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Zur  Beachtung, 


III 


Oie  Mitglieder  der  Deutschen  Morgeuländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschtkftsflihrem  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

*2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  BibUothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  QeseUschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale*  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Bedacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  16)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fordern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Jjeipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Al.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  AC  (=  i.  12  — 800  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  Ab.,  im  übrigen  Ausland  30  Ab. 


*)  Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  O., 
welche  ihr  Exemplar  der  ZciUcbriH  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
»endang  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
i)stroich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Anslande. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  H.  G.  beigetreten  für  1899: 

1285  Herr  Dr.  Friedrich  Kern  in  Jena«  z.  Z.  ln  Kairo. 

1286  „ Roh.  Olsen t Pfarrer  ln  HjönindQord  (Norwegen). 

1287  „ Dr.  David  Herzog,  Rabbiner  in  Ung.  Ostra  ln  Mähren. 

1288  „ Dr.  Johann  Krengel  in  Breslau,  Neue  Oderstrasse  18 <1. 

1289  „ Dr.  P.  Nivard  Schlögl,  Tbeologieprofessor  In  Heiligenkrenz  bei 

Baden  (Niederöstreicb). 

1290  „ Garabed  EfiTendi  Caracache,  Conseiller  ä la  Cour  des  Comptes, 

Constantinopel,  Pera,  Rae  A114on  20. 

1291  „ Job.  Baensch'Drugulin,  Bachhändler  and  Bttchdrockereibesitzer 

in  Leipzig. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Hirsch t und  Koots. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  H.  F.  Wüst en fei  d,  -f-  8.  Februar  1899, 
sowie  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  H.  Steinthal  in  Berlin,  f 1^-  März  1899, 

„ D.  V.  Stranss  und  Torney,  Ezc.  in  Dresden,  t !•  April  1899. 

„ H.  Kiepert  in  Berlin,  t 21.  April  1899. 

Wir  erfahren  endlich,  dass  Herr  Ilyde  Clarke  schon  vor  mehreren 
Jahren  verstorben  ist. 
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Verzeichnis  der  vom  31.  Januar  bis  20.  April  1899  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s. 

1.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ao  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  4. 
Oöttingen  1898. 

2.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Llncel  classe  dl 
scienze  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VII.  Fase.  12. 
Roma  1899. 

3.  Zu  Ae  74.  Calendar,  The,  [of  tbe]  Imperial  Unlvorsity  of  Tükyo.  (TÖkyä 
Teikoku  Daigaku.)  2557—58  (1897—98)  Tokyö  2.558  (1898). 

4.  Zu  Ae  165.  4^.  Si  tzo  ngsberl  c h te  der  Königlich  Preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XL — LIV.  Berlin  1898. 

5.  Zu  Ae  186.  Sitzungsberichte  der  philosophisch • philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1898.  Bd.  11.  Heft  11.  III.  München  1899. 

6.  Zo  Af  116.  Mus^on,  Le,  et  la  Revue  des  Keligioos.  Etudes  historiques» 
etbnologiques  et  religieuses.  Tome  XVIII  et  III.  — No.  1.  Mars  1899. 
Louvain. 

7.  Zu  Af  160.  8^.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Pbilo- 
logical  Association.  1898.  Volume  XXIX.  — Boston,  Mass. 

8.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Torous  XVlIl.  — Fase.  I.  Bruxelles  1899. 

9.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkonkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  V'olgreeks.  — Zesde  Deel  (Deel  L der  geheel» 
Keeks.)  — Tweede  Adevering.  VGravenhage  1899. 

10.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Edited  by 
George  F.  Moore.  Twentieth  Volume,  First  Half.  New  Haven  1899. 

11.  Zn  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publie  par  la  Socl8t4  Asiatique. 
Neuvi^me  Serie.  Tome  Xll.  No.  3.  — Novembre — Döcembre  1898.  Tomo 
XIII.  No.  1.  — Janvier — Fövrier  1899.  Paris. 

12.  Za  Bb.  818.  al-3Iachriq.  Revue  catholique  orientale  bimensueUe. 
Sciences-lottrea-arts.  [Bairüt]  1899.  No.  2.  3.  4.  5.  6.  7. 

13.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  on  Volkenkunde. 
uitgegeven  door  bet  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XL.  Aflevcrlng  5 en  6.  Batavia  | 's  Ha^e  1898. 

14.  Zu  Bb  905.  4^.  T^oung-pao.  Archives  pour  sor>*ir  k l'etude  de  l’hlstoir», 
des  langaes,  de  la  geographie  et  de  letbiiographie  de  i’Asie  Orientale. 
Redigees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Supplement  au  volumo 
IX  du  „Toung-pao“.  Cordier^  Henri,  Les  Etudes  chinoises  (1895 — 1898). 
Leide  o.  J.  Vol.  X.  No.  1.  Leide  1899. 
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Terz,  der  /ur  dU  BihUothek  der  D.M,  G,  eingeg,  Schriften  u,s,tc. 


15.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deotschen  Mor^^enländlschon  OeseUschaft 
ZweiundfUufzigstor  Band.  1V\  Heft.  Leipzig  1898. 

2 6.  Za  Bb  935.  4^.  Zeitschrift  für  alHkanlsche  und  oeeanUebe  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  IV.  Jahrgang, 
3.  Heft.  Berlin  1898. 

17,  Zu  Bb  1200,  p,  12.  ['Abdu'I  Q&dir  Badä'ünT]  Muntakhaba~t-Taw&- 
rikh  by  ‘Abdu-l-Qädir  ibn  i Mulük  Shfib  known  hs  al-BadKonT.  Translated 
from  the  original  Porsian  and  edited  by  Q.  Banking.  Vol.  1.  Fase.  V^l. 
VII.  Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  922.  924.] 

18.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Abu’l-Fadl  ^AllämT]  The  AkbamSma  of  Abn- 
1-Fazl  translated  from  the  Porsian  by  H.  BeverUlge.  Vol,  I,  Fase.  II.  III. 
Calcutta  1898.  [>»  Bibliotheca  Indica.  New  Seriös,  No.  923.  929.) 

]9.  Zu  Bb  1200,  s.  15.  Ai tarey  a -Brüh  m apa , The,  of*lbe  Itg-Veda,  witb 
the  Comraontaiy  of  SSya^a  Acärya.  Edited  by  Pandit  Satyavrata 
Siimatjrami.  Vol.  IV.  Fasciculus  IV.  V.  Calcutta  1898.  [=*  Bibliotheca 
Indica.  New  Sories,  No.  926,  930.] 

20.  Zu  Bb  1200,  s.  95.  Bhfiskaramisra  Somnyäjin,  Trikfinda-Mandanam 
by  Bhiskara-Mi^ra,  Soma-Yilji  being  an  Exposition  of  the  Soma-yftga 
Aphorisms  of  Äpastamba.  Wilh  an  anonymous  Corainentary  entitied  Vira- 
rana  edited  by  MabftmahopiLdhyäya  Candrakanta  Tarkalamkära.  Fasci* 
enius  I.  II.  Calcutta  1898.  [■=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  925.  928.) 

21.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  Gaiigesa  UpSdhySya,  Tattva-Cintämaiii.  Edited 
by  Papdit  Ktlmiikhf/ä-jSnth  Tarka-Väglva.  Part  IV.  Vol.  II.  Fase.  VI. 
Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  927.) 

22.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vordorasiatisebon  Gesellschaft.  1898. 

7.  1899.  1.  Berlin. 

23.  Zu  Bb  1840  2.  Survey,  LinguUUe,  of  India.  Bombay  and  Baroda. 

(First,  Rough,  List  of  Languages.]  Calcutta  1899. 

24.  Zu  Bb  1869.  4^.  Textes  et  Monuments  hgures  relatifs  aux  mysteres  de 
Mithra.  Publi^s  arec  uno  introduction  critiquo  par  Franz  Cumont.  Tome 
Premier.  Introduction  (Premiere  moitie).  Bruxelles  1899. 

25.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  lo  domaine  entier  de 
l’Egyptologie  publie  . . . par  Karl  l^eJd.  Vol.  II.  Upsala,  Leipzig,  London, 
Paris  o.  J. 

26.  Zu  Eb  10.  2^.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  for  tbe  quartcr 

ending  30th  September  1898  [and]  31st  Decombor  1898, 

27.  Zu  Eb  50.  2^.  Bengal  I,»ibrary  Catalogue  of  Books  for  the  Third 

Quarter  ending  30  th  September  1898. 

28.  Zu  Eb  225.  2**.  Catalogue  of  Hooks  regi.stored  in  Burma  during  the 

quarter  ending  tbe  31st  December  1898.  Kangoon  1898. 

29.  Zu  Eb  295.  2^.  Catalogue  of  Hooks  rogistered  in  the  Punjab  . . , 
during  the  quarter  ending  the  31  st  December  1898.  [Labore  1898]. 

30.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Hooks  registered  in  the  Hyderabad 

Assignod  Districts  during  tbe  quarter  ending  30  th  September  [and]  3 Ist  De> 
cembor  1898.  Akola  1898. 

31.  Zu  Eb  692.  Harapraedd  i^äetrlf  Notices  of  Sanskrit  MSS.  Second 
Series.  Volume  11,  Part  1.  Calcutta  1898. 

32.  Zu  Eb  765.  2^.  S t atem  en  t of  Partlculars  regnrdlng  Books  and  Periodicals 
publlshed  in  the  North>Western  Provlnces  and  Oudh,  ...  during  tbe 
Fourth  Quarter  of  1898  [Allababad  1898'. 
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33»  Zu  Kb  3719.  V'id  y o day  a h.  The  Sanskrit  Cntical  Journal  of  tbe  Oriental 
Nobilltv  Institute  Woking-England.  Vol.  XXVII.  1898.  No,  12.  Vo! 
XXVIII.  1899.  No.  1.  2. 

34.  Zu  Ed  1237.  Ärarat.  1898.  10.  11.  12.  1899.  1.  2.  WaWapat. 

35.  Zu  Ed  1365,  4^.  Handel  amsoreay.  1899,  2.  3.  4.  Wioana, 

36.  Zu  Kg  419.  Exog  y\  d^d.oXoytxos  IJnf^vaaaog,  Ep 

^iitr,patg  1899. 

37.  Zu  Fg  45.  Hansel  Zasschi,  The.  Vol.  XIII,  No.  12.  [Tökyö  1898.] 

38.  Zu  Fl  80.  CGopiiBKi  MaTepia.ioBi>  jjji  onHcaula  MicTaocTeft  h 
njeiieai  KaBaaaa.  Bunycii  XXV.  Ta4)jaci  1898.  (Von  Herru  Gohoim- 
rat  Janofliky.) 

39.  Zu  la  140a.  Mitthellungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.  Herausgegeben  ...  von  H.  Guthe.  1899.  No.  1. 

40.  Zu  Ic  2290.  Proceedlngs  of  the  .Society  of  Blblical  Archaeology. 

Vol.  XXI.  Part  1.  2.  [London]  1899. 

41.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatlscbeu  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  187.  188.  189.  Februar— April  1899. 

42.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift.  NumUinatische,  heraus<;egoben  von  der  Numis- 
raatischen  Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Rodactions-Comhe.  30.  Band, 
Jahrgang  1898.  Wien  1899. 

43.  Zu  Na  325.  Revue  urcheologique.  Troisi^me  Serie.  — Tome  XXXIV. 
Janvter — Fevrier.  1899.  Paris  1899. 

44.  Zu  Nf  342.  2^.  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 

>Vestcm  India,  for  the  year  ending.  30 th  June  1898.  [Government  of 
Bombay.  General  Department.  Archaeology.] 

45.  Zu  NU  200.  Mittheiiungen  des  Ilistorischen  Vereines  für  Steiermark. 
XLVI,  Heft.  Graz  1898. 

46.  Zu  Nh  201.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Qescbicbtsquellen. 
29.  Jahrgang.  Graz  1898. 

47.  Zu  Nh  1037.  Unger^  Joachim  Jacob.  Patriotische  Casual-Reden.  Zweite, 

vermehrte  Auflage.  Prag  1899.  (Nh  1037’^.) 

48.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^td  de  Gdographie.  Septidme  Serie. 
Tome  XIX.  Trimestre  1898.  Paris  1898. 

49.  Zu  Oa  26.  Comptes  rendus  des  sdances  [de  la]  Socidtd  de  Gdographie. 

1898.  No.  9.  1899.  No.  1.  2.  Paris. 

50.  Zu  Oa  42.  HaBtcTin  HunepaTopcKaro  Pyccaaro  reorpa4>H46caaro 
OGmecTBa.  Toni  XXXIV.  1898.  Buaycsi»  V.  C.-IIeTep6ypni  1898. 

51.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  QeograpbicaJ,  1899.  Vol.  XIU.  No.  2.  3.  4. 

52.  Zu  Oa  154.  Year*Book  and  Record  [of  the]  Royal  Geographical  Society. 

1899.  London  1899. 

53.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  ftlr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Baud  XXVI.  — 1899.  — No.  1.  2.  3,  Berlin  1899. 

54.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fiir  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIII.  — 1898.  — No.  5.  6.  BerUn  1898. 


11.  Andere  Werke. 

10866.  iVatfTU  'd-Din^  Hwäga,  Efendi,  La[&if-i-Na^r-ed-Din.  Stambul  1299  b. 

Fa  2950.  4^. 
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108C7.  MUtxcochf  Eugen.  Proelia  Arabum  paganorum  (Ajjära  al  *Arab)  qaomodo 
Utteris  trndita  sint.  BeroHni  1899.  (V*om  Verf.)  Ne  320. 

10868.  PeriiZt  Ismar  J.,  Woman  in  the  Ancient  Hebrew  Guit.  Reprinted  from 
Journal  of  Biblical  Literature  (1898,  Part  II).  [Syracuso  1898.]  (Vom 
Verf.)  Hb  1413. 

10868.  Adler,  Cyrus,  and  CoManotcicz^  I.  M.,  Biblical  Antiquities.  A Descrip- 
tioD  of  the  Kxhibit  at  the  Cotton  States  International  Exhibition,  Atlanta, 
1895.  From  the  Report  of  the  U.  S.  National  Museum  for  1896,  pa^es 
04J — 1023,  with  forty-six  plates.  Washington  1898.  (V’on  den  V’or- 
fassom.)  Ic  2295, 

10870.  ClermoJit^Ganneau , Cb.,  Recueil  d'archeologio  orientale.  Tome  III 
Livraison  1.  Paris  1899.  Erneat  Leroux.  (Vom  Verleger.)  Na  36. 

10871.  4^.  Aojoni%,  H.  le-,  ABTOMaTH'iecKoe  cocTaBjeflie  nacxaJbHoft  ra- 
5.lBn.H.  M^moires  de  l’Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St  • 

P^tersbourg.  VIII«  Serie.  Volume  VI.  No.  7.]  Mb  1794 

10872.  4“.  Kzeehial  en  Daniclf  De  Profetiecn  van,  in  het  Boogineesch  ver- 
taald  door  B.  F,  Matihes.  Amsterdam  1898.  (Vom  übersotzor.)  Ib  2935. 

10873,  Marepia.tu  K^  Hsyqeni»  HasancKO-TaTapcsaro  eapt^iB.  [Von] 
H,  D.  KamaHoo^.  HacTb  I.  II.  Kasaab  1898.  Fa  4064. 

10874.  Havtif  J.  6.,  Arabic-EnglUh  Dictionary  for  the  use  of  studcnts.  Heyrut 
1899.  (Von  der  Imprimerie  Catholique.)  De  1044. 

10875  Q.  Lives,  The,  of  MabV  Söy6n  and  Gabra  KrSstös.  The  Ethiopic  Text* 
edited  with  an  E^gli^h  Translation  and  a Chapter  oii  the  Illustration« 
of  Ethiopic  MS8.  by  E.  A.  Wallis  Budge.  [Lady  Meux  Manuscript 
No.  1,]  London  1898.  (Von  Lady  Meux.)  Dg  625.  4**. 

10876.  K ar  agöz  ■ K o m ö di  en.  1.  Heft.  Schejtan  dolaby.  Türkischer  Text 
mit  Anmerkungen  herausgegoben  und  mit  einer  Einleitung  über  das 
i.sh'imiscbo  Schattenspiel  versehen  von  Georg  Berlin  1899.  (V’om 

Herausgeber.)  Fa  2843 

10877.  [Karagöz.j  Latäif>i-h<0^>  KaragözQn  osrar  icüp  deli  olmasy.  o.  O. 
u.  J.  - 

10878.  Atla»8,  Osias,  Ha-nirddf  bo-eres  Rusja  . . . Der  Verfolgte  in  Russland 
Ein  Trauerspiel  in  drei  Aufzügen  als  Bild  der  südrussländlscheii  Juden- 
Verfolgungen.  Przemysl  1884.  (Vom  Verf.)  Dh  4219, 

10879,  Atlaas,  Oslas,  Rachascho  leb  , . . le*kaböd  . . . Mosche  Monteäore.  E.x- 
pressions  of  the  lleart , . . Przemysl  1880,  (Vom  Verf.)  Üh  4220. 

10880.  Voyages,  Les,  de  Sindebad  lo  Marin.  Texte  arabe  extxait  des  Mille  et 
une  Nuits  ....  par  L.  Machttel,  Deuxiöme  Edition.  Alger  1884.  De  3299. 

J0881.  Karajori  itHBri,  OTncqaTaiinHXii  bi  TBnorpa4>in  IfMnepaTOpCKaro 
KaitaiiCRaro  yaHBepCBTera  ci  1800  do  1896  roAi».  o.  O.  u.  J.  Ab  95. 

10882.  Jlothnteinf  Gustav,  Die  Dynastie  der  Lahmiden  ln  al-H>ra.  Ein  V^or- 
such  zur  arabisch-persischen  Geschichte  zur  Zeit  der  Sasanidon.  Berlin 
1699.  (Vom  Verf.)  Ne  458. 

10883  Q.  Expedition,  The  Babylonian,  of  the  üniversity  of  Pennsylvania. 

Seriös  A:  Cuneifoim  Tests  edited  hy  H.  V.  Hilprecht.  Volume  IX. 
PhUadelphia  1898.  Nc  45.  4". 

10884.  Stein  f M.  A.,  Detailed  Report  of  an  Archaeological  Tour  with  tbe 
Buner  Field  Force.  Labore  1898.  Nf  442. 

10885.  Jockso».  A.  V.  Williams,  Zoroaster,  the  Prophet  of  Aneient  Iran.  New 
York,  The  Macmillan  Company,  London:  Macmillan  & Co.,  Ltd.  1899. 
(Von  den  Verlegern;  Ü.  Ilb  2846. 
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1088C.  Abeghianf  Maimk,  Der  annonische  Volksglaube.  Leipzig  1899.  (Diss.) 
(Vom  Vorf.)  Hb  2950. 

10887.  Davi<Uf  T.  W.  Kbys,  Der  Buddhismus.  Nach  der  17.  Auflage  aus 
dem  Englischen  ins  Deutsche  Übertragen  von  Arthur  Pfungsi,  Leipzig 
o.  J.  (Von  Herrn  Dr.  Pfungst.)  Hb  2441. 

10888.  Chamherlainf  Basil  Hall,  A Handbook  of  Colloquial  Japanese.  Third 
editiun.  London  1898.  Fg  120. 

10889.  KiUaaii^  H N.,  Koderlandsch-Madoereesch  Woordenboek.  Batavia 
1898.  Fb  1136. 

10890.  Verzeichnis,  Ausführliches,  der  aogyptischen  Altertümer  und  Gips- 
abgüsse [der]  Königliche[n]  Museen  zu  Berlin.  Zweite  völlig  um- 
gearbeitete  Auflage.  Berlin  1899.  (Vou  der  Generalvorwaltung  der 
Königlichen  Museen.)  Nb  252. 

10891.  JuynboUf  H.  H..  Catalogus  van  de  Maleische  eo  Sundaneesche  Hand- 
schriften der  Leidsche  Universitoits-Bibliutheek.  Leiden  1899.  (Von 
Herrn  Prof,  M.  J.  de  Goeje.)  Fb  1382. 

10892.  Grtuizelf  Joseph,  Entwurf  einer  vergleichenden  Grammatik  der  altaischen 
.Sprachen  nebst  einem  vergleichenden  Wörterbuch.  Leipzig  1895.  Fa  191. 

10893.  Plehnj  Rudolf,  Beitrüge  zur  Völkerkunde  des  Togo-Gebietes.  (Diss.) 

(Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  Oc  542. 

10894.  Sienijy  Edv.,  Vecchiettis  tili  Philip  II  afgifna  retation  om  Persiens  till- 
stand 1586 — 1587,  enligt  en  mUnchener  handskrifl.  (Öfvertryck  ur 
Finska  Vet.-Soc.  Üfversigt.  B.  XXXVI.  1894.  (Vom  Verf.)  Nf  765. 

10895.  [lob]  Stenij^  Edv.,  Do  Syriaca  libri  lobi  interpretatiooo  quae  Peschita 

vocatur,  Pars  prior.  (Diss.)  Helsingforsiae  1887.  (Vom  Verf.)  Ib  1525. 

10896.  [Tonzar]  Sanjana,  Darab  Dastur  Peshotan,  Tansara  alleged  Pahlavi 
Letter  to  the  King  of  Tabaristan,  from  tho  standpoint  of  M.  J.  Darme- 
steter.  Leipzig  1898.  (Vom  Verf.)  Ec  1293. 

10897.  [Tansar\  Sanjana,  Darab  Dastur  Peshotan,  Observations  on  M.  J.  Darme- 
steter^s  theory  regarding  Tansar's  Lotter  to  the  King  of  Tabaristan  and 
the  Date  of  the  Avesta.  Leipzig  1898.  (Vom  V'erf.)  Ec  1294. 

10898.  [*Sanü«7]  Luciani,  J.-D. , A propos  de  la  traduction  do  la  Senoussio. 

Extrait  de  la  Revue  Africaine,  Bulletin  des  travaux  de  la  Societö 
Historique  Algcrlenne,  42^  annee,  n^  231,  4«  trimestre  1898.  (Vom 
Verf.)  Do  10313. 

10899.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science.  Imperial  Univorsity  of  Tokyo, 
Japan.  Vol.  IX.,  Part  III.  Vol.  X.,  Part  HI.  Vol.  XI..  Part  I.  Vol. 
XII.,  Part  I— HI.  Tokyo.  Japan  1898.  P 150.  4«. 

10900.  Güdemann,  Moritz,  Das  Judenthum  und  die  bildenden  Künste.  Vor- 
trag, gehalten  im  „Jüdischen  Museum**  am  3.  Jänner  1898.  Wien 
1898.  [=  Zweiter  Jahresbericht  1897  [der]  OeselUchafl  für  Sammlung 

und  Conservirung  von  Kunst-  und  historischen  Denkmälern  dos  Juden- 
thums.] (Vom  Curatoriuin  der  Gesellschaft.)  Nd  240. 

10901.  iiader  f S41im  A,,  Catalogue  de  la  librairio  generale.  Maison  fundee 
en  1863.  Beyrouth  (Syrie)  1898.  Ac  392. 
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Allgemeine  V ersammlung 

der  D.  M.  G.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen. 

Die  diesjährige  allgemeine  Vei Sammlung  der  D.  M.  G. 
findet  statt  in  Verbindung  mit  der  vom  2ß.— .10.  .Sept.  1800 
in  llremen  zusammentretenden  15.  Versammlung  Deutscher 
Philologen  und  Schulmänner. 

Für  die  geschäftlichen  Verhandlungen  dei  D.  M.  G.  haben 
wr  den  28.  September  fest  angenieldet. 

Bei  den  Obmännern  der  Orientalisti.schen  Sektion  (Dr. 
Brenning,  Bremen,  Besselstr.  53;  Prof.  Praetoriiis,  Halle. 
Franckestr.  2)  sind  bisher  folgende  Vorträge  angenieldet 
worden: 

1.  H.  Grimme,  Freiburg  .Sclnv. : ,.Über  Kultur  und  Heimat 
der  Uixemiten“. 

2.  Kd.  König,  Rostock;  ,.Zur  Entwicklungsgeschichte  der 
semitischen  Sprachen“. 

Halle  und  Leipzig,  April  1800. 

Der  Geschäftsffthrende  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  boigetreten  für  1899: 

1292  Flerr  Dr.  Knrt  IS  erg  hold,  Dresden-Altstadt,  Burkhardtstrasse  12  I. 

1293  „ Dr.  Hormann  Hirt,  Professor  an  der  Universität  zu  Leipzig,  in 

Leipzig-Gohlis,  Aussero  Hallesche  Str.  22. 

1204  „ Warround  Freiherr  Looffelholz  v.  Colborg,  München,  Mars- 

strasse 1 a/4. 

1295  „ Paul  Ritter,  Lektor  an  der  Universität  za  Charkow,  Instrumental- 

st rasso  3. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Qcsellschafl  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Albert  Socin  in  Leipzig,  t 114.  Juni  1899. 

„ David  Kaufmann  in  Budapest,  f 7.  Juli  1899. 

„ C.  de  Ilnrlez  in  I^ewen,  f 14.  Juli  1899. 
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Verzeichnis  rter  vom  21.  April  bis  13.  Juli  1899  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  ii.  s.  w. 

L Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ao  5.  4^.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 

Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1898. 
Berlin  1898. 

2.  Zn  Ao  10.  4^.  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Classo 

der  Königlich.  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  21.  Bamle.s 
2.  Abtheilung.  München  1899. 

3.  Zu  Ao  30.  Nachrichten  von  der  König).  Oosellscbaft  der  Wissen* 
schalten  zu  Oöttingen.  Phllologuch-hUtorisclie  Klasse.  1898.  Heft  1. 
GeschältUche  Mitthoilungon.  1898.  Heft  2.  Göttingen  1899. 

4.  Zu  Ae  45.  Rondiconti  della  Reale  Accademia  doi  Lincoi  cla.^se  di 
scionzo  morali,  storicho  o dlologicbe.  Serie  quiiita.  Vol.  VIII.  Fase.  — 2'*. 
30— 40.  Roma  *1899. 

5.  Zu  Ae  165.  4^.  Si  tzu  ngsb  e rl  c hto  der  Königlich  Proossischon  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.  1 — XXll.  Berlin  1809. 

G.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch • philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1899.  Ueft  I.  München  1899. 

7.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  uf  the  Board  of  Kegents  of  tlie  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Kxpenditures,  and  Condition  of  the  In- 
stitution for  the  Year  ending  Juno  30,  1896.  Report  uf  thu  U.  S.  National 
Museum.  Washington  1898. 

8.  Zu  Af  124.  Procoedings  of  the  AmoricHn  Philosophical  Society  hold 
at  Philadelphia  for  promoting  usofui  knowlodge.  Vol.  XXXVMI.  No.  158. 
Philadelphia  1898. 

9.  Zu  Ah  5.  Analocta  Bollandinna.  ToniusXVIlI.  — Fase.  II.  Bruxelles  1899. 

10.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  boarbeitot  und  heraus- 
gogebon  von  Lucian  Scherman.  XII.  Jahrgang.  Krstes  llalbjahrshoft. 
Berlin  1899. 

11.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  uf  Bengal,  Vol.  LXVIl. 
Part  1,  No.  4.  Part  III,  No.  2.  — 1898.  Calciitta  1898.  1899.  Title 
pago  and  index  for  1896. 

12.  Zu  Bb  725c.  Procoedings  of  tho  Asiatic  Siicioty  of  Bongal.  No.  IX 
— XI,  November,  Occcrabor.  Kxtra  No.,  1898.  No.  I — III,  Janunry-March 
1899.  Calculta  1898  1899. 

13.  Zu  Bb  760.  Journal,  Tho  of  tho  Royal  Asiatic  Society  uf  Great  Britain 
& Ircland.  April,  1899.  London. 

14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiati<{Uo  ....  public  par  la  Soclcte  Asiatique. 
Neuvieme  Serie.  Tome  XII.  No.  2.  — Mars — Avril  1899.  Paris. 
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1 5.  Zu  Bb  818.  al>Ma»riq.  Al-Machriq.  Kovuo  cathoHquc  oriontalo  bimuii- 

kuclle.  Scieuces-LettreS'ArU.  [Ilj,  No.  8.  9,  10.  11.  12.  13.  Uairüt  1890, 

16.  Zu  Bb  905.  4^.  T'oung'pao.  Arcbivos  pour  senir  k Tetude  do  l'hUtoiro, 
des  langues.  do  la  g^ographie  et  de  l'othnographio  de  l'Asio  Orientale. 
Uödigee»  per  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier,  Vul.  X.  No.  2.  3. 
Leide  1899. 

)7.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländiscbon  Goscllschaft. 
Dreiiindninrzigstor  Band.  1.  Heft.  Leipzig  1899. 

18.  Zu  Hb  935.  4^.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanUche  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  IV.  Jahrgang, 
4,  Heft.  Berlin  1898. 

10.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XII.  Band.  — Heft  4.  Wien  1898. 

20.  Zu  Bb.  1215.  Books,  Tba  Sacred,  of  the  East,  Translated  by  variuus 
oriental  scbolars  and  edited  by  F.  Max  Müller,  VoL  XLIH.  XLVIl. 
Oxford  1897. 

2 1.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Kovuo  critiquo  embrassant  Io  domaiiio  enticr  de 

rF'gyptglogio  public  . . . par  Karl  Plehl.  VoL  III.  — Fase.  I.  Upsnia, 
Leipzig,  London,  Paris  o.  J. 

22.  Zu  De  10385.  Sibawaibi’s  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  . . . von  G.  Jcüm.  25.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  11.  Band. 
Lief.  17.  Berlin  1899. 

23.  Zu  Kb  10.  2®.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  for  tho  quarter 

ending  tlio  31st  March  1899. 

2 4.  Zu  Eb  50.  2^.  Bengal  Library  Cataloguo  of  Hooks  für  tho  F'ourth 

(Quarter  ending  3 Ist  December  1898. 

26.  Zu  Eb  325.  2".  Catalogue  of  Books  registorod  in  Burma  during  tho 

quarter  ending  the  .3Ul  March  1899,  Uangoon  1899. 

20.  Zu  Eb  295.  2®.  Catalogue  of  Books  registorod  in  tho  Punjab  . . . 

during  tho  quarter  ending  tho  31st  March  1899.  (Labore  1899). 

37.  Zu  Kb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registored  in  tho  Hyderabad 

As»igned  Disiricts  during  tho  quarter  ending  31st  March  1899.  Akola  1899. 

28.  Zu  Eb  2725.  4".  Isvarakaula,  The  Kat^mTravabdämrta,  a Kä^'mTri 

Grammar  written  in  tho  Sanskrit  Langnago  by  !<•  v ar  a- K au  la.  Kditod 
with  Notes  and  Additiuns  by  G.  A.  Gricreon.  Part.  II.  Coiijugation. 
(?alcutta  1898. 

29.  Zu  Ec  1180.  pinkard,  Tlio.  Tho  Original  Pnhiavi  Text;  tho  saino 
transiiterated  in  Zend  characters;  Translations  of  tho  Text  in  tho  Gujurati 
and  English  Languages;  a Commentary  and  a Glossary  of  soloct  terms  by 
PeshuUn  Dastur  Behramjuo  Sanjana.  V'ol.  Vlll.  Bombay  1897.  (Vom 
Herausgeber. 

3tJ.  Zu  Ed  1237.  4**.  Ararat.  1899,  3,  4.  5.  Waiarsajiat  1899. 

31.  Za  Kd  1385.  4*^.  HandÜs  amsoreay.  1899,  5.  G.  7.  Wicuna. 

32  Zu  Eg  330.  4^.  Hv^avxiva,  Touo*  Tteunxoi,  Tti'xoi  y 

xal  y.  CaiiKTnerepöyprx  1898. 

33.  Zu  Fa  2843.  K aragöz«  K omudie  n.  2.  Heft.  Kajyk  ojunu.  Türkischer 
Text  mit  Anmerkungen  und  einer  Einleitung  vorsehon  von  Goorg  Jacob. 
Iterliu  1899.  (Vom  Herausgeber).  (Fa  2843  (2)). 

34.  Zn  Ha  200.  Revue  de  IbUtoire  des  religions.  Tome  XXXVlll.  No.  2.  3. 

Paris  1898. 
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35.  Zu  la  140.  Zeitschrift  dos  Deutschen  Palsestiua- Vereins.  Band  XXI. 
Heft  3.  Leipzig  1899. 

3G.  Zu  la  140a.  M i 1 1 ho  il  u n g en  und  Kachriebton  dos  Deutschen  Pslaostina- 
Vereins,  llerausgegeben  ...  vun  H.  Gutho.  1899.  No.  2. 

37.  Zu  Ic  2290.  Proceodings  of  tbo  .Society  of  Bibücai  Archaeolo|^y. 
Vol.  XXL  Part  3.  4,  5.  |I-ondon]  1899. 

38.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblntt  der  numUmaüschen  Oesollschaft  ui  Wien. 
Nr.  190.  191.  192.  Mai.  Juni.  Juli.  1899. 

39.  Zu  Mb  12CG.  Wroth,  Warwlck,  Cataloguc  of  tho  Greck  Coins  of  Gulatia, 

Cappadocia,  and  Syria.  London  1899.  [»  A Catalogno  of  tho  Greek 

Coins  in  tho  British  Museum].  (Von  don  Trustoes  of  the  British  Muscuin). 

40.  Zu  Na  325.  Kovue  archeologifiuo,  Troisiemo  Serie.  — Tome  XXXIV. 
Mars — Avril.  1899.  Paris  1899. 

41.  Zu  Nf  452.  4^.  Epigraphia  Indica  and  Kocord  of  the  Arcbaeological 

Survey  of  India.  Kdited  by  E.  J/ultzach.  (Vol.  V.)  Part  V'.  VI.  Januaryr. 
April  1899.  C'alcutta. 

42.  Zu  Nf  805.  8®.  IPiZAe/m , Eugon,  Perser.  (*=  Jnhresberichto  der  Ge- 
schichtswissenschaft. 1897.  1-1  (Vom  Vorf.). 

43.  Zu  Oa  25.  Bulletin  do  la  Societe  de  Geographie.  Septiöme  Serie.  — 
Tome  XX.  l«r  Trimestro  1899.  Paris  1899. 

44.  Zu  Oa  26.  Comptes  reudus  dos  seanccs  [de  la]  Societö  de  Geographie. 
1899.  No.  3.  4.  5.  Paris. 

45.  Zu  Oa  151.  Journal^  Iho  Ocugraphical,  1899.  Vol.  Xlll.  No.  5.  6. 
Vol.  XIV.  No.  1. 

4G.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  dor  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Borli». 
Band  XXVI.  — 1899.  — No.  4.  Berlin  1899. 

47.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  dor  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIV.  — 1899.  — No.  1.  Berlin  1899. 

48.  Zu  Ob  2845.  4®.  L,ith,  P.  A.  van  dor,  Kncyclopaodio  van  Ncdorlandscli- 
Indie.  AÜ.  18.  19.  's  Oravenhago-Leiden. 

49.  Zu  P 150.  4^.  Journal,  Tho,  of  the  College  of  Science,  linperi:il 

University  of  Tökyö,  Japan.  Vol.  XL,  Part  II.  Tök}ö,  Japan.  1899. 

II.  Andere  Werke. 

10902.  M u ze>  i*h  u m aj  u u.  Atard^HirnjarTjo  ve-TadtnuriJo  qatalogu.  Statn- 
bul  1315.  Fa  2918. 

10903.  Catalogue  sommaire  [dos]  monuments  fimcrairos  [du]  Museo  ImptVial 
Ottoman.  Deuxiemo  edition.  Constautinoplo  1898.  Na  26. 

10904,  'Omar,  *Äsiq,  lilwän.  [Stambul]  1306.  Fa  2953. 

10905.  *Äriff  Kasa  u-kader.  Istambol  1290.  Fa  2C29. 

10906.  'rhoTnsCHy  Vilh.,  Ktudes  lycionnes.  1.  Kxtrait  du  Bulletin  de  l'Academio 
Koyalo  des  Sciences  et  des  Lettres  do  Dänemark,  1899.  Copenhaguo 
1899,  (Vom  Vorf.).  Fk  842. 

10907.  Lejia  ilo  Mognun  hikajosi.  (Am  Kando : MuHksah  ilo  Gülli  hany- 
rayn  hikajosi].  o.  O.  u.  J.  Fa  2848. 

10908.  Sah  lsma‘11.  [Am  Uamlo:  Dordi-Jok  ilc  Zitlfii-syäh  liiki\josij.  [Sum- 
bul]  1301.  Fa  2983. 

10909.  UroclcelmanHy  Carl,  Syrische  Grammatik  mit  Littcratur,  Chrustomathio 
und  Glossar.  Berlin  1899,  (Vom  Verfasser.)  De  1275. 
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IU910.  U 'eifdifnaun,  Kii«dr.,  Diu  Schüchtvn.  (Da»  rituollo  Schlrtchton  bei  don 
Juden).  Mit  oineiu  Vorwort  von  Ilcnn.  L.  Strack.  1899, 

Hb  15G5. 

JU911.  Ijidzharaki f Mark,  Handbuch  der  nordsoniitUchon  Kpigraphik  nob»t 
aus^ewähUcn  InschrK^on.  I.  Teil.  Text.  H.  Toll.  Tafeln.  Wuimar 

1898.  (Vom  Verfasser).  Da  120C. 

10912.  Ihn  al  /laitanif  Die  Kreis^uadratur  des.  Zum  ersten  Mal  . . . heraus- 

^cgc'bcn  und  üborsotxt  von  Heiurich  Suter.  [A.  aus  Hist.-liU.  Abt,  d. 
Zoitschr.  f.  Math.  ii.  Phys.  44.  Ilnnd.  1809.  2.  u.  3.  Heft].  (Vom 

Uorausgeber).  Do  6390. 

10913.  11 1 k aj  e-1-Forbad  ilo  Slrin  [Am  Rande:  II  l k aj  g-i-Kuz-i-nlhan  llo  Mah- 
i-feniiü  Sultan]  o.  Ü.  u.  J.  Ka  2707. 

1U914.  Hanl  HilAl.  Jlartmamit  Martin,  Dio  Beni  HU&l-Go»chichten.  SA. 

aus  „Zeitschrift  für  afrikanische  und  occanLsche  Sprachen*'.  Jahrgang  IV, 
Heft  4.  [Berlin  1898).  (Vom  Vorf.).  Do  .3863.  4®. 

10915.  Nasreddin  lataiti.  Am  Rande:  Mah-i-foiöze  Sultna  ile  Raz-i-nihan. 

o.  O.  13Ü3h.  Fa  2951. 

1091G.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen  herausgogoben 
von  der  V'ordorasiatischon  Gesellschaft.  1.  Jahrgang.  Heft  1.  Leipzig 

1899.  (Von  Herrn  Dr  Hugo  Winckler).  Bb  1243. 

10917.  BUlur  kösk  hikjajesi.  o.  O.  u.  J,  Fa  2657. 

10918.  Jiaäödf  GongTno-i-lalSif.  Istambul  1299.  Fa  2977. 

10919.  /•'iecher  f A..  Hieb*  und  StichwatTen  und  Me.sser  iro  heutigen  Marokko. 

Aus:  Mittheilungon  des  Seminars  für  orientalische  Sprachen.  1899. 
Wcstasiatiscbo  Studien.  Berlin  1899.  (Vom  Verf.).  Ne  160, 

10920Q.  Monumenta  Tridontina.  Beiträge  zur  Ge.scblchte  de.s  Concils 
von  Trient  begonnen  von  August  von  Druffel  fortgesetzt  von  Karl 
BraiuU.  I.  Band.  München  1899.  (V*on  der  k.  b.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  München).  Na  240.  4^. 

1U921.  Pfiingat^  .\rthur.  Ein  deutscher  Buddhist  (Oberpräsidialrat  Theodor 
Schultzo).  Biographische  Skizze.  Stuttgart  1899.  (Vom  V’orf}.  Nk  8(»5. 

10922  tj.  Hoaea,  Joill,  Arnos,  Obadja,  Jona,  Michit,  Nahum,  Hahakiik.  Zefaiija* 
Haggai,  Zacharia  eti  Muleaclii,  De  Profotieeu  van,  in  het  Makassaarsch 
vertaald  door  B.  F.  Miitlhea.  Amsterdam  1899.  (Vom  Übersetzer), 

Ih  3002.  4“. 

1Ü923.  nl'Ibaihtf  Sihäb-ad-din  Abmad,  ai-Mosta{raf.  Kccucil  de  morceaux 
chuisis  et  la  daiis  toutes  les  branches  de  eunnaissancos  reputeos  at* 

trayantes  . . . Ouvrage  . , . traduit  jH>ur  la  premiöro  foU  par  (5.  Hat, 
Tome  Premier.  Paris.  Toulon  1899.  Do  7434, 

10924  C^.  Berger  j Philippe,  Memoire  sur  la  grande  inscription  dedicatoiro  ot 
snr  plusiours  autres  inscrlptions  neopnniquos  du  teinple  dTlathor-Miskar 
k Maktar.  Kxtrait  des  Mömoiros  de  l'Acadömio  dos  liiscriptions  ot  Bullos- 
Lettros.  Tome  XX.VVI,  2e  Partie.  Paris  1899,  Di  2(b  4’*. 

1U925Q.  Devci'ia,  L’ecrituro  du  royaumo  de  Si-IIia  on  Tnngout.  Extrait  dos 
M i'tmiires  presentes  par  divors  savants  h TAcadöraio  des  Inscriptions  ot 
Belles'Lottres.  Do  Si^rio,  Toms  XI,  D®  Partie.  Paris  1898.  Fk  1190.  4". 

S092GQ.  Version,  An  Arabic,  of  tbe  Acts  of  tlio  Apostlos  and  tho  Seven 
Catholic  KplsUes  from  an  eigth  ur  nliith  Century  M8.  in  the  Convent 
of  St.  Cnümrino  on  Mount  Sinai.  VVith  a trc.itiso  oii  the  Triuno  Nature 
uf  God  and  translatiun , from  tho  saine  Codex.  Edited  by  Margaret 
Dunlup  London  1899.  (Von  der  Herausgoburin).  Ib  1242.  4^. 
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10927  Texte.  Zwei  griechUebe,  über  die  HI.  Thooplianu.  die  Gemabliu 

Kaiüt-rs  Leo  Vi.  HerttUügo^ebon  vuu  Kduard  Kurtz.  8t,-Petor»buur^ 
189»  (=  Memoire»  de  rAcademie  Imperiale  de»  Science»  de  St.-Peter»- 
bouri;.  Vllle  Serie.  Volume  III.  No.  2]  (Von  der  Academie  Impe- 
riale de»  .‘»ciencc»  de  St.-Pi'tcr»bourt'.)  Eg  776.  4". 

10928  Q.  lliinsojMKn,  U.,  CiicTbHaTRiecKiR  ygasaTcxi.  gnnri  h CTaTeR  no 

rpuiecKoii  ()<n.iojoriH,  iiaiicHaTauiiuxi.  iii  l'occiii  ci  XVII  cTOjtrix 
no  1892  roii  mi  pyccKOMi.  n iiiiocTpaiiiiuxi  aauxaxi.  Ci  npi<- 
r>aB.itnieMi  aa  1893,  1894  u 1895  roxu  CanxTnCTepCypri  1898. 
(Dgl.)  Eg  115.  4“. 

10929  y.  iijiin,  1'.  A.,  Ciionieiiia  Ilerpa  He.iuiaro  ci  ApMaucxnMi.  uapoxoni. 

l'.-IIcrepriypn.  1898.  (l)gl.)  Nb  502.  4". 

1093O.  Iipw,  H.  K. , Coripaiiic  coiBucuiR,  iiaxaimoc  llanepaTopcxoD  Aaa- 
xeniex)  Ilayai  iia  opejcTaa  Ramixa-ia  iiaemi  iipoitioocopa  ti.  K.  lejma. 
IlunycEi  1-R.  2-R.  C.-IleTciiOypn  1898.  Ai  41. 
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Allgemeine  \' er  Sammlung 

der  D.  M.  G.  am  28.  Sept.  1899  zu  Bremen. 

Vp:l.  Heft  1 dieses  .Jalirganges,  S.  X.  — Der  Oid 
für  die  Sitzung-en  der  Orient alistischen  Sektion  liat  noch  niclit 
bestimmt  werden  können.  — 

Aus  den  Mitteilungen  des  Präsidiums  der  45.  Vei-samm- 
lung  deutscher  Pliilologen  und  Schulmänner  sei  Folgendes 
angeführt : 

Mittwoch,  den  27.  Sept.  4 Uhr  Festessen  im  grossen 
Saale  des  Künstlervereins.  Gedeck  5 Mark. 

Preis  der  Mitglied.skarte  10  Mark,  bis  zum  24.  Sept. 
zu  beziehen  durch  Herrn  Dr.  Neuling,  Hremen,  Roon- 
stra-s.se  5. 

Halle  und  Tjeipzig,  .Tuli  1890. 

Der  (lescliüftsfillireiide  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Alf  ordentliches  Mitglied  ist  der  D.  M.  G.  beigetreten  Hlr  1899: 
1296  Herr  Dr.  Paul  Kahle,  Wittenberg,  Predigerseminar. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  W.  Portsch  in  Gotha,  f 17.  Aug.  1899. 

„ J.  Fürst  in  Mannheim,  f 5.  Sept.  1899. 

„ Martin  Schultxo  in  Ellrich,  t 10.  Sopt.  1899. 


c 
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Verzeichnis  der  vom  14.  Juli  bis  31.  Oktober  1899  fUr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  G.  einge^angenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzuogon. 

1.  Zu  Ao  30.  Nachrichten  von  der  König).  Qesollschaft  der  Wissen- 
schäften  zu  Göttingon.  Geschäftliche  Mittheilungen.  1699.  Heft  1.  2. 
Göttingen  1899. 

2.  Zu  Ae  45.  Uondiconti  dclla  Reale  Accademia  dei  Lincoi  classo  di 
scionzo  morali,  storicho  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VJII.  Fase.  5® — 6®. 

Roma  1899, 

3.  Zu  Ao  45  a.  4^.  Atti  dolla  H.  Accademia  doi  Lincei  anno  CCXCVl.  — 

1899.  Kondiconto  dell'  adunanza  solenne  del  4 giugno  1899  onorata 
dalla  prosenza  dello  LL.  MM.  il  Re  e la  Regina.  Roma  1899. 

4.  Zu  Au  90.  Ertekez4sek  a nyelv  szeptudomänyok  köreböl 

Szorkoszti  Gyülai  Pal.  XVII.  kötet.  I.  II.  sziim.  Hudapest  1898.  1899. 

5.  Zu  Ae  130.  Közlemänyek,  Nyelvtudoraunyi.  XX VIII.  kötet  III.  IV. 
fiizete.  XXIX.  kötet  I.  11.  fUzete.  Budapest  1898.  1899. 

6.  Zu  Ao  165.  4®.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Proussischen  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXIII — XXXVIII.  Berlin  1899. 

7.  Zu  Ao  185.  Sitzungsheriebto  der  philosophisch  • philologischen  und 
der  historischon  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 

1899.  Ueft  11.  III.  München  1899. 

8.  Zu  Ao  190.  8i  tzungsber  i ch  tir  der  pbilosophisch-histurischen  Closse 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  138.  139.  14(b 
Wien  1898.  1899. 

9.  Zu  Af  116.  Musöon,  Le,  et  la  Revue  des  Ueligions.  Stüdes  historiques,  I 
ethuologiques  et  religieuses.  Tome  XVIII  et  Ul.  — No.  2.  Juin  1899. 
Louvain. 

10.  Zu  Ah  5.  A nalocta  BoWandiaiia.  Tomus  XVIII.  — Fase,  III.  Bruxelles  1899. 

11.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische bonrboitot  und  heraus- 

gegeben  von  Lucian  Scherman.  XII.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrshoft. 

Berlin  1899. 

12.  Zu  Bb  608.  Bijdrageii  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkeukunde  van  Nodor- 
landsch-ludU'.  Zesde  Volgreeks.  — Zesde  Dool  (Deel  L der  gehoelo 
Reoks.)  — Dordo  on  Vierde  Aflovoriiig.  ’s-Gravenhago  1899. 

13.  Zu  Bb  725.  Journal  of  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVIII, 

Part  I,  No.  1.  — 1899.  Extra-No.  1.  — 1899  and  Plates.  Part  III, 

No.  I.  — 1899.  CalcutU  1899. 

14.  Zu  Bb  725c.  Prucoedings  of  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IV 
— VII,  April — July  1899.  Calcutta  1899. 

1.5.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  tho  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Hritoin 
& Iroland.  July,  1899.  London. 
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IG,  Zu  tib  760.  Jonrnal  uf  tho  Ceylon  Branch  of  thc  Royal  Asiatic  Society, 
1807.  Volume  XV.  No.  49.  Colombo  1899. 

17.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publie  par  U Soci^te  Asiatiquo. 
NeuvRime  S^rio.  Tom©  XIll.  No.  3.  — Mai — Juin  1899.  Tome  XIV. 
No.  1.  Juillet — Aoüt  1899.  Paris. 

18.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Rovuo  eatboHque  orientale  bimeu- 
suolle,  Scionces-Lottres-Arts.  [II],  No.  14.  15.  16.  17.  18.  19,  20.  Bairut 
1899. 

19.  Zu  Bb  901.  Tijdscbrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  on  Volkenkundc, 
uitgepoven  door  het  Bataviaascb  Gonootschap  vaii  Künsten  eu  Woton* 
sebappen.  Deel  XLI.  Äflovoring  1 — 4.  Batavia  | ’s  Ilogo  1899. 

Zu  Bb  905.  4®.  T'oung-pno.  Archivos  pour  sorvir  k Tötudo  de  Tblstoire, 
dos  languos,  de  la  g^ographie  et  de  retlmographie  de  l'Asie  Orientale. 
Kodigees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier,  Vol.  X.  No.  4. 
Loide  1899. 

21.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländlschon  Gesellschaft. 
Dreiundninfzigster  Band.  II.  Heft.  Leipzig  1899. 

22.  Za  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XIII.  Band,  — 1..  Heft  Wien  1899. 

23.  Zu  Bb  1200,  p,  12.  [‘Abdu’l  Qfidir  Bads’unT]  Muntakhabu-t-Tawä- 
rTkh  by  ‘Abdu-l-Qkdir  ibn  i Mulük  Shfib  known  as  al-Bad&onl.  Trauslatcd 
from  the  original  Persian  and  edited  by  G.  Ranking.  Vol.  1.  Index. 
Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  933.] 

24.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Abu'l-Fadl  ‘AIlamT]  The  AkbarnSma  of  Abu- 
)*Fazl  translated  from  the  Persian  by  U.  Beverüige.  Vol.  I , Fase.  IV. 
Calcutta  1899.  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  940.) 

23.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  Gaügesa  Upfidhyäya,  Tattva-CintSmani.  Edited 
by  Pandit  Kämäkhyä'JVäth  Tarka-Vä^iia.  Part  IV.  Vol.  II.  Fase.  VII. 
VIII.  Calcutta  1899.  [c=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  935.  943.) 

26.  Zn  Bb  1200,  s,  295.  J I m ü ta  v Sh  an  a,  KSlavivckah.  The  KSla-Viveka 
edited  by  Madhusädana  Smrtiratno.  Fascicnlus  IV,  Calcutta  1899 
]=s  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  945.) 

27  Zu  Bb  1200,  s,  375.  Khandadeva,  BbS|ta  DipikS,  a Work  belonging 
to  the  Pfirvva  MTtnäipsä  School  of  Hindu  PhUosophy  by  Khanda  Deva. 
Edited  by  MahSmahopSdhyfiya  Candra  Känta  Tarhlln^kitra.  Vol.  I., 
Fasciculus  I,  Calcutta  1899  [=  Bibliotboca  Indien.  New  Surles,  No.  941]. 

28.  Zu  Hb  1200,  s,  492.  Markandeya  Purina,  Tho.  Translated  by  F. 
E.  Pargiler.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1899  [=*  Bibliotheca  Indien.  New 
Serie«,  No.  947]. 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  580.  Paräsara  Smriti  edited  by  Mabämabopädhygyn 
Chandrokrmla  TarhlUmkära.  Vol.  III.  VynvabSra-Käuda.  Fasciculus  VI. 
Calcutta  1899  {=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  934]. 

30.  Zu  Bb  1200,  5,  695.  Sänkhüyana  Srauta  Sutru,  Tho,  togother  with  tho 
Commentary  of  Varadaltasuta  ÄnartTya  and  Govinda  edited  by  Alfred 
Hillebran<U.  Vol.  IV’.  Fasciculus  I.  Calcutta  1899  [— Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  938]. 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  N ftgesa  bh  a 1 1 a,  Mabäbhä^yapradTpo[d]dyota  by 

Nigei;a  Bhnfta.  Edited  by  Pandit  Bahnvallahha  Vol.  I.  Fasci- 

entus  I.  II.  Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  939.  948]. 

3?.  Zu  Bb  1200,  5,  720.  Siddharsi,  UpamitibhavaprapancH  katliS.  Tho 
Upamitabhavaprnpancha  Kntha  of  Siddharsbi,  Edited  by  Peter  Peterson. 
Fase.  I.  II.  Calcutta  1899  [«  Bibliothecn  Indica.  New  Series,  No.  944.  946]. 


Digitized  by  Google 


XX  ycrz.  det'  für  die  Bibliothek  der  D.  hl.  O.  eingeg.  Schriften  u.  t.  te. 


33.  Zu  Bb  1200,  s,  800.  Samhiti,  Tlie,  of  tbe  Black  Yajur  Veda,  with  tbe 
Commentary  of  Madbava  Acb^rya.  Edited  by  PaixUt  Satga  Vrata  Snma- 
äramf.  Faaciculus  XLUl.  XLIV.  Calcutta  1899  [=cr  Bibliotheca  Jndiea. 
New  Series.  No.  937.  942j. 

34.  Zu  Bb  1200,  t,  150.  Shor-Phyin Being  a Tibetan  Tranalation  of 

^atasihasrika  Prajni  P&ramitS.  Kditod  by  I^atäpacandra  Ghosa.  Volum« 
III.  Faaciculus  IV.  Calcutta  1898  [=  Bibliotheca  Indica.  Nuw  Seriw, 
No.  932]. 

35.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Qemeinverätändlicho  DarstotlangeD. 
berausgegegen  von  der  Vorderasiatischen  QeseUschaft  1.  Jahrgang.  HeÄ  2. 
Leipzig  1899.  (Vom  Herrn  Privatdocenten  Dr.  Winckler.) 

30.  Zu  Bb  1840  2^.  Survey,  Linguistic,  of  India.  Riyputaua,  Central 

India,  and  Ajmere— Merwara.  [First,  Rough,  List  of  Languagea.]  Calcutta 

1899. 

37.  Zu  Do  40385.  Sibawaihi*s  Buch  Uber  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  . . . von  G.  Jahn.  26.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  18.  Berlin  1899. 

38.  Zu  Dg  766.  Littmann,  Enno,  Das  Verbum  der  Tigresprache.  Schluss. 
[=  Zeitschrift  für  Assyriologie,  XlV.j  (Vom  Vorf.) 

39.  Zu  Rb  10.  2^.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  for  tbe  quarter 

ending  tho  30th  June  1899. 

40.  Zu  Eb  50.  2®.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  tbe  First 

Quarter  ending  31st  March  1899.  Appendix  to  the  Calcutta  Gazette. 
Wednesday,  Juno  21,  1899. 

41.  Zu  Eb  225.  2*^.  Catalogue  of  Books  registered  ln  Burma  duriug  tbe 

quarter  ending  the  30tb  June  1899.  Rangoon  1899. 

42.  Zu  Eh  390.  4'*,  Hrtshikosa  ^ästri  and  Siva  Chandra  Gui,  A 

Descriptivo  Catalogue  of  Sanskrit  Maniiscripts  in  the  Library  of  tho  Calcutta 
Sanskrit  College.  No.  10.  Calcutta  1899. 

43.  Zu  Eb  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  tho  Hyderabad 

Assigned  Dlstricts  during  tho  quarter  ending  30th  June  1899.  Akola  1899. 

44.  Zu  Eb  765.  2^  S t atem  ent  of  Particulars  regarding  Books  and  PeriodicaU 
publlshed  in  the  North-Wostem  Provinces  and  Oudb,  ...  during  the 
First  [aud|  Socond  Quarter  of  1899  [Allahabad  1899j. 

45.  Zu  Ed  1237.  4**.  Ararat.  1899,  6.  7.  8.  W'alarsapat  1899. 

46.  Zu  Ed  1365.  4^,  Handcs  amsoreay.  1899,  8.  9.  10.  Wionna. 

47.  Zu  Fa  60.  4^.  Journal  de  la  Socidtd  Ftnno>Ougrienne.  XVI.  Heising* 
gissä  1899. 

48.  Zu  Fa  61.  4°.  Mdmolres  de  la  Socidtd  Finno-Ougriennc.  XII.  Hol- 

singfors  1899. 

49.  Zu  Fa  2288.  4“  Radloff^  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 

Dlalecte.  Lieferung  2 — 6.  St.<Pctersbourg  1869  — 1893. 

50.  Zu  Fa  2843.  Karagoz-Komödien.  3.  Heft.  Die  Aksoral-Schule.  Fünf 
Karagöz-Stücke  besprochen  von  Georg  Jacob.  Berlin  1899.  (Vom 
Herausgeber). 

51.  Zu  Fa  3840.  4^.  Inschriften,  Die  alttflrkischen , der  Mongolei.  Von 

W.  RatUoff.  Zweite  Folge.  W.  Radloff,  Die  Inschrift  des  Tonjukuk 

Fr,  Jlirth,  Nachworte  zur  Inschrift  dos  Tonjukuk.  W.  Barthold^  Die  alt- 
türkischen  Inschriften  und  die  arabischen  Quellen.  St.-Pdtersbourg  1899. 

52.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  PaUestina- Vereins.  Baud  XXII. 
Heft  1.  2.  Leipzig  1899. 
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53.  Zn  U 140&.  M i 1 1 ho  i 1 u ngon  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestlna- 
Voreins.  Herausf^egeben  ...  von  H.  Guthe.  1899.  No.  3.  4. 

54.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeolo;^'y. 
V*ol.  XXI.  Part  6.  [London]  1899. 

55.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismaUsebeQ  GeselUchaB  in  Wien. 
Nr.  193.  194.  195.  August.  September.  Octobor.  1899. 

50.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  NumUmatischo,  herausgegobon  von  der  Numis> 
matiseben  Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Rodactions-Comit^.  31  Band, 
Erstes  Semester.  Januar — Juni  1899.  Wien  1899. 

57.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologiquo.  Troisi^mo  S^rio.  — Tome  XXXIV. 
Mai— Juin  1899.  — Tome  XXXV.  Juillet— Aout  1899.  Paris  1899. 

68.  Zu  Na  390.  4^.  Tpyi  u BocTOHBaro  HMneparopcKaro  PyccKaro 

ApicoiorHBccaaro  OOuiecTBa.  Tom,  XXII.  C.-IIetepöyprt  1898. 

59.  Zu  Na  425.  4^  3anRCKH  IlMnepaTopcaaro  Pyccaaro.  Apxeoiorn- 

Hecaaro  CXSntecTBa-  Toni  IX.  X.  HoBaa  Cepür.  C.’IIeTep6ypn  1897. 

1898. 

60.  Zu  Nf  452.  4^.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaoological 

Survoy  of  Indta.  Kdited  by  E.  IhUtzeck.  (Vol.  V.)  Part  VII.  July 

1899.  Calcutta, 

61.  Zu  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Heraosgegeben  von 
der  zur  Pflege  vaterlindischer  Geschichte  aufgostollten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenscbaflcn.  Hand  85.  86.  Wien  1898. 

62.  Zu  Nb  171.  Fontes  renim  Austriacarum.  Oosterroichischo  Geschichts- 
Quellen.  2.  Abtheilung.  Diplomataria  et  Acta,  L.  Band.  Wien  1898. 

63.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci6t6  de  Geographie.  Septiöme  Serie.  — 
Tome  XX.  2®  Trimestro  1899.  Tome  XVIII.  4®  Trimestro  1897.  Paris 
1899. 

64.  Zu  Oa  26.  Comptes  rendus  dos  s^ancos  [de  la)  8oci«^te  de  Geographie. 
1899.  No.  6.  Paris. 

65.  Zu  Oa  42.  HsBicTia  HMnepaTopesaro  Pyccaaro  Pcorpac|»B«iecaaro 
06oiecTBa.  Tomi  XXXIV.  1898.  Bunycai  VI.  ToM^  XXXV.  1899. 
BunycKi  I.  II.  III.  C.-IIeTepÖypn,  1898.  1899. 

66.  Zu  Oa  43.  Otboti  IlMnepaTOpcKaro  Pyccaaro  reorpa4>HiecKaro  05- 
mecTBa  3a  1898  roAi.  C-llerepÖypri  1899. 

67.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Ocographical.  1899.  Vol.  XIV.  No.  2.  3.  4. 

68.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVI.  — 1899.  — No.  5 u.  6.  Berlin  1899. 

69.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  GosollschaR  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIV.  — 1899.  — No.  2.  Berlin  1899. 

70.  Zu  Ob  1937.  Streck^  Maximilian,  Das  Gebiet  der  heutigen  Landschaften 
Armenien,  Kurdistkn  und  Westpersien  nach  den  babylonisch-Rssyrischeti 
Keilinscbriflen.  (Fortsetzung.)  [A.  aus  Zeitschrift  fUr  As.syriologie , Bund 
XlVj.  o.  O.  u.  J.  (Vom  Verf.) 


II.  Andere  Werke. 

10931,  .FTkrt,  A.,  Lugat-i-garlbe,  Istambul  1307.  Fa  2465. 

10932.  ‘Ähq  OorVj.  Am  Rande:  Tähir  Üo  Zehra.  o.  O.  u.  J.  Fa  2632. 
10933.  pMnna,  A.  R.  Gon^alves,  Simplitication  possible  de  la  composition  en 
caract^res  arabes.  LLsbonne  1892.  Do  779. 
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10034.  Alülley'f  D.  H.,  Dio  sUdArabUcho  Expedition  der  kAisoriiclicn  Akadcmii* 
der  Wissenscbaflon  In  Wien  und  die  Demission  dos  Grafen  Carlo  I>Hnd- 
borg.  Actenraässig  darg<stulU.  Wien  und  Leipxig  1800.  ^Vom  Vorf.) 

Ob  1105. 

10936.  Karagöxün  asyklyky  (so!|.  o.  O.  u.  J.  (Von  Herrn  Dr.  Jacob.) 

Fa  2838. 

10936.  Haag,  Das  stettincr  Exil  eines  moldauischen  Woiwoden.  [A.  aus  Haitische 
Stadion.  31.  Jahrgang.  2.  Heft.  Stettin  1881,]  (Dgl.)  Xg,676. 

10937.  Camrtelli^  L.  C. , Pehlovi  Notes.  VII.  An  inscribod  Sasannian  Qem. 
(From  the  Babylonlan  and  Oriontal  Kocord.  1899.]  (Vom  V^orf.)  Ec  1171. 

10938.  Ahmad  Midhat,  Türkisches  Highlife.  Erzählungen  aus  der  ottomanlschcn 
Gesellschaft.  Übersetzt  von  E.  Sfeidol].  Orossenhain  und  Leipzig  o.  J. 
(Vom  Übersetzer.)  Fa  2395. 

10939.  Grünertf  Max,  Der  Lowe  in  der  Literatur  der  Araber.  WissonschaA- 
licher  Verein  für  Volkskunde  und  Linguistik  in  Prag.  C.  Publikation. 
Prag  1899,  (Vom  Verf.)  P.  110. 

10940.  Haezreddin  hodsa  trifdi  . , . Török  (kis^iai)  szövegct  gyiytbtte. 
forditissal  es  jeg^zetokkel  ulUtta  . . . Kwwz  Ignücz,  Budapest  1899. 
(Vom  Herausgeber.)  Fa  2952. 

10941.  Fischer  f A.,  Zum  Wortton  im  Marokkanischen.  [Sondorabdruck  aus 
den  Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  zu  Berlin. 
Jahrgang  II,  Abtheilung  II.]  Berlin  1899.  (Vom  Verf.)  De  376. 

10942.  Mubarek  Ghaleb  Bey,  Notice  sur  les  jnonnaies  turquos  avec  oniements. 
[Eztrait  de  la  Revue  beige  de  numisinatique.]  Bruxelles  1899.  Mb  433. 

10943.  OranthapradarsanT.  A Collection  of  (Anciont  2 — 24;  Rare  25 — 32) 
Oriental  Works  edited  ^ publishcd  by  8.  P.  V.  Ranganathasvami  Ay^n- 
varalugaru.  1 — 32.  Vizagapatam  1895—1897.  Eb  2047. 

10944.  Üeehagiri  Saeiri,  M.,  Report  on  a Search  for  Sanskrit  and  Tamil 
Manuscripts  for  the  year  1896  — 1897.  No.  I.  Madras  1898.  (Vom 
Government  of  Madras.)  Bb  500. 

10945.  Thomseny  Vilb.,  Remarques  sur  la  paronte  de  la  langtio  otrusque.  Extrait 
du  Bulletin  de  i’Academio  Royale  des  Sciencos  et  des  Lottro.s  de  Dano- 
mark, 1899,  No.  4.  Copenhaguo  1899.  (Vom  Verf.)  Fk  555. 

10946.  Hartmaniit  Martin,  Der  islamische  Orient.  Berichte  und  Forschungen  I. 

Berlin  1899,  (Vom  Verf.)  Bb  C75. 

10947.  Targum,  Das,  zu  Josua  in  jemenischcr  Üborlioforung.  Von  Franz 
Fraeloritie.  Berlin  1899.  (Vom  Herausgeber.)  Ib  1336. 

10048.  ^fcAio}^aHCKi\^,  II.  M.,  KpaTKaü  rpaMMarHita  KaaaKi-liHprBocitaro 
;!3HKa.  ^acTb  I.  11.  CaHRTncTcpfiyprx  1894.  1897.  (Von  Herrn  Dr. 
Salemann.)  Fa  3260. 

10949.  B.,  Bori  Ton».  Oiiutt.  Hscji^onaniR  bi  oßiaciH  ncropin 

ApeBHe  ernnercKori  Ky4i.TypH.  JefinuHri»  1898.  (Dgl.)  Nb  247.  4®. 

10950.  Homtnel,  Fritz,  Dio  südarabischen  Altortümer  (Eduard  Glaser  Samm- 
lung) des  Wiener  Hofmuseiims  und  ihr  Herausgeber  Professor  David 
Heinrich  Müller.  Oflene  Darlegung  an  die  kaiserl.  österr.  Akademie 
der  W'issenschaAen.  Mit  sieben  Abbildungen  in  Zinkotypie  und  einem 
längeren  Exkurs  Über  den  Mondkultus  der  alten  Araber.  Älünchen 
1899.  (Vom  Verf.)  Ne  240. 

10951.  Hotnmel^  Fritz.  Notes  on  the  „Hittite"  Inscriptions.  Roprinbnl  from 
tho  „Proeeodings  of  the  Society  of  Hiblical  Archaeology“,  June  1891). 
(Vom  Verf.)  ' Fk  606. 
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10952.  Zachariaey  Theodor,  EpileKomena  zu  der  Ausgabe  des  Maükbakosa. 

(SA.  aus  Sitzungsberichte  der  Kais.  Akademie  der  Wissonschafleu  in 
Wien.  Pbilosopb.-historische  Classe.  Baud  CXLI.  V ) Wien  1899. 


(Vom  Verf.)  Eb  3161. 

10953.  Hikaje-i-meshur.  Kahvegi  gÜAfdi.  (Stambol.)  o.  J.  Fa  2658. 

10954.  «/utfu/^aleibi  es-salam-Zuleilja  ile  hiksje.  [Stambul.]  o.  J.  Fa  2815. 

10955.  Ahmed  Fä^^ri,  Kerem  iie  Asli,  melidram,  Istambut  1306.  Fa  2593. 

10956.  Jeni  jeni  kantolar.  [Stambul]  o.  J.  Fa  2806. 

10957.  ZavaÜy  loguk,  Üc  fasldan  ibaret  teatro  ojunu . . . Istambul  1290.  Fa  3114. 
10958.  Mu'allim  Nägly  Serare,  Biriugi  defa.  [Stambul]  o.  J,  Fa  2931. 

10959.  Neiäid-i'Zafer  . . . Der-i-sa‘idet  [=:  KonstanOnopel]  1315.  Fa  2943. 


10960.  Dakaiy  Salite  müsafir  jaliod  basa  gelen  6ekilir.  Istambul  1305. 

Fa  2674. 

10961.  Soh  ve-nadiile  jehi  Sarki  ma^ü*aay.  Der>i-sa*ädet  1317.  Fa  3020. 

10962.  Behget,  *Abdarrahmkn.  At&r-i-Behget.  Konstautynyjje  1308.  Fa  2651. 

109G3.  Kedi  ile  fare  hikajeai  (illustriert),  o.  O.  u.  J.  Fa  2842. 

10964.  Meshür  KÖroylu.  [Stambul]  1307.  Fa  2846. 

10965.  Liatlfl,  Kastamunili,  Atftr-i*eslafdan  tedkire-i-Latifi.  Der-i-sa‘ädot  1314. 

Fa  2847. 

10966.  Ahmed  hfidhat,  Kys.‘:adan  liy^sa  . , . Ikin^  def‘a.  Istambul  1287. 

Fa  2594. 

10967.  Ahmed  Midhaty  Lat&iM-ryv^ät.  Oüz-i-tänT:  Gonglik  ismile  birisi 
güleng  vo  „Toebhül“  ismile  digeri  agyklyk  iki  hikajoji  hRvTdir.  Biringi 
dof‘a  . . . Istambul  1287.  Fa  259.5. 

10968.  Jehi  Harki  ve-kantolaVy  güz'  3 — 5.  Istambul  1317.  Fa  2808. 

10969.  Griereon,  George  A.,  Essays  on  Ka^mlrT  Grammar.  London,  Calcutta 
1899.  (Vom  Verf.)  ’ Eb  5730. 

10070.  U.  Die  Araber  als  Vermittler  der  WissenscbaBen  in  deren 

Übergang  vom  Orient  in  den  Occidont.  2.  Auflage.  Aarau  1897. 
(Vom  Verf.)  Na  372. 

10971.  Ltcb^.deffy  Olga  do,  Abregö  de  Thistoire  de  Kazau.  Homa  1899.  Nh  755. 

10972.  Sukasaptati,  Die.  (Teztus  omatior.)  Aus  dom  Sanskrit  uebersotst 
von  Richard  Schmidl.  Stuttgart  1899.  (Vom  Übersetzer.)  Eb  3530. 

10973.  Archiv\edcay  Der  loculus  Archimodius  oder  das  Syntemachion  des.  Zum 
ersten  Mal  nach  zwei  arabischen  Manuskripten  der  Königlichen  Bibliothek 
in  Berlin  herausgegeben  und  übersetzt  von  Heinrich  Suter.  (Sonder* 
abdruck  aus  Abhandlungen  zur  Geschichte  der  Mathematik.  IX.)  Leipzig. 
(Vom  Herausgeber.)  De  3623. 

10974  Das  Mathematiker- Verzeichniss  im  Filmst  des  Ihn  Abi  Ja*küb  an- 
Nadhn.  Zum  ersten  Mal  vollständig  ins  Doutsclie  übersetzt  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Suter.  Abb.  zur  Gesch.  der 
Matbom.  VI.  o.  O.  u.  J.  (Vom  Herausgeber.)  De  5763. 

10975.  Strack,  H.  L.,  Die  südarabische  E.xpeditiou  der  kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien.  Theologisches  Literaturblatt.  XX.  Jahr* 
gang.  Nr.  39.  Leipzig  1899.  (Vom  Verfasser.)  Ob  1196. 

10976.  Ihn  ai^Gauzi,  Abu'l-B^rag  *Abd  ar-Rahmän  b.  *Ali.  Manäqib ‘Omar  ibn 
*Abd  ol  'AzTz  besprochen  und  im  Auszuge  mi^eteilt  von  Carl  Heinrich 
Becker.  (Vom  Herausgeber.)  De  6284. 
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10977,  S?uUl  Harocco  have  a Bible  wbich  its  milliona  can  understand?  o.  0 
u.  J.  (Von  Herrn  Prof.  Kiacher.)  Ib  1085. 

10978.  Ltyall^  Sir  Alfred  C. , Asiatic  Stadies  Religtous  and  Social.  Vol.  L 
New  edition.  Second  sorles.  2 voll.  London  1899.  (VomVort)  Ha  115. 

10979.  L^hr$ianny  Edvard,  Zarathustra.  Fjgrste  Del.  Kebenbavn  1899.  (Voo 

VerC)  Hb  2850. 

10980.  Ltandberg^  C.  Graf,  Die  südarabische  EIxpedition  der  kaiserlichen  Acs* 
demio  der  Wissenschaften  in  Wien  und  das  Vorgehen  des  Prof.  Dr. 
David  Heinr.  Müller  actenmkssig  dargestellt.  München  1899.  (Von 
Verf.)  Ob  1175. 

10981.  Karabacekf  Joseph,  Bericht  über  die  philosophisch-historische  Claise 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1899.  (Voo 
Herrn  Prof.  Dr.  Strack.)  Ni  56. 
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Protokollarischer  Bericht 

fiber  die  am  28.  u.  29.  Sept.  1899  zu  Bremen  abgehaltene 
Allgemeine  Yersamminng  der  B.  M.  G. 

Erste  Sitzung 

Donnerstag,  den  28.  Sept.,  Vormittag  9 Uhr. 

Vor  Beginn  des  geschäftlichen  Teils  erhält  Prof.  Dr.  Ed.  Siovors  (Leipzig^ 
das  Wort  zu  einem  längeren  Vortrage:  „Über  hebräische  Rhythmik“,  an  den 
sich  eine  Debatte  mit  Prof.  Grimme  schliesst. 

In  den  darauf  folgenden  geschäftlichen  Verhandlungen  der  Gesellschaft 
verliest  Prof.  Win  di  sch  namens  des  Vorstandes  in  Kürze  den  Redaktions- 
und den  Kassenbericht'). 

Weiter  referiert  der  Schriftführer  der  Gesellschalt,  Prof.  Praetorius, 
über  den  Stand  der  Gesellschaft^)  und  legt  derselbe  an  Stelle  des  abwesenden 
Prof.  Pischel  den  Bibliotbeksberiebt  vor’').  Zu  dem  darin  enthaltenen  Antrag 
Pischel : „ln  Anbetracht  der  fortdauernden  Vermehrung  des  Bibliotheksbestands 
vom  1.  April  1900  an  einen  eigenen  Bibliothekar  mit  einem  Gehalt  von  900  H. 
aiizustellen“,  giebt  die  Versammlung  ihre  Zustimmung,  überlässt  aber  die  ge- 
nauere Entscheidung  und  Ausführung  dem  Vorstande. 

Es  folgt  die  Wahl 

a)  von  zwei  Kassonrevisoren;  gewählt  werden  die  Herren  Fell  und 
Grimme. 

b)  der  zu  ersetzenden  Vorstandsmitglieder.  Als  Ersatz  für  den  verstor- 
benen Prof.  Socio  (Leipzig),  sowie  für  Prof.  Zimmern  (Leipzig),  dessen  Man- 
dat infolge  einer  Berufung  nach  Breslau  erlischt,  werden  die  zukünftigen  Nach- 
folger beider  Herren  in  Leipzig  in  Aussicht  genommen^).  Die  statutengemäss 
aossebeidenden  Vorstandsmitglieder  Prof,  Rcinisch,  Nöldeke,  Weber, 
Er  man  worden  wiedergewählt. 

Der  auf  der  vorjährigen  Generalversammlung  gestellte  Antrag  E.  Meyer: 
„ln  § 8 der  Statuten  die  Worte  ,aus  derselben  Stadt  wie  der  Abwesende^  zu 
streichen“,  wird  angenommen. 

Der  Schriftführer  berichtet  bezügl.  des  im  Vorjahre  angenommenen  An- 
trags Kautzsch:  „Die  Roichsregierung  zu  ersuchen,  es  der  D.  M.  G.  ein  für 
alle  Mal  zu  überlassen,  bei  den  Oriontallstenkongresson  einen  offiziellen  Redner 
im  Namen  der  deutschen  Regierung  zu  designieren“,  dass  der  Vorstand  im  ge- 

1)  Siehe  Beilage  D und  E.  2)  Siehe  Beilage  B.  3)  Siehe  Beilage  C. 

4)  Für  Prof.  Soem  tritt  Prof.  August  Fischer,  der  Ostern  1900  nach 
Leipzig  übersiedelt,  in  den  Geschäftsführenden  Vorstand  ein. 
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nannten  Sinne  bei  der  Reichsregierung  vorstellig  geworden,  dass  zur  Zeit  ab«« 
noch  keine  Kückiiusserung  der  Keichsregiorung  erfolgt  sei. 

Die  Fortsetzung  der  geschäftlichen  Verhandlungen  wird  auf  Freitag,  den 
29.  Sept.,  Vormittag  9 Uhr  augesetzt. 

Zweite  Sitzung 

Freitag,  den  29.  Sept.,  Vormittag  9 Uhr. 

Prof.  Fell  erklärt  namens  der  Ka.ssenrcvisoren , dass  die  Revision  Rich- 
tigkeit der  Rechnung  ergab.  Es  wird  der  Firma  Brockhaus  Entlastung  erteilt. 

Als  Ort  der  nächsten  Generalversammlung  wird  vorläufig  Halle  ln  Aus- 
sicht genommen. 

Schluss  des  geschäftlichen  Teils. 

Es  folgen  Vorträge  der  Herren  Foll  „Über  sabäische  Gbtternamen“  und 
Grimme  „Über  Heimat  und  Kultur  der  Ursemiten“.  Beide  Vorträge  sollen 
in  der  ZDMG.  zum  Abdruck  kommen. 


Beilage  A. 


Liste  der  Teilnehmer  an  d 
lung  der  D.  M.  G.  am  28.  un 

1.  Prof.  Windisch,  Leipzig. 

2.  F.  Praetorius,  Halle. 

*3.  I>r.  K.  AI  brecht,  Oldenburg, 

*4.  Prof.  Brenning,  Bremen. 

* 5.  Dr.  A.  SchuUerus,  Uormauiistadt. 

6.  Dr.  H.  Grimme,  Freiburg  i/Sebw. 

7.  Dr.  O.  Fell,  Munster. 

(*  bezeichnet  die  Herren,  welche  ni 


jr  Allgemeinen  Versanim- 
l 29,  Sept.  1899  in  Bremen. 

*8.  Dr.  E.  Sie  Vers,  Leipzig. 

*9.  P.  Bombe,  Oberlehrer,  Fried- 
berg N/M, 

10.  Prof.  B.  Liebich,  Privatdozeov 
Breslau. 

*11.  Dr.  Hey  mann. 

cht  Mitglitdor  der  D.  M.  G.  sind.) 


Beilage  B. 

Bericht  des  Schriftführers  für  1898/99. 

Seit  dem  vorjährigen  Berichte  sind  der  Gesellschaft  IC  ordentliche  Mit- 
glieder boigotreten  (1280 — 1295),  und  zwar  2 davon  noch  fUr  1898.  Dazu 
oiuo  Bibliothek  an  Stolle  eines  ordentlichen  Mitgliedes  . — Dagegen  erklärten 
3 Herren  ihren  Austritt. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  F. Wüsten- 
feld, sowie  die  ordentlichen  Mitglieder  Grün  bäum,  de  Harlez,  Heiden- 
hoim,  Kaufmann,  Kiepert,  Pertscb,  Mart.  Schultze,  Socin,  Stein- 
tbal,  V.  Strauss  und  Torney. 

Der  neu  zu  gründenden  Kaiser-Wilhelm-Bibliothok  ln  Posen  schenkte  die 
GoseUschaft  ihre  sämtiiehou  VerölToutlichungen,  soweit  dieselben  noch  vorhanden* 
oder  soweit  die  Anzahl  der  noch  vorhandenen  Ezumplare  nicht  eine  sehr  be- 
schränkte war. 

An  Druckunterstützungeu  wurden  zugesagt  Herrn  P.  BrÖnule  400  M. 
nir  eine  Ausgabe  des  Kitäb  elmagsür  walmamdüd  dos  Ibn  Waltäd , sowie 
Herrn  G.  Rat  400  M.  für  eine  Übersetzung  dos  Mustatraf  des  al-lbsihi. 
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Vom  62.  lUnde  der  ZeiUcbrift  wurden  Abgegeben  479  Exemplnro  an  Mit- 
glieder der  GoseiUchaft,  50  an  gelehrte  Geselhchaften  und  Institute,  130  durch 
den  Buchhandel;  zusammen  GG8  (4  mehr  als  im  Vorjahre;.  — Der  Gesamt- 
absatz unserer  Veröffentlichungen  ergab  einen  Reinertrag  von  3296  M.  63  Pf. 

Das  Fleischorstipendium  wurde  am  4.  März  1899  Herrn  C.  Hrockol- 
mann  in  Breslau  verliehen.  F.  Praetorius. 


Beilage  C. 

Bibliotheksbericht  für  1898 — 1899. 

Ausser  durch  die  regelmässigen  Fortsetzungen  hat  sich  der  Bestand  der 
Bibliothek  um  128  Werke  (Nr.  10820 — 10947)  vermehrt.  Ausgoliehen  wurden 
495  Bändo,  8 M.SS.  und  4 3Iünzcn  an  64  Entleiher.  In  den  Räumen  selbst 
wurde  die  Bibliothek  von  auswärtigen  Mitgliedern  aus  Berlin,  Jena,  Holsingfors 
und  St.  Petersburg  benutzt.  Der  Druck  des  Kataloges  ist  bis  Bogen  11  vor- 
geschritten. Der  Bibliothek  steht  oiue  neue  grosso  Vermehrung  bevor.  Ent- 
sprechend dem  Wunsche  dos  verstorbenen  KoUegen  Socin  bat  Frau  Prof.  Sodu 
nicht  nur  die  äusserst  wertvollen  Ilandschriften  ihres  Mannes  der  Gesellschaft 
zum  Geschenk  gemacht,  sondern  auch  sämtliche  Bücher,  dio  dio  Bibliothek  nicht 
besitzt,  mit  einigen  testamentarisch  bestimmten  Ausnahmen,  als  Geschenk  in 
Aussicht  gestcdlt.  Drei  Kisten  mit  Hundschrifton  sind  bereits  in  Halle  ein- 
gptr<:)ffen;  dio  Auswahl  der  Bücher  wird  im  Laufe  des  Oktober  erfolgen.  Frau 
Prof.  Socin  spricht  der  Vorstand  auch  hier  den  herzlichsten  Dank  aus.  Infolge 
dieses  bedeutenden  Zuwachses  werden  die  Räume  der  Bibliothek  nach  Verhand- 
lungen mit  der  preusslschen  Regierung  verlegt  worden  müssou.  Auch  ist  es 
nicht  mehr  möglich,  die  Bibliothek,  wie  bisher,  im  Kobeufacho  zu  verwalten, 
sondern  es  wird  ein  eigener  Bibliothekar  angestellt  werden  müsson.  Ein  dahin 
gehender  Antrag  liegt  der  Generalversammlung  zur  Beschlussfassung  vor. 

R.  P i s c li  e 1. 


Antrag. 

Die  Generalversammlung  wolle  boschliossen: 

1)  Vom  1.  April  1900  ab  wird  ein  eigener  Bibliothekar  der  D.  .M.  G. 
mit  einem  Gehalt  von  8 — 900  M.  angestellt. 

2)  Dio  Anstellung  des  Bibliothekars  und  der  Entwurf  für  dessen  Amts- 
thätigkeit  wird  dem  geschäftsfUhrendon  Vorstände  überlassen. 

3)  Der  Hibliutbekar  untersteht  dem  Mitgliede  des  geschäflsführenden  Vor- 
standes ln  Halle,  das  nicht  das  Amt  des  Sekretärs  bekleidet.  Dasselbe  ist  vor- 
pdiebtet,  über  dio  ordnungsmässige  Verwaltung  der  Bibliothek  zu  wachen. 

U.  Pischol. 

ad  1)  In  der  Generalversammlung  zu  Bonn  ist  am  16.  September  1893 
^ZDMO.  47,  p.  XXVI)  beschlossen  worden,  das  Gehalt  dos  Bibliothekars  auf 
GOO  M.  festzusetzen,  300  M.  zahlt  dio  preussischo  Regierung  als  Gehalt  für 
einen  Bibliothekswart,  dessen  Stelle  mit  der  des  Bibliothekars  fortan  zu  ver- 
einigen ist.  Über  das  Gehalt  bis  zur  Höbe  von  900  M.  ist  also  eine  Beschluss- 
fassung nicht  mehr  nötig. 


Beilage  D,  Rodaktionsboriclit,  bedndet  sich  auf  S.  XX\. 

d* 
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Beilage  D. 

Aus  dem  Redaktionsbericht. 

Ersehieneu  sind,  gedruckt  auf  Kosten  der  I).  M.  O. : 

Zeitschrift  der  Deutschen  Mor^euiäudischeu  Uesellsehaft:  JCegüter 
zu  Band  JCLI — L (von  l>r-  Paul  Schwärs).  Leipzig,  in  Kommission  iwi 
F,  A.  BrockliHus,  — Preis  4 M,  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  ö.  3 M.;. 
Abbandluu^eii  für  die  Knude  den  Mor^eulauden,  berausgegeben  von  der 
Deutschen  Murgeniandischen  Gesellschaft.  XI.  Band.  Nr.  2.  Grundrbs 
einer  Lautlehre  der  Bantusprachoii.  Xobst  Anleitung  zur  Aufnatimo  von 
Bantusprachon.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstäminon.  Von  Carl 
Meinhof,  Pastor  in  Zizow.  Leipzig  1899.  in  Kommission  bei  F.  A.  Brockbaus. 
— Preis  8 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  G M.).  — XI.  Baud.  Nr.  3. 
Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte.  Nebst  einem 
Exkurse  Uber  die  bcdcutondoren  Beduiiienstammo  des  westlichen  Unter- 
ägypten  Von  Martin  Uartinann.  Leipzig  1899.  ln  Kommission  bei 
F.  A.  Brucklmus.  — Preis  8 M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  C M.). 

E,  W indisch. 
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Personalnachrichten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  belgotroten  fUr  1900: 

1297  Herr  Dr.  Paul  Bronnle,  London  W.,  F'opstone  Mansions,  Earls  Court. 

1298  „ Dr.  Emil  Huburt,  Assistent  am  Archiv  des  Ung.  Nationalmuseums 

in  Budapest. 

1299  „ Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Professor,  Comell  University  Ithaca,  New> 

York,  U.-S.-A. 

1300  „ Stud.  Orient.  Piemysl  Hajek  in  Berlin  N.  W.,  Marienstr.  7. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam. 

„ Dr.  J.  B.  V.  Weiss  in  Graz. 

Ihren  Austritt  erkUrteu  die  Herren  Dr.  Auerbach  ln  Halberstadt,  Herr 
Dr.  Carl  Cap  polier,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Jena  und  Herr  Dr.  Erich 
Schmidt  in  Bromberg. 
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Verzeichnis  der  vom  l.Noyember  1899  bis  25.  Januar 1900  für 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  König).  Gesellschaft  der  Wissen- 
Schäften  zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse  1899.  Hell  3. 
QÖttingen  1899. 

2.  Zu  Ae  45.  liendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  Classo  di 
scionzo  morali,  storiche  e filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  Vlll.  Fase.  7^ — 8^. 
Roma  1898. 

3.  Zu  Ae  65.  4^.  Bulletin  de  TAcadömie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 

Pötersbourg.  V.  Serie.  Tome  VIII.  No.  5.  Tome  IX,  No.  1 — 5. 
Tomo  X.  No.  1 — 4.  St.  Petersburg  1897.  1898.  1899. 

4.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch • philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1899.  Bd.  II.  Hea  I.  München  1899. 

5.  Zu  Af  116.  Musdon,  Le,  et  la  Revue  dos  Keligions.  Etudes  historiques» 
ethnologiques  et  religiouses.  Tome  XVIII  et  III.  — No.  3.  4.  Septembre. 
D^cembre  1899.  Louvain. 

6.  Zu  Af  124.  Proceodings  of  the  American  Philosopbical  Society  beld 
at  Philadelphia  für  promoting  usoful  knowledge.  Vol.  XXXVIll.  No.  159. 
Philadelphia  1899. 

7.  Zu  Ah  5.  Analecta  BoIIandiana.  Tomus  XVIII.  Fase.  IV.  Bruxelles  1899. 

8.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  — Zevende  Deel.  (.Dool  LI  der  geheole 
Reoks.)  Kerste  Aflevering.  *s  Gravenbage  1900. 

9.  Zu  Db  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
& Ireland.  October,  1899.  London. 

10.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
New  Sories,  Vol,  XXX.  Shanghai  1898. 

11.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publie  par  la  Societe  Aslatique. 
Neuviöme  Serie.  Tome  XIV,  No.  2.  — Septembre — Octobro  1899.  Paris. 

12.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Revue  catbolique  orientale  bimen- 

suelle.  Scieuces-Lettres-Arts.  [11],  21.  22.  23.  24.  [111],  No.  1.  Bairüt 

1899.  1900. 

13.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo, 
uitgogeveu  door  het  Bataviaasch  Qenootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XLI.  Aflevering  5.  6.  Batavia  | ’s  Hage  1899. 

14.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algomoeno  on  Bestuurs-Vergaderingen 
van  bet  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  on  Wotensebappeu.  Deel 
XXXVII.  Aflovering  3.  Batavia  1899. 

15.  Zu  Bb  905.  4®.  T*oung-pao.  Archives  pour  sorvir  k l'etude  de  l’hUtoire, 

dos  laugues,  de  la  göographio  et  de  l’othDographio  de  TAsio  orientale. 
R^digees  par  Gustave  et  Henri  C&rri^r.  Vol.  X.  No.  5.  Leide  1899. 


Digitized  by  Google 


yrrx.  der  für  die  BiblioÜtek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  8.  ir.  XXXIII 

16.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Mor^enlfindischen  Gesellschaft. 
Dreiundfunfzigator  Band.  UI.  Heft.  Register  zu  Band  XLl — L.  Leipzig  1899. 

17.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgonlandcs. 
XIII.  Band.  — 2.  3,  Heft.  Wien  1899. 

18.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus 
gegeben  von  der  Deutschen  Murgenländischen  Gesellschaft.  XI.  Band. 
No.  2 {^leinhof^  Carl,  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen].  No.  3 
\llartmannf  Martin,  Lieder  der  libyschen  Wüste].  Leipzig  1899. 

19.  Zu  Bb  1200,  a,  35.  [al-MuqdisI]  Ahsanu-t  taqUsIm  fi  ma'rifatM-aqälTro 
known  as  al-MuqaddasT.  Translatod  from  tho  Arabic  and  cdited  by 
G.  S.  A.  Hanking  and  K.  F.  Azoo.  Vol.  I,  Fase.  II.  Calcutta  1899, 
[«=»  Bibliotheca  Iiidica.  New  .Seriös,  No.  952.J 

20.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  Gaitgesa  Upädhyäya,  Tattva-Cintämaid.  Editod 
by  Pandit  Kümäkhgd-N>lik  Tarka-  Vdglia.  Part  IV.  Vol.  II.  Fase.  IX. 
Calcutta  1899.  [»  Bibliotheca  Indica,  New  Sories,  No.  955.) 

21.  Zu  Hb  1200,  s,  470.  4^,  Malik  Muhammad  Jaisl,  The  Padumäwati. 

Edited,  with  a Commentary,  Translation,  and  Critieal  Notes,  by  G.  A. 

Grieraon  and  Sudhilkara  Dvivedi.  Fasciculus  III.  Calcutta  1899. 
[s=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  951.] 

22.  Zu  Bb  1200,  s,  500.  Merutuiiga  Acllrya,  Tho  Prabandhacintamani 

er  Wishingstone  of  Narratives.  Translated  from  th«  original  Sanskrit  by 
C.  U.  Tawneg.  Fasciculus  1.  Calcutta  1899.  [=  Bibliotheca  Indica. 

New  Series,  No.  931.) 

23.  Zu  Bb  1200,  s,  800.  Samhiti,  The,  of  the  Black  Yajur  Veda,  with  the 

Commentary  of  Madhava  Achürya.  Editod  by  Pandit  Satga  Vrata  Säma- 

irami.  Fasciculus  XLV.  Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  953]. 

24.  Zu  Bb  1200,  t,  150.  Sher-Phyln Being  a Tibotan  Translation  of 

the  Q'atas&bosrika  Prajnft  Pftramitä.  Kdited  by  Pratäpacandra  (rhoaa. 
Volumo  III.  Fasciculus  V.  Calcutta  1899  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No,  954]. 

25.  Zu  Bb  1242,  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1899. 
3.  4.  Jahrgang.  [Niebuhrf  Carl,  Einflüsse  orientalbcUer  Politik  auf  Griechen- 
land im  G.  und  5.  Jahrhundert.]  Berlin. 

26.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen, 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1.  Jahrgang.  Heft  3. 
\Jcremia8,  Alfred,  Hölle  und  Paradies  bol  den  Babyloniern.]  Leipzig  1900. 

27.  Zn  Bb  1248.  4^.  P u bblic  aziono  scienUflclio  del  R.  Isütuto  Orientale  in 

Napoli.  Tomo  111.  11  “Fetha  Nagast”  o "Legislazione  doi  re”  codice 

ecclesiastico  e civile  dl  Abisslnia  tradotto  e annotato  da  Ignazio  Gnidi. 
Roma  1899. 

28.  Zu  Bb  1250.  4*^.  Publications  de  l'Ecolo  des  Langues  Orientales 

Vivantes.  IVo  S^rie.  Vol.  XVI.  ^Iii7  Zaid  Ahmad  b.  Saht  al 

Le  Livre  de  la  Creation  et  de  iTlistoire  publie  et  traduit  d’apres  le  Mauu- 
scrit  de  ConsUntinople  par  CI.  Unart.  Tome  I.  [Ohne  Serien-  und 
Bandbezeichnung].  Honet  ^ Jean,  Dictiojinaire  Anuamite-Fran^ais.  Tome 
Premier  A — M.  Paris  1899. 

29.  Zu  Bb  1840.  2^.  Survey,  Liuguistic,  of  India.  Specimen  Translations 

in  the  Languagos  of  the  NortU-Western  Frontier  collected  and  editod  by 
0.  A.  Grieraon.  — Indo-Aryau  Family.  Kastern  Group.  Specimens  of 
tho  Bengali  Language.  Complled  and  edited  by  G.  A.  Grieraon.  Cal- 
cutU  1899. 
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30.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Kevue  critlquo  enibrassant  lo  domaino  onüer  de 
l’EgyptoIogie  publie  . . . par  Karl  Pieid.  Vol.  111.  — Fase.  11.  111.  Upsala. 
Leipzig,  London,  Paris  o.  J. 

31.  Zu  Ca  15.  4®.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterlhunu- 

kumle.  IIcrauHgcgeben  von  A.  Krman  und  6^.  Steindorff.  Band  XXXV’U. 
Erstes  lieft.  Leipzig  1899. 

32.  Zu  De  7112.  2®.  [ibn  STnä].  Traiti^s  my.stiques  d'Aboü  Ali  al-Hosain 

b.  Abdallah  b.  Sinä  uu  d'Avlcenne.  IVi^mo  Fascicule.  Traitd  sur  le  destin. 
Texte  Arabe  accompagne  de  rexplicatiun  en  fran^ais  par  A.  F.  Mehren. 
Loydo  1899. 

33.  Zu  Do  10385.  Sibawaihi*s  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  . . . von  G.  Jahn.  27.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  19.  Berlin  1899. 

34.  Zu  Eb  165.  4®.  Catalogue  of  tbe  Sanskrit  Manuscripts  in  tho  Library 
of  the  India  Oftice.  Part  VI.  Saipsknt  Literature;  B.  Pootical  Literature. 
1.  Epic  Literature,  11.  Pauranik  Literature.  Edited  by  Julius  Kggeiing. 
London  1899. 

35.  Zu  Kb  390.  4**.  Hrishikosa  Sastri  and  Siva  Chandra  Gut,  A 

Dcscriptivo  Cataloguu  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  College.  No.  II.  Calcutta  1899. 

36.  Zu  Eb  636.  PetersoUf  P.,  A Sixth  Report  of  Operations  in  Search  of 
Sanscrit  Mss.  in  tbe  Bombay  Circle.  April  1893 — March  1898.  Bombay 
1899. 

37.  Zu  Eb  3719,  Vidyodayah.  Tho  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
Nobility  Institute  Woking-England.  Vol.  XXVIII.  1899.  No.  4 — 9. 

38.  Zu  Eb  4435.  4".  Jfitakn,  The,  or  Stories  of  the  Buddha*s  former  Birtbs. 
Translated  from  tho  Päli  by  Various  lUnds  under  the  editorship  of  K.  B. 
Cotcell.  Vol.  III.  Translated  by  H.  T.  J'ranci^  and  U.  A.  Aeü.  Cam- 
bridge 1897, 

39.  Zu  Ec  60.  4®.  Grundriss  der  Iranischen  Philologie.  Band  I,  Abteil.  2, 
Lieferung  3.  Strassburg  1897. 


40. 

Zu 

Kd 

1237, 

4®. 

Ararat.  1899,  9. 

Walarsapat  1899. 

4L 

Zu 

Ed 

1365. 

4». 

Hand  es  amsoreay. 

1899,  11.  12.  1900,  1.  Wienna. 

42. 

Zu 

Eg 

330. 

4». 

A'poi'txa,  Bv^uvrtpu.  Togos  txroj.  Ti^v^os  J 

xai  CaiiExneTepöypr^  1899. 

43.  Zu  Fa  2288,  4”.  Radloffj  W.,  Versuch  eines  WÖtterbuches  der  Türk- 

Dialecte.  Lieferung  11.  St.-Petorsbourg  1898. 

44.  Zu  Fa  3840.  4®.  Inschriften,  Die  alttUrkischen , der  Mongolei.  Von 

W.  liüdioff.  2.  Folge.  St.-Petersboiirg  1899, 

45.  Zu  Fa  4180.  Proben  der  Volkslittoratur  der  türkischen  Stämme,  heraus* 
gegeben  von  W.  Radloff.  VIII.  Theil.  Mundarten  der  Osmanen,  ge* 
sammelt  und  übersetzt  von  Ignaz  Kunos.  St.  Petersburg  1899. 

46.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  tbe  Asiatic  Society  of  Japan.  V'ol,  XXV. 
XXVI.  XXVII.  Part  II.  Yokohama  1897.  1898.  1899. 

47.  Zu  Fi  80.  C6opiiHKi»  »aTepia.iosi  aja  oaHcaitiH  MtcTaocrefi  h 
nxcMCHi  KaDnaaa.  Buiiycai.  11 — W VIII.  Th(|j4hci  1882 — 1886.  1809. 
(Von  Herru  Oberbibliothekar  Dr.  Kreisberg.) 

48.  Zu  Ic  2290.  Proceodlugs  of  the  Society  of  Blblical  Archaeology. 
Vol.  XXL  Part  7.  [London]  1899. 
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49.  Zn  Mb  135.  4^.  Monatsblntt  der  numismatischon  GeselUchaft  in  >Yien. 
Nr.  196.  November.  197.  iJecember.  1899.  Nr.  1.  Jänoor  1900  nebst 
Heilaj^e : Friedrich,  A.,  Chronologisches  Verzeichnis  der  römischen  Kaiser 
und  Kaiserinnen  der  Caesarea  und  Tyrannen  (71  v.  Clir.  bis  476  u.  Chr.). 
Nebst  kurzer  Angabe  der  von  ihnen  vorhandenen  Münzarten. 

60.  Zu  Na  325.  Revue  archeologique.  Troisicmo  Serie.  — Tome  XXXV. 
Sopterabro — Octobre  1899.  Paris  1899. 

61.  Zu  Nf  341.  2^.  Progress  Report,  Annual,  of  tlie  Archaeological 

Survcy  Circle,  Nurth-Westorn  Provinces  and  üudh.  Kor  the  yoar  ending 
30th  June  1899.  [Naini  Tal  1899.] 

62.  Zu  Nf  452.  2^.  Survey,  Archaeolugical,  of  India.  (New  Imperial  Serie«.) 
Volume  XV' 111,  Part  111.  IV.  The  Moghul  Architecture  of  Fatüpur-Sikri. 
Allahabad  1897.  1898. 

63.  Zn  Oa  25.  liulletin  de  la  Suci4t^  de  Geographie.  Septlfeme  Serie. 
Tome  XX.  3«.  4®  Trimcstre  1899.  Paris  1899. 

54.  Zu  Oa  26.  Comptes  rendus  des  seances  [de  la]  Societö  de  Gdugraphie. 
1899.  No.  7.  Paris. 

55.  Zu  Oa  42.  UdstcTifl  ÜHnepaTopcKaro  PyccKaro  PeorpatfiBHecKaro 
OÖmecTBa.  Tomi>  XXXV.  1899.  Bunycai.  IV  [und]  JlpHJoaieHie. 
C.-IleTepöyprb  1899. 

56.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  1899,  Vol,  XIV.  No,  5.  6. 

1899.  Vol.  XV.  No.  1.  1900, 

57.  Zn  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVI.  — 1899.  — No.  7.  8.  u.  9.  10.  Berlin  1899. 

58.  Zu  Oa  25G.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIW  — 1899  — No.  3.  4.  Berlin  1899. 

59.  Zu  Ob  2845.  4^.  Lith,  P.  A.  van  der,  Kncyclopaedie  van  Nederlandsch- 
Indie.  A8.  20.  ’s  Gravonbago-Loiden. 

CO.  Zu  P 150.  4^.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial 

Univcrsity  of  Tökyö,  Japan,  Vol.  XI.,  Part  III.  Tökyö,  Japan.  1899. 

11.  Andere  Werke. 

Sezoi,  Kücük  »ejler.  KonsUntinopol  1308.  Fa  3016. 

Kemal,  Heimat  oder  Silistria.  Schauspiel  . . . Aus  dem  Türkischen 
übersetzt  und  herausgegeben  von  Leopold  PekoUch.  Wien  1887.  (Von 
Herrn  Dr.  6.  Jacob.)  Fa  2844. 

Deusaen,  Paul,  Allgemeine  Geschichte  der  Philosophie  mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  Religionen.  1.  Baud,  1.  Abteilung:  Allgemeine 
Einleitung  und  Philosophie  des  Veda  bis  auf  die  Upanisbad’s.  Leipzig 
1894.  L 40. 

10985.  Maqlü,  Die  assyrische  Beschwörungsserie,  nach  den  Originalen  im 
British  Museum  herausgegebon  von  Knut  L.  'laUgvigt.  Leipzig  1895. 

Db  529.  4®. 

10986.  Ifammurabi,  The  Lottors  and  Inscriptions  of.  The  original  Baby- 
lonian  Texts,  odlted  . . . wlth  English  Translatlons  . . . by  L.  W.  King, 
Vol.  I.  Introduction  and  the  Babylouian  Toxts.  London  1898.  (Vom 
Verlier.)  Db  442. 

10987.  Ecclesiasticus,  The  original  Hebrow  of  a Portion  of,  togothor  with 
the  early  Versions  and  an  English  Translation  . . . edited  by  A.  E. 
Coicleg  and  Ad.  Keubauer.  Wlth  2 Facsimiles.  Oxford  1897. 

Ib  648.  4®. 


10982. 

10983. 

10984. 
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10988.  Foy^  Karl,  Der  Purismus  bei  den  Osmanen.  Aus:  Mitteilungen  aus 
dom  Seminar  für  orientalische  Sprachen.  1898.  Westasiatische  Studien. 
Berlin  1898.  (Von  Herrn  Prof.  Fischer)  Fa  23Ü2. 

10989.  Velten  f Carl,  Kikami,  die  Sprache  der  VVakaml  in  Deutsch-Ostafrika. 
[Diss.]  Berlin  1899.  (Von  Herrn  Prof.  Fischer.)  Fd  360. 

10990.  Jahjä  b,  *Abd  ahMufi  az-Zaxcdxrtf  Kitüb  abfu^ül.  Kap.  I — 11 
Äf  Erik  SjÖgreen.  [Diss.]  Leipsig  1899.  De  5621. 

10991.  Lectionary,  The  Palestinian  Syriac,  of  the  Gospels  re-edited  from 
two  Sinai  Mss.  . . « by  Agnes  Smith  Leide  and  Margaret  Dunlop  Gibeon 
London  1899.  Ib  1569.  4®. 

10992.  Schtvabf  MoVse,  Vocabulaire  de  Tangclologie  d*apr^  los  manuscrits 
hebrvux  de  la  Bibliothe<{ue  Nationale.  Paris  1897.  Ha  268.  4^. 

10993.  Schlögl,  Nivardus,  De  re  metrica  veterum  Hebraeorum  disputatio. 
Vindobonae  1699.  Dh  1343.  4^. 

10994.  Hosea,  Profeten.  Öfversättning  och  Uttläggning.  Akademisk  Afband- 
ling  . . . af  J.  Johau»8on.  Upsala  1899.  Ic  887. 

10995.  Ihn  Sa*ids  Geschichte  der  Ihsidcn  und  fuslä|ensUche  Biographien  nach 
dem  Originaltext  des  Kltab  ahmugrib  und  andrren  Quollen  dargestellt, 
mit  einem  Auszug  aus  al-Kindi’s  Ta'rih  Mi<;r  von  Knut  L.  TüUqyiet, 
Holsiiigfors  1899.  De  7025.  4^. 

10996.  ßayneSf  Herbert,  The  Idea  of  God  and  tho  Moral  .Senso  in  the  Light 
of  Language.  London  1895.  (Vom  Verfasser.)  Ha  12. 

10997.  Margoliouth,  G.,  Descriptive  List  of  Syriac  and  Karshuni  Mss.  in  tho 
British  Museum  ac<{uired  sinco  1873.  London  1899.  Da  132. 

10998.  Burilfich,  Konrad,  Goethe.s  West-östlicher  Divan.  [SA.  aus  dem  Goethe^ 
Jahrbuch.)  17.  Hand.  Weimar  1896.  (Vom  Verfasser.)  Ef  438. 

10999.  Iluart,  CI.,  Grammairo  älcmentaire  de  la  langue  Porsane.  Paris  1899. 
(\’om  V’erfasser.)  Ec  1488. 

11000.  Niemif  A.  R. , Knlcvalan  kokoonpano.  I.  Kunokokous  VäinkmöisesUL 
Akatcmiallinen  väitöskirja  kirjoittanut.  Hclsingissä  1898.  Fa  530. 

11001«  Jioitfni  Ahma€l,  Dovlet-i-alijo  ganybyndan  Prusja  kraly  mo»hur  RUjük 

Frederik  nezdine  sefir  tajyn  kylynmys  olan  . , . Giridi Efcndinin 

asyriarynda  tehaddüs  etmU  olan  Husja  seferi  ve-sayr  vekajy-i-mühimmeje 
ve-Avropa  dovlctleriniu  revis  politykalaryny  mülezamniyn  Huläsat  al- 
PtibSr  nam  taryheesidir.  Der-i-seadet  1286.  Fa  2979. 

11002.  FawSid  al-m  u t a'alliro , kyraet  öjrenmejo  mahsusdur.  Der-i-seadet 
1311.  Fa  2704. 

11003.  HikSje  6ehar  dervis.  Farysydan  tergeme  olunmüsdur.  MUtergimi 
. . . M.  Soijid.  Fa  2789. 

11004.  Itif^at,  M.,  Tuhaf  hikjaje.  Istambol  1311.  Fa  2981. 

11005.  Muhammad  «Saf/f,  Tahkyra  mukabele  Jatiod  Ginijet  setr  uluniirmu. 
Kostaiitynyjio  I3ü8.  Fa  2900. 

llOOC.  Muiiammad  IJUmif  Iki  ahbftb  causlar.  Dram  , . . Der-i-seadet  1301. 

Fa  2898. 

11007.  Mainwaring,  G.  B.,  Dictionary  of  the  Lepcha-Languago  revlsed  and 
completed  by  Albert  GriintcetUl.  Berlin  1898.  Ff  1861.  4®. 

11008.  Actes  du  onziöme  Congres  International  des  Orientalistes.  Paris  1897. 

1. — 7.  Section.  5 voll.  Paris  1898.  1899.  Ilb  990. 

11009.  Pit  hl  f Karl,  Diclionnaire  du  Papyius  Harris.  No.  1.  Vienne  1882. 

Ca  170. 
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11010.  Xivt^i^  Mt/.exovr  OvkXuxriv  jrsauQSTit't  ra'iQ  mQ  i^cexccx. 

lOTarnolSa  o.  J.  Fa  2672. 

11011.  Ihivalf  Rubendf  La  litterature  syriaque.  [Anciennes  litteratures  cbrö- 
tiennes  11.]  Paris  1899.  De  1128. 

11012.  Thitlaeso^  Adolphe,  MoUcre  en  Turquie.  Etüde  sur  1e  thdMre  de 
Karagueuz.  Paris  1888,  Fa  2840.  4°. 

11013.  [YSjnavalkyn.]  Yäjnavnlkyasmrlti  or  the  Institutes  of  Y^navalkya 
with  the  Commentary:  MitAkshar^  of  VijnAneshvara.  By  the  late 
Bapu  Shcisiri  Mogf^.  Tbird  edition.  Bombay  1892.  Eb  3985. 

11014.  Kara j ori  PyccKHXi  Kaan  BaOAioTeaH  llMnepaTopcaaro  C.-Üerep- 
Oypreaaro  yaHBepcHTcra.  Tom>  I.  C.-UeTcpÖyprb  1897.  (Von 
Herrn  Dr,  Kreisberg.)  Ab  242.  4^. 

11015.  Müller^  F.  W.  K.,  Beschreibung  einer  von  G.  Meissner  zusammen* 
gestellten  Batak-Sammlung.  [Voröfifentlichungen  aus  dem  König!.  Museum 
für  Völkerkunde.  HI.  Band.  1./2.  lieft.]  Berlin  1893.  Oc  2232.  2<>. 

11016.  Stein,  M.  A.,  Kotes  on  the  Monetary  System  of  Anciont  Kasmlr. 

Reprinted  from  the  „Numismatic  Cbronlcle*'.  Third  Sories,  VoJ.  XIX, 
Pages  125 — 174.  London  1899.  Mb  1016. 

11017.  Schack- Schackenbur g t H. , Aegjptologische  Studien.  1.  und  2.  Heft. 

Leipzig  1893/94.  Ca  420.  4°. 

11018.  VI.  Jahresbericht  der  Israelitiscb-tbeologischen  Lehranstalt  in  Wien 
für  das  Schuljahr  1898/99.  Voran  geht:  Büchler,  Adolf,  Die  Tobiaden 
und  die  Oniadon  im  11.  Makkabäerbuche  und  in  der  verwandten  jüdisch- 
hellenistischen  Litteratur,  Wien  1899.  Ah  12. 

11019.  Urkunden,  Aegyptische,  aus  den  Koeniglichen  Museen  zu  Berlin, 
berausgegeben  von  der  Generalverrraltang.  Koptische  und  arabische 
Urkunden.  1.  Band.  1.  Heft.  Berlin  1895.  — Arabische  Urkunden. 
1.  Band.  1.  Heft.  Berlin  1896.  Ah  100.  2». 

11020.  Catalogus  libr.  Bibi.  Univers.  Petropol.  I.  VI  X.  o.  0.  u.  J.  (Von 
Herrn  Dr  Kreisberg.)  Ab  152.  4®, 

11021.  Foucher , M.  A.,  Catalogue  des  peintures  Kepalaises  et  Tibötaines  de 
la  Collection  B.-H.  Hodgson  k la  Bibliothöquo  de  ('Institut  de  Franco. 
Kxtrait  des  M^moires  presentes  par  divers  savants  ä TAcademio  des 
Inscriptions  et  Beiles  Lettres  Serie,  Tome  XI,  1**^  Partie.  Paris 

1897.  Qb  620.  4O 
11022.  Hartmann,  A.,  Repertorium  op  de  Literatuur  betreffende  de  Keder- 

landsche  Kolonien,  voor  zoover  zy  verspreid  is  in  Tijdschrifton  en 
Mengelwerken.  1.  Oost-lndie.  1866  — 1893.  Met  oon  alphabetisch 
Zaak-  en  Plaats-Kegister.  ’s  Gravenbage  1895.  Oa  322. 

11023.  Valentint  Oscar,  Shaddar^aneshu.  En  Keligionsstudie.  I.  Prolegomena 
üll  den  indiskt  ortodoxa  Filosodon.  Stockholm  [1899].  L 580. 

11024.  JjH'i,  Sylvain,  La  doctrine  du  sacrifice  dans  les  Brähmapas.  Paris 

1898.  [Biblioth^que  de  l'Kcole  des  Hautes  Etudes.  Sciences  religieuses. 

Onzieme  volume.]  Hb  2270. 

11025.  Karajori  aeHri,  orne'iaTaHUBxi  bi  THnorpa4)iti  HiinepaTopcKarü 
Kaaaflcaaro  yuHBepcHreTa  ci  1896  no  1899  roAi.  [Kasaoii  1899.) 
(Von  Herrn  Dr.  Kreisberg.)  Bb  35. 

11026.  Alberte,  Otto,  Osteoplastik  den  mongolischen  Chirurgen  schon  vor 
500  Jahren  bekannt?  [SA.  aus  dem  Archiv  fiir  klin.  Chirurgie,  60.  Bd. 
Heft  4.]  (Vom  Verfasser.)  o.  O.  u.  J.  P 20. 

11027.  KalTla  wa-Dimna  . . . naqqahabu  . . . Ifatil  al-Jäziyi.  Beirut 

1899.  De  7794. 
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11028.  Kunja  Vihnri  Niidycdhueana,  Cataloguo  of  Printed  Hooks  and  Manu- 
scripts  in  Samkrit  bolongin^  to  the  Oriental  Library  of  ibe  Ahiatic 
Society  of  Bengal.  Compilod  by  Pandit  Kunja  Vibäri  Nyftyabbü- 
Sana  uuder  the  stipervision  of  MabSmabopSdhyfiya  Ilaraprasäd 
ShAstrl.  Fasciculua  I.  Calcutta  1899.  Kb  465.  4°. 

11029.  CniicoKi^ Knnri,  KpioOp'feTenHHX'b  EnöJioTeKO»  HanepaiopcRaro 
C.-IleTcp6yprcKaro  jHHBepcuTCTa  bt>  1899  rojy.  No.  i.  Ci  l ilHHapi; 
no  30  lioilt.  C.-UexepCypri  1899.  (Von  Herrn  Dr.  KreisberR.)  Ab  360. 

11030.  Hajtailifl  <l*aKy.iTeTa  boctothuxb  bbmkobi  llMnepaTopcsaro  C.- 
IleTepOyprcKuro  JuHBepcHTeta.  No.  l.  2.  C.-IIeTfpbyprx  1899. 
(Dgl.)  Hb  1225.  4®. 

11031.  Führer t A.,  Monograpb  on  Buddha  Sakyaiuuni's  Birtb*Placo  in  tho 
Nepaleso  Taral.  Arcbaeological  Survoy  of  Northern  liulia»  Vol.  VI. 
Allahabad  1807.  Ob  2075.  4®. 

11032.  Barlhauer,  AVilhelm,  Optimismus  und  Pessimismus  im  Buche  Kobeleth. 

[Diss.]  Hallo  a.  S.  1900.  (Von  Herrn  l>r.  G.  Jacob.)  Ic  1683. 

11033.  [Socin. ) Kautzsch  f E, , A.  Socin  f.  [SA.  aus  der  Zeitschrift  des 
Deutschen  Palastina-Voreins.  XXII.]  (Vom  Verf.)  Nk  830. 

11034.  XH*"8  CongrKs  International  des  Orientalistes.  Bulletins.  N.  1 — 23 

Bb  991. 

11035-  Dillmann,  August^  Grammatik  der  äthiopischen  Sprache.  Zweite  ver- 
besserte und  vermehrte  Auflage  von  Carl  Bezold.  Leipzig  1899. 

Dg  150«. 

11036.  Brody,  Heinrich.  Studien  zu  den  Dichtungen  Jehuda  ha-Levi's.  I.  Über 
die  Metra  der  Vorsgedichte.  Berlin  1895.  I)h  5214. 

11037.  Klue.gerf  Hermann,  Ueber  Genesis  und  Composition  der  Ualacha-Samm- 
lung  Edujot.  Breslau  1895.  (Vom  Verleger.)  Dh  1920. 

11038.  [Causa  causarum.j  Das  Buch  von  der  Erkeuntniss  der  Wahrbeit 
oder  die  Ursache  aller  Ursachen.  Aus  dom  syrischen  Gruiidtext  ins 
Deutsche  Übersetzt  von  Karl  Kayser.  Strassburg  1893.  Du  181G. 

11039.  Bauer j Leonhard,  Lehrbuch  zur  prakti.sclien  Erlernung  der  arabischen 
Sprache.  Nebst:  Schlüssel  Jerusalem  1897.  1896.  Do  272. 

11040.  Magic  and  Sorcery,  Babylonian,  being  “The  Prayers  of  tho  Lifting 
of  tho  Hand”  , , . by  Leonard  W.  King.  London  1896.  Db  528. 

11041.  ZacharUth  of  AHtylenCf  Tho  Syriac  Cbroniclo  tran.slatod  into  English 
by  F.  I.  Hamilton  and  E.  W.  Brooks.  London  1899.  Do  2715, 

11042.  AlahleVf  Edo,  Az  egyiptumi  nyelv  alapelemei.  Budapest  1899.  Ca  130. 

11043.  KlugmanUf  N.,  Vergleichende  Studien  zur  Stellung  der  Frau  im  Alter- 
tum. 1.  Band:  Die  Frau  im  Talmud.  Wien  1898.  Oc  177. 

11044.  Encyclopaodia  Biblica.  A Dictionary  of  the  Bible  oditod  by 
T.  K.  Cheyne  and  1.  Sutherland  Black.  Part  1 (A — D).  London 
1899.  la  173.  4®. 

11045.  Ltindberg,  O.  £.,  Vergleichende  Grammatik  der  somitisc^ien  Sprachen. 

1.  Lautlehre.  A.  KonsuuantUmus.  [Göteborgs  Högskolas  Arsskrift  1897. 
VI, I Oöteburg  1897,  Da  12G. 

11046.  Inscriptions  Mandaitos  des  coupes  de  Khuuabir.  Texte  traduction 
et  commentaire  pbilologiquo  avec  quatre  appoudices  et  un  glossaire  par 
H.  Foguon.  1.  Partie.  Paris  1898.  De  1040, 

1 1047.  Krengel f Johann,  Das  Hausgerät  in  der  Misnah.  1.  Teil.  Frank- 
furt a.  M.  Dh  1934. 
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11048.  Gruuxeald,  M.,  Di©  Eigonnainon  des  Alten  Testament»  in  ihrer  Be- 
deutung für  die  KoimtnU  des  bebrftlscbeu  Volksglaubens.  Breslau 

1895.  Hb  1274. 

11049.  {Bar  ‘EbbräyS.)  Die  Scholien  des  Gregorius  Abtilfaragius  Bar 
Hobraeus  zum  Buche  Kzechiel  nach  vier  HamlschnOen  des  Horreum 
mysteriorum  mit  Kiuleitung  und  Anmerkungen  hcrausgegeben  von 
Kaphael  Gugenheimer.  Burlin  1894.  De  1762. 

1 1050.  Veilchenfeldy  Wolf,  Die  jüdischen  Gegner  der  Hoimkebr  und  des  Tempel- 
baus unter  Cyrus.  Kino  exegetische  Studie  über  Jesaiaa,  K:tp.  65  u.  G6. 
Frankfurt  a.  M,  [1890].  Ic  708, 

11051.  Massorah,  Die,  der  östUeben  und  westlichen  Syrer  in  ihren  Angaben 
zum  Propheten  Jestiia  . . . berausgogoben  und  bearbeitet  von  Gustav 
Dietrich.  London  1899.  Ib  1466. 

11052.  Caland,  W.,  Die  altindischon  Todton-  und  Bestattungsgebraucho  mit 
Benützung  hundschriftlichor  Quollen  durgi-stellt.  Amsterdam  1896. 
[s3  Verhandelingen  der  Kuninklijko  Akadoinie  der  Wotensebappen  to 
Amsterdam.  Afdoeling  Letterkunde.  Deel  1.  Nu.  6 ] Hb  2217.  4^. 

11Ü53.  Mnot.  LouU,  Les  Inpidairos  indions.  ParU  1896.  [=  Bibiiotbequo 

de  TEcole  des  Haute«  Ktudes.  Sciences  pbüolugiquos  et  hi.storlqucs. 
Cont-unzi^me  fascicule.]  Kb  4185. 

11054.  [Rost.]  Weieff  O.,  Der  Orientalist  Dr.  Keinbold  Kost,  sein  Leben  und 
sein  Streben.  Leipzig  1897.  Nk  726. 

11055.  Bessarione.  Pubblicaziouo  pcriodica  di  studi  orientali.  nu.  37 — 38. 

39—40.  Koma  1899.  Bb  606. 

11050.  ^'orden,  Walter,  der  vierte  Kreuzzug  iin  Rahmen  der  Beziehungen  des 
Abondlandos  zu  Byzanz.  Berlin  1898.  Nh  830. 

11057.  SarrCf  Fr.,  Transkaukasion  [ — ] Persien  Mesopotamien  — Trans- 
knspion.  — Land  und  Leute  — 85  photographische  Aufnahmen  und 
Uebersichtskarte  einer  in  den  Jahren  1897/1898  unternommenen  Reise. 
Beriiu  1899.  Üb  1894. 

11058.  Oppenheim,  Max  Freiherr  von.  Vom  Miltelmeor  zum  Persischen  Golf 
durch  den  Haurfin,  die  syrische  Wüste  und  Mesopotamien.  Erster 
Band.  Berlin  1899.  Ob  1450. 

11059.  Galterii  Caucollarli  Bella  Antlochona.  Mit  Erläuterungen  und 
einem  Anhänge  herausgegeben  von  Heinrich  Ilagenmeyer.  Innsbruck 

1896.  Eg  1062. 

11060.  [A/crpriJpro»'.]  rpe4ecEifi  TCRcrL  äbtiä  copoKa  isyxv  aiiopiß- 
CKHx^  MyieHHKOBi  . . . Maiuji.  Bacujbcta.  C.-lIeTfpßypri.  1898. 
[=  Memoires  de  TAcademie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pötorsbourg. 
Vlll^  Serie.  Classo  histurico-philologi'iuc.  Volume  Hl.  No.  3.) 

Eg  587.  4» 

11061.  Caetriee,  Le  Cumte  Henry  de,  LTslain.  Impressions  et  etudes.  Paris 
1896.  Hb  688. 

11062.  Templer,  Bernhard,  Die  UnsterblichkeiUlehre  (Psychologie,  Messianu- 
logio  und  Eschatologie)  bei  den  jüdischen  Philosophen  des  Mittelalters. 
Leipzig  und  Wien  1895.  Hb  1540. 
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Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Dentsclien  Morgen* 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahr  1899. 

I. 

Ehrenmitglieder*). 

Herr  Dr.  Tlieodor  Aufrecht,  Professor  a.  d.  Universität  Bonn,  Baumschuler 
Allöe  33  (67). 

- Dr.  R.  G.  Bhandarknr,  Prof,  am  Dcccan  College,  in  Puna  in  Indien  (63'i. 

- Dr.  O.  von  BöhtHngk  Kxc.,  kaisorl.  russ.  Geheimer  Rath,  der  kaiserl, 

Akademie  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  Ehrenmitglied  mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstr.  25,  II  (35). 

• Dr.  Edw.  B^les  Cowell,  Prof  des  Sanskrit  an  der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scropo  Terrace  (60). 

- Dr.  V.  Fausböll,  Prof,  an  der  Universitut  zu  Kopenhagen  (61). 

- Dr.  M.  J.  de  Go  oje,  Intorpros  legnti  Warnoriani  u.  Prof,  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

- Dr.  Ignazio  Ouidi,  Professor  in  Rom,  via  Bottegho  oscure  24  (58). 

- Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (67). 

• Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  llofratb,  Prof,  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4 (65). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council,  in  London  SW  India 
Office  (53). 

Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Right  Honourable,  Professor  an  der  Univ.  in  Oxford, 
Norham  Gardens  7 (27). 

- Dr.  Theod,  Nöldeke,  Prof  an  der  Univers.  in  Strassburg  i/Els.,  KaJbs- 

gasse  16  (64). 

• Dr.  Julius  Opport,  Membre  de  l'Institut,  Prof,  am  College  de  France, 

k Paris,  nie  de  Sfax  2 (55). 

- Dr.  Wilhelm  Uadloff  Excellenz.  Wirkl.  StaaUrath,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

- Dr,  S L.  Reinisch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Foldgasse  3 (66). 

‘ Dr.  Km.  Senart,  Membre  de  llnstitut  k Paris,  ruo  Francois  I«v  18  (56). 

- Dr.  F.  von  Spi  og  0 1 , Geh.  Rath  u.  Prof,  in  München,  K6niginstr.  49.  1(51). 

• Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-momber  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Gronvillo  Placo  15  (24). 

• Dr  Wilh.  Thomsen,  Prof,  au  der  Universität  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevoi  150  (62). 

- Graf  Melchior  de  Vogü4,  Membre  de  Tlnstitut  k Paris,  2 rue  Fabert  (28). 

• Dr.  Albrecht  Weber,  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Hitterstr.  56  (54). 

- Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Geheimer  Regierungsrath  und  Professor  io 

Hannover,  Brüblstr.  5 (49)  (f). 


II. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Herr  Lieutenant- Colonel  Sir  1£.  Lambert  Playfair,  18,  Queens  Gardens 
in  St.  Andrews,  Grafsch.  Kife  (Scotiatid)  (41). 

- Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof  in  New  Ilavon,  Conn.,  U.  S,  A.  (32) 

1)  Die  in  Parcntbe.o  beigesetzte  Znbl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren- 
resp.  correspondierenden  Mitgliedern  prociamiert  worden  sind. 
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III. 

Ordentliche  Mitglieder’). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geh.  Rei^eninfpsrath , Prof.  d.  morgODl.  Spr.  in 
Greifswald,  Brüggstr.  2B  (578). 

• Dr.  Herraan  Almkvist,  Prof,  der  semit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 

- Dr.  C.  K.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 

(1124). 

• Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracbt  53 

(1078). 

- Dr.  Carl  von  Arnhard  in  Konstanz  in  Baden  (990). 

• Dr.  Siegnmnd  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

• Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof,  au  der  Landes«Kabbinerschule  in  Buda* 

pest  VH,  Elisabethring  26  (804). 

- Job.  Baensch*Drugulin,  Bnchhändler  und  Bucbdmckerelbesitzer  in 

Leipzig,  Königatr,  10  (1291). 

- Lic.  Dr.  B.  Baentsch,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Lichten- 

hainerstr.  3 (1281), 

Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  zu 
Berlin  in  Bensheim,  Auerbacherstr  69  (961). 

Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

- Dr.  Otto  Bardenhewer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1 (809). 

• Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6 (835). 

- Wilh.  Bart  hold,  Professor  an  der  Universität  in  St.  Petersburg,  Wassili 

Ostrow,  IQte  Linie  16*,  Quart.  30  (1232). 

• Dr.  CJhristiAn  Bartholomae,  Professor  an  der  Universität  in  Giessen, 

Asterweg  34  (955). 

• Bend  Basset,  Directeur  de  l'Ecoie  supdrieure  des  Lettres  d'AIger,  Corre- 

spondent  de  rinstitut,  in  L’Agha  (Alger-Mustapha),  Rue  Mlchelet 
77  (997). 

- Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regiemngsrath,  Director  das  Museums  für  Völker- 

kunde und  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  SW,,  König- 
grätzerstr.  120  (560). 

» Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Uni- 
venitäUstr.  13  (704). 

- Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Basel,  am  Scbänzlein 

bei  St,  Jakob  (1063). 

- Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof,  a l’Ecolo  de  Thdologie  in  Genf,  Saint  Jean- 

la-Tour  (1096). 

- Dr.  Anton  Baumstark,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg  Anlage  38 

(1171)  z.  Z.  in  Rom. 

• Dr.  phil.  C.  II.  Beckor  in  Gelnhausen,  Villa  am  goldnen  Fuss  (1261). 

- Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a.  S., 

KarUtr.  18  (1263). 

- Dr.  G.  Behrmann,  Senior  und  Hauptpastor  in  Hamburg,  Kraien- 

kamp  3 (793). 

- Dr.  Waldemar  Belck  In  Frankfurt  a.  M.,  Wöhlerstr.  18  (1242). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zelt  des  Eintritts  in  die  GoselUchafl  geordnete 
Liste  Dd.  II.  S 505  ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgoführt  wird. 
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Herr  Lic.  Dr.  Immauuel  G.  A.  Uonziu^^er,  Privatdoc.  a.  d.  Cuivers.  zu  Borliu, 
in  Friedenau  bei  Berlin,  Bocker»tr.  11  (1117). 

• Dr.  Mnx  van  Bereborn,  Privatdocent  an  dor  Universität  in  Genf,  auf 

Chateau  de  Craus,  pres  Celigny,  Canton  de  Vaud.  Schweiz  (1055). 

• Dr.  Kurt  Berghold,  Dresden  A.,  Burkhardtstr,  13  (1392). 

- Aug.  Boruus,  Professor  in  Lausanne  (785). 

- A.  A.  Bovan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  lleidolborg.  BrUckenstr.  45  (940). 

- Dr.  A.  Bezzonberger,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i l*r., 

Besselstr.  2 (801). 

- Dr.  Gust.  B ick  oll,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Wien  Vlll,  Alserstr.  25,  2.  Slioge» 

L Stock  (573). 

- Christoph  Uoichsfrhr.  v.  B io d ermann,  Räcknitz  b.  Dresden  (1269). 

• Dr.  Th.  Bloch.  Indian  Museum,  in  Culcutta  (1194). 

• Dr.  Maurice  Bloomfiold,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity  in 

Baltimoro,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

- Dr.  Louis  Blumonthal,  Rabbiner  in  Danzig,  Heil.  Geistgasse  94  I (1142). 

- Dr.  Alfr.  Boissier  in  Le  Rivago  pres  Chambcsy  (Suisso)  (1222). 

• A.  Bo  urgu  in  , Jetziger  Aufenthalt  unbekannt  (1008). 

• Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 

- Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in  Würzburg,  Saudorring  6,111  (1176). 

- James  Henry  Breastod,  Prof,  in  Chicago,  515-62ud  Street,  Engicwood 

(1198) 

- Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof,  am  Union  Tlieol.  Somlnary  in  New  York  (725). 

• Dr.  Karl  Brockelmaun,  Privatdocent  au  der  Universität  in  Breslau, 

Gneisenaustr.  25  (1195). 

- Erncst  Walter  Brooks  in  London  WC.,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

• Dr.  Karl  Brugmauii,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig,  Auenslr.  4 (1258). 

- Dr.  Kud.  K.  BrUnuow,  Prof,  in  Vevey.  Canton  de  Vaud,  Chalet  Beaiival 

(Schweiz)  (1009). 

Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor  an  dor  Universität  in  Strassburg  1/1*118., 
Spachallee  .3  (917). 

• E.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  F. S.  A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egypiiun 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,  in  London  WC  (1033). 

• Dr.  Frauts  Buhl , Prof.  a.  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28  E (920). 

• Dr.  Moses  B u tten  w ieser,  Prof.,  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati  O. 

U.S.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetuui,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 

Herr  Dr.  W.  Caland  in  Breda  i/Holland,  Seeligsingul  5 (1239). 

- Freiherr  Guido  von  Call,  k.  u.  k.  Österreich «ungar.  Gesandter  in 

Sutia  (Bulgarien)  (822). 

• Dr.  Carl  CappeUor,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstwog  1 (1075). 

• Rev.  L.  A.  Casar  teil),  M.  A.,  St.  Bedo's  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Purk  (910). 

> Alfred  Caspari,  Königl.  Oymnasial-Profcssor  a.  D.  In  Erlangen,  (östliche 

Stadtinauerstr.  14  (979). 

- Abbe  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Bornard  47  (1270). 

- Dr.  D.  A.Chwolsoii,  w.  Staatsrath,  Exc.,  Prof.  d.  hehr.  Spr.  u.  Littcratur 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

- M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marieubad  (1211). 

• Dr.  Ph.  Coli  not,  Professor  des  Sanskrit  und  der  vorgl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

• Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Muwr  College  in  Bryii  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

• Dr.  August  Conrady,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Grassi* 

Strasse  37,  II  (1141). 

> Dr.  Carl  lleinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Krön- 

prinzenstrasse  Gl  (885). 
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Herr  Dr.  S»m.  Ives  Curti»»,  Prof,  am  thcol.  Seminar  in  Cliicago,  Iltinols.  U.  S.  A., 
Warren  Avenue  45  (923). 

P.  Jos  U ah  l ma  n II,  S I in  Kxaoten  bei  KoonnonU.  Limburg.  Holland  (1203). 

- T.  Witlon  Davios,  Prof  of  Old  Testament  Litorature,  liaptist  ColleKo  and 

l^ectiiror  in  Semitic  laiigtiagea,  University  College  in  Hangor  (Nortb- 
Wales)  (1138). 

• Dr  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Custos - Adjiinct  an  der  Sammlung 

ägyptischer  Alterthümor  des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien  Will, 
Maudgasse  41  (1188t. 

Dr.  Porthüld  Delbrück.  Prof,  an  d.  Univ.  in  Jena.  Kür.stengraben  14  (753). 
Ur.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  zu  iierlin,  in  Charlottonburg, 
Kne-scbeckstr.  30  (948). 

- Dr.  Hartwig  Dorenbourg,  Prof  an  der  Kcolo  .si»ecialo  des  Langtios 

orientales  vivantos  u.  am  ColUgo  de  Franco  in  Paris,  Avenue  Henri 
Martin  30  (G6G). 

Dr.  Paul  Deussen,  l*rofessor  a.  d.  Univers.  in  Kiel,  Heseler  Allee  39  (1132). 

• l>r.  F.  II.  l>ietcrici,  Oeh.  Kegiorungsrath,  Prof  an  der  Universität  zu 

Berlin  in  Cliarlottenburg.  Hardenhergstr.  7 (22). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vorgl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Helsingfurs,  Norra  Kogon  12  (654). 

Kov.  Sain  K.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

- U.  C.  Dutt,  C.  1.  K,,  J.  C.  S„  AufenthaU  z.  Z.  unbekannt  (1213). 

- Dr.  liubens  Duval,  Prof,  am  College  do  Franco  ln  Paris,  Ruo  de  Soiitay  11 

(1267). 

- Dr.  Uudolf  Dvorak,  Professor  a.  d böhmischen  Universität  in  Prag  HI,  44 

Kleiuscite,  Briiekongasao  26  (1115). 

- Dr.  Karl  Dy  roff,  K.  Kustos  bei  der  agyptol.  Sammlung  des  Staates.  Privat« 

docent  a.  d.  Universität  in  München,  Schraudolplmtr.  14  111  (1130). 

- Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Samskrit  an  der  Univ.  ln  Edinburgh,  15  Hatten 

Place  (763). 

- Dr.  J.  Ehni,  Pastor  einer,  in  (lenf.  Chemin  de  Malagnou  7 bis  (947). 

• Dr.  Karl  Ehren  bürg,  Privatdocent  der  Geographie  in  Würzburg, 

Paradeplatz  4 11  (1016). 

• Dr.  Adolf  Erraan,  Profes.sor  an  der  Univ.  in  Berlin,  SUdendo,  Bahn« 

Strasse  21  (902). 

- l>r.  Carl  Hermann  Eth^,  Prof,  am  Uiiiversity  College  in  AborystwUh, 

Wales.  Marine  Terraco  575  (641). 

- Waldemar  Ettbl,  Pfarrer  in  Falkenrehde.  Keg,*Bez.  Potsdam  (1015). 

« Dr.  Julius  Euting,  Prof  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Unlversitäts- 
u.  Lundes-Blblluthek  in  Strassburg  i/Els,,  Schloss  (614). 

• Edmund  Fagnan,  Profosscur  ä i'Ecoie  superieuro  dos  Lottros  d'Algor, 

k Algcr  (9G3). 

- Dr.  Winand  Fell,  Prof  an  der  Akademie  in  MUnster  i.  W.,  Sternslr.  2 a (703). 

- Dr.  Kicb.  Fick  in  Nouendorf  b.  Potsdam  (1266). 

• Dr.  Louis  Fi  not,  Directcur  do  )a  Mission  archeologiquo  dTndo«Chino  in 

Saigon  (Cochinchino)  (1256). 

- Dr.  August  Fischer,  Professor  an  der  Universität  zu  Leipzig,  Mozart- 

strasse 1 II  (1094). 

« Dr.  Johannes  FIcmming,  Kustos  an  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn, 
Arndtstr.  35  (1192). 

- Dr.  Karl  Florenz,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Koishikawa-Kn, 

Kubina  Suldu  Mach  87  (1183). 

• Dr.  Willy  Foy,  Assistent  am  Königl.  ethnogr,  Museum  in  Dresden. 

Fürstenstr.  89  part  (1228). 

• Dr.  Siegmund  Fraonkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Freiburger- 

Strasse  13  I (1144) 

• Dr  R Otto  Franko,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr„  Schön- 

Strasse  2 III  (1080). 
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Herr  Jakob  Frey,  Kaufmann,  %.  Z.  AssUtent  a.  d.  GetreidepreU*Warte  b.  <L 
UnWersit&t  in  Freiburf^  in  der  Schweiz  (1095). 

- Dr.  Ludwig  Fritze,  Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick  bei 

lierlin  (1041). 

- Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof,  of  Sanscnt,  zur  Zeit  in  Dresden  (973). 

. Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956)  (f). 

• Garabed  KfTendl  Caracache,  Conselller  k la  Cour  des  Conoptes 

in  Constantinople,  Pera,  Kue  Alleou  20  (1290). 

• Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  der  UniversiUt  in  Tübingen,  Uiesinger 

Strasse  14  (904). 

- Dr.  Luden  Gautior,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  Ch4ne  (872). 

• Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Lowenichstr.  24  (930). 

- Caud.  thed.  J.  P.  P.  Geislor,  Couvent  de  SL  Ktienne  in  Jemaalem 

z.  Z.  unbekannten  Aufenthalts  (1255). 

- Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

• Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bändel- 

Strasse  46  (1090). 

• Dr.  H.  Geizer,  Geheimer  Ilofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena, 

Kahlaiscbe  Strasse  4 (958). 

• Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  VI. 

BlUmelgasse  1 (1035). 

- N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

- Dr.  Hermann  Gie.s,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  BotschaR  in  Con- 

stantinopel.  Pera  (7G0). 

« D.  Dr.  F.  Giesebreclit,  Professor  in  Königsberg  i.  Pr^  Ziegelstr.  11  111 
(877). 

• Dr.  Eduard  Glaser,  Arabionreisonder,  in  München,  v.  d.  Tannstr.  25  (1162) 

- Dr.  Ignaz  Goldzihor,  Professor  an  d.  Univ.  und  Secretär  der  Israelit 

Gemeinde  in  Budapest  VH.  Hollo-utcza  4 (758). 

- Dr.  Richard  J.  H.  Qottheil,  Professor  an  der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.  169  West,  93>^d  Street  (1050). 

- S.  Buchanan  Gray,  M.  A.,  Mansfleld  Obliege  in  Ozford  (1276). 

- Stud.  phil.  Ix>uis  H.  Gray,  Columbia  University,  in  New  York  City  (1278). 

- Dr.  George  A.  Grle  rson,  B.  C.  S.,  caro  of  Grindlay  & Co.,  54  Parliament  Str., 

London,  S.W.  (1068). 

- Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Olgastr.  7 (780). 

• Dr.  H.  Grimme,  Prof  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1 184). 

• Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directoriala.Hsistent  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  zu  Berlin,  in  Halensee  bei  Berlin  8.  W.,  Georg 
Wilholmstr.  17  (991). 

- Frhr.  Werner  von  GrUnau  in  Karlsruhe,  Gartonstr.  19  II  (1244). 

- Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  II. 

Tonnongasse  1 ^ (873). 

• Dr.  Albert  GrUnw’odel,  Prof.,  Directorlalassistont  am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  au  Berlin  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Verlängerte 
Wilholmstr.  2a  1 (1059). 

• Lic.  Dr.  Herrn.  Quthe,  Prüf.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kömorplatz  7 11  (919). 

<•  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wosei  (1071). 

• Drmod.  et  philos  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Amalienstr.  9 (595). 

• P.  Anton  Haitzm  ann  S.J.,  Prof,  am  kathol.  Seminar  in  Sar^ewo,  Bosnien 

(1236). 

- Dr.  J.  Hal^vy,  Maitro  de  Conferences  k l'Kcole  pratique  des  Hautes 

Etudos  ä Paris,  Ruo  Aumairo  26  (845). 

- Dr,  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedonhofen  (1093). 

- Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

- Dr.  Edmund  Hardy,  Prof,  in  Würzburg,  Sanderringstr.  20  III  (1240). 

- Dr.  A.  Harkavy,  kais.  ru.ss.  Staatsrath  und  Prof,  der  Geschichte  des 

Orient»  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskfya  47  (676). 
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H«rr  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen,  Rue  des 
R^collets  25  (881)  (f). 

• Professor  Dr.  Martin  Uartmann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  Hir 

Orient.  Sprachen  zu  Berlin  in  Charlottenburg,  Scbillerstr.  7 (802). 

• Dr.  pbU.  U.  Massenstein  in  Tübingen,  Flebcherstr.  50  (1251). 

• Dr.  J.  Uausheer,  s.  Z.  in  Zürich  V,  Bergstr.  187  (1125). 

• Dr.  Justus  Heer  in  Basel,  Austr.  79  (1218). 

- P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Universltätsstr.  8 (965). 

• Oscar  Herrigel,  Ffarramtscandid.  in  Heidelberg,  Philosophenweg  6 (1268). 

- Dr.  0.  F.  Hertzberg,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4 (359). 
Dr.  David  Herzog.  Rabbiner  in  Ung.  Ostra  in  M4hren  (1287). 

• A.  Heusler,  V.  D.  M.  in  Berlin  SW,  Johanniterstr.  3 11  (1156). 

• Dr.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  an  der  UniversiUU  in  Jena,  Fürsten- 

graben  7 (1280). 

- Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 
' Dr.  H.  V.  Hilp recht,  Professor  a.  d.  UniversiUU  von  Pennsylvania 

in  Philadelphia  (1199). 

K.  Hirn  ly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5 (567). 

- Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

• Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Docent  d.  somit.  Sprachen  am  Jew's  College 

in  London  W.,  Haida  Hill  105,  Warwick  Road  (995). 

> Dr.  Herrn.  Hirt,  Prof.  a. d. Univers.  zu  Leipzig  ln  Gohlis,  Äussere  Hallesche 
Strasse  22  (1293). 

- Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1252). 

- Dr.  G.  Uoberg,  Professor  an  der  Universitüt  in  Freiburg  i.  Br,  Dreisam- 

Strasse  25  (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Oxford  (England),  40  St.  Giles. 

• Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  ln  Freiburg  i.  B., 

Holtkestr.  42  (934). 

- Dr.  H.  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

- Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univers.  in  München,  Schwabinger 

Landstr.  50  (841). 

- Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College  in  New  Haven,  Conn., 

U.  S.  A-,  235  Bishop  Str  (992). 

• Dr.  Paul  Horn,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/£ls. , Neudorf  bol 

Strassburg,  bei  St.  Urban  22  a (1066). 

- Dr,  phil,  Josef  Horovitz,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplatz  16  (1230). 

- Dr.  M.  Tb.  Houtsma,  Professor  d.  morgenländ.  Spr.  an  der  Univ.  in 

Utrecht  (1002). 

• Clement  Huart,  franz.  Konsul,  Secr^tairo-interpr&te  du  gouvernement, 

professeur  k l’Ecole  sp^c.  des  langues  Orient,  vivantes,  43  rue  Madame 
in  Paris  (1036). 

• Dr.  H.  HUbschmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer A114e  31  (779). 

- Dr.  Eugen  Hui tz sch,  €h>vernment-Kpigraphist  in  Ootacamund  (British 

India),  z.  Z.  ln  Dresden,  Wartburgstr.  18  (946). 

- Dr.  Georg  Muth,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  zu  Berlin  in  Charlottenburg, 

Sesenheimer  Str.  7 H (1202). 

. Dr.  A.  V.  V\  illUms  Jackson,  Professor  am  (^lumbia  College,  Hlghland 
Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

- X>r.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a/3.,  Kron- 

prinzenstr.  99  (1127). 

- Dr.  Hermann  Jacobl,  Prof  an  der  Universität  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29a 

(791). 

- Dr  O.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsbei^  i/Fr,  Altstidt. 

Langgasse  38  (820). 

. Dr.  P.J  en  seu,  Prof  an  der  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  21(1118).. 

« Dr.  Julius  Jolly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Soniienstr.  5 (815). 
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Herr  Dr.  Ford.  Justl,  Oohoimrath  und  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  i/U.,  Bar- 
füssortliur  32  (561). 

- Dr.  Th.  W.  Juynholl,  in  Leiden  <1106). 

- Dr.  Adolf  Kacgi,  Professor  a.  d.  Univ.  zu  Zürich  in  Hotüngen,  Kasinoatr.  4 

(1027). 

Dr.  Paul  Kahle  in  Wittonborg.  Predigerseminar  (1296). 

- Dr.  Adolf  K a tn ph n Ilsen , Prof  an  der  l'niv.  in  Bonn.  Weberstr.  27  (462). 

- Dr.  David  Kaufmann,  Prof  an  der  Landes- Kabbinerschule  in  Buda- 

pest, Amlrassyslrosso  20  (892)  (t). 

- Dr.  Kmil  Kautzsch,  Pr<>f  an  der  Univ.  in  Hallo  a/S.,  Wettiner  Str.  32  (621). 
Dr.  Alexander  von  K^gl,  Gutsbesitzer  in  Puszta  8zent  Kiräly,  Post 

Laezhäza,  Com.  Pest-Pilis,  Ungarn  (1104). 

- Dr.  S.  K e ku  lo  V.  S t ra  d on  i tz,  Kammerherr.  Keforendar  u.  Lieutenant  a.  D. 

in  Oross-Lichterfeldo  bjiorlin.  Marienstr.  16  <1174). 

Dr.  Charles  F.  Kont.  Professor  of  Hiblical  Literature  and  llistory  at  Brown 
Univorslty  in  Providcnce  R.J.  (1178). 

Dr.  Frdr.  Korn  in  Charlottonburg,  Kankestr.  13  (1285). 

- Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  »ler  orioiit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald.  Lange.str.  10  (875). 

• Dr.  Franz  Kiolhorn,  (*eh.  Uegiorungsrath  und  Prof  an  der  UniTersität 

in  Göttingon,  Ilainholzweg  21  (1022). 

Dr.  H Kiepert,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  SW,  Linden- 
Strasse  11  (218)  (f). 

- Leonard  W.  King,  of  British  Mu.Nüum.  Department  uf  Kgyptian  and 

Assyrian  Antiqiiities,  in  i»ndoii  WC  (1191). 

• Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  a,  !>.  an  der  Kg).  Bibliothek  in  Berlin, 

Westend,  Charlottenburg.  Linden  Allee  8/10  (878). 

• Dr.  G.  Klein,  Uabbinor  in  Stockholm,  Straiidviigcn  49  (93t). 

Dr.  P.  Kleinort.  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  W.  SclielUngstr.  11  (495). 

- Dr.  K.  Klomm  in  Gross-Liehtorrcido  b.  Berlin,  Verlängerte  Wilhelm* 

Strasse  28  A (1208). 

- Dr  Hüinr.  Aug  Klostermann.  Konsistorialrath  und  Prof.  d.  Theologie 

in  Kiel,  Jägersherg  7 (7  41). 

• Dr.  Friedrich  Knauer.  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

Dr.  Kaufmann  Köhler,  Kabhiner  ln  New  York  (723). 

- Dr  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemcinde 

in  Budapest  VII.  Hollo-uteza  4 (656). 

Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U.S.  A., 
No.  141,  Pocahontfts  Street  (1219). 

• Dr.  Paul  V.  Kokowzoff,  Prlvatdocoiit  a.  d Universität  in  St.  Petersburg, 

3 Rotte  Dinailuwsky  Polk,  H.  II,  Log.  10  (1216). 

Dr  Kduard  König,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn  (891). 

- Dr.  Alexander  Koväts,  Profe.ssor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar 

in  Temosvar.  Ungarn  (1131). 

Dr.  J.  Kresmärik,  k.  Oberstuhlrichter  in  Szarvas,  Bök^ser  Comitat, 
Ungarn  (1159). 

Dr.  Johannes  Krengel  in  Breslau,  Neue  Oderstr.  13  d (1288). 

• Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergslr  42  (1073). 

• Theod.  Kroussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  1.  Frzgebirge  l/S. 

(1126), 

- Dr.  E.  Kuhn.  Prof  au  der  Univ.  ln  München,  He.ssstr  3 (768). 

- Dr.  Franz  KUhnort,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Wien  IV^,  Phorus- 

ga.s5o  7 (1109). 

Dr.  Joseph  Kuhnert,  Kaplan  b.  St.  Matthias  in  Breslau,  Rittcrplatz  17  (1238). 

- Dr.  Ignaz  Kunos,  Direktor  der  orientalischen  Handelsakademie  in  Buda- 

pest V,  AlkotroAny-utcza  11.  (1283). 

- Dr.  E.  Kurz.  a.  o.  Professor  der  semit.  Philologie  an  der  Universität  in 

Born,  Taubenstr.  12  (761). 
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Herr  l>r.  Geza  Graf  Kuun  von  Osdola,  Excellenz,  K«iierl.  u.  KöniKl-  Geheim» 
rath  auf  Schloss  Maros-Nometi,  Post  Deva  (Ungarn)  (696). 

Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  L’iüv.  in  Strassburg  i/ Eis. 
Ehrmannstr.  1 (882) 

• Pr.  Carlo  Graf  von  Land  b er  g - H al  l b e r gor , k.  schwed.  Kammerherr 

und  diplomatischer  Agent  z.  D.,  München  (1043). 

• Dr  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

- Dr.  Charles  K.  Latiinan,  Prof,  of  Sanskrit  in  Harvard  University, 

9 Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachu.netts,  U.S.  A.  (897). 

- Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Kegieriingsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

• Dr,  S.  Lefraann,  Prof,  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  PlÖckstr.  46  (868). 

- Ür.  jnr.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privaldocont  an  der  Universität  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

• Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

bürg,  Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai  1 (1026). 

- Paul  Lorgetporer,  Aufenthalt  unbekannt  (IlOO). 

> 1...  Loriche  in  3Ingador,  Maroc  (1182). 

• Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ,  in  Strassbnrg  i;Els.,  Sternwartstr.  3 

(1021). 

- Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  KarLtr.  29  (1243). 

- Dr.  Bruno  Liebich,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Ohlauufer  19 

(1110). 

» Cand.  theol.  Ernst  Liebmann  in  Erfurt,  Holzheienstrasse  13  (1282). 

- l)r.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München.  Thoresienstr.  39  I (1245). 

• Dr.  Bruno  Llndner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8 (952). 

• Dr.  phil.  Enno  Littmanu,  z.  Z.  auf  Reisen  (1271). 

• Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kircbenrath  in  Kasephas  bei  Altonburg  (32). 

» D.  Tbeophil  Löbel,  Censur-Inspektor  im  k.  ottomanisekon  Unterrichts- 
ministerium in  Constantinopel  (1114).  V 

- Warmund  Krhr.  Loeffelho  Iz  v.  Co  Ibe  rg  in  München,  Marsstr.  la/4  (1294). 
David  Lopes  in  Lissabon,  3 R.  Abarracamento  de  Peniche  (1284). 

••  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Professor  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwebrstr.  11 
(1007). 

» Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

Dr.  Alfred  Ludwig,  Profc.ssor  an  der  deutschen  Universität  in  Prag, 
KÖnigl.  Weinberge,  Celakowsky*Str.  15  (1006). 

» Jacob  Lütsebg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Bochara  (865). 

C.  J.  Lyall,  B.  8.  C.,  in  London  SW,  78  Cornwall  Gardons  (922). 

- Dr.  J.  F.  Mo  Curdy,  Prof,  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

- Dr.  Artbnr  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  ln 

Oxford,  7 F'ytield  Koad  (1051). 

Norman  Mo  Le  an,  Fellow  of  ChrLt's  College  and  Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1237). 

- Dr.  Eduard  Mahler  in  Budapest  I,  Orszaghäz-uteza,  12  (1082). 

» Dr.  Oskar  Mann,  HUfsbibliotbekar  an  d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N., 
Weissenbnrgerstr.  58  111  (1197). 

David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 
fessor of  Arabtc  ln  tbe  University  of  Oxford  (1024). 

- l>r.  Karl  Marti,  Professor  der  Theologie  an  der  Universität  in  Bern,  Marien- 

strasse 25  (943). 

- Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

• Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag. 

Bilderdijkstr.  102  (270). 

• Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredonsborg  b.  Kopenhagen  (240). 
Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  ln  Hallo  a/8.,  z.  Z.  auf 

Reisen  (1215), 

- Dr.  A.  Merz,  Geh.  Hofratb,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Günsen- 

Strasse  1 (537). 
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Herr  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d.  Universität  zu  Halle  a/3,  in  Giebicbenstein 
b.  Halle,  Heilstr.  88  (808). 

• Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  StaaUratb,  ord.  Honorarprofesor  in 

Güttingen,  Haussenstr.  9 (724). 

- Stud,  phil.  Curt  Michaelis,  in  München,  Hohenzollernstr.  73  (1181). 

- Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Universität  in  Lüttich,  110  Avenue 

d'Avroy  (951), 

- Dr.  tbeol.  L«  H.  Mills,  Professor  of  Zend  Philology  in  tbe  University 

of  Oxford,  Norbam  Road  19  (1059). 

- Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin  C.,  Augnststr.  51  III  (1272). 

• Dr.  O.  F.  von  Mdllendorff,  kaiserlich  deutscher  Consul  in  Kowno 

i.  Russland  (986). 

• P.  G.  von  Moellendorff,  Commiss.  of  Custoois  in  Ningpo  (China)  (690). 

- Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology  in  Andover,  Maas.,  U.  S.  A« 

(1072). 

• Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

• Mubarek  Ghalib  Bey,  Kxc.,  in  Constandnopel,  Cantar<yUar  (1170). 

- Dr.  Ferd.  M üblau,  kais.  russ.  wirkt.  Staatsratb  u.  Professor  d.  Tbeol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Niemannweg  36  II  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S,  I.,  LL.  Ü.,  in  Edinburgh  (473), 

Herr  Dr,  D,  H.  Müller,  Professor  an  der  Universität  in  Wien  VIll,  Feld* 
gasse  10  (824). 

• Dr.  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völker« 

künde  zu  Berlin  in  Steglitz  b/Berlin,  Düntherstr.  9 (1101). 

- Dr.  Ed.  Müller-Hess,  Professor  in  Dem.  Eflingerstr.  47  (834). 

- Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  R.  Istituto  Orientale  (1201). 

. Dr.  ined.  Karl  Narbeshuber  ln  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

- Dr.  EberU  Nestle,  Professor  am  theol.  Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

• Dr.  W.  M.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Wien  IX,  Garnisongasse  1$ 

(518.  1084). 

- Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

- Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Bonn,  Roonstr.  13  (1079). 

- Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Unlvers.  in  Strassbarg  1/Els.,  Thomas- 

gasse  3 (853). 

- Dr.  Heinrich  Nützel,  Directorial -Assistent  bei  den  Kgl.  Museen  in 

Berlin  N,  Elsasserstr.  31  (1166). 

- Dr.  J.  Oestrup,  Privatdocent  in  Kopenhagen,  N.  Norrebrogade  42  (1241). 

- Dr.  H.  Oldenberg,  Prof,  an  der  Univ.  in  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

- Rob.  Olsen,  luther.  Pfarrer  in  Hjörundtjord  (Notwegen)  1286. 

• J.  van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Ryn  (1224). 

- Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  beim  deutschen  Generalconsulat  in 

Kairo  (1229). 

- Dr.  Gustav  Oppert,  Prof,  in  Berlin  W„  BÜlowstr.  55  I (1264). 

- Dr,  Conrad  vonOrelU,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Base),  BenioullUtr.  6 (707). 

- Dr.  C.  Pauli,  Professor  am  Kantonslyceum  in  Lugano  (Cant.  Tesaiii)p 

Casa  Mond,  Vialo  Carlo  Cattaneo  94  (987). 

> Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.^ 
Steindamm  88/90  (1064), 

• Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  KÖnlgsbei^  !,  Pr.,  Hintere  Vorbtadt42(1214). 

- Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geb.  Hofrath,  Oberbibliothekar  ln  Gotha,  Damm- 

weg 26  (328)  (t). 

• Rev.  John  P.  Peters,  Prof,  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

• Dr.  Norbert  Peters,  Prof,  der  aUtestamentUchen  Exegese  an  der  11. 

theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189), 

- Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a,  M.,  GärUierweg  2 (1209). 

- Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philipp!,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 
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Herr  Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albanj,  New-York,  393  Washington  Str.  (913). 

• Dr.  Richard  Pieiscbmann,  Prof,  an  der  Cniv.  and  Direktor  der  Könlgl. 

Unir.'Bibliothek  in  Greifswald,  Knopfatr.  13  (901). 

• Theophiloa  Ooldridge  Pincbes,  Department  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum;  36,  Heath  Str.,  Hampstead  in  London  NW. 
(1017). 

• Dr.  Richard  Pischei,  Prof.  a.  d.  Univ.  ln  Halle  a/S.,  Schillerstr.  8 (796). 

- Dr«  Samuel  PosnausUi  in  Warschau,  Tlomackie  7 (1257). 

- Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S,  Franckestr.  2 (685). 

• Josef  Prasch,  Sparkassen'Beamter  in  Graz  (Steiermark)  II,  Leouhard- 

strasse  59  (1160). 

• Dr.  Eugen  Prym,  Prof,  an  der  Univ.  ln  Bonn,  Coblenzerstr.  39  (644). 

- Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Göttlngen,  Herzberger 

Chaussee  19  (1200). 

• Dr.  H.  Reckendorf.  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  1.  B.,  Maximilian- 

Strasse  34  (1077). 

- Dr.  theol.  und  phil.  C.  Reinicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

• Dr.  J.  N.  Reuter,  Docont  des  Sanskrit  und  der  vergi.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universitüt  ln  Helsingfors,  H5gieersgatan  25  (1111). 

“ Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  A Corr.,  Bellevue 
Hospital,  in  New  York  (887). 

- P.  Dr,  Joseph  Ri  eher,  Prof,  der  Theologie  an  der  deutschen  Univ.  in 

Prag  III,  Cormelitergasse  16  (1154). 

- Dr.  Fr.  Kisch,  Pfarrer  in  Heuchelbeim,  Post  Ingenheim,  bei  Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

- Paul  Ritter,  Lektor  a.  d.  Univ.  zu  Charkow,  Imtrumentalstr.  3 (1295). 

- Dr.  James  Robertson,  Prof,  of  Orient.  Languages  in  Glasgow,  7,  tho 

University  (953). 

- Dr.  Joh.  Roediger,  Director  der  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H„  Schwanall^e  7 (743), 

- Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  MadUon,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

- Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

- Gustav  Rösch,  pens.  ov.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

• Baron  Victor  von  Rosen,  Prof,  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Excellenx,  WassUi-Ostrow,  7*e  Linie,  2 (757), 

• Dr.  Arthur  von  Rostborn,  Legationssecr.  in  Peking  (China),  K.  u.  K. 

österr.-ungar.  Gesandtsch.  (1225). 

• Lic.  Dr.  J.  W.  Rotbstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  a/S., 

Karlstr.  4 (916). 

• Dr.  Max  Rottenburg  in  Vlzsoly,  Ungarn  (1212). 

- W.  U.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christa  College  in  Cambridge,  Eng- 

land (1175). 

- D.  F.  Rndloff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

' Dr.  Franz  RQhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  KÖnigsstr.  39  (880). 

- Dr.  theol.  und  pbil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers.  in  Zürich, 

Fluntem,  Plattenstr.  45  (869). 

- Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanitfttsarzt  ln  Jaffa  (Syrien)  (1046). 

- Dr.  Ed.  Sachau,  Geb.  Regierungsrath,  Prof,  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

- Carl  Salemann,  Exc.,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W„ 

Direktor  des  Aslatbchen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wasslll-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

- Arcbibald  Henry  Sayce.  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

- Dr.  Wilhelm  Schenz,  Qeistl.  Rath  u.  kÖnigl.  Lycealrector  in  H^ensburg 

(1018). 

• Dr.  Locian  Scherman,  Prlvatdocent  an  der  Universität  in  München, 

Giselastr.  8 (1122). 
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Herr  Cflestlno  Scbia  parelU,  Prof,  des  Arab.  an  der  Uuiv.  in  Rom,  Lung:ara  10 
(777). 

• Orejfor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Fontenoille  (SteC4cile),  BelKion 

• A.  Houtum-Schindier,  General  in  persischen  Diensten, General-Inspector 

der  Telegraphen  in  Teheran  (lOlO), 

- Dr.  Emil  S c hl  agin tw  eit , k.  bayr.  Regieriingsrath  in  Zweibrücken  (026). 

• Dr.  Nivard  Schlögl.  O.  Cist.,  Prof,  der  Thooh  gie  in  Stift  Heiligenkreuz 

bei  Wien  (128U). 

• Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Töpforstr.  20  (1070). 

- Dr.  Johannes  Schmidt,  Geh.  Kath  u.  Prof,  an  der  Tuiv.  in  Berlin  W, 

LÜtzower  Ufer  24  (094). 

- Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocont  a.  d.  Universität  in  Halle,  Uhland- 

Strasse  11(1 167). 

R.  Schmutzler,  Pfarrer  zu  Oberlödla  b.  Rositz  (S.-Altenburg)  (1273). 
Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof,  der  Theologie  an  d.  deutschen  Univeraität 
in  Prag  I,  Aegidigasso  (Dominicaner-Kloster)  9 (862). 

- Dr  II.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Uberbibliothokar  der  kgl.  Univers.« 

Bibliothek  in  München,  Leopuldstr.  33,  1 (1128). 

• Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  a.  d.  Capital  University  in  Columbus,  Ohio, 

452  Kenibull  Place,  U.  S.  A.  (900). 

• Dr.  Eberhard  Schräder,  Geh.  Keglerungsrath , Prof,  an  der  Univ.  in 

Berlin  NW,  Kronpriuzen-Ufer  20  (655). 

• Dr.  Friedr.  Schräder  in  Konstantinopel  (1152). 

- Dr.  W.  Sc  lirameier,  kaistrl.  deutscher  VIce-Consul  a.  L am  kaiserl. 

deutschen  Consulat  in  Tsintau,  China  (976). 

« Dr.  Martin  Schreiner,  Docent  an  der  Lehranstalt  für  Wissenschaft 
des  Judentbums  in  Berlin  N,  Ziegelstr.  13  1 (1105). 

->  Dr.  Paul  Schröder,  kaiserl.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien  in 
Beirut  (700), 

« Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Prof,  an  der  Uiilv.  in  Wien,  Haxzimilians- 
platz  13  II  (905). 

• Dr.  Friedrich  Schulthess,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Göttingen, 

Friedländerweg  38  (1233). 

- Dr.  Martin  Schul  tze,  Rector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790)  (f). 

- Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Professor  an  der  Univers.  in  Strassbarg  i/Eliass, 

Lessingstr.  3 (1140). 

- Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers.  ln  Leipzig,  Waldstr.  29  111 

(1250). 

- Dr.  Jaroslav  Sedläcek,  Professor  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smicbow  bei  Prag,  Hussgasse  13  (1161). 

• Dr.  Ernst  Seidel,  prakticierender  Arzt  in  Leipzig • Reudnitz,  Grenz- 

strasse 19  11  (1 187). 

- Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  somit.  Sprachou  an  der  Univers.  in 

Tübingen,  Hechingerstr.  14  (1012). 

• Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

> Otto  Siegesmund,  Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz  bei  Stempuchowo  (Boz. 
Bromberg)  (1246). 

- Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof,  der  Theologie  in  Jena,  W.-G.* 

Bahnhofstr.  12  (692). 

• Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  in  München,  Neu- 

Pasing  II  bei  München  (1193). 

- David  Simonsen,  Oborrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

- Dr  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599)  (t) 

- Dr.  Rudolf  Smend,  Prof,  an  der  Uuiv.  in  Güttingen,  Bühl  21  (843). 

- Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  Amherst  College  in  Amherst,  Maas. 

(918). 

- Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

• Dr.  phil.  Moritz  Sobornhoim  in  Berlin  W.,  Bellcvuestr.  18A  (1262). 
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Hm  Dr.  Alb.  Socin,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,  Schreber- 
strasse  5 (6Cl)  (f), 

- Dr.  Uudolf  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprof.  in  Brünn,  Franz  Josephstr.  4 

n039> 

- I>r  J.  S,  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

• Dr.  W.  Spiegelberg,  Professor  an  der  Universität  in  Strassburg  i/E., 

Vogesenslr.  22  (1230). 

• Jean  II.  Spiro,  Prof,  ä l’Universite  de  Lnusnnno  ä VufHens*ln*Ville,  Cant. 

de  Vaud  (Suisse)  (1065). 

• Dr.  Heinhold  Baron  von  Stackelberg,  Docont  am  Lazarew'schen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

- U.  Steck,  Prof,  d Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

• Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal.  Oriental  College,  and  Rogistrar,  Panjab 

Univorsity,  in  Labore  (1116). 

- Dr.  Georg  Steindorff,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Uaydnstr.  8 III  (1060). 

- P Placidus  Steiningor,  Professor  der  Theologie  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

- Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

- Dr.  H.  Steinthal.  Prof,  an  der  Universität  in  Berlin  W,  Schüneberger 

Ufer  42  (424)  (t). 

- Uev.  Dr.  T.  Stenhouso,  in  Stockslield  on  Tyne,  Northumberland  (1062). 

- Dr.  Kdv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

in  Helsingfors  (1167). 

- J F.  Stonning,  M,  A.,  Wadham  College  in  O-xford  (1277). 

• Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 

Oranienburgerslr.  39  (1134). 

- Dr.  Thood.  Stockmayer,  in  Stuttgart,  Feuorseoplatz  14  (1254). 

■ Dr.  Hermann  L.  Strack.  Professor  der  Theologie  an  der  Universität  zu 
Berlin  in  Gross-Lichtorfelde,  Ringstr.  98  (977). 

- D.  Victor  von  Strauss  und  Torney,  Exc.,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lütticliaustr.  34  (719)  (f), 

- Dr.  Max  Streck  in  Strassburg  i/E)s.,  Reibeisengasse  8 (1259). 

- Arthur  Streng,  M.  A..  Locturcr  in  the  University  of  Cambridge  in  London, 

SW  Westminster,  36,  Qrosvenor  Road  (1196). 

- Dr.  phil.  Hans  Stumme,  Professor  an  der  Universität  in  Leipzig, 

Funkenburgstr.  4 111  (1103). 

Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  ConsuUU  in  Beirut  (1014). 

• Dr.  Heinrich  Suter,  Professor  am  Gymnasium  in  Zürich,  Kilchberg 

b.  Zürich  (1248). 

• Aron  von  Szilädy,  refonm.  Pfarrer  in  Halas,  Kloin-Kumanion  (697). 

- Dr.  .lyun  Takakusu,  Nr.  4 Shiroyamacho,  Shiba  in  Tokyo,  Japan  (1249). 

• A.  Tappoborn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (668). 

• Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof,  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

- G.  \V.  Thatcher.  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

• Dr.  O . T h i b a u t , Principal  Muir  Central  College  in  A Wähabäd.  Indien  (7  81). 

• Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

• W.  von  Ti  es  e n hau  s en , Exc..  kais.  russ.  wirkl.  Staatsratb  in  St.  Peters- 

burg. Kaiserl.  Eremitage  (262). 

• Dr.  Tsum-Matsu  Tokiwai.  pr.  Adr.:  Baron  G.  Tokiwai  in  Issbinden, 

Pfovince  Ise,  Japan  (1217), 

• Dr.  Fr,  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Esporowitsch  Uchtoinskij,  Durchl. , Kammorhorr  Sr.  )Iaj.  des 

Kaisers  v.  Russland  in  St.  Petersburg.  Scbpaleruaja  26  (1235). 

Herr  Rud.  Ullmann,  Pfarrer  in  AUenmuhr  bei  Gunzenhausen  in  Mittclfranken 
in  Bayern  (1150). 

- Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

• Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Prof.  d.  Theol.  in  Araersfoort  (Niederlande) 

(130). 
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Herr  Dr.  Herrn.  V&mbirj,  Prot  an  der  UoIt.  in  Bndapest,  Frans-Joaepfas- 
Qoai  19  (672). 

• £>r.  B.  Vandenhoff,  PriTatdocent  in  Münster  i/W.,  Bergstr.  6 (1207). 

- Cand.  phil.  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  b.  Balingen  i 'Württemberg  (Schwarz- 

waldkreis) (1186). 

- Albin  Venis,  Principal  Sanskrit  College  in  Benares  (1143). 

- Dr.  6.  van  Vloten,  Adjator  Interpreüs  Legat!  Wamerlani  in  Leiden» 

Oangetje  1 (1119). 

• Dr.  H.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalderstr.  127  (1146). 

> Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Baigstr.  10» 
(1234). 

- Dr.  Bans  Voigt , Gymnaslal-Oborlebrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4 (1067). 

- Dr.  WUb,  Volck,  kais.  mss.  w.  Staatsrath  and  Prof,  der  Theol.  in  Greift 

wald,  Papenstr.  18  (636). 

• Lie.  Dr.  K.  Völlers,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Oberer  Philo- 

sopbenweg  16  (1037). 

• Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Garten- 

Strasse  93  (921). 

- Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Bargstr.  21  (1260). 

• The  Venerable  Archdeacon  A.  William  W a t k i n s,  The  College,  in  Darham  (82  7 )• 

- Dr.  J.  B.  von  Weiss,  k.  k.  Hofrath  and  Professor  der  Geschichte  an 

der  Universität  in  Graz,  in  Kabestand,  Bürgergasse  13  (613)  (t). 

- Dr.  F.  H.  Weissbach,  Assistent  an  der  Universitätsbibliothek  and 

Privatdocent  s.  d.  Univers.  zu  Leipzig  in  Gantzsch  b.  Leipzig  (1173). 

- Dr.  J.  Wellbausen,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen,  Weber- 

strasse 18  a (832). 

• Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  August- 

Strasse  69  (47). 

- Pfarrkandldat  K.  Wey  mann  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  L B.  (1279). 

- Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 

strasse 2 (898). 

- Dr.  Ulrich  Wileken,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Kleinburg- 

strasse  7 11  (1206). 

- Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

- Dr.  Hugo  Win  ekler,  Privatdocent  der  somit  Philologie  an  der  Uni- 

versität zu  BerUn  in  Wilmersdorf  bei  Berlin,  Bingerstr.  80  (1177). 
Dr.  Ernst  Wind! sch,  Geb.  Hofratb,  Prof,  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in 
Leipzig,  Universitätsstr.  16  (737). 

Dr.  Moritz  Winter  iiitz,  Prof.  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge,Manesgasse4(112l). 

- W.  Witschel,  Oberlehrer  am  Louisenstädt  Bealgymnas.  in  BerUn  8» 

Plsnufer  39  (1226). 

• Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenbnrg  (263). 

- Rev.  Charles  II.  H.  Wright,  D.D.,  M.  A , Ph.  D.  in  Birkenhead,  Chester» 

44  Rock  Park,  Rockferry  (563). 

- W.  Aldis  Wright,  B,  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (666). 

- Dr.  C.  Aug.  W'Unseho,  Professur  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrechtstr.  16  (639), 

- Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  aS.,  Jigerplatz  2 (1149). 

- Dr.  Joseph  Zaus,  Docent  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutschen  Uni- 

versität in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

- Dr.  Heinr.  Zimmer,  Geh.  Regierungsratb , Professor  an  der  Universität 

in  Greifswald,  Karlsplatz  13  (971). 

- Dr.  Heinr.  Zimmern,  Prof.  a d.  Univ.  in  Breslau,  Lotbringerstr.  1 1 (1151). 

• Dr.  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  SmichoT 

b/Prag,  Hussstrasse  639  (1129). 
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In  die  SteUung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten  *): 

Des  V ei  t e 1 ‘ Hei  ne- Ep  hrai  m 'sch  e Betb  he-Midresch  ln  Üorlin  (3). 
Die  Königl.  Bibliothek  ln  Berlin  W,  Opempletx  (12). 

M Königl.  und  U n iversl  t äts  • Bib  li  ot  hek  in  BresUn  (16). 

M Königl.  und  U n i v ersi  tits*  Bi  b 1 i oth  e k in  Königsberg  i/Pr.  (13). 
Bibliothek  des  Benedictinerstlfts  St.  Bonifas  in  München  (IS). 
La  Bibliothiqne  Kh^diviale  k Caire  (l^ypte)  (32). 

Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„ Qrosshersogllobe  Hofbibliothek  in  Darmstadt  (33). 

..  K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 

St.  Ignatius-Collegiam  in  Valkenbnrg  (Holland)  (35). 

Das  Fürstlich  Hohensollern’sche  Museum  ln  Sigmaringen  (1). 

Ttie  Mew-York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New-York,  40  Lafayette  Place  (44). 

The  Owens  College  in  Manchester.  England  (30). 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.  (Dr.  A.  Berliner,  Berlin C,  Gipsstr.  12a) (8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier*s  College  In  Bombay  (9). 

H Union  Theological  Semlnary  ln  New  York  (25). 

Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„ KönigL  UnlTersitäts-Bibliothek  ln  Amsterdam  (19). 

Uni  V e rsi  tk  ts- B I bl  io  th  ek  ln  Basel  (26). 

„ Königl.  UniTersitäts-Blbliotbek  iu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9 (17). 

Königl.  UnlTersitäts-Bibliothek  in  Chrisliania  (43). 

„ Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„ Grosabersogl.  Unlv  ersi  t äts- B i blio  thek  in  Freibui^  i/B.  (42). 

„ Grosabersogl.  U n Iversl täts -Bibi i o th ek  in  Giessen  (10). 

,.  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

,.  Grosshersogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

KÖnigU  Universitäts-Bibliothek  „Albertina*'  ln  Leipxig, 
Beethovenstr.  4 (6). 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Harburg  i/H.  (29). 

„ KÖnigL  Universitäts-Bibliothek  in  München  (40). 

„ Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  8t.  Petersburg  (22). 

„ K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„ Orossheraogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„ Kaiserl.  Universltäts-  u.  Land  es  - Biblio  thek  in  Strassbuq[  l/£ls.  (7). 
„ KönigL  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

Yeneiehnis  der  ^lehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  ln  Schriftenaastausch  stehen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  Städtenamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Geoootachap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 
I.  Die  Königl.  Prensa.  Akademie  der  WLssonschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW,  Wilhelmstr.  23. 

4.  Die  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen  In  Berlin,  NW, 

Pritswalkerstr.  17. 

5.  Die  Redacdon  des  Al-Macbriq,  Revue  eatholiqoeorientale  LBeyrouth  (Syrien). 

6.  The  Bombay  Branch  of  tbe  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  La  8oci4t4  des  Bollandistes,  14,  nie  des  UrsuBnea,  ä Bruxelles. 

8.  Die  Magyar  Tudomäoyos  Akadömia  in  Budapest. 

9.  Die  Redaction  der  Ethnologischen  MittheUungen  aus  Ungarn,  ln  Budapest 

1)  Die  in  Parenthese  belgeeetste  Zahl  Ist  die  fortlaufende  Nnmmer  und 
beliebt  sieb  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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10.  Lo  Minist^ro  de  Tlnstructlon  publique  ii  Caire  (Egyptc). 

11.  The  Uoyel  Astetic  Society  of  Bengsi  in  Calcutta. 

12.  The  Ceylon  Braiu-h  of  tho  Royal  A.niatic  Society  in  Colombo. 

13.  Das  Real  Instituto  di  Studj  superlori  tu  Florenz,  Piazza  S.  Marco  3. 

14.  Studj  italiaui  di  dlologia  indo-iranica  in  Florenz. 

15.  Societä  asiatica  italiaiia  iu  Florenz.  Piazza  San  Marco  2. 

16.  Dio  Könißl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göitingen. 

17.  Der  Historische  \*crein  für  Steiermark  in  Graz, 

18.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Vulkeukunde  van  KoderUmUch 

Indie  im  Haag. 

19.  Dio  Finnisch-Uarische  Gosellschafl  in  II  elsi  n g fors. 

20.  Das  Curatoriuro  der  Uuivorsität  in  Leiden, 

21.  Die  Kedaction  des  T^oung'pau  in  Leiden. 

22.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  In  Leipzig. 

23.  The  Society  of  Hiblical  Archaeology  in  London  WC,  Hloonisbury,  37,  Great 

Russell  Street. 

24.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London  W 

22,  Albemarlo  Str. 

25.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

26.  Das  Atbende  oriental  ln  Löwen. 

27.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

28.  Tho  ^American  Oriental  Society  iu  New  Haven. 

29.  Die  Keule  spcciale  des  Lnngues  orientales  vivantos  in  Pari  s , Ruo  de  Lille  2. 

30.  Das  Musce  Guimet  in  Paris. 

31.  Die  Revue  Archöologiquo  fn  Paris,  Rue  de  Lille  3. 

32.  Dio  Socictc  Aslaliquo  in  Paris.  Ruo  de  Seine,  Palai.«  de  rinstitut. 

33.  Dio  Societd  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

34.  Die  Societö  Academiquo  Indo-chlnoise  in  Paris. 

3.5.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

36.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

37.  Die  Societd  d'Archeologie  et  de  N’uinismatique  in  St.  Petersburg. 

38.  The  American  Pliilosophical  Society,  iu  Philadelphia,  No.  104  South 

Fifth  Street. 

39.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Pri  nc  e ton  , New  Jersey  U.  S.  A. 

40.  Dio  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

41.  Dio  Direzioue  del  Bessariune  in  Rom,  S.  Pantaico  3. 

4 2.  Dia  Diroction  du  Service  local  de  la  Cochlnchine  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon.  I 

43.  Tho  North  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai.  ] 

44.  The  Tokyo  Library  of  tho  Imperial  ünivorsity  of  Japan  inTökyö  (Japan). 

45.  The  Asiatic  Society  of  Japan  ln  Tokyo. 

46.  Die  Königl.  UniversitäUbibliuthok  in  Upsala. 

47.  Tho  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

48.  Tho  Bureau  of  Kthnology  in  W'ashlngton. 

49.  Die  Kaiserl.  König].  Akademie  der  W'iscienschaRon  in  Wien. 

50.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  W'ien  I.  UnivorsitÄUplatz  2. 

61.  Die  MecbUharistcn-Coiigrcgatiou  in  W’ieu  VII,  Mechitharistongasse  4. 

Kx  officio  erhalten  je  1 Expl.  der  Zeitschrift: 

So.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen* Altenburg  inAltonburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Kxcellenz  der  Herr  Suatsminister  von  Seydewita  in  Dresden. 

Dio  eigono  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Hallo  a/S.  (2  Exemplare). 

Dio  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

Dio  India  Office  Library  in  London  SW’.  W’hitohall,  Downing  Str. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  iu  'rUbingon. 
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A'erzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeit&>chrill  drr  I)eulschen  MorgcnliintUschen  Gesollachaft.  HerÄUsgej;obon  tob 
doü  Oescliä/UnUirorn.  1 — LIll.  Dand.  1Ö47— 99.  728  M.  (I.  8 M. 

II— XXI-  h 12  M.  XXII— LIll.  k 15  M.)  (Für  Mitgliodor  der  D.  M.  O. 
490  M.  50  Pf-) 

Früher  erschien  und  wurde  »pÄtor  mit  obiger  ZeitHchrift  veroini[?t: 
Jahresbericht  der  Deutschen  MorgcnländUchen  GeselUchaft  für  dos  Jahr 
1845  und  1H4G  (Istor  und  2tor  Jhuul).  8,  1846 — 47.  5 Af.  (1845. 

2 jM.  — 1846.  3 A/.)  Die  Fortsetzung  von  1847  — 1858  findet  sich  in 

den  Heften  der  „Zoitscbrift“  Bd.  IV — XIV  vorteilt  enthalten. 

Register  zuin  1. — X.  Band.  1858.  8.  4 A/.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M G 3 A/.) 

_ _ ...  — Register  zum  XI. — XX.  Baud.  1872.  8,  1 A/.  60  Pf»  (Für 

Mitglieder  der  I).  M.  O 1 A/  2ü  J*f) 

Register  zum  XXI. — XXX.  Band.  1877.  8.  1 A/.  €0  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 A/.  20  Pf) 

— Register  zum  XXXI.  — XL.  Band  1888.  8.  4 M.  (Für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  2 A/.  50  /y.l 

_ _ Register  zum  XLl.— L.  Band.  1899.  8.  4 M.  50  Pf,  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 A/.) 

Bd.  2,  3,  8 — 10,  25 — 27,  29 — 32  können  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammton  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
werden  ciuzelno  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Gosolischaft 
auf  Verlangen  , unmittelbar  von  der  Commlssionsbuclihandlung 
F.  A.  Brockliaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  abgogobon,  mit  Aus- 
nahme von  Band  25—27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
preise (k  15  A/.)  abgegeben  werden  können. 

— — Supplement  zum  80.  Bande: 

Wissonschafllichor  Jahresbericht  über  die  morgeiiläud.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Pu'k.  Goaehe.  8.  1868.  4 M.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 A/.) 

; - Supplement  zum  24.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche. 
Heft  1.  8.  1871.  3 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 2 25  Pi.} 

Heft  II  hiervon  Ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
187  6 sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publiciert  worden. 

• - Supplement  zum  33.  Bande: 

WissenschartUeijer  Jahresbericht  fiir  October  1876  bis  Docomber  1877, 
von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr.  Alhert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 A/. 

^Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 A/.) 

(NB.  Die.HO  beiden  Hefte  worden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr, 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1881.  — II.  Hälfte.  8.  1883  (I  & II-  Hälfte 
complet:  6 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Af.) 
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Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenULndiscben  Oesellschaft.  Supplement  zum 
33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  ftir  1879,  von  Dr.  Kmtt  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  2 M. 

50  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 

WissenschafUicher  Jahresbericht  fUr  1880,  von  Dr.  Kmst  Kuhn  und 
Dt.  August  Müller.  8.  1883.  6 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 A/.) 

WissenschafUicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4 A/.  (Für  Mit- 

glioder  der  1).  H.  G.  2 A/.) 

Abhandlungen  fUr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Moi^enlandischen  Oesellschaft.  1.  Band  (in  5 Kümmern).  1857 — 1859.  8. 

19  M.  (Für  MitgUoder  der  D.  M.  O.  14  M.  25  If.) 

Die  einzelnen  Kümmern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2 M.  AQ  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 

1 A/.  80  Pf.)  Ver^lffen  bis  auf  l Exemplar. 

Kr.  2.  Al  Kindl,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber**.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1 M.  60  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 A/.  20  Pf.) 

Kr.  3.  Die  fünf  Gathäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra’s,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Heraasgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Uaug.  1.  Abtbeilung:  Die  erste  Sammlung  (Githä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4 A/.  50  Pf)  Yergriffon  bis  auf  l Exemplar. 

Nr.  4.  Uebor  das  ^atninjaya  MAh&tmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr,  Weher,  1858.  4 M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 A/.  40  yy.) 

Nr.  5.  Uober  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Pich.  Adlb.  Lipsius.  1859.  4 A/.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3 A/.  40  yy.) 

II.  Band  (in  5 Nummern).  1860—1862.  8.  27  M.  40  Pf. 

(Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  20  A/.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Hennae  Pastor.  Äethiopico  primum  edidit  et  Aethlopiea  latine 
vertit  Ant,  dAhhadie.  1860.  6 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4*A/.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  GAthäs  dos  Zarathustra.  Heraasgegeben,  übersetzt  uiid 
erläutert  von  A/.  Haug.  2.  Abtheihmg:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 A/.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lobensboschreibungon.  enthaltend  die  Claasen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Käsira  Ibn  KutlübugA.  Zum  ersten  Mal  beraus- 
gogeben  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flügel, 
1862.  6 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 A/.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6 M.  40  l*f.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  4 A/.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sngara.  Die  Märchen.Hammlung  des  Somadevo, 
Buch  VI.  VII.  VHl.  Ilerniisgogoben  von  U.  lirockhaus,  1862.  6 A/. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  4 A/.  50  Pf.)  Horftbgesetzt  auf  3 A/„ 
für  Mitglieder  2 M. 

III.  Band  (in  4 Nummern).  18C4.  8.  27  A/.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  A/.  25  Pf) 
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Altbandlungon  ftir  die  Kunde  dos  Murgeulaiidcs.  III.  IlHtid. 

Nr.  1.  Sso-schu,  Schu-king,  Schi*kiug  in  Maiid?tchuisclior  Ueborsoliung 
mii  einem  Ülamlschu-Deutsclum  Wörterbuch,  lierausgcgoben  von  li.  CoHOii 
von  der  Gabclentz.  1.  lieft.  Text.  1864.  9 M.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  ü.  6 M.  7a  Pf.) 

Nr.  2,  “ 2.  Heft.  Mnndschu-DouUches  Wörterbuch  1864.  6 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 M.  ÖU  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Ueiseruuten  des  (3rieiiU.  Mit  16  Karten  nach 
einheiroUchen  Qucdlen  von  -l.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  ,M.  (Für 
Mitglieder  der  1).  M.  G.  7 M.  50  Pf.\ 

Nr.  4.  Indische  Hausrogein.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  A9valäyana.  1.  Heft,  Text.  1804.  2 M.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.) 

- — — — IV.  Band  (in  3 Nummern).  1865 — 66.  8.  18  A/.  20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregoln.  Sanskrit  u.  Deutsch  horausg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler.  I,  Ä^v^alnyana.  2.  Heft.  Ueborsotzung.  1865.  3 M.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 AT  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^'äütanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Cummentaren^ 
Einleitung,  üobersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhom. 
1860.  3 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 M.  25  l^'.) 

Nr.  3.  Uober  die  jüdische  Angtdulogie  und  Daemonolugie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2 M.  (Für  Mitglieder 
der  D M G.  1 M 50  Pf.) 

Nr.  4.  IMo  Grahschrift  dos  sidonischen  Königs  blsehmiin-ezer  übersetzt 
und  erklärt  von  K.  Meter,  1866,  1 M.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D M.  G 90  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sngara.  Die  Märcliensaminlung  dos  Somadeva. 

Buch  IX — XVHl.  (Schluss.)  Herausgogobon  von  //.  Brockhaus.  1866. 
16  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  12  M.)  Herabgesetzt  auf  9 3/., 
für  Mitglieder  6 M. 

V.  Band  (in  4 Nummern).  1868 — 1876.  8.  31  10  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  A/.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 

der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Peter  mann.  1868.  7 M.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M O.  5 M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.Blau.  1868.  9 3/. 
60  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M,  0.  7 M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  lieber  das  Sapta^atakam  des  Häla  von  Alhr.  Weher.  1870. 
8 i\t.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  0 M .)  Herabgesetzt  auf  2 M., 
für  Mitglieder  l A/. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
liandlungen  nebst  zwei  bisher  unodirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
»Som.  AoAn.  1876.  12  A/.  (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9 M.) 

- - - VI.  Band  (in  4 Nummern).  1876  — 1878.  8.  39  A/.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  A/.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josu4  lo  Stylito,  4crite  ver.s  Tan  515,  texte  et 
troduction  par  P,  Martin.  8.  1876.  9 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6 M.  75  l*f  ) 

Nr  2.  Indische  Hausregoln.  Sanskrit  und  Doutscli  herausgeg  von  Ad, 
Fr.  StetizUr.  II.  PAra.skara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3 60  Pf'. 

(Für  Mitglieder  der  I),  M.  G,  2 A/.  70  Pf.) 

Nr.  3 Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen.  CbrLston  und  Juden,  nebst  Anhängen  vurt^'andteu 
Inhalts.  Von  AI.  Steinschneider,  1877.  22  A/.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  16  M 50  Pf) 

f 
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AbhamlUingcn  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VI.  Band. 

Nr.  4,  Indische  Hausregcln.  Saaskrit  und  Deutsch  herausg.  %'on  Ad.  FV. 
Stenzler.  11.  Pnmskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4 M.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  3 M.  30  i*f) 

VII.  Band  (in  4 Nummern)  1879 — 1881.  8.  42  M-  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  M 50  Pf.) 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bbadrabnhu,  odited  with  an  Introduction 
Notes,  and  a Prftkrit-Samskrit  Glossary,  by  //.  Jacobi.  1879.  8.  10  A/, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 50  Jf.)  llerabgeHotzt  auf  6 3/^, 

für  Mitglieder  4 M. 

Nr  2.  De  la  Mctriqiio  chez  les  Syriens  par  M labbe  Martin  1879. 
8.  4 M.  (Für  Mitglieder  der  1)  M.  G.  3 M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persbi-hor  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erUutert  von  Georg 
Iloffnutnn.  1880.  14  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf~) 
No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Hnla.  hurausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.  32  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  A/.)  Herabgesetzt  auf 

18  A/.,  für  Mitglieder  12  A/. 

VIII.  Band  (in  4 Nummorii)  1881  — 1884.  8.  27  A/.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  I).  M G,  19  A/.  50  I^.). 

No.  1 Die  VetAlapancaviii<,*atikä  in  den  Recensionen  des  ^ivadAsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commonlar  herau.sg.  von  Heinrich  Ufde. 
1881.  8.  8 A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  c M.)  Herabgesetzt 

auf  0 A/.,  für  Mitglieder  4 A/. 

No.  2.  Das  Aupapfttika  Sütra,  erstes  UpAnga  der  Jaina.  I.  Thoil.  Ein< 
leitung,  Text  und  Glossar  von  Dr.  ICrnst  I^imann.  8.  1883.  6 A/. 

(Für  Mitglieder  der  D M.  G.  4 AA  5t)  l*f.\ 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Uislorikor,  horausgegebon 
und  übersetzt  von  FViedrich  Haeihgen.  1884,  8.  7 AA,  50  Pf,  (Für 

Mitglieder  der  D M.  G.  5 AA.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharma.'^ftstra,  ed.  K,  Ilidtzsch.  1884.  8. 

8 M.  (Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  6 AA.) 

IX.  Band  (in  4 Nummern)  1886—1893.  8.  33  AA.  50  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  A/.  50  If.) 

No.  1.  Würtorvorzeichniss  zu  den  Hausregoln  von  Ä^valAyana,  Paraskara, 
^'Ankhayana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Priedrich  Stenzler.  1886.  8. 

4 AA.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G.  3 AA.) 

No.  2.  Historitt  artis  grammaticae  apud  8yros.  Composuit  et  edidit 
Adidbertus  Merx,  1889.  8.  15  A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G. 

10  AA.) 

No.  3.  SÄipkhya-pravacana-bhftshya,  VijnAnabhikshu’s  Commentar  zu  den 
SAipkhya.sütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Itichard  Garbe.  1889. 
8.  10  AA  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  8 AA) 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  HdhtUngk's  Indisohen  Sprüchen.  Von  Augitst 
Plau.  1893.  8.  4 AA  (Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  2 AA  50  Pf.) 

- X.  Band  (in  4 Nummern)  1893 — 1897.  8.  24  AA  30  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  16  AA  20  Pf.) 

No.  1.  Die  t^ukasaptati.  Von  liiehard  Schmidt.  1893.  8.  9 AA. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AA.) 

No.  2.  Die  Ava^yaka-Frzählungen,  herausgegeben  von  Krnst  Z^umann. 
1.  Heft.  1897.  8.  1 AA  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M,  G.  1 AA  20  Pf.) 

No.  3.  The  Pitrmedhasutras , ed.  by  H’.  Caland.  1896.  8.  6 A/. 
(Für  Mitglieder  der  I).  M.  ü,  4 AA.) 

No.  4.  Die  MarRthFUebersetzung  der  Sukasaptati.  MarätliT  und  deutsch 
von  Pichard  Schmidt.  1897,  8.  7 AA.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  5 AA) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  XI.  Band. 

No.  1.  Wörterbuch  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner,  zusammeo- 
^esteltt  von  Rudolf  von  Sotca.  1898.  8.  4 M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3 ^f,) 

No.  3.  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen  nebst  Anleitung 
zur  Aufnahme  von  Bantusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwort- 
atAmtnen  von  Carl  Meinhof.  1899.  8.  8 M.  (Tür  Mitglieder  d.  D.  M.  G. 
C M.) 

No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte  nebst 
«inem  Exkurse  über  die  bedeutenderen  Beduineustämme  des  westlichen 
Untorägypten  von  Martin  Hartmann.  1899.  8.  8 (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  6 M.) 

Verglcichungs-Tabellcn  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  WiletenfeXd.  1854.  4.  2 \f.  (Für  Mitglieder  der  D M.  Q. 

1 M.  50  l*f.)  VorgrifTen  bis  auf  l Exemplar. 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld’scben  Vergleichungstabellon  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hodschra).  Heraus* 
gegeben  von  Dr.  Kduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  I)  M.  O 50  Pf.). 

Bibliot4}ca  Arabo-Sicula,  ossia  Kaccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  goografia, 
1a  storia,  le  biografie  o la  bibliograha  della  Sicilia,  messi  in.siomo  da 
Jilichele  Amari.  3 fasciculi,  1855 — 1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  I>.  M.  G.  9 M.)  UerabgCH^tzt  auf  9 3/,,  für  Mitglieder  6 M. 

Appcndice  alla  Bibliotcca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tnzioni  criticho  del  Prof.  Fletecher.  1875.  8.  4 M.  (F'ür  Mitglieder  der 
L>.  M.  G.  3 M.)  Uerab^esetzt  auf  3 3/.,  für  Mitglieder  2 3/. 

Seconda  Appondico  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Alichele  Amari.  1887. 
B.  2 3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 M.  50  Pf.).  Herabgesetzt 
auf  1 3/.  50  Pf.,  für  Mitglieder  1 3/. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mokka,  ge.saminolt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  O.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinaml  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4 Bände.  8.  42  3/.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  O.  31  3/.  50  Pf.) 

Herabgesetzt  auf  30  3A,  für  Mitglieder  20  M. 

Biblia  Veteris  Teatamcntl  aethiopica,  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sivo  libri  Kegum,  ParaUpomonun,  Esdrae,  Kstber.  Ad  libronim  manuscrip- 
torum  fidem  odidit  et  apparatu  critico  instnuit  A.  Dillmann.  Fase.  1. 
1861.  4.  8 M.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  6 M.) 

— Fase,  II,  quo  continontur  Libri  Kegum  III  et  IV.  4.  1872. 

9 hf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 3/.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herau.sgegeben  auf  Kosten  der  D,  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wseehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.  1 3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Boy  Compte-rendu  d'uue  d4couverto  importan(^>  on  fait  de  numismatiquo 
inusulmane  publie  en  langue  turquo,  truduit  de  l'original  par  Ottocar  de 

Schlechta-Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

30  /y.) 

Tlie  Kimil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  hy  W, 
Wright.  XII  Parts.  1864—1892.  4.  9G  3/.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 

72  Sf.)  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O. 

7 M.  50  Jf.)  Ud— Xth  Part  1865—74.  4.  Jeder  Part  6 M (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  ä 4 3f.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4 
16  M.  (Für  Mitglieder  der  1>.  M.  G.  12  AI.)  Xllth  Part  (Cridcal  notes) 
bosorgt  von  Dr.  AI.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  O.  12  AI.) 

f* 
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LX  Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D.  3/,  G»  veröjfenilichten  Werke. 

Jftcut’a  GoogrftpliUchea  Wörterbuch  aus  den  Hamlschriftcn  zu  Berlin»  St 
Petorsburj?,  Pari»,  London  und  Oxford  auf  Koaten  der  D M G herauAg 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6 Pändo.  18GG — 73.  Ä.  IbO  M (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  120  M.) 

- I. — IV.  Uand  in  je  2 Halbbänden.  18C6 — 1869.  8.  Jeder 

Halbband  16  JA  fiO  1^.  (Für  Mitglieder  der  Ü.  M.  U,  je  1 1 J/.) 

V.  Band.  1873.  8.  24  JA  (Für  Mitglieder  der  U.  M,  G.  16  JA) 

— VI,  Band,  I.  Abtliciluiig.  1870,  8.  8 JA  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5 JA  30  Pf) 

- — VI.  Uand.  11.  Abtheilung.  1871.  8.  16  JA.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  10  JA  70  Pf) 

Ibn  Jais  Commentar  zu  Zamach^aris  Mufa-isal.  Nach  den  Hand.>chriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopol  und  Cairo  horausgog.  von  G.  Jahn.  2 Hände 
1876—1880.  4.  m JA  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  JA)  llerab- 
genetzt  auf  72  JA,  für  Mitglieder  48  JA 

I IJiUKl  l.Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877  4 Heft.  1878 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  4,  Jedes  Heft  12  JA  (Für  Mitglieder 

der  I>.  M.  G.  jo  8 JA.)  Herabgesetzt  auf  7 JA.  50  Pf,  lur  Mitglieder 
5 JA. 

II.  Hnnd.  1.  Heft.  1883.  2.  Heft,  1885.  3.  Heft.  1885 

Jodes  Heft  12  JA  (Für  Mitglieder  der  l).  M.  G.  jo  8 Al.)  Herab* 
gesetzt  auf  je  7 JA.  50  Pf,  für  Mitgl.  je  5 JA.,  4.  Heft.  1886  4.  9 JA 

(Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  6 JA)  Herabgesetzt  auf  4 JA.  50  Pf,, 
für  Mitglieder  3 JA. 

Chronologie  orientjilbcher  Volker  von  Alberüni.  Hcrausg.  von  C.  Fd.  Sachau. 

2 Hefte.  1876—78.  4 29  JA.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G.  19  JA.) 

Herabgesetzt  auf  15  JA,  für  Mitglieder  10  JA 

— Heftl.  1876.  4.  13  JA  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 JA  50  A/.) 
Herabgesetzt  auf  C JA,  für  Mitglieder  4 JA 

Heft2.  1878.  4.  IG  JA  (FürMitgliedor  der  Ü.  M,  G.  10  JA  50 /y.) 

Herabgesetzt  auf  U JA,  für  Mitglieder  6 JA 

Malavika  und  Agnimitra.  Kln  Drama  Kalidasa’s  in  5 Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herau.sg.  von  Fr.  ISollcnsen.  1879.  8- 

12  M.  (Für  Mitgliedor  der  D M G.  8 J/.)  Herabgesetzt  auf  6 JA., 
für  Mitglieder  4 JA. 

MältrAyani  SainhitA,  herausg.  von  Dr.  Leojxtld  von  Schroeder.  1881  — 1886. 
8.  36  J/.  (Für  Mitgliedor  der  U.  M.  G.  27  JA.j 

- - - - - Erstes  Buch.  1881.  8.  8 JA.  (Für  Mitglieder  der  D M.  G.  6 JA.) 

Zweites  Buch.  1883.  8.  8JA  (FürMitgliedor  der  D,  M O.  6 JA) 

Drittes  Buch.  1885.  8.  8 JA.  (Für  Mitgliedor  der  D.  M G.  6 JA) 
ViertesBuch.  1886.  8,  12  JA.  (Für  Mitgliedor  der  D.M. G.  9 JA.) 
Die  MufaddalijAt.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischcn  Geseilschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  'J'horöecke.  Erstes  Heft.  Leipzig. 
1885.  8.  Text  56  , Anmerk.  104  S.  7 JA  50  PY-  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  O.  5 JA.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgcnländ.  Gesellschaft.  I.  Drackschriftco 
und  Aehnliches.  1880.  8.  6 JA  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  U.  3 AI) 

ln  Neubearbeitung  begriffen. 

II,  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  V'orsebiedoues.  1881.  8. 

3 JA  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 JA  50  Pf) 

Nöldeke,  Th.  Uobor  .Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm- 
Politik  im  Orient.  1885  8.  1 JA.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D M.  G. 

1 JA.  15  J*f)  V6rgrlff6n  bis  auf  8 Exemplare. 

Touffül,  F.,  QuoUonstudicn  zur  neueren  Geschichte  der  ChAnate.  Separatahdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bond  38.  1884.  8.  ln  15  Exemplaren. 

4 JA.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 JA) 
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Cfttalogus  CaUlogonin).  An  AlphaboticAl  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  i.  3C  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
24  M.) 

— — Part  II.  1896.  4.  10  A/.  (Für  Mitglieder  der  D M.  G.  G Af.) 

Goldsiher,  Ign- • Ger  Diwdn  des  Oarwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.  (Separatabdruck 
aas  der  Zeitschrift  der  D.  H.  G.,  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6 Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 M,) 

Iluth,  Geui^,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisiii.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Uebersetoung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erliuterungen. 
1894.  8.  3 M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 M.) 

Die  Deutsche  moi^onländische  Gesellschaft  1845^1895.  Ein  Rückblick  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Halle  und  Leipsig  1895.  8.  1 AI, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  gratis.) 

Bacher,  W.,  Die  Anßtnge  der  hebräischen  Grammatik.  (120  8.)  Leipzig  1895. 
8.  4 M.  50  Pf,  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G,  3 A/.)  (Separat-Abdruck 
aus  der  „Zeitschrift.  Rd  49"  in  60  Exemplaren.) 

Zu  den  ftir  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Coromlssionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francooinsondung  dos  Betrags  bexogon  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Huchhandlnngen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Bemerkungen  zu  den  beiden  grossen  Inschriften 
vom  Dammbruch  zu  Marib 
(Glaser  554  und  618). 

Von 

Franz  Praetoring. 

Die  beiden  grossen  von  ihm  entdeckten  Inschriften  vom  Damme 
zu  Marib , die  umfangreichsten  der  bisher  bekannten  südarabischen 
Inschriften,  hat  Gla.ser  selbst  im  Jahrgange  1897  der  Mitteilungen 
der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  (6.  Heft;  S.  360 — 488  der  durch- 
laufenden Seitenzilhlung)  in  hebrilischer  Umschrift  veröffentlicht, 
übersetzt  und  ausführlich  erläutert.  Im  grossen  und  ganzen  dürfte 
er  den  Sinn  beider  Inschriften  richtig  erkannt  haben.  Nach  Glaser 
hat  Winckler  im  1.  Jahrgange  von  Peisers  Orientalistischer  Literatur- 
zeitung Sp.  19  ff.  beide  Inschriften  im  Auszuge  übersetzt  und  mit 
kurzen  Erläuterungen  versehen. 

Ich  hoffe,  in  manchen  Einzelheiten  über  die  Erkenntnis  dieser 
meiner  beiden  Vorgänger  hinau-sgekommen  zu  sein  und  lege  was 
ich  — bald  mehr,  bald  weniger  sicher  — erkannt  zu  haben  glaube, 
in  den  nachfolgenden  Bemerkungen  nieder.  Ich  gebe , wie  gesagt, 
nur  U e in  e r k u nge  n : Hinsichtlich  des  zusammenhängenden  Textes 
verweise  ich  auf  die  Arbeit  Glasers. 

Den  Pluralis  raajestat.  bezeichne  ich  wie  Glaser  und  Winckler, 
und  wie  schon  in  meiner  Amharischen  Sprache , durch  grossen 
•Anfangsbuchstaben  beim  Pronomen.  Anders  als  Glaser  bezeichne 
ich  in  der  hebräischen  Umschrift  durch  c das  dem  äthiop.  LIJ 
entsprechende  Zeichen,  durch  is  das  dem  äthiop.  1*1  entsprechende. 

Der  Kürze  wegen  nenne  ich  in  dieser  Veröffentlichung  die 
kleinere  Inschrift.  Glaser  554:  I;  die  umfangreichere.  Gla.ser  618:  IL 

I. 

In  der  Übersetzung  des  König.stitels  glaube  ich , zwei  von 
Winckler  aufgestellte  Behauptungen  ableimen  zu  müssen.  Ich  über- 
setze , König  von  Saba  und  Duraidän  und  Hadraramt  und  Ymnt 
und  Ihrer  Beduinen,  von  faudm  und  Tihämat“. 

Bd.  LIll.  1 
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0 Praetoritu,  Bemerk,  x.  d.  Inschriften  vom  Dammbruch  zu  Afarib. 

Es  ist  mir  zunächst  unverständlich  , wie  durch  das  “ in 
N3B  die  beiden  Ländernamen  .Saba  und  Raidän*  zu  einem 
Begriff  zusammengezogen  werden  sollten,  während  der  Titel  ohnp 

1 bedeuten  würde  .König  von  Saba  und  (König)  von  Raidin*. 

Von  vornherein  schon  ist  es  doch  mehr  als  wahrscheinlich,  dass 
durch  das  zwischentretende  n,  das  nur  den  Begrifl’  .König*  wieder 
auftiehmen  könnte,  die  Begriffe  Saba  und  Raidin  eher  von  einander 
getrennt,  als  miteinander  vereinigt  werden  können.  Gerade  wenn 
Saba  und  Raidän  zu  einer  Einheit  zusammengezogen  werden  sollten, 
müsste  aller  grammatischen  Wahrscheinlichkeit  nach  T zwischen 
beiden  fehlen.  Und  umgekehrt , wenn  man  besonders  hätte  aus- 
drücken  wollen , dass  .die  Königswürde  der  übrigen  Länder  für 
sich  bestehe*,  so  hätte  man  das  aller  grammatischen  Wahrschein- 
lichkeit nach  eher  durch  Zufügung,  als  durch  Nichtsetzung  von 
erreichen  können,  man  würde  gerade  dann  erwarten  nmirr^'. 

Vgl.  auch  Mordtraann,  Beitr.  zur  minäischen  Epigraphik  S.  74  (4.  Abs.). 

Winckler  verweist,  wohl  um  diese  grammatische  Absonderlich- 
keit glaubhafter  zu  machen,  auf  II  87,  wo  es  heisst  1331 

ntlDli . Ich  sehe  in  dem  Keblr  von  Ha4ramaut  und  in  Dfmt  zwei 
verschiedene  Personen.  Aber  selbst  angenommen  (aber  nicht  zu- 
gegeben), dass  durch  jene  drei  Worte  eine  Persönlichkeit  bezeichnet 
werden  sollte , angenommen  dass  wirklich , wie  Winckler  meint, 
durch  das  1 ausgedrückt  würde,  dass  .nur  ein  Statthalter  für 
Ha4ramaut  und  Fmt“  anzunehmen  ist:  So  ist  das  doch  etwas  ganz 
imderes,  als  wenn  .Saba  und  Raidin*  zu  einem  Begriffe  zu- 
sammengezogen werden  sollen ! Und  wo  wäre  auch  nur  der  geringste 
Grund  zu  der  Annahme,  dass  Ha4ramaut  und  Fmt  nur  einen 
Statthalter  gehabt?  Ich  glaube,  Winckler  stützt  seine  These  üljer 
P’ini  Kais  hier  auf  etwas  Unbewiesenes,  das  aber  auch  dann  nicht' 
beweisen  würde , wenn  man  es  als  bewiesen  annehmen  wollte.  — 
Ist  übrigens  nicht  auch  in  dem  Königstitel  nur  von  einem  Könige 
die  Rede,  obwohl  vor  nTOiin  und  nra'  nicht  i steht? 

Ich  kenne  sehr  wohl  die  historischen  Gründe,  die  Winckler 
veranlassen,  Saba  und  Raidän  unter  dem  Gesichtspunkt  einer  höheren 
Einheit  zu  betrachten , und  be.streite  das  Recht  dazu  keineswegs ; 
aber  ich  bestreite,  dass  dieser  Gesichtspunkt  sprachliche  Andeutung 
gefunden.  Ich  halte  nach  wie  vor  i für  einen  Bestandteil  des 
Namens  selb.st:  Nicht  Raidän,  sondern  Uuraidän  lautet  derselbe, 
wenigstens  die  vollständige  Fomi  de.sselben ; vgl.  zuletzt  ZDMG. 
50,  144.  Dass  die  Schreiber  der  äthiopischen  Inschriften  den  Namen 
in  der  Form  Raidän  auffassen  konnten,  ist  leicht  begreiflich.  — 
Man  wird  auch  finden , dass  Winckler  sich  zu  seiner  eigenen  Er- 
klärung der  Inschrift  Gl.  1359/60  (ZI.  6,  9f.)  hiennit  in  Wider- 
spruch gestellt  hat;  vgl.  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  II,  S.  328  letzter 
Abs.;  weiter  8.  335  a.  E.  — 336.  — 

Sodann  übersetzt  Winckler  in  dem  Königstitel  i’:n3i~K  durch 
.die  Araber*,  denn  das  Suffix  habe  hier  determinierende  Bedeutung. 
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Pnutoriut,  Bemerk.  ».  d.  Ituchrifien  vom  Dammbruck  zu  Marib.  3 

Diese  Behauptung  hat  Winckler  schon  öfters  anfgestellt,  und  in 
den  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  II,  343  hat  er  sogar  den  Grammatikern 
und  .Philologen“  vorgeworfen,  dass  ihnen  diese  so  gewöhnliche 
determinierende  Bedeutung  des  Suffixes  unbekannt  sei.  Auch  ich 
fühle  mich  durch  diesen  Vorwurf  getroffen,  insofern  ich  allerdings 
diese  Bedeutung  des  Suffixes  nicht  kenne.  Ich  glaube  aber,  da.ss 
der  Irrtum  oder  mindestens  eine  gewisse  Unklarheit  auf  seiten 
Wincklers  ist.  Soviel  ist  freilich  richtig,  dass  durch  ein  angehängtes 
Suffix  ein  Nomen  determiniert  wird,  aber  es  wird  dadurch  mehr 
als  bloss  determiniert;  Es  tritt  zugleich  in  Beziehung  zu  einem 
anderen  Nomen.  Der  blossen  Determinierung  dient  der  in  den  süd- 
arabischen  Inschriften  bekanntlich  vorhandene  und  ausgiebig  an- 
gewendete  Determinativartikel.  Lassen  wir  nun  das  in  dem  Suffix 
liegende  Bedeutungsmoment  der  Beziehung  auf  ein  anderes  Nomen 
in  der  Übersetzung  fort,  so  werden  wir  dem  Sinne  des  Originals 
nicht  ganz  gerecht,  — es  sei  denn,  wir  könnten  nachweisen,  dass 
die  südambische  Sprache  selbst  jenes  Moment  aufgegeben  und  ein 
gewisses  Suffix  artikelhaft  gebraucht  habe.  Es  würde  sich  das  wohl 
daran  erkennen  lassen,  dass  das  Suffix  dann  auch  in  Fällen  gebraucht 
werden  würde,  wo  eine  Beziehung  auf  ein  anderes  Nomen  über- 
haupt, oder  wenigstens  auf  ein  der  grammatischen  Form  des  Suffixes 
entsprechendes  Nomen  unmöglich  Lst.  Die.sen  oder  sonst  einen 
Beweis  für  seine  Behauptung  hat  Winckler  aber,  soviel  ich  sehe, 
nirgends  auch  nur  versucht ; es  scheint,  als  habe  er  jene  Behouptvmg 
überhaupt  nur  aufgestellt,  weil  eine  (nach  seiner  Meinung)  glatte 
deutsche  Übersetzung  nach  deutschem  Sprachgebrauch  manchmal 
heber  den  Artikel  gebrauchen  würde,  als  ein  Possessivpronomen. 
Als  ob  dieser  Massstab  zur  Beurteilung  südarabischer  oder  anderer 
Spracherscheinungen  angelegt  werden  könnte!  Hat  das  Suffix  etwa 
> • 

in  Ham.  i“Af,  12  (und  in  zahllosen  ähnlichen  Fällen)  bloss 

.determinierende*  Bedeutung,  weil  deutscher  Sprachgebrauch  hier 
lieber  sagen  würde  .die  Nacht  hindurch“?  Nicht  einmal  in  einer 
artikellosen  Sprache,  wie  im  Syrischen , würde  man  mit  Recht  be- 
haupten können,  dass  z.  B.  in  das  Suffix 

blos.s  determinierende  Bedeutung  habe. 

Zuerst  m.  W.  hat  Winckler  von  diesem  ,im  Sabäischen  be- 
sonders häufigen  Sprachgebrauch“  geredet  in  seinen  Altorientalischen 
Forschungen  I,  335.  Angenommen  dass  die  beiden  Bruchstücke 
der  betr.  Inschrift  wirklich  unmittelbar  aneinander  gehören , an- 
genommen weiter,  dass  die  Auffassungen  Wincklers  sonst  überall 
das  Richtige  treffen,  dass  namentlich  auch  das  von  Glaser  selbst 
bezweifelte  TOmaj»  thatsächlich  so  dasteht,  — so  sehe  ich  doch 
nicht  den  geringsten  Grund,  aus  dem  TOnnbt«  .Gottes*  bedeuten 
»oll,  nicht  .ihres  Gottes*  ; d.  h.  ich  würde  das  Suffix  zunächst  auf 
Israel  beziehen,  vielleicht  aber  auf  den  Urheber  der  Inschrift  und  seine 

1* 
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4 Praetoriu»,  Bemerk.  *.  d.  Ituchriften  vom  Dammbruch  zu  bfarib. 

Familie.  Anderwärts  findet  man  ja  auch  innbK  sein  Gott(Miles 
I,  3 : ZDMG.  30,  680). 

Sodann  Mitteil,  der  Vorderasiat.  Gesellsch.  II,  342 f.  Obwohl 
Winckler  seine  Übersetzung  von  nnnr“i37  bD  ZI.  14  der  Vertrags- 
inschrift ,in  alle  ewigkeit“  selbst  mit  einem  Fragezeichen  versieht, 
knüpft  er  daran  doch  zwei  Seiten  später  Bemerkungen  über  die  deter- 
minierende Bedeutung  des  Suffixes.  Ich  denke,  wir  verzichten  hier  auf 
weitere  Erörterungen  so  lange,  bis  die  Bedeutimg  jener  Wortgruppe 
klarer  sein  wird. 

Weiter  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  II,  349.  Bekanntlich  wird  die 
Sonnengöttin  nittaio  im  Sprachgebrauch  des  Südarabischen  nicht 
immer  (WZKM.  X,  155  = Sab.  Denkm.  S.  55  ff.),  wohl  aber  in  der 
Regel  mit  dem  Suffix  der  3.  Pers.  plur.  masc.  verbunden : TCnoisö ; 
ein  Sprachgebrauch,  der  doch  wohl  in  , unser  Herr  und  Heiland, 
notre  Dame“  u.  a.  bekannte  Parallelen  hat.  Nun  soll  das  Suffix 
nach  Winckler  hier  determinierend  sein  .die  Sonne“,  und  zugleich 
die  Behandlung  der  Gottheit  als  Plural  anzeigen  (wie  a'nb« , 
Ich  sehe  hier  so  wenig  wie  oben  bei  u:nnb{<  einen 
Grund,  von  der  alten  Auffassung  abzugehen  und  verweise  noch  auf 
Osiand.  31,  2 (ZDMG.  19,  261  ff.  = Babylonian  & Orient  Record 
Nr.  56,  Vol.  V,  S.  195),  wo  tnoni  steht,  während  ZI.  6 TOrrisaa; : 
Aus  diesem  Wechsel  geht  doch  mit  Sicherheit  hervor,  dass  die 
Suffixe  bei  dieser  Gottheit  vom  südarabischen  Sprachgefühl  durch- 
aus in  ihrem  ursprünglichen  Sinne  aufgefasst  wurden.  Durch  inn 
wird  die  Göttin  auf  die  Gemeinde  der  Religionsgenossen,  durch  in 
auf  den  einzelnen  Weihenden  bezogen.  Und  überdies,  da  die  Sonnen- 
göttin der  Südaraber  eben  eine  Göttin  ist,  sollte  man  da  bei  Wincklers 
Auffassung  nicht  das  (bislier  m.  W.  noch  nicht  belegte)  weibliche 
Pluralsuffix  erwarten,  also  vennutlich  “nbilB?  Und  wenn  (ich 
glaube)  zweimal  auch  iTsnioisd«  vorkommt,  so  spricht  auch  diese 
pluralische  Form  des  Substantivs  nicht  dafür,  dass  der  Name  der 
Göttin  als  Plural  gelte : Falls  nicht  etwa  ein  vorliegen 

sollte  (z.  B.  = Sonne,  Mond  und  Sterne),  so  deutet  b’itctt  auf  die 
durch  verschiedene  Verehrungsstätten  selbst  zu  einer  Mehrheit  von 
Göttinnen  gewordene  Sonnengottheit. 

Und  nun  soll  nach  Winckler  auch  in  dem  Königstitel  das  Suffix 
von  lOnaiss  bloss  durch  den  Artikel  wiedergegeben  werden ; 
.(König)  ...  der  Araber“.  Ebenso  11,  75  irn-uinxi  mncanetb 
.den  HabeS  und  den  Ilimyar“.  .\uch  hier  sehe  ich  nicht  ein, 
warum  der  König  von  den  ihm  unterthanen,  von  den  ihm  Heeres- 
folge leistenden  Völkern  oder  Teilen  von  Völkern  nicht  als  von 
seinen  Beduinen,  seinen  Abessiniern,  seinen  Himyaren  sprechen 
sollte,  und  w.arum  eine  solche  Bezeichnung  nicht  auch  in  dem 
offiziellen  Königstitel  Platz  haben  könnte. 

Ich  denke  also,  dass  aus  den  bisher  von  Winckler  vorgefiihrten 
Beispielen  ganz  und  gar  nicht  hervorgeht,  dass  die  Pronominal- 
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saffixe  im  Südarabischen  artikelhaft  gebraucht  werden  könnten 
(wie  im  Äthiopischen).  — 

Dem  arabischen  Sprachgebrauch  folgend,  übersetze  ich 
mit  .Beduinen*.  Ob  zwischen  aiTN  und  pn?  II,  49  und  64  irgend 
ein  sachlicher  Unterschied  besteht,  weiss  ich  nicht. 

Nach  Sab.  Denkmäler  S.  71  wird  nicht  daran  zu  zweifeln  sein, 
dass  nicht  nur  nnnn,  sondern  auch  miU  geographische  Eigennamen 
sind').  Ich  weiss  nicht,  wie  man  dieselben  grammatisch  anders 
auffassen  könnte,  denn  als  koordiniert  den  vorhergehenden  fünf 
Genitiven.  Bei  Glasers  Übersetzung  , Urner  Araber  im  Hoch-  und 
Tiefland“  würde  man  eine  Präpo.sition  vennissen;  bei  Wincklers 
Übersetzung  .der  Araber  von  Gebirge  und  Ebene“  würde  ein  be- 
sonderer Genitivexponent  zu  erwarten  sein  (trotz  der  von  Winckler, 
altor.  Forsch.  I,  335  wolil  ad  hoc  aufgestellten  Regel,  dass  das  Suffix 
besonders  dazu  diene,  I^äfe-Verbiudungen  noch  besonders  zu  deter- 
minieren). Ich  denke,  nachdem  die  Länderaufzählung  durch  innaiTNT 
imferbrochen  ist,  wird  sie  mit  miu  asyndetisch  wieder  aufgenommen. 

ZI.  7 insi  übersetzen  Glaser  und  Winckler  mit  Recht  durch 
.Sie  gelangten“.  Das  Wort  war  bisher  m.  W.  aus  den  südarab. 
Inschriften  nicht  bekannt,  findet  sich  aber  in  den  beiden  Damm- 
inschriften mehrere  Male,  und  zwar  so,  dass  je  aus  dem  Zusammen- 
hänge die  Bedeutung  .gelangen“  deutlich  hervorgeht.  Offenbar 
liegt  das  Uthiop.  flÄ’rfl  vor.  Mag  die  in  Delitzsch-Haupts  Bei- 
trägen 1,  S.  28  für  dieses  Wort  vorgeschlagene  Etymologie  richtig 
sein  oder  nicht:  Hier  anlautendes  6,  dort  anlautendes  w deuten 
nicht  auf  Ilrverwandtschaft,  sondern  auf  Entlehnung.  Die  Annahme 
liegt  nahe,  dass  schon  damals  in  den  nordäthiopischen  Volksdialekten 
n/tfh  wie  vasefia  gesprochen  worden  ist  (mindestens  im  Kon- 
texte des  Satzes,  vgl.  Tigrifiagrammatik  § 62  a.  A.),  was  in  .süd- 
arabischer  Schrift , vielleicht  auch  im  südurabischen  Munde  nicht 
ganz  genau  wiedergegeben  werden  konnte , imd  wofür  das  nächst- 
liegende  eben  tcaseha  war,  d.  h.  rein  labiales  m für  dentilabiales. 
Aber  da  sich  auch  umgekehrt  in  den  Damminschriften  b für  äthiop. 
IC  zu  finden  scheint  (vgl.  zu  I,  16),  so  möchte  ich  jene  Erklärung 
doch  nicht  für  sicher  halten. 

Da  es  sich  um  die  Wiederherstellung  des  Damincs  handelt, 
der  quer  durch  Thal  und  Bett  des  Flusses  ging  (s.  Joum.  asiat.  VII, 
Bd.  3,  8.  3 ff.  und  Plan  Digne  de  Mareb  ebenda),  so  liegt  es  nah, 
pay  ZI.  7 in  der  appellativen  Bedeutung  .das  jenseitige  Ufer“  zu 
fassen ; indes  stört  das  ihm  voraufgehende  B^p  etwas.  D3m 
ZI.  6/7  ist  bereits  von  D.  H.  Müller,  Burgen  und  Schlösser  IT,  13  ff. 
(vgl.  Sab.  Denkra.  S.  68)  als  Eigenname  eines  Teils  der  Damm- 
bauten erkannt  worden.  Wohl  sicher  auf  dem  südöstlichen  Ufer. 
Abo  .von  der  Nähe  von  Rhbm  an,  bis  sie  gelangten  vor  *p37“. 


1)  Vgl.  auch  Derenbourg,  Etudes  sur  l'äpigr.  du  Ycmen  Nr.  13»  ZI.  4 ‘5; 
dazu  Osterr.  Moiiütsschr.  f.  d.  Orient  1884,  S.  G2. 
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In  lüaisi  ZI.  7 8 liegt  ebenfalls  der  Plural  majest.  des  Perfekts 
vor  ,nnd  Sie  stellten  ihn  wieder  her“.  Die  Pluralendung  ä wird, 
in  den  Inlaut  tretend,  nicht  geschrieben.  Ebenso  sind  auftufassen 

m'ipBn  ZL  8 — 9,  innanyn  ZI.  20,  inaäsi  ZI.  80,  maiyai  n,  loi 

bis  102,  iniiom  II,  111  u.  a.  m. 

Die  beiden  unmittelbar  folgenden  Wörter  D2X01  D“i®a  ZI.  8 
machen,  da  sie  indeterminiert,  syntaktisch  anscheinend  isoliert,  zur 
Bildung  und  zum  Verständnis  des  Satzes  nicht  notwendig  sind,  den 
Eindruck,  als  seien  sie  absolute  Infinitive  zu  maiy , die  die  nähere 
Art  und  Weise  des  Wiederherstellens  näher  angeben.  Ebenso  Z.  23. 
Noch  deutlicher  scheinen  beide  Ausdrücke  Z.  73  als  absolute  Infinitive 
zu  dem  Verbum  finit,  nioa  zu  stehn.  Anders  Z.  28,  II,  58,  II.  111 
—112.  — Zur  Bestimmung  der  Bedeutung  von  d:XC  hat  bereits 
Glaser  auf  S.  13  f eine  Stelle  aus  einer  anderen  seiner  Inschriften 
beigebracht:  Ich  denke  dass  hier  durch  die  Umgebung  für  in:soK 
die  Bedeutimg  .seine  Gräben*  Uusserst  nahegelegt  wird.  Und  so 
möchte  ich  denn  auch  in  den  Damminschriften  die  Bedeutung 
.graben“  annehmen.  Ist  das  richtig,  so  empfiehlt  sich  für  CltCC 
die  Bedeutung  .maueni“  oder  ähnlich.  Der  Damm  wurde  wieder 
hergestellt  mit  Spaten  und  Maurerkelle.  Die  Etymologie  betreffend. 

Ol  1 

so  wird  man  bei  O^wn  an  eine  Ableitung  von  denken; 

zu  b:1£B  aber  fehlt  jeder  Vergleich.  Nur  das  im  Athiop.  recht 
fremdartig  aussehende  IMÄ-l  Kiste,  Schatzkiste,  Sarg 
könnte  wohl  ein  Eindringling  aus  dem  Südarabischen  sein , würde 
aber  dann  — wofern  die  obigen  Ausführungen  richtig  — diese 
Bedeutung  wohl  aus  der  Bedeutung  eines  gegrabenen  Aufbewahmng>^- 
ortes  entwickelt  haben. 

Während  mit  ff.  ZI.  6 die  Wiederherstellung  des  Dammo 
ihrer  Länge  nach  angegeben  wird,  wird  mit  ina'iy'lff.  ZI.  7 die 
Wiederherstellung  ihrer  Höhe  nach  angegeben:  .bis  Sie  ihn  zum 
Gipfel  brachten  von  der  Niederung  aus,  von  Wädi  'Tnabn*-  — Mi* 
ZI.  10  beginnen  nun  Angaben  über  Wiederherstellung  verschiedener 
Teile  des  Dummbaues,  die  nicht  dem  eigentlichen  Damm  angehören. 
Die  Namen  für  diese  einzelnen  Teile  sind  meist  nicht  mit  Sicherheit 
zu  enträtseln. 

Zunächst  ZI.  10  Das  bei  Derenbourg,  Etudes 

sur  l’epigr.  du  Yemen  Nr.  14,  ZI.  10  ist  sicher  etwas  ganz  anderes 
und  hilft  nichts,  den  Sinn  unseres  Wortes  kennen  zu  lernen.  Nur 
aus  dem  Zusammenhänge , wie  ich  ihn  ratend  zu  erkennen  glaube, 
mutmasse  ich,  dass  es  sich  um  einen  gemauerten  Pfeiler  beim 
Schleusenbau  handelt:  .Und  -sie  stellten  wieder  her  den  Pfeiler 
von  seiner  Basis  an“. 

In  ZI.  11  venuute  ich  wieder  den  defektiv  geschriebenen 

Plur.  majest.  eines  Verbums  irgend  welches  bautechnischen  Sinnes. 
Von  der  noch  aufzufindenden  speciellen  Bedeutung  wird  es  abhängen. 
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wie  die  nächsten  Worte  grammatisch  aufzufassen  sind.  — - Durch 
die  bekannte  Bedeutung  des  Verbums  «na  ist  der  Sinn  des  un- 
mittelbar folgenden  DMiao  ungefÄhr  klar:  , Bausteine,  Steinblöcke* 
oder  ähnlich,  aau  ist  bereits  bekannt  durch  Sab.  Denkm.  S.  92 ; 
Derenboimg,  etudes  Nr.  13,  ZI.  2.  Dass  man  heutzutage  unter 
cani  in  Jemen  rötliche  unbehauene  Steine  versteht,  erfahren  wir 
durch  Glaser  zu  II,  59.  Vgl.  noch  Winckler,  altorient.  Forsch. 
1,  336.  cnab  (Sab.  Denkm.  Nr.  13,  ZI.  2)  wird  von  Glaser  richtig 
mit  , Ziegelsteine*  übersetzt  worden  sein.  Das  Wort  scheint  in 
singularischer  Form  kollektiv  gebraucht  zu  werden,  denn  im  Plural 
müsste  voraussichtlich  das  assimilierte  n wieder  erscheinen.  Was 
auch  immer  die  specieUe  Bedeutung  von  ima  sein  mag,  es  liegt 
nahe,  in  DK"i3n  den  allgemeineren  Begriff  zu  sehen,  der  durch  die 
beiden  folgenden  Wörter  appositionell  näher  bestimmt  wird , etwa 
. mit  Bausteinen,  Natursteinen  und  Ziegeln*. 

Unmittelbar  hieran  schliessen  sich  die  schwierigen , Worte  auf 
ZI.  13  0''''TN1  u.  fg.  Meine  ratende  Deutung  derselben  geht  von 
der  Mutmassung  aus , dass  wir  in  dem  wunderbaren  o:t"D  das 
uralte  Fremdwort  parziUvi,  bna  vor  uns  haben.  Diese  Be- 

deutung »Eisen*  scheint  auch  in  der  andern  Stelle  ZDMG.  37, 

350  zu  passen.  — Os’TJ»  sieht  aus  wie  der  Plural  von  ^y,  aber 

durch  die  Bedeutung  dieses  alten  Fremdworts  dürfte  diese  Möglich- 
keit abgewiesen  werden.  Vielleicht  dürfen  wir  dem  zu  Grunde 
liegenden  Singular  eine  Bedeutung  wie  beilegen : 

»Winkel,  Ecke*?  Dann  würde  sich  ein  Sinn  ergeben  »und  (mit) 
eisernen  Ecken*  ; d.  h.  die  Ecken  des  Pfeilers  wurden  durch  eiserne 
Klammern , Beschläge  oder  dergleichen  noch  besonders  befestigt. 
Auch  ZI.  76  sind  die  a:TiB  D’^tn  ein  mit  cnabi  zusammen 

und  koordiniert  mit  diesem  aufgeführtes  Baumaterial.  — Auch  dass 
auf  ZI.  13  die  rab  offenbar  als  Nomen  regens  zu  steht,  würde 

passen:  »Die  Ziegelsteine  der  Ecken“.  Aber  die  diesen  vorher- 
gehenden Worte  abnan73  miai  sind  ganz  dunkel.  Auch  durch 
Sab.  Denkm.  Nr.  19,  ZI.  2 wird  OTia  nicht  deutlicher.  Ich  rate: 
»und  Haken  (Nägel  od.  dgl.)  gesteckt  in  die  Ziegelsteine  an  den 
Ecken*,  d.  h.  die  Ziegelsteine  an  den  Ecken  des  Pfeilers  wurden 
auch  unter  sich  noch  durch  eiserne  Stifte  befestigt. 

Da  ^rrabl?  ZI.  14  noch  öfters  in  der  Inschrift  vorkommt  (auch 
ohne  r) , so  ist  an  irgend  welche  etwa  durch  das  zwischenliegende 
Monogramm  verursachte  Verwirrung  nicht  zu  denken.  Bei  dem 
vierradikaligen  Aussehen  des  Wortes  ist  es  vielleicht  erlaubt,  an 
ein  Kompositum  zu  denken,  dessen  zweiter  Bestandteil  U Wasser 
ist.  Der  erstere  mag  äthiop.  Wand,  Mauer  sein,  so  das.s 

das  Wort  etwa  die  Bedeutung  »Mole*  hätte.  (Oder 

(flJB??). 
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Nach  dem  eben  Gesagten  wird  auch  nicht  anzunehmen  sein, 
dass  das  folgende  Wort  eile  an  durch  das  Monogramm  in  Unordnung 
gebracht  sein  sollte.  Irre  ich  mich  nicht,  so  haben  wir  in  dem 
beginnenden  n hier  (sowie  mehrfach  in  den  folgenden  Zeilen)  ein 
weibliches  Relativ  sing.,  = ilthiop.  bezüglich  auf  da.s 

unmittelbar  vorhergehende  Substantiv ; dann  die  Präposition  z , 
endlich  ein  Nomen.  Vielleicht  darf  man  dabei  an  das  äthiop. 

denken:  Dass  der  fremdartige,  durchaus  nicht  wie 

klingende  Laut  des  äthiop.  im  Südarabischen  durch  o wieder- 
gegeben wurde,  dürfte  kaum  befremden:  Kein  anderer  Buchstabe 

hätte  den , vielleicht  damals  schon  nach  m hin  klingenden  Laut 
des  äthiop.  Ä annähernder  wiedergeben  kiinnen.  Ich  schlage  also 
vor  ,Und  Sie  stellten  wieder  her  die  Mole,  welche  (sich  befindet) 
am  Rande  des  )t:pyT2*.  Letzteres  Wort  wird  auch  in  diesem  Zu- 
sammenhänge schwerlich  deutlicher  als  bisher;  vgl.  Glaser,  Mit- 
theilungen u.  s.  w.  S.  37;  WZKM.  I,  99;  Glaser,  südarab.  Streit- 
fragen S.  23  f.;  WZKM.  III,  248.  Es  liegt  auch  nahe,  hier  an  äthiop. 
zu  denken. 

Mit  irnbs?  ZI.  14  ist  koordiniert  der  durch  ■;  angeknüpft«* 
stat.  constr.  rSND  ZI.  16.  Zur  Bedeutungsfeststellung  kann  ich 
nur  an  das  etymologisch  unklare  Uthiopi.schc  Y10(P  denken,  dessen 
Bedeutung  „ausströmen  lassen,  ausgies.sen“  sehr  wohl  in  den  Rahmen 
der  vorliegenden  Beschreibung  passen  würde.  Dann  also  P2S3  etwa 
= ¥100)^.  Die  an  die  Verschiedenheit  der  Laute  zu  knüpfen- 
den Erörterungen  unterlasse  ich,  solange  jene  Gleichung  nicht  ge- 
sichert ist.  Aber  noch  aus  einem  anderen,  sachlichen  Gesichtspunkte 
scheint  es  mir  naheliegend,  in  wirklich  den  .Ausströmungs- 

bau“ (Gla-ser),  die  Schleuse  zu  sehen.  Es  wird  nämlich  als  Objekt 
der  .Ausbesserung  erwähnt  1)  ib'5  nato  ZI.  16,  2)  *,b':r  pn  irattr 
cbboKi  ZI.  17  f.,  3)  ebbea  rasa  ZI.  18,  4)  bei  der  späteren  .Aus- 
besserung nam  'raio  ZI.  80 , also  fünf  verschiedene  rasa . Es 
ist  nun  aber  von  vornherein  mit  Sicherheit  anzimehmen , dass  die 
Thalsperre  eine  grössere  Anzahl  von  Schleusen  hatte : An  den 

noch  heute  erhaltenen  geringen  Resten  sind  allein  drei  Schleusen 
zu  erkennen.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  von  irgend  einem  andern 
Hauptbestandteile  des  Baues  würde  sagen  lassen,  er  sei  (mindestens) 
fünffach  vorhanden  gewesen. 

An  dieses  weibliche,  durch  den  folgenden  Genitiv  'jb’r  deter- 
minierte Substantiv  raxa  schliesst  sich  nun  wieder  das  weibliche 
Relativ  p mit  dem  Nomen  p.  Über  letzteres,  öfters  in  den  In- 
schriften wiederkehrende,  aber  seiner  Bedeutung  nach  unbestimmte 
Wort  hat  zuletzt  Mordtmann  gehandelt  in  Beitr.  zur  Min.  Epigraphik 
S.  116  f.;  vgl.  auch  ZDMG.  46,  530.  .Abweichend  von  meinen 
A'orgängern  glaube  ich , und  zwar  nicht  nur  aus  dem  Zusammen- 
hänge der  vorliegende  Stelle,  schliessen  zu  dürfen,  dass  p irgend  eine 
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allgemein  lokale  Bedeutung  hat,  die  ich  allerdings  nicht  näher 
bestimmen  kann.  Darauf  scheint  auch  hinzudeuten  die  bereits  von 
den  Bearbeitern  der  Sabäischen  Denkmäler  S.  75  gemachte  Be- 
obachtung. dass  vor  p so  häufig  die  Präpositionen  p und  ly  stehen. 
Und  vielleicht  ist  das  vor  p ebenfalls  häufig  sich  findende  bx  auch 

weiter  nichts  als  "bx.  Der  Hinblick  auf  würde  Be- 

deutungen wie  , Front,  Weg,  Hichtung'*  nahelegen.  Vermutungs- 
weise schlage  ich  .Seite,  neben*  vor.  Also  etwa  .und  (Sie  stellten 
wieder  her)  die  Schleuse  von  gaüän,  die  (sich  befindet)  neben  der 
Mole*. 

Von  den  beiden  auf  ZI.  17  nun  folgenden  Worten  in“nn  )b'yi 
scheint  das  erstere  wieder  mit  r2X3  koordiniert  zu  sein , direktes 

Objekt  von  la'iy  ZI.  13.  ist  ein  specifisch  südarabisches  Wort 

— s.  Dozy,  suppl.  II,  235;  ZDMG.  53,  656.  Ich  möchte 

zweifelnd  vermuten,  dass  es  sich  bei  )b'y  um  den  noch  heute  er- 
haltenen .uncien  canal“  auf  dem  linken  Ufer  des  Dana  handelt, 
zwischen  dem  nordwestlichen  Bala{|berge  und  den  .restes  de  la 
digue“.  Die  eben  genannte  Schleuse  von  gailän  neben  der  Mole, 
wäre  dann  die  noch  heute  erhaltene,  auf  dem  Plane  sofort  zu  er- 
kennende Schleuse  B' — A'.  Also  nicht  nur  die  Kanalschleuse  hätte 
dann  der  König  wicderhergcstellt , sondern  auch  in*nn  ib'y  .den 
Kanal  dahinter*.  Denn  für  das  immer  noch  dunkle  “nn  (vgL 
ZDMG.  37,  338.  ZAss.  10,  172)  möchte  ich  die  Bedeutung  .hinter“ 
raten  (vgl.  ?)■  imin  steht  kurz  adverbialartig  .dahinter“; 
speciell  auf  P2X2  bezogen  müsste  es  rrvin  heissen.  Die  beiden  Worte 
nnn'n  )b'yi  gehören  eng  und  unselbständig  zum  Vorhergehenden, 
die  relativische  Anknüpfung  fehlt ; vielleicht  deshalb  weil  eben  nur 
ein  )b'y  bei  den  Dummanlagen  vorhanden  war. 

Auf  ZI.  18  ist  in  pn  wieder  das  weibliche  Relativ  sing,  r zu 
erkennen,  während  p oftenbar  wirklich  die  Präposition  .zwischen* 
ist.  Das  öfters  vorkommende  obbro  erweist  sich  durch  die  Mimation 
als  ein  nicht  näher  zu  bestimmender  lokaler  Eigenname.  Am 
schwersten  empfindet  man  aber,  dass  über  die  Bedeutung  des  deter- 
minierten Apj)ellativums  Vita:  ZI.  lOf.  sich  durchaus  nichts  einiger- 
massen  Zuverlässiges  ermitteln  lässt.  II,  114  der  stat.  constr.  'nt::. 
Es  dürfte  zu  übersetzen  sein  ZI.  17 — 20  .und  (Sie  stellten  wieder 
her)  die  Schleuse , die  zwischen  dem  Kanal  und  Mfllm , und  die 
Schleuse  von  Mfllm  die  neben  dem  Nrary  und  hinter  Mfllm , und 
das  Nmry  das  vor  dem  Damme.“ 

Das  Ende  von  ZI.  21  ist  bereits  von  Glaser  nach  ZI.  27  und 
IL,  102  ergänzt  worden.  Auch  den  Sinn  haben  Glaser  und  Winckler 
sicher  richtig  erschlossen.  Indem  ich  aber  das  von  Winckler  er- 
schlossene hebr.  nbya,  das  .Bergwerke“  bedeutet  haben  soll,  auf 
sieb  beruhen  la.sse,  verweise  ich  auf  dos  weit  näher  liegende 
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äthiop.  ö®*noA,  <??onA,  <39önA*i'  , das 

ein  spitziges  eisernes  Instrument  bedeutet.  Und  von  den  Ver- 
gleichungen,  die  Dillmann  col.  983  bringt,  ist  besonders 
interessant  ,das  spitze  Eisen  des  Steinbrechers“,  neben  v 1 Mit 

seinem  ic  für  ätbiop.  b verhält  es  sich  wie  nSt  loben  S.  5)  zu 
n/trh  und  scheint  dadurch,  sowie  durch  den  Wechsel  mit  b 
im  Arabischen,  die  Entlehnung  zu  verraten.  Wir  dürfen  also  that- 
sächlich  im  Süden  eine  zwischen  bya  und  bay  schwankende  Wurzel 
annehmen,  die  .Steine  ausbrechen*  bedeutet.  11,69  finden  wir 
dieselbe  in  verbaler  Gestalt  ibya.  Über  die  Bedeutimg  von  nr 
Fels  s.  Glaser  S.  15  Anm.  1 und  S.  90  Anm.  1.  Also  ZI.  21: 
.vom  Ausbrechen  des  (Grund-)felsens  an“. 

Glasers  Lesung  zu  Ende  von  ZI.  22  nw  naiyi  nehme  ich  als 
sicher  an.  Das  auf  ZI.  23  folgende  Wort  Tita"'  ist  bereits  aus  Fr. 
12,  13,  14  (vgl.  D.  H.  Müller,  Burgen  und  Schlösser  II,  13 f.)  als 
Bezeichnung  einer  bestimmten  Örtlichkeit,  wahrscheinlich  im  Süd- 
osten, bei  den  Dammbauten  bekannt.  Die  Bedeutung  des  mehrmals 
in  den  Damminschriften  wiederkehrenden  Tir  kann  ich  nicht  sicher 
bestimmen.  Aus  naheliegender  Etymologie  möchte  man  ja  schliesseii. 
dass  es  irgend  ein  Bingwall,  Umfassungsmauer  oder  dergleichen  ist. 
Ist  die  oben  S.  6 gegebene  Erklärung  richtig,  so  würde  aus  dem 
auch  hier  folgenden  Zusatz  d:XOi  D*lisn  folgen,  dass  es  ein  Bau- 
werk aus  Erd-  und  Maurerarbeit  ist.  Es  folgt  nun  auf  ZI.  24  aber 
noch  eine  nähere  Bestimmung  anpi  pian  pT  .welcher  aus 

Bausteinen  (besteht)  und  vor  dem  Damme  (sich  befindet)“.  Durch 
den  offensichtlichen  Gegensatz  zu  ZI.  25 , wo  von  p’ii  piao  die 
Rede  ist,  wird  deutlich,  dass  hier  ein  Bauwerk  gemeint  ist,  dessen 
Steine  ohne  Hilfe  von  Mörtel  aufeinander  gebaut  sind.  Man  beachte 
die  Determination  in  iNian  (pi  . . . ptJ'  Tiy),  gerade  so,  wie  be- 
kanntermassen  immer  in  unmittelbai'en  Unterordnungen , wie  p*” 
TT'ji  piacT  ZI.  25 , priTt  pbjt  u.  a.  m.  Ich  möchte  also  von 
Z.  22  an  übersetzen:  .Und  Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  von 
Yasrän  mit  mauern  und  graben  von  ihrer  Basis  an,  bis  Sie  sie  zum 
Gipfel  brachten , welche  aus  Bausteinen  (besteht)  und  vor  dem 
Damme  (sich  befindet)“. 

In  T'jn  ZI.  25  ist  bereits  von  Glaser  ausser  dem  Relativ  ein 
Wort  allgemein  lokaler  Bedeutung  erkannt  worden  .in  der  Nähe“; 
vgl.  Sab.  Denkmäler  Nr.  31  ZI.  2 u.  4.  Es  liegt  nahe,  p ZI.  19 
bloss  als  eine  andere  Schreibung  die.ses  p anziLsehen.  Also:  .und 
Sie  stellten  wieder  her  die  Mauer  aus  Bausteinen  und  Kalk,  welche 
neben  dem  Wädi  Gz’n  (sich  befindet)“. 

Das  Relativ  am  Anfang  von  ZI.  26  bezieht  sich  möglicherweise 
nicht  auf  piy,  sondern  auf  pra  .welches  vor  der  Kanal- 

schleuse und  vor  dem  Auslass  Yasrän  (liegt)“.  Also  ein  Teil  der 
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Ebene,  die  nordnordöstlich  von  den  Balaqbergen  liegt  ? ib’T  'jratO 
ZI.  26  = ib’y  ra«3  ZI.  16. 

ZI.  28  .Und  Sie  hörten  auf  ( ) von  der  Maurer-  und  Erd- 

> i m 

arbeit  in  27  Tagen  und  vollendeten  es 

Anders  als  meine  Vorgänger  möchte  ich  den  Sinn  der  nun 
auf  ZI.  29  mit  npo  beginnenden  schwierigen  fünf  Worte  erraten. 

In  nmära  zunächst  vermute  ich  ein  mit  verwandtes  Wort,  das 

vom  Kam.  als  ein  nur  aus  Steinen,  ohne  Kalk  und  Mörtel  auf- 
geführter Bau  angeführt  wird.  Darauf  folgen  nun  aber  gerade  die 
beiden  Wörter  BH'JI  b:2»  .Steine  (vielleicht  kleinere  Steine)  und 
Kalk“,  also  gerade  Dinge,  von  denen  ein  rDljp3  frei  sein  sollte, 
wofern  die  Bedeutung  des  Wortes  eben  richtig  erschlossen.  Dann 
ergiebt  sich  die  imgefUhre  Bedeutung  von  npD  von  selbst:  Es 

handelt  sich  um  eine  Mauer  aus  lose  aufgetürmten  grossen  Steinen 
und  Felsblöcken,  die  nun  durch  kleine  Steine  und  Kalk  gefestigt, 
ausgefullt,  geglättet  wird.  Die  genauere  Bedeutung  von  npc  wage 
ich  allerdings  nicht  zu  ermitteln,  trotz  Hai.  661,  1 und  ZDMG.  37, 
337.  Der  Form  nach  mag  npc  konsekutiver  Infinitiv  sein.  Also 
etwa:  .und  (Sie)  lullten  aus  die  cyklopische  Mauer  von  D’fn  mit 
Steinen  und  Kalk“.  Vgl.  II,  44 — 45. 

ZI.  32 — 35  sind  zu  sehr  verstümmelt,  als  dass  ich  versuchen 

möchte , in  ihr  Verständnis  einzudringen.  ZI.  36  iKT'Vit  wohl 
* > 

passivisch  »und  was  Sie  ausgaben“ ; vgl.  ZI.  82  und  II,  114  bis 

115.  OJT'BT  ZI.  42,  ebenso  II,  124,  dürfte  als  aufzufassen  sein, 

trotz  der  vielleicht  nicht  mehr  ernst  zu  nehmenden  Mimation.  Wegen 
der  Bedeutung  vgl.  zu  11,  124.  ßäip  ZI.  43,  dessen  dritter  Buch- 
stabe unsicher,  verstehe  ich  nicht. 

Bei  Bniyi  Bnix  ZI;  45  handelt  es  sich,  w'enn  ich  recht  sehe, 

um  Kamele , die  in  einem  gewissen  Gegensatz  zu  einander  stehen : 

o 

BnXK  dürfte  für  Bnjb«  stehn,  Flur,  zu  gxtoU  .Schöpf-  oder  Wasser- 

kaiuel“  : B^^iy  dagegen  (über  dessen  Mimation  das  gleiche  wie  bei 

o , €-6 

cn'BT  gilt)  dürfte  Plural  von  oLac  sein,  vgl.  Lane  2073*  j'uiijc  ÄäLi 

A she-camel  that  does  not  come  to  the  watering-trough  etc. 
'TB'i«'!  ZI.  46  Versehen  für 

ZI.  51  tf.  .Der  Monat  davon  ist  der  Dd’wn  im  Jahre  564*. 
Die  Art  und  Weise  der  Datumsangabe  ist  ungewöhnlich;  sie  hat 
aller  doch  ihres  gleichen  in  Langer  7,  3 = Glaser  799,  3,  wo  es  heisst 
(8.  ZDMG.  37,  365 IT.;  43,  65311.;  Corp.  I.  S.  76 ft’.):  ',nbn73i  irmai 
arsB  rbfn  "":73rn  nottnbi  vonnan  .und  im  Monat  Dmhltn  im 
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t 

Jahre  385“.  Das  auffallende  ^ in  y'CnfnT  wird  also  durch  die 
Damminschrift  nicht  bestätigt.  Und  ganz  ähnlich  Sab.  Denkm. 

Nr.  31,  5 DPNtt  nbi  'riDT  nyonbi  icina  . . ...  im  Jahre  669“. 

Ich  halte  es  für  unmöglich,  dass  12n  ZI.  54  von  einem  .Er- 
öffnen“ des  Dammbaues  gesagt  sein  könnte;  vielmehr  ist  hier  schon 
(vorläufig)  vom  Durchbruch,  von  der  Zerstörung  des  Dammes  die 
Rede:  .Und  er  wurde  durchbrochen,  nachdem  das  .Jahr  (5C4)  ver-  ' 
gangen  war,  und  Sie  aus  ihm  das  Land  bewässert  hatten,  nachdeia 
der  Frühling  vergangen“.  Durch  r>pia  wird  es  nahegelegt,  beide- 
male  auch  ariT  als  Verbum,  mithin  p als  Konjunktion  aufzufassen. 

Ich  nehme  aflT  in  der  gewöhlichen  Bedeutung  praeteriit, 

abiit  und  glaube,  dass  es  im  Gegensatz  zu  TVi  ZI.  5!>  steht.  — 
Leider  fehlen  jetzt  anscheinend  zwei  Buchstaben. 

ZI.  59  .Wie  nun  der  Frühling  (des  Jahres  565)  eintrat,  und  . . *. 
Dem  eret  von  Mordtmann  richtig  gedeuteten  pn  (WZKM.  10,  156  f.) 
ist  hier  noch  a vorgesetzt.  Jedes  hätte  wohl  auch  einzeln  geiiügi. 
ijn  in  zeitlicher  Wendung:  Vertragsinschrift  ZI.  15  (Glaser,  Abessinier 
S.  42).  — Entweder  mit  ifma  ZI.  60,  oder  mit  lafi  ZI.  61  beginnt 
der  Nachsatz:  ,im  Monat  Dthtn  565  (,)  da  wurde  durchbrochen  die 
Mole  u.  s.  w.“ 

rfiCS«  ZI.  64  vei-stehe  ich  ebensowenig,  wie  es  meine  Vorgänger 
zu  verstehen  scheinen,  die  ihm  Bedeutungen  beilegen,  die  wohl  nur  ' 
aus  dem  Zusammenhang  erschlossen  sind. 

Als  der  Dammbruch  stattfand,  war  der  König  gerade  auf 
einem  Zuge  durch  Himjar  und  Hadramaut.  Dort  erreichte  ihn  die 
Schreckenskunde  und  veranlasste  ihn,  mit  seinem  Heere  nach  Marib 
zurückzukehren.  Dies  ist  der  Inhalt  von  ZI.  64  bis  cc';«» 

ZI.  72,  den  ich  im  allgemeinen,  nicht  aber  in  allen  Einzelheiten 
sicher  zu  erkennen  glaube. 

Was  bedeutet  zunächst  die  Wurzel  Üy"i,  die  ZI.  65 — 66  und  i 
in  den  folgenden  Zeilen  in  verschiedenen  Ableitungen  viermal  vor-  I 
kommt?  Mag  diese  Wurzel,  die  hier  ja  nicht  zum  ersten  Male  in  j 

den  Inschriften  auftritt  (Hai.  372,  382  = ZDMG.  47,  401  f;  ZDMG.  ' 

26,  430;  Mordtmann,  Beitr.  min.  Epigraphik  75)  anderswo  immer- 
hin anderes  bedeuten , bier  vermute  ich , dass  wir  das  äthiop. 

(dessen  Herkunft  bisher  anders  beurteilt  worden,  s.  Porges, 
Verbalstammbildung  S.  345;  meine  Amhar.  Sprache  § 100  f)  in 
seinen  Ursprüngen  vor  uns  haben.  Auf  diese  Anknüpfung  brachte 
mich  der  Inhalt  der  Zeilen , wie  er  allmählig  vor  mir  auftauchte. 
in  Verbindung  mit  dem  bereits  meinen  Vorgängern  aufgefallenen 
T von  cäm  ZI.  67,  für  welches  n zu  erwarten  wäre : Zum  Hifil 
(TOncyppl)  sich  stellendes  Abslraktnomen  mit  Vorgesetztem  d aus  t. 

Von  diesem  Abstraktum  ist  das  äthiop.  denominiert  Wir 

haben  hier  ein  Beispiel  des  bereits  von  Dillmann  behaupteten 
Wandels  von  in  7 ; schliesslich  (’bergang  des  r vor  g in  n. 
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NT  ZI.  66  ist  in  der  Sprache  dieser  Inschriften  die  Negation, 
wie  ich  bei  11,  12  zuerst  erkannte.  (Vorher  dachte  ich  bei  NTi  an 
äthiop.  I-IO  erzählen). 

Ich  weiss  wohl , dass  der  Singular  Tn  ZI.  64 — -65  auch  wohl 
als  Prädikat  zu  dem  folgenden  'phii  aufgefasst  werden  könnte,  glaube 
aber,  dass  thatsächlich  cäTT  ZI.  65 — 66  Subjekt  zu  ist  und 
übersetze  ZI.  64fF. : .Und  als  zu  dem  König  in  Himyar  und  Hadra- 
maut  eine  Schreckenskunde  durch  einige  Stämme  gelangte , die 
(vorher)  nicht  zu  Ihnen  gekommen  war  (fl'^)‘.  Hieran  schliesst 
sich  unmittelbar 

imyT  3TS3  npp  ZI.  66  f.  ,Es  ist  zu  Ende  mit  Marib  und  dem 
Damme*.  Wir  hatten  ZI.  20  npn  als  jjül  ,zu  Ende  fuhren,  voll- 
enden* angenommen;  ich  glaube  nicht,  dass  es  hier  in  wesentlich 
anderer  Bedeutung  vorliegt.  Es  dürfte  das  unpersönliche  Passivum 

anznnehmen  sein.  Jene  drei  Worte  bilden  den  Inhalt  dos 

umlaufenden  schrecklichen  Gerüchts.  Dann  folgt  der  Nachsatz: 
CÜyn  ZI.  67  ,da  ergriff  Sie  Schrecken“. 

Und  nun  scheint  es  mir,  als  beginne  mit  ~Nr3  ZI.  68  asyudetisch 
nochmals  ein  Vordersatz  zu  dem  eben  angeführten  Nachsatz:  ,als 
gejammert  wurde:  Die  Stämme  der  Ebene  sind  in  Verderben  und 
Tod  versetzt  worden,  und  (der  Damm)  ist  durchbrochen  worden 
im  Frühling  nach  einem  Jahre*.  iNn  setze  ich  zweifelnd  = 

8.  Konj.  von  äthiop.  ibpm , etwa  , stelle 

ich  hinsichtlich  der  Bedeutung  mit  JJü  zusammen  .übertragen,  in 
einen  andern  Zustand  versetzen“.  Zmn  Wechsel  von  Wurzeln 

prim,  w und  pVim.  n vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  34  a.  E. : Haupt- 
Delitzsch  Beiträge  1,  36  f.  (Dazu  Dillmann  in  Deutsche  Literaturztg. 
1800  Sp.  1502,  Barth,  Etym.  Studien,  S.  63 f.),  ZDMG.  48, 650. 
'iCTH  T?3  nach  -\blauf  des  (ersten)  .Jahres:  Zu  Ende  Frühling 

564  war  der  Damm  laut  ZI.  56—58  wieder  im  Betriebe,  und  im 
Frühling  565  wurde  er  abermals  durchbrochen.  Dieses  schlichte 

T”3  ZI.  69  f.  giebt  eine  gewisse  Gewähr  dafür,  dass  auch  mit 
lETr  3rri  p ZI.  55  nicht  mehr,  als  mit  dem  blossen  pTr  TT3 
gesagt  sein  soll. 

ZI.  708'.  .Und  als  (diese  Kimde)  Sie  aus  Himyar  und  Ifa^ra- 
maut  fortschreckte,  da  waren  die,  welche  mit  dem  Könige  zogen 
20  000*.  Tiri,  also  der  Singular  von  Vielen,  während  der  Plural  vom 
König  allein:  Wie  so  oft  in  äthiopischen  und  amharischen  Chroniken. 

Von  TCEsi  ZI.  72  an  bis  zum  Schluss  ist  die  Inschrift  leid- 
lich klar.  Freilich  die  bautechnischen  Ausdrücke  werden  auch  jetzt 
nicht  verständlicher.  Auch  ist  nicht  immer  klar  ersichtlich,  wo  zu 
den  durch  3 eingeführten  Vordersätzen  die  Nach.sätze  beginnen. 
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Zum  Teil  siud  daran  Lücken  schuld,  zum  Teil  der  Umstand,  dass 
n offenbar  auch  den  Nachsatz  einführen  kann.  — Zu  dem  Plural 
DB«  ZI.  75,  II,  107  flF.  vgl.  Hommel,  südarab.  Chrest.  8.  46  e.  DSin 

ZI.  75  dürfte  adv.  eifrig  sein.  Weniger  sicher  ist  die  svn- 

taktische  Stellung  desselben  Wortes  ZI.  81.  Bei  rinb  ZI.  78, 
möglicherweise  nW3,  kann  man  an  ■ denken,  aber  auch  wohl 
an  JcJ:  Die  ungefähre  Bedeutung  ist  klar. 

DS^n  ZI.  83  ist  offenbar  Kthiop.  Mehl  (Dillmann, 

Sp.  90),  dessen  Schreibung  durch  diese  Stelle  also  anders  bestimmt 
würde,  als  sie  bei  Dillmann  angesetzt  ist.  DDS3  ZI.  84  ist  schwerlich 
— , denn  allem  Anschein  nach  handelt  es  sich  um  keinerlei 

Opfer,  noch  um  irgend  welches  Giessen  (Wellhausen,  Reste*  142); 
vielmehr  handelt  es  sich,  wie  oben  ZI.  36  ff.,  um  Beköstigung  oder 
Löhnung  der  Arbeiter.  Und  da  liegt  es  denn  nahe  genug , nach- 
dem oben  vom  Mehl  die  Rede  war,  DDO:  mit  hebr.  D'Od:  zusammen- 
zustellen, dos  in  erster  Linie  .Schlachtvieh*  bedeutet  haben  muss; 
vgl.  P.  Haupt  in  The  Johns  Hopkins  University  Circulars,  Nr.  58, 
May,  1887  (Hebraica  vql.  HI,  p.  107  ist  mir  nicht  zugilnglich), 
weiter  die  bei  Gesenius-Buhl  499  angezogenen  Stellen.  — Was 
■JDT  ZI.  84  ist,  weiss  ich  nicht ; aber  auf  ibycb  für  die  Arbeiter 
unmittelbar  folgend  und  ihm  angereiht,  muss  es  einen  ähnlichen 
Begriff  bezeichnen. 

Nachdem  zunächst  im  allgemeinen  angedeutet  worden,  dass  der 
König  Ausgaben  ,an  Mehl*  und  ,an  Schlachtvieh*  gehabt,  beginnt 
mit  Ende  der  ZI.  84  die  genauere  Aufzählung , und  zwar  zunächst 
der  Mehlsorten , wie  oben  ZI.  37,  wo  jene  vorläufige  Andeutung 
nicht  vorangeschickt  ist.  obic  ZI.  86  ist  fiiJeA.  (Dillmann 
373) ; vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  8.  32.  Sodann  folgt  — ebenfalls 
wie  oben  ZI.  41  — ZI.  88  die  genauere  Aufzählung  des  Schlacht- 
viehs. Zum  Schluss  hier  wie  dort  die  Getränke  und  sonstigen 
Lebensmittel.  Zu  dem  von  Glaser  wohl  richtig  = hebr.  irs  ge- 
setzten n~3“iD  ZI.  95  Centner  möchte  ich  das  Mahriwort  kubkob 
Stern  (ZI)MG.  27,  277)  vergleichen:  Beide  sind  wieder  auf  die 

Grundform  zurückgegangen. 

ZI.  97  ff.  ,Der  Monat  davon  ist  der  Dd'w  565“.  Das  wird 
doch  wohl  derselbe  Monatsname  sein,  wie  der  ZI.  51  erwähnte 
Dd’wn.  Also  die  erste  Wiederherstelhmg  ist  datiert  vom  Monat 
Dd’wn  564  (ZI.  51).  Nach  Ablauf  des  Frühlings  desselben  Jahres 
war  der  Damm  wieder  im  Betrieb  (ZI.  56 — 58).  Daraus  folgt,  dass 
der  Dd’wn  vor  Ablauf  des  Frühlings  fällt , oder  mindestens  un- 
mittelbar nach  Ablauf  desselben.  Die  Möglichkeit,  dass  dieser 
Monat  einer  etwa  noch  vor  dem  Frühling  fallenden  Jahreszeit  des 
südarabischen  Kalenders  angehöre,  wird  durch  folgende  Erwägung 
abgewiesen : Im  Monate  Dtbtn  (ZI.  60)  des  Friihlings  (ZI.  69)  565 
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brach  dann  der  Damm  aufs  neue,  und  im  Monate  Dd‘w(n)  565  war 
die  zweite  Wiederherstellung  vollendet.  Daraus  folgt,  dass  der 
Frühlingsmonat  Dtbtn  im  südarabischen  Kalender  dem  Monate 
Dd'w(n)  Toranging. 

U. 

ZI.  4.  Wie  das  dem  Eigennamen  man  vorhergehende  i»  zu 
deuten  ist.  ergiebt  sich  aus  § 85  meiner  amharischen  Sprache;  vgL 
ebenda  S.  VII  f.  Zur  Sache  vgl.  weiter  Kuhn's  Literatur  - Blatt 
11,59;  Dillmann’s  ehrest,  aeth.  S.  123,  ZI.  1;  Wright  zu  Josua 
Styl.  cap.  XVI. 

Dass  das  auf  den  Eigennamen  folgende , von  Glaser  *<^17  ge- 
lesene Wort  äthiopisch  ist,  wird  Glaser  mit  Recht  angenommen 
haben.  Aber  das  von  Dillmann  einmal  belegte,  den  Ätbiopen  selbst 
nicht  mehr  verständlich  AHA  vtr  fortü,  strenuus  scheint  mir 
immerhin  unsicher.  Da  Glaser  S.  52  Anm.  2 bemerkt,  die  Buch- 
staben i und  b seien  in  dieser  Inschrift  bisweilen  absolut  nicht 
zu  unterscheiden , so  denke  ich  '3T7  lesen  zu  dürfen , d.  i.  äthiop. 

OHH..  ÄHR  Befehlshaber,  aber  schon  mit  dem  amha- 
rischen  Lautwandel  des  R in  K R 1 Das  konnte  nicht  anders 
als  durch  '3  wiedergegeben  werden. 

^icp  ZI.  9 heisst  hier  sowie  ZI.  13,  55  offenbar  „rebellieren“. 
Als  Nomen  ist  ncp  bereits  seit  längerer  Zeit  bekannt  in  einer 
Bedeutung  wie  „Herr,  Führer* ; vgl.  WZKM.  ü,  198.  Das  Verbum 
mag  eigentlich  bedeuten  „sich  zum  Herrn  aufwerfen,  die  Herrschaft 
an  sich  reissen*.  Bei  dem  gänzlichen  Mangel  einer  zu  Tage  liegenden 
Ety'mologie,  kam  mir  einen  Augenblick  der  Gedanke,  der  Ursprung 

dieses  Wortes  sei  in  dem  äthiop.  Ä3A*H^  oder  A;jAfi^, 
plur.  von  A"?RA  Herr,  oder  in  ‘7'HA'l’,  amhar.  "7H^ 
Herrschaft  zu  suchen  (?  ?). 

ZI.  10  ff.  Es  wird  mir  schwer  zu  glauben'  dass  zwei  ganz 
verschiedene  Bedeutungen  der  Wurzel  v_äJtE>-  in  ganz  naher  Auf- 
einanderfolge vorliegen  sollten.  Ich  glaube  nicht,  dass  rjbnn  hier 
heisst  „die  Treue  brechen,  abfallen“,  als  vielmehr  „sich  zum  Chalifen 
erklären*,  qbrm  ntopD  also  „als  die  Herrschaft  an  sich  riss  und 
sich  zum  Chalifen  erklärte*. 

Das  Subjekt  zu  diesen  beiden  Verben  folgt  unmittelbar; 
p '!T'  der  General  Jazid  ben  KabSat.  Bei  dem 
ersten  Worte  fiel  mir  sofort  der  bekannte  äthiopische  oder  vielmehr 

amharische  Titel  : A*HcJ?^)  ein  Wenn 

dieser  Titel  heutzutage  neben  seiner  vollen  Form  oft  die  Abkürzung 
zeigt,  so  ist  es  wohl  möglich,  dass  derselbe  auch  schon 
vor  1300  Jahren  eine  Abkürzung  wie  hervorgebracht 
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hat.  Abgesehen  von  dem  ersten  Konsonanten  würde  so 

genau  wie  möglich  mit  dieser  Abkürzung  übereinstimmen  (das 
schliessende  *,  ist  natürlich  der  Artikel).  Darüber,  wie  an  Stelle 
des  äthiopischen  ein  3 eingetreten,  wird  man  wohl  nur  Ver- 
mutungen aufstellen  können ; denn  wer  kann  wissen , woran  die 
Südaraber  etwa  bei  dem  fremdländischen  Titel  dachten!  Möglich 

auch,  dass  man  früher  sagte. 

ZI.  11.  uanncbn  u.  s.  w.  Etwa  Ihrem  Ohalifeu, 

den  Sie  über  Kdt  eingesetzt  hätten“.  Der  Plural  TOriD'’bn  ZI.  3H 

ZI.  12  f.  jrobn  mb  p NTI  . Wenn  ich  die  Inschrift  bis  hier- 
her richtig  verstanden  habe,  so  ergiebt  sich  für  das  bisher  rätselhafte 
Kl , das  an  drei  Stellen  der  beiden  Inschriften  auftritt , aus  dem 
Zusammenhänge  der  Sinn  einer  Negation.  Und  dieser  Sinn  passt 
auch  an  den  beiden  anderen  Stellen.  Das  alte  Kb  (Hommel,  Chrest. 
S.  55  a.  E.)  hat  sich  hier  also  wohl  in  Kl  umgestaltet.  , Während 
ihm  das  Chalifat  (in  Wirklichkeit)  nicht  zukam“. 

Den  Inhalt  der  Worte  T<icKDi  ZI.  18  bis  piöU3  ZI.  20  haben 
meine  Vorgänger  im  allgemeinen  wahrscheinlich  richtig  erfasst : 
aber  im  einzelnen  ist  es  schwer,  Rechenschaft  von  der  Übersetzung 
abzulegen.  i’isK  (auch  ZI.  07),  pcK“ , np3  (vgl.  Sab.  Denkm.  S.  80) 
sind  unbekannter  Bedeutung ; ausserdem  ist  es  mir  fraglich , ob 
sich  pcK“  ohne  Relativ  oder  Konjunktion  in  intentionellem  Sinn 
an  das  Vorhergehende  anschlio.ssen  könnte.  — Nur  in  einem  Punkte 
glaube  ich  hier  etwas  weiter  gekommen  zu  sein,  nämlich  hinsicht- 
lich des  Namens  ms.  ZI.  36  f.  finden  wir  zwei  ähnliche,  und 
nny.  Ich  sage  ähnliche,  weil  wenigstens  mir  an  allen  dreien  so- 
fort der  eigentümliche  Ausgang  n auffiel.  Denselben  finden  wir 
freilich  auch  in  ni3K , wo  er  sich  aber  aus  der  äthiopischen  Ety- 
mologie des  Namens  sogleich  erklärt.  Nicht  so  in  jenen  dreien. 
Ich  halte  diese  für  verkürzte  Namen,  das  n für  letzten  Rest  eines 
Gottesnaraens  oder  für  die  Vertretung  eines  solchen.  ni3  ergiebt 
sich  also  als  Verkürzung  von  .d!l  nno?nj  u.  ähnl. ; vgl.  hebr.- 

phöniz.  K'i.^.  Ebenso  erweist  sich  rm?  als  Verkürzung  von 
»Jül  od.  ähnl.,  merkwürdigerweise  schon  mit  Diphthongisiorung 
‘aud  statt  ‘abd\  Unklar  ist  mir  nur  der  Ursprung  von  nai.  Ist 
vielleicht  n3?  zu  losen  ? Dann  würde  sJJl  t-Llac  zu  Grunde  liegen. 

Mit  inJirri  ZI.  20,  das  ich  als  auffasse,  beginnt  wohl 

der  Nachsatz:  ,da  töteten  sie  ihn  und  warfen  nieder  die  Festung 
Kdr“.  Ich  sehe  nicht  ein,  weshalb  rnil  hier  nicht  dieselbe  Be- 
deutung habe  soll,  wie  Gl.  825,  12  (Mordtmann,  himjar.  Inschriften 
und  .Vitert.  S.  0;  Mitteil.  Vorderasiat.  Gesell.  II,  S.  344).  Es 
handelt  sich  um  Zerstörung  der  Festung  nur  insoweit,  als  eine 
Zerstörung  zur  Eroberung  nötig  war.  Die  siegreichen  Aufrührer 
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konnten  sich  immerhin  in  der  eroberten  Festung  wieder  ver- 
schanzen und  verteidigen  (ZI.  77). 

ZI.  22  sicher  von  Winckler  richtig  als  ,bekitnipfte“  auf- 
gefasst. 

ZI.  23  ,ünd  er  machte  zum  Gefangenen  Mäzin  Hgn  den  Dama- 

(* 

riten*.  Da  c:Ta  offensichtlich  der  bekannte  Namen  ist,  wird 

*;n  als  Beinamen  zu  diesem  aufzufa.ssen  sein. 

Für  iMrc  ZI.  24,  28,  94  legt  der  Zusammenhang  der  Stellen 
genau  die  Bedeutung  des  äthiop.  A so  sehr  nahe,  dass  ich 

anf  die  ZDMG.  48,  C51  (vgl.  50,  142)  gemachte  Zu.sammenstellung 

mit  einem  aus  entstandenen  'l'l"A  zurückkomraen 

möchte.  Vielleicht  geht  das  nmgestellt«  Nrgj  vom  Kausativ  «rgin 
(Vertragsinschrift  19  u.  22)  für  Kim  aas. 

Bei  'bp?:  ZI.  29  .scheint  Gla-ser  an  llthiop.  ‘{»A.H) 
zu  denken,  wenn  er  das  Wort  mit  .Tiefebene“  oder  .Schluchten“ 
übersetzt.  Im  Hinblick  auf  ZDMG.  47,  391  f.  möchte  ich  diese 
Deutung  (die  mir  übrigens  auch  zunächst  einfiel)  bezweifeln.  Ich 

b « . b « 

glaube,  •'bpi;  wird  zu  deuten  sein  = .und  Sie  durchzogen 

die  beiden  Bergpilsse  von  Saba“. 

Mit  r:si  ZI.  29  weiss  ich  nicht.s  besseres  anzufangen  als  ver- 
mutungsweise zu  übersetzen  .und  Sie  schwenkten  links  ab  von 
Sirwäh  über  Nbtm  nach  'Abrän“. 

Das  ZI.  33,  40,  56,  63,  79  vorkoinraende  Verbum  'ST  übersetzt 
Winckler  mit  .entbieten,  aufbieten“  (das  Heer,  eine  Auffordenmg), 
Glaser  mit  .an  die  Spitze  (des  Heeres)  treten“,  .beordern“  und 
.(eine  Aufforderung)  richten“,  beide  den  Sinn  des  bisher  unbekannten 
Verbs  offenbar  lediglich  aus  dem  Zusammenhang  erschliessend.  Auch 
ich  weiss  eine  sichere  etymologische  Anknüpfung  des  Verbums 
nicht;  aber  mir  fällt  bei  das  etymologisch  gleichfalls  unklare, 
sehr  gewöhnliche  amhar.  ein  (Abbadie,  dictionnaire  amariüfia 

729;  meine  Amhar.  Sprache  S.  240  f.),  des,sen  Bedeutung  .bereiten, 
vorbereiten,  in  Ordnung  bringen“  hier  wohl  pas.sen  würde.  Viel- 
leicht stehen  beide  in  irgend  welchem  Zusammenhänge  miteinander. 
Das  von  Dillmann  (col.  1068)  einmal  belegte  spätäthiop.  HPJiP 
m.ag  erst  aus  dem  Amhar.  rückgebildet  sein.  — In  rotis , n-nb 
ZI.  33,  40,  53,  78  haben  auch  meine  Vorgünger  den  iUhiop.  Plural 
sicher  nicht  verkannt. 

Ich  übersetze  also  ZI.  32  f.  .Und  wie  Sic  nach  Nbjm  gelangten, 
rüsteten  Sie  Ihre  Truppen  gen  Kdr*.  Also  noch  bevor  der  König 
(las  Ziel  .seines  Marsches,  ‘Abrän,  wo  nach  ZI.  24  der  Kebcll  Yazid 
stand,  erreicht  hatte,  sandte  er  seine  Truppen  nach  der  Festung 
Kdr,  in  der  sich  die  aufständischen  Grafen  verschanzt  hatten  (ZI.  77), 
nachdem  sie  sie  erobert  (ZI.  20  f.).  Der  Grund,  weshalb  der  König 
Bd.  LIII.  2 
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schon  bevor  er  das  Ziel  seines  Heeresznges  erreicht,  sein  Heer 
anderswohin  entsendet,  folgt  ZI.  38  f.;  Der  Rebell  YazTd  hatte  sich 
beim  Anmarsch  des  Königs  unterworfen  und  war  dem  Könige  bis 
Kbtra  entgegengekommen. 

Nach  ZI.  25  f.  hatte  der  König  den  Feldzug  gegen  den  Rebellen 
Y'azid  untenioranien  mit  seinen  abessinischen  und  himjarischen 
Truppen.  Nach  der  Unterwerfung  Yazlds,  in  Nblm,  rüstet  er  nun 
nicht  sein  ganzes  Heer  gen  Kdr,  sondern  rinnno  ZI.  33 — 34  er- 
halt als  einschränkende  Apposition:  "■Y'Ji  nb«.  Also  jeden- 

falls hiinjarische  Truppen,  aber  auch  nicht  die  sämtlichen  himjar. 
Truppen,  denn  ZI.  75  zeigt  den  König  auch  noch  von  himjarischen 
Trup])en  umgeben.  In  ibs  liegt  es  am  nächsten , Teile  der 

abessinischen  Truppen  zu  sehen.  Indem  ich  auf  Glaser,  Abessinier 
S.  14  tf.  verweise,  verzichte  ich  darauf,  die  Sache  klar  zu  stelleu. 
Dass  der  König  nicht  ganz  ohne  Truppen  geblieben,  ist  übrigens 
nicht  nur  an  sich  wahrscheinlich,  sondern  wird  auch  durch  ZI.  48  ff. 
nahegelegt. 

Der  Sinn  der  Worte  im’  li:myn  ZI.  39  ist  klar.  Wörtlich 

S- 

,er  lie.ss  seine  Hand  zu  Ihnen  zurückkehren  (jIcI).  Gegensatz  zu 
iLc-L>  ^ Ijsj  ou  itcLIill  ^ »Jsj  se  r^volter  bei 

Dozy,  suppl.  II,  850*.  Vgl.  ZI.  51,  79. 

Glasers  Text  bietet  ZI.  40  V2T.  S.  45  Aum.  4 sagt  Glaser 
aber,  er  .lese“  statt  dessen  ’ri.  Ich  weiss  nicht,  ob  daraus  etwa 
zu  schliessen  ist,  dass  das  1 unsicher.  Ich  würde  in  'ST  den 
Infinitiv  des  Qal,  in  i'zi  den  des  Fiel  sehen.  Für  die  Konstruktiou 
der  Wortgruppe  also  ganz  gleich. 

ZI.  44  finden  wir  einen  neuen,  unbekannten  und  unverständ- 
lichen bautechnischen  Ausdruck;  cdafi.  Denselben  auch  ZI.  113. 

■jira  ZI.  46,  63,  76  Konjunktion  gegenüber  der  Präposition 
nra,  wie  pn  : sn.  ZI.  76  noch  -f-  dass. 

•irt?  ZI.  43  (.Xg.’l)  beziehe  ich  mit  Glaser  auf  das  Gelöbnis 
des  Yazid. 

ZI.  48  ff.  ,da  sandten  Sie  den  N.  N. , damit  er  demütige  die 
Amber,  welche  sich  nicht  mit  Yazid  unterworfen  hatten*.  Iler 
Name  ”l“3,  den  Glaser  ZI.  48  im  Texte  giebt,  ist  laut  8.  46  und 
98  keineswegs  sicher.  .\us  dem  Zinsammeuhange  ergiebt  sich,  dass 
rna  Konjunktion  finaler  Bedeutung  sein  muss.  M.  W.  bisher  nicht 

belegt.  Man  denkt  dabei  an  und  es  scheint  wohl  möglich, 

da.ss  aus  der  zeitlichen  Bedeutung  ,so  lange  als“  eine  finale  Be- 
deutung entstanden  sein  könnte.  Dem  Imperfektum  steht  ZI.  64 
der  konsekutive  Infinitiv  p gegenüber;  Was  ZI  49  erst  als  be- 
absichtigt dargestellt  wird,  ist  ZI.  64  vollendete  Thatsache:  .nach- 
dem Sie  . . . und  die  Araber  gedemütigt  hatten“.  Ich  denke  bei 

p namentlich  an  äüiiop.  Xii  • — rnb«  ist  ZI.  49,  55,  77, 
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78,  81,  100  sicher  als  Relativum  plur.  nufzufassen,  fast  = oliüit, 

olJÜl,  nicht  als  Demonstrativ  wie  hei  Horaniel,  ehrest.  S.  14  a,  E. 

(Über  rnVs  in  anderer  pronominaler  Bedeutung:  WZKM.  10.  157 f.) 
— Glaser  deutet  in  seinem  Text  an,  dass  nach  rnbx  auf  ZI.  49 
möglicherweise  noch  ein  Buchstabe  folge.  Ich  glaube  das  nicht. 
Die  Zeile  enthält  12  Buchstaben,  wie  die  meisten  andern.  Nur 
wenige  Zeilen  enthalten  1 — 2 Buchstaben  mehr.  Aber  dann  wüsste 
ich  auch  nicht,  was  anderes  zwischen  Relativ  und  Verbum  hier 
noch  stehen  könnte  (vgl.  ZI.  55,  77,  78,  81,  100),  als  höchstens  die 
Negation,  d.  i.  kt  ! — Ich  zweifle  nicht,  dass  ZI.  50  1N23  zu  lesen 
ist,  nicht  1S25,  d.  i.  ilthiop.  amhar.  "701  in  der  im  Amhar. 

60  gewöhnlichen , auch  im  Athiop.  einigemale  belegten  Bedeutung 
»sich  unterwerfen“.  Dagegen  ZI.  80  , zurückkehren“. 

Es  ist  also  anzunehmen , dass  (ZI.  38  f.)  Yazid  nur  für  seine 
Person,  oder  nur  mit  einem  Teile  seiner  Anhänger  sich  dem  Könige 
unterworfen  hatte,  während  andere  noch  im  Aufruhr  beharrten,  — 
ganz  abgesehen  von  den  Grafen,  die  sich  in  Kdr  verschanzt  hatten. 

Das  unsichere  Wort  zu  Ende  ZI.  52  und  Anfang  ZI.  53  wage 
ich  nicht  herzustellen,  möchte  aber  glauben,  dass  Wincklers  Auf- 
fassung ,in  Treuen“  der  Wahrheit  näher  kommt,  als  die  Glasers 
,in  Märib“  ; denn  der  König  wenigstens  ist  noch  gar  nicht  in 
Märib.  Vgl.  ZI.  97. 

i:ip  ZI.  54  = sie  bekämpften  vgl.  ZI.  79.  (Vgl. 

Derenbourg,  Etudes  sur  l’epigr.  du  Y^men  Nr.  14,  ZI.  5.) 

Mit  pbai  ZI.  55  scheint  der  Nachsatz  zu  beginnen.  Nachdem 
sich  alles  unterworfen,  vmd  die  in  Kdr  verschanzten,  noch  nicht 
unterworfenen  Grafen  durch  das  Belagerungsheer  eingeschlossen 
worden,  kann  der  König  daran  denken,  den  durchbrochenen  Damm 
wieder  herznstellen. 

ZI.  57  finden  wir  einen  neuen  bautechnischen  Ausdnick  omin . 
In  verbaler  Form  kehrt  derselbe  ZI.  110  wieder:  pir  ITim.  Nur 
als  schwache  Vennutung  wage  ich  smin  = , 

zu  setzen , also  in  der  Bedeutung  anzunehmen , für  welche  in  der 
vorigen  Inschrift  c:nc  zu  stehen  scheint;  das  Verb  mn  entsprechend 
,mit  Eisen  beschlagen“. 

Was  C3cn  ZI.  59  ist,  weiss  ich  ganz  und  gar  nicht.  — Was 
man  unter  nen:  (wenn  Gl.  dieses  Wort  so  richtig  ergänzt  hat, 
ohne  Mimation)  -heutzutage  versteht,  liest  man  bei  Glaser  S.  47 
Anm.  1.  Die  Benennung  scheint  aber  doch  von  der  Bearbeitung 
durch  einen  Handwerker  hergeleitet  zu  sein;  vgl.  Sab.  Denkm. 
S.  92;  ZDMG.  49,  717  f. ; Derenbourg,  Etudes  .sur  l’epigr.  du  Yemen 
Nr.  13,  2,  Nr.  14,  17.  — Auch  für  mns  ZI.  60  weiss  ich  keine 
bessere  Deutung  als  die  Glasers. 

Zu  “pns  ZI.  60  vgl.  ZDMG.  42,  60  (Mitte). 

2* 
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ZI.  Gl  gehört  nur  zu  dem  unmittelbar  rorhergehenden 
Worte  ■jn-rrä,  nicht  auch  zu  Denn  die  Dammbautea 

sind  eine  Stunde  oder  mehr  von  Marib  entfernt;  wohl  aber  war 
infolge  des  Dammbruches  Marib  selbst  von  Venvüstung  und  Zer- 
störung betroffen  worden.  Und  eine  Bedeutung,  wie  die  letzteren, 
müssen  wir  offenbar  •,n~3n^;  beilegen:  Wir  buben  den  Ursprung 

von  iltbiop.  Trümmer,  Ruinen, 

zerstört,  verwüstet  sein  vor  uns  (trotz  Barth,  Etymol.  Stud. 
S.  50  Anm.). 

ZI.  61  62  = , aber  nicht  in  der  Bedeutung 

des  arab.  Verbs  ,er  bedrohte  sie“,  auch  nicht  etwa  .er  versprach 
ihnen“,  sondern  wie  im  Hebr.  n'”in  ,er  bestellte  sie,  setzte  ihnen 
einen  Termin“.  Diese  Bedeutung  haben  bereits  meine  Vorgänger 
erkannt.  Aber  ein  Infinitiv  der  4.  Konjugation , wie  (lla,ser  will, 
ist  hier  sicher  nicht  anzunehmen,  vielmehr  ist  die  Fonn  als  3.  Pers. 
sing.  masc.  Perf.  aufzufassen,  Fort.setzung  von  'ST  ZI.  56.  — Die 
Enviigung,  dass  wir  in  diesem  Texte  die  im  Arabischen  erheblich 
zurückgedriingte  Bedeutung  .einen  Temin  festsetzen“  der  Wurzel 
in  ofienbar  noch  hilufiger  finden,  ferner  der  anscheinende  Wandel 
der  Negation  Nb  in  N“!  (vgl.  auch  zu  ZI.  92) , sowie  andere , noch 
anzuführende  Thatsachen  haben  mir  die  Überzeugung  wachgerufen, 
dass  die  im  Äthiop.  bisher  vermisste  Wurzel  “in  (ausser  vielleicht 
in  in  a)OA,  amhar.  *PA  vorliegt,  so  dass  al-so  auch 

diese  heimatslose  Wurzel  (Delitzsch-Haupt,  Beitrüge  II,  323)  nun- 
mehr ihre  Verwandten  gefunden  hätte.  Man  beachte  zunächst,  dass 
nach  Munzinger  im  Tigre  ^^^fA  noch  nicht  schlechthin  .Tag* 
bedeutet,  sondern  .Jour  convenu  de  conseil“,  also  ganz  ähnlich  wie 
■jyia,  JJL.X,  obwohl  das  Verbum  (iröA  auch  im  Tigre  schon 
schlechthin  bedeutet  .jiasser  la  joumde“.  Das  auf  ZI.  95  vor- 
kommende Substantiv  Termin  entspricht  so  ziemlich  der 

Bedeutung  dieses  Tigrewortes  f^M?A  und  düi-fte  dem  äthiop. 
‘POA(^)  gleichzusetzen  sein.  Ferner  bedeutet  im  Amharischen 
OTA,  auch  noch  (IX’OA  geschrieben,  Convention,  contrat, 
•t’TTA  fit  une  Convention,  OTA^quirespecte  une 
p r 0 in  e s s e , teneur  de  promesses  (Abbadie,  dict. 

amarinöa  643);  also  namentlich  da.s  den  beiden  letzteren  Beziehmigs- 
udjektiven  zu  Grunde  liegende  Substantiv  gmiz  in  dem  Sinne  wie 

Versprechen,  Verheissung.  Wir  werden  also  annehnicn 
müssen,  dass  Ü)OA  im  Äthiopischen  ursprünglich  die  Bedeutungen 
von  , Jcc.  gehabt  hat,  und  dass  mithin  OA"^  (sAc),  <1='OA'l' 

ursprünglich  nur  den  bestimmten,  festgesetzten  Tag  bedeutet  haben 
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(vgl.  bei  Dozy  'utjj  »Ac.  il  lui  fixa  un  jour),  nicht  den  Tag 
schlechthin.  Die  in  der  Litteratur  ausschliesslich  vorliegende  Ue- 
Jeutung  ,den  Tag  verbringen“  des  Verbums  (DOA  (‘PA)  ist 
■denominiert  von  der  spUteren  Bedeutung  der  Substantiva  OA^, 
— Über  die  Entstehung  der  Bedeutungen  der  Gruppe 
(D^A,  Wächter,  Gefängnis,  QA  ! QJ’A 

sentinelle  de  la  caravane  könnte  ich  nur  unsichere  Ver- 
mutungen aufstellen.  — Vgl.  Barth,  etymol.  Stud.  !?  ‘2'2. 

T'“?  ZI.  1)5  schwerlich  .zui'ückkehren“,  möglicherweise  , eilen“. 
Vielleicht  als  Piel  aufzufassen  wegen  des  ■'  an  dritter  Stelle  (statt 
T,  vgl.  ZDMG.  37,  403  f.,  406). 

Zu  rri  ZI.  66  vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  274 ; WZKM.  111, 
3.55.  Ausdnicksweise  und  Zusammenhang  lassen  es  als  möglich 
«rscheinen,  dass  die  Kirche  infolge  des  Dammbruehes  beschädigt  oder 
zerstört  war,  also  wiederhergestellt  und  neu  geweiht  werden  masste. 

Ich  wünschte,  meine  Vorgänger  hätten  ihre  Übersetzungen  der 
schwierigen  Worte  rtbrisj::!  cirep  ZI.  67  etwas  begründet; 

vielleicht  wäre  mir  dann  ein  Irren  erspart  geblieben.  Ich  kann 

aus  nbrin  nichts  anderes  herausfinden,  als  was  ungefähr 

das  Gegenteil  von  „ihrem  Dienste“  ist,  wie  Glaser  und  Winckler 
übersetzen.  Sodann  iri33:  Es  liegt  ja  am  nächsten,  das  Wort  in 

~ + "n:  zu  zerlegen.  Aber  auf  rT3  könnte  sich  i.ia  gramma- 
tisch nicht  beziehen,  höchstens  dass  man  es  adverbialisch  „dort“ 
wenden  könnte.  Und  dann  würde  die  Unterdrückung  eines  Verbs, 
wenn  auch  vielleicht  nur  des  Verbs  „sein*  nach  der  Konjunktion 
2 immerhin  hart  berühren.  Es  kommt  mir  die  Vermutung  von 
ferne,  dass  "naa  = sei:  „Sie  weihten  die  Kirche  von 

3rlarib,  desgleichen  einen  Presbyter,  der  in  der  Herrschaft  über  sie 
sei“.  Also  einen  höheren  Geistlichen,  einen  präpositus  niedrerer? 

Oder  etwa  ? Zu  s.  namentlich  Dozy  su])plem. 

ZI.  68.  Gla,ser  ist  nicht  sicher,  oh  ',yz~  oder  irp*  zu  lesen  ist; 
dasselbe  Verbum  und  derselbe  Zweifel  kehrt  ZI.  116  wieder.  Über 
die  Bedeutung  kann  keine  erhebliche  Meinungsverechiedenheit  be- 
stehen : Der  Zu.sammenhang  weist  an  beiden  Stellen  deutlich  auf 

„sich  an  etwas  machen,  sich  anschicken,  sich  wohin  begeben“  od. 
iilml.  Es  liegt  nahe,  an  ein  dem  arab.  paralleles  südarab.  ap"' 
zu  denken*).  — Der  Zusammenhang  .scheint  weiter  darauf  hinzuweisen, 
dass  das  verstümmelte  Wort  .in  am  Ende  der  Zeile  „bis  dass" 
bedeutet,  was  auch  Gla.ser  vermutet  hat. 

Mit  ZI.  70  beginnt  der  Vordersatz  eines  neuen  ver- 

ständlichen Satzes:  „Und  als  Sie  begonnen  hatten,  zu  . . “ So  auch 


1)  Obwohl  die  W.  im  SUdar&b.  belegt  Ist : WZKM.  11,  105 ; ZDMQ.  30,670. 
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schon  Glaser.  Der  Nachsatz  beginnt  mit  *p  ZI.  72:  ,Da  trat  anf 
Verderben  und  Pest  unter  den  Stämmen  und  in  der  Stadt*,  ab's 
ist  bereits  aus  I,  69  bekannt,  wo  es  mit  cna  verbunden  ist  Diese 

- r* 

Zusammenstellung,  sowie  Bedeutungen  des  arab.  be- 

rechtigten uns,  dort  eine  Bedeutung  wie  , Unheil,  Verderben“  an- 
zunehmen.  Wie  dort  mit  cma , so  ist  cbbi  hier  mit  ciau  ver- 
bunden. Dieses  etymologisch  ganz  unklare  Wort  findet  sich  bereits 
Osiand.  10,  3.  So  unklar  diese  Inschrift  immerhin  noch  ist  (vgl. 
zuletzt  Corp.  I.  Sem.,  pars  IV,  tom.  I,  pag.  128 ff.),  so  konnte  doch 
bereits  in  meinen  Neuen  Beiträgen  S.  8 geschlossen  werden,  dass 
Cbl?  kein  Ungemach  eines  Einzelnen,  sondeni  irgend  welche  Land- 
plage bedeuten  muss.  Das  ist  sichtlich  auch  hier  der  F.all.  Ich 
habe  vermutungsweise  ,Pest“  übersetzt,  weil  es  auf  mich  den  Ein- 
druck macht,  als  handle  es  sich  um  eine  Epidemie  (niuuentlich 
ZI.  92  f.). 

'by  ':n  ZI.  74  = ^^JLc  Also  .Und  weil  Sic  sahen, 

da.ss  das  Unheil  die  Stämme  vernichtete,  verabschiedeten  Sie  sie, 
Ihre  Abessinier  und  Ihre  Himjaren*. 

ZI.  76  ff. : „Und  nachdem  Sie  die  Verabschiedung  unter  den 
Stämmen  vollzogen,  da  erschienen  die  Grafen,  welche  sich  in  Kdr- 
verschanzt  hatten;  und  als  sie  zum  Könige  gelangten  mit  den 
Truppen,  welche  Sie  gerüstet  hatten,  um  sie  zu  bekämpfen,  da 
unterwarfen  sie  sich  dem  Könige.  Und  darauf  kehrte  der  König 
zurück  nach  der  Stadt  Märib  vom  Damme*.  Ich  glaube  nicht,  dass 
der  vor  'pbT2  ZI.  78  von  Glaser  ergänzte  Buchstabe  ein  N Lst;  ich 
vermute  vielmehr  eine  Präposition,  b oder  2. 

Mit  ZI.  87  begiimt  ein  Vordersatz,  dessen  Nachsatz 

mit  I5;nnsn  ZI.  88  zu  beginnen  scheint:  .Und  als  zu  Ihnen  kam 
die  Botschaft  des  Nagäsl.  da  kam  (auch)  zu  ihnen  die  Botschaft  des 
Königs  von  Rom  u.  s.  w.“  Dass  hier  der  Nachsatz  beginnt,  scheint 
mir  daraus  hervorzugehen,  dass  das  Verbum  iKnnin  nur  hier,  gleich 
an  der  zweiten  Stelle,  wiederholt  ist,  während  es  die  andern  \ner 
Male  fehlt.  Die  Botschaft  des  Lehnsherren,  des  Nagä?;i,  war  wohl 
ein  bekanntes,  erwartetes,  feststehendes,  selbstverständliches  Ereignis, 
welchem  die  übrigen  Gesandtschaften  gegenübergestellt  werden 
konnten.  — rrcnn  ist  auch  mir  etymologisch  dunkel;  die  un- 
gefähre Bedeutung  steht  durch  den  Zu-sammenhang  fest. 

ln  der  .\uffassung  von  ZI.  92  ff.  weiche  ich  sehr  stark  von 
meinen  Vorgängern  ab.  Ich  verzichte  auf  eine  Auseinandersetzung 
mit  ihnen  und  gebe  gleich  meine  Übersetzung  und  Erklärung: 
.Und  weil  bekannt  geworden,  dass  das  Unheil  nachgelassen  hatte 
— gepriesen  sei  der  Barmherzige!  — , da  erschienen  die  Stämme, 
wie  hei  Ihrer  ersten  Aufforderung,  indem  sie  sich  aufmachten  zu 
ihrem  (Ihrem)  zweiten  Tennin*.  Nachdem  also  mit  t'ST  bs  ZI.  73 ff. 
gesagt  worden  war,  dass  das  Auftreten  des  Unheils,  der  Pest,  der 
Grund  war,  aus  dem  die  Stämme  beurlaubt  wurden,  wird  hier  in 
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dem  mit  Ti?  3~l  VA.  92  beginnenden  Satze  gesagt,  dass  nachdem 
die  Pest  erloschen,  die  Stämme  wieder  einberufen  wurden.  Glaser 
zweifelt,  ob  ZI.  92 — 93  oder  zu  lesen  sei  (vgl.  auch 

a.  a.  O.  S.  50  Anm.  3):  Ich  nehme  mit  ziemlicher  Zuversicht  das 

letztere  an.  In  'p?  vermute  ich  , entsprechend  NT  = bi . Die 

Bedeutung  von  T>ir  «Ajijj)  erschliesse  ich  allerdings  ledig- 

lich aus  dem  Zusiuumenhange.  Als  entfernte  Möglichkeit  scheint 

» O,  > 

mir,  an  zu  denken;  eher  noch  weniger  Zutrauen  hätte 

ich  zu  der  Vermutung,  dass  T'T  bedeutete  »sich  nach  Du-Raidän 
wenden',  dass  also  die  Epidemie  nur  ihren  Schauplatz  geändert, 
hätte.  — ;n  ZI.  93  »wie“,  wieder  eine  Bestätigung  der  Mordt- 
uiannschen  Entdeckung.  — In  •'»3r:!«nc  ZI.  94  sehe  ich  eine  dem 
thatwörtl.  Infinitiv  des  Äthiopischen  entsprechende  Konstruktion, 
äthiopisch  etwa  Das  scheint  bereits  Winckler  er- 

kannt zu  haben,  wie  man  aus  seiner  Übersetzung  »indem  sie  eilten* 
schliessen  kann. 

ZI.  95ff. : »Und  als  angelungt  waren  die  Stämme  in  dem  letzten 
Zeitraum  des  (Monats)  Dd’wn , und  als  die  Stämme  zu  Ihnen  ent- 
sandt hatten  ihre  Ergebenheit,  da  stellten  Sie  wiederher  was  dimch- 
brocheii  war  von  der  Mauer,  die  Ya‘fur  vollendet  hatte*,  'in'rx 

ZI.  97  = + Artikel , während  ZI.  95  doch  wohl 

-f  Artikel  ist  — ZI.  97  fasse  ich  also  in  derselben 

transitiven  Bedeutung  »senden,  schicken“  (nicht  »kommen“),  wie 
ZI.  18 — 19;  dieselbe  durfte  dann  auch  in  H.-(jlur.  8 wahrscheinlich 
sein.  — Zu  i7;rr'2  vgl.  ZI.  52. 

Auch  ich  kann  zwischen  ZI.  98  und  99  einen  ungezwungenen  Zu- 
sammenhang nicht  erkennen.  Es  scheint  mir,  als  habe  in  der  fehlen- 
den Stelle  etwa  gestunden:  »Nach  vollendeter  Wiederherstellung  zog 
der  König“  nach  Saba,  desgleichen  die  Grafen,  welche  beim  Könige 
waren  und  Ihre  Beamten. 

ZI.  101  ff.:  »Und  als  Sie  sie  (die  Mauer)  wiederhergestellt  hatten, 
von  dem  Ausbrechen  des  Grundfelsens  an  bis  zur  Siiitze,  und  als 
Sie  vor  der  Mauer  hinzugefugt  hatten  eine  Neuimlage , da  betrug 
das  was  Sie  mit  den  Stämmen  vollendet  hatten  45  Ellen  an  Länge 
und  35  Ellen  an  Höhe  und  14  Ellen  an  Breite,  in  Steinblöcken“. 
Aus  dem  Zusammenhimge  scheint  .sich  zu  ergeben,  dass  es  sich  bei 
C:23ip  nicht  um  eine  Erneuerung,  eine  Itestaurierang,  sondern  um 
eine  Neunnluge  handelt.  Demgemäss  haben  auch  Glaser  und  Winckler 
übersetzt.  Entsprechende  Bedeutung  scheint  das  Verbum  ZI.  112 
zu  haben.  — wohl  der  Singular  zu  dem  äthioji.  plurale  tantum 

AC.P^^-  — Auffallend  ist  ZI.  108  — 109  —::y 
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Denn  da  I,  74  — 75,  II,  106 — 108  C’IN  immer  als  Femininum  kon- 
struiert wird,  so  sollte  man  auch  hier  mcy  ra";«  erwarten. 

Zu  dem  unbekannten  nin  ZI.  110  Tgl.  zu  ZI.  57.  Dann 
■niCTin;  s.  I,  7 — 8. 

ZK  112ff. : ,Und  Sie-  legten  neu  an  einen  Auslass  eines  Hhsm. 
abgesehen  von  den  alten“.  Wenn  cäan  Eigenname  wäre,  so  würde 
Cw3r:  anä  bedeuten  ,den  Auslass  von  Hbliin“,  womit  die  Xen- 
anlage  genügend  gekennzeichnet  wäre.  Es  wäre  dann  nicht  recht 
ersichtlich,  weshalb  noch  der  Zu.satz  “,*y  hinzugefügt  ist;  er 

wäre  mindestens  sehr  überflüssig.  Beinahe  notwendig  aber  wird 
dieser  Zusatz,  sobald  wir  D'äan  anä  in  der  oben  angegebenen  völlig 
indeterminierten  Weise  auffassen : Der  König  legte  einen  Hbsni- 

Auslass  neu  an,  zu  den  alten  schon  vorhandenen  hinzu  und  von 
diesen  wohl  zu  unterscheiden ! Ich  fasse  also  "“a“»  als  deter- 
minierten Plural  auf.  Aus  diesen  Erwägungen  vermute  ich.  dass 
niafi  ein  Appellativum  ist , — vielleicht  dasselbe  bedeutend  was 
in  I raxa  genannt  ist. 

ZI.  113  f.  aVroi;  scheint  von  laaipn  ahzuhängen:  Der 

König  legte  neu  an  . . . ,und  das  Nmry  von  Mfllm“.  Beide  Aus- 
drücke aus  I bekannt.  Da  aber  in  I von  einem  ebVet:  nicht 

die  Rede  ist,  so  steht  nichts  im  Wege,  dasselbe  hier  als  X'euanUge 
zu  betrachten.  — Möglich  indes,  dass  es  von  l'r  abhilngt, 

ZI.  114  f.  entspricht  dem  liriii  I,  82,  wie  auch  1 36 
gestanden  haben  wird.  Das  a ist  hier  störend , da  schwerlich  ein 
Vordersatz  anzunehmen  ist. 

Das  letzte  Glied  der  zu.sammengesetzten  Zahl  50  806.  af'i'S. 
kann  der  Kegel  nach  nicht  mit  dem  unmittelbar  folgenden  a~*T  = 
Mehl  verbunden  werden.  Es  wird  also,  wozu  ja  auch  sonst 
der  Sinn  durchaus  drängt,  ein  Massausdruck  weiblichen  Geschlechts 
im  Sinn  behalfen  sein:  ,50  806  (Pfund  od.  ähnl.)  Mehl“.  Ebenso 
wird  ein  Massausdruck  im  Sinne  behalten  sein  ZI.  121  ,unJ 
26  000  (Pfund  od.  ähnl.)  Datteln“.  — .-Vuf  a~r;n  folgt  nun  un- 
mittelbar bsn'  ';r:~a.  Ich  glaube,  wir  haben  hier  eine  Apposition 
zu  , die  die  nähere  Art  der  Datteln  angiebt , wahi-scheinlich 

eine  gute  Gattung.  Bedenkt  man,  dass  die  Dattelpalme  im  Äthieji. 

heisst,  so  scheint  es  äusserst  naheliegend,  in  dem  in- 
schriftlichen  irrpa  dieses,  um  die  Endung  nn  vermehrte  äthiopische 
AVort  wiederzufinden.  Wechsel  von  n und  Ix  ZDMG.  48,650. 
Also  ,A’ada‘ilsdatteln“. 

ana-l  ZI.  122;  ,und  Schlachtvieh“  = äthiop.  P'' 

Dieser  Begritt'  wird  sofort  erläutert  durch  ,3000  srt':‘ 
und  Kinder“,  woraus  ersichtlich,  dass  cr.'aT  etwas  specielleres  als 
ena::  bedeuten  mu.ss,  vielleicht  speciell  ,Schlachtkameele*. 
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Eine  buddhistische  Bearbeitung  der  Ivrsna-Sage. 

Von 

E.  Hardy, 

liei  der  Bearbeitung , die  ich  iin  Auge  habe , handelt  es  sich 
nicht  um  eine  freie  Erfindung,  die  nur  die  aus  der  epischen  K'rsna- 
Sage  bekannten  Namen  und  allenfalls  einzelne  Momente  derselben 
rein  willkürlich  venvendet.  Es  sind  hier  vielmehr  deutliche  An- 
klünge  an  die  betreffende  epische  Litteratur  vorhanden,  oder,  rich- 
tiger gesagt,  Beziehungen,  die  nur  unter  der  Voraussetzung  eines 
Abhängigkeitsverhaltnisses  zu  erklären  sein  werden. 

Vor  mir  hat  zuerst  Joseph  Dahlmann  auf  die  Bedeutung 
des  Textes,  der  bei  unserer  Frage  bist  allein  in  Betracht  kommt, 
d.  i.  des  Ghatajätaka,  für  die  Krsna-Sage  hingewiesen  *).  Ich  selbst 
bin  ungeliibr  gleichzeitig  mit  D.  auf  dieses  wichtige  Stück  der 
Pili -Litteratur  aufmerksam  geworden.  Ich  fand  nämlich , dass  die 
Verse  des  Kanhapetavatthu  *)  sich  beinahe  vollständig  mit  den  Versen 
des  genannten  Jätaka  decken,  während  die  Prosaerzählung  in 
Dhamraapälas  Kommentar  gerade  die  auf  die  eigentliche  Kfsija-Sage 
bezüglichen  Teile  weglässt ’•).  Ich  versäumte  es  aber  damals  die 
Sache  weiter  zu  verfolgen.  Indem  ich  nunmehr  darauf  zurück- 
komme,  will  ich  mich  indess  nicht  damit  begnügen,  einfach  zu 
zeigen,  dass  Beziehungen  zwischen  der  epischen  und  der  buddhi- 
.stLschen  Litteratur  auch  was  den  uns  beschäftigenden  Gegenstand 
angeht  vorhanden  sind,  sondern  ich  möchte  zugleich  versuchen,  sie 
ein  wenig  genauer  anzugeben.  Dies  hat  natürlich  seine  Grenzen. 
■Allein  der  Versuch  ist  wenigstens  zu  machen , und  so  ganz  er- 
gebnislos wird  die  Prüfung  sicherlich  nicht  verlaufen.  Ein  Gewinn 
wäre  es  schon  in  meinen  Augen,  wenn  es  sich  herausstellte , dass 
gewisse  Elemente  der  Sage  unbedingten  Anspruch  auf  ein  hohes 
Alter  haben,  ja  wenn  es  am  Ende  auch  nur  bei  der  Wahrnehmung 
bliebe,  dass  bestimmte  Züge  am  Sagenbilde,  darunter  auch  solche 


1)  Das  MAhäbhärata  aU  Epos  u.  Kechtsbuch,  S.  134. 

S)  p.  18  f.  (Ich  citiure  alle  Päli-Texto,  wo  nichts  anderes  bemerkt 
^ird,  nach  den  Ausgaben  der  Päli-Text-Society). 

3}  p.  93  ff. 
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von  scheinbar  untergeordneter  Art,  uns  von  zwei  Seiten  her  ver- 
bürgt sind , so  hätte  eben  darin  der  Schluss  auf  die  ursprüngliche 
Gestalt  der  Sage  eine  nicht  zu  verachtende  Stütze  gefunden. 

Da,  wie  schon  gesagt,  es  ein  Jätaka  ist,  aus  dem  ich  schöpfe, 
so  muss  ich  ein  paar  Worte  über  die  Kompositionsweise  des  Ghat.a- 
jätaka  vorausschicken.  Dagegen  habe  ich  nicht  nötig,  die  sattsam 
bekannte  Einrichtung  unserer  Jäteka-Atthakathä,  worin  sämtliche 
Jätakas  übereinstimmen , nochmals  darzulegen  ’).  Ich  beschränke 
mich  also  lediglich  auf  meine  Quelle.  Zwar  befinde  ich  mich  nicht, 
um  davon  auszugehen,  in  der  gleichen  Lage  wie  Heinrich  Lüders 
in  Hinsicht  auf  die  Rifvasrnga-Sage , allein  auch  ich  habe  el>ens<> 
wie  er  ,die  Gäthäs  und  die  Prosaerzälilung  auseiuauderzuhalten* 
Letztere  ist  in  unserem  Falle  der  alleinige  Träger  der  Sage , die 
Gäthäs  stehen  mit  ihr  als  solcher  in  keinem  weiteren  Verbände,  als 
da-ss  sie  Namen  enthalten,  die  auch  in  der  Kfsna-Sage  Vorkommen. 
Wir  hören  von  Kanha  (Krsna),  auch  Kesava  (Kesava)  genannt,  dem 
sein  Lieblingsbruder  Ghata  oder  Ghatapandita , der  weise  Ghata 
gegenübersteht,  von  einem  Rohinevj'a  (Rauhipeya)  und  von  Dvärakä, 
einer  nicht  näher  bezeichneten  Örtlichkeit.  Die  Besprechung  der 
beiden  ersten  Namen  sowde  des  letzten  nehme  ich  später  wieder 
auf.  Was  Rohineyya  betrifft,  den  die  eigentliche  Kfsiia-Sage  unseres 
.lätaka  unerwähnt  lä.sst,  so  glaube  ich,  dass  uns  hier  eine  Erinneiung 
an  den  Sohn  der  Rohinl  (der  zweiten  Gemahlin  Vasndevas)  vorliegt. 
Die  Gäthäs  lassen  uns  im  Unklaren , ob  derselbe  ein  Verwandter 
oder  Freund  von  Kanha-Kesava  war.  Der  begleitende  Prosate.vt 
nennt  ihn  einen  amacca  (amätjfa),  also  meinetwegen  einen  Minister 
des  Königs  Väsudeva  (=  Kanha-Kesava).  Ghata,  welcher  in  der 
Kfsna-Sage  des  nach  ihm  benannten  Jätaka  übrigens  nur  einmal 
(in  der  Liste  der  Söhne  der  Devagabbhä,  und  zwar  als  zweit- 
jüngster) aufgeführt  wird,  könnte  wegen  der  ihm  zugedachten 
Rolle,  die  (buddhistische)  Weisheit  über  den  Tod  zu  verkündigen, 
mit  Glipta,  dem  Sohne  des  Dharma’*)  in  Verbindung  gebracht 
werden.  Dhamia  wäre  dann  natürlich  in  dem  Sinne  zu  nehmen, 
den  Buddha  dem  Worte  verliehen , wie  denn  auch  dieser  selh.st 
sich  mit  Ghatapandita  in  derjenigen  seiner  früheren  Existenzen 
identifizierte,  in  welcher  er  mit  Väsudeva  und  den  übrigen  ans 
dem  Krsna-Kreise  gemeinsam  handelnd  auf  der  Weltbühne  er- 
schienen war. 

1)  Näheres  darüber  in  T.  W Kbys  Davids,  Buddhist  Birth  Stories, 
vol.  I,  p.  LXXIV  fT. ; The  Jätaka,  transiated  undor  the  editorsbip  of  Prof.  E. 
B.  Cowell,  vol.  1.  p.  VII. 

2)  Güttin^,  gel.  N.  phit.-hist.  CI.  1897,  S.  119, 

3)  Anos  tu  piUro  Dharmo  'bhiit,  Ghrtas  taegiitrnajo  ’bhavat. 
illarivaipsa  I,  33  137;  ich  citiere  den  lU  nach  der  Bomhayer  Ausg.  von  1897. 
Diese  Ausg.  zählt  für  jedes  der  drei  Bücher  die  ad/tgöyas  besonders.  Ich 
bezeichne  das  Uarivamsnparvan  der  Einfachheit  halber  mit  I,  das  Visnup®  mit 
II  und  das  Bhavisynp®  mit  III;  die  grössere  arah.  Zitier  gibt  den  betr.  orfAy® 
und  die  kleinere  den  eloka  an.) 
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Die  Situation , in  dio  uns  die  erwähnten  Gäthäs ')  versetzen, 
und  die  wir  auch  ohne  die  die  Strophen  verbindende  Prosa  ■*)  leicht 
erraten  könnten,  Ist  kurz  folgende.  Kanha-Kesava  kann  sich  über 
den  Tod  seines  Sohnes  nicht  trösten.  Um  ihn  auf  andere  Gedanken 
zu  bringen , simuliert  sein  Bruder  Ghata  Irrsinn , indem  er  lamen- 
tierend beständig  ausruft;  soso  sdso  (der  Hase,  der  Hase).  Kanha 
erfährt  dies  durch  Rohipeyya  und  alsbald  erhebt  er  sich  von  seinem 
Lager,  das  er  seit  dem  Tode  des  Sohnes  nicht  verlassen  hatte,  und 
fragt  den  Bruder,  wer  ihm  denn  einen  Hasen  weggenommen  habe, 
er  brauche  nur  zu  sagen , welchen  er  wünsche , einen  von  Gold 
oder  Edelstein,  einen  aus  Erz  oder  Silber,  einen  aus  Alabaster 
(?  aarikhaattä)  oder  Korallen . oder  Meister  Lampe  in  Person , er 
solle  ihn  haben.  Keinen  von  allen,  ist  die  Antwort,  aber  den 
Hasen  im  Mond ! Da  begehrst  du,  was  du  nicht  haben  kannst,  ver- 
setzt darauf  Kanha.  Und  doch,  sagt  Ghata,  thust  du  das  Gleiche, 
denn  den  Toten  ruft  kein  Spruch,  kein  Kraut  und  kein  Geld 
zurück.  Sterben  müssen  Alle.  K|^na  hört  auf  zu  klagen  und  ist 
vollkommen  beruhigt.  — Das  Kanhapetavatthu  hat  überdies  5 Verse 
(TV.  11 — 1.5),  die  ira  Ghatajätaka  fehlen.  Sie  behandeln  das 
Thema,  dass  Alle  sterben  müssen  und  da.ss  nichts  vor  dem  Tode 
schützt,  weder  Stand  und  Rang  noch  (brahmanisches)  Wissen;  die- 
jenigen aber,  die  sich  innerlich  frei  gemacht,  streifen,  wenn  ihre 
Zeit  gekommen,  das  Leibliche  leicht  von  sich  ab.  Motiviert  sind 
diese  zwischen  v.  10  u.  11  des  Ghata®  eingeschobenen  Verse  durch 
die  Worte,  welche  dem  Kanbapeta®  zufolge  der  .Meister“  sprach, 
bevor  er  die  Erzählung  mitteilte,  und  nach  Beendigung  derselben 
wiederholte:  .Die  Weisen  der  Vorzeit  hörten  auf  die  Rede  der 

Weisen  und  klagten  nicht  um  den  toten  Sohn“  und  ,So  hörten 
die  Weisen  der  Vorzeit  auf  die  Rede  der  Weisen  und  Hessen  ab 
von  der  Klage  um  den  Sohn“®).  Ferner  ist  die  Stellung  von 
V.  11  (l'fMffu  etüdisS)*)  in  beiden  Texten  verschieden,  sie  ent- 


1)  Ich  verweise  auf  Faasbülls  Au^g,  (vol.  IV,  p.  84  iTj. 

Nur  eine  Strophe  (2)  führt  die  Erzählung  weiter. 

3)  Ähnlich  wie  im  Ghatajataka  = Kanhapetavatthu  der  um  seinen  Sohn 
trauernde  Kanha  durch  seinen  Bruder  zur  Einsicht  gebracht  wird,  sieht  auch 
im  (jlnistischen)  Kommentare,  den  Herrn.  Jacobi  (Die  Jaiiia*Legende  von 
dem  Untergänge  Dväravatls  und  von  dem  Tode  Krsnaa)  in  dieser  Zeitschrift 
tBd.  42,  1888^  8.  5U3f. ; 518  f.)  herausgegebeii  und  übersetzt  hat,  Baladeva  auf 
die  Bilder  hin,  die  sein  Bruder  Siddhärtha  ihm  vorzauberte,  das  Vergebliche 
Mine«  Kummers  über  den  Tod  Krsnas  ein.  Im  übrigen  sei  an  Arjunas  Klage 
um  seinen  Sohn  Abbiroanyu  im  Dronaparvan  des  MahäbhSrata  und  den  Zu- 
spruch Kpnas  erinnert  (72  tiC — 74;  ich  ultiere  das  Mahä^  nach  der  Bombayer 
Ausg  von  18d0  und  sonst  wie  auf  S.  26  Anm.  3 angegeben  ist),  desgleichen 
sn  Aijunas  Klage  um  Kr«iia  (Mausalaparvan  8 lö.  ^3  f.)  und  Vyäsa  Dvaipäyanas 
Belehrung. 

4)  Die  kleinen  Abweichungen  im  Wortlaut  verdienen  Beachtung.  Sie 
Werden  bestätigt  durch  die  Scholien,  die  aus  dem  5.  Jahrh.  n.  Chr.  horrühren. 

dem  11.  Verse  (nach  der  Rezension  des  Jätaka)  im  Petavatthu  verliohcno 
Wortlaut  scheint  mir  veranlasst  zu  sein  durch  die  Stellung  dieses  Versos  nach 
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spricht  jedoch,  wie  ich  glaube,  im  Jätaka  besser  der  (redankon- 
folge  als  im  Petavatthu,  wo  dieser  Vers  den  Abschluss  des  Ganzen 
bildet. 

Die  Gäthäs,  deren  Inhalt  ich  in  Kürze  angegeben  habe,  machten 
einen  Bestandteil  der  kanonischen  (nur  Gäthas*)  umfassenden) 
Jätaka-Sammlung  aus,  ehe  sie  in  das  Petavatthu  herübergenomnien 
wurden.  Das  Peta-  und  das  Vimäuavatthu,  zwei  (Jüngere)  Parallel- 
sammlungen  haben  sieh  niimlich  Alles  angeeignet , was  irgendwie 
zu  ihrem  Zwecke  passte.  So  kommt  es , dass  wir  in  jeder  dieser 
Sammlungen  genug  erborgtes  Gut  antreffen  *).  Damit  ist  freilich 
noch  nichts  darüber  entschieden , ob  die  überlieferte  Gestalt  des 
Ghatajätaka  auch  die  ursprüngliche  war.  Die  Frage  nach  der 
Gestalt,  die  dieses  Jätaka  bei  seiner  Kezipierung  in  das  Petavatthu 
hatte,  drilngt  sieh  schon  durch  die  verschiedene  Fassung  der  mit 
alile  (Einstmal,s)  anhebenden  Prosaerzählung  auf.  Berücksichtigt 
man  blos  den  in  den  Gäthä-s  behandelten  Gegenstand  — die  Klage 
eines  Vatere  um  seinen  toten  Sohn,  und  wie  derselbe  von  seinem 
Schmerze  geheilt  ward  — , so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  die 
in  der  Petavutthu-A((liakathä  überlieferte  Erzilhlung  die  ursprüng- 
liche sei.  Ohne  Zweifel  ist  dieselbe  sachlicher  gehalten  als  die  in 
der  .Tätaka-Attakathä  uns  überlieferte  Erzilhlung.  Nichtsdestoweniger 
bin  ich  aus  inneren  und  äusseren  Gründen  der  Meinung,  dass  die 
kürzere  Fassung  in  der  Petavatthu-.V'*  durch  Abkürzung  und  vor- 
nehmlich unter  Bciseitelassung  der  Krsna-Sage  aus  der  ausführ- 
licheren Jätaka-Erzählung  hervorgegangen  ist. 

Fürs  Erste  machen  wir  auch  andenvärts  die  Beobachtung,  dass 


Hem  mit  Evaui  karonti  sojgmnnä  boj^innenden  Ver?o,  Tür  tvelclie  Ordnung 
wir  gleichfalls  an  den  Scholien  eine  GewAhr  haben.  Ob  aber  nicht  in  P&da  b 
doch  ursprünglich  anuiccä  purütapaufUiil  statt  amaccapariedrikä  stand,  ist 
aus  dem  betreffbnden  Scholion  nicht  mit  Sicherheit  zu  entnehmen. 

1)  llekanntlich  läuft  neben  der  Einteilung  in  5 Nikäyas  eine  in  9 Aiigaa 
her  (s.  Sum.  Vil.  part  1,  p.  23  f.i.  Das  Einteilungsprinzip  ist  bei  letzterer 
nicht  rein  von  dor  Form  allein,  sondern  teilweise  auch  vom  Inhalt  horgenoinmen. 
Unter  die  OftthiU  fallen  nach  UuddhaghosA  (1.  c.)  blos  Dhammapada,  Thera* 
und  Therf-Gäthä  und  vom  Suttauipäta  die  Gftthäs  ohne  die  Suttas.  Nun 
rechnet  aber  schon  Dhammapäla  lEinl.  zur  Althakathft  des  Petavatthu  und 
Vimftnavattliu)  auch  Pcla*  und  Viinanavatthu  zu  den  GätbiU.  Heide  Texte  um- 
fassen nur  Strophen,  und  gleichwohl  setzen  diese  eine  die  Strophen  verbindende 
Prosa  ebenso  voraus  wie  das  «latakam.  Wenn  also  das  letztere  als  Atiga  für 
sich  figuriert  neben  den  Gftthäs  u.  s.  w. , so  ist  damit  nicht  bewiesen,  dass 
seine  Prosaerzählungoii  von  Anfang  au  tixiert  waren  noch  dass  >vir  kein  Recht 
haben  das  Jätakam  den  Gäthäs  zu  subsumieren.  Ausschlaggebend  für  seine 
aparte  Stellung  war  iudess  vielleicht  weniger  die  ungleich  grössere  Zahl  von 
Strophen,  die  cs  enthält,  verglichen  mit  Sammlungen  vom  Uinfango  eines  Peta- 
oder  Vimänavatthu , als  dor  Umstand,  dass  bei  jedem  Jätaka  die  zeitliche  Per- 
spoktive  von  vornherein  gegeben  war.  An  dem  stereotypen  <Uit€  konnte  sich 
kein  Erzähler,  so  weitgehende  Lizenzen  er  sonst  auch  hatte,  vorbeidrücken. 
Darin  bestand  ihr  imtcrscboidendes  Merkmal. 

2)  Als  Beispiel  für  das  Vimäuavatthu  nenne  ich  das  GuttilavlmSna  (p.  28), 
worin  beim  GuttUajätoka  (vol.  II,  248  ti)  Anleihen  gemacht  werden. 
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unsere  .Tätaka-Sammlung  was  die  Prosaerzilhliing  angeht  oft  recht 
weit  ansholt  und  mitunter  Stoffe  hereinbezieht,  die  mit  den  Gäthös 
zunächst  nichts  zu  thun  haben,  die  demnach  einzig  aus  einer  ge- 
wissen Pietät  gegen  den  überkommenen  Erzählungstoff,  nebenbei 
auch  aus  Lust  am  Erzälilen  uns  erhalten  worden  sind.  Solche 
Fälle  sind  zahlreicher  als  die  andern , in  denen  Prosa  und  Verse 
zwar  einen  und  denselben  Stoff  behandeln,  aber  mit  so  vielen  Ab- 
weichungen von  einander,  dass  man  nicht  umhin  kann,  eine  ältere 
mit  den  Versen  übereinstimmende  Prosa  zu  postulieren.  Bei  Fällen 
wie  dem  unsrigen  haben  wir  allerdings  immer  mit  der  Möglichkeit 
zu  rechnen , dass  die  Erzählung  nicht  schon  von  Anfang  an  den 
Umfang  hatte,  den  sie  in  der  Überlieferung  einnimmt,  dass  mithin 
eine  ausschliesslich  den  Inhalt  der  Gäthäs  reproduzierende  Erzählung 
sich  allmählich  zu  einer  freieren  erweiterte.  Daneben  bleibt  eine 
andere  Möglichkeit  bestehen , nämlich  dass  in  eine  rein  profane 
Geschichte  (vom  buddhistischen  Standpunkte  aus)  blos  um  ihr  eine 
erbauliche  Seite  ahzugewinnen  eine  lehrreiche  Episode  eingeschaltet 
wurde*)-  Auffallend  ist  jedenfalls,  dass  in  dem  uns  vorliegenden 
Falle  die  Gäthäs  die  Episode  allein , dagegen  nichts  von  der 
profanen  Sage  aufbewahrt  haben,  um  so  auffallender,  als  Teile 
der  Krsna-Sage  auch  in  Liedform  in  buddhistischen  Kreisen  bekannt 
waren.  Wir  treffen  an  zwei  verschiedenen  Stellen  unserer  Jätaka- 
Sammlung  je  eine  Strophe  an , worin  direkt  nur  an  den  Schluss- 
teil der  Prosaerzählung  im  Ghatajätaka  angespielt  wird , doch  so, 
dass  damit  indirekt  zugleich  das  Vorhandensein  der  ganzen  Erzählung, 
d.  i.  der  Krsna-Sage  in  ihrem  vollen  Umfang  bezeugt  wird-).  Wenn 
daraufhin  der  Scholiast  das  Ghata®  als  den  Fundort  jener  Sago 
nennt,  an  die  diese  Verse  anspielen  (vatthum  iihatajoiake.  [siej 
vitthuritam)  **),  so  hat  er  vollkommen  richtig  gesehen , obschon  der 


Ij  M«n  verpegenwärtigo  »Ich  was  Buddhaghosa  f^Sum.  V'il.  part  I.  p.  89) 
bemerkt.  Er  führt  als  ein  Itoispiol  der  im  Dfgba-Nikäya  (vol.  I.  p.  7)  er* 
wähnten  Königsgeschichten  an  Alahasavimato  MandhruCi  Dhammaaoko  evum 
mahünubhrwo  und  als  Unterart  die  Hofgeschichte  {gehasitokathä)  ^ wovon  ein 
Beispiel  sei  cutuko  rajd  abhirüpo  dassanh/O.  Geschichten  von  diesem  Genre 
gehören  zur  niederen  Unterhaltung  Uiracchänakatha),  die  sich  nicht  für  Asketen 
geziemt.  Dagegen,  wenn  sie  von  dem  Genre  sind  wie  «o  pi  näma  evam 
rnahäntdihavo  khayom  sind  sie  zulässig»  weil  sie  Stoff  zur  Betrachtung 

Uber  die  Verginglichkeit  geben. 

2;  Ifln  ce  pivUrti  Andhakavei)huputtr( 

Bomuddatire  parictirayanUi 

upakamurn  musalehi  annamahnam  ('vol.  V,  p.  18  v.  25); 
Kanhadlpöyan*  (Uajja  isim  Andhakav/nhuyo 
annamaufiam  musale  harUvä  sampattn  Yamasrtdanam  (1.  c.  p.  267 
V.  29). 

3)  Zur  Strophe  KanhadipdyarC  dBajJa,  Zur  andern  Strophe  Yati  ce 
pivitvn  giebt  er  nur  die  Erklärung  AndhakaveuhupuUd  ti  da»abhätikaröJäno, 
erinnert  er  zu  v.  3 des  Tesakunajfitaka  (vol.  V,  p.  115)  an  dos  Ghata- 
jätaka, wo  erzählt  werde,  wie  die  Söhne  der  zehn  Bruder-Könige  den  Unter- 
gang des  Geschlechtes  des  Väsudeva  herbeigefUhrt  haben. 
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Sachverhalt  ohnehin  klar  genug  lag  für  jeden  Sehenden.  Es  stehen 
uns  also  fürs  Zweite  nicht  blos  die  oben  erwogenen  inneren, 
sondern  auch  die  zuletzt  in  Betracht  gezogenen  äusseren  Gründe 
zur  Seite.  Ich  glaube  daher  sagen  zu  dürfen , dass  die  ausführ- 
lichere Fassung  unserer  Erzählung  die  ursprüngliche  und  dass  sie 
so  alt  ist  wie  die  Gäthä-Bestandteile  der  Jätaka-Sammlung,  d.  h. 
in  vorchristliche  Zeit  hinaufreicht. 

Meine  Aufgabe  ist  es  nun , die  im  Ghatajätaka  enthaltene 
Kpsna-Sage  mit  der  Sage  im  Harivamsa  einerseits  (d.  i.  in  Bezug 
auf  Krsnas  Herkunft  und  Thaten)  und  mit  der  Sage  im  Mausala- 
parvan  des  Mahäbhärata  (B.  XVI)  anderseits  (d.  i.  in  Bezug  auf 
den  Tod  K^■s^la.s  und  den  Untergang  seines  Geschlechtes)  zu  ver- 
gleichen. Nur  im  zweiten  Teile  gebe  ich  eine  vollständige  Über- 
setzung des  hierher  gehörigen  Abschnittes  aus  dem  Ghata®,  wie 
ich  auch  in  diesem  Teile  die  jinistische  Gestalt  der  Sage  heran- 
ziehen werde’).  Hingegen  scheint  mir  im  ersten  Teile  eine  sorg- 
fältige Analyse  der  Sage  auf  Gnmd  des  Ghata®  und  mit  Rücksicht 
auf  ihre  Übereinstimmung  mit  der  epischen  Sage,  bez.  ihre  Ver- 
schiedenheit von  derselben  zu  genügen.  Daran  soll  sich  die  Beant- 
wortung einiger  mit  dem  vorliegenden  Gegenstände  zusammen- 
hängender Fragen  anschliessen. 

I.  Epsiias  Herkunft  und  Thaten*). 

g 1.  Im  Nordland  (Uttai-apatba)  herrscht  Midiä-Kamsa  in 
der  Stadt  Asitafijana-'*)  als  König.  Er  hat  zwei  Söhne  und  eine 
Tochter.  Die  Namen  der  beiden  Söhne  sind  Kamsa*)  und  üpa- 
kaipsa,  der  Name  der  Tochter  \sX  Devagabhhä.  So  das  Ghata- 
jätaka.  Nach  dem  Harivarpsa  sind  Kamsa  und  Devaki  Geschwister- 
kinder, doch  vgl.  g 2.  Der  Vater  des  K“  heisst  Ugrasena  und  der 
der  D®  Devaka,  und  diese  sind  Briider,  Söhne  des  Ahuka®).  Die 
Residenz  ist  Mathurä®). 

1)  Es  verlohnt  sich  nicht  die  durch  ErnscLeumunn  (Actes  du  sixU-me 
Congre»  intern,  des  Orient  I116me  partie,  p.  551  f.)  unter  dem  Titel  „Ule 
Uerodes-Sage“  bekannt  gewordene  jinistische  Parallele  zu  dem  ersten  Teile 
unserer  Sage  heranzuziehon,  da  sie  abgesehen  von  dem  Motiv  der  Kinder- 
vertauschung  keine  Berührungspunkte  autweist. 

2)  s.  Jst.  vol.  IV,  p,  73 — 84.  Ich  verweise  zudem  auf  die  Analyse, 
welche  Ernst  Windisch  von  der  Krspalegcnde  nach  dem  Harivamsa  in  den 
Berichten  der  k.  säcfas.  Ges.  d.  Wiss.  philol.  hist.  CI.  Bd.  37  (1885),  S.  456  iT. 
gegeben  bat.  Sie  reicht  bis  auf  den  Krieg  mit  Jar&sandha. 

3)  Die  nähere  Bestimmung  Kamsabhogo  „im  Gebiet  des  trägt  nichts 
zur  Authellung  der  geogr.  Lage  bei.  Der  zweite  Teil  von  Asitafijana  begegnet 
uns  wieder  in  AfijanadovT , Väsudovas  Schwester.  Es  drücken  überhaupt  s-iele 
Namen  in  unserer  Sage  die  dunkle  Farbe  aus.  Ausser  Asita*^  und  Afijanadevl 
gehören  hierher  Kanha  und  Kauhadlpäyana , auch  Käjasena  (oder  Kftlayäna), 
Kälamattiya  foder  KS|amattika).  um  nur  beim  Ghatajätaka  stehen  zu  bleiben. 

4)  Übereinstimmende  oder  ähnlich  lautende  Namen  sind  cnniv  gedruckt. 

5)  1,  37  26 — S3. 

6)  Wird  beschrieben  I,  5 4 56 — 62. 
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Der  eine  Upakamsa  im  Ghata**  vertritt  die  acht  übrigen 
Brüder  des  Kaipsa.  Die  Namen  Devaka  und  Devakl  sind  nicht  von 
(Uva  zu  trennen  '),  und  Devakl  entspricht  Devagabbhä,  sei  es  dass 
man  devagarbha  als  Götterspross  deutet  oder  im  Sinne  von  .Götter 
(Jeväs)  zu  Sprösslingen  habend“  versteht.  Die  Namen  von  sechs 
Söhnen  der  Devagabbhä  endigen  auf  dei^a.  Möglicherweise  liegt 
somit  im  Namen  Devagabbhä  eine  Ueminiscenz  vor  aus  der  Sage, 
wonach  die  sadgarbhä,  d.  i.  die  sechs  Söhne  des  Asura  Kälanemi 
in  den  Leib  der  Devaki  eingehen  *) , doch  könnte  es  ebensogut 
blosser  Zufall  sein.  — Das  Urteil  über  die  Verschmelzung  des 
Göttlichen  mit  dem  Menschlichen  in  der  .lätakagestalt  unserer  Sage 
muss  ich  mir  bis  zum  Schlüsse  Vorbehalten. 

g 2.  Sofort  nach  der  Geburt  der  Devagabbhä  verkündigen 
.zeichenkundige  Brahmanen“  ihrem  Vater:  ein  Sohn,  der  aus  ihr 
geboren  wird,  werde  Katpsas  Geschlecht  zu  Grunde  richten.  Ohne 
Vorsorge  für  die  Unschädlichmachung  dieser  Weissagung  zu  treffen, 
vielmehr  diese  Sorge  seinen  Söhnen  überlassend,  scheidet  Mahä- 
Kaipsa  aus  dem  Leben.  Katpsa  kommt  darauf  mit  seinem  Bruder 
überein,  die  Devagabbhä  niemanden  in  die  Ehe  zu  geben  und 
streng  überwachen  zu  las.scn.  Sie  wählen  dazu  einen  Sklaven  aus 
namens  Andhakavenhu,  dessen  Frau  mit  Namen  ü andagopä  die 
Devagabbhä  zu  bedienen  hat.  ^ andaijopa  heisst  im  Hari®  der 
Kuhhirt,  dessen  schützende  Hand  in  die  Geschichte  des  jungen 
Kfsna  mächtig  eingreift.  Wenn  im  Ghata“  nur  die  Frau  des  Hirten, 
nicht  dieser  selbst  den  Namen  Nandu  führt,  so  bietet  sich  uns  für 
diese  Erscheinung  ungezwungen  eine  Erklärung  im  Namen  Andhaka- 
venhir  = Andhakavy^ni.  Der  Erzähler  beabsichtigte  offenbar 
ihn  irgendwo  anziibiingcn  und  auf  diese  Weise  zwei  berühmte 
Namen  zugleich  in  der  Erinnerung  festzuhalten.  Über  die  Andhaka  *)- 
Vysnis  begehrt,  wie  der  Hari®  einleitungsweise  meldet,  Saunaka 
Näheres  zu  erfahren,  nirgends  aber  begegnet  uns  das  Kompositum 
(meist  Vfspyandhaka)  öfter  als  in  der  Sage  von  ihrem  Untergang 
im  Mausalaparvan  des  Mahäbbärata.  Beide  sind  Namen  von  be- 
rühmten Stämmen , deren  gleichnamige  Stammesheroen  von  Yadu 
abstajumen,  auf  den  auch  Kysna  sein  Geschlecht  zurückführt.  Das 
Kompositum  Andhakavenhu  ist  uns  darum  eine  wertvolle  Reliquie, 
und  vornehmlich  aus  dem  Grunde  teuer,  weil  Visudeva-Krsna  und 
seine  Brüder  als  Andhakavephuyo  oder  Andhakavenhuputtä  in  der 
(buddhistischen)  Sage  fortleben,  m.  a.  W.  als  echte  Yädavas*).  Dass 

1)  Anders  Albrocht  Weber  in  Abb.  d.  k.  Ak.  d.  Wiu.  zu  Berlin, 
1867,  S.  316,  Anin.  2. 

2)  U,  2 SO — 23. 

3)  Kin  Andbzka  erscheint  in  der  Scene,  die  auf  die  Zornausbrücbe 
Kansas  folfit  (Hari®  II,  23)  und  als  Andbakavacana  registriert  wird,  ein  anderer 
U,  86  im  Andhakavadha. 

4)  Ich  hatte  diesen  Aufsatz  bereits  fertig , als  ich  die  Revue  de  rhistoiro 
des  rcligions,  t.  XXXVII  (1898;,  mai-Juin,  zu  Gesicht  bekam  und  hier  (p.  342) 
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Kfsiia  (Jesshalb  ein  Väsudeva  heisst , weil  sein  Vater  Vasudeva  ist, 
weiss  das  Gliata“  nicht;  es  kennt  ihn  als  Väsudeva,  doch  nicht 
Vasudeva  hat  ihn  erzeugt,  sondern  Upasägara  aus  Madhurü^), 
er  selbst  bleibt  zeitlebens  ein  Sohn  des  Andhakavenhu. 

Im  Hari*  lesen  wir , dass  eine  Weissagung  über  Devakl  dem 
Kamsa  aus  dem  Munde  des  ^Isi  Närada  zu  teil  wird.  Über  den 
Zeitpunkt,  wann  diese  Weissagung  erfolgte,  sagt  der  Hari“  nichts. 
Es  ist  jedoch  anzunehmen , da.ss  Devakl  damals  bereits  mit  Va.su- 
deva  verheiratet  war.  Närada  hat  im  Rate  der  Götter  von  dem 
Anschlag  auf  Kamsas  Leben  gehört.  Er  erscheint  vor  K®  und  ver 
kündigt;  hier  diese  Devakl  in  Mathurä,  die  deine  jüngere 
Schwester,  der  achte  Spross  von  ihr,  o K®,  der  wird  dein  Tod 
sein-’).  K®  trifft  A’orsichtsmassregeln.  DevakT  wird  von  Geheim- 
wilchtern  umgeben,  die  sie  im  übrigen  sich  frei  bewegen  lassen, 
aber  in  der  Zeit  der  Schwangerschaft  ein  achtsames  Auge  auf  sie 
haben  ').  Devagabbhä  dagegen  wird  von  jedem  direkten  \'erkehr 
mit  der  Aus.senwelt  abge.schnitten , was  freilich  nicht  verhindern 
kann,  dass  sie  dank  der  Dienste,  die  ihr  Nandagopä  leistet,  sich  in 
Upasägara  verliebt.  Upa®,  der  jüngere  Bruder  von  dem  nach  dem 
Tode  seines  Vaters  Mahä-Sägara  in  Uttaramadhurä  herrschenden 
Sägnra‘),  batte  sich  in  seiner  Heimat  unmöglich  gemacht  und  war 
zu  den  Karpsas  gekommen,  die  ihn  in  allen  Ehren  aufnahmen.  So- 
bald die  Folgen  .seines  intimen  Verhilltnisses  zur  Devagabbhä  sich 
zeigten , hörten  auch  die  Kamsas  davon.  Nandagopä  erzählt  ihnen 
.Alles,  nachdem  sie  die  Zusicherung  der  Straflosigkeit  erhalten 
hatte.  Daraufhin  geben  die  Kanisas  ihre  Schwester  dem  üiiasägara 
in  die  Ehe,  für  den  Fall  aber,  dass  sie  einen  Sohn  gebären  werde, 
soll  dieser  umgebracht  werden.  Nach  dem  Huri®  beschliesst  Kaijisa 
alle  Kinder  der  DevakT  zu  töten. 

g 3.  Da.s  Ghata®  erzählt , wie  Devagabbhä  zur  Freude  des 
Kamsa,  der  sie  gern  retten  möchte,  eine  Tochter  gebar,  die  .Afljana- 
devl  und  wie  sie  und  ihr  Gemahl  sich  auf  Kaipsas  Veranlassung 
im  Dorfe  G ovaddhamäna  niederlassen.  .Auch  der  Hirt  Vasu- 
deva lebt  mit  seinen  beiden  Frauen  Devakl  und  Rohinl  am  Berge 
G ovardhana  unweit  Mathurä®).  Zürn  zweiten  Male  bringt. 

(Ile  oben  S.  29  Anm.  2 citiorte  Gäthft-Stello  aus  dem  Kumbhajfitaka  angeführt 
und  Andhakavenhu  als  Andhakavr>nl  gedeutet  fand. 

1)  Auch  im  Ilari^  knupH:  Mathurä  an  Tnadhu  an: 

ta^in  ma<lhuvana8thrme  Mathurä  näma  $ä  purl  (I,  54  56). 

2)  tatraisä  Devakl  yä  te  Mathuräyäm  laghu8va»ä 

yo  'ayä  garbho  'staruah  Kamsa  sa  te  tnrUfur  bhavisyati  (II.  1 lü); 
dazu  bemerkt  der  Kommentar:  anye  tu  pilrsvaseti  prakalpya 

jntrsamhandhini  svasä  vyavahitahhagini  ti  vyäcakhyuh.  Sollte  nicht  DevakT 
auch  in  der  epischen  Sage  einmal  die  Schwester  Kaipsas  gewesen  sein,  bevor 
sie  zur  Schwester  seines  Vaters  wurde? 

3)  II,  2 st 

4)  Ein  aus  dem  Mah&°  bekannter  Karne. 

5)  Vasudeva  iti  khyäto  go^  tisdhati  bbvlale 

Girigovardhane  näma  .\fathuruyästvaduratah  (I,  55  s«). 
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Devagabbhä  ein  Kind  zur  Welt,  und  an  dem  nämlichen  Tage  auch 
die  Hirtin  Nandä,  jene  einen  Sohn  und  diese  eine  Tochter.  Die 
beiden  Neugeborenen  werden  alsbald  mit  einander  vertauscht,  so 
dass  auch  diesmal  die  Kaipsas  keinen  Grund  haben  sich  am  Leben 
des  Kindes  zu  vergreifen.  Durch  die  gleiche  List  rettet  Devagabbhä 
alle  zehn  Söhne,  die  sie  gebar.  Ihr  ältester  Sohn  heisst  Väsudeva, 
der  zweite  Daladeva,  nun  folgen  Candadeva,  Suriyadeva,  Aggideva, 
Varuyadeva,  dann  Ajjuna.  Paj,juna,  der  weise  Ghata  und  als  zehnter 
ACikura ').  Sie  werden  fiir  Söhne  des  Audliakavenhu  gehalten  und 
gelten,  weil  dieser  Sklave  ist,  selbst  als  Sklaven. 

Das  Motiv  der  Kindervertauschung  hat  auch  der  Hari",  indess 
nur  beim  achten  Sohne  der  Devakl  tritt  es  in  Kraft,  wobei  zu  be- 
achten ist,  dass  dieser  achte  Sohn  (Krsna- Väsudeva,  doch  von  den 
am  Leben  gebliebenen  Söhnen  der  DevakT  der  zweite)  dem  ersten 
im  Ghata®  entspricht®).  Dagegen  ist  der  Kamsa  des  Hari®  grau- 
samer als  der  K®  des  Ghata®;  er  tötet  auch  die  unterschobene 
Tochter,  das  Kind  der  Yasodä,  des  Nanda  Frau.  Wie  nach  dem 
Ghata®  Vä.sudeva  und  seine  Biaider  im  Hause  des  Sklaven  Andha- 
kavenhu  aufwachsen , so  wächst  nach  dem  Hari®  Krsna  nebst  dem 
älteren  von  der  Rohinl  geborenen  Sohne  des  Vasudeva,  der  wieder 
dem  zweiten  Sohne  der  Devagabbhä  entspricht,  Samkarsana  mit 
Namen  (auch  Räma  oder  Balaräma  genannt)  •‘)  im  Hause  des  Hirten 
und  Sklaven  Nanda  heran  ^). 

55  4.  Die  zehn  Söhne  der  Devagabbhä  zeichnen  sich  durch 
grosse  Körperstärke  aus;  besonders  sind  sie  Meister  im  Ringkampfe. 
Sie  machen  sieh  ein  V'ergnügen  daraus  Leute,  die  mit  dem  scbul- 
digi-n  Tribut  zum  Könige  ziehen,  abzufangen  und  uuszu[diindern. 
Der  Ruf  ihrer  Gewaltthaten  dringt  bis  zum  Könige,  der  den 
Andhakaveyhu  zu  sich  bescheidet  und  ihm  unter  Androhung  von 
Strafen  gebietet,  seine  Söhne  vom  Plündern  abzuhalten,  ln  die 
Enge  getrieben , gesteht  derselbe : es  sind  nicht  meine  Söhne, 
sondern  des  Cpasägara  Söhne.  Kamsa  hält  darauf  Rat  mit  seinen 
Ministem  und  beschliesst  einen  Ringkainpf  zu  veranstalten  und  bei 
dieser  Gelegenheit  die  zehn  Brüder,  wenn  sie  zur  Stadt  kommen, 


1)  Die  Namen  Canda®,  Snrija®,  Aggi®  und  Varuna®  bedürfen  keiner  Er- 
klärung. Ajjuna  und  Pajjuna  (nicht  Pajjunna  = Parjanya)  sind  gleichfalls  auf 
den  ersten  Hlick  zu  erkennen;  Arjuna.  der  bekannte  Held  des  Mahähhärata 
und  wohl  nicht  ohne  Absicht  in  die  Nähe  Krsnas  gerückt,  Pradyumna,  nach 
dem  Mausalaparvan  (2  ts)  ein  Sohn  des  Krsna.  Für  die  übrigen  zwei,  Ohata 
und  Aiikura  bleibe  ich  die  Erklärung  schuldig;  übrigens  vgl.  8.  26.  Zehn 
8obne  und  eine  Tochter  begegnen  uns  auch  bei  der  Ehe  Kr-nas  mit  RukminT. 
wozu  s.  E.  Windisch  a.  a.  O.  S.  446. 

2)  Aucii  in  der  jinistischeii  Kr^na-Sago  ist  Baiadeva  der  Altere  Bruder 
des  Väsudeva,  wie  ira  Hari®,  nicht  der  jüngere,  wie  im  Ghata®. 

3)  Der  Hari®  hat  den  Namen  Baiadeva  in  dem  „Bniadevähoika“  genannten 
täglichen  Gebete  des  Räma  erhalten  (H,  109^,  wo  es  v.  2 heisst:  Baladerrna 
raluärtbam  proklam  ähuikani  ucynte. 

4)  Ili  6 2. 

Bd.  Llil.  3 
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festzunehmen  und  zu  töten.  Er  verabredet  mit  Cänura  und 
Mutthika , zwei  Ringkllmpfem  den  Tag  des  Kampfes. 

Von  Kfsnas  Körperkraft  weiss  der  Hari®  viel  zu  erz&hlen. 
Der  Berieht  darüber  füllt  eine  Reihe  von  adhyäyas.  Karpsa  ahnt 
nichts  Gutes,  als  er  davon  Kenntnis  bekommt.  Er  sendet  seinen 
Schatzmeister  AkrOra  zu  den  Hirten  mit  dem  Befehle  nach  der 
Stadt  zu  kommen,  aber  auch  die  beiden  Söhne  des  Vasudeva  niit- 
zubringen,  da  er  deren  Kraft  und  Geschicklichkeit  im  Ringkaropfe 
zu  sehen  wünsche').  Eine  Verabredung  des  Königs  mit  (Jänüra 
und  Mustika  geht  auch  hier  dem  Kampfe  voran.  Sie  erstreckt 
sich  auch  auf  den  Befehl  an  die  beiden  Ringkämpfer,  die  Hirten- 
jünglinge zu  töten*).  Während  aber  nach  dem  Ghata®  eine  volle 
Woche  zwischen  ihr  und  dem  Kampfe  liegt,  findet  sie  nach  dem 
Hari®  nur  einen  Tag  vorher  statt*).  Der  Hari®  lässt  ihr  die  An- 
kunft des  Krsija  und  Satpkarsana  voraufgehen  <). 

§ 5.  Am  anheraumten  Tage  strömt  das  Volk  zur  Arena,  und 
.Bank  an  Bank  gedränget  sitzen*  die  Städter  alle  .wartend  da*, 
.in  weiter  stets  geschweiftem  Bogen“  {cakkätirakkam  mancäti- 
maiicam  bandhinisu)^).  Die  beiden  Ringkämpfer  treten  auf  und 
bald  erscheinen  auch  die  zehn  Brüder.  Diese  hatten  vorher  noch 
die  Färberstrasse  ausgeplündert  und  schöne  Gewänder  angelegt,  des- 
gleichen sich  in  den  Parfümerie-  und  Kranzläden  das  Beste  aus- 
gesucht. Im  Hari®  spielt  sich  die  Scene  mit  dem  Färber  gleich- 
falls auf  der  Strasse  ab.  Auch  hier  kommen  die  beiden  zu  schönen 
Kleidern , zu  Kränzen  und  Salben  *').  Über  die  Ansammlung  des 
Volkes  in  der  Arena  (mahäraiigd) , die  Ankunft  der  Ringkämpfer 
und  der  beiden  Söhne  des  Vasudeva  berichtet  der  Hari®  ähnlich 
wie  das  Ghata®,  dagegen  hat  (nach  der  Version  des  Hari®)  Krsna, 
bevor  er  die  Arena  betritt,  noch  einen  Kampf  mit  einem  bösartigen 
Elephanten  zu  bestehen,  den  Kamsa  eigens  zu  diesem  Zwecke  hatte 
hereitstellen  lassen'). 

In  der  Beschreibung  des  Ringkampfes  im  Ghata®  tritt  Väsu- 
deva  hinter  seinem  Bruder  Baladeva  zurück.  Dieser  allein  nimmt 
zuerst  den  Kampf  mit  Cänura  und  alsdann  mit  JiuBhika  auf.  Jenen 
trifft  er  mit  einem  Elephantenriemen  erst  auf  den  Leib , dann  auf 
den  Kopf,  diesem  zerdrückt  er  die  Knochen.  Beide  Ringkämpfer 

1)  etau  guddhavidau  ränge  kälanirmiinat/odJiinau 
drdhau  ca  krtinau  caiva  iruomi  vijäyatodiiamau 
atmäkam  ajn  mallau  dvau  eajjau  iruddhakrtotsavau 
tnbhynm  saha  niijoteyete  tau  yuddhakuialäcubhau  (II,  22  ssf.). 

2)  II.  28  20 — 29. 

3)  II.  28  10. 

4)  Und  damit  natürlich  auch  die  § 5 zu  erwähnenden  Auftritte. 

5)  An  die  Übereiuatimmung  des  Hari®  mit  dem  Ghata®  in  dar  Be- 
schreibung der  Arena,  ihrer  Ausschmückung  u.  s.  w.  will  ich  nur  nebenbei 
erinnern;  s.  Hari®  il.  27  Sff. 

6)  8.  darüber  E.  Windisch,  a.  a.  O.  S.  4GG. 

7)  11,  29  (der  Kuvalagäpidavadha). 
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bleiben  tot  auf  dem  Platze.  Sterbend  wünscht  Mutthika  als 
.Menschenfresser*  wiedergeboren  zu  werden,  und  seinem  Wunsche 
entsprechend  wird  er  ein  Menschenfresser  im  Walde  Käjamattiya. 
Nach  diesem  unerwarteten  Erfolge  springt  Kaipsa  auf  und  ruft; 
Packt  die  zehn  Sklavenbrüder!  Da  schleudert  Väsudeva  den 
Discus  und  tütet  damit  Katpsa  und  seinen  Bruder.  Nach  dem 
Hari®  soll,  wie  Karpsa  angeordnet,  CäpQra  den  Kfsna  und  Mus^ika 
dessen  Bruder  aufs  Kom  nehmen.  Der  Kampf  beginnt  nach  einer 
Auseinandersetzung  über  die  Kampfesregeln.  Kfspa  tütet  den 
CänOra,  Saipkarsapa  den  Mus^ika.  Kaipsa  fUhrt  zornig  in  die  Hohe 
und  befiehlt  die  beiden  Hirtenjünglinge  auszuweisen.  Alle  Hirten 
sollen  verbannt,  die  Kühe  und  die  übrige  Habe  sollen  ihnen  ab- 
genommen werden.  Er  will  Nanda  in  Ketten  legen  und  Vasudeva 
mit  einer  seinem  Alter  nicht  angemessenen  Strafe  (avrdd/iärhena 
dandena,  II,  30  es)  bestrafen.  Da  stürzt  sich  Kpspa  wie  ein  Löwe 
auf  Kaipsa,  fasst  ihn  bei  den  Haaren,  zieht  ihn  in  die  Arena  und 
tötet  ihn’). 

Kaipsas  Unterthanen  sind  ausser  sich  vor  Schrecken,  fahrt  das 
Ghata®  fort,  und  huldigen  den  Siegern.  Die  Herrschaft  in  Asitafljana, 
die  diesen  hiermit  zugefallen  war,  übertragen  sie  auf  ihre  Eltern*) 
(doch  wohl  Devagabbhä  und  Upasägara!),  wUhrend  sie  selbst  auf 
die  Eroberung  von  ganz  Indien  ausziehen*).  Der  Hari®  stellt  die 
Sache  so  dar,  dass  nach  Erschlagung  des  Kaipsa  Kp?na  seinen 
Eltern  zu  Füssen  fällt,  auch  die  übrigen  Yädavas  geziemend  ehrt, 
darauf  mit  seinem  Bruder  in  das  väterliche  Haus  geht  und  den 
Ugrasena  als  König  in  Mathurä  einsetzt’).  Zwischen  die  Schil- 
derung dieser  Vorgänge  und  der  nun  folgenden  kriegerischen  Thaten 
schiebt  der  Hari®  ein  den  Aufenthalt  der  beiden  Jünglinge  in 
Avanti  bei  Sändlpani , die  Besiegung  des  Yama  durch  Kpsna  und 
die  Rückkehr  der  Beiden  nach  Mathurä®). 

S 6.  Das  Ghata®  hebt  aus  den  Eroberungen  der  zehn  Brüder 
nur  hervor  die  Einnahme  von  Ayojjhä  (Ayodhyä).  Den  König 
Kä|asena  nehmen  sie  gefangen,  töten  ihn  und  reissen  die  Hen-schaft 
an  sich.  So  geht  es  weiter.  Eine  Eroberung  reiht  sich  an  die 
andere,  bis  sie  DväravatI  (Dvärakä)  erreichen.  Diese  Stadt  ist  auf 
der  einen  Seite  vom  Meere  und  auf  der  andern  von  einem  Berge 
eingeschlossen.  Ein  Wunderwesen,  das  die  Gestalt  eines  Esels  an- 
genommen hat®),  hält  Wache.  Sobald  das.selbe  Feinde  bemerkt, 
schlägt  es  die  Tonart  des  Esels  an , und  sofort  erhebt  sich  die 


1)  II,  30  ;z— 88. 

2)  So  ventehe  ich  rajjnm  gahetvä  mätänitaro  tatlha  katvä. 

3)  Wir  haben  hier  einen  Nachkiang  des  digvijaya  (Hahibh.  II,  25,  iff.). 
i)  II,  30  8» — !>S;  32. 

5)  II.  33. 

6)  Han  mag  hier  an  den  Dämon  Dhennka  denken,  der  das  Aassehen  eines 
Esels  hatte  igardabharüpadhrk)  and  im  Palmenwald  hauste  (Bari”  II,  13  iz), 
aber  alle  Übrigen  Einzelheiten  sind  verschieden. 

3* 
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Stadt  in  die  Lüfte  und  steht  im  Meere  auf  einer  Insel.  Sind  die 
Feinde  abjfezogen,  so  steht  die  Stadt  wieder  auf  dem  alten  Flecke, 
So  geschah  es  auch  damals,  als  die  zehn  Brüder  sich  der  Stadt 
näüierten.  Der  Esel  schrie,  und  die  Stadt  erhob  sich  und  Hess  sich 
auf  einer  Insel  nieder.  Da  sic  aus  den  Augen  der  zehn  Brüder 
verschwunden  war,  entfernten  sich  die.se.  Als  sie  sich  aherrash 
der  Stadt  nilherten , ereignete  sich  genau  derselbe  Vorgang,  ln 
ihrer  Not  wandten  sie  sich  an  Kanhadipäyana.  Dieser  hie.ss  sie 
zum  Esel  zu  gehen  und  demselben  ihre  ^'e^ehrlmg  zu  bezeugen. 
Sie  thaten , wie  ihnen  befohlen  war , aber  der  Esel  erklärte , er 
müsse  schreien , doch  könnten  sie  die  Stadt  am  Auffliegen  ver- 
hindeni.  Es  sollten  nur  vier  Leute  milchtige  eisenie  Haken  herbei- 
schaffen und  an  den  vier  Stadtthoren  mächtige  Eisenpfosten  in  den 
Boden  stossen , wenn  dann  die  Stadt  auffliegen  wolle , sollten  sie 
eine  an  die  Haken  angebrachte  eiserne  Kette  an  die  Pfosten  lie- 
festigen , so  werde  die  Stadt  nicht  auffliegen.  Während  der  Esel 
einmal  nicht  schrie  ‘) , führten  sie  seine  Anordnungen  aus , und 
richtig,  als  der  Esel  wieder  schrie,  tlog  die  Stadt  nicht  auf.  So 
drangen  sie  in  die  Stadt  ein,  töteten  den  König  und  bemächtigten 
sich  der  Königswürde  *). 

In  den  Einzelheiten  weicht  der  Bericht  im  Hari®  so  sehr  von 
dem  in  das  Ghata®  aufgenommenen  Berichte  ab,  dass  es  überflüssig 
erscheint  auf  die  Verschiedenheiten  einzugehen.  Der  Name  .larä- 
sandha  fehlt,  aber  eine  gewisse  Ähnlichkeit  besteht  doch  zwischen 
der  Erzälilung,  wie  die  beiden  Brüder  die  vom  Bergwald  gebildete 
Umwallung  durchbrechen®),  und  den  W'orten  des  Ghata®;  na^irmn 
j>arikkhiju'tv<i  fhitarukkhagahanam  viddhamaetvä  juikärani  bhin- 
diträ  (p.  S2 , 1.  23  f.).  Der  Name  Kälasena  oder  nach  einer 

Variante  Kälayäna  klingt  an  Kälayavana  an  und  \\-ürde  noch  besser 
stimmen,  wenn  wir  wüssten,  ob  nicht  Kalaj'äna  ein  Schreibfehler 
für  Kälayona  ist.  Indess  ist  Kala®  König  von  Ayodhyä  und  Käla- 
yavana König  der  Yavanas,  und  dieser  wird  nicht  durch  Kpj^a, 
sondi;m  durch  den  Blick  eines  Hidligen  getötet.  W’as  Dväravati 
angeht  (die  Thorreiche)  oder  Dvärakä®),  die  Stadt,  die  in  beiden 

1)  Iin  Widersprucli  zu  seiner  eigenen  Aussage.  Eine  andere  Lesart  fiir 
aviravante  ist  athlharatte  „um  Mitternacht“,  nämlich  naliraen  sie  die  Staugen. 
stiessen  an  den  Stadlthoren  die  Pfosten  in  den  Boden  u.  a.  w.  Ich  halt«  die 
erstere  Lesart  Tür  die  richtige.  Wer  wollte  auch  beim  Märchen  Alles  so  genau 
nehmen?  — Ich  habe  naügala  statt  mit  PHug  mit  Haken  übersetzt.  Was 
Pthige  tlabei  thun  sollen,  will  mir  nicht  einleuchte'n. 

2)  ln  dein  adhy.  DväravatlnirmSna  lll.  5S)  lindet  sich  nichts,  was  Anlass 
zu  dem  Märchen  von  der  üiegenden  Stadt  hatte  geben  können.  Übrigens  ist 
darin  auch  keine  Hede  von  der  Eroberung  von  ItväravntT.  Ich  glaube  ein 
ähnliches  Märchen  wie  das  hier  erzählte  irgendwo  gelesen  zu  haben,  bin  aber 
nicht  imstande  die  Parallele  augenblicklich  namhaft  machen  zu  können. 

3)  II.  42  (fiomantadäha).  Freilich  ist  die  Situation  grundverschieden. 

4)  Dvärakä  kommt  nur  in  den  Ciäthäs  vor.  Je  einmal  im  Ghata)ätaka 
(bez.  Kanhapetavatthu;  und  viermal  im  Aiikurapotavatthu.  Her  epische  .Sloka 
verwendet  auch  Dväravati. 
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Berichten  genannt  wird , so  ist  die  Beschreibung  der  Lage  (am 
Ufer  des  Meeres  und  am  Berge  Raivata)  derjenigen  im  Giiata® 
anulog , allein  dort  wird  DväravatI  erst  gegriindet , und  zwar  von 
Kfsna  selbst  mit  Hille  des  göttlichen  Baumeisters  Visvakarman.  hier 
dagegen  rückt  Väsudeva  mit  seinen  Brüdern  heran , um  DvSrnvatl 
zn  erobern.  Genau  genommen  aber  bildet  auch  im  Hari®  Dväravatr 
den  Abschluss  der  Kriegsthaten  Kj^nas,  und  als  er  endlich  nach 
DväravatI  zurückkehrte,  war  auch  für  ihn  die  Stadt  bereits  keine 
neue  mehr. 

S 7.  In  DväravatI  lassen  sich  dem  Ghata®  zufolge  die  zehn 
Brüder  bleibend  nieder.  Die  Eroberung  von  ganz  Indien  oder,  da 
Indien  die  Erde  ist , die  Welteroberung  ist  ihnen  gelungen.  Sie 
teilen  nun  ihr  Reich  in  zehn  gleiche  Teile.  Dabei  hatten  sie  aber 
ihre  Schwester  vergessen.  Da  tritt  Aükura , der  jüngste  der 
Brüder,  seinen  Teil  an  AnjanadevT  ab , und  indem  er  sich  nur  ein 
Einkommen  uns  jedem  der  zehn  Landesteile  vorbehält,  geht  er  auf 
Handelsgeschäfte  aus  ').  Es  wird  dann  noch  gesagt,  dass  sie  Söhne 
und  Töchter  bekamen  und  das.s  ihre  Eltern  starben.  Mit  den 
Worten;  .Damals  betnig  das  Menscheualter  zwanzig  tausend  .lahre“ 
bricht  die  Erzählung  ab,  und  mit  dem  Satze : , Damals  starb  dem 

König  Väsudeva  ein  lieber  Sohn“  wird  die  Sage  eingeleitet,  die 
den  Inhalt  der  Gäthäs  ausmacht  und  von  mir  Eingangs  be- 
sprochen wurde. 

Im  Hari“  wird  nach  dem  ersten  Einzug  in  die  Stadt  DväravatI 
die  Hochzeit  Kj-snas  mit  Rukmiijl  und  nach  dem  zweiten  Einzug 
die  Hochzeit  seines  Enkels  Aniruddhu  mit  üsä  beschrieben,  womit 
das  zweite  Parvan  endigt.  Das  dritte  Parvan  bietet  für  die  Fort- 
setzung unserer  Sage  nichts,  wohl  aber  tritt  hier  das  Mausalaparviui 
im  Mahäbhärata  ergänzend  ein. 


II.  Krsnas  Tod  und  der  Untergang  seines 
Geschlechtes. 

g 8.  Lange  Zeit  war  verstrichen,  da  dachten  die  Knaben,  die 
Söhne  der  zehn  Brüder  bei  sich;  man  sagt,  Kanbadlpäyana  sei  mit 
dem  himmlischen  Auge  begabt , auf!  lasst  uns  ihn  auf  die  Probe 
stellen!  Sie  putzten  ihren  jüngsten  Bruder  zurecht  imd  banden  ihm 
au  den  Leib  ein  Kissen , so  dass  er  aussah  wie  eine  Schwangere, 
dann  führten  sie  ihn  zum  Büsser  und  trugen;  Ehrwürden,  was 
wird  dieses  Mädchen  gebären  ? Da  schaute  der  Büsser  im  Geiste, 
dass  den  zehn  Bruder-Königen  der  Untergang  bevorständc  und 
seine  eigene  Lebensdauer  zu  Ende  wäre,  und  sprach;  Knaben,  was 
habt  ihr  mit  diesem  zu  schaffen?  .Aber  das  sagt  uns!“  hiess  es 

1)  Aufgenomnien  ist  dieser  Teil  der  Sage  in  die  Einleitung  zum  Aiikura* 
petavatthii  (in  Dhainmapälaa  Koromentar,  S.  111),  wo  aber  eine  andere  Ge- 
»chiebte  erziihlt  wird,  für  welche  Ahkura,  der  wohUhütige  Katifonann,  die  Haupt- 
pernon  abgiebt. 
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sogleich.  Darauf  sagte  der  Büsser:  nach  einer  Woche  wird  dieser 
ein  Khadira-Beis ')  gebären , damit  wird  das  Geschlecht  des  Väsu- 
deva  seinen  Untergang  finden,  ihr  aber  möget  immerhin  das 
Khadira-Keis  nehmen,  es  verbrennen  und  die  Asche  in  den  Fluss 
werfen.  »Verschmitzter  Frömmling,  ein  Mann  kann  nimmer  ge- 
bären* , riefen  sie  aus,  drehten  einen  Strick  und  machten  damit 
seinem  Leben  ein  Ende.  Die  Könige  liessen  alsdann  die  Knaben 
kommen  und  trugen  sie , warum  sie  den  Büsser  getötet  hätten. 
Sie  erfuhren  .\lles  und  gerieten  darob  in  grosse  Angst,  dem  Knaben 
aber  liessen  sie  aufpassen.  und  als  nach  einer  Woche  ein  Khadira- 
Beis  ihm  ans  dem  Leibe  kroch,  verbrannten  sie  es  und  warfen  die 
Asche  in  den  Fluss.  Von  diesem  wurde  sie  bis  an  die  Mündung 
geführt  und  blieb  dort  an  einer  Seite  hängen.  Daraus  kam  ein 
Schilfrohr*)  hervor.  Eines  Tages  gingen  die  Könige  an  die  Mündung 
des  Flusses,  um  sich  am  Meere  zu  belustigen.  Sie  errichteten  eine 
grosse  Halle,  schmückten  sie,  assen  und  tranken  und  bildeten  zum 
Zeitvertreib  zwei  Beihen,  indem  die  Gegenüberstehenden  Hände 
und  Füsse  wider  einander  rieben.  Sie  gerieten  dabei  in  Streit. 
Da  riss  Einer  in  Ermangelung  einer  Waffe  •*)  ein  Blatt  vom  Schilfe, 
doch  kaum  hatte  er  es  in  die  Hand  genommen,  da  verwandelte  es 
■sich  in  eine  Khadira-Keule , und  damit  schlug  er  auf  Viele  los. 
Auch  die  andern  alle,  die  das  Gleiche  thaten,  hatten  schliesslich 
eine  Keule  in  der  Hand,  hieben  damit  auf  einander  ein  und  brachten 
sich  gegenseitig  um.  Nur  Väsudeva,  Baladeva,  ihre  Schwester 
AfijanadevI  und  der  Hofkaplan  retteten  sich  auf  einem  Wagen, 
alle  übrigen  fanden  ihren  Untergang.  Die  Vier,  die  auf  ihrem 
Wagen  flohen,  erreichten  den  Wald  Kälamattika.  Hier  hauste  als 
Menschenfresser  der  Kingkämpfer  MuHhika.  Sobald  dieser  der 
Ankunft  Baladevas  gewahr  wurde,  zauberte  er  ein  Dorf  bervor  und 
spazierte  darin  einher  unter  Sprüngen  und  Jauchzern  und  Hände- 
klat.schen.  Baladeva  bemerkte  ihn  und  sagte:  Bruder,  mit  dem  da 
will  ich  kämpfen , und  allen  .\bmahnungcn  Väsudevas  zum  Trotz 
stieg  er  vom  Wagen,  ging  zu  jenem  hin  und  klatschte.  Dieser 
aber  packte  ihn  an  der  ihm  entgegengestreckten  Hand  und  ver- 
schlang ihn,  gleich  als  wäre  er  ein  Stück  Kettig.  Darauf  wanderte 
Väsudeva  mit  seiner  Schwester  und  dem  Hofkaplan  weiter.  Sie 
gingen  die  ganze  Nacht  hindurch  und  erreichten  bei  Sonnenaufgang 
ein  Dorf  an  der  Grenze.  Da  schickte  Väsudeva  seine  Schwester 
und  den  Hofkaplan  ins  Dorf,  um  gekochte  Speise  zu  holen,  während 
er  selbst  in  ein  Gebü.sch  kroch  und  sich  daselbst  niederlegte.  Ein 
Jäger  Javas  mit  Namen  sah  das  Gebüsch  sich  bewegen  und 
dachte,  es  müsse  ein  Eber  sein,  schoss  los  und  traf  ihn  am  Fusse. 

1)  Ich  bin  nicht  sicher,  ob  ich  ghatikn  richtig  üiieneUt  habe.  Es  kann 
aber  hier  kaum  etwas  anders  bedeuten  als  Knoten  u.  dgi.  Der  botanische 
Käme  für  Khadira  ist  Acacia  Catechu. 

2)  eraka  lim  Päli  Neutrum)  bezeichnet  eine  harte  Grasart. 

3;  Ich  übersetze  hier  muggara  ganz  allgemein  mit  Waffe. 
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,\Ver  hat  mich  getroffen*  rief  dieser.  Da  merkte  der  andere  erst, 
dass  es  ein  Mensch  war,  und  wollte  vor  Angst  davonlaufen.  Der 
König  *)  nahm  seine  ganze  Geisteskraft  zusammen , raffte  sich  auf 
und  rief  ihn  zu  sich  mit  den  Worten  , Onkel*),  fürchte  dich  nicht, 
komme  her!“  Er  kam  herbei,  und  auf  die  Frage,  wer  er  sei,  gab 
er  zur  Antwort;  ich  heisse  .Jaras,  o Herrscher.  ,Von  Jaras  ge- 
troffen wird  er  sterben“  haben  mir  die  Alten*)  verkündet,  ganz 
gewiss  muss  ich  heute  sterben  — dachte  der  König  und  sprach : 
Onkel,  furchte  dich  nicht,  komme  her,  verbinde  mir  die  Wunde!*) 
Darauf  liess  er  sich  von  ihm  die  offene  Wunde  verbinden  und  ent- 
lie«s  denselben.  Heftige  Schmerzen  stellten  sich  ein , und  als  die 
beiden  andern  ihm  Speise  brachten , konnte  er  sie  nicht  geniessen. 
Dann  wandte  er  sich  zu  ihnen  mit  den  Worten : heute  werde  ich 
sterben , ihr  aber  seid  verwöhnt  und  könnt  euch  keinen  andern 
Lebensunterhalt  suchen,  so  lernt  denn  von  mir  diese  Zauberkunst 
{viiJä) ! Er  lehrte  sie  eine  Zauberkunst,  nahm  Abschied  von  ihnen 
und  schied  aus  dem  Leben.  Auf  diese  Weise  haben  Alle  ausser 
der  AfljanadevI  ihren  Untergang  gefunden. 

Ich  lasse  unmittelbar  auf  diesen  Bericht  des  Ghata®  den  des 
Mausalaparvan  folgen  und  halte  mich  dabei  möglichst  an  den  Wort- 
laut des  Originals.  Er  lautet  folgendermassen : 

,Im  sechsunddreissigsten  Jahre  nachher  (d.  i.  nach  der  grossen 
Schlacht  auf  dem  Kurufelde)  fand  der  grosse  Untergang  der  Vj-spis 
statt.  Sie  schlugen  auf  einander  los  mit  Keulen  von  Kala*)  ge- 
trieben.“ Dies  kam  so.  Es  waren  Visvämitra,  Kanva  und  Närada, 
drei  Büsser  nach  Dvärakä  gekommen.  ,Da  schmückten  die  Söhne 
des  Krspa  ihren  Bruder  Sämba  wie  ein  Weib  und  gingen  zu  den 
Büssem  und  sprachen : hier  ist  ein  Weib  des  Krspa,  der  sich  einen 
Sohn  wünscht , was  wird  sie  gebären  ? Die  Seher  gaben  zur  Ant- 


1)  Yäsudeva. 

3'i  mntula.  In  dieser  Anrede  drückt  das  Wort  natürlich  nicht  die 
VertrandUebaft  aus,  sondern  Ist  ein  Zeichen  von  Zutraulichkeit,  um  Vertrauen 
XU  erwecken. 

3)  maTti  porana  vyakarirnsu.  Nun  enthalt  davon  die  obige  Weissagung 
KanhadTp&yanas  kein  Wort,  dagegen  wird  allerdings  diese  Todesursache  In  der 
Antwort  berUckMchtigt,  welche  die  Seher  den  Knaben  erteilen  nach  der  An- 
gabe des  Mausala*^  (s.  weiter  unten)  Ich  entnehme  daher  aus  dieser  Be- 
merkung des  <fhata^,  dass  dem  KrzMhler  eine  Version  der  Sago  bekannt  war, 
io  der  Visudeva  die  Ankündigung  empÜng,  dass  ihn  Jaras  verwunden  werde, 
wie  auch  die  jiiiistischo  Bearbeitung  der  Sage  (s.  unten)  es  darstellt,  und  denke 
bei  porfinä  unmittelbar  an  die  Quelle,  aus  der  das  Ghata^  schöpfte.  Ob  diese 
Quelle  unser  Mausala^  war  oder  ein  Purina,  auf  das  sowohl  dieses  selbst  als 
die  beiden  andern  Versionen  unserer  Sage,  die  buddhistische  und  die  jinistlscbe, 
surückgehen.  darüber  s.  8.  46  f. 

4)  Eigentlich  den  Schuss  {pahara). 

5)  Das  Schicksal  oder  überhaupt  etwas  Dämonenhaftes,  und  dazu  gehört 
auch  der  Fluch  eines  Heiligen,  woran  wir  hier  zu  denken  haben,  wie  die  Frage 
teigt:  V'on  wem  verflucht,  sind  die  Helden,  die  VfSTil-Andhakas  untergegangen? 
{kenänuiaptäs  te  viräh  u.  s,  w.) 
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wort:  eine  furchtbare  eiserne  Keule  zum  Untergang  der  VnO*" 
Andhakus  wird  des  Väsudeva  Erbe , dieser  Sämha  gebären ; bier- 
dui'ch  werdet  ihr  Bösewichter  das  ganze  Geschlecht  ausser  Räinu 
und  .lanärdana  {Krsna)  zerstören;  zum  ileere  wird  Haläyudha 
(Baladeva  = Käma)  geben  und  sein  Leben  lassen,  Jaras  aber  wird 
Kysna  auf  dem  Lager  am  Boden  tötlicb  verwunden.  Am  folgenden 
Tage  gab  Sämba  die  verhängnisvolle  Keule  von  sich.  Bestürzt 
darüber,  Hess  sie  der  König*)  zu  feinem  Pulver  zerreiben  und  die.ses 
ins  Meer  werfen“.  .-Ulen  Stadtbewohnern  wurde  der  Genuss  geistiger 
Getränke  aufs  strengste  verboten,  und  aus  Furcht  gehorchten  Alle. 
Aber  Kala  ruhte  nicht.  Unheilverkündende  Zeichen  traten  auf. 
Zucht  und  Ordnung  schwanden.  Man  schämte  sich  nicht  mehr 
Böses  zu  thun,  zeigte  sich  feindselig  gesinnt  gegen  die  Brahmanen, 
die  Väter  (Manen)  imd  die  Götter,  verachtete  auch  die  Lehrer.  Die 
Banden  der  Ehe  wurden  gelöst.  Selbst  in  den  Regionen , wo  die 
Gestirne  ihren  Stand  haben,  herrschte  Verwirrung.  K('.sna  wurde 
ob  Alles  dessen,  was  er  sah,  nachdenksam;  es  lebten  in  ihm  alte 
Erinnenuigen  auf,  die  ihn  Schlimmes  ahnen  Hessen.  Er  ordnete 
eine  AVallfahrt  an  (eine  tirt/iai/ntni).  Die  .-^ndhavvsnis  *)  rückten 
denn  auf  Wagen,  Rossen  und  Elephanten  aus,  wohlversehen  mit 
Speise  und  Trank.  Ein  grosses  Trinkgelage  entfaltete  sich , wobei 
verletzende  Worte  fielen  und  die  Teilnehmer  in  Streit  gerieten. 
Sie  wurden  handgemein  und  schlugen  gegemseitig  aut  einander, 
auch  die  Söhne  Krsnas  fielen.  , Zornig  nahm  Kpsna  eine  Hand  voll 
Schilfrohre.  Diese  verwandelten  sich  in  furchtbare  Keulen  aus 
Eisen  ähnlich  dem  Demant.  Damit  erschlug  Kysija  alle,  die  er 
traf,  Andhakas,  Bhojas,  Saineyas  und  Vj-sijis.  Einer  erschlug  den 
andeni  im  Kampfe  mit  den  Keulen,  von  Käla  getrieben.  Jedem, 
der  ein  Schilfrohr  ergriff,  verwandelte  es  sich  in  einen  Demant; 
Gras  verwandelte  sich  dort  in  Keulen,  und  die  Keulen  waren  hart 
wie  Demant.  Der  Sohn  erschlug  den  Vater,  der  V'ater  den  Sohn, 
tnuiken  taumelten  sie  herum  einer  kämpfend  mit  dem  andern,  wie 
Lichtniotten  ins  Feuer  fallen , so  fielen  nieder  die  Kukkuras  und 
Andhakas.  Keiner  dachte  beim  allgemeinen  Morden  ans  Davon- 
laufen.“ K'vsiia  suchte  nach  seinem  Bruder  Räma  und  fand  ihn  in 
einem  Walde  einsam  und  verlassen.  Da  sah  er  eine  gros.se  weisse 
Schlange  aus  seinem  Munde  heraus  kriechen  und  zum  Meere  gehen, 
und  Räma  schied  von  seinem  Leibe.  Kf.sna  wandertc  im  menschen- 
leeren Walde  und  legte  sich  nieder  auf  den  Boden  und  dachte 
nach  über  den  tintergang  seines  Geschlechtes.  Da  kam  der  Jäger 
Jaras  an  den  Ort.  Dieser  hielt  den  Daliegenden  für  eine  Gazelle 
und  traf  ihn  an  der  F u s s s o h 1 e.  Als  er  in  die  Nähe  kam , sah 
er,  dass  es  ein  Mensch  war.  Da  Jaras  aber  sich  selbst  die  Schuld 
davon  beimass,  erfasste  er  dessen  Füsse  (aus  Verehrung),  und  da  er 

1)  Kr^^. 

3)  So  3 8 Amlhakavvi^uayah ; sonst  immer  Vrsnyondhahlh. 
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innerlich  sehr  beunruhigt  war,  tröstete  ihn  Krsna  und  fuhr  dann 
zum  Himmel  auf,  wo  er  als  Näräyana  unter  die  Götter  auf- 
genomraen  wurde. 

Hiermit  schliesst  der  vierte  Adhyäya.  Die  folgenden  Adhyäyas 
kommen  für  unseru  Zweck  nicht  weiter  in  Betracht. 

S 9.  Beiden  Erzilhlungen  sind  folgende  Punkte  gemeinsam: 

a)  Die  Knaben,  Söhne  der  Andhaka-Vfsnis  (Yädavas)  lassen 
ihren  Mutwillen  aus  an  einem , bez.  mehreren  tOpasa  (taj/od/mna, 
mtint),  einer  Persönlichkeit,  die  man  nicht  reizen  darf,  und  deren 
Zorn  Verderben  bringt.  Sie  kleiden  einen  aus  ihrer  Mitte  als 
schwangeres  Frauenzimmer  und  wünschen  nühere  Auskunft  über  die 
zu  erwartende  Geburt. 

b)  Die  Androhung  des  über  ihr  Geschlecht  hereinbrechenden 
Strafgerichtes.  Dieses  wird  eingeleitet  durch  ein  grosses  Mirakel. 

c)  Die  Befürchtungen  auf  Seite  des  Königs  (Väsudeva-Krsna). 

d)  Die  unter  den  Trunkenen*)  ausbrechende  Schlilgerei, 
wobei  sie  die  sich  beim  Abreissen  in  Keulen  {tiiusa/a)  verwandeln- 
den Schilfrohre  (erakä)  als  Waffen  gebrauchen. 

e)  Die  Veniichtung  des  ganzen  Geschlechtes.  .\lle  fallen  in 
jenem  Kampfe  bis  auf  Baladeva  (Räma)  und  Vä.sudeva  (Kfsna). 

f)  Baladeva  stirbt  vor  seinem  Bruder,  und  letzterer  selbst 
fallt  durch  einen  JSger  — .laras  mit  Namen  — , der  ihn  für  ein 
Wild  hält. 

g)  Die  Fraueti,  als  deren  Ri'priLsentantin  in  der  buddhisti.schen 
Quelle  Anjanadevf  erscheint,  bleiben  verschont. 

Anstatt  im  Anschluss  hieran  auch  die  trennenden  Punkte 
hervorzuheben,  ziehe  ich  es  vor  einen  Blick  auf  die  jinistische 
Quelle  *)  zu  werfen , in  welcher  uns  die  Sage  vom  Untergange 
Dväravatls,  wie  Hermann  .lacobi  sie  genannt  hat®),  über- 
liefert ist. 

§ 10.  Hier  springt  auf  der  Stelle  eine  Eigentümlichkeit  in 
die  Augen,  die  wir  bei  der  buddhistischen  glücklicherweise  ver- 
missen. Die  Erzählung  hat  eine  rein  jinistische  Färbung  bekommen 
und  dadurch  viel  von  ihrer  künstlerischen  Wirkung  verloren.  Immer- 
hin macht  sie  auch  in  dieser  absichtlich  mit  ihr  vorgenommenen 


1)  So  auch  in  <ler  GSthä  Strophe , die  beginnt  Yan  ce  pivitvä  {t.  S.  29 
Anm.  2). 

2)  Aus  dem  Kommentare  Devendras  zum  UttnrSdliyavnna.sütra  (s.  II.  Jacobi, 
a.  a.  O.  S.  493;  überhaupt  sei  auf  den  Tezt  und  die  Übersetzung,  deren  Mit- 
teilung  wir  J.  verdanken,  ausdrücklich  verwiesen).  Ich  vermute,  dass  die  mir 
durcii  die  S.  31  Anm.  4 erwähnte  Notiz  bekannt  gewordene  Mitteilung  von 
Serge  d'Oldenbourg  (Parallele  bouddhittue  k prnpos  de  la  legende  jalna  de  la 
perte  de  Uväravatll  sich  mit  dem  iiämliclien  Gegenstände  befasst,  konnte  mir 
aber  leider  die  M^moires  de  la  sectlon  or.  {de  St.  Petersbuurg  ?]  VI.  335 — 33G 
(1892)  nicht  verschaffen, 

3)  ßäravole  Jäyaviinam  ca  vinäeo  heisst  es  übrigens  auch  im  an- 
gezogenen Teste. 
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.Verbesserung“  (vom  jinistischen  Standpunkte  aus)  einen  günstigen 
Eindruck  und  besitzt  sie  ein  Kolorit,  das  wir  der  tendenzfreien 
Gestalt  der  Sage  bei  den  Buddhisten  gerne  wünschen  möchten. 

Zuvörderst  füllt  auf,  dass  die  jinistische  Sage  Baladeva  K|^ga 
üherlehen  lässt.  Irre  ich  nicht,  so  hängt  diese  Umgestaltung  mit 
der  Tendenz  zusammen,  aus  dem  ersten  der  beiden  ein  Prachtstück 
der  jinistischen  Selbstverleugnung  zu  machen , damit  (nach  seiner 
Reifeerklärung)  es  keinen  Anstoss  mehr  erregen  könne,  sobald  der 
Brauch  aufkam,  in  jinistischen  Kreisen  auch  Kpspa,  den  Gott  eines 
fremden  Kultes , zu  verehren ').  Einmal  diese  Änderung  voraus- 
gesetzt , konnte  Baladeva  in  die  Rolle  eintreten , die  in  der  bud- 
dhistischen Sage  den  beiden  Begleitern  Väsudevas  zufiel.  Er  geht 
Wasser  holen  für  Krsna,  dem  mittlerweile  der  todbringende  Jäger 
naht,  doch  als  er  wieder  kommt,  findet  er  ihn  nicht  mehr  am 
Leben '•*).  Ferner  fallt  auf,  dass  die  jinistische  Gestalt  der  Sage 
den  Untergang  der  Yädavas  zwar  auch  in  Zusammenhang  bringt 
mit  der  Ausgelassenheit  der  Knaben  (Prinzen),  die  den  Büsser 
Diväyana  grausam  prügeln*),  aber  Vernichtung  durch  Feuer,  das 
der  in  der  Form  eines  Agnikumara  wiedergeborene  Diväyana  nn- 
facht,  an  die  Stelle  des  Keulenkampfes  setzt.  Es  musste  infolge 
dieser  Umgestaltung  aus  der  Drohung,  die  Diväyana  über  DväravatI 
aussprach.  Alles  auf  die  Keule  Bezügliche  wegbleiben,  ebenso  wie 
natürlich  auch  der  Seher  keine  Veranlassung  hatte , das  Mirakel 
an  dem  Knaben  in  seine  Strafandrohung  einzufiechten.  Diese  zu- 
nächst privatim,  dann  vor  Väsudeva  ausgesprochene  Drohung  ent- 
hält blos  das  Eine , dass  beim  Untergange  von  DväravatI  keiner 
ausser  Väsudeva  und  Baladeva*)  gerettet  werden  solle.  Von  einer 
Rettung  der  Frauen  ist  daher  in  der  Beschreibung  des  Brandes  von 
DväravatI  keine  Rede.  RohinT  und  Devakl  kommen  mit  Vasudeva 


1)  Als  der  Wundernrnnn  Baladeva  die  Gestatten  von  Dfiinodara  (Kr>tia) 
und  von  ihm  selbst  hervorzauborto.  zeigte  er  sie  „gerade  den  Keinden"  {vi$esao 
vetnijniia  jmrao).  Wozu  dies,  wenn  wir  nicht  bei  „Feinden“  an  Widersager 
der  Jainas,  vielleicht  an  Bauddhas  zu  denken  haben? 

2)  Im  Ohataj&taka  lebt  Väsudeva  noch,  als  AnjanadevT  und  der  Hofkaplan 
aus  dom  „Dorfe“  zurückkehren.  Die  jinistische  Quelle  macht  zwei  Episoden 
daraus.  Zuerst  geht  Baladeva  ln  die  „Stadt“ . um  Speise  und  Trank  für  KrMia 
zu  holen.  Als  er  dort  angegriffen  wird,  eilt  Kr^na  herbei  und  beide  verzehren 
zusammen  die  von  Baladeva  uro  einen  King  und  ein  Armband  erstandene  Speise 
und  trinken  den  Wein.  Dann  aber  hat  Kr«iia  von  neuem  Durst,  und  während 
Baladeva  für  ihn  Wasser  holt,  naht  sich  dem  im  Schatten  eines  Baumes 
Ruhenden  der  Jäger  Jarakumära,  ein  älterer  Kruder  Krsnas  von  Vasudovas 
dritter  Gemahliu  Jarä,  und  trifft  ihn  an  der  Fusssoble. 

3)  Der  Tod  des  Büssers  tritt  hier  nicht,  wie  im  Gbata^,  unmittelbar 
infolge  der  erlittenen  Misshandlung  ein.  doch  ist  die  körperliche  Misshandlung, 
von  der  im  Mausala^  nichts  steht,  ein  beiden  Quellen  gemeinsamer  Zug. 

4)  So  auch  im  Mausala^,  dagegen  anders  im  Ghata^.  — Der  Tod  Yäsu- 
devas  durch  JarakuroSra  wird  nun  doch  auch  augekiindigt.  aber  nicht  durch 
DIvfiyana,  sondern  durch  den  Arhat  Ari^tanemi,  den  Väsudeva  Uber  die  Ge- 
schicke seines  Geschlechtes  befragt  hatte. 
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um,  während  die  sechszehntausend  Frauen ')  des  KJ^^la  bezeichnend 
genug  den  Tod  durch  Fasten  wählten;  vielleicht  ein  Hinweis  auf 
Krsgas  jinistische  Allüren,  die  man  ihm  andichtete,  um  der  allen- 
fallsigen  Einrede  gegen  seine  Kanonisiemng  zu  begegnen.  Um  so 
beachtenswerter  ist  angesichts  der  noch  deutlich  erkennbaren 
Kontaminierung  der  Sage  vom  Tode  Krsnas  und  dem  Untergange 
seines  Geschlechtes  durch  die  Sage  von  der  Verschlingung  der 
Stadt  DväravatI  durch  das  Meer  die  Konservierung  des  Namens 
Sämba  in  der  Ge.schichte  von  den  übermütigen  Knaben.  Sämba 
macht  seine  Brüder  auf  den  köstlichen  KädambarT-Wein  aufmerk- 
sam und  veranlasst  sie  zum  Trinken,  an  das  sich  dann  als  weitere 
Folge  die  Misshandlung  des  Diväya^ia  anschliesst.  Die  jinistische 
Quelle  muss  diesen  Namen  an  der  Stelle  vorgefunden  haben , wo 
sie  ihn  verwendet,  allein  sie  unterdrückte  aus  besonderen  Gründen, 
die  wir  nicht  kennen , die  Vermummung  Sämbas  und  was  sonst 
noch  daran  hing  und  schuf  ein  Seitenstück  zu  der  auch  dem 
Mausalaparvan  nicht  fremden  Wegspülung  von  Dvärakä  durch  das 
Meer*)  in  dem  grossen  Brande  der  Stadt.  Ich  nehme  also  an, 
dass  die  Zerstörung  durchs  Feuer  unter  dem  Einfluss  der  Kata- 
strophe mit  dem  Wasser  von  dem  jinistischen  Erzähler  adoptiert 
wurde  und  als  bequemes  Expediens  die  möglicherweise  anstössige 
Geschichte  mit  der  Vermummung  entbehrlich  machte.  Es  war 
darum  weiterhin  ganz  in  Ordnung,  die  Erzählung,  die  in  der  Zer- 
störung Dväravatis  kulminierte,  auch  mit  einer  dem  Dväravatl- 
nirmä^a  konformen  Beschreibung  einzuleiten*).  Während  hierin 
der  jinistische  Bericht  ganz  selbständig  verfuhr , wennschon  in 
Anlehnung  an  eine  vorhandene  Sage , so  berührt  er  sich  wieder  in 
andern  Einzelheiten  bald  mehr  mit  der  epischen , bald  mehr  mit 
der  buddhistischen  Gestalt.  Die  Erwähnung  von  schlimmen  Vor- 
zeichen vor  dem  einbrechenden  Strafgerichte,  von  der  Ausgelassen- 
heit imter  der  Bevölkerung  Dväravatis  stimmt  zu  dem  Epos*). 

1)  Nach  E.  Windisch,  a.  a.  O.  S,  44 G findet  »ich  die  gleiche  Zalilen- 
angabe  im  Vhnupurfina.  V,  28,  b. 

2)  NirydU  tu  Jane  tasmin  aügaro  nvakarnlayah 
Dvärakätn  ratnasampürndm  jaletulpUivayai  tadd. 

Ya<i  yaddfti  puru^arifdghro  bküniee  taayd  vyamuheata 
tat  tat  aamplnrmgdm  daa  aalilena  aa  adgarah. 

Tad  adhhutam  abhiprekaga  Dvdrakdvdaino  jandh 
türndt  tnrnalaratn  jngmur  aho  daivam  iti  'bruvan  (7  4» — 43). 
Aijuna  kündigt  sie  an  (6  lo  idam  tu  nagararn  aarvam  aamudrah  pldvayia^ 
dann  wird  das  Ereignis  selbst  geschildert. 

Bei  den  Buddhisten  scheint  diese  8age  verloren  gegangen  zu  sein. 
Ähnlichkeit  Jedoch  hat  mit  ihr  die  Sage  von  der  Überschwemmung  der  Stadt 
Bharo  du'ch  das  Meer  infolge  der  Sünde  eines  Königs  im  Bharujitaka  (vol.  11, 
p.  172). 

3)  an  (nagarJ)  ya  €leva^nimmiyd  aamni;  — d/iana^kanaya-rayana^ 
j(nm-v€tya>rtiha‘tHraya’aamtdd/uJ  deva^nimmiyd  ßdravah 

4)  Wenn  man  versucht  Ist,  auch  die  Reflexionen,  welche  Baladeva  und 
VJLsudeva  über  die  Macht  der  „That“  (Aramma)  anstellen , sowie  den  ähnlich 
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Dagegen  steht  ausser  anderm')  die  Aufnahme  des  § 11  zu  be- 
sprechenden Dlväyaiia  in  die  Sage  im  Einklang  mit  dem  Ghata- 
jätaka.  Wenn  Baladeva  an  der  Leiche  Kj-snas  eine  Feier  ver- 
anstaltet und  sie  dem  Feuer  übergibt,  so  gleicht  er  hierin  Arjuna, 
der  die  Leichen  von  Kätna  und  Väsudeva  verbrennen  lässt  und  erst 
weiter/.ieht,  nachdem  er  der  Vorschrift  gemäss  die  Totenfeier  voll- 
zogen hatte-).  Und  wenn  Vasudeva  und  Devakl,  auch  Kohini,  den 
Untergang  von  Dväravatl  eideben,  so  kommt  die  jinistische  Version 
dem  Epos,  in  welchem  Devaka  und  seine  Frauen  den  Tod  Kj-snas 
überleben,  wiederum  näher  als  die  budflhisti-sche,  die  die  Eltern  der 
zehn  Bruder- Könige  vorher  sterben  lässt. 

Schlics-slich  ist  es  von  einiger  Bedeutung,  auf  die  Eigennamen 
zu  achten,  mit  welchen  die  jinistische  Quelle  im  Unterschied  von 
der  buddhistischen  uns  bekannt  macht.  Väsudeva  hat  ausser  den 
Beinamen  Kanha  = Kfsna  und  Kesava  = Kesava , die  auch  das 
Ghata®  kennt,  die  weiteren:  Janaddana  = Janärdana,  Hari  und 
Govinda*);  Baladeva  heisst  auch  Käma  und  Halin  und  ,in  der 
Welt*  (loe)  Narasimha.  Eine  Frau  des  Väsu®  heisst  Ruppinl  = 
Kukminl,  und  von  Väsudevas  Söhnen  werden  Samba  = Samba, 
Pajunna  (Pradyumna),  der  im  Ghata®  als  Nfsnas  Bruder  auftritt, 
ferner  Suva  = ^uka  (sonst  nur  als  Sohn  des  Vyäsa  bekannt), 
Nimddha  (?  = Aniruddha),  dann  noch  Särana  (über  ihn  und 
Aniruddha  vgl.  Mausala®  1 is ; bez.  2 i:.)  und  Nisadha  = Nisatha 
(sonst  unbekannt)  angegeben.  Als  Sohn  des  Käma  wird  Kujjaväraya 
genannt,  der  sonst  nicht  vorkommt.  Drei  Namen  von  Vasudevas 
Frauen  erfahren  wir:  Deval  = Devaki,  Rohini  und  Jarä.  Die 
Yädavas,  über  welche  Väsu®  herrscht,  machen  die  Hälfte  der 
Bharatas  aus.  Die  Pän^usöhne,  Verwandte  der  Yädavas,  wohnen 
in  Mahurä  =r  Mathurä  ,am  südlichen  Occan“.  Doval  = Draupadl 
wird  erwähnt  "•),  ebenso  ein  Sohn  des  in  Hatthikappa  = Hastikalpa 
regierenden  Dhayarat-tha  = Dhrtai-ä,s(nv , namens  Acchadanta  = 
Ijksadanta  (sonst  unbekannt).  Der  Berg  Revaya  = Raivata  liegt 
bei  Bäraval  Dväravatl. 


lautenden  Trost,  den  Kr>na  dem  Juraktimära  spendet,  an  die  TrostgrUndo  an* 
zaknüpfen,  die  V*yäsa  DvaipSyana  dem  Arjuna  vorhkit  (Mausala^  SSlttT.),  so  ist 
doch  nicht  zu  Uberseben,  dass  kamma  einer-  und  kala  anderseits  zwei  grund- 
verschiedene GeistPHrichtungen,  verf;leichbar  der  iimnancnten  und  tran»scendenton 
Weltbetrnchtun;; , zum  Ausdruck  bringen.  Ich  bestreite  hier  durchaus  jede 
Beziehung. 

1)  Insbesondere  gehört  hierher  die  S.  A2  Anm  2 angedeutote  Episode 
ungeachtet  der  dort  gedachten  Ungleichheiten.  Nicht  minder  die  andere 
Episode,  wie  Jaras,  bez.  JarakumSra  die  Wunde  verbindet,  bez.  den  Pfeil  aus 
der  Fussaohle  Krsnas  zieht. 

2)  Mausala*^  7 30 — 32. 

3)  Vgl.  Hari®  II,  19  45  Govindti  üi  lokiis  tvnm  stosnanli  bhuvi 

4)  In  die  DraupadT-Sage  greift  eine  Geschichte  ein,  die  zweimal  gleich- 
lautend (S.  409  und  ,^02  des  Textes)  mitgeteilt  wird,  die  ich  aber  im  Kpoa 
(man  denkt  zunächst  au  das  SvnyaTjivaraparvnn)  nicht  nachweisen  knnn. 
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III.  Schlussfolgerungen. 

§ 11.  Überblicken  wir  die  Sage  vom  Tode  K(^na,s  und  dem 
llnlergange  seines  Geschlechtes  in  ihrer  dreifachen  Bearbeitung,  so 
gewinnen  wir  durch  die  Vergleichung  eine  annähernde  Vorstellung 
von  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  oder,  um  nicht  mehr  zu  sagen  als 
durchaus  zulfesig  ist , von  den  wesentlichen  Elementen , aus  denen 
sie  bestand,  als  sie  den  verschiedenen  Kreisen,  wo  man  sie  nach- 
mals in  gebundener  oder  ungebundener  Kode  vortrug,  zugetührt 
wurde.  Ich  lasse  es  vorläufig  also  noch  dahingestellt  sein , ob  die 
Sage  nicht  in  einem  dieser  Kreise  selbst  entstanden  ist  und  aus 
diesem  in  die  andern  gelangte , die  sie  dann  ihren  Bedürfnissen 
angepasst  haben.  Neben  der  Möglichkeit,  du.ss  die  Grundform  ver- 
loren gegangen  ist,  gieht  es  auch  die  andere,  dass  die  Sage,  formelle 
Änderungen , gelegentliche  Au.sschmücknngen  und  einige  auf  die 
Eingliederung  des  Stoffes  in  ein  grösseres  Ganzes  berechnete  Inter- 
polationen abgerechnet,  von  Anfang  an  irgendwo  so  existiert  hat, 
wie  sie  auf  uns  gekommen  ist. 

Fast  gleichlautende  Verse  oder  Verstelle,  zu  Formeln  erstarrte 
Au-sdrückc  und  Wendungen,  deren  Provenienz  doch  nicht  die 
gleiche  ist,  scheinen  mir  am  meisten  geeignet  zu  sein,  um  die  ver- 
schiedenen Teile  zu  erkennen,  die  hier  zu  einer  einzigen  Sage  zu- 
sammengewachsen sind.  Ich  stelle  daher  nebeneinander  zuerst  aus 
dem  Mausalaparvan  die  Verse  1 is  ani/o  ’nj/am  musalais  te 
tu  nyaghnuh  kälarodiM/i ; 3 s»  Jagknur  ango  'nyam  akrande 
musalaih  kälacoditüh ; 5 i äcasta  (sei.  därako)  mausale  Vrsnin 
ango  ’ng enopasamhrtön  und  die  Verse  des  Kumbha-  bez.  des 
Satpkiccajätaka:  upakamum  musalehi')  anHama  il  üam; 

ailtiamann  am  musale'^  hantvä  samjiattd  Yamasiidanaiji. 
Der  Krystallisationskeni  der  ganzen  Sage  ist  dieser  Keule n- 
kampf,  in  welchem  die  Helden  ihren  Untergang  fanden.  Er 
fehlt  in  der  jinistischen  Bearbeitung. 

-An  diesen  Kern  sehen  wir  zwei  mit  ihm  gleichartige  Stücke 
anschiessen , gleichartig  insofern , als  sie  einander  durchaus  ent- 
sju'echen.  Ich  stelle  wieder  nebeneinander  vinäso  hrahmadopajah 
(8  lo)  und  Kankadij/ägan  äsaj/a.  Das  Geschlecht  geht  unter, 
weil  es  gefrevelt  und  einen  Fluch  auf  sich  herabgerafen  hat.  Die 
jinistische  Bearbeitung  ttberbietet  hier  noch  die  beiden  andern, 
denn  sie  lässt  den  Verflucher  peisifmlich  bei  der  Zerstörung  der 
Stadt  eingreifen.  Der  Fluch  verwandelt  sich  in  verzehrendes 
Feuer,  und  allerdings  liest  man  auch  im  Mausala®  7 25  i/ridtma- 
sü/tavinirdagdhä  Vrsngandhakamahäraihüh , doch  ist  dies  dort 
nicht  wörtlich  zu  nehmen,  vielmehr  verwandelt  der  Fluch  die 

1)  Wohl  für  muealeh'^  aber  FnusballK  drei  Handsebr.  iiaben  mnsalehi. 

2}  Es  srird  wohl  ein  h durch  das  mit  h boginneiido  folgende  Wort  aus- 
gefallen, also  statt  musale  musalrh'  zu  lesen  sein. 


/' 
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Schilfrohre  in  Keulen;  ye  hutä  brahmaJäpena  mumUur  erakod- 
bhavaih  (7  30).  Es  ist  doch  nicht  Zufall , dass  das  Wort  erakä 
oder  erakam  auch  im  buddhistischen  Berichte  stehen  geblieben  ist, 
ein  Wort,  das  ich  ausser  in  dem  Kompositum  erakavattikä')  sonst 
nirgends  in  der  Päli-Litteratur  nachruweisen  vermag.  Das  miracu- 
lose  Schilf  aber  ist  identisch  mit  dem  Khadira-Keis  (im  Mausala" 
steht  .Keule*),  das  aus  dem  Leibe  des  Hauptschuldigen  bervor- 
gewachsen  war.  Ich  glaube,  dass  das  Ghata®  ims  hier  etwas  be- 
wahrt hat,  was  aus  dem  Mausala®  verschwunden  ist,  während  uns 
noch  ein  paar  Verse  zeigen , dass  etwas  ausgefallen  sein  muss, 
nämlich : 

vigannarü2>as  tad  räjä  aükgmam  cürnam  akärayat 

tac  cürnam  sägare  cäpi  präksipan  purugä  nrpa  (1  j?  f.). 

Denn  man  erwartet,  dass  dieses  Verfahren  gerade  das  herbeiführte, 
was  Väsudeva  zu  vereiteln  suchte,  und  dies  findet  sich  wirklich  in 
der  buddhistischen  Quelle : sä  (chärikä)  nadiyä  vuyhamänä  mukha- 
dvüre  ekapasse  laggi,  tato  eralcam  nibbatti. 

Es  scheint  mir  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben,  dass  die 
Verfluchung  des  Geschlechtes  des  Väsudeva  gleichzeitig  schon  eine 
Angabe  über  die  besondere  Todesart  Kr§nas  (und  seines  Bruders) 
mit  enthalten  habe.  Es  könnte  hierfür  auch  eine  apart«  Weissagung 
angenommen  werden , wie  der  jinistische  Text  zu  verstehen  giebt. 
Im  Ghata®  erinnert  sich  Väsudeva  beim  Namen  Jaras  an  eine  solche 
ihm  zu  teil  gewordene  Weissagung  und  im  Mausala®  sprechen  zwar 
die  drei  Munis  zu  den  sie  neckenden  Knaben: 

samudram  yäsyati  irimäns  tyaktvä  deham  Ilaläyudhdh 
Jarä  Krsnam  maJiätntänatn  ^ayänam  bhuvi  bhetsyati  (1  si), 

allein  sie  begeben  sich  darauf  selbst  zu  Kpsna,  und  dieser  hört 
Alles  aus  ihrem  Munde,  so  dass  die  Mitteilung  der  ihn  persönlich 
betreffenden  Sache  an  ihn  allein  nicht  eben  unmöglich  ist.  Da- 
gegen kann  kein  Zweifel  an  der  Echtheit  der  Sage  vom  Tode 
Krsnas  durch  den  Jäger  Jaras  aufkominen.  Für  die  Echtheit  der 
Angabe  über  die  Wegschwemmung  von  DväravatI  durch  das  Meer 
sprechen  zwar  nicht  gleich  starke  Gründe , aber  die  doppelte  Be- 
zeugung derselben  reicht  hin,  um  sie  der  ursprünglichen  Sage  zu- 
zuschreiben. 

Werden  wir  diese  nun  in  einer  der  vorhandenen  Versionen 
wieder  erkennen  oder  eine  andere  voraussetzen , auf  der  sie  alle 
beruhen,  aber  mit  der  sich  keine  derselben  zu  decken  braucht?  — 


1)  Dieses  Wort  kommt  nur  in  einem  Verzeichnis  von  Torturen  vor,  das 
sich  gleichmässig  Aiiguttarz,  part  1,  p.  47;  part  II,  p.  122;  Milinda-P.  p.  197; 
290;  358  findet,  und  bedeutet  s.  v.  a.  Schilfstreifen  {vattikä  skr.  vartiktl).  Die 
Übersetzung  Snake-strips  in  Sacred  Books  of  the  East,  vol.  XXXV,  p.  276 
nimmt  eraka  in  einer  Bedeutung,  die  das  Wort  meines  Wissens  nur  als 
N.  pr.  hat.  — MahSv.  V,  13  (The  Vinaya,  voU  I,  p.  196)  hat  eragu. 
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Ich  bin  der  Meinung,  dass  wir  in  der  That  im  Mansalaparvan  des 
Mahäbbärata  das  vorauszusetzende  Pnrä^a  selbst  besitzen , aus 
welchem  einerseits  das  Jätaka  schöpfte,  worin  sich  sogar  wörtliche 
Übereinstimmungen  ’)  mit  jenem  Parvan  des  grossen  Epos  vorfinden, 
und  anderseits  die  jinistische  Erzllhlung,  die  nur  um  vieles  freier 
als  ihre  buddhistische  Schwester  zu  Werke  ging’). 

Bedenken  erregt  nur  die  gleichmässige  Bevorzugung  des  Namens 
Ka^hadTpayana  oder  Diväyana  seitens  der  zuletzt  genannten  Quellen. 
Da  beide  unmöglich  zulällig  auf  den  gleichen  Namen  verfallen  sein 
werden  noch  es  leicht  glaubhaft  zu  machen  ist,  dass  die  eine  ihn 
der  andern  zulieb  verwendet  hat,  so  wird  es  vermutlich  eine 
Version  der  Sage  gegeben  haben,  derzufolge  K)^padvaipäyana  als 
der  beleidigte  Teil  den  Untergang  des  Väsudeva-Geschlechtes  herauf- 
beschworen hat.  Diese  Version,  welche  das  Mausala**  ausgeraerzt 
hat,  um  Krspadvaipäyana  Vyäsa  noch  die  letzte  Trostrede  an  Arjuna 
in  den  Mund  legen  zu  können,  wird  bezeugt  durch  die  Gäthäs  im 
Jätakam  und  darf  darum  dem  zweiten  Jahrhundert  vor  dem  Be- 
ginn unserer  Zeitrechnung  als  dem  spätesten  Termin  zugewiesen 
werden. 

Mehr  über  die  Persönlichkeit  zu  sagen,  welche  den  besprochenen 
Namen  trägt,  gestattet  uns  das  Jätakam  nicht '*),  und  die  Erklärung 
des  Namens  Diväyana  im  jinistischen  Texte*)  zeigt  blos,  dass  sein 
Verfasser  etwas  läuten  gehört  hatte  von  der  im  Ädiparvan  (adhy.  60) 
erzählten  Geschichte.  Genug,  wir  kennen  ihn  als  Rsi,  der  bei  den 
Andhakavenhus  (Vrsnyandhakas)  oder  den  Yäyavas  (Yädavas)  in 
hohem  Ansehen  stand. 

§ 12.  Zu  der  Frage  übergehend,  ob  die  professionelle  Zunft 
der  Erzähler  in  Indien  sich  früher  des  tragischen  Endes  Kpsijas  und 
der  Seinigen  und  später  erst  seiner  Geburt,  Jugendzeit  u.  s.  w. 
bemächtigt  habe,  so  scheinen  mir  die  Thatsachen  mehr  für  die 
Priorität  der  Sage  vom  Untergang  Kpsnas  als  umgekehrt  zu  sprechen. 
Allgemein  gilt  der  Harivamsa  in  allen  seinen  drei  Teilen  als 
Supplement  (khila)  des  Mahäbhärata.  In  diesem  selbst  werden 
zwar  Vasudeva  und  Devakl , die  Eltern  Ki^nas  genannt,  aber  was 
wir  über  den  sonstigen  Inhalt  der  ersten  zwei  Bücher  des  Hari® 
erfahren,  ist  wenig®)  oder  nichts.  Alte  Liedstrophen  buddhistischer 


!)  la  den  S.  29  mitgeteilton  GftthiU  und  in  dem  Prosatezte  trotz  seiner 
ModemUierung. 

2)  leb  erinnere  jedoch  hier  nochmals  ansdrücküch  an  die  oben  S.  45  Ton 
mir  gemachten  Einschränkungen  bezüglich  formeller  Änderungen  u.  s.  w. 

3)  Aus  dem  ICa^hadlp&yana-Jätaka  (vol.  IV,  p,  38  ff.)  ergibt  sich  ent 
recht  nichts. 

4)  Er  lebte  nämlich  einmal  auf  einer  Insel  {diva)  des  Yamonä- Strom  es 
mit  einem  sittenlosen  Mädchen  tosammen,  daher  heisst  er  Diväyana. 

5)  So  wird  an  Krsnas  Kampf  mit  Kesin  (Uari^  11  24)  und  Kaipsa  (II  30) 
angespiolt  im  Mausala^  6 lO:  Ke^nam  yas  tu  Kanisarn  ca  vikramya  jagaiah 
pre^huh. 
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Provenienz  stehen  uns  hier  nicht  zur  Verfügung'),  und  so  gewiss 
dos  Pehlen  solcher  nichts  gegen  die  Priorität  der  Sage  von  Krinas 
Jugendleben  beweisen  würde,  wofern  dieselbe  durch  andere  Gründe 
gesichert  wäre,  so  gewiss  verstärkt  es  den  bereits  vorhandenen  Ein- 
druck von  der  späteren  Bearbeitung  der  Geburts-  und  Jugend- 
geschichte  Krsnas.  Darum  aber  wird  man  sie  doch  nicht  für  ein 
junges  Produkt  ausgeben  dürfen , denn , von  Anderm  abgesehen, 
das  ich  hier  bei  Seite  lassen  muss,  nötigt  uns  auch  die  Prosa- 
erzählung des  Ghatajätaka  mit  ihren  Punkt  für  Punkt  nach- 
gewiesenen Entsprechungen  im  zweiten  Buche  des  Hari“  dieses 
selbst  vor  dem  singhalesisch  abgefassten  Prosatext  der  Jätaku- 
Sammlung  anzusetzen,  der  c.  430  n.  Chr.  ins  Päli  übertragen  wurde. 
Ich  bin  geneigt  anzunehmen , dass  eben  auch  der  Hari®  e.s  war, 
der  dem  buddhistischen  Erzähler  den  Stoff  lieferte,  halte  es  indess 
nicht  für  wahrscheinlich , da.ss  dei-selbe  oder  auch  nur  das  zw'cite 
Buch  schon  damals  seine  heutige  Gestalt  besas.s.  Wenn  wir  an 
der  Kvsija-Sage  des  Ghata®  von  einer  erotischen  Beite  nichts  wahr- 
nehmen, so  sehen  wir  auch  im  Hari®  davon  nur  wenig.  Und  wenn 
das  ziemlich  umfangreiche  Kapitel  von  Krsnas  Kraft-  und  Wunder- 
thaten  im  Hari®  dort  .so  gut  wie  überschlagen  wird  , so  darf  uns 
dies  nicht  überraschen.  Lag  es  denn  in  der  Absicht  des  buddhi- 
stischen Erzählers  irgendwie  ^'üllständigkeit  zu  erzielen  oder  sich 
sklavisch  an  seine  Vorlage  zu  binden  ? Immerhin  hat  dersell)e 
gerade  genug  Einzelheiten  herausgegriffen,  die  so  genau  zum  Hari" 
stimmen , da.ss  alle  berechtigten  Wünsche  sich  damit  zufrieden 
gehen  können. 

S 13.  Die  Kamen  Kanha  (Krsna)  und  Kesava  (Kesava)  treten 
uns  im  Ghata"  nur  in  den  der  Prosaerzählung  eingelegten , dieser 
selbst  aber  dem  Iidialt  nach  fern  stehenden  Gätliäs  entgegen.  Der 
Scholiast  erklärt  Kaijha  als  Gotraname.  Väsudeva  heisse  so,  weil 
er  dem  Geschlecht  der  Kaiihäyana  (Kär.^näyana)  angehöre.  I)er 
altvedisidie  Sänger  Kr.siia,  genauer  Kj-sriu  Aiiginusa,  dem  die  Lieder 
85- — 87  im  8.  und  die  Lieder  42 — 44  im  10.  Mandala  des  Rgveda 
zugeschrieben  werden,  gab  also  nach  der  Meinung  des  Scholiasten. 
die  wir  nicht  ohne  Grund  verwerfen  dürfen  “),  den  Gentiluamen  für 
die  P'amilie  des  Väsudeva  ab.  Die  Buddhisten  kimnten  eine  Sage, 
die  sogar  in  einen  ulten  kanonischen  Text  eingedrungen  ist  ’)  und 
den  l.lsi  Kfsna  (Kanho  isi)  zum  Gegenstände  hat.  Hiernach  lebte 

1)  Denn  die  Strophe  in  dät.  vol.  VI,  p.  4^M: 

Atthi  Jamhävari  nöina  mtltn  Sihbiasa  rajino 

ft(i  bhnriyü  Knuhastia  mahei*!  piya 

ist  ein  Kost  einer  andern  Sage.  Übrigens  kennt  der  such  eine  jRmba* 

vati',  als  Kr>nss  Gattin  il,  38  41  öhrje  JilmJjavattm  kanijrim  rkMyartrjatfya 
UW%vmtihii)\  sie  ist  die  Tochter  des  Königs  der  Haren.  Dass  sie  Mutter  des 
Königs  Slbi  sei,  treiss  der  Hari^  nicht.  Dagegen  war  JarobSvatT  nach  dem 
Scholion  zu  der  angeführten  Steile  eine  schöne  Candäli. 

2)  s.  Hermann  Oidenberg,  Buddha  (188!i,  8.  420f. 

3)  s.  Dlghn-NikKya,  vul.  I,  p.  93  tT. 
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einmal  zur  Zeit , als  Okkäka  (Iksväku)  König  war , eine  Sklavin 
namens  Disä  (Disä).  Diese  gab  einem  schwarzen  Knaben  das  Leben, 
daher  sein  Name  Ka^ha  (der  Schwarze).  Damals  hiessen  aber  auch 
die  Kobolde  so,  und  darum  hielt  man  den  Knaben  fllr  einen  Kobold 
und  fürchtete  sieh  vor  ihm.  Nach  diesem  Sohn  einer  Sklavin  be- 
nennen sich  die  Kanhäyanas ').  Aber  Ka^ha  ward  ein  beriihrater 
Seher.  Er  ging  nach  dem  Süden  *) , lernte  dort  zauberkräftige 
Sprüche*),  kam  zum  König  Okkäka  und  hielt  um  dessen  Tochter 
an.  Darüber  aufgebracht,  wollte  der  König  ihn  töten,  aber  er  war 
nicht  im  stände  den  Pfeil  abzuschiessen  noch  ihn  vom  Bogen  weg- 
zunehmen. Als  schliesslich  der  König  sah , dass  er  es  mit  einem 
grossen  Wundermann  zu  thun  hatte,  da  ein  Pfeil,  den  der  König 
auf  seinen  ältesten  Sohn  abschoss , den  Worten  des  Sehers  gemäss 
ilemselben  kein  Haar  gekrümmt  hotte,  so  gab  er  dem  Kaijha  seine 
Tochter  zur  Frau. 

Nun  ist  es  vielleicht  reiner  Zufall,  aber  immerhin  von  Interesse, 
dass  der  Kcsija  des  Mahäbhärata,  welchen  Adolf  Holt z mann 
von  dem  Krsna  des  Hari°  trennen  will*),  als  ,Sohn  eines  Sklaven 
des  Kamsa*  ( Kamaadäaasya  däyäda)  von  Duryodhana  angeredet 
wird*).  Auch  Sisupäla  nennt  ihn  .einen  Sklaven,  keinen  König“ 
{däsam  aräjOnam)^  imd  erwähnt,  dass  Jaräsandha  von  Kj^na 
gesagt  habe;  ,er  Lst  ein  Sklave“  {däao  'yam  iü)').  Anderseits  ist 
der  Ki^^a  des  Mahä®  im  Besitz  von  Zauberkräften  ’’) , und  der 
sterbende  Ky^pa  unseres  Ghata®  teilt  eine  Zauberkunst  {ekam  vijjam) 
den  einzigen  Überlebenden  mit. 

Den  Namen  Kesava,  meint  der  Scholiast,  führe  Väsudeva  von 
seinem  prächtigen  Haarwuchs.  Dass  aber  in  buddhistischen  Kreisen 
auch  die  Ableitung  von  Kesin,  dem  Dämon,  welchen  Kystja  erlegte, 
bekannt  war,  lehrt  die  Abhidhänappadipikä  *'),  eine  Kompilation  des 
12.  Jahrhunderts.  Hier  heisst  es  s.  v.  Kesava  an  erster  Stelle ; 
Kesi  näma  asuram  hatavä  ti  Keaavo.  Höchst  wahrscheinlich  kannte 
der  Verfasser  jener  Gäthä,  worin  der  Name  Kesava  für  Ky§pa  ge- 
braucht wird , die  Sage  im  Hari®  und  die  schon  dort  dargebotene 
Erklärung : 


1)  Buddha  erzählt  die  Gezcbiclite,  um  den  Stolz  des  Brahmanen  Amba;tha 
tu  brechen.  — Ein  FUrst  der  Amba«tha  wird  im  Mahä"  erwähnt,  s.  Adoif 
Hoitzmann,  Arjuna  (1879'i,  S.  35. 

2)  Buddhagbosa  erklärt  dakkhiuajanapada  aU  das  Land  südlich  vom 
Ganges  ISum.  VII.  part  I,  p.  265). 

8)  brahme  mante,  von  Unddhaghosa  (1.  c.)  erklärt  als  ünubhüvasampan- 
uaUii/a  letthamante. 

4)  Arjuna,  S.  61. 

5)  Saljraparvan  61  27. 

6|  Sabhä''  45  4. 

t)  1.  c.  42  I;  die  Väsudeva  und  seine  B Uder  gelten  nach  dem  Obata® 
a t Sklavensöbne. 

8)  s.  A.  Hoitzmann,  Arjuna,  S,  38. 

9)  In  der  Ausgabe  von  W.  Subhüti  (Colombo  1893),  p.  98. 
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50  Hardy,  Eine  buddhittUche  Bearbeitung  der  Krxna-Sage. 

YasmCU  tvayä  hatah  Kedl  tasmän  mocckasanam  dimu: 

Kedavo  luima  ndmnä  tvam  khyäto  loke  bhavifyasi'). 

Die  Beziehung  des  Namens  auf  die  Haare  ist  damit  selbstverständlich 
nicht  ausgeschlossen  und  legt  es  uns  nahe  zu  fragen,  ob  ausser  diesem 
möglicherweise  mythologischen  Zuge  noch  andere  Zöge  in  dem  Jätaka 
vorhanden  sind,  welche  eine  mythologische  Deutung  zulassen. 

Ich  wüsste  aber  nur  zwei , die  hierzu  geeignet  wären : der 
Diskus  ipakka),  den  Kjsija  auf  Kamsa  schleudert,  und  die  Ver- 
wundung Ki^Qas  am  Fusse  (Fusssohle)  durch  den  PfeU  des  Jägers 
Jaras*).  Man  wird  nicht  fehlgehen,  darin,  -wie  natürlich  auch  in 
seinem  durch  den  Beinamen  Kesava  rühmend  hervorgehobenen  Haar- 
wuchs, Spuren  des  Sonnenmythos  zu  erblicken.  — Haben  sich  viel- 
leicht ebenso  in  Kys^as  Bruder  Baladeva,  einem  leidenschaftlichen 
Ringkämpfer,  den  ein  von  ihm  besiegter  Gegner,  nachdem  er  sich 
in  einen  Dämon  verwandelt,  mit  Haut  und  Haaren  verschlingt, 
Spuren  des  Mondmythos  erhalten?  Von  dem  Sohne  der  Rohi^I  sagt 
der  Hari“:  irrajoJtam  jmtram  ecägre  candrät  käntalaränanatn 
(H  5 i).  Im  Epos  stirbt  Räma  (der  Baladeva  des  Ghata®) , indem 
ihn  die  Kräfte  verlassen.  — Ich  verfolge  den  Gegenstand  nicht 
weiter,  da  ich  nicht  die  Kysija-Sage  selbst,  sondern  nur  ihre  buddhi- 
stische Bearbeitung  zu  betrachten  habe.  Auch  andere  Namen,  wie 
Väsudeva  und  Dväraka,  bergen  möglicherweise  Erinneningen  an 
den  alten  Sonnenmythos*). 

Mythisches  und  Märchenhaftes  hat  sich  mit  dem  Kern  der 
Sage , die  in  dem  heldenhaften  Auftreten  eines  Mannes  oder  eines 
ganzen  Geschlechtes  ihren  Ursprung  hat,  zu  einer  unlösbaren  Ein- 
heit verwachsen*).  Über  das  rein  Men.schliche  hinau.sgehoben , wie 
dies  den  Helden  des  Märchens  eigen  ist,  doch  ohne  das  eigentlich  Gött- 
liche, für  das  in  der  buddhistischen  Lehrer-  und  Hörerwett  kein 
Verständnis  vorhanden  ist,  darum  auch  ohne  das  die  Gottheit  und 
Menschheit  verbindende  Schauspiel  des  Avatära,  so  lebt  Kj-sija  in 
dem  Kreise  der  Jünger  des  Erhabenen. 


1)  II,  2 4 65. 

2)  Der  Meine  ist  symbolisch,  denn  jaras  bedeutet  des  Alter. 

3)  Indess  nicht  die  Memen  ellein.  Ich  erinnere  en  den  Zug  der  Sege, 
der  Krsne  mit  Perseus  u.  e.  Helden  verbindet,  für  einen  regierenden  Herrn 
verhängnisvoll  zu  «erden,  en  die  Eroberung  der  Erde  u.  a.  m. 

4)  Über  allem  dem  sind  jedoch  auch  die  den  Jätakas  als  Litteratur- 
gattnng  eigentümlichen  Gepflogenheiten  gebührend  zu  würdigen. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Von 

Martin  Schreiner. 

c)  Ihn  Tejnitja  über  Volksbriluche  nichtmusli mischen 
Ursprungs  und  über  den  Heiligenkultus. 

Das  Bild,  das  wir  bisher  vom  Wirken  Ibn  Tejmijas  gewonnen 
haben,  wird  wesentlich  ergänzt  durch  eine  Arbeit,  welche  sich  gegen 
nichtmuslimische  Elemente  ira  Volksleben  richtet. 

Die  Schrift  führt  den  Titel:  ,Das  Buch  der  Forderung  des 
geraden  Weges  und  der  Vermeidung  der  Leute  der  Hölle*  *).  Am 
Anfänge  des  Werkes  spricht  Ibn  Tejmlja  von  Gebräuchen,  welche 
in  Syrien  aus  dem  Christentume  in  den  Islam  eingedrungen  sind. 
Neben  der  Polemik  gegen  das  Christentum  enthält  dieser  Teil 
einige  Angaben  über  Volksbräuche,  die  nicht  ganz  ohne  Interesse 
sein  dürften.  So  erzählt  er,  dass  die  Nacht  vom  Charfreitag  zum 
Samstag  vor  Ostern  als  die  Nacht  der  Herabkunft  des  Feuers  gilt, 
und  er  erwähnt  auch  die  Vorgänge  in  der  Grabeskirche  zu  Jeru- 
salem *).  Am  Gründonnerstage  gehen  die  Christen  hinaus  zu  den 


1)  x.UoÄsl  HS. 

der  königl.  Bibi,  zu  Berlin  Spr.  718,  Ahlw.  II,  S.  447,  Nr.  2084. 

2)  Bl.  2 b.  isa » •v  .*.  * ^ 

«•  ^11 

xJäj 
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Gräbern  und  räuchern  dort  und  treiben  Hexerei  mit  kupfernen  Ge- 
ftssen,  auf  die  sie  losschlagen , als  wären  es  kleine  Glixiken.  Sie 
glauben  , dass  das  Räuchern  gegen  das  böse  Auge,  gegen  Zauberei. 
Krankheiten  und  Pestilenz  nützt.  Auch  werden  auf  Blättern  Ab- 
bildungen von  Schlangen , Skorpionen  gemacht  und  diese  werden 
dann  an  die  Thüren  in  dem  Glauben  befestigt,  dass  sie  das  Ein- 
dringen der  Pest  verhindern,  diese  sind  aber  ebenso  zu  betrachten, 
wie  die  Talismane  der  Säbier'). 


JA”  jJLc  u qv« 

. 

Wu  bedeuten  soll,  ist  nicht  f(ans  klar.  Wahrschein- 

lich will  Ihn  Tejmija  sagen,  dass  es  bei  den  Christen  in  Syrien  zur  Osterfeier 
gehört  hat,  am  Samstag  vor  Ostern  Juden  zu  suchen,  um  sie  zu  prügeln. 

1)  BI.  3 a.  ^^v^l  LsVtjl  vXitX 

« t- 

**  * 
m 

,«■**>  CT* 

* » » > 

t t » i ^ 

er*  ®5j-^  vjjl^^l  »“Av«  ^5  i-'-^  öj->L« 

^J-.  JJual\  sj<3>  olj-ot 

i'ÄP  ,.,1  ^ ^ 

rlr^'s  j^\^w 

» (,  f I * s\  * * 

c.t'  jg^  ,_c* 

«yj‘  ^ 'uCjU  äXJtUI  J3-^’  ^ ^.,j*L*j|  jjjcaJl 

l_5-^  Ls  ^ aij.AaJl  ^ |.l^l 

(•wVjiiUJl  ^lac  s_Sl=»  ^j.^»  titA^l  VjU  ^teaj 
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Am  Gründonnerstage  ist  es  Brauch,  Reis,  Mehl  oder  Linsen  in 
Milch  zu  kochen,  Eier  zu  färben.  Die  Bauern  bemalen  die  Rinder 
mit  roten  Flecken,  die  Frauen  waschen  sich  mit  Wasser,  in  das  sie 
vorher  Olbaumblätter  gelegt  hatten  ’).  Am  Palmsonntage  gehen  sie 
mit  den  Ölbaumzweigen  hinaus  zum  Andenken  an  das,  was  mit 
Jesus  geschehen  sein  soH‘ö.  Am'Tage  der  Taufe  Jesu,  der  das  ,Fest 
der  Taufe“  genannt  wird,  baden  viele  unwissende  muslimische  Weiber 
ihre  Kinder  im  Glauben,  dass  dies  ihnen  nützt“).  — Die  meisten 
der  erwähnten  Bräuche  haben  auch  bei  den  Muhammedanern  Syriens 
Eingang  gefunden,  worüber  Ihn  Tejmija  seinem  Unmute  in  weit- 
schweifiger Weise  Ausdruck  giebt.  Von  grösserem  Interesse  scheint 
uns  derjenige  Teil  des"  Werkes  zu  sein,  der  gegen  den  Heiligen- 
kultus und  Gräberbesiich  gerichtet  ist,  weshalb  wir  ein  grösseres 
Stück  aus  demselben  im  Anhänge  II  mitteilen. 

Ihn  Tejmija  teilt  die  angeblichen  heiligen  Stätten  ein  in  solche, 
denen  überhaupt  keine  religiöse  Bedeutung  zukommt,  dann  in  solche, 
die  zwar  irgend  eine  Bedeutung  besitzen,  an  denen  aber  keine  gottes- 
dienstliche Handlmig  stattfinden  darf  und  endlich  in  Stätten , an  _ 

jAaXJI  IfcÄP 

. ^ aJiI! 

1)  Bl.  8 b. 

^ • . • • 

^ .laÄÄjLj 

Über  Linsen  als  FastenspeUe  bei  orientalischen  Christen  a.  Ooldaiher 
in  ZDPV.  XVII»  8.  123.  Über  Ostereier  s.  Wetaer  und  Welte’s  Kirchen- 
lexikon IV,  col.  1412. 

2)  BI.  4 a. 

* 

3)  Bl.  9 a,  lXju  aj!  JS 

i-Xij  ^uaxJt  ^(,X^ 

jAäj  j |.UÜ- 
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denen  wohl  ein  Ritus  verrichtet  werden  soll,  die  aber  dennoch  nicht 
als  heilige  Statten  gelten  dürfen.  In  Betreff  aller  drei  Arten  der 
heiliggehaltenen  Stätten  ist  es  verboten,  sie  als  (Jebetsorte  zu  ge- 
brauchen, wie  dies  aus  der  Tradition  hervorgeht.  Von  I.  T.  wird 
eine  Tradition  angefürt,  in  welcher  der  Prophet  verbietet,  sein  Grab 
als  Kultstatte  zu  gebrauchen.  Das.selbe  soll  Omar  mit  Beeng  auf 
die  Gräber  der  Propheten  verboten  haben  *). 

Dos  Be.suchen  der  Stätten  der  ersten  Art  ist  nach  I.  T.  ver- 
boten, ebenso  die  Zusammenkunft,  der  Gottesdienst,  das  Gebet,  oder 
eine  heilige  Übung  an  denselben.  Wenn  der  Ort  zu  den  heiligen 
Statten  der  Ungläubigen:  der  Juden*),  Christen  oder  Anderer  ge- 
hört. so  ist  solches  noch  schlimmer.  Dies  ist  dann  auch  eine  Nach- 
ahmung der  Ungläubigen,  nur  ist  sie  nicht  so  nachweisbar,  wie  bei 
den  Entlehnungen,  welche  mit  den  Festen  des  Ungläubigen  Zu- 
sammenhängen. Es  ist  etwas  dem  Götzendienste  Ähnliches,  ein  Vor- 
wand zum  Götzendienste,  oder  gar  wirklich  eine  Art  desselben,  denn 
dieser  bestand  eben  in  solchen  Brauchen. 

Wer  aber  wissen  will,  meint  I.  T.,  in  welcher  Weise  die  Heiden 
ihren  (Jötzen  gedient  haben , und  das  Wesen  des  von  Gott  ver- 
dammten Heidentums  und  dessen  Arten  erkennen  will,  auf  dass  er 
den  Korän  verstehe , oder  wer  da  wissen  will , was  von  Gott  und 
seinem  Gesandten  verabscheut  wird , der  studiere  das  Leben  der 
Propheten  und  die  Zustände  der  Araber  in  seiner  Zeit  und  das- 
jenige, was  al-AzraVl  in  seiner  Geschichte  Mekkas  und  andere  Ge- 
lehrte erwähnen.  Nun  meint  I.  T.  mit  Berufung  auf  das  Hadith  • 
von  der  Dät  Anwät*),  dass  es  verboten  sei,  heidnische  Gebrauche 
nachzuahmen.  Gegen  dieses  Verbot  handelt  aber  ein  jeder,  der  eine 
jener  Kult-stütten  aufsucht,  sei  diese  nun  ein  Baum,  eine  Quelle, 
ein  Kanal,  ein  Berg  oder  eine  Höhle  und  welcher  Art  immer  die 
religiöse  Handlung  sei,  welche  von  ihm  dort  verrichtet  wird.  Ein 
noch  grösseres  Vergehen,  als  der  Besuch  dieser  Stätten  zum  Zwecke 
ritueller  Handhmgen,  ist  das  Gelübde  zur  Ehre  derselben.  Ebenso 
wenn  jemand  öl , Brot  oder  Kleinvieh  diesen  Stätten  weihen  will, 
um  sic  auf  die  Umhegung  einer  Quelle  oder  eines  Brunnens  zu 
legen,  oder  um  sie  den  Hütern  oder  den  Beisassen  jener  Stätten  zu 
geben,  so  darf  er  sein  Vorhaben  nicht  ausführen,  denn  wer  den  Leuten, 
welche  diese  Stätten  bewachen  und  sich  in  ihrer  Nähe  aufhalten. 

1^  Uber  eine  solche  Tradition  s.  Ooldsihers  Nachweisungen  In  Mschr. 
für  Geseb.  und  Wiss.  des  Judenthums  1871,  S.  309.  Al-Alüsi,  S.  327 ff. 

2)  Gegen  den  Gräberbesuch  der  rabbanitischen  Juden  in  Palästina  eifert 
Jehuda  Hadassi,  icsn  T33N  Alfab.  104.  bo  B'rno  rT>nsaii  nbüin 

'rtbc  't  N'  cn-raa  masTO-i  ma'oni  mi: 

c'imr  *ir;:TS  irnb  ’b  in  ,'::'üan  '"'Kan 

.nrai  nttici  'bin  ba  hs  D'opai:i 

3)  Über  Dät  Anwät  s.  Wellhausen,  Reste  arabischen  Heidenthuros,  8.  33. 
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<reschenke  weiht,  thut  etwas  Ähnliches,  als  würde  er  den  Hüteni 
von  Kruzifixen  oder  den  Beisassen  der  Buddhahilder  in  Indien  sie 
weihen.  Es  ist  besser,  wenn  er  die  geweihten  Gegenstände  frommen, 
bedürftigen  Muslimen  gieht. 

Zu  diesen  MLssbräuchen  rechnet  I.  T.  die  Verehrung  der  Stätten, 
wo  angeblich  ein  Prophet,  oder  ein  frommer  Mann  begraben  ist 
oder  sich  aufgehalten  hat , in  Wahrheit  aber  dies  nicht  der  Fall 
ist.  Von  diesen  sind  aber  die  Stätten,  in  betreff  welcher  die  Tra- 
dition richtig  ist,  zu  unterscheiden.  Nun  folgt  die  Kritik  Ihn 
Tejinljas  über  die  Tradition,  auf  welche  sich  die  Verehrung  mancher 
Heiligengräber  stützt.  — Zu  diesen  angeblichen  Heiligengrähem 
gehört  eine  Anzahl  von  Stätten  in  Damaskus,  wie  z.  B.  die 
Todesstätte  des  Ubejj  b.  Ka‘b,  ausserhalb  des  östlichen  Thores. 
denn  es  ist  keine  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den  Gelehrten, 
dass  L'bejj  b.  Ka‘h  in  Medina  und  nicht  in  Damaskus  gestorben 
ist.  Gott  weiss,  wessen  Grab  das  ist,  das  steht  aber  ausser  allem 
Zweifel,  dass  es  nicht  das  Grab  des  Gefährten  des  Propheten  Ubejj 
b.  Ka‘b  Ist').  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  einer  Stätte  in  der  süd- 
lichen Mauer,  von  welcher  behauptet  wird,  dass  das  Grab  des  Pro- 
pheten H ü d sich  dort  befinden  soll,  ich  weiss  aber  keinen  einzigen 
Gelehrten,  der  erwähnen  würde,  dass  Hüd  in  Damaskus  gestorben 
sei*).  Nach  manchen  soll  er  in  .Temen,  nach  anderen  in  Mekka 
gestorben  sein.  Seine  Sendung  bat  in  Jemen  stattgefunden , nach 
dem  Untergänge  seines  Volkes  wanderte  er  nach  Mekka  aus,  in 
Syrien  war  aber  weder  sein  Wohnort,  noch  seine  Zufluchtstätte. 
Ebenso  wird  behauptet,  dass  das  Grab  des  Uwejs  al-Karanl 
ausserhalb  des  westlichen  Thores  in  Damaskus  sein  soll,  trotzdem  ich 
keinen  einzigen  weiss.  der  erwähnen  würde,  dass  Uwejs  in  Damaskus 
gestorben  sei  oder  dass  er  sich  hierher  gewendet  habe.  Vielmehr 
zog  er  von  Jemen  nach  dem  ‘Irak  und  soll  nach  Manchen  in  »Riffln, 
nach  Anderen  in  Persien,  nach  Anderen  wieder  anderswo  gestorben 
sein”).  — In  ähnlicher  Weise  wird  die  Echtheit  der  angeblichen 
Giilber  der  Ummu  Salama  und  des  Kopfes  des  H'wejn*)  in  Kairo 


1)  Auch  Jäkat  II,  8.  S96  erwähnt  die  Zweifel  In  Betreff  dieses  Qrsbes. 
i)  Jäk&t,  dss.  spricht  vom  sngeblichen  Grabe  Hfids,  aber  auch  von  der 
Tradition,  nach  weicher  er  in  Hadramaut  gestorben  sein  soll.  Dasselbe  finden 
wir  bei  al-Ta‘labi,  ‘Arä’is,  8.  62.  Ibn  Hankal,  ed.  de  Ooeje,  8.  32.  Eine 

andere  Tradition  bei  Ibn  Fakib  al-Hamadäni,  8.  17.  «£  ,3— j 

f -^'5  ry')  ov  W*  • 

3;  JikÜt«  das.  anihlt  er  habe  das  Grab  von  Uwejs  in  Rakka  besucht, 
es  gibe  aber  auch  Gräber  desselben  in  Alexandria  und  in  DiJ&r  Bekr..  Siebe 
auch  Journal  aslatique,  Keuvleme  sirie,  Tome  VII,  S.  392. 

4)  JAküt  IV.  S.  334. 
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von  Ibn  Tejmija  angegriffen  und  dann  schliesst  er  mit  der  Be- 
merkung , dass  all  diesen  Stätten  kein  Vorzug  zukomme , wie  dies 
die  Unwissenden  meinen. 

Ebenso  sind  die  Stätten  zu  betrachten , an  denen  sich  Spuren 
der  Propheten  und  anderer  finden  sollen,  mit  denen  der  Standort 
Abrahams  in  Mekka  verglichen  wird.  So  behaupten  die  Unwissen- 
den, dass  auf  dem  Felsen  in  Jerusalem  die  Fusspur  des  Propheten 
zu  sehen  sei,  manche  Unwissende  meinen  sogar,  dass  dies  die  Fuss- 
spur  Gottes  sei.  Im  Süden  von  Damaskus  ist  eine  Moschee,  welche 
die  ,Fussmoschee*  genannt  wird,  weil  in  ihr  die  Spur  der  Fuss- 
sohle  des  Moses  zu  sehen  sein  soll.  Das  ist  aber  eine  nichtige 
Behauptung,  die  durch  nichts  begründet  werden  kann,  denn  Moses 
hat  nie  Damaskus  und  seine  Umgebung  betreten.  Also  verhält  es 
sich  mit  allen  heiligen  Stätten , welche  auf  einen  Propheten , oder 
Frommen  mit  der  Begründung  zurückgeführt  werden,  sie  wären 
dort  von  Jemandem  ira  Traume  gesehen  worden.  Das  ist  aber 
noch  kein  Grund  dafür,  dass  jene  Stätten  aufgesucht  und  als  Ge- 
betsorte benutzt  werden.  Solches  thun  die  Ahl  al-Kitäb.  Manch- 
mal findet  man  an  jenen  Stätten  sogar  die  Abbildung  des  Propheten 
oder  des  Frommen,  oder  Abbildungen  von  Körperteilen  derselben, 
ebenso  wie  bei  den  Ahl  al-Kitib.  So  war  z.  B.  in  einer  Moschee 
von  Damaskus,  welche  die  .Handmoschee“  genannt  wurde,  die  Ab- 
bildung einer  Hand  zu.  sehen,  von  welcher  man  behauptete,  es  wäre 
die  Hand  Ali’s,  bis  Gott  diesen  Götzen  zerstört  hat*).  Solcher 
Stätten  giebt  es  aber  in  der  Welt  gar  viele.  In  Higäz  zeigt  man 
auf  der  rechten  Seite  des  Weges  zwischen  Bedr  und  Mekka  die 
Höhle,  in  welcher  der  Prophet  und  Abu  Bekr  sich  aufgehalten 
haben  sollen.  In  Wahrheit  findet  sich  jene  Höhle  in  der  Nähe  von 
Mekka  im  Berge  Taur  und  ist  den  Mekkanem  noch  heute  sehr 
wohl  bekannt.  Wie  immer  dem  sei,  das  Hochhalten  gewisser  Stötten, 
welche  von  der  Religion  nicht  geheiligt  wurden,  ist  noch  schlimmer 
als  die  Heiligung  von  Zeiten , welche  von  der  Religion  nicht  ge- 
boten wird.  Die  widergesetzliche  Heiligung  köq)erlicher  Wesen 
durch  religiöse  Handlungen  steht  dem  Götzendienste  noch  näher, 
als  jene  Heiligung  der  Zeiten , so  dass  man  eigentlich  an  solchen 
Stötten  des  Gebetes  sich  enthalten  müsste , wenn  man  auch  nicht 
die  Verehrung  jener  Stätten  beabsichtigt,  ebenso  wie  _ das  Fasten  am 
Freitag,  oder  in  der  vorletzten  Nacht  des  Monats  Sa'bän  verboten 
ist.  Diese  Stätten  sind  der  Moschee,  welche  aus  Feindseligkeit 
erbaut  worden , gleichzuachten , deren  Zerstörung  von  Gott  dem 
Propheten  anbefohlen  wurde. 

Für  ebenso  unberechtigt,  wüe  diese  auf  offenbaren  Erdichtungen 
beruhende  Verehrung  heiliger  Stätten  hält  I.  T.  auch  den  Besuch 


1)  AI-.IlAst,  S.  6 wird  von  Ibn  Kethir  berichtet,  de»  I.  T.  im  Kegeb 
709  durch  seine  Freunde  und  Schäler  einen  Stein  in  Nähr  Kelfit  in  der  Nihe 
der  NArenjr-Moschee,  zu  dem  des  Volk  wallfzhrtete,  zerbrechen  liest. 
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von  angeblichen  Grtlbern  und  Aufenthaltsorten  der  Propheten  und 
Frommen,  deren  Vorzüge  nicht  feststehen,  wenn  er  auch  diese  von 
den  vorher  erwähnten  gesondert  wissen  will.  Zu  diesen  Stätten 
zweifelhafter  Art  gehört  die  weitaus  grössere  Mehrheit  der  Ma^ähid. 
Die  heiligen  Gräber  und  Standorte,  in  betreff  welcher  wir  einer 
zuverlässige  Überlieferung  besitzen,  sind  sehr  gering  an  Zahl.  Ja, 
nicht  nur  ein  Gelehrter  ist  der  Ansicht,  dass  wir  von  allen  Gräbern 
der  Propheten  nur  dasjenige  Muhammeds  bestimmt  kennen.  Andere 
meinen , dass  man  auch  von  anderen  Gräbern  bestimmt  w'eiss , wo 
sie  sind.  In  manchen  Fällen  ist  es  wohl  bekannt,  in  welcher  Gegend 
sich  das  Grab  befindet,  nur  ist  es  zweifelhaft,  ob  es  das  angegebene 
ist,  wie  bei  vielen  Gräbern  der  Gefährten  des  Propheten,  die  beim 
, kleinen  Thore*  von  Damaskus  gezeigt  werden.  Das  Land  hat  eben 
viele  Veränderungen  durchgemacht  und  daher  kommt  es,  dass  die 
Angabe  in  betrefiF  des  Grabes  des  Biläl  z.  B.  nicht  allgemein  be- 
stätigt wird,  nur  von  Einzelnen Wie  immer  es  sich  aber  in  diesem 
Punkte  verhält,  aus  dem  was  sich  bei  einem  Grabe  zugetragen  hat, 
folgt  gar  keine  religiöse  Pflicht.  Wir  meinen  aber  hierbei  die 
heiliggehaltenen  Stätteu  überhaupt,  gleichviel,  ob  von  ihnen  bekannt 
ist,  dass  ihnen  gar  kein  Vorzug  gebührt  oder  ob  ihr  Vorzug  uns 
imbekannt  ist,  denn  die  religiöse  Handlung  ohne  die  Erkenntnis 
(ihrer  Pflichtroässigkeit)  ist  verboten , ebenso  wie  das  Handeln, 
welches  der  religiösen  Erkenntnis  widerspricht.  Wenn  aber  die 
Feststellung  dieser  Dinge  ein  frommes  Werk  wäre , so  wären  sie 
von  der  untrüglichen  Gemeinde,  deren  Religion  wohl  aufbewahrt 
ist,  nicht  vernachlässigt  und  beseitigt  worden. 

Es  werden  wohl,  besonders  von  den  Hütern  und  Beisassen  jener 
Stätten , welche  das  Vermögen  der  Menschen  umsonst  auffressen, 
Erzählungen  mifgeteilt  über  die  Wirkungen , welche  die  heiligen 
Stätten  gehabt  haben  sollen , wie  z.  B.  dass  Jemand  an  ihnen  ge- 
betet habe  und  erhört  worden  sei,  oder  dass  er  jenen  Stätten  zu 
Ehren  ein  Gelübde  gethan  habe  und  sein  Wunsch,  von  dessen  Er- 
füllung er  das  Gelübde  abhängig  gemacht  hatte,  ist  von  Gott  er- 
füllt worden.  Aber  das  haben  die  Götzendiener  ebenso  gemacht. 
Sie  haben  zuweilen  etwas  von  den  Götzen  verlangt  und  häufig  sind 
ihre  Wünsche,  wenn  sie  dieselben  verfolgt  haben,  in  Erfüllung  ge- 
gangen. Ähnliches  geschieht  auch  bei  den  Verehrern  der  Buddha- 
bildem  unter  den  Indem  und  auch  bei  Andern.  Man  hat  sich  zu- 
weilen auch  auf  die  Analogie  dessen  berafen,  was  Alläh  in  betreff 
der  Verehrung  seines  Hauses,  zu  welchem  man  wallfahrtet,  und  des 
schwarzen  Steines  geboten  hat,  den  ehrfurchtsvoll  zu  berühren  und 
zn  küssen  er  bestimmt  hat,  aber  fürwahr  man  hat  der  Sonne  und 
dem  Monde  auch  auf  Grund  von  Analogieschlüssen  gedient,  und 
durch  solche  Verirrungen  ist  das  Heidentum  unter  den  Bewohnern 
der  Erde  entstanden.  Es  steht  aber  fest,  dass  der  Prophet  das  Ge- 
ll Vgl.  Jäkät  II,  S95.  S.  Journal  asiatlque,  das.  S.  391. 
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lUbde  verboten  hat  und  dass  er  sagte,  es  brächte  nichts  Gutes, 

vielmehr  wird  man  dadurch  vom  Guten  entfernt.  Wenn  nun 

die  verdienstlichen  Gelübde,  die  an  eine  Bedingung  geknüpft 
sind,  keinen  Nutzen  stiften  und  nichts  Gutes  bringen,  wie  gross 
ist  eret  der  Irrtum  bei  einem  Gelübde  Dem  zu  Ehren,  was  nicht 
schaden  und  nicht  nützen  kann!  Was  aber  die  Gebetserhönmg 
betrifft , so  kann  der  Grund  derselben  die  Not  und  die  Gerechtig- 
keit des  Betenden  sein , oder  die  Barmherzigkeit  Gottes  gegen  ihn, 
oder  etwas , was  Gott  unabhängig  von  seinem  Gebete  bestimmt 
hat,  oder  sie  kann  irgend  welche  andere  Gründe  haben.  Wenn 
es  aber  Leute  gegeben  hat,  die  in  der  Sache  des  Betenden  in- 

ständig gefleht  haben,  so  wissen  wir,  dass  auch  die  Ungläubigen 
erhört  werden , sie  bekommen  Regen , sie  werden  gerettet  und  es 
wird  ihnen  verziehen,  trotzdem  sie  bei  ihren  Götzen  beten  und 
bei  ihnen  Hilfe  suchen  ’).  Die  Pflicht  der  Menschen  ist  aber, 
dem  zu  folgen , was  Gott  durch  seine  Gesandten  kund  gethan 
hat  und  zu  wissen,  dass  das  Heil  dieser  und  jener  Welt  darin 
enthalten  ist. 

Aber  nicht  nur  die  Gräber,  welche  gewiss  in  Wahrheit  keine 
Heiligengräber  sind  oder  in  betreff  deren  Echtheit  Zweifel  ohwalten, 
dürfen  nicht  als  heilige  Stätten  betrachtet  werden , sondern  auch 
die  Gräber  der  Propheten  und  Frommen,  deren  Echtheit  nicht  be- 
zweifelt werden  kann.  Als  allgemeines  Verbot  wird  eine  Tradition 
aus  der  Sammlung  des  Abu  Däwüd  angeführt,  nach  welcher  der 
Prophet  gesagt  haben  soll:  , Machet  eure  Häuser  nicht  zu  Begräb- 
nisstätten und  machet  nicht  mein  Grab  zum  Festplatze,  betet  über 
mich  und  euer  Gebet  wird  mich  erreichen,  wo  immer  ihr  seid*. 
Dann  werden  von  I.  T.  noch  Traditionen  über  die  Begrüssung  der 
Gräber,  über  die  Bitte  um  Verzeihung  an  die  Toten,  die  ver- 
schiedenen einander  widersprechenden  Traditionen  über  den  Besuch 
der  Gräber’*)  und  das  Verbot,  über  den  Gräbern  Moscheen  zu  er- 
bauen, behandelt  Dafür,  dass  beim  Grabe  des  Propheten  nicht  ge- 
betet werden  dürfe,  beruft  er  sich  auf  den  Umstand,  das  ‘Ajisa  in 
regenlo.ser  Zeit  wohl  eine  Öfihung  am  Grabe  des  Propheten 
habe  anbringen  lassen , aber  es  wurde  hierbei  kein  Gebet  ge- 
sprochen*). Die  öflhung  soll  zur  Zeit  des  I.  T.  noch  vorhanden 
gewesen  sein. 

Auch  aus  dem  Umstande,  dass  die  frommen  Krieger,  Gefährten 
des  Propheten,  die  bei  der  Einnahme  von  Tustar  (Schuster)  das 
Grab  des  Daniel  gefunden  und  dann  den  Leichnam  in  der  Weise 
verborgen  haben  sollen,  dass  sie  am  Tage  dreizehn  Gräber  gruben 
und  des  Nachts  den  Leichnam  in  einem  dereelben  begruben  und 
die  sämtlichen  Gräber  in  gleicher  Weise  zudeckten,  folgert  L T. 


1)  Als  Belege  werden  Sure  17,21.  73,6  angeführt. 

2)  .S.  Ooldiiher,  Muh.  Studien  II,  S.  371. 

3)  Das.  S.  313. 
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dass  die  den  Kultus  bei  den  Grllbern  der  Propheten  für  un- 

erlaubt halten  mussten '). 

So  viel  wird  genügen,  um  die  Ansichten  des  I.  T.  über  den 
Heiligenkultus  zu  kennzeichnen.  Seine  Ausführungen,  die  wir  hier 
dargestellt,  zeigen  einen  merkwürdigen  Scharfblick  gegenüber  allen 
Erscheinungen  des  muslimischen  religiösen  Lebens,  welche  heidnischen 
Ursprunges  sind. 

Al-Alüsl  berichtet  auch  über  eine  Streitfrage"^,  die  von  mus- 
limischen Theologen  viel  behandelt  worden  ist  und  die  mit  den  hier 
besprochenen  Fragen  im  Zusammenhänge  steht,  ob  man  nämlich 
die  Propheten  überhaupt  und  speziell  Mu)jammed  um  Vermittelung 
bei  Gott  oder  um  Hilfe  anrufen  darf.  Viele  bejahten  diese  Frage, 
es  hat  aber  von  jeher  auch  an  solchen  nicht  gefehlt,  die  eine  solche 
Anrufung  als  einen  Widerspruch  gegen  das  wahre  t a u b 5 d be- 
trachtet und  also  verboten  haben.  Zu  diesen  gehörte  auch  Ibn 
Tejmija. 

d)  Schüler  Ibn  Tejmtjas. 

Die  Grundsätze,  von  denen  I.  T.  sich  leiten  Hess,  haben  auf 
seine  Umgebung  und  auf  seine  Zeitgenossen,  wie  wir  gesehen  haben, 
nicht  verfehlt , einen  tiefen  Eindruck  zu  machen  und  darum  haben 
sich  auch  nach  seinem  Tode  fruchtbare  Schriftsteller  gefunden  •’), 
die  seine  Lehre  weiter  verbreitet  haben.  Zu  diesen  gehörte  Öams 
al-dln  Ibn  al-Kejjim  al-Gauzija*)  (691 — 751).  Er  war  in 
jeder  Beziehung  ein  treuer  Schüler  seines  Lehrers,  dessen  litterari- 
sche  Art  er  sich  auch  angeeignet  hat  Er  wurde  schon  zu  Leb- 
zeiten I.  T.s  verfolgt  und  weil  er  die  Wallfahrt  nach  Hebron  ver- 
bot, wurde  er  in  den  Kerker  geworfen.  Er  bekämpft  ebenso  wie 
sein  Lehrer,  die  Philosophen®),  die  Christen  und  Juden  und  lehrt 
die  Ewigkeit  des  Lohnes  und  die  Endlichkeit  der  Höllcnstrafen  *>). 
Für  die  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen  ist  von  seinen 

1)  Eine  andere  Erzählung  über  die  V’erheimlichung  des  Grabet  des  Daniel 
<.  Jäk&t  III,  S.  189.  Al-Ta'labi,  ‘Arä'is,  8.  326ff.  Reisebeachreibnng  des 
B.  Pethachja,  ed.  Lemberg  1859,  4 b.  Ebenso  wie  dieser  weist  auch  al- 
Uuliaddui,  8 417  vom  8treite  der  Städte  Sfls  und  Tustar  wegen  des  Sarges 
des  Propheten  zu  erzählen.  Vgl.  auch  die  Sage  bei  ai-Istachri,  S.  92  und 
Ibn  Haukal,  8.  174.  The  itinerary  of  Kabbi  Beqjamln  of  Tudela,  ed.  Asher  II. 
8.  152  ff. 

2)  8.  289  ff. 

S)  Über  die  SchOier  Ibn  Tejmijas  siehe  ui-Aifisi  8.  20. 

4)  Siehe  Ober  ibn  al-Aifiti,  das.  Steinschneider,  Pol.  Lit.  8.  108. 

5)  ai-Alüti  8.  68,  wo  AbO-l-Barakät  Hibet  AIIAh  als  „Philosoph  des  Itlkms“ 
beieichnet  wird. 

6)  Das.  8.  261 — 262.  Ein  Citat  aus  seinem  Kitkb  al-rfth,  in  welchem  er 
die  Ansicht  bekämpft,  dass  die  Geister  der  verstorbenen  Giäubigen  in  den 
Oribem  weiien,  das.  255.  Vgl.  auch  Al-kaul  al-galij,  8.  50. 
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Schriften  die  wichtigste  die  »Nünlja“*),  welche  von  einer  ausser- 
ordentlichen Kenntnis  muslimischer  Dogmatiker  und  Philosophen 
zeugt.  Sie  beginnt  mit  der  Darlegung  der  Ansichten  derjenigen, 
welche  die  Eigenschaften  Gottes  leugnen  (mu‘aitila),  der  Anthropo- 
morphisten  (musabbiha)  und  der  wahren  Einheitsbekenner  (muwa\jljid). 
Darauf  Iftsst  er  dann  seine  muslimische  Religionsgeschichte  folgen, 
in  welcher  Philosophen,  wie  Avicenna  und  Ihn  Sab‘ln,  ebenso  wie 
As‘ariten  und  Sekten,  wie  die'  Karftmit*  bekämpft  werden. 

Ein  zweiter  Schüler  und  Gesinnungsgenosse  Ihn  Tejmijas  war 
tsams  al-dln  b.  Kejmftz  al-Turkomänl  al-Dahabl  (geb.  673  st  748®), 
der  ausser  seinen  biographischen  und  geschichtlichen  Werken  auch 
solche  dogmatischen  Inhaltes*)  geschrieben  und  überall  sich  als 
treuer  Anhänger  I.  T.s  zeigt ‘).  Er  ist  ein  rücksichtsloser  Gegner 
des  §üfts*)  und  ihrer  Lehre  von  der  Wesenseinheit  Gottes  mit  der 
Welt.  Al-öazftli,  Fachi'  al-dtn  Rftzt”)  finden  ebensowenig  Gnade 
in  seinen  Augen,  wie  Ibn  ‘Arabl’),  auch  al-Guwejnl  Imäm  al-Har&- 
mejn  wird  von  ihm  nicht  verschont*).  In  seinem  schon  oben  an- 

1)  Einzelne  StQcke  deraae  •.  al-ÄHUi,  S.  184 — 187,  236.  Das  Werk  ist 

voIlsUndig  in  HS.  Wetzstein  II,  425,  Ahiw.  II,  2092  vorhanden,  wo  es  den 
Titel;  äILaLI  ,5  führt. 

2)  al-Äiasi,  S.  21.  Fawit  al-wafajAt  II,  8.  183  f. 

3)  Er  schrieb  ein  Ober  den  „Thron  Gottes“, 

^«.^AeJU  OJtJ'. 

4)  Al-kanl  al-Kalij,  .S.  9 wird  ein  Stück  aus  einem  Briefe  Tkg  al- 
din  ihn  ai-Subkis  an  seinen  Lehrer  al-Dahubi  angeführt,  in  dem  er  von  ihn 
T^mija  mit  grosser  Anerkennung  spricht. 

- * (t  * * 

5)  Jaw&ki(  I,  S.  10.  Joi  J1  ,^,1  ^ 

• 

6)  Siebe  oben  Bd.  UI,  S.  505. 

7)  AMcaul  abi^alij,  S.  61  werden  mehrere  abiallige  Äuiserungen  abPahabia 
über  Ibn  *Arabi  angeführt. 

8)  Eline  freundliche  Gesinnung  zeigt  auch  die  folgende  Bemerkung  nicht, 
die  Ibn  al-Subki  1,  S.  103  mitteilt.  Al-Dahabi  erzkblt  vom  Tode  des  ImAm 

al'Harimejn;  ik-J-aJl  X 

^ Ji  ^ • 

Von  diesem  Verhalten  der  Schüler  des  Imam  al^HarAmejn  meint  al-pababi: 

;eJI  ÄJL-Jt  jJl  Juls  J>**  o'“ 

Goldsiher,  Muh.  Stad.  I,  251  ff. 
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gpführten  Werke  sammelt«  er  die  Traditionen  und  Äusserungen 
rechtgläubiger  Gelehrten , welche  von  der  Überweltlichkeit  Gottes 
handeln.  ^ 

Äl-Alüsl  erwähnt  noch  eine  Anzahl  von  Schriftstellern,  welche 
ira  Sinne  Ihn  Tejmljas  weitergewirkt  haben.  Es  ist  wohl  an- 
zunehmen, dass  die  gros.se  Bewegung,  welche  mit  Ibn  Tejralja  be- 
gonnen hat  und  in  welcher  die  ursprünglichen  Triebe  des  Isläms 
in  kräftiger  Weise  zum  Ausdruck  gelangen,  ein  wichtiges  Moment 
der  Selbstbehauptung  des  Isläms  gegenüber  den  vielen  äusseren  und 
inneren  Feinden  darstellt,  von  welchen  er  im  13.  Jahrhundert  be- 
droht wurde.  Die  Kreuzzüge  und  noch,  mehr  der  Einbruch 
der  Tartaren  haben  die  Macht  imd  das  Selbstbewusstsein  der 
Muslimen  niedergedrückt,  die  as'aritische  Dogmatik  wird  dem  Glauben 
des  Volkes  nicht  viel  genützt  haben,  der  PantheLsmus  der  Süfts 
hat  dort,  wo  er  zum  Glauben  des  Volkes  geworden  ist  auf  dessen 
Kraft  lähmend  und  auf  seine  Moral  zerstörend  gewirkt,  der  Heiligen- 
kultus  in  der  muslimischen  Welt  war  ein  dauernder  Widerspruch 
gegen  die  Lehre  Muhammeds.  Darum  hat  das  Auftreten  Ibn  Tejmijas 
und  seiner  Schüler  imd  der  monotheistischen  Reaktion,  deren  Träger 
sie  waren,  ohne  Zweifel  eine  grosse  geschichtliche  Bedeutung.  Man 
wird  auch  nicht  verkennen , das  Ihn  Tejmija  und  seine  Gefährten 
mutige,  gesinnungstüchtige  Männer  waren , die  ihre  Überzeugungen 
mit  einer  Tapferkeit  zum  Ausdruck  gebracht  haben,  wie  es  nur 
unter  dem  Einflüsse  gro.sser  Gedanken  zu  geschehen  pflegt.  Zur 
alleinigen  Herrschaft  ist  ihre  Lehre  nicht  gelangt.  Nur  für  die 
Gescliichte  des  Kaläms  und  der  Philosophie  scheint  ihr  Einfluss 
verhängnissvoll  geworden  zu  sein,  es  wäre  sonst  schwer  zu  erklären, 
dass  in  der  Folgezeit  grosse  Mutakallimün  vom  Schlage  Fachr  al-din 
Räzls  — so  viel  wir  wis.sen  — nicht  mehr  aufgetreten  sind  und 
dass  die  Philosophen  des  Isläms  keine  Kommentatoren  gefunden  haben, 
wne  bis  zur  Zeit  Ibn  Tejmljas.  Dem  §iifismus  scheint  die  Bewegung 
wenig  geschadet  zu  haben,  wie  das  die  Derwisch -Orden ')  und  Schrift- 
steller, wie  al-Sa‘räwi  beweisen. 

VI.  Ibn  al-Ahdal  und  ‘Omar  b.  Chalil  al-Tünisi. 

Die  Opposition  gegen  die  Mystik  regte  sich  immer  von  neuem. 
Ein  Zeuge  dessen  ist  auch  die  schon  mehrfach  angeführte  Schrift 
Kasf  al-gatä'  ‘an  h^lf&’ik  al-tauljtd  von  Ilm  al-Ahdal'*). 
Der  ^'erfusser  ist  A.4‘arite  und  seine  Polemik  richtet  sich  besonders 
gegen  die  Ansichten  Ibn  ‘Arabis.  Den  Anfang  der  Schrift  bilden 
rechtgläubige  Bekenntnisse  (Bl.  3a — 73a),  unter  denen  wir  merk- 

1)  Dw  Erscheinungen,  wie  sie  vom  SOtlsmas  schon  in  älterer  Zeit  hervor- 
gebrecht worden,  bis  auf  das  letzte  Jahrhundert  nicht  seltener  wurden,  zeigen 
die  Daten  bei  al-Älfisi,  S.  7 5 ff. 

S)  HS.  der  hönigl.  Bibliothek  zu  Berlin , cod.  Spr.  836.  Ahlwardt  II, 
h’r.  2109.  Der  Verf.  starb  im  Jahre  855  d.  H. 
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würdigerweise  auch  diejenigen  der  beiden  Snhrawardi  finden.  Die 
Hanefiten  sind  durch  al-XahftwI  und  al-Nasafi  vertreten.  Im  zweiten 
Teile , aus  dem  wir  oben  einiges  mitgeteilt  haben , verteidigt  Ibn 
al-Ahdal  die  Lehre  der  Äs'ariten , indem  er  die  Gutachten  aner- 
kannter Gelehrten  über  diese  Schule  anführt  (Bl.  73  a — 96a).  Im 
dritten  Teile  wendet  sich  (96  a — 106  a)  der  Verfasser  gegen  Ibn 
‘Arabl  und  seine  Anhänger.  Im  viertem  Teile  giebt  er  ■ zahlreiche 
Fetwäs,  die  sich  gegen  Ibn  ‘Arabl  richten  (Bl.  106a — lila).  Sie 
/.eigen  uns,  dass  die  Sejche  aller  vier  Pikh -Schulen  von  gleichem 
Misstrauen  gegen  die  Lehre  des  grossen  Mystikers  erfüllt  waren'). 
Aus  dem  letzten  Teile  erfahren  wir  auch  Manches  von  den  Um- 
trieben der  §üfls  in  Südarabien  im  8.  Jahrhundert.  Dass  ‘Abd'a!- 
Kerlm  al-öllänf  ein  grosser  Verehrer  des  Ibn  ‘Arabl  war  und  dass 
er  in  allen  Dingen  eine  Inkarnation  Gottes  gesehen  hat*),  wird  uns 
nicht  überraschen.  Ein  Blick  in  sein  Werk  ,Al-ins4n  al-kämil‘ 
lehrt  uns  ja,  wie  stark  er  von  Ibn  ‘Arabl  beeinflusst  ist.  Dass  ein 
Süfl  aus  Zebld  Sure  II,  256  auf  Isma‘11  al-Harbl  bezogen  hat,  L«t 
ebenfalls  nichts  Auffallendes,  die  si'itische  Koränauslegung  ist  mit 
derartigen  Kunststücken  den  $üfls  vorangegangen*).  — Die  merk- 
würdigen Verirrungen  aber,  von  denen  Ibn  al-Ahdal  berichtet  uiul 
für  welche  wir  im  Hinduismus  zahlreiche  Analogien  finden*),  zeigen 


1)  Bl.  llSb  belut  et:  ^ i-L»1jl!|  Jitj 

2}  BI.  113«.  <cil  a*iti  «Ac 

JJs  .1  Oü_yliIl  »LäLi  Jj'  iJjjjjJ  siA 

. jÄÄ  »I 

3)  D«t.  jül  yJsAyj  LfJ  <XfA\  tUäs  ijasLi  ^ 

»LZ«5 

1-M^  X-Jlc  eül 

,«ül  oIiÄJl  öy*^  xäjcaJl  Jyü  JJb» 

Für  i*t  vielleicht  *"  leten,  d*  im  folgenden  tu  wieder- 
holten Halen  von  die  Rede  iet. 

4)  Siehe  oben  Bd.  LII,  S.  4761T. 
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uns , welche  Früchte  die  Lehre  von  der  Wesenseinheit  Gottes  mit 
der  Welt  zeitigt,  wenn  sie  zur  Religion  des  Volkes  wird. 

Von  Omar  b.  Muhammed  b.  Challl  al-Tünisi  (st.  i. 
.1.  716  d.  H.)  besitzen  wir  ein  kleines  Schriftchen ') , welches  die 
Auffassung  eines  orthodoxen  Monotheisten  wiederspiegelt  und  einige 
bemerkenswerte  Äusserungen,  besonders  über  kecke,  pantheistische 
Schwarmgeister  enthält.  Vor  allem  findet  der  Verfasser*)  manche 
Ausdrücke  und  Redewendungen  von  Piüfls  anstössig.  Diese  ge- 
brauchen von  Gott  die  Ausdrücke:  ,Der  rote  Schwefel“  und  der 
, grosse  Schatz*  und  man  wird  es  gerechtfertigt  finden,  wenn  der 
fromme  Verfasser  von  der  Anwendung  solcher  Ausdrücke  auf  Alläh 
nicht  erbaut  ist.  Von  al-l;{all&g  werden  folgende  Verse  angeführt: 

,lch  hin  es,  der  da  liebt,  und  der  geliebt  wird,  bin  ich* 
,Wir  sind  zwei  Geister,  die  in  einen  Körper  niedergestiegen  sind* 

,Wenn  du  ihn  siehst,  siehst  du  mich“ 

.Und  wenn  du  ihn  siehst,  siehst  du  uns*. 

Solche  l’erse  sind  ihm  reine  Ketzerei.  — Auch  das  Spielen 
der  Dichter  mit  Bildern,  in  denen  die  Geschichte  der  Propheten 
profaniert  wird,  missfÄllt  ihm.  .Al-Mutanabbi  und  Abü-l-‘Alft  al- 
Ma'arrl  macht  er  den  Vorwurf,  in  ihren  Gedichten  der  Geschichte 
der  Propheten  in  unerlaubter  Weise  sich  bedient  zu  haben.  Er 
erzählt**),  es  habe  in  Sizilien  einen  Dichter  gegeben,  der  einen  grie- 
chischen Fürsten  gelobt  und  ihn  mit  den  Propheten  verglichen 
habe.  Er  wurde  für  einen  Ungläubigen  erklärt  und  als  die  Mus- 
limen ihn  töten  wollten,  da  rettete  ihn  der  Christ  und  führte  ihn 
noch  Ceuta,  wo  er  auch  gestorben  ist.  Sein  Gerede  will  der  Ver- 
fasser nicht  anfübren , weil  es  reiner  Unglaube  ist.  — In  Sevilla 
lebte  der  Dichter  jüdischer  Abstammung,  Ibrählm  b.  Sahl*),  in 
dessen  Gedichten  gefUlschte  Koränverse  Vorkommen.  Diese  Verse 
sind  gewiss  mit  schuld  daran , dass  Sevilla  zerstört  worden  ist. 
Solche  Gedichte  muss  man  verbrennen  und  ihr  Verkauf  auf  den 
Märkten  darf  nicht  gestattet  werden. 


1)  HS.  der  kSnigl.  Bibliothek  in  Berlin,  Abiwardt  2081.  Pm.  SO. 

2)  Bl.  31».  vj 

3)  sLL..A 

^ IcXjiÄ«  J -«->'}  Lw  oLei 

, i 131  kA>l 

4)  8.  Ober  ihn  ZDMG.  XLII,  8.  643.  Brockelmann,  Oesch.  der  arnb. 
Litt.  I,  8.  273. 
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Anstössig  findet  er  auch*),  dass  Manche  sagen:  .Es  giebt 
Nichts  ausser  Gott*  oder:  «Nur  Gott  existiert“.  Das  ist  aus  zwei 
Gründen  zu  beanstanden : erstens  zeugt  es  von  der  Ansicht  von  der 
.Vereinigung“  (ittibid,  hier:  Wesenseinheit  Gottes  und  der  Welt*)), 
das  ist  aber  der  reine  Unglaube , und  zweitens  konnnt  man  durch 
den  Gebrauch  dieser  Ausdrücke  notwendig  zur  Weglassung  des 
Namens  des  Propheten , was  aber  ein  Fehler  ist.  Ferner  sagen 
Manche;  .Gott  ist  in  den  Herzen  der  Wissenden*.  Das  darf  mau 
aber  nicht  sagen,  vielmehr  ist  das  Richtige : .Die  Erkenntnis  Gottes 
ist  in  den  Herzen  derjenigen,  die  ihn  erkennen*  '*).  — Mancher 
sagt  auch:  .jVllähumma,  la.ss  uns  sterben  in  der  besten  Religion*. 
Aus  einer  solchen  Äusserung  geht  aber  hervor,  dass  der  Betreffende 
daran  gezweifelt  hat,  welches  die  beste  Religion  sei'*).  Solche 
Zweifel  sind  aber  dem  Unglauben  gleichzuachten.  — Manche,  be- 
sonders Frauen,  sprechen  häufig  vom  .Unglücksstem*  *).  Die  Stenie 
aber,  meint  unser  Autor,  nützen  und  schaden  nicht,  wie  das  schon  in 
den  .Grundlehren  der  Religion*  ausgefuhrt  wurde.  Vielmehr  haben 
die  Sterne  den  Zweck , den  Himmel  zu  schmücken , wie  dies  Sure 
67,5  angedeutet  ist,  dann  die  SejtAne  zu  steinigen  — ebenfalls  nach 
Sure  67,5  — und  drittens,  dass  man  sich  mit  ihrer  Hilfe  in  der 
Finsternis  auf  dem  AVasser  und  zu  Lande  bei  Unkenntnis  des  Ortes 

1)  Ul.  33  b.  Jaäs  .d!l  jd!l  ^1  S *** 

c 

. «JÜ 3. 

2)  Bl.  34  a.  ^,!  N j si'! 

,&j  ,3  y 'äJyca  ,)jij 

s « 

3)  Bl.  3cb.  LxX«!  yJ-'l 

Lvj 

4)  Bl.  40  a.  k3j^..  ^ 

p e 

iübls  t JiftJÜI 

Sp'JLÄm  ÜOlJLm« 

L\*i*  iAjJüuI  iAj^  J.  ^ 
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und  der  Zeit  orientiere  (Sure  16,16).  — Der  Verfasser  spricht  sich 
überhaupt  gegen  die  Vorzeichen  und  auch  gegen  die  Astrologie  aus. 
Zur  Bestätigung  seiner  Ansicht  über  die  Astrologie  erwähnt  er  das 
Verhalten  des  Abu  Bekr  al-BäVilänl ') , der,  als  er  vom  Bujiden 
Bachtjär  nach  Rom  geschickt  wurde,  um  mit  den  Christen  zu 
disputieren,  von  diesem  befragt  wurde,  ob  er  zu  seiner  Abreise  das 
Horoskop  gestellt  habe.  Darauf  antwortete  al-Bäkilänl:  ,Was  ist 
denn  das  Horoskop?“  .Ich  wundere  mich  über  dich,  wie  kannst 
du  der  Gelehrte  des  Islams  sein  imd  sagen;  ,Was  ist  .denn  das 
Horoskop“?  als  würdest  du  von  den  Sternen  überhaupt  nichts  ver- 
stehen?“ .Ich  weiss,  erwiderte  der  dsiss  die  Sterne  am 

Himmel  sind  und  teile  sie  ein  in  drei  Teile“  und  dann  sprach  er 
von  der  Einteilung,  die  oben  erwähnt  worden  ist.  Darauf  liess  der 
König  zwei  Astrologen , den  Ihn  al-§üfl  ®)  und  Abu  Sulejmän  al- 
Mantil^I  holen  und  diese  disputierten  mit  dem  Kä^l  über  die 
Astrologie,  wurden  aber  von  ihm  ebenso , wie  später  seine  christ- 
lichen Gegner,  vollständig  besiegt. 

Das  Schriftchen  schliesst  mit  einer  Liste  der  Bücher,  vor  deren 
Ketzereien  man  sich  hüten  muss.  Auf  diesem  Index  findet  man 
viele  berühmte  Namen  der  muslimischen  Litteratur.  An  erster 
Stelle  steht  al-öazäll  mit  seinem  Ihjä’  ‘ulüm  al-din  und  anderen 
Werken,  dann  werden  erwähnt  Schriften  von  al-M»kki  (Küt  al- 

1)  Bl.  41b  jJJI 

1.5 

aJJi!!  l/«» 

^ e'  » .1.  ll  ^.,1  |».ld  *J  ^ 

;«j’  *)il  «-V  Lea»?  »jli'jX 

^5  ft 

• 3 Ja*»-"!  *-^3  J 

über  AbÜ  Bekr  al-B4HUni  s.  Goldiiher  in  ZDMO.,  Bd.  41,  S.  62  und  RIlR. 
XVI,  b.  162  und  oben  Bd.  LH,  S.  491. 

2)  Wahrscheinlich  ist  Ab6-1-Husejn  b.  Omar  nl-S6fi  (st.  i.  J.  376)  gemeint. 
S.  Brockelmann  1,  S.  223, 


a)  HS.  'OcJjl. 

Bd.  LIII.  5 
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kulüb),  ein  Werk  von  Mundir  b.  Sa‘id  al-Bulütt‘),  der  zu  einer 
Zeit  im  Osten  sich  aufhielt,  als  hier  die  Bewe^ng  wegen  der  An- 
sichten der  Mu'taziliten  am  grössten  war  und  als  er  nach  Andalusien 

2)  Bl.  47  b.  Q.*  fcJ-XJ'  j '-yajl  j 

ÜxÄajl  iM“*;  sj  »-i-*  | 

^ joajL=»3  jjlcl  wXi. 

jjjPiJj  JdUjiJt  j ^ u^ÄJj  ^1 Ji  cX— A 

jAooäj  jjj  cy'  cy“  cr=°!y  1 

S^LÄ>U  'wjIX5"  Ojil  t5  I 

..  m - — - M C I 

. «5>-iA  lA*»-  fcis  &Ju4.^'  ,0’  ji'l  ^ sliAJjl  sXi  j_5a115 

Omar  b Mahammed  hat  also  gegen  al-Zamacb^an  eine  Schrift  mit  dem 
Titel  Kit&b  al-tamjiz  geschrieben,  au  dem  schon  sein  Vater  den  Grund 
gelegt  hat.  Die  Familie  dieses  Autors  scheint  sich  für  al-Zamacbsari  be«ondeis 
interessiert  su  haben,  wie  dies  auch  aus  den  folgenden  Angaben  T&g  al*din 
Ibn  al’Subkis  hervorgeht.  Dieser  sagt  in  soinon  Tabakät  aUkubri  II,  S.  414 
von  Ahmed  b.  al-Hasan 

iüt  'JkxL  aJ» 

3 <3w^U 

JxJLC.  sL) SmLw  jjiiw 

Ci.<i«  6««  f *4* 

Ai yw  O^XjuLj  * 

• > C<«  «b..  >0»  b>  »w« 

Aft^ail  xLli  ot J ‘ ^ t-Xi 

Mit  diesen  Versen  beantwortete  er  diejenigen  Al-Zamachsaris  gegen  die 
Orthodoxen.  Diese  sind  Cat.  codd.  Orientt.  bibl.  acad.  Lugd.  Bat.  IV,  S.  25« 
mitgeteilt.  Mit  Bezug  auf  dieselben  sagt  Ibii  al-Subki: 

^ XjÖL».m»  ''•^ 

s;»>l  K-jJjÄj  Ä-^-L*-II  ^x.  iJjS  3 


Digilized  by  Google 


Schreiner,  Beitr.  e.  Geschichte  d.  theol.  Betcegungen  im  Islam.  67 

zurückkehrte,  da  war  seine  Ansicht  vom  Mu'tazilismus  angesteckt. 
Deshalb  muss  man  sich  vor  seinen  Ansichten  in  Glaubenssachen  in 
acht  nehmen.  Man  muss  sich  auch  hüten  vor  vielen  Stellen  bei 
Pm  Barragän  (st.  i.  J.  536)  und  im  Kommentar  des  Zamachsart,  dessen 
grösster  Teil  mu'tazilitische  Ansichten  enthält.  Manches  davon  ist 
aber  purer  Unglaube.  — Nun  werden  noch  erwähnt  die  Ichwän 
al-safä',  einige  Mu'taziliten,  al-Kindt,  Ihn  Uazm,  AverroSs,  Ibn  ‘ArabJ, 
‘Omar  b.  al-Färi^,  Ibn  Sab'in  und  zum  Schlüsse  die  grössten  As'ariten 
bis  auf  den  Imäm  al-IJarämejn.  Man  sieht,  dass  nach  unserem 
.\utor  der  Zug  des  Unglaubens  und  der  Ketzerei  im  Isläm  nicht 
gering  gewesen  ist. 


Anhang. 

I. 

Aus  dem  Kitäb  al-milal  wa-l-nil.ial  des  Ibn  Hazm. 
(Zu  Bd.  UI,  8.  476  IT) 

Cod.  Warner  480  II  Bl.  169  a.')  ^ ^ 

^ ")&.«'JuJl  ,<Jlj  ^ 

L7IS  0^1 aj 

JUs»-l  v-jJai5  jj!  LjLX.ijt 

^ »-^1  qX.  ^^1 

pAAfcagJl  ^ ^ 

1)  Ich  gebo  dieses  Stück  nach  der  Leidener  HS.  des  Kitäb  al-milal,  das 
folgende  dagegen  nur  nach  einer  HS.  im  Besitze  des  Herrn  Grafen  v.  Landberg' 
Hallberger,  der  mir  die  Benutzung  derselben  gUtigst  ermöglicht  hat. 

2)  Ms.  Landberg  ä.jLxj!  , 3)  L.  |sLAA2.iU  , 

5* 
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-I«  Jj'j  «.dXjj  jC.  jJÜI  fjjj  *)Ujt  1-L.J  tÄfi 

» j * s ^ . 

^ U--^  j 

^^•^;i^5  iJLJI  ^.('5  1^1  ^ »JÜ  ^.,1  auoj  L*bLf 

As»-ljJi  u5üÄj»  Jaiis  tX^I^  '^1  *Ajj^  cr* 

‘Oi^  OU'JUJl  J->aa 

HS.  Landberg  III  109  b.  ^ !l- 

*.Äc  aJLit  jj!  jLä  ^yS\iS\^ 

...  , i e 

Jsj-Vi  J^ä*j  |^j.suJlj  u5>Iai!  [110  a] 

tt  ö . . - 

JJjb  jas  !.X^=J  ^ 

uPbwCOJ  U~^  vi*b  ikij'Ja  \XXc. 

jS‘  bLal  JJütj  ^ |^j.^Ujt}  u5Jl^i  ^ L^^bü^ 

II  . * • * 

ÄÄo  bÄ9^  ^ tbal 

y J,l  IAÜ>  ^ kW^Jl  !^bä  »J  ^Uab.r  :il  ^ jjl  jIa*J5 

J-C3Ü  ^ ^ ^ Liiiis  ^y.  ^bbsr.j 

Xjjt jb*olj  iL^bbb>!  b.X>j  li^  ^_C^'.JyC^>blt 

ibliX  ^ l^ljbÄiIj  L^Lbis*!  ü-V:?-.. 

^.,‘b  ^3b  ^ ,.,ybJi  ^ 

y>  ib^  y«  i)->ajl  »bJLill  uijjÄXj  bJ'  y_ji  ^1  vjjyi 

J „bli  ^lyül  jiu  ‘uiX  biyi 

'bX  i3bj  jCPj.*.*  üj‘X  »X.~b 

bijis  lL«  LM»*^b  ki^oLX  byXj'  vübb'.  JJiiö 

« •■  « 

UjJbb  Lfjb  bPbj»!  obb 

«j  aL'I  j-Lä  buLj  e^iÄi  L«  ^ Kjb.^3 

bJü  Lb  -i'^i  JjbJb  'bjJbj  y«  ^.,b  yCS.  ^.,1 

I»  « «■ 

Uj.;Aj  bii  g>*3  jJj  bjbXs»!  yjbbJl  bb.>^ 

1)  L.  2)  L.  hbt,  3)  L.  4)  Hs.  kX^-t  . 
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LäJ  ^ LäJ  La< 

Ik\PLä-*JLj  ^Lz'wC 

sa>-!5  'Jj/Ö  L»j  Ij^LkÄri-!  LJ  wJ'tjXIt  j*jAj 

Üli  Lucoäj  L<tj  ‘^Lot  l j*e  J1.ÄÄÄJ  bi  HA>lj  ‘^jt 

^yiOj  vX»^  _jjt  iJli  jj  iUl  xLi  \^’Jö  lisvjbi  b(^  «5^J3  j Jyü 
L^'l-c'^^j  l9jLajtj  [{«Jlli/i  L/i|j  1^  l{«^8  'iijMA  L*l  «).'! 

***  ji>LSJl  Kt  OjA»  J*9j  (*^ 

» 

»XcLLo^  »jfßlj  ijJij  jc  «Ul  l»jvXä  ^lae  ^jkc- 

OÜI»Ij  jljÄbil  ^1  jlxcoj  ^xXll  «^;  Kfi  Uj  ^ 

* • i 

1X9  ^ übLoil  oüs^tj  ikJuäJ!  kijAi«  ^ u5U3  b!« 

«•  « c 

^jV5  iJLP^t  iüyua 

JjLu  BlijLXj)  vJljI^  UäU:>  iXäJ^  kIjÜ 

j*äi\  jiXii  ^1  u»«i»i^il  bi  ^XäJI  jlc 

otö  xL » ww  !tj  ^ ^ Qi«L*w 

LJLs  Lz  ^^9  Ix^^  Vi^Lmm^^  XXc  \y*ijLil  ^t  v3'^3 

^.,1  «jj'iXJ  LJ  Lli»  KJ  ^häJlj  L^  ^xLaSit  L<tj  OUi^l  ^ «U'u» 
Lpb  ^jjJuÜüt  L»9X>>I  \jirK»<S  ^.yj.*^iiJij  tLnhJi  J«9|j  »Ul  xLii 
djj  ^ L^lj  KJh»  jl  «Ul  )>J«X>  ÄjLslj  jJLiLc  U^JlsJlj 

xblJjj  iXbil  (^|ylj  üijLIi!l  bXjs 

ij*  J^  cy*  t*  i’t'  '^'  r*^  4r~; 

9 * * * 

Ix^  xyj  UjIm  JJÜLit  xil  |*j>JLo  »Ul  ’^y^s  Lw^ 

J.>5  js  «Ul  jULiLc  Ljjlj  iiäjJLs^  L^U  vJlä  ^y*  L«tj  IxT. 
Ü^J  'JxXf-  bij  Ijs'J'  ^ IJ^  ^yl^l  LsUsx,  L^ftJLi. 

V (_jU®  i}"^.  l-*jl  I Lla^  »j|  Kfi  LJkä  i^x^'l 

^^;;joÜi-  j jiij  XJJ'  u«^  ^_JJI  I u^>^'  i')^  “** 

J)  Mt.  JJ'.  *)  Mt.  J-aaJl. 
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P P 

^ tJUsÄij  jkjbbut»  j*äj\  OJ>c- 

m P 

tlÜLlj  ^ jäli  3 »tyto  ! jt  iuiAJl  Jui 

P > 

> *«»>  ;^ 

f bP  ^ P “U_  ^ 

l5  o'jjiyi  iAaXaOJ^  ^ * 

L^  ^Lw*  'iP ***  ^L^äJI  'wÄhäi^  tUbXc 

• o • 

jc  aUI  vJiJL>  ^ v-Ä^ 

> * * j 1 

,0*  jlä  L*^b  Uäc  'uoj  e5_y^^  (3^ 

^ AJ  W ^ 

1*1'^  ^ oLL:>  xj  o|j«^t  ,3*^ 

« •• 

.'^  IjJ'j  L*c 

(j»yÄiji  j1m3j  ^<c^^  '■-^*j^y*  ^ 

o'^L«,  vij^  ^.,!  ^.,L«J^I  ^.,ij  ^^1  \jj\^^S  kJ 

3 ^5  ÖjÄ>!  Ä (^t'j  j'l*JI 

Jyü  ^ ol  ;>,  ^—Ij\  j?.XÄc  äJIvAJI  ^_AjaJw1  t->aäH 

L JÄ^  ^*1  j ^,^1  Jwy«MW»  ^ ^*yL«Mj1 

r*  • 

^ kJ  ^_^lüw  ^.;^jj  1 J.S^\  ^ ^1  j-  kJ.j  ^yuj  ^.,t  ^_jj'l  ^5 

rr^jj^  i-t'  ys  y'  ry^'-?  j 

joyuo  Njo!  Uj  xb'^^t  ft  ^ik  ♦ j ^ «-Uaftjt  ^ 

0»ChJtA^t  [111  äj 

P m 

••  p 

^ JAjlJ!  JJuLiu  j*Tj  wo  ajI  jJ>5  oJ-J  4-V'^j^J  ^1  ^wCaäJ! 

ii.Xy  t>\j  «iLw  xÄc  3^ 

öt  ^ ^%Ä^I  jy^eS 

j*Su\  -Ji  ^1«> 

^^JlS  ^jAJvÄxL  '.4m>!  oLÄaOjI  'K^yl^^W 

}>jhj>  JL^  0*^5 


) 

L- 
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LjJUI^s»-  ^^^AJLÄJ  ^ LColyi^lj  o'.g«aH 

^ ')^L;aiÜt^  ;cJwL  ^ LP^uu 

I^ÄJ  X^JLc.  L { *'ifl » 3 |»^XÄÄJ 

oIjJLäJI^  ■t'Lo^d  l»^j$LL!t  ^ jT'xijLMiad 

Liij  <.\3  CT^ 

^ tl  ^ • 

^.^Lkisjt^  L ^ ^t„5^  oL^j  ^Ls  ^kJcXJV 

jL^'  ^ ^ 

» « .» 
0^1  ^ o'J»*f  ^ 'w^l 

gt^l  3 oIJ^’I  ^j  l.^jr*».-^  Uj^ 

i5  Li!  y^^  5-?^  y*-^^ 

jj.M«  ^.^l  tO^^»  ^5  ^L»«»^l 

LäaÄj  ■"*  O'Ji^l  ^ ^ 

tt  •* 

i3  O^  L3^j^3  L4J  AhaJ^^  ^ <w?*as^ 

^.,t  lÄP  ^.i  ^ j ;J^i^iLÄ>l.  H->V’i  i-'^’ 

l4^  ^bLX^i  ^ ^ vi^JÖ  J. 

(JNjäIJC^  >3  (^0  ^ j?w^xc 

« C m 

^ l*v«'.^>l  'eJü^  '— *-?yj  ik\?L.i«*J( 

I3!j  Jo-!  ^JJi  Uäs»3  'jo  ^.^S  ji>ä 

^>ouj  «^yai!^  i^Uaj^b  öjl^JJ'  UJ! 

»Jl?!  l-*  y'-^  ®y^ls  ^_AiXi!  ^ j^^'j 

UJ  'JjJkC  ^J9  'u<j  aJiA^L^  L<  ^ ^-- >~~  u5^  ^ Äiji»it  yjJJij 

i»i  Jj'-s^'s  0'0'biJlj  aJI^I  ^5  JoJjü::I  »Jiio 

1)  HS.  ^AaS..  2)  HS.  Lil. 
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m S-  C 

g>*as  ’ill  ^ '"*•  |jX3J 

m t 

*JU' i5  i5  ^ fciuii»-  ^ u' 

* 

o^lyül  ^ 1*4^  iJUJt 

« s 

- c 

Jo'^  (.Lä  '-•  JJ^  ^ jJj 

1 y^ik^  ^ ^t. ^ 

OwiiJCJ!  ^ <Uj.Xj  j-ts  fc*icj 

»•) ^ i_f^'i  *-5*;^^  '-r*-.*-'*^-'i’  “j^  <:y*  U 1-*^  ^iS~ 

«Afls  XjL^^I  ^.Xaäa^ 

‘ oi«3jXll  ,«j*  aL'^  *«Jüo 


Aus  den  Schriften  des  Ihn  Tejmlja. 

(Vgl.  Bd.  LII,  S.  530.  543  f.,  LIII.  S.  51f. 

a)  Aus  HS.  Wetzst.  II,  1536.  X 

Bl.  25  b.  \jSf  \yS  öl 

j w* »(iXaAj 

Q Q m » 

X_>.;L.  oLäo  »j  ^j«>^  ^ CT^  oJtXj* 

{*4^1  ^»j*!*«**  j •! 

yai  y\  u5wjkf^  ÄAo^iLÄj'L  iv*j.*3jl  ^.X.^1  kXä  «Aiii» 

f »ji'j  L*^  '-äjl  1*^  ^^Xs>-l.  Uxä—^  i.-''.;^  <S^-^ 

aä<Mw^^  a.*.Ä jl 

^:>0*  j*4^  b.Xn^  Kßy^  ^ CT^ 

^>yA  ^1  ^yj^oJl  jjLMi^Läjt^  f^S^j ^ jl  oitIU 

- > K 

fcj> « 'I  J.iA»-  3 OOjC  |i>J  u<l. 

1)  HS.  yy'.  2)  HS.  O-L-Jl. 
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c 

«5  'u>  ^ £^LjI  jIj 

» 

jL^kJhit  ^ ^ bLäJI  ^ 

t .wwi  1 s^^ÄJLwfcit  ^^)'^  Ih\P  OjmmÄj! 

r 

^.^LaÄkm^  Jui*^  X^J^I 

(V.A>^3^t^ 

S 'j  L?*^  j^i 

'^'jS  ^ O^  jjI  'l9^3  ,_^I  cj^>IäSI  siÄ^j  jJlJUoj; 

(^Äit  i^JjiS'  ,3  l5)'j^'  j*^  CT^  iX*^  «ü'  X-^  jjI  o^.Lill 

C 

t^'*  Lf''''W^'  X*^t  jLil  X*Cj  1^ 1^' 

“-i^  3 rjf^  «yi;^'  ur^'j  L5j*y' 

»-Xä  c)^^  xjLä5^  ^^^jwM.jj.4Jt  IPj5^i3  (ji^^  obLj*ujüt 

t5  (^-5  J^^LxJt  \J^^  l*"^  J* 

vi^5  obL*Lj  ^ o-yj  Uit 

X«J^!  l.X^t  kXxJLMw  0^1 

iX-UtdlM  ^^y-i  ^b»XC  Oy  &L^dW*  LLLÄ^"  ^^B  » O ^yL^V-yl  V_'>'^3  l3 

h\f^jXl\  ^ «Ut  i^jÄsl  U^  J^A-iutll  v^öL^t 

^.jl  qC  l;,jL*cU  o^j'läjI  aJi^ 

**  • * * n * * 

oJLajf  ^^y:X3Jt  ^^yi»>LZjl  ^}yJk*Aj1y  v^^ÄX^JU  ^ 

löt  iX^JCww  <^^iO  ^ ^^yA 

«J  uyö^  v«ÄJL«Jt  ^1/  L«  Kft*ft>»  jJlc  JöljJt  wJLb 

>Ujt  >L*^t  ^\j  üt  ^ ^ wÄjUs^  j^^iLjylai 

fJLc^  j'  ?5 jj-»*^'  Xä  (_5Xtil 

^;JS^■  Xa-««Jj*J!  ..^ju«  ^ ^y>IJUJl  t-^iyP  ^ (_CjL«Jl  lXS>  ^^.,1 

<»*h«Sl  *1^*J  ^3  ^y*'  ^5  *XjIX>  il3  XjjJ  (__jX^i 

1)  HS.  "i. 
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p e 

icXP  '3*  • ^ 

3 '^a  l n»w>  !l  jjjäas 

3^  ^LJl3  LÄP  ^ 

J.*Ä  ioU^l^ 

tj^-r3  ^pj.a.JlJ  oLa^ait^ 

^ äÜ!  i^'^3  l^^-5  lU-^i 

Ji^L^Jl!  xLwwJt  (3*^^  ^3^*'*'**^^  ^X»^! 

AX-*^  CT^ 

vX^l  ^ iJJl  sXs^  o^  XX«J^ 

^'«^X^UmJ!  (,^^5  xX«pJL 

i.f^  3jJ!  ^U  ^1  ^ ß=is  iU-Jlj  iUjyi;  ^_yjl 

v_äJL^  v^'jc4^  aI-'I  kXokl  ikx*^.^ 

üjJi  (^jLäJI  äL'!  i\a£  o'l^!  v3'j«il 

J^t  Hi.XA^ot  t,^A^..Aa  lX<^  |•^^5  *X<**ow 

r^^'  r^  1^1-^  CT^  -T*"  r^ 

A^^flJkJl^  X**4MWw»t  (2/*  LXXrf^^  {jj^yLT^  i^'yywwt^  ^3L2^t^ 

Ota^Aiw  {^»lXÄ»Jt  1^^^  ^^J5  B^ji^iXJ  ^Oys^\  l»-X^  ^ 

u aj'ji  oi^t^  L^i  jiaj  3 \j^s^  ^ o^ 

• r . . ■ * . ^ I 

aJÜI^  5>X^  3^^  »A.«IM>J  Aj*ä  AA^Jf  9*S^ 

p p 

1-  -1-3  ^2js3^.wX*Jt  Ä^X^^Li 

p ^ p p 

yjxnitji  i-^:^  ^ lT^ 

« • 

^;Jijv.\A^ij  (*  * 

t!A4-Sjl. 

Bl.  33  b.  jLjLxLj  iüLjy!  ^5  aJu!  ^_5»^  • 

p * 

_^"^5  x»Iww)  CT^ 

1)  HS.  Jy^. 
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XÄJwX4^t 

» ' * " U X • 

L>  t>iti  kXiu  'w«l  m lASj 

'H*a  ^ L^L:>  c^ouLäj  L»^ 

» m 

^JkSLO  ^jXtMHwÄj  0.AwJ^t  ^Ä»I3C 

«I  «■ 

tAj^'  ^Jis  oj^  jöyuo 

<•  > « . 

Uy<t  Ujt^  xLn'^  v^>oL:>y 

^ÄjT  L^L3  ^ s^  (^7^  (*^  t^Ä!  L*jt^  jjAÄäJLj  sÜkJl:> 

yi  jj  — jJjm  'i  *j»i  S*^  »J  u^i  “>*  (*^i  '^5>i  ^5  '4j^-  ^ 
* * > 

^ ^2?^*  ^ jAi  o^jÄj 

«■•  - fj  * - 

>.Äot^  xjj^Xi  A:^.  »1  g * * **  A->  jA«  KÄhaJ 

m ^ » t . C « ••  ..  .S 

J..-JsAli  iAo  iAo  vÄ>-^  Oi>  ^ sjt&  iol 

« ß 

yUai  ÄÄo  Oi*ji^'  l#;.:^  x*äo  v_iUii^'  qC  vijjijtl!  j-2^  ,_^Jkc 

wJUiÄj  u yoj  jj  v3^^.  «ly  oixi  ^ <j>l> 

L»^  '■‘^  »lä£  ^yn  ^Lx^.j 

^JW>.aJ  tOwMxil  ^^yXMw>l  «l!l  8 jXT 

wAiXj  w5cLäc  aIuI  ^**<:i.*il  ^*»>x>il  xXjU-^ 

^Aa3^  L«  ujlyAju  »xxsj  \— ft«aj  ^ La  Äix^ 

wa«~i.i  |«J  iii5>>si^  L»s  v_aa9j  La  L*^y^  («^  lyLa 

> . * * 
«JüuOjL«  ^ •'  kiiclla  ^ t;_fL  i^yic  u^iÄj 

«W  • M * X . . . *^ 

vij  .yLiI  lAj)  LsJLXj^  Liuiü'  «kxxäj  v.-^^  La  i_5^l 

• f 

oyi  wäaOj  La  v.5^  ^Axxx4  ^Las  ^ ^^jdaLyLil 

Ix^  A)  CP  ^ l'lW  *—»»j  *J 

oyi  oxxAaj  Axxij  ^ cj^'  cj*  i.r*^ 

jc  äI.’!  vXs=c^  yc^  ^.)..ä*~il  »J  |_jL»r.  («Jj  («-<“j  i-xc 

•yJ  lA^t  »Ijj  bl  jLis  bjbli  Ljj^  >it  Byc'J  [34  b]  O^yj  J^i 

1)  HS.  jJjCo  f,^,  2)  RS.  O^.  3)  Sure  75,  22. 
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^ ^ ,^1  'ikj>\j^  Jwcsil  ')«Ulj 

^ ^tlaä  iXi  jJJiÄA  kXÄC  öv\*a  lXjÜU  ^ .Ityxwl 

(e^y^  LIl  ^)  ^3'j  J i!  ftJ!  Jäi^ii  jiä  ^.,y>H  ^ is^*' 

•f_  • .....  * 

jü^  XJLn]a«Jt  jüLkoil  jL$V.^vJJ  KxLüI  ikk«L^I  «Ul  ‘^J 

ujüo  jk.^  i^iy  iUL^I  fijj  1»^  |j1  lAü 

m f. 

'-L>j  ^^Jj  Jk?  «Ul  Lj  ^.,_y*L«.*j|  liLi^  !k\s»-L>  «j 

« 

s 

AkjLsu«  »J.o  ’>^.sj  j \:)sj'^  k^*  kJlj  ^ J^k* 

jjui-  )i  «Ul  i'^i  k.JJjki'  ^,.y  y:ili  Jli  :i  yiü 

^1  1 j.VTi  Ja»  Ja»  liyii»  'l^  mA»  j«*=j  iJ^  j-"' 

*^jLJl  u^ÄMkOJ  L*i^  ^ilt  «.Xfti  \4>oLjÜ  j 

j«^äjL:>I  ^jT5  *1-'^  UäJu  L4^  J‘Ji* 

• o 

^ JlÄ  l*Jtj  JL3-w^-5\*aa^J  O^  ^ 

JJ  iJJl  Jli*  ^ao^’  ^ U-«  »u-il  ^ »rf5LÄ*i3J 

LÄÄacL>  jAJoIj 

VÜAäJL^  LX 

m 0 

«JL^^AkM»  j t"j’-  1"*^  o^.,«»>. Il^  jk^LxitJl 

Ja^i^  ^tic  ^ «ill^  Ux 

j5  i^kXJl  u5üJ  ^.,1  j?kXifi  (|i^)  j**3^l  »JjkXi  *J 

bI..».»  «Ul  k_Xoj  L*s  XiyLA  oÜ3>3  [35  b] 

^ Bl^klM  wk4  xfl<0  «JLb  ,_,flü^‘.'  B^k^klM  U.5^  L..»kW 

^JLsI  ‘ -A«aj  ^ L<  ^jÜlXxi  k_Ä*aj  L«  ^ 1.^ 

ki.^  j ^.,1  j iU*ajJl  ^.li  «Ul 

I)  HS.  «Jü.  2)  Vgl.  Al-Buchftri,  Tauliid,  Nr.  23, 

3)  Vgl.  Al-Sa'rftwi,  Muchta.k«r  tadkirat  al*Kurlubi,  S.  91.  Holdaihcr,  Die 
Zähirlten,  S.  168.  4)  HS.  ^ ^.^1.  5)  Sure  32,  48. 

6)  Sure  20,  40.  7)  Sure  38,  75.  8)  Sure  39,  67. 
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• i > 

'•S* 1*1^  ^ 

Äiytli  c;*s  )n  m,  i L*i  ^^jCuJt 

>SsLto%  tjiö  ^Li^ü  iuc^t  j^ic  ^j\jj^  NÄ^oJij  v^LäXJI  ^ 
<,(5üv3  Q<«  u50  x&Oj  'w«J  La^  &AAÄi  '»ftAqj  L< 

^ bji' ^ U^AMaÄJ  ^I.X^ 

tJusii  ujJLäiu  aaJLc  ^jiJL^j  ^ 'ijüo  ji 3 uj«^.;i  ^c. 

v*)^  AÄc  aäc  u^-sLmJLa 

6a  « > * ^ 

c».»hc  U^  l^Ä/«  L<  liiJJiilf  AauÄ)  qa«  I ^ Ä9^*Jt 

^ v_äIXj  ^«iul  u5^v>Xs  AamÄj  «.Xoj  La<«  iX5\:>  L« 

^.,^y.JL-A*j!  Jw:?-^  jK  «U  UkXÄS  'w^  _Aa3J  ^ Ua»  j^.,_yiol^l  wAa3^ 

y^'  c)iy^3  '-V^ 

yiüLj  lAj  AjUi"  j5  IÄP  aaaü  aj  «l!l  ’)>— ^.,JJUf»AAS  j^Äj 
> ■* 
xÄ> ♦.mÖ j ^7^"^  Cy* 

> « - 
CT^J^  CT*  i^iAs  ääas 

yj(  WÄA3.5  Lc  äJ  MaJ  XJj  XÄO  «Ua«  Ajt  ^»JlLo  xUI 

•4«^  '■i>^  >5  ey*  t* 

^ L*J  ^.,j^ljJt  fcA«jj  v_aao.  L*-*  [35  bj 

'~4J  tJu3j  ^.^jsJJiXj  ^*'**  '»•j^ 

5-»ÄJ  '^J^*  '***^*^  iJU-ÄJ  ^ 

m m O C 

S_^  (^)  ^ ^ Lmv^  fkJLfcJJ^  ^ 3J^ 

^'bU'  Jr  !ÄJ>^  ^^LAaJ'u  Uiij  ÜXj>  ^5  Ui  aL‘( 

ÄÄsl^  ÄaÄa^I  ^JL£  oLsaoJI  u^^'I  y^ls  laU^t 

***  '* 

^ wtj  o'^iAaJ!  ^ ^JLc  iUj^l  ^ 

^j£^I  Uwj>-  ^.)_j^  (»yj  »j!  »Jjüj  L*i'  !Äi^  IlXT  Lii’W^^ 

‘'tJvXs?  .-i»^ 
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Aus  HS.  Wetzst.  II,  1538.  KjjAJüJI  öAxäjiJl 
Bl.  9 b.  lÄP  v£>JIaJ|  \JLijSÜ\, 

qjiÄJI  S^X»-bLU  iCa-»^Lajl. 

v-ty*-??.  »J  *1^' 

er 

Ltf  >>ijsu  L<  KäI^Lj  o^«Lj  L^Ä£ 

ob“'  r'-^j  l*'^  e''i  U”-“^  oy-»ai!  ^.,t 

p 

jJÜt  j-M  j^Lo  .tljÄil.  <w>lXJ'  Lpt 

^ *jU3^ 

er  *)''i>s  *-o.ii  jLäjlII 

^^■;_;-»JU.*jt  ^t  Jv5>^\j  JÖ5  olj^Ja^  »J  o'-^ljJl  iuLc  }y*^J 

KaJlIjLJ!  v^A^IÄII  ik\P  ^j  i^yL«JL  >_jyaÄJl 

^y,  jÄ^bl  ^,-jjl  ^.,^y.*JL««.*Jt  j-*->l  »A->-t>L»J' 

.(ji^UaJ!. 

b)  Aus  Ibn  Tejmijas  Ikti(Jä’  al-sirAt  al-mustaktm. 

HS.  der  königl.  Bibi,  zu  Berlin,  cod.  Sprenger  718,  Ahlwardt,  2084. 

Bl.  45  a.  Kilji  s^lsjl^S  '..«^1  ä^'.XLI 

^ a.;  L«  ^ ^ Lc  [45  b] 

^ g ^ gjLoJJ  g,Xjka£ 

P 

^AÜ  ^1*0  Lu  ^Lii^!  oi^L>  u^lLL'i  ^L«Mjs^l.  1A^  A.^ü:j 

“1  * * • * • 

er  5I  er  er^i 

1a*£  c5j^  '.Ajs^jcj  ^ ^»jiJu.-»  Aj^i  JeL*j  i5'-®  ^ Jj 

s'ui  ^.,1  g^A-i*.  L*f  j'ui  j'-s^’l  j^c  JLu«j 

1)  Vgl.  Al-Onzili,  Munkil,  ed.  Hojmantja,  1309,  S.  28. 
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Xol  j äJ  Juas  ^ ÄiJLÜ!  >JJt 

* 

Juaia  •!  ÄÄXx^l  jf  Jo  fcl*<yagj 

u5«Jv>  >1  «t  tLcO  «t  f.\  iXtaj  •! 

j'  5'  er  u“*^  vt'  oV 

iJLä  >>j'lJI  vS 

!Ä#.  *^-s  ^bLs?j  ^ lÄ^j  j'.iXil 

fr 

Ä-^«S  V— 

»'■X^Pj  \yjnS'  vüta.«.£  lO'taAÄ  ^ 

U^3  ^.^»uXiLÄjlJ  J^  w5w^  L^ÄaJU  AjÜij 

o'iÜI  xiJLS  Jt  Ä^'  ci^^l  c^JLTj  Uil 

fr 

^ ^,1 

'^l)'  cy*i  

jJJI  JoO  uSj^l  ÄjuÄ9-  3 

lüjds  iL’l  U oiyu.  J>r)3'-j  *j  iS^ 

• « 

j^\  j lr=^  ^ v5  Vj*^'  r*^  (.f^' 

£ 

j^OesaJL«!  L;^c  ^.,^ai>j  U^  t'-»i*j| 

^l.'t  ^ ^«JtlL«a  aL'I  Jii\jj\  otj  i ) ij«.«»  I. 

J'ö  'k*/  |*iJü>  aL'I  JJü  Jsiyl  olj  ^j'  -bljJl  olö  Lü  Jji:?-I 

er  er^  ej^y^  o*****"^'  J»»^'  i5^r* 

ö^^öt  ^ ^LA^U  ^ -A  J ^ ^ 

Q^  jfi  Lio  v-A;^  (sic)  ^^.,yüji.j 

J^jrt  Ä*äj  <>joä  Q*s  nJUju  uij-iJl 


^ fcoaxjj  y5vij  ^A»a«J 

^ 5'  »JLä  k-io  .1  S^->ei  ioiiJI  oo.^= 


fr  w ^ 

^iXiLc  I jä^  .!  LfriXic  Lf  AÄc  L#A*ai  t-1^»  »j-i<«  •( 

'^T  ~^ö  v^>kAaf',  L^(.XJLc  ^I]1  ^ 


1)  Sure  7,  134. 
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üjLxaJI  XjulJI 

m 0 « , « P 

xj  äjiäJI  i^5Uläj  u^Jö 

^tXÄJl  tkX#  j^-OLcaJ!  tjazo  *JjÄ»  jtXÄJl  JiaÄj  Lji!  viJij» 

lAÄc  ^;>»J  s^U^s  xj  ^ ^UJutJt  öLöju 

S '^s  iAa5>-1  (JUJl  ^ 

‘‘iS“  Vj  _;***->*J  >->t 

» , 

»I  1^  L«ljub  ^lXj  ixlA-w>»Jt^  Kf^ 

lXäajI  ^Lo  ^lXj  !i3I 

t 

s.)i»[p  ^.,l9  xkäJI  tfjülÄj  Jl!I 
hLa^^  ooL5^  [461>J  Xj^XauuI 

wä  LäP  CT* 

U jAüio  |.Li<l  1*^ 

P P 

^^•sXajü  f*ÄÄy'  l>  _^»Äji jäi  i3^_5  ,^*'^li*yll  xX? 

üyJW!  Vj  r^'f  r^' 

>jj'j  jJ=uJ!  Jw^ljA.1  JLs  U/  j»JtLg  t5>^  ^ 

^jjL:pi.il^  fcJX«Jl  jlXJLSLs  ^ |.Lioi  J.C  Jx 

XAAaxa  jiXi  L^  BjjLslJÜ  xiu)yäJI  jj  J-aoS  -)  (_^t  »<XP  ^5 

xjXmwJ  L-PiXÄx  ^.^LaIa^ Jt  xjaXaaJ  Xaäa 

AÄ  ,ax  li3t  ^^XäII  Ixp  ><?  LPXÄc  >XÄ^iLj  (^cäJI 

aX>^aa„I  ö^LaX  ^ ziyaj  ^.^1  HJ.-*äJ(  ^JmS^ 

•OL^  ^Jx  JLJU  ^.^^äajüLmaj  i-lyis 

^6  xjt  ^Ijj  La  BtXP  \^y*^  ^ lJLma.^  ^ ^ 

» * * * 

lÄP^  O^  Uvi-fl  AJ  L^  U Uj 

vjtii.xju  KJLXx!  äAr.  ^*5 
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aU|*  OCmmAAj  ^ W-sf  waJlI' 

^»ülo  ftUt  AJiAJ 

>,ao«tc  Uj  ^\<«oJl  fc^ylc  K(ä  |3^  Jsul^Lj 

kXi  Jj  vJL-m»Aj  oU  JyJ!  yj  JJ>I  ^ ljc»l 

Jiju  **«♦<«  ^.)li  <JC«j 

L^  »äytä  gy>'^  ^ l»L^t  LtLs  äX>< 

iü’Ji  ^5  »ibL»-  Jj  ^ ^«Jjtit  J^!  jj*  9>X3>  iJÜi-. 

*JI  Jjij  :,JLii.A<Xi  ^yLlt  V-^LJt  ^J'"^  u5ÜlX^3j  JULut 

« « 
bij  vJL^^a^  oU  L«*Jil  1^,1  j^ö  ui»-*lc  U}  J,jäJl  ^J~J•^ 

.ASj  öl j*JI  ooj!  ^_yJt  Q**JI  |ÖJ  'u-jj!  ^.^li  ®)  L^t  t^yiA 

m i »t 

jö  Jö.  {joJi  ^J>■\}^  oU  jJl  Jöj 

d>Jo  ^y^)  ÖJ  oLmJI  X>iü  L^l  |öi  ul  ji'3  Lö  |«L£Jt  'öj  iii5J3 

o « 

'^i!  ö^  C*i*3  o-.-^l  iulo»  ^t  )üt  Jjü  LC2jt 

jöL»  ^1  ^.f>3  tcojt  |»'.3ül  |wAiij‘  Jij  |«löJlj  ^ KajAX-j  vi^t«  I g - g «XI 

« m 

pt  Uijti  J»J  f^sixs  ^L>*ö  ^ ^«JtlLO  ^_5yül  -.j 

v^Lm^T  C)^  O^ 

••  Km 

|»t  t^'-3  L^ÄC  t<3i  1^1^  ^ CT*^ 

jLÄftit  oU3  oLo'^Ä*aJl  ^ 

« *»  > 

^.y«9  jj-?  i*t  '^^IilI 

..  s 

^.,bU>wau  iJLot  jLÄc  ftUt  OV*^  C/'l^ 

» II  * 

r^*  J^i  ^ Jju  ^ fjjü\  vjjlÄj'wj  j*:iA 

*j  j .4^  lÄP  lil^l  »ö  Jj  ^^.,blÄ~ju  ^•)l-^  Ciy*^  (-»“'j  c'* 

1)  H8.  »y>LiXj.  2)  US.  UajI. 

Bd.  LIII.  6 
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^ iÜy^Lj  jLj^  ^ aUl  >«!lX3 

\Xjjj  f«L«t  ^^l.»«.li  U ^»xLo 

U^Jo  v4;*.*aj  j»L^JLj  liu^yMA 
t3^— '■♦***»  ^ HjfSiS'  jJÜLs  1-^1 

ikJL*«aä  8<Ä^  lAi 

Irf*  OJ^-  o|^  X.L«aä  LjJ  jjt  vXÄXcJ  ^,<5 

KmMXi.^  L*  jJLuW^ 

bl^t  c>JL^  ^'3 

» > > 
J*— tj^  ^ 

« • 

f,^\j>\  |»Iäi<  l l^Lcojj  ^'t  ^,1  i3^-iM 

^^.,t  Qv*  (j«^XäJI  ^ vi'4-^  [47  b]  eijÄj  LtS' 

-4^'  t^y.  (J“*4  o'  ^s-^>  r*^  O^  i*’  '-t*’ 

r^'  £*!r*  o'  a-r^JA*  wbsu-  y^l 

y'  w^  ^1  5’üiH 

U iS*j^  1«^^  J>*®'  ^ i^'-J  ^ 

,J>c  iUj  u-^Uailj  i^L^bit  ijcuu  ^1  v_jLcaj  iAP_^  t 

>MiS  ^Uil  ^5  ^1-^!  i'  ^Sji  “iLiS>  |»LUt  ^j  »j' 

£|  t ^ kX^ÜOj  XllB*»Jl  iAa3Äj  lill»«'|-|S 

Lj^  jjjo  Ujjj  »jLSxl^  liXJ'  Jatäj  L»i!^  (js  «X «»,»,!( 

vjJlJül  s'«>Ufa«  »jUraci  (JOJU  5!  i'  ^♦JiLo  ^jyJl 

. _ b I it  ^<w.J  uX-SA^w».^  OLmwO  tAj^Lww*  ^jLaju 

idl!  (Ji'  O^  ^-ä/  JLUj 

^ ö*XP^  äJJ!  |»wXP 

* - - 
^ ,.^!3  c:^'j  OMjJaJl  ^ '-i^  jl:SLsrÜI 

j^==u  j**Lo  j;jJ!  ^.,iy  (3^^!  jliJ!  jJ(  yjL)  miL»  jju 

W I 
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^5  j L9  öl  J,L3  aJjÄj  aül  ijöÖ  1^5 öJt  jötll  jol^ 

JJz  ^ Uil  S 

jSjI  ^ÜL^t  tXÄ-C  jM^  X^|4 

X4.0ÄJ  J ^*iiii'i  iUjL5"  y, I ^ 1 . vb"»  * 

sJL^b  ^'w~^^l  f^fjiin'i  ^.fl3  s.*‘ii*t  Ji  j».,«l3iij 

o'  cy  i^'  '^ß 

',  ;»»ii«'i  vXtaÄj  bi  (j.*T«.il  übLoJl 

sbLAiII  '-t**  hXoJLj  1 {t.T«*'»  •Wj'  jt  'ÜJ^Ö  ^5bö 

.*/  LfJL>bl  sbbail  iXcLÜj  ^j.<j>»JI  Ji  ^^Ij  v\ÄC 

A*iiü  bl  ^Lail  ^.,K  ^_^Lj  jj^  «4S-  (_^ 

Äi\  ^0**1  .T^UuLj  L« 

SkXP  Ia^  JuLftJU  Lcojt  XAXyO.^0*  ^ (rf^Jv3 

> f , . 

w [48  a] 

# * ' 

'j'y=  j/j  UJ  iXs\«>wJi  w^ö  ^.,'j  *)»i^  jU  j 

OT  s 

cy  *^'  ^ cy  *i?r;5  V;'^  cr^  ljbo,!i  ^:J<yJ-»^' 

L*jt  jJLL>Lot  tJi  Bi.XP^  >*An\^j  ^^Laa]! 

!«ä;j  ^ ^ UJ  I^aIihj^  kUI 

M ^ ^JL!1  q£  OLL^OÜ  t^Xo^  yi2Ä 

tvXf^  L«.aJL>aaJ  ^.^Lwki  iuCysiM  L^ 


\h\^  iO^Ljtlt  Lp^Xa^  jL^Äct^  iP^XÄfi 

- J > - 

qaaaj  ^ ;^j»ajLAa^  L^  (JF<Xj*  xÄx  ^j«am 

5I  J 5I  jb»  5!  ^5-J>l  ^ Ifil  vJ'jij  ^^1  jye^S 

**'*  < il  b^Xi^  tX3^  üsvXaö  iii^iö 

x^k^k^UoJl  oUläLIj  ^j.yil  ^)U  Oj<;3j1  IlX^  U»  OOjbll 

Vii«-bb  bi  JjÄJ  _^JulII  Jw?I  J^,b^  lA^  iXbä 


1)  Sure  9,  40.  2)  Sure  9,  110. 
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^ jö  ^.,1  ^Jlu  Oij>  j iJoLÄ 

,'j  Ljj 

tUac  u5oj  iLlac  iX*j  *)ji' 

'^'^J  “'i 

^.,U  ^«i«»y»Jl  Aj  tJJI  c»ju  U OiJL^  LajI;  l^JUtaäli 

'i».tf.t.-i  •>  M U iLiXA^t  <3 

^y»3  sAä£  otj'w^t  s^UaJl  l>X^  s3’_^ät  ^^«nÄä;i  ^ 

^«j»L>r>  jrX!t  «L:>  \Xi)  Jj^  XJL^a^^l  scX^ 

hXAjbt  li  wy^  *•!  tÖL^ül 

ot^  ^Lo  ^ vX»s>-t  Lo,X»  «JLL>»  3 J'jU  jjt  J'Ji» 

jf'-j  er?  »>^'  ,_f*^ 

Uijcy'  ^ ^«.»U->  «JLil  JLä  JLä  juLc  fcJLII  Syj3>  ^1  qC 

^XJlö  ^.XjXo  ^lä  ij^  'jJU.yJi 


‘iJI 

t- 


Aus  Täg  al'din  Ibn  al-Subkl’s  Al-fabakät  al-kubrA 
HS.  der  Leidener  Universitätsbibliothek, 
n,  7.  Lt  g-yiJ!  ^jfJiJij\  ^1  KjüI^  j jdjLiil  vü^-tXjj 
er^  üÄÄaJ!  iZl  jJuPkX*  I üljl  ij'..^! 

« » 

w*JXi  äyai  ^jTj*^ijÜ!  yaj  ^!  yc^  j *)vjs'^!  jj!  |•^5 

jjl  uXij  (3  «XUjI  ^Liü  v^^J 

1)  Sore  17,  21.  2)  Sure  72,  6. 

3)  Siebe  Über  ihn  Brockelmann  I,  S.  387. 
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U jIiAü  qv«  »>.«ac 

qJ  j*3J  LjI  i3_)  »y  ^ 

»Aic  U«  v_ÄjS“I  Ä>yijl  iütJLM  j 

ÄIuI*"*^  I».  jj  ) j^fyyäwJt  ■ * * ^ ^ 

ÄJyiyt  jJ'-~oj  f^‘->'-c  u5Üj  ^.,1^  CJ^'  Oy“ 


iJ. Jul  ^’l  u5>JUJl  ,>!-i3j  <y y> 

,_j->^  j_j--i  qj  '— »jy^i  «■^-!>'  ijJj- 

«J^ÄLuj  ö-3^l  ^1  ÄS^yÜI  ^ ^.,j.tiXÄj  iuCc'.«:>j  uilö  jl  äJb.<Lk 

f ..  K i 

O^Lj  U v>JU  ^ f«Aj  ^JLojtj  J*',3  ^.•ÄÄaaa^U 

^JLaoJI  LJb  ^LyS  JJlü  iJLj.9  »jiÄä  j 


cy 


'!  bl  Äjw-iJl  ,.,l  .., 


iüb.Jl  Ju>i  ja«:ji 


v.^^t  .J^  L**la&  W^O^XS  ^^jJLXw^I 


Jwlut  ^ «Ji  iJu’jjl-  u5ÜLlt 

*. 

,3<»^1  V— L*jl^  8«\P 


« » 


8.^^  Lo  lAÄC  AÄaL^  lXÄ 

“bJ  gyy^ji  ^1  i^ji  jjt 

Xu^LÜt  ^i5^’  w^JLIU  l ;äc.  üJlPi  bf^ 

^ XjLmJI  ^ ^jXjla  ii^jbät  OJsS-  s^^jtA  jJL^* 

s » , 

wXfiÄct  b(  lil^  ^i'.A.MÄj!  (!•  SJ  J»bb 

iL*jb(l  ^!wkiu  b(*  ^jJL  jJLäJI  ^ *L^  yix  (»^^' 


AA  •■  P 

y^5  cr^  i^'  ' <jj  rf^ 
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üA^kÄCj  >j'A*äcy  sAÄc 

,'ijA  L« 

II,  351.  (/Lw.  ^ 

xjt  SS~ti  öjcLi;'b)tj  ^LCj  LJls  ^ iJb-Äi^  O^* 

\j^-J  iJüLi^  J*:i  ^ f)^ 

v_Äyu  jjj  yi  iJl»ö  ^'x/ciAij  ^ uiiyi  jA  lAtj  'L«jtj  Kf^ 

*>*Ic  Jjt  Utj  |•^)X!,J  2ul  ,iJis  a!  J.ftäs  |.bL«JI 

o*.^  U »ÄP  >i>-^  ^.,Li 

^'^L»  ^ <siö^  ^Ls  nJIcj  Oli^^ 

oy^  OLs^u-j  ^ c''  1,'i^  »-''i 

«5üj  ^yij  ij^  tsii  |.^; 

iLyi.^  o jJüis^  JjiJj  vJiij-*jl 

jJLil  kZj  ly^LuJl  ^ jy-s*  Jai^u 

wB^  Jajcvj  «Jl  j_f^jul  Ja^U 

yLlj)l  oJLfii  ^ i^j>  «y  ui  13  31 

sSl\  ^.^L^’kAAW  ^A4>L<MW*Jt  L^ 

> , mP 

'w^  O-^ÄJI  Bl>^  3 (^1 

>^j^-  cr*^'  u’  oU-o  ,^'1 

Bü'j  ^x^^Ljbl  Jti>  tJliü  U st  Sl«n»!l  ^ Jo  uiJLiü  ä,X;yJl  L^ 
yic  LjJLj'lä  (_5y>-  sAy*j!  sÄ^j  LüqjI  bIt.*>  ®)iinJLäjj  äL'I 

JO  Djj  L»y  v^Lolj  LXÄjiJlj 

^^.A.wuo  Lyi  &y  > Lys  >y  JJL>  j^^uy 
yyjö  ^ jy^Ji,Aj\  ^.,b(  JJalo  ^t  XÄJoJt  ^ iyJ3.  yyjj 

1)  HS.  sjou . 2)  V|;l.  Brockelmann  I,  S.  398.  3)  BS.  ».iJläj»  , 
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_*  ^ 
LiJwif  L^lä  atj^j  LfcO 

^^'1  L^t>^  ^Lc  bAaIUJI  wJlcbltj 

^.fck-xu L»j(  Oiij'l  (^iXJi  '-^-^1  Ul*  '-ÄJj^ 

«£*ijÄJt  < «;^l*a  >,K**LAJ|  ^k^LÜI  ‘ ^ ^ ^^*"11  ^27^  äl.Xa«*j^l  x\ ji\ 

^ xUU  öyjü  ^ Jdi  ^Llixit  ^^^^^1  J*s*Ü 
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Zur  Inschrift  von  Behistan  I,  63. 

Von 

Ferdloand  Jnstl. 

Ira  vorigen  Bande  der  Zeitschrift  S.  592  wird  die  von  mir 
im  Grundriss  der  iranischen  Philologie  II,  426  versuchte  Erklärung 
dieser  Stelle  von  Herrn  Dr.  Foy,  dessen  Arbeiten  grossen  Scharf- 
sinn erkennen  lassen,  einer  abfälligen  Besprechung  unterworfen,  die 
mich  zu  einer  kurzen  Entgegnung  veranlasst.  Die  schwierigen  olt- 
l>ersi8chen  Wörter  finden  im  babylonischen  Text  keine  Erklärung, 
weil  dieser  an  der  Stelle  zerstört  ist;  nur  für  das  Wort  äjadana 
ist  die  t bersetzung  ,Haus  der  Götter*  erhalten.  Dieser  Ausdruck 
giebt  die  semitische  Vorstellung  eines  »Tempels*  wieder,  während 
die  Perser  keine  Tempel  hatten,  und  hier  daher  nur  eine  heilige 
Stätte  gemeint  sein  kann , ein  eingefriedigter  Platz , der  zugleich 
eine  Thingstätte  war.  Die  susische  Übersetzung,  für  die  Ergänzung 
von  Lucken  im  persischen  Text  von  grossem  Wert,  kann  zur  Auf- 
klärung eines  dunklen  persischen  Wortes  wenig  beitragen,  weil  ja 
die  susische  Sprache  mit  Hilfe  der  persischen  Inschriften  überhaupt 
erst  konstruiert  werden  muss;  man  kann  daher  das  Susische  aus 
dem  Altpersischen , nicht  dieses  aus  jenem  erklären.  Herr  Foy 
verfügt  daher  bei  der  fraglichen  Stelle  über  kein  anderes  Hilfs- 
mittel als  seine  Vorgänger,  nämlich  die  Etymologie,  welche,  um 
einleuchtend  zu  sein , eine  Stütze  an  geschichtlichen  oder  archäo- 
logischen Gesichtspunkten  haben  muss.  Er  hatte  seine  eigne  Er- 
klärung schon  Zeitschr.  50,  132  zu  verteidigen  gesucht,  und  dass 
ich  diese  gelesen  hatte,  kann  er  aus  der  Anführung  seines  Namens 
im  Gnmdriss  U,  417,  Note  3 ersehen.  Da  ich  mich  in  meiner 
Laufbahn  als  Gelehrter  sehr  oft  überzeugt  habe , dass  wir  alle  der 
Schwachheit  des  Irrens  unterworfen  sind,  so  habe  ich  nie  hartköpfig 
meine  eigenen  Fehler  verteidigt  und  habe  den  Grundsatz  befolgt, 
den  Namen  eines  irrenden,  aber  von  aufrichtigem  Streben  beseelten 
Fachgenossen  nicht  preiszugeben  und  einfach  das  von  mir  für  besser 
gehaltene  zu  sagen  in  der  Hoffnung,  dass  die  Wahrheit  sich  in  der 
Folge  Bahn  brechen  werde.  Dass  Herr  Foy  ebenfalls  irren  kann, 
lassen  die  mehrfach  von  ihm  selbst  eingestandenen  Fehler  erkennen, 
z.  B.  stehen  Zeitschr.  50,  133  auf  Einer  Seite  drei  Widerrufe, 
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Jtuti,  Zur  Inschrift  von  Behislün. 


Zeile  19.  35.  42.  Vielleicht  hat  er  die  Unterlassung  ihn  bei  der 
Erklärung  der  Inschriftstelle  zu  nennen,  für  Bosheit  oder  Hochmut 
gehalten , denn  er  ist  offenbar  sehr  verstimmt  gegen  mich.  Seine 
Erklärung  des  Xamens  Gobrjfos,  den  er  Gaubruwa  liest  und  ,der 
Kuhbrauige*  übersetzt  (Zeitschr.  52,599),  muss  ich,  da  ich  mir 
die  Augenbrauen  einer  Kuh  nicht  vorstellen  kann , ablehnen  und 
,noch  immer“  den  Namen  Gauharuwa  lesen  und  nach  Sinn  und 
Etymologie  dem  griechischen  ßovrfopßög  gleichstellen.  Die  von 
mir  Zeitschr.  51,  242  gegebene  neue  Lesung  des  Monatsnamens 
Thüüfratschi , die  allein  eine  einleuchtende  Deutung  ermöglicht, 
begleitet  er  zweimal,  52,  123.  130,  mit  einem  Fragezeichen,  ohne 
Gründe  für  seine  Zweifel  oder  eine  bessere  Erklärung  vorzubringen. 
Dieses  Fragezeichen  möchte  ich  lieber  hinter  seine  Behauptung 
setzen , dass  Dareios  I die  altpersische  Keilinschrift  erfunden  habe 
(52,  597),  denn  dass  tuj)jtt-me  in  der  susischen  Inschrift  .Schrift- 
system* bedeute,  lä.sst  sich,  wie  mich  mein  Kollege  Jensen  unter- 
richtet, nicht  erweisen,  ist  vielmehr  im  höchsten  Grade  unwalir- 
scheinlich,  da  die  übrigen  sicher  mit  dem  Nominalsuffix  me  gebildeten 
Substantivs  lediglich  Abstracta  mit  der  Bedeutung  von  Eigenschaft. 
Wesen,  Thätigkeit  u.  dgl.  sind.  Dass  sie  aber  unmöglich  ist , be- 
weisen die  Inschriften  des  Kyros  in  Pasargada,  nicht  nur  die  seit 
1877  verschwundene  über  dem  geflügelten  Genius  (sogenannten 
Kyrosbild)  in  der  kleinem  Ruine,  sondern  auch  die  identische  In- 
schrift an  den  Pfeilern  des  Palastes , den  doch  nicht  Kyros  der 
jüngere,  der  fast  noch  als  Knabe  als  Karanos  nach  Kleinasien  kam, 
erbaut  haben  kann,  wie  ebenfalls  behauptet  worden  ist  (Zeitschr. 
48,  665).  Es  ist  doch  unwahrscheinlich,  dass  ein  Reich  wie  Medien 
und  dann  das  der  altern  Achaenienier  ohne  Denkmalschrift  bestanden 
habe , 'nachdem  die  Nachbarn  der  Meder  in  Amienien  längst  Keil- 
inschriften auf  ihre  Bauten  eingegraben  hatten  und  Susiana  mit 
Inschriften  der  Hapirtip  angefüllt  ist. 

Was  nun  die  Erklärui^  der  scliw'ierigen  Wörter  in  der  Behistän- 
Inschrift  betrifft,  so  habe  ich')  köraJiJä  (h)ahätacharü  übersetzt 
durch  .des  Volkes  Versammlung“,  eigentlich  .das  Gehn  zu  der 
Versammlung“  (sanskr.  sabhätschard , der  zur  Versammlung  geht), 
und  erklärt  durch  die  Zusammenkünfte  auf  der  G.tvfHga  äyogu, 
dem  Platz,  wo  die  Adligen  ihre  Besprechungen  hatten  (Brissonius  II. 
c.  76).  Der  Magier  musste,  wenn  er  sich  halten  wollte,  die  Macht 
der  .Häuser“,  des  Adels  zu  brechen  suchen,  der  mit  dem  Könige 
das  aristokratische  Reich  regierte.  Er  musste  diesem  die  Gelegen- 
heit, Verschwörungen  gegen  seine  Usurpation  anzustiften,  abschneiden 
und  verbot  die  Vereammlungen  des  Volkes;  /•dra  ist  das  Heer  oder 
bewaffnete  Volk,  dessen  mas.sgebender  Teil  der  ritterliche  Adel  war. 
Das  gemeine  Volk  suchte  der  Magier  durch  Vergünstigungen  auf 
seine  Seite  zu  bringen.  Herr  Foy  belehrt  mich , man  könne  nur 


1)  Nach  Darmesteters  Vorgang. 
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abntachariii  lesen , vor  a könne  h nicht  ergänzt  werden.  Woher 
weiss  er  das?  weil  zofttllig  in  dem  nicht  grossen  al (persischen 
Sprachschatz  alle  mit  ha  beginnenden  Wörter  auch  mit  dem  h- 
Zeichen  geschrieben  werden.  An  sich  ist  doch  denkbar  und  durch 
Formen  mit  und  ohne  h neben  einander  im  Neupersischen,  wie 
hasteh,  hastü,  chastä,  awest.  asii  Knochen ; amjan,  hamjän, 
altp.  *hamjähana  Gürtel;  anbäz,  hanbüz,  altp.  *hanihäza  Gemahl, 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  das  h bei  seiner  schwachen  Artikulation 
vor  o so  gut  wie  vor  u ((A)u,  awest.  hu,  wohl;  (H)uwza  neupers. 
chüzCstän,  Land  der  Uxier)  ungeschrieben  bleiben  konnte;  für  i 
fehlt  es  unter  den  nur  sechs  Wörtern  an  einem  Beispiel , denn 
izäwam , ist  durch  Zerstörung  des  Anfangs  unsicher  und  vielleicht 
h^zii'cvi  zu  lesen.  Für  a aber  ist  ein  zweites  Beispiel  Athijä- 
bauschna,  welches  vom  awest.  haithjä-  enthält;  ein  drittes  vielleicht 
AtUiJüra,  welches  im  Susischen  mit  dem  Hauchzeichen  Ilaotijarusch 
geschrieben  ist.  Dazu  kommt,  dass  das  von  mir  angenonunene 
Wort  {h)ahil  in  dem  Namen  Hahä»i>a  wirklich  vorkommt. 

Ferner  hatte  der  Magier  die  Besitzungen  des  Adels,  altpers. 
gaithäm,  konfisziert.  Dies  Wort  kann  nicht  , Leben*  bedeuten,  wie 
Herr  Foy  bestimmt,  .sondern  ist  wie  das  identische  awest.  gaethäm 
ein  Landgut  oder  Hof,  daher  hadhö-ga^ha  Hofgenosse;  man  vgl. 
Wend.  13,  10  (28),  wo  der  das  Vieh  bewachende  Hund,  der  in  die 
Gaetha  einbrechende  Diebe  oder  Wölfe  verscheucht,  erwähnt  wird; 
ja  13,  42  (120)  wird  gaMha  geradezu  vom  Viehstall  oder  vom 
Pferch  gebraucht.  Endlich  mänijam  habe  ich  natürlich  wie  Herr 
Foy  von  miina  ,Haus“  abgeleitet,  aber  nicht  , Heimat“  übersetzt, 
denn  es  ist  als  .Vdjektiv  wie  oixeto^  gebildet,  aber  mit  der  Be- 
deutung von  oixtTrji  oder  oixivg ; es  sind  also  mäntja,  womit  wahr- 
scheinlich das  kretische  gvqia,  Sklaven,  identisch  ist,  die  Leute, 
über  welche  der  Dihkän  und  adlige  Grossgrundbesitzer  gebietet 
und  mit  denen  er  zum  Reichsheer  stösst , auf  denen  daher  .seine 
angesehene  Stellung  im  Reich  beraht.  Die  Worte  stehen  im 
Singularis  als  Collectiva  gefasst,  wie  wir  übersetzen  könnten  ,das 
Besitztum,  die  Dienerschaft,  Hof  und  Haus  nahm  er  ihnen“.  So 
habe  ich  den  der  Lage  der  Sache  angemessenen  Sinn  gewonnen, 
dass  Dareios  die  von  dem  medischen  Magier  zerstörten  heiligen  Plätze^ 
wo  man  dem  Auramazdä  (Ztvi , Herod.  1,  131)  unblutige  Opfer 
brachte,  hergestellt  habe  (der  Magier  duldete  nur  Feuerhäuser  und 
Altäre  in  dunklen  Räumen , weil  das  Feuer  nicht  von  der  Sonne 
beschienen  werden  darf) , die  dem  Volke  (den  Aristokraten)  ver- 
botenen Versammlungen  wieder  gestattet,  die  dem  Adel  konfiszierten 
Güter  und  die  von  ihm  abwendig  gemachten  Gutsleute  und  Hinter- 
sassen den  .Häusern“  (wüh)  wiedergegeben  habe;  von  sieben  Mit- 
gliedern dieser  Häuser  war  ja  der  Magier  gestürzt  worden.  Herr 
Foy  übersetzt;  .ich  erbaute  wieder  die  Tempel  (es  giebt  nicht 
einmal  in  Persepolis  einen  Tempel!),  bewahrte  dem  Volke  die 
Freiheit  (ein  griechischer,  nicht  jiersischer  Begriff,  selbst  bei  uns 
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erst  neuem  Ursprungs;  pers.  üzäta  ist  ursprünglich  .darin  (im 
adligen  Geschlecht)  geboren“,  im  Gegensatz  zum  Unfreien  und 
Hörigen),  und  das  Leben  (Gaumäta  hat  doch  die  Perser  nicht  um- 
gebracht, er  hat  ihnen  vielmehr  durch  Steuererlass  das  Leben  ver- 
schönt, Herod.  3,  67),  die  Heimat  (er  konnte  doch  die  Perser  nicht 
aus  Iran  fortschaffen),  und  die  Eintracht  (>rühbai»iha , ein  schon 
Zeitschr.  50,  134  von  Herrn  Foy  erfundenes  Wort,  welches  wenigstens 
tctduicaiacha  lauten  müsste ; es  ist  und  bleibt  vo'thibü  oder  voithaünS, 
Bartholomae,  Grundriss  g 404).  So  sentimental  schrieb  nicht  die 
Hand,  die  19  Schlachten  geschlagen,  neun  Könige  gefangen  und 
den  Magier  getötet  hatte. 

Kur  kurz  sei  auf  die  Art  verwiesen , wie  Herr  Foy  meine 
Erklärung  von  A'ifd  zu  zerjrflücken  sucht.  In  Wirklichkeit  kann 
man  dieselbe  nicht  für  schlecht  halten , denn  sie  erreicht  diejenige 
Wahrscheinlichkeit,  welche  in  diesem  schwierigen  Gebiet  überhaupt 
erreichbar  ist.  Ich  habe  die  Beschreibungen  des  .Einführers  der 
Fremden“  oder  .Annehmers  der  Gesuche  bringenden“  mit  seinem 
Stabe  bei  den  Alten  als  übereinstimmend  mit  ^en  Skulpturen  von 
Persepolis  nachgewiesen,  den  Titel  Stabträger  auf  ungezwungene 
Weise  in  dem  Worte  uthrbr  gefimden,  das  ich  loäthra-bara  ge- 
lesen und  mit  einem  englischen  wand-bearer  verglichen  habe,  und 
in  Aspatsebana  (Aspathines)  den  Chiliarch  des  Dareios  erkannt,  was 
auch  Dr.  Marquart  zu  derselben  Zeit  bemerkt  hotte.  Diese  meine 
Erklärung,  ohne  Textänderung  und  nach  den  Lautgesetzen  richtig 
bewerkstelligt,  scheint  mir  trotz  Herrn  Foys  Kopfschütteln  so  sicher, 
wie  es  mit  unsem  Hilfsmitteln  erreicht  werden  kann. 
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.Hie  uud  da. 

Von 

Jnllng  Oppert. 

Es  wird  Einem  zuweilen  recht  schwer  gemacht,  seinen  Ernst 
zu  behalten,  trotz  der  Achtung,  die  man  seinen  Lesern  schuldig  ist. 
-\uf  meinen  Aufsatz  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  52,  S.  227  ff.),  der 
die  Nichtigkeit  seines  vermeintlichen  Schaltkanons  nachwies,  hat 
Herr  Dr.  Eduard  Mahler  geglaubt,  er  müsse  antworten.  Aber  gegen 
alle  meine  unabweisbaren  und  unwiderleglichen  Gründe  hat  er  nur 
ein  Argument  geltend  zu  machen : ,Ich  entdeckte  diesen  Kanon 
1892  nach  Christi  Geburt“.  Leid  thun  wird  es  Jedermann,  dass  er 
dieses  nicht  2938  Jahre  eher  gethan  hat:  damals,  nicht  heute,  hätte 
er  sich  selber  sagen  müssen;  .Wir  zählen  jetzt  747  Jahre  vor  Christi 
Geburt;  machen  wir  einen  Schaltkanon“.  Dann  wäre  er  für  uns 
heute  massgebend  gewesen. 

Seine  Entgegnung  kann  unsere  Behauptimgen  nur  bestätigen. 

Wer  die  Arbeit  des  Herrn  Mahler  gelesen  hat,  wird  auf- 
gefordert , mir  einen  anderen  Gegenbeweis  zu  bezeichnen.  Ein 
sonstiges  Argument  findet  sich  nicht 

Meine  ganze  Aufstellung  beruht  auf  Dokumenten:  von  diesen 
hat  Herr  Mahler  kein  einziges  beseitigt.  Ich  habe  nachgewiesen, 
dass  ich  von  380  Jahresanfängen  (von  747  bis  367)  nur  151  kenne, 
und  dass  229  uns  bis  jetzt  unbekannt  geblieben  sind.  Es  wäre  doch 
angezeigt,  hier  einige  Fehler  meinerseits  nachzuweisen.  Herr  Mahler 
begnügt  sich  damit,  auf  einen  von  mir  vor  zehn  Jahren  begangenen, 
seitdem  berichtigten  Irrtum,  hinzuweisen,  wo  ich  einer  Mondfinsternis 
eine  etwas  längere  Dauer  zuerteilt,  als  sie  wirklich  gehabt.  Um  dieses 
Phänomen  aber  handelt  es  sich  nicht.  Die  von  mir  bezeichneten  151 
Jahresanfänge  bleiben  unangefochten;  praktisch  wäre  es  doch  ge- 
wesen, wenigstens  einen  Fehler  nachzuweisen,  umsomehr,  als  diese 
151  Daten  den  ganzen  Kanon  des  Herrn  Mahler  demontieren. 

„Hie  lind  da“  findet  sich  wohl  nach  Herrn  Mahlers  Ge- 
ständnis ein  Häkchen;  der  Ansicht  bin  ich  auch , da  man 
unter  ,hie  und  da*  dreiviertel  seiner  Datumsangaben  ver- 
stehen muss. 

Ein  hie  und  da  nicht  eingehaltener  Modus  ist  sicherlich 
kein  fixer. 
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Andere  werden  entweder  übergangen  oder  jeglichem  antiken 
Zeugnis  zuwider  abgeleugnet.  Dieses  gilt  von  den  Angaben , die 
uns  die  Keilschriften  über  die  Fi-ühlingsanfÄnge  und  über  die 
Finsternisse  hinterlassen  haben.  Aus  diesen  geht  für  jeden , der 
1892  nach  Christi  Geburt  keine  Offenbarung  erlitten,  klar  her- 
vor, dass  kein  fixes  Schaltsystem  bestand. 

Wenn  nun  Herr  Mahler  in  diesen  Thatsachen  einen  .Wider- 
spruch“ mit  meiner  Annahme  findet,  dass  die  Babylonier  schon 
frühe  die  Gleichstellung  der  neunzehn  Sonnenjahre  mit  235  Mond- 
monaten  kannten , so  ist  dieser  Tadel  für  seine  Logik  kein  Lob. 
Wenn  die  Chaldäer  wussten,  dass  alle  19  Jahre  der  Anfang  des 
Mondjahres  gerade  mit  dem  Aufgange  der  Plejaden  zusammentraf, 
so  beweist  Dieses  doch  lange  nicht,  dass  sie  für  jedes  die.ser  neu- 
zehn  Jahre  eine  fixe  Norm  hatten.  Die  Texte  thun  aber  das  Gegen- 
teil dar.  Auch  was  Herr  Mahler  über  meine  Beziehungen  zu 
Nabonassar  behauptet,  ist  mir  wie  Andern  nicht  recht  klar.  Über- 
haupt geht  der  Autor  des  Kanons  auf  die  eigentliche  Frage  gar 
nicht  ein:  er  thut  platterdings  nichts,  um  die  Richtigkeit  seines 
Kanons  darzuthun:  er  hat  ihn  aber  1892  nach  Christo  entdeckt. 

Ausserdem  ist  Herr  Mahler  auch  recht  neugierig.  Er  fragt, 
warum  ich  mich  denn  eigentlich  in  astronomisch-chronologische 
Fragen  vertiefe?  Ich  will  ihm  nun  antworten.  Erstens,  weil  es 
mir  gefällt.  Zweitens,  weil  ziemlich  sachverständige  Leute  behaupten, 
ich  verstehe  mehr  von  diesen  Fragen,  als  Herr  Mahler  selbst.  Drittens, 
weil  Herr  Mahler  selbst  so  liebenswürdig  war,  mich  dazu  aufru- 
muntem.  Man  lese  eben,  was  er  geschrieben  hat  (ZA.  XI,  41), 
was  er  selbst  citiert: 

.Jules  Oppert  gebührt  das  Verdienst,  den  Gebrauch  der  Saros- 
periode,  welchen  wir  bereits  (?)  bei  Plinius  (Hist.  nat.  II,  10,  56) 
erwähnt  finden,  auf  Grund  keilinschriftlichen  Materials  eingehend 
und  wissenschaftlich  beleuchtet  zu  haben!“ 

Diese  Ermutigiuig  nehme  ich  dankbar  an  und  hoffe  Dr.  Mahlers 
Neugierde  befriedigt  zu  haben.  W'enn  nun  aber  der  Fragesteller 
bezüglich  meiner  Arbeit  mich  fragt,  wie  dann  ohne  einen  fixen 
Cyklus  diese  Periode  berechnet  werden  kann,  so  muss  man  doch 
über  diese  NaiveUlt  staunen.  Man  konnte  immerhin  nicht  allein 
bis  fünfe , sondern  sogar  bis  223  zählen , namentlich  auch  da 
223  synodische  Monate  10  Tage  mehr  sind  als  18  Sonnenjahre. 

Die  Entgegnung  leidet  an  einem  sehr  grossen  Mangel.  Sie 
antw’ortet  auf  nichts.  Unser  Gegner  glaubt  ein  System  entdeckt 
zu  haben:  man  beweist  ihm,  dass  kein  System  bis  vor  367  v.  Chr. 
bestanden  hat.  Unser  Interloquent  musste  also  durch  Dokumente 
darthun , dass  ein  solches  existiert  hat  Hat  er  auch  nur  den 
leisesten  Versuch  gemacht,  dieses  zu  beweisen?  Nein.  Hat  er  die 
hundert  Jahresanfänge,  aus  denen  die  gänzliche  Abwesenheit  jed- 
weden Systems  hervorgeht,  geleugnet?  Nein. 
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Die  Thatsachen  sind  eben  da,  und  unser  geehrter  Widersacher 
bestreitet  sie  nicht  Was  hat  er  denn  nun  eigentlich  gewollt,  was 
will  er,  was  wird  er  wollen? 

Herr  Mahler  giebt  mir  das  Recht  ihm  zu  sagen,  dass  er  weder 
Geschichte  noch  Chronologie  machen  will.  Er  ist  ein  Logarithmen- 
rechner und  das  ist  sehr  viel.  Für  seine  8014  Monatsanfängc  hat  er 
seinerseits  das  Recht , aufrichtigen  Dank  zu  erheischen , den  wir 
ihm  nicht  verkümmern. 

Wäre  der  TabeUenautor  Chronologe,  so  hätte  er  uns  bei  unserer 
wimden  Stelle  anfassen  können,  wenn  sein  System  ihm  dieses  erlaubt 
hätte.  Ewald  duzte  ja  den  Papst  in  seinem  Sendschreiben  an  diesen ; 
er  hätte  mich  fragen  können: 

,Du  citierst  ein  assyrisches  Datum  für  meinen  babylonischen 
Kanon ; wer  giebt  dir  denn  das  Recht , vorauszusetzen , dass  in 
Ninive  und  Babylon  dieselbe  Schaltordnung  befolgt  wurde,  dass  die 
assyrischen  Schaltjahre  immer  mit  den  babylonischen  zusammen- 
tielen  ? Also,  wenn  auch  die  Sonnenfinsternis  vom  27.  Juni  661 
wirklich  auf  den  28.  Tammuz  in  Ninive  fiel,  — woher  weisst  du  denn, 
dass  es  in  Babylon  nicht  der  28.  Sivan  war?  Die  Astrologen  in 
Ninive  und  Babylon  konnten  ja  anderer  Meinung  über  die  Ein- 
schaltung sein.“ 

Und  dieser  Einwurf  wäre  sehr  ernst  gewesen. 
Denn  selbst  die  Königsjahre  zählte  man  in  Ninive  anders  wie  in 
Babylon.  Freilich  für  unsere  bekannten  babylonischen  151  Jahres- 
anfänge gab  dieses  dem  Herrn  Mahler  nicht  weniger  Unrecht, 
aber  der  Einwurf  ist  berechtigt.  Er  selbst  hat  ihn  aber  aus 
gewissen  Gründen  nicht  machen  können , weil  er  eben  ein  fixes 
System  annahm , und  zweitens  war  diese  Diskretion  aus  einem 
andern  Grunde  auch  sehr  erklärlich : was  man  nämlich  sagen  will, 
muss  man  wissen. 

Herr  Mahler  wirft  mir  vor,  ich  hätte  seine  Vorrede  und  seine 
andern  Schriften  nicht  gelesen.  Diesen  Vorwurf  verdiene  ich 
reichlich.  Ich  benutze  unseres  Gegners  nützliche  Berechnungen  mit 
vielem  Danke,  und  handele  hier  wie  die  Biene:  die  8014  Monats- 
anfänge sind  Süssigkeit,  aber  die  geschichtlichen  Vorreden,  Anlei- 
tungen, Betrachtungen  sind  bitter.  Einst  las  ich,  jetzt  nicht  mehr. 
Die  Begriffe,  die  der  verdiente  Arbeiter  über  Chronologie  hat,  gehen 
von  den  meinigen  weit  auseinander.  Es  ist  dieselbe  Geschichte,  die 
einst  zwischen  Heine  und  Hamburgs  Göttin  Hammonia  spielte:  »Die 
(iöttin  hat  mir  Thee  gekocht  und  Rum  hineingegossen , sie  selber 
aber  hat  den  Rum  ganz  ohije  Thee  genossen.“  Man  muss  Ge- 
schichte mit  Chronologie  geniessen , Herr  Mahler  aber  geniesst 
Chronologie  ganz  ohne  Geschichte,  was  ihm  gewiss  nicht  gut  be- 
kommen kann. 

Man  liest  in  den  Berichten  der  Wiener  Akademie  1885, 
p.  940 : Die  Finsternis  des  Abraham , die  Finsternis  des  Jakob,  des 
Josua,  Moses  und  Nikodemus,  die  Finsternis  des  Sissera.  In  der 
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Genesis  (XV,  5,  12,  17)  befiehlt  der  Herr  dem  Abraham,  gen  Himmel 
zu  sehen , denn  seine  Kinder  würden  so  zahlreich  sein , wie  die 
Sterne  am  Himmel.  Wie  konnte  aber  der  Patriarch  die  Sterne  sehen, 
da  ja  Tag  war?  Die  Schwierigkeit,  betrefls  welcher  Raschi-  und 
Talmudstellen  citiert  werden,  löst  Hen-  E.  M.  durch  die  Annahme 
einer  Sonnenfinsternis.  Er  bestimmt  also  die  Zeit  Abrahams  auf 
den  8.  Oktober  — 1763!  In  Genesis  XXVIII,  11  heisst  es:  ,ünd 
Jakob  kam  an  den  Ort,  und  übernachtete  daselbst,  denn  die  Sonne 
war  untergegangen“.  Dazu  wird  wiederum  Raschi  citiert.  Es  hatte 
augenscheinlich  gegen  Abend  eine  Sonnenfinsternis  stattgefunden, 
die  den  Tag  verkürzt  hatte.  Alles  dieses  wird  natürlich  berechnet, 
und  durch  Logarithmen  wird  bewiesen , dass  Jakob  entweder  den 
17.  Februar  1601,  oder  den  30.  Mai  1581,  oder  den  18.  März 
(Jahrestag  der  Pariser  Kommune)  dort  übeniaehtet  haben  muss. 

Wir  schenken  dem  Leser  mindestens  einige  Finsternisse,  doch 
ist  die  des  Sissera  merkwürdig,  denn  ira  Buch  der  Richter  (V,  20) 
heisst  es  im  Lied  der  Deborah: 

.Vom  Himmel  wurden  sie  bekämpft,  die  Sterne  von  ihren 
Bahnen  wurden  in  den  Kampf  geschickt  gegen  Sissera“. 

Also  Sonnenfinsternis!  Und  sogar  die  vom  9.  Oktober  1010 
V.  Chr.,  was  beiläufig  gesagt  jeder  Geschichtsforschung  ins  Gesicht 
schlägt. 

Das  kostet  1456  Berechnungen! 

Wir  lassen  die  Propheten , wir  haben  mit  Moses  genug , und 
Jedermann  wird  fragen : 

.Warum  verflacht  sich  denn  eigentlich  Dr.  Mahler  in  chrono- 
logische Fragen?“ 

Et  nunc  reges  intelligite,  erudimini  cpii  judicatis  terram ! 

Man  sieht  also,  dass  Herr  Mahler  in  Chronologie  macht,  und 
dabei  ohne  alle  und  jede  Geschichte  fertig  wird.  Deshalb  habe  ich 
seinen  Vorwurf  zu  verdienen  gesucht  und  von  seinen  Schriften  nur 
die  nützlichen  8014  Monatsanfänge  benutzt,  mir  aber  die  Entsagung 
auferlegt , seine  vermeintlichen  historischen  Auseinandersetzungen 
durchzuseheii. 

Um  also  zu  resümieren : Herr  Mahler  hat  geglaubt,  dass 
die  Babylonier  von  747  an  einen  fixen  Schaltcyklus  besassen.  F^r 
seine  Vermutungen  hat  er  nicht  einmal  den  Anfang  eines  Beweises 
angetreten.  Durch  assyrische  Dokumente  haben  wir  dargethan, 
dass  dieses  erst  von  367  v.  Chr.  ab  der  Fall  war,  wie  Strassmaiers 
und  Eppings  Arbeiten  festgestellt  haben. 

Aber  Herr  Mahler  behauptet,  diese  auf  Llrkunden  begründeten 
Arbeiten  seien  durch  die  seinigen , wie  aus  der  Luft  gegrifl^ene, 
gegenstandslos')  geworden  ! Besagten  Ausspruch  habe  ich  leider 
nicht  ungelesen  gelassen. 


1)  Hierauf  kann  Herr  Mahler  auch  gar  nichts  einwenden,  denn  ein 
«igener  Einwurf  wurde  sein  eigenes  System  xerstöreu!  Auch  die  Assyrer, 
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Wir  milchen  keineswegs  ein  Hehl  daraus,  dass  des  geehrten 
(leodäten  technische  Arbeiten  uns  von  Wert  gewesen  sind,  und  das 
sie  uns  bei  unseren  Arbeiten  willkommen  waren.  Einige  Daten 
habe  ich  selbst  verifiziert  und  sie  richtiger  gefunden  als  diejenigen, 
die  verschiedene  Chronologen  aufgestellt  hatten.  So  habe  ich  auch 
seine  technischen  Daten  des  attischen  Kalenders  mit  Dank  ver- 
werten können,  obgleich  seine  Monatsabteilung  falsch  ist,  aber  der 
Vorwurf  trifft  nicht  Herrn  Dr.  Mahler  '),  sondern  die,  die  er  irriger- 
weise für  massgebend  hielt.  Auch  seine  Arbeiten  über  den  ver- 
wickelten jüdischen  Kalender  sind  zweckmässig  und  nützlich. 

Rufen  wir  nun  unsererseits  noch  das  letzte  Dokument  an,  um 
den  Gnadenstoss  zu  geben. 

In  der  jüngst  erschienenen  Collection  of  Assyrian  deeds  von 
Herrn  Johns  in  Cambridge  Nr.  53  findet  sich  als  einziges  Datum 
eines  Schaltmonates,  das  am  21.  Veadardes  Eponymus  Atriöl  (673/672). 
Es  ist,  nach  Herrn  Mahler  selbst,  das  Jahr  75  des  Nabonassar, 
also  des  4.  Cyklus  18.  Jahr.  Nach  dem  erfundenen  Kanon  war 
aber  das  Jahr  16  (nicht  17)  und  19  ein  Schaltjahr,  das  Jahr  18 
ein  gemeines.  Nach  seinem  System  hat  dieses  Jahr  im  Wiener 
Kanon  zwölf  Monate  von  673  bis  672.  Wem  sollen  wir  harm- 
losen Menschenkinder  nun  glauben,  den  vereidigten  Zeugen  Akhi- 
duri  und  Nabu-Sar-u§ur  oder  Herrn  Dr.  Eduard  Mahler? 

Gnd  wie  war  es  anderthalb  Jahrtausend  vor  Nabonassar,  zur 
Zeit  des  Königs  Abesü  (2301 — 2276),  wo  wir  schon  den  20.  Veadar*) 
erwähnt  finden? 

Es  hajiert  überall,  nicht  hie  und  da! 


die  aber  altbabyloniiche  Texte  kopierten,  kannten  den  Saroe  von  223  Monden: 
also  nach  Herrn  Mablere  Logik  müsaen  auch  eie  ein  fixes  System  gehabt  haben. 
Nun  war  aber  Assarhaddon,  wie  sein  Grossvater  Sargon,  zugleich  König  von 
Ninive  und  Babylon,  und  unter  Assarhaddon  lallt  die  Eponymie  von  Atricl. 
Zwei  Schaltsysteme  haben  aber  Sargon  und  Assarhaddon  sicherlich  nicht  ge- 
duldet, sondern  sie  hätten  den  2638  Jahre  vor  1892  nach  Christo  von  Eduard 
Nabonassar  aufgestellten  Kanon  mit  grösster  Strenge  durchgerdbrt.  Uieses  Schema 
aber  batte  das  Unrecht,  sich  „hie  und  da“  von  dem  2638  Jahre  nach  717  vor 
Christo  wieder  aufgefundenen  zu  unterscheiden. 

1)  Ich  habe  der  Verbindlichkeit  auch  in  meinem  „Alexandre  k Babylone“ 
Ausdruck  gegeben.  Die  Verantwortlichkeit  trifTt  die  Chronologen,  die  sich  mit 
griechischer  Zeitrechnung  beschäftigen , ohne  die  griechischen  Klassiker  zu  be- 
rücksichtigen, und  diejenigen,  welche  als  einen  Glaubenssatz  anfsteilen,  Hetons 
System  sei  nicht  sofort  eingefUhrt  worden:  eine  Behauptung,  zu  deren  Gunsten 
sich  in  keinem  Texte  und  in  keiner  Inschrift  auch  nur  die  leiseste  Begründung 
findet. 

2)  Oara  in  der  modernen  Form  (BM.  915 — 919,  729).  Einige  Jahre 
vorher,  Samsiluna,  Jahr  29,  (2310)  ist  von  einem  zweiten  (1.  c.  234)  Sivan 
die  Rede. 


Bd.  LIII. 
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Eine  katabanische  Inschrift. 

Von 

Fritz  Hommel. 

Diesen  interessanten  Text  — zugleich  die  erste  katabanische 
Inschrift,  die  zur  Veröffentlichung  gelangt  — , sandte  der  griechische 
archäologische  Reiseführer  Joannis  Kallisperis  aus  Kalymnos 
in  einer  nach  einer  Kopie  gemachten  Photographie  (s.  den  neben- 
stehenden Text)  ohne  weitere  An- 
gaben als  die  Bleistiftnotiz  2üvetii 
rtpiivr^i  d.  i.  von  ijan‘a  in  Jemen 
an  Herrn  Freiherm  Dr.  Hiller  von 
Gärtringen,  dem  er  von  Zeit  zu  Zeit 
Insehriftenkopien  und  -abklatsche 
aus  den  griechischen  Inseln  schickt. 
Jener  Brief  an  Freih.  Hiller  war 
ungenügend  adressiert  und  kam 
daher  an  Herrn  Kallisperis  zurück, 
Herr  Dr.  Rudolf  Herzog,  dem  ich 
die  t.berlassung  der  Inschrift  zum 
Zweck  der  Publikation  verdanke, 
übernahm  nun,  als  er  im  Sommer 
mit  Herrn  Kallisperis  auf  Kos 
archäologisch  und  epigraphisch  ar- 
beitete, die  Besorgung  des  Briefes 
nach  seiner  Rückkehr.  Dr.  Hiller 
schickt«  die  Photographie  an  Prof. 
D.  H.  Müller  in  Wien,  von  wo  sic 
aber  zurückkani , da  dieser  eben 
nach  Südarabien  abgereist  war; 
darauf  erhielt  sic  Dr.  Herzog  zu 
weiterer  Verrvendung,  und  war 
nun  so  liebenswürdig,  sie  auf  An- 
regung Prof.  Dr.  Seylrolds  mir  zur  näheren  Bestimmung  und  zur 
Veröffentlichung  zu  übersenden. 

Die  Inschrift  ist,  wie  aus  dem  A’ermerk  am  Schluss 

»j  lwV.P  ,und  damit  ist  sie  liier  zu  Ende“  heiTorgeht,  von  einem 
Araber  an  Oi’t  und  Stelle  kopiert,  und  nach  .8ivn‘a  gebracht  worden. 


i? 

MAnmXPfhnMlKAi 

ji®i®e>i*Jinhnor 

>niAhhXHninii 

Jlo®f|Ol>X|oh 

l>M^I1h®l)®AN®l 

?h^A3®IIlH"iX®l^ 
Tnin>A'iAii®  iJi 
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Wer  die  Photographie  gemacht  hat,  bleibt  dunkel,  ebenso,  wie  die 
Photographie  oder  Abschrift  in  die  Hände  von  Herrn  Kallisperis 
kam.  Dr.  Hiller  vei-mutet,  er  habe  sie  von  einem  muhaminedanischen 
Pilger  auf  Kalymnos  mitgebracht  erhalten,  es  Ist  aber  auch  möglich, 
da.ss  er  sie  von  einem  griechischen  Kalymnier  hat,  da  diese  Leute 
.sich  vor  denen  der  Nachbarinseln  durch  lebhafte  Kauffahrtei  aus- 
zeichnen. 

Soweit  die  Mitteilungen  des  Herrn  Dr.  Herzog.  Als  ich  die 
Inschrift  heute  morgen  zu  Gesicht  bekam , sah  ich  sofort  aus  der 
Erwähnung  des  Gottes  ‘Amm  (in  Zusamtuenhalt  mit  den  minäischen 
Formen) , dass  sie  aus  dem  katabanischen  Gebiete  stammen  muss ; 
denn  wir  wissen  ja  durch  Ed.  Glaser,  dass ‘Amm  der  Hauptgott 
der  Katabanier  war ')  und  dass  die  katabanischen  Inschriften,  deren 
Glaser  ca.  100  in  Abklatschen  von  .seiner  vierten  Reise  mitgebracht 
aber  leider  noch  immer  nicht  veröffentlicht  hat,  im  minäischen 
Dialekt  abgefasst  sind'-*). 

-•Vnbei  nun  meine  Transskription  *)  und  Übersetzung  (Anfang 
der  Inschrift  fehlt): 

1 «1-1=  I ] 

1 1 I nc:!  I | o 

2 ?:b  I N^^21  I -,r.t3  \ bs 

3 b’nNi  I ttT!3i  I -iä 

4 I 33  ' crop  P i C3X  j 

5 721  \ I 

C 2|irTi|*,  n-'p"ib 

7 I 'tni  1 C333 

8 cn  I '(PTiirfi?  I ■] 

9 I -inc  I bsi  1 j 

U)  b3fn  1 nasn  [ ba  | ■,3 

11  I anroT  | a 

12  I -ja  I a-,3:-37:i  | a 

13  aan-iaN 

d.  i.  [mit  der  Hilfe  des  ‘A]mm  von  Dawwän  (oder  Daun) 
• und  des  Niswar  (2)  und  des  El  von  Phr,  und  mit  der  Hilfe 

1)  OUser  (in  meinor  liosprechung  von  Meissners  Beitr.  zum  AltbubyL 
Privatrecht).  ZDMG.  49  (1895).  S.  525  f. 

2)  Qlasor.  Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika  (München  1895),  S.  72. 

3)  Ich  transskribiero  A durch  (das  otymul.  entsprechende)  ^ durch 
‘2.  und  durch  0< 
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seiner  Sonnengöttin  und  mit  der  Hilfe  und  der  Kraft  (pL, 
ahjdt)  (4)  des  cnN  Sohn  des  Käsim  (oder  von  Leuten  von  K.?. 
da  a~!<  sonst  in  den  Inschriften  stets  Leute,  Vasallen  heisst), 
alle  (5)  Stämme,  in  der  Gnade  (nnt;2)  des  Gottes  und  der 
(6)  Aufgangs • Sonnengöttin ; und  es  stellte  N.  N.  (Dhu-Galab. 
oder  Bami  G.?,  dann:  es  stellten  die  Söhne  G.’s)  diese  In- 
schriften in  den  Schutz  des  aufgehenden  *)  Athtar  und  des 
‘Amm  und  des  Niswar  und  des  El  Phr  vor  jedem  Verkleinere: 
(eigti.  ingobile  facientis)  und  Schädiger  und  Beseitiger  und 
Zerstörer  und  Anderer  (derselben)  weg  von  ihren  Plätzen. 

Interessant  sind  die  neuen  Verba  OOf  (vgl.  und  r:: 

(vgl.  als  Synonyma  von  ban,  '»0  IV  und  “la:  IV,  besonders 

aber  die  Göttemamen.  Über  das  Epithetum  wird  uns  jeden- 

falls Glaser  aus  seinen  zahlreichen  katabanischen  Texten  Auskunft 
geben  können , und  wohl  ebenso  über  nnc  btt ; es  hat  vorher 
keinen  Zweck,  nutzlose  Vermutungen  anzu.stellen , ebensowenig  wie 
über  den  Namen  ctscp  *3  C“it*  und  über  den  offenbar  nicht  genau 
kopierten  Namen  des  Stifters,  Z.  7 (in  den  minäischen  Texten  steht 
sonst  nach  ip-i  stets  ahlu  etc.,  also  vielleicht  ' 'la  = banü  Z.  6 
Schluss  zu  restituieren?). 


Dagegen  ist  es  wohl  erlaubt,  zum  Gottesnamen  — ,1 , mc:. 

G . 

schon  jetzt  einiges  zu  bemerken.  Ein  kommt  neben 


G « 

einem  Gl.  419/8,  Z.  4,  einer  sich  eng  mit  der  .Sirwälj- 

ft 

Inschrift  berührenden  Mariber  Marmorstele  aus  der  Makärib-Zeit 
vor;  ausserdem  ist  noch  Stammes-  oder  Familienname,  vgL 

Aeg3*ptiaca  S.  28  (Hommel,  Ägypten  in  den  südarab.  Inschriften), 
und  zwar  eines  Stammes  des  Gebietes  von  Ausän.  Da  es  einen 
westlichen  und  östlichen  Gott  Nasr  gab  (entsprechend  den  zwei 
Adlergestimen  am  Himmel),  so  könnte  — i ein  gebrochener  Plural 
Xasäwir  von  sein,  falls  nicht  eine  besonders  in  Süd- 

arabien  beliebte  Nebenform  von  darstellt. 

Falls  litnca  richtig  kopiert  ist,  so  möchte  ich,  des  folgenden 


halber  (vgl.  Bibi.  Nat.  Nr.  1,  Z.  2 3 
,bei  ihrer  Sonnengöttin,  der  vom  Aufgang“)  von  ~n':a  (vgl- 


jlsf  „Gnade“)  abtrennen  und  in  einen  Gottesnamen  (Mond  oder 
Venusstem,  cf.  „Glanz“)  erblicken.  Wir  hätten  dann  den 


1)  Siehe  dazu  Mordtmaun,  ZUMG.  39,  S.  235  (“(PT£2  = 


I 


1 

I 


) 
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lialmvrenischen  Gott  iS  fWellhausen , Reste  etc.,  1.  Aufl,,  S.  62> 
und  da.s  hebräische,  bisher  missverstandene  Wort  is  Hos.  5,  11 
(hinter  iS  her  wandeln)  zu  vergleichen. 

Zu  C? , nach  welchem  Gott  sich  die  Katabanen  ^ jJ,  nennen 
(so  in  der  §irwäli-Inschrift)  vgl.  die  stereotype  Folge  (ebenfalls  in 

,cE  . 

der  §irwä)j- Inschrift)  .‘Amm  und  Anbaj 

(==  Nebo  ?)  und  Warawa-il  (König  von  Katabän  zur  Zeit  des  Mu- 
karrib  Kariba-il  Watar)  und  Katabän“;  ähnlich  von  Hadhramaut: 
jLcJo.  .Sin  und  Haul  (cf.  hebr.  bin  «Phönix* 

Hiob  29,  18,  der  ja  vom  Weihrauchlande  stammt)  und  Jadi‘a-il  und 
Hadramöt*  (ebendaselbst).  Und  aus  seinen  katabanischen  Inschriften 
teilte  mir  seiner  Zeit  Glaser  folgende  Götteranrufung  mit; 

«bei  Athtar  und  bei  ‘Amm  und  bei  Anbaj  imd  bei  Haukam 
(oder  Hauk?)  und  bei  den  Sonnengöttinnen  von  ^innat  und 
^ahrän  und  Rahban* 

(vgl.  ein  anderes  Mal^ , ycic , ebenfalls  nach  Glasers  Mit- 

teilung und  ohne  genauere  Angabe  der  Belegstelle). 

Möge  diese  kleine  Publikation  dazu  den  Anstoss  geben , dass 
sich  Glaser  doch  recht  bald  entschliessen  möge,  seine  kostbaren 
katabanischen  Texte  entweder  selbst  herauszugeben  oder  sie  doch 
wenigstens  Freunden  zur  Herausgabe  zu  überlassen.  Er  wird  damit 
der  semitischen  Altertumskunde  ein  weiteres  neues  Feld  eröffnen, 
nachdem  er  schon  dui-ch  seine  früheren  Mitteilungen  über  den  Gott 
Z~  den  Schlüssel  zur  Erkenntnis  so  mancher  Stellen  gegeben  und 
dadurch  auch  die  richtige  Einreihung  der  oben  veröffentlichten 
Inschrift  als  katabanische  ermöglicht  hat. 

München,  15.  Dez.  1898. 
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Nochmals  zur  syrischen  Betonuugs-  und  Verslehre. 

Von 

Hubert  Grlnime. 

Nach  den  Forechungen  .der  Neuzeit  auf  dem  Gebiete  der  Metrik 
konnte  es  für  ausgemacht  gelten,  dass  Verse  ohne  Rhythmus  nicht 
denkbar  seien,  weil  gerade  die  rhythmische  Regelung  der  Rede  die 
Basis  der  Verse  schafft.  Entweder  bat  sich  aber  die  Forschung 
geirrt,  oder  es  gieht  Leute,  die  ungescheut  über  Metrik  schreiben, 
ohne  ihre  obersten  Gesetze  zu  kennen.  Vielleicht,  dass  zu  letzteren 
Ur.  C.  Brockelraaun  gehört.  Sein  in  Bd.  52,  Heft  3,  Seite  401 
bis  408  dieser  Zeitschrift  veröffentlichter  Aufsatz;  ,Zur  syrischen 
Betonungs-  und  Verslehre“  läuft  in  die  Behauptung  aus,  dass  die 
Meinung  gewisser  Altvordcren , wonach  im  syrischen  Versbau  kein 
anderes  1‘rinzip  als  das  der  Silbenzählung  vorhanden  sei , voll  uml 
ganz  in  Geltung  bleiben  müsse.  .Vuf  dem  Wege  zu  dieser  Rettung 
standen  ihm  gewisse  von  mir  aufgestellte  Regeln  über  syrische 
Betonung  und  Metrik  im  Wege,  die  er  bei  dieser  Gelegenheit  .nach- 
dem er  lange  darauf  gewartet,  dass  etwa  einer  der  anerkannten 
Meister  der  syrischen  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung  dieser 
Theorie  würde  angelegen  sein  lassen“,  ziemlich  kurzer  Hand  abthuii 
zu  können  glaubt. 

Ich  vermag  es  nicht  auf  mich  zu  nehmen,  Herrn  Brockelmann 
zur  ,\ncrkenuung  der  Allgemeingiltigkeit  des  oben  erwähnten  rhyth- 
mischen Gesetzes  zu  bringen;  ich  will  mich  darauf  beschränken, 
zunächst  gewisse  Unzuträglichkeiten,  die  die  -Vnnahme  der  von  ihm 
<lagegen  gesetzten  Behauptung  für  die  syrischen  Verse  im  Gefolge 
haben  würde,  kurz  anzuführen. 

Brockelmanns  Behauptung  rnu.ss  zur  Meinung  führen,  dass  die 
Syrer  nicht  Verse  für  das  Ohr,  um  ihm  einen  ästhetischen  Genuss 
zu  vermitteln , sondern  für  das  lesende  Auge  oder  den  zählenden 
Finger  gedichtet  hätten.  Dagegen  halte  man  einmal  die  Thatsache. 
dass  ein  Ephräm,  der  klassische  Meister  der  syrischen  Dichtung, 
alle  seine  Hymnen  deutlich  für  den  choralen  Vortrag  eingerichtet 
hat ! Weiter  ergäbe  sich  nach  Brockelmann,  dass  das  Syrische  ein 
Idiom  darstellte , deren  einzelne  Worte  und  Silben  in  der  Aas- 
sprache  gleichberechtigte  Teile  wären,  die  der  Dichter  wie  Rechen- 
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Pfennige  von  bestimmter  Zahl  im  Verse  uns  vorzählte.  Möge  sich, 
wer  kann,  eine  solche  Sprache  vorstellen!  Mir  beweist  das  Syrische 
durch  seine  Vokalverhältnisse,  besonders  die  Reduktion  jede»  kurzen 
^'okals  in  offener  Silbe , dass  darin  eine  Betonung  waltet , die  von 
ihrer  Stärke  an  gewi.sse  Hauptgipfel  so  verschwendet,  da,ss  die  sie 
umgebenden  Silben  ungemein  tonschwach  werden ; mit  diesem  stark 
exspiratorischen  Accente  verträgt  sich  aber  nicht  Zählen  der  Vers- 
silben , sondern  nnr  Wägen.  Was  hliehe  endlich  vom  Satzaccent, 
der  Tonabstufung  von  logisch  ziisammengehiirigen  Worten,  dem  zum 
Verstjlndnis  der  Sätze  und  Verse  notwendigen  Begleitmomente  im 
Syrischen  übrig,  wenn  die  syrischen  Verse  einzig  allein  nach  dem 
Messstocke  zugeschnitten  wären? 

Nach  diesen  mehr  allgemeinen  Einwürfen  gegen  Brockelmanns 
oberstes  metrisches  Prinzip  im  Syrischen  fordert  die  Weise,  wie  er 
zu  einer  unbedingten  Verurteilung  aller  meiner  Kegeln  über  Be- 
tonung und  Metrik  gelangt,  die  Replik  förmlich  heraus,  bereitet 
ihr  aber  so  leichtes  Spiel , da.ss  ich  mit  Freuden  die  Gelegenheit 
ergreife,  meine  alte  Position  zu  schützen  und  zu  festigen. 

In  der  Überzeugung,  dass  die  syrischen  Verse  rhythmischen 
Gang  haben  müssten,  war  ich  zunächst  bestrebt  gewesen,  Wort- 
und  Satzbetonung  der  syrischen  Prosa  zu  ermitteln , woran  die 
syrische  Grammatik  bislang  fast  achtlos  vorübergegangen  war.  Ich 
heftete  mich  an  die  eine  Thatsache , dass  die  heutigen  Syrer  im 
mehrsilbigen  Wort«  stets  die  Paenultima  betonen.  Unter  heutigen 
Syrern  verstand  ich  nicht  Leute,  die  einen  neusyrischen  Dialekt 
sprechen,  sondern  s(dche,  denen  die  Gewohnheit  altsyrisch  zu  reden 
nach  fester  Tradition  überliefert  ward,  also  vor  allem  Mönche  und 
Priester,  die  das  syrische  Wochen-  und  Festbrevier  teils  zu  beten, 
teils  zu  singen  verpflichtet  sind.  Ich  lege  Gewicht  auf  das  Singen : 
es  geschieht  nach  altertümlichen,  fremd  aber  nicht  unschön  anzu- 
liörenden  Weisen,  die  leicht  noch  in  die  Zeit  der  Blüte  des  Syrischen 
zurückreichen  können.  Wenn  irgendwie , so  erhält  sich  aber  eine 
alte  Betonungsweise  ira  Gefolge  alter  Musikweisen. 

Hypothetisch  nahm  ich  nun  diese  Fälle  von  Paenultiraabetonung 
für  echt  altsyrisch  und  versuchte  mit  Verlegung  von  Hebungen 
auf  die  betonten  Silben  kurze  viersilbige  Verse,  die  keine  einsilbigen 
Wörter  enthielten , rhythmüsch  zu  lesen.  Es  kamen  regelrechte 
Accenttri)chäen  hervor.  Ich  legte  das  trochälsche  Mass  an  Parallel- 
Verse  an , die  auch  einsilbige  Wörter  zeigten ; sobald  ich  dabei  in 
bestimmt  abgegrenzten  Fällen  letztere  als  Enklitiken  der  vorher- 
gehenden Wörter  nahm , ergab  sich  überall  leicht  der  trochäische 
Rhythmus.  Der  Annahme  von  häufigen  Enklitiken  schien  mir  der 
Umstand  günstig,  dass  schon  die  bisherige  syrische  Grammatik  nicht 
wenig  einsilbige  Partikeln  aufzählt,  die  niemals  am  Satzanfange 
stehen , was  auf  ihre  enklitische  A'erwendung  und  weiter  auch  auf 
Tonbeeinflussung  durch  das  sie  regierende  Wort  schliessen  lässt. 
Alle  Fälle  von  Enklise  glaubte  ich  sowohl  der  Prosa  wie  der  Poesie, 
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dem  Satzinneren  wie  dem  Satzende  zuschreiben  zu  sollen;  aus  Ver- 
sehen Hess  ich  drucken,  dass  jede  einsilbige  Verbalform  ,am  Satz- 
ende“ (S.  285,  d)  enklitisch  wirke,  wo  es  heissen  muss  ,am  Sprech- 
taktende“. Als  specielle  Dichtereigentümlichkeit  gab  ich  weiter 
an,  dass  im  Ausnahmefalle  Schwa  zu  Vollvokal  umgestaltet,  be- 
ziehungsweise die  Schwasilbe  den  Bang  einer  metrischen  Silbe 
erlangen  könne,  um  dann  selbst  in  der  Hebung  angewendet  werden 
zu  können. 

Indem  ich  nun  jegliche  Art  von  syrischen  Versen  nach  den  ‘ 
vorstehenden  Tonregeln  las,  gelangte  ich  zunächst  zu  der  rhyth- 
mischen (irundregel,  dass  nie  2 Hebungen  ohne  verbindende  Senkung 
Vorkommen , sodann  zu  der  Unterscheidung  von  zwei-,  drei-  und 
vierhebigen  Reihen  oder  Systemen.  Innerhalb  jedes  dieser  Systeme 
waren  sodann  noch  verschiedengebaute  Verse  zu  unterscheiden , je 
nachdem  eine  kleinere  oder  grössere  Zahl  Senkungen  verwendet 
wurde.  Bei  Versen  von  gleicher  Hebungs-  und  Senkungszahl  ergab 
sich  öfters  Ungleichheit  in  der  Verteilung  dieser  Elemente ; das 
führte  mich  zu  der  vielleicht  etwas  äusserlichen,  aber  mir  praktisch 
scheinenden  Unterscheidung  von  Normal-  und  Ersatzmaossen,  je  nach 
der  Häufigkeit  ihrer  Anwendung.  Jetzt  würde  ich  wenigstens  die 
Bemerkung  nicht  auslassen,  dass  die  Ersatzmaasse  keineswegs  auf  die 
Normalmaasse  zurückzuführeu  seien,  sondern  Beides  Abarten  gewisser 
Urmaasse,  in  letzter  Hinsicht  des  ursemitischen  rhythmischen  Taktes 
seien.  So  wären  die  dreihebigen  Verefonnen  !.!..!., 

wohl  Modifikationen  von  älterem  welche  Reihe 

am  besten  konserviert  ist  in  dem  zwar  nicht  sehr  häufigen , aber 
fast  durchgehends  rein,  d.  h.  ohne  Ersatzmasse  angewendeten  syrischen 
Verstypus  !..!..!.•  Ich  kann  es  mir  nicht  versagen , ein  paar 
Strophen  aus  dieser  Versgattung  in  Transskription  anzuführen,  weil 
vor  ihrer  Regelmä.ssigkeit  das  Leugnen  des  syrischen  Rhythmus  fast 
undenkbar  scheint. 

Ephraemi  Canon  fimebris  42 
str.  1 '(tjar  banuhhüma  ma  (bna.sba 
ya'miS  d»zaddiq&  mej)küniin  ') 
icdlqnl  «ipilrä  mejmdhmin 
bahdilü  dalluhd  dainqim-bhön 
str.  2 by'dunui  dazaddiqe  mejmd/imin 
i»mdjja  üf  ’dr‘d  meJ)bd{d)tjün 
tosjuhbln  huibanu  daqnümhön 
ddbnau  dajnünd  li  nt^/is3rün 

1)  Über  die  Schreibung  von  einfachem  zweiten  Radiknl  in  manchen 
E|>pa''ai-Formen  siehe  unten. 
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str.  4 denha  dtzaddiq^  m(i  dimcjtgole 
bUc  icozifani  mephdjbin 
b»nürd  toaheiiochd  meifdnqin 
dsad'ar  bzaddiqo  baiubkdrhön^). 

Dies  ist  in  kurzen  Zügen  mein  System ; im  Vorübergehen 
schloss  ich  aus  der  gefundenen  Betonung,  dass  in  der  Vorzeit  der 
syrischen  Sprache  der  Wortaccent  auf  der  Ultima  gelegen  hätte, 
dass  aber  diese  Tonstelle  — ausser  vor  Enklitiken  — nachher  in 
Paenultiniabetonnng  übergegangen  wäre.  Ich  hätte  ohne  Schaden 
flir  mein  System  diese  Bemerkung  unterdrücken  können : den  ganzen 
Tonzustand  einer  älteren  Sprachstufe  mit  ein,  zwei  Sehlagwörtem 
zu  erklären,  würde  ich  mich  jetzt  nicht  mehr  getrauen. 

Gegen  alle  meine  vorstehenden  Ergebnisse  macht  nun  Brockel- 
iiiann  Front ; zunächst  bricht  er  den  Stab  über  meine  Betonungs- 
lehre, um  dann  zu  sagen:  ,Seht,  auf  wie  mürbem  Fundament  die 
Rhythmik  steht“  und  endlich  noch  ihre  innere  Hohlheit  dai-zuthun. 

Er  theoretisiert  über  die  syrische  Betonung  also:  ,In  der  Werde- 
zeit der  syrischen  Sprache  herrschte  ein  freier '^J,  noch  nicht  an  die 
Ultima  gebundener  Accent,  wie  ihn  das  Bibl.-Aram.  noch  bewahrt 
hat  . . . Erst  durch  die  Wirkung  des  speciell  syrischen  Auslauts- 
gesetzes. dem  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum  Opfer 
Helen,  ist  die  Ultimabetonung  zur  Herrschaft  gelangt.“  Also  was 
vorher  ultimabetont  war,  blieb  es,  und  was  paenultimabetont,  wurde 
ihm  gleich.  Recht  gut  so  weit  — aber  auch  nur  für  ursprünglich 
eintönige  W'orte.  Brockelmann  ahnt  offenbar  nichts  von  der  gro.ssen 
Fülle  der  Neben  bezw.  Gegentöne  im  Syrischen,  die,  weil  häufig 
aus  Haupttönen  vermindert,  günstigen  Falls  auch  wieder  zu  Haupt- 
tönen werden  können.  Doppcltonig  sind  z.  B.  bibl.-aram.  n“:''’ 

‘abmd,  Nrt“;”  ‘iddänqija,  sicher  auch  die  entsprechenden  Nr“;:n 
baclimipu,  N“";t  z)nmajja\  mit  Nebenton  unmittelbar  vor  dem 
Haupttone  z.  B.  qabürti , vermutlich  auch  Nsb'p  vihlka, 

izr'fX  a’/ähd.  Alle  diese  Worte  erscheinen  in  neusyrischen  Dialekten 
mit  starkbetonter  Paenultiraa,  d.  h.  der  Hauptton  hat  sich  auf  dem 
begrifflich  abgeschwächten  Affix  nicht  halten  können  und  ist  zur 
Stammsilbe  zurückgekehrt;  das  nebentonig  gewordene  Affix  aber 

1)  Wab  langer  und  kurzer  Vokal  im  Syrischen  ist,  hat  — nach  meinem 
DaHirhalten  — noch  keine  Grammatik  genügend  ausgemacht.  Eigene  Unter- 
suchungen darüber  habe  ich  noch  nicht  zu  Ende  geflilirt.  So  wird  es  vielleicht 
später  als  Inkonsequenz  bezeichnet  worden  können,  wenn  ich  Jdutiut  mit  kurzem. 
gdmu’  aber  mit  langem  Auslautsvokal  angesetzl  habe.  — Ich  mache  noch  auf 
die  Wahrscheinlichkeit  der  Lesungen  den/ui-dzaildiqr f btM’-uzifäne,  d.  h. 
xbwund  des  Schwa  mob.  nach  unbetonter  Endsilbe,  aufmerksam. 

2)  Sollte  heissen:  Ultima-  und  Paenultimaaccent. 


Digilized  by  Google 


106  Grimme,  Nochmals  *ur  syrischen  Belonungs-  und  Verslehre. 

scheint  vielfach  noch  weiter  bis  zur  ünbetontheit  abgeschwächt  zu 
sein.  Dieser  Tonzustand  muss  auch  für  das  Altsyrische  angesetzi 

werden;  denn  wenn  neben  bibl.-arani.  Plural  mulkajjä  syr.  malkni') 
steht,  so  beweist  das,  wie  im  Syiüschen  das  Artikelaffix  -’a  nicht 
mehr  starktonig  war,  selbst  nicht  einmal  nebentonig,  sondern  tonlos 
und  sogar  dem  Abfall  geweiht,  wenn  es  wie  in  malkajja,  bez.  mal- 
kaj’a  unmittelbar  hinter  einem  Diphthong  stand.  War  das  Artikel- 
suffix am  Plural  unbetont,  dann  auch  am  Singular;  eventuelle  Ton- 
difierenzierungen zu  Gunsten  von  Formunterscheidungen  sind  nirgend- 
wo in  der  Grammatik  zulässig.  Darum  ist  im  Altsyrischen  sicher 

almä,  mdUeä  u.  s.  w.  gesprochen  worden,  nicht  wie  Brockelraann 

will,  almd,  malka.  Brockelmanns  Berufung  a.ut ptdsa  (aus 
2>urqsd  (aus  iivgyog),  pursd  (aus  zropo?),  als  ,nur  aus  Ultima- 
betonung  zu  erklären*,  ist  hinfällig;  denn  auch  bei  hauptbetonter 

Stammsilbe  und  nebentonigem  Affix  -n  (piUisd , purgosd , pdrosd} 
entstanden  notwendig  obige  Formen.  Endlich  kann  man  auch  noch 
auf  die  griechische  Transskription  syrischer  Ortsnamen  hinweisen. 
z.  B.  Hipikn,  Zti&cc  u.  a. , wo  niemals,  so  viel  ich  sehe,  die 
emphatische  Endung  a accentuiert  wird. 

Ähnlich  wie  mit  dem  Affix-(t  w-urde  im  Syrischen  mit  -i  ver- 
fahren: bibl.-aram.  'n-:  bajjjtt  (oder  wohl  eher  bujajti)  lautet  ini 
Syrischen  hdit  f.A.-st.  Xach  Brockelmanns  Gesetz  müsste  es  baiti 
sein.  Hier  liegt  aber  wieder  eine  ursprünglich  doppeltonige  Bildung 
vor,  die  ira  Bibl.-Aram.  noch  die  Endsilbe®),  ira  Syrischen  und 
Neusyrischen  aber  schon  die  Stammsilbe  stark  betont,  während  das 
Affix  durch  Nebenbetontheit  zur  Schwachtonigkeit  und  im  .\lt- 
syrischen  sogar  zum  Schwinden  gelangt.  Es  wird  kaum  zu  kühn 
sein  hiernach  eine  Kegel  zu  bilden,  wonach  alle  doppeltonigen 
Wörter,  die  im  Bibir-Arain.  den  Hauptton  hinter  dem  Gegenteil 
tragen,  letzteren  im  Syrischen  zum  Hauptton  machen. 

Für  Paenultiraabetonung  eintöniger  Wörter  spricht  noch  Folgen- 
des. Der  Imperativ  vom  Ej)pa“al  lautet  also  von  p barech : 

efibirch.  Darin  sieht  Nöldeke  (g  J63)  die  Herübernahme  des 
E/>p»‘el-lmperntivs , obwohl  er  bemerkt,  dass  in  letzter  Form  der 
dritte  Radikal  hart,  in  ei-sterer  aber  spirantisch  sei.  Solches  beweist 
mir,  dass  man  ej>bnrch  als  richtigen  Imperativ  von  Ejipa“al  gelten 
lassen  muss,  entstanden  aus  ejtbdnrech.  (vielleicht  mit  Vereinfachung 
der  Verdoppelung  *)  ejibdrach)  — ejtbdrch ; wäre  es  im  Syrischen  je 

1)  Formen  wie  gslajjä  gehen  auf  gshlj-ai-'u  zurück ; hinajjd,  zannjjd  u.  %.  n. 
»md  auf  gleiche  Woiso  ontstAiiden,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  ihr  j tokun- 
därer  Zusatz  ist.  um  die  Stammformen  Auf  die  Höbe  der  Trilitterzlitit  zu  bringen. 

2)  Ausser  in  dbil 

3)  Dass  sem.  Intensivformen  schon  in  recht  früher  Zeit  die  Verdoppelung  nicht 

immer  bewahrten,  beweist  am  besten  des  assyrische  Imperfekt  des  zweiten  SUimines 
ukatiiüi,  dos  nach  Ausweis  von  Formen  wie  ttmitf  gesprochen  wurde. 
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efidarrSch  (oder  ejtbarrdch)  gewesen,  so  konnte  direkt  nie  ein  ejibarck 
daraus  entstehen. 

Der  Hauptstoss,  mit  dem  Brockelmann  meine  Betonung  des 
Sjrrischen  zu  erschüttern  glaubte,  scheint  mir  demnach  vorbei- 
gegangen zu  sein.  Nun  geht  er  weiter  und  versucht  meine  Auf- 
stellungen über  Betonung  proklitischer  und  enklitischer  Wort- 
verbindungen von  sprachlogischem  Standpunkte  ans  als  widei-sinnig 
hinzustellen.  Wenn  es  von  vornherein  schon  manche  Bedenklich- 
keiten hat , eine  allgemeingiltige  Sprachlogik  anzunehmen , so  wird 
das  Verfahren  um  so  unsicherer,  je  weniger  Sprachen  man  zur 
Vergleichung  gebraucht.  Brockelmanns  vergleichender  Blick  geht 
nicht  über  die  hochdeutsche  Prosa ; dennoch  oder  eben  deshalb  glaubt 
er  um  jeden  Preis  beim  Syrer  eine  dem  Deutschen  analoge  Sprach- 
logik voraussetzen  zu  sollen.  Seine  Methode  lässt  sich  leicht  als 
verfehlt  erkennen,  wenn  man  sich  klar  macht,  welche  indogenna- 
nische  Vorstufe  in  Bezug  auf  Satzaccent  das  Hochdeutsche  besitzt : 
.Adverbien,  d.  h.  Praevörbien,  Prae-  und  Postpositionen  und  die 
Negation  tragen  einen  stärkeren  Ton  als  die  Worte,  die  sie  er- 
weitern*'). Verdient  da  meine  Ansicht,  im  Syrischen  sei  lä  kophiiq*) 

.nicht  vermochte  er“,  ‘dm  rwh  .mit  Noah*  betont  worden,  von 
vornherein  Zurechtweisung")?  Um  nun  zuerst  auf  die  häufigsten 
proklitiscben  Fälle,  die  Vorsetzung  von  toa,  da,  la,  ba  einzugehen, 
so  mache  ich  Br.  darauf  aufmerksam,  dass  z.  B.  wa‘raq  und  da‘raq 
nicht,  wie  er  will,  nur  Sprechtakte,  wie  das  deutsche  .und  er  floh, 
(lass  er  floh“  darstellen,  sondern  Wortverschmelzungen,  neue  Wort- 
einheiten. Das  geht  daraus  hervor,  dass  hinter  toa,  da  u.  s.  w. 
das  Verb  nicht  mehr  ‘»raq,  sondern  -’raq  heisst ; demnach  ist  wa'raq 
eine  Bildung,  die  z.  B.  mit  maqtal  = wa -h  qotal  zu  vergleichen 
wäre , und  muss  nach  der  Weise  der  zweisilbigen  Wörter  auf  der 
Paenultima  betont  werden. 

Bezüglich  der  enklitischen  Verbindungen  stösst  sich  Br.  be- 
sonders an  denen,  wo  die  Enklitika  ein  einsilbiger  Genitiv  ist,  und 
stellt  solches  hin  als  einen  Widerspruch  gegen  alle  semitischen 
Sprachregeln.  Nun,  im  Widerspruch  mit  semitischer  Sprachregel 
steht  es  aber  nicht,  dass  aus  zw'ei  Nomen,  besonders  wenn  sie  ur- 
sprünglich in  .Annexion  stehen,  ein  einziges  werden  kann,  und  dieses 
alsdann  in  der  Betonung  wie  andere  Einzelworte  behandelt  wird, 

z.  B.  neusyr.  bSdrä  .Tenne*  = bai-{')dra,  Ma'lüla  : bänul.i  .Mensch“. 


V)  V|{1.  Hirt.  Der  indogermanUche  Accent,  S.  326. 

2)  Da  Brockelmann  öfters  so  redet,  als  ob  dio  Verdrängmii^  des  Uaupt- 
tones  unbedingt  den  Einzug  der  Unbetontheit  bewirke,  so  konstatiere  ich,  dass 
ia  solchen  und  ähnlichen  Fällen  an  Stelle  des  Uaupttonos  jedenfalls  Nebenton 
getreten  sein  wird,  der  auch  in  der  Versseukung  durchklinvten  kann. 

3)  Man  halte  dazu  die  Betonung  des  Artikels  im  .lyrischen  Heduinendialekte. 

falls  das  folgende  Wort  einsilbig  gesprochen  worden  kann:  Vr- 

rumA  tt.  a.  (vgl.  ZDMG.  Bd.  22,  8.  180  f.). 
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qosqodhh  .Regenbogen“,  wozu  man  auch  die  griechischen  Trans- 
skriptionen  Viaatvct  (Piaiva),  Btd-uvva,  Bi&iyn  stellen  darf. 

Als  Seltsarakeiteu  bezeichnet  Brockelniann  ferner  eine  Anzahl 
von  Satzbetonungen,  wo  z.  B.  bald  das  Subjekt,  bald  das  Verb  in 
der  Senkung  steht,  ein  Substantiv  als  Hebung,  dos  zugehörige 
Adjektiv  als  Senkung  gemessen  wird  u.  s.  w.  Er  ahnt,  was  ich 
zur  Rechtfertigung  aniiihren  werde , nämlich  meine  frühere  Auf- 
stellung: .dass  durch  eine  schnelle  Anssprache  der  Silben  Hebungen’) 
zum  Range  von  Senkungen  herabgedrückt  werden  können,  besondere 
im  zweisilbigen  Auftakte“,  bezweifelt  jedoch  ihre  Wahrscheinlich- 
keit. Es  widerstrebt  mir  viele  Worte  für  die  Evidenz  meiner  Be- 
hauptung zu  verschwenden ; aus  Hunderten  von  deutschen  Liedern 
könnte  man  Ähnliches,  wie  ich  es  für  das  syrische  Lied  annehnie, 
anführen.  Man  singe  das  Hoffmann’sche  Lied  .Zwischen  Frankreich 
und  dem  Böhmerwald“  oder  deklamiere  es  im  Rhythmus  der  Melodie 
seines  Dichters ; dann  werden , besonders  in  den  Zeilen  3 und  4 
jeder  Strophe  sehr  wichtige  Satzteile  in  die  Auftaktsenkungen  zu 
stehen  kommen,  z.  B.  .Grüss'  mein  Lieb“,  .Grüss’  mir  mei(nen)*, 
.Heisse  Luft“,  .Qual  und  Sor(gen)“,  .Blühn  Oran(gen)“,  .Singe, 
sprach“,  als  . . ! rhythmisiert  erscheinen ; ebenfalls  in  Goethes  Schweizer 
Lied:  .Lugt’  i Sum(mer)“,  .Vögle  a“.  Recht  übel  steht  Brockel- 
mann  die  angeknüpfte  Bemerkung  an,  dass  nach  meiner  Darstellung 
der  Verse  Ephräm  auf  sinngemässe  Betonung  seiner  Sätze  nicht  da.s 
geringste  Gewicht  gelegt  haben  nuis.se ; denn  wer  in  Ephrämscher 
Metrik  nur  Silbenzählung  erblickt,  der  dürfte  schon  gar  keine  sinn- 
gemässe Betonung  der  Verse  fordern. 

Ich  gehe  über  zur  Antwort  auf  Brockelmanns  Bemerkungen 
gegen  meine  Annahme,  in  der  Dichtersprache  könnten  Schwasilben 
der  Prosa  unter  Umständen  als  Senkungen  wie  als  Hebungen  ge- 
messen werden.  Er  knüpft  sie  an  meine  Aufstellung,  die  Pronomen 
’anem  und  '»new  .sie“  würden  alleinstehend  im  Sinne  des  Hilfsverbs 
sowie  in  accusativischer  Funktion  meist  zweisilbig  gemessen,  unter- 
drückt aber  dabei  mein  einschriinkendes  .meist“,  und  urteilt 
über  eine  Reihe  weiterer  Fälle  mit  dem  Ausruf : .Welcher  deutsche 
Reimschmied  würde  es  wagen  .gethan“  ! . statt  . ! zu  betonen ; 
etwas  anderes  ist  es  nicht , wenn  Grimme  statt  nah^t  auch  die 
Betonung  nehet  für  möglich  hält.“  Möge  Herr  Brockelmann  nur 
noch  recht  viele  solcher  Gleichungen  machen!  Dann  könnte  die 
semitische  Wissenschaft  leicht  zu  einer  vergleichenden  Richtung 
kommen,  die  das  Staunen  der  Xichtsemitisten  en-egen  müsste!  Ein 
Blick  in  die  Entwicklungsgeschichte  der  aram.  Sprache  kann  lehren, 
dass  eine  Bildung  n£he]t  möglich  ist.  Das  Bibi.  Aram.  weist  in 
der  3.  Pers.  sing.  fern.  Perf.  aUaqdp  neben  ''hruerBp  auf ; daraus 
muss  geschlossen  werden , dass  es  einmal  im  Perfekt  sowohl  vorn- 
wie  hintenbetonte  Formen  gab , allerdings  urs])rünglich  wohl  auf 


1)  Besser  gesagt:  dass  d.  e.  sei  n.  Ausspr.  .hebungsfiihige  S-ilben“, 
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verschiedene  Wurzeln  verteilt.  Könnten  Spuren  dieser  beiden  Typen 
nicht  archaistisch  im  Syrischen  erhalten  sein,  so  zwar,  dass  sie 
innerhalb  derselben  Wurzel  als  möglich  empfunden  wurden?  Oder 
anders  angesehen,  könnten  nicht  von  der  syr.  3.  Pers.  fern,  und  1.  Pers. 
sing.  qetoUt])  bez.  qeplep,  ReprlLsentanten  des  hinten  betonten 
Stammes,  q»tal,  qatalt  und  andere  ursprünglich  vordertonige  Formen 
des  syrischen  Verbs  gelegentlich  im  Tone  beeinflusst  sein  ? ') 

Beim  aram.  Nomen  lässt  sich  das  Gleiche  beobachten.  Wenn 
ich  ausnahmsweise  bSplwIpm  betone,  so  verstosse  ich  nicht  gegen 
den  Geist  der  aramäischen  Sprache,  sondern  finde  nur  auf  syrischem 
Boden  wieder,  was  das  Bibi.- Aram.  anerkannterweise  besitzt,  ein 
Z“b  neben  cr.b , ein  cbs  neben  D'>;,  ein  zrz  neben  . Auch 

hier  liegen  ursprünglich  getrennte  ursemitische  Bildungen  vor,  die 
jedoch  schon  innerhalb  einer  und  derselben  bibl.-aram.  Wurzel  ver- 
einigt werden  konnten.  Nur  eine  kurzsichtige  Spracherklärung  wird 
in  den  hintenbetonten  Formen  Hebraismen  wittern , überhaupt  das 
so  eigenartige  Bibi. -Aram.  mit  Hebraismen  durchsetzt  finden.  Ich 
möchte  in  Bälde  ausführlich  darlegen,  wie  die  beiden  tonverschiedenen 
Typen  dem  Seboose  des  Ursemitischen  entstammen  und  sich  mindestens 
spurenweise  in  allen  semitischen  Sprachen  nachweisen  lassen.  Könnte 
da  nicht  das  Syrische,  dessen  Prosa  ja  auch  noch  hintenbetontes  ’drah 
und  ’üra*  neben  der  grossen  Menge  vornbetonter,  sogenannterSegolat- 
formen,  besitzt,  die  Erinnerung  an  den  Doppeltypus  bewahrt  und  ihn 
im  Dichterstile  angewendet  haben?  Endlich  Hesse  es  sich  leicht 
denken,  dass  nach  Analogie  von  Nomen  und  Verb  auch  Pronomen 
und  Präpositionen  gelegentlich  ein  Schwa  vor  dem  Tone  zum  Range 
einer  Vollsilbe  erhoben  hätten ; bei  6a,  &,  cb  hat  schon  Nöldeke  (Gramm. 
§ 52  A)  die  gelegentliche  Ausgestaltung  zur  Vollsilbe  befürwortet. 

Es  erübrigt  noch  das  Dutzend  syrischer  Verse  zu  skandieren, 
an  denen  nach  Brockelmann  meine  rhythmische  Theorie  selbst  bei 
Berücksichtigung  aller  Finessen  rettungslos  scheitern  soll.  Würde 
aber  Brockelraann  sich  mit  den  Finessen  meiner  wie  der  allgemeinen 
Metrik  gründlicher  vertraut  gemacht  haben,  so  zweifle  ich  nicht, 
dass  er  diese  Aufgabe  gerade  so  leicht  und  richtig  hätte  leisten 
können  wie  ich. 

CN  29,  J9S  — fckjo  {sol  /iTjj*)  ^6pe  hübbä  bt'.Hin-) 

^ ^ <•  ** 

CN  69,  i b u gabdUai  h’dfra  ‘ ‘ 

CN  69,  7 jO  )0?JJ  ludäm  kdd  geli  lach 

Subjekt,  Prädikat  und  Objekt  im  Auftakt  können  nach  dem  auf 
S.  108  Gesagten  (bezw.  Grundzüge  S.  290)  nicht  anstössig  erscheinen. 


1)  Ähnlich  denko  ich  mir  die  Entstehung  von  hehr,  qdfal  neben  qtitdl. 

2)  Von  mir  nicht,  wie  Brockelmann  behauptet,  nach  1 . , ! . skandiert, 
sondern  nur  als  zum  aweihebig-fiinfsHbigen  Metrum  zugehörig  bezeichnet. 


/ 
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CN  35,  i«  fcwj  /6{L7  den  ’alldhat  pel  m6kka 

EO  III  420  F U )OCU  y®;«  wd‘tid  lagöna 


I I I 


Brockelmann  leugnet  in  beiden  Füllen  die  Möglichkeit , einen 
einsilbigen  Imperativ  vor  folgendem  zweisilbigen  Worte  (huU  Jom 
hat  als  Worteinheit  wie  unser  ,tUglich‘  zu  gelten)  in  der  Senkung 
zu  lesen;  damit  meistert  er  auch  Goethe,  dessen  XV.  Sonett,  Z.  H 
beginnt:  , Schau,  Liebchen*  . ! . . 

CX  54,  19  ^cu)  jsoi  daprdihön  ach  ‘ürd-tion  = .!.!.!. 

,^1  ist  Enklitika,  wie  ich  Grundz.  S.  284  als  möglich  vorgesehen 
habe.  Oder  stört  es  Brockelmanns  metrisches  Gehör,  dass  ein 


urspi-ünglich  nebentoniges  Wort  wie  in  die  Hebung  treten  kann, 
wenn  je  eine  unbetonte  Silbe  vorhergeht  und  nachfolgt  ? 


ex  68,39  oval,  l^/o  Vssl  hannuch-ger  icili/a-Jtsbar  = . 


ist  enklitisch  als  post|K)sitive  Partikel  (Gnindz.  286,  h), 
tabar  als  einsilbiges  Prädikat  (S.  285,  d). 

CX  69, 10  jO  I bafogrd-hart  kad  ’dbbil 

kV»  enklitisch  als  einsilbiges  Prädikat,  das,  wie  oben  rekti- 
fiziert ist,  nicht  nur  am  Ende  des  Satzes,  sondern  auch  des  Sprech- 
taktes seinen  Hauptton  an  die  vorhergehende  Silbe  abgiebt. 


EO  in  473  E tüb  lomi^skcnA-boTTuh  = . ! . ! . 


Wenn  ich  glaube  das  Recht  zu  haben,  einen  einsilbigen  Genitiv 
mit  seinem  regierenden  Wort«  als  Worteinheit  zu  nehmen  und  dem- 
gemäss im  Tone  zu  schwächen,  so  kann  nichts  Auffälliges  darin 
gefunden  werden , wenn  ich  gleich  solchem  Genitiv  auch  eine  ihn 
ersetzende  V'erbindung  von  Präposition  und  Genitiv  behandele;  in 
beiden  Fällen  liegt  eine  Annexion  vor,  im  ersten  (nach  arab.  Sprach- 
gebrauch) eine  eigentliche,  im  zweiten  eine  uneigentliche. 

EO  lll  452  B s . .K uj  Dies  könnte 

V 

man  mit  Einsetzung  von  Vollvokal , in  die  Schwasilbe  des  letzten 
Wortes  skandieren:  dün  murjd  din  waj>ba‘  t£ba‘l  = 
so  dass  ein  achtsilbiges  Mass  an  Stelle  des  siebensilbigen  getreten 
wäre.  Doch  scheint  mir  eine  andere  Lösung  bcs.ser,  und  zwar  eine 
solche , die  mir  Verunla.ssung  giebt , eine  kleine  Lücke  in  meiner 
Zusammenstellung  syrischer  Enklitiken  auszufüllen.  Ich  habe  den 
allerdings  nicht  häufigen  Fall  übersehen,  wo  ein  einsilbiges  Xoraen 
(mit  oder  ohne  Suffix)  an  das  Si)rechtakfende  tritt.  Hier  dürfte 
das  Xc  inen,  so  gut  wie  jede  einsilbige  Verbalform  in  gleicher  Stellung, 


Digitized  by  Google 


Gr  inane,  Nochmal*  zur  tyritchen  Betonung*-  und  Verslehre,  m 


als  Enklitika  behandelt  worden  sein.  Dadurch  erhielte  man  im 

obigen  Falle  die  Lesung:  dun  mdrj^-din  wajibd‘  t»ba't\  weiter  in 
dem  von  Brockelmann  beanstandeten  Verse 


CN  67,  M hmäna  hiichil  aanjä-iojol 


— !.!..! 


Endlich  wäre  dann  in  CN  59,  14  chJI  Ujf  das  letzte  Wort 

als  Versseiikung  nicht  mehr  auffällig.  Aber  nach  Brockelmanns 
Anffas-sung  von  meiner  Tonlehre  müsste  leh  enklitisch  mit  daslc 
verbunden  und  in  der  Senkung  gelesen  werden,  wobei  der  geforderte 
trochäische  Rhythmus  nicht  bestehen  könnte.  Flüchtigkeit  im  Lesen  ’) 
hat  ihn  achtlos  an  einer  von  mir  deutlich  gegebenen  Vorschrift 
vorübergehen  lassen , nämlich  dass  eine  einsilbige  Verbindung  von 
Präposition  mit  Suffix  oder  Nomen  als  Vorausnahme  eines  gleich 
darauf  folgenden  Substantivs  nicht  enklitisch  wirkt  (Grundzüge 
S.  285,  Anm.  2).  Demnach  behält  hier  dasle  seine  l’aenultima- 


betonung  und  i*x)  lehnt  sich  an  oji  an.  Nun  würde  ich  immer 
noch  eine  Kakophonie  in  der  Lesung  Uh  zabon  erblicken.  Doch 
die  syrische  Grammatik  gestattet  so  gut  . . !■>)  wie  . . zu  lesen. 


cf.  JiQ  ('“Juir)  neben  {’djior)^),  und  ein  dayte  Uh-zsbcn 

beleidigt  kein  noch  so  empfindliches  Ohr  mehr.  Es  sei  erlaubt, 
hier  gegen  Nöldekes  Auffassung,  wonach  in  ^ilT?  das  a der  Ultima 
Mehagjänävokal , d.  i.  Gleitlaut  sei , eine  andere  zu  stellen.  Mir 
bedeutet  es  alten  Wurzel  vokal  im  Gegensätze  zum  a der  Paenultima, 
das  nur  Stützvokal  des  Alef  ist,  und  scheinen  mir  somit  auch  vor 
dem  syrischen  Suffixpronomen  die  beiden  alten  Paralleltypen  qdtal 
und  iptdl  ihre  Spur  hinterlassen  zu  haben.  Dass  aber  gerade  durch 
ursprünglich  der  vordervokalige  Typus  vertreten  war,  geht  mir 
zur  Genüge  aus  hebr.  D'UtT  und  hebr.  wie  bibl.-ai-am.  *,^'r  hervor, 
wo  Gemination  und  Vokaldehnung  sich  nicht  an  die  letzte  Silbe 
geheftet  hätte,  falls  sie  nicht  alte  Tonsilbe  gewesen  wäre. 


1)  Derartige  Flüchtigkeiten  sind  bei  Brockelmann  nicht  selten.  Unter  andern 

Itebort  dahin  seine  Behauptung  S.  404  Anm.  1^  dass  ich  im  Deutschen  Verse 
wie:  „Die  Hand  soll  Dich  greifen?"  „Das  Ohr  soll  Dich  hören ?*‘  „Ein  Mensch 
mU  Dich  lieben?**  nach  dem  Schema  für  möglich  hielte.  Hierbei  konnte 

meia  Kritiker  voIlsUndig  Übersehen,  was  ich  8.  *16  meines  „Strophenbaus  in 
den  Gedichten  Kpbrkms"  bezüglich  meiner  metrischen  Übersetzungen  beachtet 
wissen  wollte:  „Den  musikalisch-rhythmUchen  Effekt  sollen  die  beigegebonen 
deutschen  Übersetzungen  klar  machen,  zugleich  auch  zeigen,  in  welchem  Masse 
die  in  den  Schemata  nicht  berücksichtigten  Ersatzformen  angeweudot  werden. 
Deshalb  habe  ich  versucht  den  Tonfall  des  Originals  genau  wiedorzugeben." 
Wenn  nun  Brockelmann  wirklich  alle  meine  Verse  im  Khythmus  der  Normal- 
f'jrmen  gelesen  hat.  so  bewundere  ich  noch  die  Milde  seiner  Aburteilung. 

2)  Xöldeke,  Gramm.  § 145  B,  Anm. 
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Diese  kurzen  Ausfühningen  scheinen  mir  genügend,  um  trotz 
llrockelniann  meinen  früheren  Standpunkt  in  der  Frage  der  syrischen 
Betoiuuigs-  und  Verslehre  ruhig  weiter  vertreten  zu  dürfen.  Ebenso 
glaube  ich,  dass  vor  allem  zwei  Folgerungen  aus  meinen  Resultaten 
mehr  und  mehr  ihre  Bestätigung  finden  werden , wodurch  die  Be- 
deutung der  Frage  weit  über  den  Rahmen  einer  internen  Angelegen- 
heit der  syrischen  Wissenschaft  hinauswächst : nämlich,  dass  die 
accentuierende  Metrik,  wie  sie  für  das  Syrische  erwiesen  ist,  für  weitere 
semitische  Sprachen  mit  Wahrscheinlichkeit  anzusetzen  ist;  sodann 
dass  thatsächlich  die  syrische  Poesie  besonders  in  formaler  Be- 
ziehung die  Lehrmeisterin  der  abendländischen  christlichen  Völker, 
besonders  der  Byzantiner  gewesen  ist.  Vielleicht  dass  Brockelmanns 
zuversichtliche  Negierung  und  weiter  die  bei  den  Semitisten  viel- 
fach zu  beklagende  unentschiedene  Stellungnahme  zu  neuen  Problemen 
und  ihren  Lösungsversuchen  die  Nichtsemitisten,  welche  sich  meine 
Ergebnisse  teilweise  schon  angeeignet  hatten,  für  einige  Zeit  stutzig 
und  zweifelnd  machen  wird.  Ihnen  gegenüber  wird  es  nützlich 
sein,  daran  zu  erinnern,  dass  im  .Jahre  1893  ein  Praetorius  seine 
volle  Zustimmung  zu  meinen  Entdeckungen  ausdrückte'),  im  Jounial 
Asiat.  (Jan.-Febr.  1896)  Rubens  Duval  darüber  urteilte:  ,Les 
recherches  de  M.  Grimme  ont  abouti  ä un  systt-me  m^trique  logique 
qui  semble  tr^s  pr^s  de  la  verite“,  endlich  meine  Betonung  des 
Syrischen  sich  als  genau  konform  mit  derjenigen  herausgestellt  hat, 
wie  sie  in  Mosul  in  den  dortigen  Klöstern  nach  alter  Tradition 
besteht®).  Das  allein  dürfte  einem  Brockelmannschen  Nein  schon 
die  Wage  halten  können. 


1)  Briefliche  Mitteilung  vom  25.  Aug.  1893, 

2)  Laut  mUndUchor  Mitteilung  des  P.  Uh6tor^  aus  Mosul  an  Herrn  Prof. 
Savoy  Tom  bischöflichen  Seminar  hierselbst.  — Nöldoke  bat  ln  der  zweiten 
Auflage  seiner  Syr.  Gramm.  (Leipz.  1898)  auf  das  Zeugnis  von  Guidi-Cardahi 
drucken  lassen:  „(die  Maroniten  legen)  den  Ton  immer,  oder  fast  immer,  auf  die 
Endsilbe,  falls  sie  geschlossen  ist,  . . Dagegen  betonen  sie  die  vorletzte  Silbe 
immer,  oder  beinahe  immer,  wenn  das  Wort  auf  einen  einfachen  Vokal  aus* 
lautet  . . . Zum  Teil  macht  sich  noch  ein  Nobenton  bemerklich.**  Diese  An* 
gaben  sind  mir  zu  unbestimmt,  um  Stellung  zu  Ihnen  zu  nehmen;  es  bitte 
wenigstens  gesagt  sein  sollen,  wann  die  angedouteten  Ausnaiimon  von  den  beiden 
Haiiptrogeln  stattfinden,  ob  in  bestimmten  Worten  immer,  oder  in  jedem  Worte 
unter  Umständen.  Ich  vermute,  was  hier  undeutlich  gesagt  ist,  läuft  genauer 
behandelt  einfach  auf  das  hinaus,  was  ich  Uber  die  Verschiedenheit  der  Ton* 
stellen  je  nach  der  Stellung  der  syrischen  Worte  im  SprechtaktgefUge  auf* 
^eetellt  habe. 
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Notiz  zur  syrischen  Metrik. 

Von 

Franz  Praetorins. 

Durch  Fötis,  Histoire  generale  de  la  musique  I,  S.  435 f. 
wurde  ich  an  ein  Büchlein  erinnert , das  ich  früher  gelesen , aber 
jetzt  fast  vergessen  hatte , und  das  neuerdings  auch  anderen  ent- 
gangen zu  sein  scheint,  n&inlich  Aug.  Hahn,  Bardesanes  gnosticus, 
Syrorum  primus  hymnologus  (Lipsiae  1819).  Der  Verfasser  redet 
daselbst  S.  34  ff.  mit  voller  Bestimmtheit  von  dem  accentuierenden 
Charakter  der  syrischen  Metrik  und  ihrer  Verwandtschaft  mit  dem 
Rhythmus  altchristlich-griechischer  Hymnen.  Matter  der  anscheinend 
von  Hahn  abhängige  Uhlemann,  Grammatik  der  syrischen  Sprache-, 
S.  262 — 264.  — Vgl.  noch  Bickell,  carraina  V.  Ti  metrice  S.  231 
Amn.  a.  E. 

Sollte  übrigens  der  silbenzählende  Vers  wirklich  von  vorn- 
herein so  undenkbar  sein?  Sollten  Silbenzühlung  und  Accentuierung 
nicht  Prinzipe  sein,  die  auch  gemischt  Vorkommen,  sich  gegenseitig  er- 
gänzen können?  ,Wir  haben  mehr  silbenzählende  Verse  im  Deutschen 
als  man  glaubt*  Minor,  neuhochdeutsche  Metrik,  S.  40.  Vgl. 
ebenda  S.  38  ff.,  S.  325  ff. 

Auf  das  Problem  selbst  einzugehen,  fehlt  mir  zur  Zeit  leider 
die  Müsse. 


Bd.  LIII. 


8 
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Eine  alte  Envähnung  der  babylonischen  Keilinschriften. 

Von 

W.  Bacber. 

In  dein  grossen  hebräisch -persischen  Wörterbuche  Salomo 
b.  Samuels,  das  im  Jahre  1339  in  Nordpersien  verfasst  wurde 
— s.  Stades  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft, 
16.  Jahrg.  S.  242  — findet  sich  unter  dem  .Artikel  eine 

Erklärung  zur  Mischnastelle , Kelim  IX,  6.  Die  Erklärung  zu  den 
Worten  nra:;n  nybao  n:35  lautet'):  yt:nn  rna  ns'D 

-ixnn  baaa  in«  O'ta'sn  rx 

zr,  nsben  in  bis«  bo  crab  C3t.  D.  h.:  [nrab  bedeutet] 
, Ziegel  (pers.  Denn  in  alter  Zeit  siegelte  man  die 

Ziegelsteine  und  versah  sie  mit  Zeichen  vermittels  eines  Siegel- 
ringes; noch  jetzt  sind  solche  Ziegelsteine  vorhanden  in  Babylonien 
im  Hofe")  Nebukadnezzars.  Auch  die  Ziegelsteine  des  Tunnes,  den 
das  Geschlecht  der  Sprachenteilung  erbaute  (Gen.  11),  sind  so  be- 
schaffen“. — Es  wird  dann  weiter  zur  Erklärung  der  Mischna  gesagt : 
nrabn  rraan  rban.  D.  h. : es  kam  zuweilen  vor,  das  der 

Siegelring,  mit  dem  der  Ziegel  hezeichnet  wurde , in  ihn  eindrang 
und  von  ihm  verschlungen  wurde.  Diese  Erklärung  stimmt  über- 
ein mit  der  von  R.  Nathan  im  Aruch,  Art.  pb  IV  (V,  11b  ed. 
Kohut)  gegebenen : nrab  bD  br  nyaaa  "n'O  niTTb  asn:?:  rvn  und 
verdient  der  bei  Levy,  Neuh.  Wörterbuch,  II,  469b  unten,  zu 
lesenden  Erklärung  vorgezogen  zu  werden.  Interessant  ist  aber 
der  auf  Autopsie  oder  auf  zeitgenössischen  Berichten  beruhende 
Zusatz  unseres  Lexikographen,  dass  sich  solche  mit  Zeichen  ver- 
sehene Ziegel  noch  vorfinden  und  zwar  im  Königspalaste  Nebukad- 
nezzars und  im  babylonischen  Turme,  also  jedenfalls  in  den  als 
rberreste  dieser  Bauten  des  Altertums  geltenden  Ruinen.  Die  auf 
den  Ziegelsteinen  dieser  Ruinen  befindlichen  Schriftzeichen  werden 
auf  trefiende  Weise  mit  der  Angabe  jenes  Mischnasatz.es  in  Ver- 
bindung gebracht. 

1)  Ich  eitlere  nach  zwei,  Herrn  KIkan  N.  Adler  in  London  gehörenden  Hand- 
schriften des  Werkes.  Die  Petersburger  Handschrift  (Nr.  75  der  Sammlung 
Kirkowitsch)  enthält  diesen  Teil  des  Buchstabens  nicht. 

2)  Kino  Handschrift  hat  nr3*1 . 

3)  Hof,  hebr.  hat  hier  die  speciello  Bedeutung:  königlicher  Palast. 
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Von 

U.  Zimmerii. 

Es  sind  verschicdeniwtige  Gründe,  die  mich  veranlassen,  gerade 
den  beiden  in  der  Übei-schrift  genannten  Berufsnamen  eine  kurze 
Notiz  zu  widmen. 

I.  Das  aram.  Wort  kootLJ  N'3irn:  .Blicker“  war  bisher 
etymologisch  völlig  dunkel  ')■  Die  Vennutung  lag  zwar  nahe,  dass 
es,  wie  so  viele  aramäische  Berufsnanien , babylonisch -assyrischer 
Herkunft  sei.  Doch  wollte  es  bisher  nicht  gelingen,  ein  entsprechen- 
des Wort  ira  As.syrischen  ausfindig  zu  machen.  Heute  kann  ich 
nachweisen,  dass  .Bäcker“  im  Assyrischen  nuhatiminu  hiess,  womit 
natürlich  das  Vorbild  zu  aram.  nahtOmä  gefunden  ist.  nuhatimtmt 
.Bäcker“  ergiebt  sich  besonders  deutlich  aus  dem  neuen  von  Scheil 
in  Masjieros  Recueil  de  Travaux  etc.  Vol.  XX  verötlentlichten  Texte 
zum  Adapa- Mythus,  in  dom  es  Z.  10 — 12  von  der  Thätigkeit 
•\dapas  am  Wohnorte  Eas  in  Eridu  u.  a.  heisst: 

itti  nuhatimme  nuhatimmiita^) 

itti  nuhatimme  sa  Eridu  nuhatimmüta  eppu.) 

aköla  u'*)  me  Sa  Eridu  ümiSamma  eppuS 

.Mit  dem  Bäcker  besorgt  er  das  Backen, 

.Mit  dem  Bäcker  von  Eridu  besorgt  er  das  Backen; 

.Brot  und  Wasser  für  Eridu  besorgt  er  tagtäglich“. 

Die  phonetische  Schreibung  des  Wortes  nuhatimmu  findet  sich 
ferner  noch  an  den  beiden  von  Delitzsch,  Assyr.  Hdwb.  459  a 
unter  nuhdtu  aufgeführten  Stellen,  anstatt  dessen  aber  nach  obigem 
natürlich  durchweg  nuhatimmu.  st.  c.  nuhatim  anzusctzen  ist.  Da 
in  den  letztgenannten  Stellen  MU  als  Ideogramm  von  nuhatimmu 
erscheint,  so  ist  weiter  klar,  dass  mit  dem  in  den  sog.  Kontrakt- 

1)  An  oinon  ZusAmmonhani;  mit  PHT  ist  natürlich  nicht  zu  denken,  wenn 
man  auch  vielleicht  mittels  V^olksetymologie  im  Aramäischen  es  damit  zu- 
sammenbraebte. 

2)  Geschrieben  phonotisch  nu-lia-tim-ine  nu-Jia-tim-mu-ta, 

3)  Su  nach  der  Photographie. 

8* 
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tafeln  und  auch  sonst  öfter  vorkommenden  (amctjMU  durchweg  der 
Häcker  gemeint  ist,  dass  dasselbe  demnach  auch  wohl  am  besten 
nukatimmu  zu  lesen  ist.  Höchstens  könnte  vielleicht  auch  noch 
die  Lesung  als  Partiz.  von  epü  ncN  .kochen,  backen*,  in  Frage 
kommen '). 

Was  die  Etymologie  des  assyrischen  nuhatimmu  l)etrittt , s«i 
ist  dieses  Wort  wahrscheinlich  ein  Kompositum  aus  sumerisch  n« 
.Mann“  und  einem  Worte  hatiinmu,  dessen  Ursprung  (sumerisch 
oder  semitisch -assyrisch?)  und  Bedeutung  vorläuhg  noch  dunkel 
sind.  Zu  vergleichen  wird  wohl  jedenfalls  der  ähnlich  gebildete 
Berufsname  nulcnribbu  sein. 

II.  Seit  den  Ausführungen  Schräders  in  KAT’  319  gilt 
es  fast  allgemein  für  eine  ausgemachte  Sache,  dass  der 
2 Kg.  18,  17  u.  s.  w.  nicht,  wie  man  früher  annahm,  und  wie  es 
gewiss  auch  die  masoretische  Punktation  im  Auge  hat,  den  .Ober- 
mundschenk* bezeichne,  sondern  dass  in  der  Fassung  als  .Ober- 
mundschenk* nur  eine  auf  Volksetymologie  beruhende  Aramaisierung 
eines  assyrischen  rab-Saq  mit  der  Bedeutung  .Oberhauptmann* 
vorliege.  Die  folgenden  Ausführungen  werden  zeigen,  warum  viel- 
leicht doch  bei  .Obennundschenk“,  auch  als  ursprünglicher  Be- 
deutung des  entsprechenden  assyrischen  Titels,  stehen  zu  bleiben  ist. 

Nichts,  ausser  eben  etwa  dem  biblischen  selbst,  spricht 

mit  Sicherheit  dafür,  da.ss  der  Titel  (amfl)  rah  SA(i  (pl.) 
oder  {amil)  rab-SAG  der  assyrischen  Inschriften  wirklich  rab- 
iaqc  und  nicht  vielmehr  etwa  rab-riic*)  oder  vielleicht  noch  ganz 
anders  zu  lesen  ist’*)-  Jedenfalls  ist  festzuhalten,  dass  der  Berufs- 


1)  Als  weitere  Wörter  lur  „Bäcker**  ergeben  sich  aus  82 — 8 — 16.  1 
(S,  A.  Smith,  MUc.  Texts  25),  Kol.  1,  23  f uud  der  verwandten  (!)  Stelle 
V K 13,  32  b endibUf  enduhu,  sowie  eugimut  wouach  auch  V U 13,  31  b 
[en]-gi-mu  oder  ähnlich  zu  lesen  sein  wird. 

2}  Mit  Jenson,  Ztsebr.  f.  Ass.  Vll,  174  Anm.  1 uud  bei  Brockel- 
inan  n unter  (vgl.  auch  Delitzsch,  Udwb.  694  a unter  na-ri^j 

wie  derselbe  Asum.  1,  92  vielleicht  mit  Rocht  liostj,  bin  Ich  sehr  geneigt,  an- 
zunehmen, dass  der  Ursprung  von  in  einem  ass^T.  «a  rfiif  Sa  r~iSi  eig. 

„der  an  der  Spitze  Bohudlicbe,  der  Uauptmann“  zu  suchen  ist.  So  würde  es 
sich  auch  aufs  einfachste  erklären,  wieso  sowohl  eine  militärische  Würde 

bezeichnen  y als  auch  spociell  ein  Name  für  den  Eunuchen  werden  konnte. 

würde  demnach  einfach  einem  vorauszusotzenden  assyr.  ra^-Sa~rSSi 
outsprechen.  Bis  auf  einen  gewissen  Qrad  hatte  bereits  Winckler,  Unters, 
z.  altor.  Gesell.  138  das  Richtige  geahnt,  sich  aber  die  Sache  dadurch  ver- 
dorben, dass  er  das  ganze  Wort  , das  j-i  allerdings  2 Kg.  18,  17  bloss 

Glosse  ist,  als  künstliche,  gelehrte  Bildung  erklären  wollte. 

3)  Auf  Grund  von  V R 13,  34  cd  konnte  man  z.  U.  auch  an  eine  Lesung 
(amH)  rai*-/M'ru  für  (amel)  rah-SACr  denken.  — Übrigens  ist  für  die  Lesung 
von  rab-iSACr  oder  (pl.)  auf  alle  Kille  die  Schreibung  rab-SAG^^ 

auf  83 — 1 — 18,  369  (Johns,  Assyr.  Deeds  and  Doc.  Nr.  253),  Rov.  2 zu  beachlou. 
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n:inie  {am ft)  rab-SAG  hezw.  {amtl)  rab-SAG  (pl.)  den  ,Ober- 
{amft)  SAG'^  bezw.  , Ober -(azne^)  SAG  (pl.)‘  bezeichnet.  Der 

(umft)  SA  G muss  aber  einen  ganz  speciellen  Berufsnamen  dar- 
stellen , nicht  etwa  bloss  eine  allgemeine  Bedeutung  vrie  , Vor- 
gesetzter* oder  ilhnlich  haben.  Das  lehren  unmi.ssverstilndlich 
Stellen  wie  Asurb.  V R 6,  89  oder  K.  1 1 437  (Knudtzon,  Gebete 
an  d.  Sonneng.  Nr.  108),  wo  die  {amit)  SAG  (pl.)  mitten  unter 
andern  Berufsnamen  aufgefübrt  werden.  Und  zwar  kann  der, 
namentlich  in  den  sog.  Kontrakt  tafeln  häufig  vorkommende  {amcl) 
SAG  .schon  deswegen  nicht  etwa  ein  .Hauptmann“,  ein  .Offizier“ 
sein  , weil , worauf  mich  J e n s e n aufmerksam  machte , nach 
Bu.  91 — 5 — 9,  179  (Johns  Nr.  200)  auch  ein  Sklave  den  Benif 
eines  (amit)  SA  G haben  konnte.  Schon  dadurch  lUllt  sowohl  die 
Annahme  Schräders,  dass  in  rab-SAO  ein  aus  dem  sumerischen 
sag  .Haupt*  stammendes  as.syrisches  ia<7  .Haupt,  Hauptmann*  vor- 
läge, als  auch  die,  allerdings  nur  mit  Reserve  vorgetragene,  Ansicht 
Delitzschs  (Hdwh.  607),  dass  das  SAG  in  rab-SAG  assyrisches 
iaqü  .hoch*  mit  der  speciellen  Bedeutung  .Offizier*  nusdrücke. 
Gegen  die  letztgenannte  Auffassung  spricht  ausserdem  noch  der 
Umstand,  dass  sich  nicht  nachweisen  lässt,  dass  das  Adjektiv  iaqü 
.hoch“  mit  Substantivbedeutnng  für  den  Begriff  .hoher  Würden- 
träger* gebraucht  worden  sei.  Zwar  fuhrt  Delitzsch.  Hdwh. 
685  a hierfür  die  Stelle  aus  Sm.  61  (veröff.  Assyr.  Lesest.'*  134) 
an : nadänu  äa  iarri  tubbu  ia  äa-ki-i  (Ideogr.  SU.  QÄ  . GAB)  und 
fasst  danach  auch  in  der  Berufsnamenliste  II  R 31,29a  SU.QA, 
GAB  als  Ideogramm  für  iaqü  .hoher  Würdenträger*.  Aber  gerade 
die  letztere  Stelle  legt  es  sehr  nahe,  in  dem  durch  SÜ . QA  .GAB 
hezeichneten  Berufsnamen  vielmehr  ein  Süqü^)  .Mundschenk“  zu 
sehen.  Denn  unmittelbar  auf  diesen  SU  .QA  .GAB  hezw.  den 
damit  natürlich  identischen  SU. GAB  folgt  ja  der  rah-MU  und 
der  MU , d.  i.  aber  nach  dem  Obigen  der  Oberhäcker  und  der 
Bäcker.  Dass  der  Obermundschenk  und  der  Oberbäcker  wie  an 
andern  orientalischen  Höfen  (vgl.  dazu  auch  Gen.  40),  so  auch  am 
a.ssyrischen  eine  hohe  Würde  be'zeichnet  haben  werden,  legt  nicht 
nur  die  Berufsnamenliste  II  R 31  nahe,  wo  dieselben  gleich  hinter 
dem  turtCmu  der  Rechten , dem  turtänu  der  Linken  und  dem 
rab-BI.LUB-)  erscheinen,  die  bekanntlich  in  erster  Linie  als 

t * 0 

1)  Also  das  Partiz.  von  „tränken“,  wie  aratn.  (an  das  wob) 

auch  bei  der  inasoretischen  Punktation  von  j gedacht  ist). 

2)  Auch  der  rab-BI . LUB,  der  mit  dem  rab-LUB  d.  I,  rab-zammai'^t 
ito  phonetisch  rab-za-am-ma-ri  geschrieben  auf  83  — l — 18,  358  [Johns  Nr.  284] 
Uev.  6)  nichts  xa  thun  hat,  scheint  „Obermundschenk“ ^ speciell  „Oborbier- 
schenk“  zu  bedeuten.  Beachte  dazu  namentlich  den  in  der  folgenden  An- 
merkung erwXhnten  Text  K.  8CG9,  in  welchem  es  Kol.  111,  17  f.  heisst:  kasÜti 
etannnte  iqarrnbu  {aviPt)  »a  pun  ekalli  izzaz  «tqi  {atnvl)  BI.LL'B  iqabbi 
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Eponymen  füngieren.  Auch  andere  Stellen  lehren , wenigstens  ftir 
den  rab-MU,  den  .Oberbäcker“,  das.s  derselbe  eine  bevorzugte  .Stelle 
bekleidete.  .So  spielt  z.  U.  in  dem  interes.santen  Texte  K.  8069 ‘l. 
der  die  Beschreibung  eines  Gastmahls  am  königlichen  Hofe  enthält, 
der  rab-MU,  zusammen  mit  dem  rub-SAG-),  eine  wichtige  R.dle 
bei  dieser  Gelegenheit.  Der  rab-MU  ist  es  auch,  der  am  Schlus.se 
das  Zeichen  giebt,  dass  das  Festmahl  beendet  ist.  Ein  rab-MU 
bekleidet  nach  81 — 2 — 4.  161  (.Johns  Nr.  435)  gcradezt^  auch  einmal 
das  Eponymat.  Ich  halte  es  darum  für  sehr  möglich , dass  der 
von  2 Kg.  18  wirklich  ein  rab-säqil,  ein  .Obermundschenk“ 
ist,  von  dem  man  sich  nach  dem  Vorstehenden  sehr  wohl  denken 
kann , dass  er  auch  zu  wichtigen  diplomatischen  Aktionen  ver- 
wendet wurde.  Dagegen  ist  nach  den  obigen  Ausführungen  n~C"“ 
von  rab-SAO  wahrscheinlich  ganz  zu  trennen. 

III.  Bäcker  und  Mundschenk  nehmen  nicht  nur  im  Hofstaate 
eines  irdischen  orientalischen  Grosskönigs  eine  wichtige  Rolle  ein. 
sondern  entsprechend  auch  in  der  ßaaiXeia  rtZv  ovgavwv . dem 
göttlichen  Gegenhildc  des  menschlichen  Grosskönigtums.  Darum 

,,mKchtige  Docher  worden  horbelgobracht,  der  PalMtbeamto  tritt  auf  und  giebt 
einem  (amel)  BI.TjUB  den  Befehl  zum  Kinschenken“. 

1)  In  Trans»kription,  nach  einer  laut  Vorwort  nicht^kollationiertcn  Ab- 

schrift. veröffentlicht  und  Übersetzt  von  Peiser  in  den  Mittel!,  d.  Vorder- 
asiat.  Oesell.sch.  1898,  S.  248  ff.  Da  ich  diesen  Text  seiner  Zeit  gleichfalls 
abgeschrieben  und  teilweise  auch  photographiert  habe,  so  gebe  ich  bei  dieser 
Gelegenheit  folgende  Verbesserungen  zu  Poisors  Ausgabe:  Obv.  Kol.  I,  2 e-ra-hu 
statt  e\‘iyra-ba  ||  5 statt  qaq-qn  ||  8 qnq  qu-ru  i-na~^iq  statt  qaq-qn 

tna’gan-na{kt)  ||  13  w-.w-ü  ||  14  m/7r  iarri  steht  richtig  da  J 15  ZAG  d.  i.  wohl 
imHt  statt  püti  iy)  jj  16  qaq-qa-ri  statt  am  Anfang  der  Zeile  er- 

scheint mir  nur  hi  sicher  |]  17  um-marZ  statt  si-hit  ||  21  ui  statt  kak  ||  Kol.  II,  2 
ZAG  d.  i.  wohl  imuij  nicht |j  3 II  i statt  ILkan  ||  4 ug-tla'ta’me‘ru  statt 
ug-da-me  rti,  | 6 ka-bu’U  i[e]  u-ie-sa  \ ll^i  statt  ILkan  \ 1-en  statt  me-sik 

8 niu-tt  ir-ru  statt  mu  Sv-ir-rit  ||  12  ug-da-dam’me  ru  |j  16  i^qab-bu’ü  ni 
statt  i-se^jm-u-ni  {j  20  karpat  LA  d,  i.  wohl  [ui^bu  ist  richtig  1|  21  i-tab-ba-ak 
statt  i-ta-ba-ak  ||  23  qu-ubli-i  me  me-e-ni  statt  qu-uLli  i-mi-e-ni  ||  25  wohl 
it-tu-uq-hi  statt  tUi  tu-uk'tu  | 26  u-ac  statt  ne  [|  zwischen  27  und  28  noch  eine 
Zeile:  J qatä-Su  a-7ia  ina-sar-te  1|  Uov.  Kol.  III,  4 ina  pu-ut  statt  mn-na 

0 paiit^uru  (pl.)  statt  ji>w  KA  (pl.)  j]  8 qa^ta^a-ri  statt  at-ta-ri 

9 zi-qa-aAe  statt  zi-qa-te  ||  ll  ma-sar  te  statt  ma-nar-ti  \ wohl  gam-imt-rat 
statt  gam-mu-tnk  und  dahinter  wahrscheinlich  (tfu)  gi-ri  statt  iz-zi-iq  ] 12  wohl 
u-Se-sa  statt  ü Sarru  ||  1.3  hia  bir-ti  statt  ina  umr-ti  | (i.Tu)  ptüihiru  (pl.) 
statt  (w<)  A'4  (pt.)  y 14  {byu)  zi-qa-a^te  \ uA'ablu  statt  ü-mal-lu  ||  1.5  (4.<m) 
jxaSSuru  (pl.)  statt  (w«)  KA  (pl.)  ||  16  maA^dn-%t  te  statt  maA-da-te  ||  19  wohl 

{•sü)  qaq  \qul-lu]  statt  (<>«)  ni  . . . . ||  24  Schluss  ka  blti  Sanl-i  [|  25 ü-ni 

.statt kak.  Kj  dürfte  im  Interesse  der  Sache  doch  sehr  geraten  erscheinen. 

mit  dor  neuerdings  von  einigen  as^yriologischon  Fachgonossen  beliebten  Ver- 
öffentlichung von  derartigen  mangelhaften  unkollatloniorton  Abschriften  etwa«» 
weniger  freigiebig  zu  sein. 

2)  Dieses  Nebeneinander  von  ra6-i)/l(r  und  rab- MÜ  scheint  es  fast 
nahe  zu  legen.  inraÄ-i>ri^r  eine  psoudo  ideographische  Schreibung  rah-»äq 
„Obermundschenk"  zu  sehen,  und  also  auch  den  {amll)  SAG  als  {amPt\  iäq 
„Mundschenk"  zu  erklären.  Trotzdem  möchte  ich,  namentlich  im  Hinblick  auf 
die  Berufsnamenlisto  II  R 31,  Nr.  5,  in  welcher  der  (amet)  i^Ü.QA.G^lü 
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hat  auch  Marduk  in  seinem  Tempel  Esagil  in  Babylon  seinen  gött- 
lichen Blicker  und  Mundschenk  mit  Namen  Mlnä-ikul-beU  .Was 
isst  mein  Herr?“  und  Minä-iiü-bell  .Was  trinkt  mein  Herr?“ 
II  R 56,  16  cdf. ')  So  hat  auch  Ea  in  dem  eingangs  erwilhnteii 
Soheil'schen  Adapa  - Fragmente -)  seinen  göttlichen  oder  halb- 
göttlichen  Bäcker,  nuhatimmu , an  seinem  Heiligtum  in  Eridu.  — 
Im  Anschluss  hieran  sei  auch  darauf  aufmerksam  gemacht , dass 
wiederholt  Tempelhäcker  in  den  assyrischen  Texten  erwähnt  werden, 
so  in  der  genannten  Berufsnamenliste  II  R 31,  90  b (nach  dem 
neu  hinzugefügten  Stück);  (amet)  MU  blt-üi,  ferner  Bäcker  im 
Nabü-  und  Ninib-Tempel  in  K.  382  (Johns  Nr.  640)  mid  wieder- 
holt in  den  neubabylonischen  Kontrakten  (s.  dazu  Beitr.  z.  Assyr. 
in,  420  f.).  Sie  werden  u.  a.  Uhnliclie  Backwerke  zu  bereiten  ge- 
habt haben,  wie  die  Jer.  7,  18  (vgl.  44,  17)  erwähnten  Kuchen,  die 
daselbst  von  Frauen  für  die  Himmelskönigin  gebacken  werden. 

doch  wohl  etwas  anderes  bedeuten  wird,  als  der  (amel)  rab-SAG,  diese  Er- 
klärung nicht  für  zulässig  halten. 

1)  Vgl.  dazu  schon  Jensen,  Ztschr.  f.  Keilschriftf.  I (1884),  S.  317,  der 
bereits  für  MU  an  dieser  Stelle  eine  Bedeutung  wie  ..SebatTner"  erschloss. 

2)  Vgl.  dazu  auch  meinen  Artikel  „Lebensbrot  und  Lebenswasser  im 
Babylonischen  und  in  der  Bibel“,  Archiv  f.  Keligionswissensch.  II  (1899),  165  tL 
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Buddhas  Todesjahr  nach  dem  Avadäuasataka. 

Von 

J.  S.  Speyer. 

Burnouf  hat  bekanntlich  in  seiner  Introduction  ä l’hisfoire  du 
bouddhisme  indien  in  betreff  des  Todesjahres  Säkyamunis  bemerkt, 
dass  das  AvadänaSataka  in  der  chronologischen  Bestimmung  dieses 
Datums  von  den  andern  ihm  in  den  nepalesischen  Handschriften  der 
Hodgsonschen  Sammlung  vorliegenden  Quellen  abweicht').  Während 
sonst,  wie  im  Asokävadäna  und  im  Divyävadäna "),  Asoka  — und 
zwar , wie  aus  dem  Zusammenhang  dieser  Texte  hervorgeht , der 
Dharmäsoka  — hundert  Jahre  nach  dem  völligen  Erlöschen  des 
Erhabenen  angesetzt  wird,  soll  einer  sehr  bestimmten  .\ngabe  des 
Avadäuasataka  nach  das  Zeitalter  dieses  Aäoka  zwei  Jahrhunderte 
nach  Buddhas  Tod  gewesen  sein.  ,Deux  Cent  ans  aprös  (jue  le 
bienheurcux  Buddlia  fut  entrö  dans  le  Nirväiia  complet,  r^gnait 
dans  la  ville  de  Pätaliputtra  un  roi  noinmo  Ayoka“  heisst  es  in 
der  Übersetzung  der  betreffenden  Stelle  in  der  Introduction  (S.  432 
der  ersten  Ausgabe).  Die  Diskrepanz  tritt  noch  mehr  hervor,  wenn 
man  beachtet,  dass  auch  in  der  Erzählung,  woraus  diese  Stelle 
genommen  ist,  derselbe  srävaka  Upagupta,  der  Zeitgenos.se  zugleich 
von  Säkyamuni  und  von  Asoka,  seine  in  den  erbaulichen  Ge.schicht- 
ehen  des  frommen  Königs  zu  Pätaliputra  bekannte  Rolle  spielt. 

Auf  diesem  Ausspruch  Bumoufs  fussend,  hat  man  eine  zwei- 
fache Überlieferung  der  Nördlichen  über  die  zeitliche  Entfernung 
zwischen  dem  Nirväiia  des  Buddha  Säkyamuni  und  dem  Zeitalter 
Asokas  angenommen.  So  Cunningham  in  seiner  Proface  zu  Coqi. 
Insor.  Ind.  I , p.  VI : ,In  thc  Asoka  Avadäna  of  the  northern 
Buddhists,  a prediction  is  attributed  to  Buddha  that  100  years  after 
his  NiiTäna  there  would  be  a king  of  Pätaliputra  naraed  Asoka, 
who  would  distribute  his  relics.  The  same  period  of  100  years 
is  also  mentioned  by  the  Chinese  pilgrim  Hwen  Thsang.  But  in 
another  Buddhist  work,  the  Avadäna  üataka,  the  date  of  .\soka's 
accession  to  the  throne  of  Pätaliputra  is  stated  at  200  yenre  after 


1)  S.  IntrodacUoo,  8.  436  der  ernten  Ausgabe  (1844). 

2)  In  der  Ausgabe  von  Cowell  and  Neil  heisst  es  368,  25  ayam  Änaiuia 
därako  *nena  kugalamülena  varsho^ataparinirvrtasya  tathiigatasya  Pütali- 
putrt  nagare  Aroko  numnn  räjä  Lhavishyati  caiurbhrigacal'ravaril  dhnr- 
miko  dharmarrtjä  u.  s.  w.,  vgl.  Ibid.  370,  20  eine  ähnliche  Prophezeiung. 
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the  N'irväiia  of  Buddha*.  Vgl.  Feer  in  Joum.  Asiat.  (1879) 
Vn*  S.  t.  XIV,  141,  Kern,  Manual  of  Indian  ßuddhism  (in  Buhlers 
Grundriss),  S.  Iü7,  N.  7. 

Feer  hat  in  seiner  Übersetzung  des  Avadänas.  (Annales  du  Musee 
Guimet.  XVIII)  die  betretfende  Stelle  ungeflihr  wie  Bumouf,  doch 
nicht  ganz  so  wie  dieser,  verstanden,  ln  seiner  Übersetzung  (S.  432) 
heisst  sie:  .Dans  le  deuiii“me  si(*cle  apr^s  que  le  bienheureux 
Buddha  fut  entre  dans  son  Nirvä^a  complet,  dans  la  ville  de  Pätali- 
putra , le  roi  Ayoka  exerijait  la  roj'aute“.  In  wie  weit  etwa  die 
tibetische  Übersetzung  die  Abweichung  von  der  Burnouf’schen 
F'assnng  vernnla-sst  haben  möchte,  ist  nicht  ersichtlich. 

Bei  genauer  Betrachtung  des  Originals  hat  sieh  mir  die  eine 
wie  die  andere  Auffassung  als  unrichtig  erwiesen.  Wenn  man  im 
Grundtexte,  der  bis  jetzt  nur  handschriftlich  vorliegt,  die  betreffende 
Stelle  in  ihrem  Zusammenhang  liest,  stellt  sich  vielmehr  anstatt 
der  behaupteten  Abweichung  die  schönste  Übereinstimmung  mit 
der  sonst  bekannten  Überlieferung  der  Nördlichen  heraus.  Auch 
das  -\vadänas.  lälsst  den  Stifter  des  Buddhismus  hundert  Jahre 
vor  Asoka  in  das  Nirväpa  eingehen. 

Um  den  Beweis  hierfür  zu  erbringen,  ist  ein  nilheres  Eingehen 
anf  den  Inhalt  der  betreffenden  ErzUhlung  notwendig. 

Diese  Erzählung,  welche  die  Überschrift  aangiti  hat  (das  Konzil) 
kt  die  hundertste  und  letzte  der  Sammlung.  Wie  gewöhnlich 
besteht  sie  aus  einer  Rahmenerzählung  und  einer  zweiten ; allein 
während  letztere  sonst  in  Hinsicht  zu  der  ereten  atite  ’dlwani  spielt, 
ist  hier  die  Rahmenerzählung  die  zeitlich  frühere.  Jene  nämlich 
betrifft  einen  gewissen  Wundeiknaben,  der  in  Asokas  Zeit  lebte, 
diese  besteht  aus  dem  Bericht  vom  Tode  des  Erhabenen,  fällt  also 
inhaltlich  mit  dem  sechsten  bhünnvära  des  Mahäparinibbäuasutta 
zusammen.  Richtiger  gesagt,  möchte  man  sie  für  einen  Auszug 
aus  einem  dem  Mahäparin.  parallel  laufenden  Sütra  der  Nördlichen 
halten , insoweit  sie  aus  aneinandergereihten  Abschnitten  besteht, 
welche  tkst  wörtlich  in  dem  genannten  dem  kanonischen  Päli-Tipi- 
(aka  einverleibten  Werke  sich  vorfinden , soda.s.s  man  für  die  be- 
treffenden Abschnitte  des  .■Vvadäna.s.,  im  Vergleiche  mit  dem  Texte 
des  Mahäparin.  den  vollen  Wert  einer  andern  Redaktion  der  gemein- 
samen Überlieferung  beanspruchen  dürfte.  Auch  in  einer  andern 
Erzählung  des  Avadänas. , der  vierzigsten , deren  Rahmenerzählung 
die  Bekehrung  des  Subhadra,  des  letzten  der  aäk^äcchrrivakäs  zum 
Inhalt  hat,  findet  sich  eine  nicht  minder  grosse,  ja  meistens  wört- 
liche, Übereinstimmung  mit  dem  Bericht  dieses  Ereignisses  im 
fünften  bhCinacüra  des  Mahäparin. 

In  Avadänaä.  Nr.  100  werden  in  schönstem  Einklang  mit  der 
( berliefening  der  Südlichen  die  gäthäa  angeführt,  welche  in  dem 
-\ugenblicke  des  Parinirvärja  des  Gautama  Buddha  von  Brahma, 
Sakra  und  Anuruddha  gesprochen  wurden.  In  betreff  der  güthä 
des  Änanda  besteht  ein  wesentlicher  Unterschied  zwischen  Mahäparin. 
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und  Avadänas..  worüber  unten  mehr.  Doch  auch  die  andern  qtVhOs 
nehmen  sich  in  beiden  heiligen  Texten  nicht  ganz  gleich  an*. 
Damm  kann  es  seinen  Nutzen  haben  die  zwei  Fassungen  mit  ein- 
ander zu  vergleichen. 

In  Mahäp.  wird  erst  Brahmas  lyrischer  Erguss  erwähnt,  nach- 
her spricht  Sakka.  Im  Avadänah  ist  die  Reihenfolge  eine  um- 
gekehrte. Hier  hei.sst  es  Cambridge  Hds.  1611  Add.  f.  97  b 4 (= 
Paris,  f.  250  a 8)  samanantarajjartnirvyte  huddhe  bhagavati  ^akro 
devendro  yäthäm  bhdaate 

anityä  bata  samskärä  utpädai'yayadkanninali 
utpadga  hi  nirudhyante  tesäm  vyupadamaa  sukJiam  iti. 

In  der  Päli-Redaktion  ist  der  Wortlaut  der  gälhä  genau  derselbe, 
nur  ist  das  letzte  Wort  das  Adjektiv  sukho: 

anicca  rata  aankhcirä  uppädacayadhammino 
uppajjitvä  nü-ujjha'nti  tesam  cüpasamo  auJeho  ti. 

Für  Brahmas  Worte  sind  die  sanskritische  und  die  Päli-Über- 
liefemng  folgende: 

Avad.  aan:nbhütäni  loke’amin  nikaepayanti  aamucchraynm 
evamvidho  yatra  adatä  lokeav  a^n-aiipudgalnh 
tathägntabalaprdptah  cakavamiin  parinirvrtah  ') : 

Mahäp.  aabbe  va  nikkhipiaaanti  bhiltü  loke  aamuaaayam 
ycUthä  etädiao  aatthä  loke  appatipuggalo 
tathägato  balappalto  aambuddho  parlnibhxUn. 

Im  Sanskrittexte,  der  natürlich  auf  eine  Vorlage  in  einer  Volks- 
spi-ache  zurückgeht,  macht  das  eine  Epithet  tathCigatabalapnräjitidt 
den  Eindruck  einer  besseren  Lesart  als  in  den  zwei  entsprechenden 
Worten  der  Päli-Redaktion  vorliegt.  Es  ist  ziemlich  unklar,  was  hier 
balapräpta  bedeuten  soll,  während  tathägatabalaprüpta  .einer  der  die 
Macht  eines  Tathägata  erreicht  hat“  eine  im  Munde  des  Brahma  Sahäm- 
pati  zutreflende  Bezeichnung  für  den  erloschenen  Samviiksambuddha  ist. 
Anumddha  sagt  im  .4vad.  folgendes: 

1.  athi(ü-)  äaväsapradräaä  athiracittasya  täyinah 
änijydm  aäntim  iujamya  rakauamän  parinirvi  fah  | 

2.  tculabkavad  bhidanakani  tadübhüd  romaharaanaiji 
aarvükürabalopetah  däatä  kcdam  yadidcarot  | 

3.  aaamimena  ritlcna  vedanä  adhivüaaynn  (sic) 

prad yotaayaiva  nirvännm  idmokaoa  tasya  refasu  iti  | 

In  Mahäparin.  spricht  er  nur  gnthä  1 und  3;  gäthä  2 wird 
dort  dem  Ananda  zugeschrieben,  auch  ist  sic  der  des  Avad.  nicht 
ganz  gleich , denn  in  der  Päli-Redaktion  sind  die  vierten  pöda 
von  1 und  2 umgewechselt  Ananda  sagt 

tadäai  yam  bkimannakam  facb'iai  lomahamaanam 
aabbdkdravaräpete  aambuddhe  parinibbute  ti, 

1)  Unzweifelhafte  Verbesserungen  hnndschriftlicher  Fehler  werden  hier  und 
weiter  nicht  erwähnt. 

2)  So  nach  eigener  vorläufiger  Vermutung.  Die  Hs.  hat  ntitd  oder  nthitit. 
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auch  hier,  wie  oben  entspricht  im  Päli  sambuddho  dem  caksupnän 
der  andern  Redaktion.  Dieser  Spruch  Änandas  folgt  hier  nach 
Annruddhas  gäthäs 

1 = Avad.  1 nCihu  aasüsapasaäso  thitaciUassa  tädino 

anyo  aantim  arabbha  yam  kälarn  akari  muni. 

2 = Avad.  3 aaallinena  cütena  vedanam  ajjhaväaayi 

pajjotaaaeva  nibbänam  vimolcAo  cetaao  ahü  ti. 
Keine  der  beiden  Redaktionen  scheint  hier  die  ursprüngliche  Form 
der  gäthäa  gut  bewahrt  /.u  haben.  In  der  sanskritischen  Fa.ssung 
Ist  natürlich  nach  dem  Pälitexte  anstatt  des  korrumpierten  ädhivä- 
aaycJi  zu  lesen  adhyavüaayat  (oder  vielleicht  adhiväaiiyai  ohne 
Augment?);  diese  hat  aber  nach  meinem  Dafürhalten  das  Altere 
und  Richtigere,  wo  sie  den  püda  i!üat(2  kälam  yadäkarot  dem- 
jenigen Spruche  einverleibt,  der  in  Mahäparin.  von  Änanda  gesagt 
wird,  dagegen  den  vierten  pfida  dieses  Slokas  in  die  erste  gCUlul 
des  Anuruddha  versetzt.  Andererseits  gehören  die  oben  citierten 
Avadänas.  1 und  3 eng  zusammen , und  steht  2 da  an  unrichtiger 
Stelle ; hier  hat  also  das  Mahäparin.  wieder  das  Richtigere.  Die 
eigentliche  Bedeutung  der  zwei  Anuruddha-_9ä/Aä  lilsst  sich  jetzt 
besser  verstehen.  Rhys  Davids  hat  sie  im  XI.  Vol.  der  Sacred 
Books  of  the  East  mehr  paraphrasiert  als  übersetzt.  Anuruddha 
sagt  sogleich  nach  dem  Eintreten  des  Todes: 

1.  Die  Athemholung  steht  still  (Variant:  ist  gewesen)  des  stand- 

haften Meisters; 

Regungslose  Ruhe  hat  er  erreicht;  ganz  erloschen  ist  der  Weise. 

2.  Ohne  Zagen  hat  sein  Geist  die  Schmerzen  ertragen. 

Wie  das  Erlöschen  einer  hellen  Flamme , war  die  Erlösung 
.seines  Geiste.s. 

Die  güthä  des  Ananda  in  Mahäparin.  vei'steht  sich  besser,  wenn 
man  sie  nicht  unmittelbar  nach  dem  Tode  Buddhas,  sondern  später 
gesprochendenkt. 

Dass  Änanda  nicht  zugleich  mit  den  Andern , vielmehr  erst 
bei  einer  späteren  Gelegenheit  seinem  Gefühle  durch  einen  lyrischen 
Erguss  Luft  machte , wird  im  Avadänasataka  ausdrücklich  gesagt. 
Am  Scheiterhaufen,  als  die  Leiche  des  Erhabenen  verbrannt  war, 
soll  er  seine  gäthäa  gesprochen  haben.  Diese  Stelle,  welche  sich 
dem  Vorigen  unmittelbar  anschliesst,  hat  im  Mahäparin.  keine 
Parallele.  Cambr.  Hds.  f.  97  b 7 aaptähaparinirvrte  buddhe  bhaga- 
vati  ä'/usmän  änanda  bhagavataä  citäm  pradakainikurvan  gälkärn 
(lies:  gäthe)  bhäaate.  Es  folgen  zwei  Strophen,  deren  erste  wenigstens 
in  den  päda  c und  d so  korrumpiert  ist,  dass  ich  sie  hier  über- 
gehe. Die  zweite,  im  Upajätimetrum  ist  be.s.ser  erhalten.  In  der 
Cambridge  Hds.  ist  sie  folgendermassen  überliefert. 
aahaamätenünte  clvarändm  buddhaaya  käya  pariceathito  ’bhüt  j 
dve  civare  Ultra  tu  naiva  dagdhe  abhyantaram  bähyam  atha 

dviOyam  || 
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Selbstverständlich  muss  man  verbessern  sahasramätreiia  und 
kdyuh,  was  für  nta  im  ersten  jtäda  stehen  soll,  ist  nicht  so  leicht 
einzusehen.  Vielleicht  hi.  Päda  3 und  4 sind  aber  fehlerlos. 

Nun  folgt  unmittelbar  nach  den  Schlussworten  dieser  Strophe 
und  nicht  einmal  durch  den  danda  davon  getrennt , vielmehr  in 
der  scriptio  continua  sich  an  dvitiyam  hart  anschliessend  vartm- 
.iataparinii-vrte  buddhe  bhagavati  pötalipuire  nagare  rdjäsoko 
rOjgarn  käroyati  rddham  ca  sphitam  ca  u.  s.  w.,  eben  die  Stelle, 
welche  Bumouf  in  der  ,Introduction“  S.  432  übersetzte,  und  woraus 
er  den  Beweis  schöpfte,  dass  Asokas  Lebzeit  im  Avadänasataka 
z w e i Jahrhunderte  nach  dem  Nirväga  angesetzt  wird.  Er  machte 
den  Fehler , dass  er  die  Worte  atha  dvitiyam , den  Schluss  der 
vorhergehenden  ?z^j(yo<«-Strophe , von  dieser  loslOste  und  mit  dem 
Folgenden  in  Verbindung  brachte.  Dieser  an  sich  sehr  begreifliche 
IiTtum  wird  noch  verständlicher,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  der 
Pariser  Hds.  zufällig  mit  bähyama  eine  Zeile  endet  (f.  250b  7)  und 
die  folgende  also  anfängt  fha  dvitiyam  var-sadataparinin-i  te  buddhe 
bhagavati.  Freilich  hat  Burnouf  sich  keine  Rechenschaft  davon 
gegeben,  dass  ein  Ausdruck  wie  dvitiyain  var.suisata'^  = ,200  .Jahre* 
sich  gi-amniatisch  nicht  rechtfertigen  lässt. 

Die  Überein-stimmung  der  Angaben  über  die  Zeit  des  Nirväna 
in  den  heiligen  Büchern  der  Nördlichen  ist  hiermit  nachgewiesen. 
Für  die  kritische  Beurteilung  der  tberlieferung  mag  ferner  darauf 
hingewiesen  werden  1.  dass  das  Avadänasataka  zu  den  ältesten 
Werken  der  Nepalesischen  Sammlung  gehört,  2.  dass  das  Mahäparini- 
bbänas. , dessen  Überlieferung  über  die  letzten  Augenblicke  des 
Buddha  mit  dem  Bericht  darüber  im  Avadänas.  fast  identisch  ist, 
im  ersten  bhünavära  die  bekannte  Prophezeiung  Buddhas  über  die 
künftige  Grösse  Pätaliputras  enthält.  Fasst  man  ins  Auge,  dass  zu 
Lebzeiten  Buddhas  Räjagrha  noch  als  Hauptstadt  des  Landes  Magadha 
erscheint,  dass  aber  Asoka  und  schon  sein  Grossvater  t'andragupta 
zu  Pätaliputra  ihre  Residenz  hielten,  dass  letzterer  eine  neue  Dynastie 
gründete,  mit  deren  Anfang  — wie  so  oft  bei  Dynastiewechsel  in 
orientalischen  Monarchien  — die  Gründung  einer  neuen  Hauptstadt 
sehr  gut  im  Zusammenhänge  gedacht  werden  kann'):  so  liegt  hierin 
ein  innerer  Gnind  für  den  relativen  Wert  der  Überlieferung  vor. 
Denn  sie  impliciert  die  Erinnerung  an  einen  nicht  allzu  grossen 
Zeitraum  zwischen  Buddhas  Tod  und  Candraguptas  Erhebung.  Die 
Übereinstimmung  dieses  Datums  mit  den  andern  Daten  derselben 
Tradition,  Asokas  Regierung  hundert  Jahre  nach  dem  Nirväna  und 
Upagupta,  dem  mehr  als  hundertjährigen,  der  beide  gekannt  hat. 
verdient  hervorgehoben  zu  werden. 

1)  Die  Darstellung  itn  Mudraräk«asn , wo  P&tallputra  schon  unter  dem 
letzten  Nanda  die  bevölkerte  Hauptstadt  ist,  kann  hier  ausser  Betracht  bleiben. 
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ifuJtamtnedanCschea  Recht  nach  schaßüischer  Ijehre  von 
Eduard  Sachau.  Lehrbücher  des  Seminars  für  orien- 
talische Sprachen  in  Berlin.  Band  17.  Stuttgart  und 
Berlin  (W.  Spemann)  1897.  XXIX  879  -f-  fv  Seiten. 

Das  muhammedanische  Gesetz  hat  sich  von  jeher  die  Aufgabe 
gestellt,  das  religiöse,  politische  und  sociale  Leben  der  Menschheit  in 
seinem  vollem  Umfange  zu  beherrschen:  das  Leben  seiner  Bekenner 
ohne  Einschränkung,  das  Leben  tolerierter  Andersgläubiger  insofern, 
dass  ihre  Lebensäusserungen  dem  Islam  in  keiner  Weise  hinderlich 
seien.  In  der  ersten  Periode  des  Islams  nach  Muhammads  Tode, 
als  die  Verhältnisse  der  jungen  Gemeinde  noch  patriarchalisch -ein- 
fach waren,  wurde  jenes  Postulat  zwar  noch  nicht  dogmatisch  for- 
muliert , aber  trotzdem  stand  das  Ziel  den  Häuptern  des  Gemein- 
wesens klar  vor  Augen.  Die  ersten  vier  Chalifen , gestützt  und 
kontrolliert  von  den  einflassreicheren  .Genössen  des  Propheten“, 
vereinigten  alte  Gewalt  in  sich,  auch  die  legislative,  bei  deren  Aus- 
übung sie  sich  durch  Gottes  Wort  und  das  Beispiel  des  Gottes- 
gesandten für  gebunden  erachteten. 

Mit  dem  Auftreten  der  omajjadischen  Dynastie  Ringt  die  Ver- 
welthchung  des  muhammedanischen  Staates  an  und  in  Folge  dessen 
die  faktische  Scheidung  der  geistlichen  und  der  weltlichen  Gewalt. 
Als  das  politische  Centrum  des  Islams  nach  Damaskus  verlegt 
wurde,  blieben  die  Vertreter  der  religiösen  und  juridischen  Ideale 
der  neuen  Religion  in  den  heiligen  Städten  Arabiens  zurück;  zu- 
nächst mühten  sie  sich  mit  Versuchen  ab,  gegen  die  Gewalt  der 
Thatsachen  anzukämpfen,  aber  allmählich  wurde  es  ihnen  klar,  dass 
sie  sich  im  eigenen  Interesse  auf  den  Gebrauch  von  geistigen  Waffen 
zu  beschränken  hatten. 

So  war  der  Grund  gelegt  zur  Entstehung  eines  Standes  von 
Gesetzeskundigen , welche  als  autoritative  Ausleger  der  göttlichen 
Offenbarung  sehr  bedeutenden  Einfluss  auf  das  geistige  Leben  der 
Bekenner  des  Islams  gewannen.  Diesem  Einfluss  mussten  die  Leiter 
des  Staates  stets  in  hohem  Grade  Rechnung  tragen,  aber  die  Tren- 
nung hat  sie  doch  von  der  täglichen  Ausübung  einer  lästigen  Vor- 
mundschaft von  Seiten  jener  theologisch-juristischen  Macht  befreit. 
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Die  Selbständigkeit  der  Schule  gab  ihr  Gelegenheit,  sich  ziemlich 
ungehemmt  nach  eigenem  Genius  zu  entwickeln;  mit  grösster  Kon- 
sequenz hat  sie  denn  auch,  immer  mehr  ins  Detail  gehend,  das  ge- 
samte Leben  der  Gemeinde  sowie  des  einzelnen  Menschen  in  seinem 
ganzen  Umfang  geregelt.  Zu  gleicher  Zeit  nahm  aber  die  Ein- 
wirkung der  juristisch  - theologischen  Theorie  auf  das  praktische, 
sociale  und  politische  Leben  immerfort  ab.  Die  Herrscher  küm- 
merten sich  um  die  Edikte  der  Futjahä  (Gesetzeskundigen)  nicht 
viel  mehr,  als  ihnen  bequem  war;  die  Letzteren  brauchten  eben 
deshalb  auf  die  Erfordernisse  der  Praxis  weniger  Rücksicht  zu 
nehmen.  Wenn  sie  sich  nur  enthielten,  direkt  oder  indirekt 
Empörungen  gegen  die  Inhaber  der  Gewalt  zu  predigen,  so  durfte 
ihre  Kritik  über  die  Einrichtung  von  Staat  und  Gesellschaft  so 
herb  sein,  wie  es  ihnen  gefiel.  Thatsächlich  fliessen  die  Fiqh -Bücher 
über  von  abfälligen  Beurteilungen  der  Zustände  .unserer  Zeit“. 
Was  den  Fürsten  und  Richtern  als  Recht  gilt,  ist  lauter  Unrecht 
und  Tyrannei ; was  dem  Volke  als  Brauch  und  Sitte  lieb , ist 
nichts  als  Missbrauch  und  Frevel  gegen  Gott.  Die  meisten  Steuern, 
welche  von  Staats  wegen  eingenommen  werden,  sind  widergesetz- 
liche Erpressungen  (d/uA;««);  die  gesetzlich  angeordneten  Einnahmen 
{Zakät,  Djizjah  Charddj)  werden  von  der  Obrigkeit  in  gesetz- 
widriger Weise  eingetriebeu  und  zu  falschen  Zwecken  verwendet*). 
Die  Gerichts  Verwaltung  ist  überall  wie  eine  öffentliche  Verhöhnung 
der  darauf  bezüglichen  göttlichen  Gesetze;  die  .Richter  unserer 
Zeit“  werden  in  allen  Fiqh -Büchern  als  Teufelsdiener  verschrien. 
Die  muhamniedanischen  Fürsten  sind  ihnen  nicht  etwa  Stellvertreter 
des  Gottesgesandten,  wie  es  die  ersten  vier  Chalifen  waren,  sondern 
Träger  einer  materiellen  Gewalt,  welcher  man  sich  aus  Furcht  vor 
noch  Schlimmerem  und  auch  deshalb  nicht  widersetzen  darf,  weil 
eine  falsche  Ordnung  immerhin  besser  sei  als  Unordnung. 

Der  letzgenannte  Gnmdsatz,  zu  dessen  Annahme  sich  die 
Fuqaha  erst  nach  mancher  empfindlichen  Lektion  bequeraten,  war 
eben  die  Grundlage  des  Friedensschlus.ses  zwischen  der  weltlichen 
und  der  geistlichen  Gewalt.  Mehr  konnte  jene  von  dieser  nicht 
verlangen  als  praktische  Unterwürfigkeit  unter  der  Bedingung  voller 
Freiheit,  theoretisch  zu  tadeln. 

Das  Ideal  eines  einheitlichen  mmslimischen  Staates,  oder  viel- 
mehr einer  Gemeinde,  welche  ganz  nach  den  Vorschriften  des  gött- 
lichen Gesetzes  eingerichtet  sein  soll,  haben  die  Fuqaha  nie  auf- 
gegeben, trotzdem  die  Geschichte  eine  derartige  Erwartung  mit 
zunehmender  Schärfe  zur  Utopie  gestempelt  bat.  Seine  Ver- 
wirklichung verlegen  sie  aber  in  die  ferne  Vergangenheit  und  in 
eine  unbestimmte  Zukunft. 

1)  Daher  leben  denn  Auch  alle  vom  Staat  besoldete  Beamte  nach  der 
Lehre  der  Fuqaha  von  verbotenem  {harant)j  unrechtmässig  erworbenem  Gut, 
und  soll  der  Fromme  die  Annahme  solcher  Ämter  und,  soviel  wie  möglich, 
den  Verkehr  mit  Beamten  vermeiden. 
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Obgleich  schon  in  den  ereten  dreissig  Jahren  nach  Mul;ammads 
Tode  die  junge  Gemeinde  durch  politische  Wirren  heftig  genug 
bewegt  wurde,  ist  es  doch  leicht  erklärlich,  dass  jene  Periode  der 
.vier  frommen  Chalifen*  den  späteren  Gesetzeskundigen  als  das 
goldene  Zeitalter  des  Islams  gilt.  Die  historische  Überlieferung 
brauchte  nur  ein  wenig  idealisiert  zu  werden , um  die  Fuqahä 
in  jener  patriarchalischen  Zeit  das  Bild  der  vollkommenen  Ge- 
meinde Muhammads  erblicken  zu  lassen,  was  ihnen  um  so  leichter 
wurde,  weil  sie  sich  nicht  bewusst  waren,  auf  legislativem  Gebiet« 
etwas  Neues  produziert  zu  haben.  Das  ganze  Gebäude  des  auf 
ilen  .vier  Grundlagen“  (Qurän,  Beispiel  des  Propheten,  Consensus 
der  unfehlbaren  Gemeinde , Deduction  per  analogiam)  beruhenden 
Gesetzes  war  nach  ihrer  Ansicht  wesentlich  schon  in  jener  goldenen 
Zeit  vorhanden;  ihre  eigene  Arbeit  hatte  nach  ihrer  Vorstellung 
nur  den  Zweck , dasselbe  unversehrt  und  rein  zu  bewahren  und 
den  Gläubigen  darin  voranzuleuchten  und  den  Weg  zu  zeigen. 

Die  erste  Generation  nach  dem  Propheten  legte  ihm  tVeis- 
sagungen  in  den  Mund , welche  die  orthodoxe  Ansicht  von  der 
goldenen  Periode  iin  Gegensatz  zum  späteren  Rückschritt  zum  Aus- 
druck bringen.  Die  verschiedenen  Lesarten  jener  Tradition  lauten 
in  der  Hauptsache  dahin,  dass  nach  Muhammads  Tode  vier  ge- 
rechte, fromme  Stellvertreter  (Chalifen)  nach  einander  die  Leitung 
der  Gemeinde  übernehmen  werden , dass  aber  nach  ihrer  dreissig- 
jährigen  Herrschaft  weltlich  gesinnte,  tyrannische  .Könige“  an  ihre 
Stelle  treten  werden.  Mit  dem  politischen  Verfall  sollte  der 
religiöse  und  sociale  Hand  in  Hand  gehen.  Zahllos  sind  die  Über- 
lieferungen, nach  welchen  der  Prophet  vorhersagte,  dass  in  seiner 
Gemeinde  jede  folgende  Generation  böser  und  sündhafter  sein  werde 
als  die  ihr  vorhergehende  bis  auf  die  letzten  Tage  vor  der  Anf- 
ei-stehung,  an  welchen  von  der  Befolgung  der  göttlichen  Gesetze 
kaum  noch  Spuren  nachweisbar  sein  würden. 

So  sind  zwar  die  muhammedanischen  Gesetzbücher  voll  von 
Seufzern  der  Verzweiflung  über  die  immer  tiefere  Kluft  zwischen 
Lehre  und  Wirklichkeit,  aber  am  Ende  müssen  doch  die  Fuqahä 
dies  Verhältniss  als  das  nonnale,  selbstverständliche  anerkennen,  weil 
ein  besseres  den  Prophezeiungen  Mul^amniads  zuwiderlaufen  würde. 

Grossen  Trost  in  jener  Verzweiflung  entnehmen  übrigens  die 
Frommen  einer  andern  Reihe  von  Weissagungen,  denen  zufolge  doch 
noch  vor  dem  Auferstehungstage  ein  neues  goldenes  Zeitalter  an- 
brechen wird,  in  welchem  Allahs  und  seines  Propheten  Gesetz  zur 
vollen  Herrschaft  gelangen  soll.  Die  Tyrannei  der  Fürsten  wird 
im  Laufe  der  Zeit  ununterbrochen  zunehmen,  so  heisst  es  da,  aber 
gegen  das  Ende  der  Tage  wird  ein  von  Gott  rechtgeleiteter  (mahdi) 
Fürst  erstehen,  der  die  Welt  mit  Gerechtigkeit  erfüllen  wird,  wie 
sie  jetzt  mit  Unrecht  und  Tyrannei  erfüllt  ist'). 


1)  Über  dio  HauptzUge  der  Geschichte  dieser  Mahdi  • Prophezeiungen 
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Manche  Mahdi -Weissagungen  haben  ihre  Entstehung  religiös- 
politischen Empörungen  zu  verdanken,  denen  sie  als  Legitimierungs- 
dükument  luid  als  Programm  dienen  sollten,  und  bis  in  die  jüngste 
Zeit  sind  dieselben  bekanntlich  noch  wohl  wirksame  Mittel,  hii- 
und  da  die  Volksmassen  gegen  ihre  .Tyrannen*  aufzuwiegeln,  aber 
für  die  grosse  Mehrzahl  der  muhammedanischen  Gemeinde  haben 
sie  längst  ebensowenig  direkte  praktische  Bedeutung  wie  die  raessia- 
nischen  Weissagungen  für  die  heutigen  Juden  oder  die  Parusie- 
Erwartungen  für  die  heutigen  Christen.  Immerhin  dienen  sie  ge- 
wissermaassen  als  Rechtfertigung  des  Fleisses.  mit  welchem  Tausende 
von  Gelehrten  sich  dem  Studium  eines  Gesetzes  widmen,  von  dem 
nur  einzelne  Kapitel  praktischen  Wert  behalten  haben.  An  und  für 
sich  ist  das  Studium  des  Gesetzes  Gottes  schon  verdienstlich,  eben 
weil  es  göttlich  ist;  bildet  es  ja  den  einzigen  Gegenstand  wahrer 
Wissenschaft.  Sodann  empfiehlt  sich  die  Kenntnis  desselben  den 
Frommen,  damit  sie  in  den  Stand  gesetzt  werden,  soviel  davon  zu 
befolgen , als  die  bösen  Zeiten  zulassen.  Endlich  sind  aber  alle 
Kapitel  gleich  wichtig  mit  Hinblick  auf  die  zukünftige  goldene 
Ära  des  Mahdi,  von  welcher  niemand  weiss,  ob  sie  nahe  oder 
fern  sei. 

Die  Fuqahft  waren  sich  also  schon  seit  .Jahrhunderten  bewusst, 
dass  ihre  Arbeit  zum  guten  Teil  mehr  der  Vergangenheit  und  der 
Zukunft  als  der  Gegenwart  angehörte.  Nichtsdestoweniger  haben 
sie  mit  unermüdetem  Fleiss  ihre  Aufgabe  gelöst,  und  wenngleich 
der  Staut  und  die  Geisel Ischaft,  in  w'elchen  sie  lebten,  in  mancher 
Beziehung  unabhängig  von  ihrer  Weisheit  sich  entwickelten,  sie 
behielten  die  Herrschaft  über  die  Geister.  Wer  Anspruch  auf  den 
Namen  eines  Gelehrten  erheben  wollte,  musste  im  Fiqh  (der  Ge- 
setzeskunde) bewandert  sein.  Das  Volk  gehorchte  zwar  den  Fürsten 
als  Vertretern  der  Gewalt,  aber  es  verehide  die  ‘Ulamä  als  Ver- 
treter der  Wahrheit  und  holte  sich  in  bewegten  Zeiten  von  ihnen 
die  Parole.  Darum  war  den  Machthabern  immer  viel  daran  ge- 
legen, mit  den  Fuqnhä  auf  nicht  allzugespanntem  Fusse  zu  stehen, 
und  mussten  sie  sich  schon  vieles  von  diesen  gefallen  lassen. 

Das  Gesetz,  welches  im  praktischen  Leben  dem  Brauch  und 
der  Sitte  der  Völker  und  der  Willkür  der  Hen-scher  immer  mehr 
Platz  einräumen  musste , gewann  also  auf  der  andern  Seite  be- 
deutenden Einfluss  auf  das  geistige  Loben  der  Muhammedaner. 
Daher  ist  und  bleibt  es  denn  auch  für  uns  ein  wichtiges  Objekt 
des  Studiums,  nicht  nur  aus  theoretischen,  rechts-,  kultur-  und 
religionsgeschichtlichen  Gesichtspunkten , sondern  auch  aus  prak- 
tischen Rücksichten.  Je  intimer  die  Beziehungen  Europas  zu  dem 
muhammedanischen  Osten  sich  gestalten,  je  mehr  muslimische  Länder 
unter  europäische  Oberhoheit  gerathen,  um  so  mehr  muss  uns 

vgl.  meinen  Anf^ntz  ..Der  Mnbdi“  in  „Revne  Coloniale  Inter- 
nationale", Aiioterdam  IHSC. 
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Europäern  daran  gelegen  sein,  mit  dem  geistigen  Leben,  dem  gelten- 
den Rechte  und  den  herrschenden  Rechtshegritfen  der  Muhammedaner 
vertraut  zu  werden. 

Solchen  praktisch -wis.senschaftlichen  Erwägungen  ist  der  Plan 
Eduard  Sachau’s  entsprungen,  der  durch  die  Veröffentlichung  des 
vorliegenden  Lehrbuchs  des  muhammedanischen  Rechts  zur  Aus- 
tiihrung  gelangte ; gleich  die  ersten  Zeilen  des  Vorworts  weisen 
darauf  hin  (S.  VII): 

,In  Folge  der  Ausdehnung  der  politischen  Macht  Europas 
,nber  seine  geographischen  Grenzen  hinaus  sind  mehrere  Christ- 
, liehe  Staatsoberhäupter  zu  Souveränen  rauhammedonischer  Länder 
, geworden,  und  über  Millionen  von  Muslims  wird  gegenwärtig  im 
, Namen  eines  christlichen  Kaisers  oder  Königs  oder  einer  christ- 
, liehen  Republik  Recht  gesprochen.  So  in  Britisch -Indien,  Nieder- 
jländisch-Indien,  Algier  und  den  meisten  Asiatischen  Ländern  des 
.Russischen  Reiches.  So  auch  in  Deutsch-Ostafrika“. 

Und  etwas  weiter  (S.  IX): 

.Der  Lauf  der  Geschichte,  der  Recht  bricht  und  Recht 
.schafft,  hat  es  mit  sich  gebracht,  da.ss  Chri.stentum  und  Islam 
.nebeneinander  existieren  müssen,  und  das  Bestreben  der  Euro- 
.päischen  Staatsregierungen  kann  nur  darauf  gerichtet  sein,  ihr 
.Verhälfniss  zu  ihren  muslimischen  Unterthanen  möglichst  friedlich 
.zu  gestalten,  eine  dauernd  friedliche  Entwickelung  des  bürger- 
, liehen  Verkehrs  zu  ermöglichen  und  zu  gewährleisten.  Und  ein 
.solches  Ziel  kann  nur  auf  Grund  eines  Compromisses  zwischen 
.dem  christlichen  Staat.sgewisspn  und  dem  Ge.setze  des  Islams 
.erreicht  werden“. 

Der  Verf.  weist  ferner  darauf  hin,  dass  (S.  XVI  ff.)  seitdem 
das  Deutsche  Reich  ein  vom  Islam  kolonisiertes  und  zum  grossen 
Theil  von  Muhammedanern  bewohntes  Kolonialgebiet  in  Ostafrika 
besitzt,  die  praktische  Bedeutung  der  Kenntniss  des  muhammeda- 
nischen Rechts  den  Deutschen  ganz  anders  einleuchten  muss,  als  es 
etwa  vor  30  Jahren  der  Fall  war.  Aus  diesem,  sowie  aus  andern 
Gründen  erschien  es  dem  Verfasser 

.als  eine  zeitgemäs.se  Aufgabe,  die  hauptsächlichsten  Rechts- 
.anschauungen  darzulegen,  welche  die  muhammedanische  Welt, 
.also  den  grössten  Theil  .\siens  und  grosse  Theile  Afrikas  regieren, 
.nicht  bloss  für  diejenigen,  welche  durch  Amt  und  Beruf  in 
.solche  Länder  geführt  werden,  sondern  auch  für  alle  diejenigen, 
.welche  an  der  Gestaltung  der  Beziehungen  des  Deutschen  Reichs 
.zu  den  Völkern  Asiens  und  Afrikas  mitzuwirken  berufen  sind 
.oder  daran  Antheil  nehmen“. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  Verf,  wenngleich  er  bei 
der  Abfassung  seines  Lehrbuchs  in  erster  Linie  die  praktisch- 
wissenschaftlichen Interessen  Deutschlands  ins  Auge  fasst,  zu  gleicher 
Zeit  allen  denjenigen  eine  willkommene  Gabe  bietet,  die  sich  für 
das  Studium  des  Islams  interessieren ; namentlich  gilt  dies  von  uns 
Bd.  Llfl.  9 
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HolJändern , weil  die  ca.  25  Millionen  muhainmedanlschen  Unter- 
thanen  unserer  Königinn  sich  eben  zu  dem  Ritus  bekennen,  den  der 
l'erf.  sich  zur  Behandlung  auserwilhlt  hat. 

Wer  das  niuhammedanische  Gesetz  wissenschaftlich  behandeln 
will,  muss  sich  nämlich  auf  eines  von  den  vier  orthodoxen  Rechts- 
Systemen  beschränken.  Ein  Vei’such  wie  der  Van  den  Bergs'),  das 
muhammcdanische  Recht  zu  gleicher  Zeit  nach  zwei  von  jenen 
Systemen  zu  beschreiben,  ist  von  vorn  herein  verfehlt,  und  wenn 
Van  den  Berg  nicht  überhaupt  seine  Aufgabe  in  laienhaft -ober- 
flächlicher Weise  gelöst  hätte,  so  wäre  ihm  die  Unausftthrbarkeit 
einer  solchen  Arbeit  von  selbst  klar  geworden. 

Von  jeher  hat  unter  den  muhammedanischen  Gesetzeskundigen 
über  viele  mehr  oder  weniger  wichtige  Fragen  Meinungsverschieden- 
heit geherrscht;  manchmal  waren  es  recht  unbedeutende  Punkte, 
welche  das  odium  theologicum  zu  Gegenständen  heftiger  Parteiung 
machte,  und  zwar  unbedeutend  nicht  nur  nach  unserer  Ansicht 
sondern  auch'  nach  der  Ansicht  einer  folgenden  muslimischen  Gene- 
ration, welche  die  Sache  kühler  und  frei  von  persönlichem  Eifer 
betrachten  konnte.  Wenn  man  die  Geschichte  der  muhammedanischen 
Gesetzesentwicklung  verfolgt,  so  fällt  es  auf,  wie  unter  den  Fuiialiä 
jedes  Zeitalters  aus  dem  geringsten  Anlasse  Streit  bis  zur  gegen- 
seitigen Verketzemng  und  Verdammung  entsteht,  und  wie  auf  der 
andern  Seite  dieselben  Leute  immer  mit  grösster  Einstimmigkeit 
bestrebt  sind,  ähnliche  Zänkereien  ihrer  Vorgänger  zu  verhüllen 
und  üblen  Folgen  derselben  vorzubeugen.  .Jede  spätere  Generation 
stellt  sich  die  früheren  Parteikämpfe  auf  dem  Gebiete  der  Gesetzes- 
kunde am  liebsten  als  höflichen  Gedankenaustausch  vor,  und  der 
verspätete  Friedenschluss  wird  dann  dadurch  besiegelt,  dass  man  in 
Bezug  auf  die  streitige  Frage  von  beiden  Seiten  sich  einem  ver- 
mittelndem Standpunkte  nähert,  oder  aber  .sich  dahin  einigt,  dass 
beide  Ansichten  ihr  Recht  haben,  indem  es  Sachverständigen  über- 
lassen bleibt,  die  eine  oder  die  andere  mit  dem  Prädikat  .besser* 
zu  versehen. 

Schon  seit  vielen  .Jahren  habe  ich  wiederholentlich  auf  den 
feinen  katholischen  Instinkt  des  Islams  hingewiesen ; gleichviel  ob 
man  die  Geschichte  des  islamitischen  Dogmas,  der  Gesetzeskunde 
oder  der  Mystik  verfolgt,  überall  fällt  es  auf,  dass  die  Orthodoxie 
Anschauungen  und  Bräuche,  welche  ihr  anfangs  als  Neuerungen 
unerträglich  waren,  sobald  ein  bedeutender  Teil  der  Gemeinde  sich 
entschieden  zu  ihren  Gunsten  erklärt,  in  möglichst  unschuldiger 
Form  zu  assimilieren  pflegt.  Instinkt  nenne  ich  diesen  Zug,  weil 
das  Accommodationsprinzip  nirgends  ausdrücklich  formuliert  ist.  auch 
von  keinem  die  Gemeinde  vertretenden  Concilium  aufrecht  erhalten 


1)  „De  beginseloD  van  hot  Moliammodaanscho  recht,  volgens  de  iroJtms 
„Aboe  Hanifat  eii  Sjafi'i,  door  Mr.  L.  W.  C.  Van  den  Borg''.  Derde  dnik. 
Batavia  & ’s  Graveuhage,  1883. 
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wurde,  sondern  überall  unter  den  über  drei  Welttheile  verbreiteten 
Muhammedanern  Anwendung  fand.  Allenthalben  fühlte  man,  dass 
nur  unter  dieser  Bedingung  die  Einheit  der  Gemeinde  gegen  die 
immer  drohende  Gefahr  der  Spaltung  zu  schützen  sei. 

So  gross  die  Virtuositilt  des  Islams  im  Wahren  der  Einheit 
war , auf  dem  Gebiete  der  Gesetzeskunde  gelang  es  ihr  nicht  in 
gleichem  Maasse  wie  auf  dem  der  Dogmatik,  alle  unter  einer  Formel 
gefangen  zu  halten,  tlber  das  Wesen  Gottes,  die  Ewigkeit  des 
Qurftn,  die  Prädestination  u.  s.  w.  konnten  zwei  einander  entgegen- 
laufende  Ansichten  auf  die  Dauer  nicht  friedlich  Zusammenleben ; 
dasselbe  gilt  von  einigen  prinzipiellen  Streitfragen  auf  politischem 
tJebiete,  namentlich  von  der  Frage,  wer  zur  Nachfolgerschaft  des 
Propheten  berechtigt  sei.  Da  musste  also  schlie.s.slich,  wer  sich  der 
Ansicht  der  Majoidtät  nicht  fügen  wollte,  als  Ketzer  oder  gar  Un- 
gläubiger ausgestossen  werden.  Die  Richtungen,  bez.  Schulen,  die 
bezüglich  der  Auslegung  und  weiteren  Deduktion  des  Gesetzes 
eigene  Ansichten  vertraten,  sind  nicht  dazu  gekommen,  ihre  Diffe- 
renzen ganz  aufzugeben,  aber,  nachdem  die  Zeit  allmählich  dem 
Kampfe  der  zahlreichen  Schulen  der  Gesetzeskundigen  seine  Schärfe 
genommen  hatte,  haben  die  vier  Maijhab's  (Schulen),  welche  ihre 
Schwestern  überlebten,  sich  dazu  verstanden,  einander  gegenseitig 
als  vollkommen  orthodox  und  gleichberechtigt  anzuerkennen.  Auch 
so  blieb  die  Einheit  bewahrt. 

Die  Verschiedenheit  der  Ansichten  über  Einzelheiten  des  Ge- 
setzes wurde,  mit  Berufung  auf  einen  Aussjmuch  Muhammads,  als 
eine  Gnadenerweisung  Gottes  gegen  Muhammads  Gemeinde  dar- 
gestellt; ihre  dauernde  Berechtigung  beruht  übrigens  auf  dein 
überaus  wichtigen  Dogma  der  Unfehlbarkeit  der  Gemeinde,  welche, 
wiederum  einem  Aussprüche  des  Propheten  zufolge , niemals  in 
einem  Irrtume  übereinstimmen  soll.  Der  Consensus  (Idjmä‘)  der 
Gemeinde  ist  thatsächlich  die  Grundlage  der  Grundlagen  des  Ge- 
setzes geworden , und  die  Schriftgelehrten  jedes  Zeitalters  sind  die 
allein  befugten  Organe,  durch  welche  der  Inhalt  jener  Überein- 
stimmung zum  Ausdruck  kommt. 

Zuerst  im  Jahre  1882'),  nachher  bei  jeder  vorkommenden  Ge- 
legenheit, und  zuletzt  in  einem  neuerdings  erschienenen  Aufsatz*) 
habe  ich  die  von  europfiischen  Schriftstellern  manchmal  unter- 
schätzte oder  missverstandene  eminente  Bedeutung  der  Idjmä‘-Lehre 
für  den  Islam  dargethan.  Es  wäre  daher  überflüssig,  hier  auf 
diesen  Gegenstand  zurückzukomnien,  wenn  nicht  Sachau  in  dem 
vorliegenden  Werke  den  Consensus  etwas  ungenau  dargestellt  und, 
durch  eine  falsche,  mitgebrachte  Anschauung  von  dieser  Recbtsgrund- 


Ij  In  Bijdrageii  tot  de  tanl-,  laiid-  en  volkenkunde  van  Neer- 
laadsch  Indie  iHaagl,  A.  Serie,  VI,  3‘J2 — 421. 

2)  „Le  droit  Mutiiilman"  in  Uevue  de  Thistoire  des  religioDs, 
Tome  XXXVII,  p.  1 — 22  und  174 — 203,  namentlich  p.  15 — 22  und  174 — 185. 
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luge  irregeführt,  sogar  die  Worte  des  von  ihm  nbei-setzten  Textes 
unrichtig  wiedergegeben  hätte. 

S.  687  wird  von  dem  Richter  u.  a.  verlangt,  dass  er  (g  1,  h) 
,der  Übereinstimmung  der  Genossen*  kundig  sei.  Im  Original 
steht,  ebenso  wie  in  allen  Darstellungen  der  Sache  von  Fuqahä; 
, Bekanntschaft  mit  dem  Consensus,  d.  h.  der  Überein- 
, Stimmung  der  zum  Binden  und  Lösen  Befugten  aus  Muljammads 
, Gemeinde“.  Bädjürl  sagt  ausdrücklich:  , Unter  Consensus 

.versteht  man  hier  dasjenige,  worüber  die  Genossen,  sodann  die 
.Späteren  sich  übereinstimmend  geäussert  haben“,  und  etwas  weiter: 
.unter  denselben  (den  zum  Binden  und  Lösen  Befugten)  sind  die 
.Gelehrten  zu  verstehen,  nicht  die  Laien“.  Es  hat  freilich  vor 
Jahrhundeiden  Gelehrte  gegeben , welche  geneigt  waren , den  un- 
fehlbaren Consensus  auf  die  Genossen  des  Propheten  zu  beschränken, 
wie  es  ja  andere  gab , die  überhaupt  vom  Consensus  theoretisch 
nichts  wissen  wollten.  Diese  Meinungsverschiedenheit  ist  aber  längst 
aufgehoben,  und  abgesehen  von  einigen  Ultra -Hanbaliten,  bezw. 
Wahhäbiten,  die  bis  zum  heutigen  Tag  den  Consensus  der  Späteren 
nicht  ohne  Vorbehalt  anerkennen , sind  alle  muhammedanischen 
Kechtslehrer  darüber  einig,  dass  das  ganze  Gesetz  in  letzter  Instanz 
auf  dem  Consensus  der  ‘Ulamä  beruhe. 

Auch  die  Anmerkung  Sachau’s  S.  700,  ad  h,  gibt  weder  den 
Sachverhalt  noch  die  Worte  Ihn  Qäsims  oder  BädjüHs  richtig  wieder: 
.Die  Lehre  von  der  communis  opinio  oder  dem  conscnsus  der  maass- 
gebenden Personen  in  der  Gemeinde  Muhammed's  lässt  sich  schwer 
umgrenzen“.  Doch  kaum  schwerer  als  die  Lehre  vom  Qurän  oder 
von  der  Überlieferung? 

Alles  was  bezüglich  des  Gesetzes  gelehrt  wird,  gleichviel  ob  es 
sich  direkt  aus  dem  Qurän  oder  aus  einer  heiligen  Überlieferung 
herleiten  lässt,  oder  aber  auf  dem  Wege  der  Deduktion  mit  jenen 
Quellen  in  Verbindung  steht,  alles  wird  erst  durch  den  Stempel 
des  Consensus  gültig.  Bädjürl  selbst  schärft  seinen  Lesern  diese 
übrigens  allbekannte  Wahrheit  auf  Schritt  und  Tritt  ein,  indem  er 
in  der  Einleitung  zur  Behandlung  jedes  Rechtsinstituts  zu  sagen 
pflegt:  die  Grundlage  dieses  Instituts  ist,  vor  dem  Idjmä“,  diese 
Quränstelle  oder  jene  überliefenmg. 

Die  Wissenschaft  von  dem,  was  der  Qurän  und  die  Über- 
lieferung lehren , oder  was  die  Deduktion  mit  Recht  daraus  ab- 
leitet, erfordert  eine  Arbeit  auf  grammatischem,  historischem,  kri- 
tischem , exegetischem  Gebiete , zu  welcher  höchstens  einzelne  Ge- 
lehrte im  Stande  wären.  Die  ganze  Gemeinde  bedarf  aber  zu  jeder 
Zeit  der  Sicherheit,  dass  ihr  religiöses  Gesetz,  so  wie  es  gelehrt 
wird,  göttlichen  und  nicht  menschlichen  Ursprungs  sei.  Hier  bietet 
ihr  die  Consensuslehre  die  gleiche  Aushilfe,  welche  die  Lehre  von 
der  Tradition  der  katholischen  Kirche  leistet. 

Selbst  die  Differenz  der  Rechtsschulen  ist  im  Consensus  be- 
gründet; der  Muhammedaner  ist  verjiHichtet,  Bekenner  eines  andern 
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Mailliabs  als  gleichberechtigte  Glaubensbrüder  anzuerkennen , sich 
selbst  aber  in  streitigen  Punkten  der  Lehre  seines  Madhabs  zu 
unterwerfen , weil  die  übereinstimmende  Ansicht  der  Gelehrten 
seiner  Zeit  ihm  das  zur  Pflicht  macht. 

Im  engeren  Sinne  steht  der  Consensus  (Id/miV)  als  die  Ge- 
samtheit der  Fragen,  worüber  keine  Meinungsverschiedenheit  waltet, 
der  Differenz  (Ichtiläf)  gegenüber  d.  h.  der  Ge.samtheit  der 
Fragen,  womber  die  Ansichten  der  vier  Madhabs  auseinandergehen. 
Auch  in  diesem  Sinne  aber  gilt  von  der  Lehre  vom  Consensus 
keineswegs,  dass  sie  ,sich  schwer  umgrenzen  läsist“.  Wohl  lässt  sich 
sagen,  dass  es  vom  Individuum  viel  verlangt  sei,  alle  die  einzelnen 
Fragen,  über  welche  die  vier  Schulen  übereinstimmen,  auswendig 
zu  wissen.  Dies  sagt  denn  auch  llädjürl,  und  er  fügt  hinzu,  dass 
dem  Richter  und  dem  Mufti  nur  solche  Bekanntschaft  mit  denselben 
zur  Pflicht  gemacht  wird,  welche  sie  vor  Entscheidungen  oder  Gut- 
achten behütet,  die  gegen  alle  vier  Madhabs  verstossen. 

Hätte  Sachau  die  Bedeutung  des  Consensus  richtig  aufgefas-st, 
so  wäre  ohne  Zweifel  dieser  ganze  Passus  anders  redigiert  worden, 
und  nicht  gesprochen  worden  von  , .jeder  einzelnen  Bestimmung,  die 
.unter  diesem  Titel  [NB.  des  alle  Titel  umfassenden  Consensus]  über- 
.liefert  wird“,  noch  von  .diesem  Theil  der. juristischen  Überlieferung“. 

Genug,  wenn  wü-  von  den  Sekten  Abstand  nehmen,  müssen 
wir  bei  der  Behandlung  des  muslimischen  Rechts  eine  Wahl  tretlen 
zwischen  .den  vier  Schulen“,  welche  sowohl  die  Grenzen  des  Con- 
sensus als  der  von  diesem  erlaubten  Differenz  dai-stellen. 

Die  praktischen  Gründe,  welche  Sachau  zur  Bearbeitung  des 
s c h ä f i ‘i  t i sc  lie  n Rechtes  bestimmten,  müssen  wir  billigen.  In 
Deutsch-Ostafrika  ist  die  schäti'itische  Schule  die  vorherrschende, 
während  eine  von  Oman  eingewanderte  Minorität  sich  zur  ibftiji- 
tischen  Sekte')  bekennt,  und  der  Ijanafitische  Ritus  sowie  der 
Schfitismus  nur  durch  Fremde  vertreten  sind. 

Über  die  jetzige  Bedeutung  des  schAfi'itischen  Gesetzes  in 
.\gypten  hat  Saehaüs  ägyptischer  Helfer  Muhammed  NassiVr  ihm 
zu  grosse  Dinge  erzählt  (vgl.  namentlich  S.  XV'HI — XIX).  Das 
hanatitische  Recht  sollte  .in  Ägypten  nur  durch  einige  fette 
StaaUpfründen  gehalten*  werden!  Von  mehr  Bedeutung  als  diese 
Pfründen  ist  doch  wohl  die  Thatsache,  dass  in  Ägypten  gleichwie 
in  nahezu  allen  Ländern , die  unter  türkischer  Oberhoheit  stehen, 

1)  Es  wäre  dcnnoc!)  interessant,  die  Gesetzesentwickolun^  bei  dieser  ab* 
seits  von  dem  grossen  Wege  gebliebenen  chi^ridjitischen  Sekte  zu  verfolgen. 
Sachau’s  Aufsatz:  „Muhammodanisches  Erbrecht  nach  der  Lehre  der  Ibadltlschen 
Araber  von  Zanzibar  and  Ostsfrika“  in  den  Sitzungsberichten  der  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Rerlin  vom  15.  Februar  1894,  S.  159  d'.,  trägt  nur  wenig 
zur  Kenntnis  Jener  Sekte  bei,  da  das  Erbrecht  bei  den  verschiedenen  Schulen 
and  Sekten  so  ziemlich  in  allen  Hauptpunkten  ubereiustimmt;  waren  ja  alle  hier 
an  die  ziemlich  dotailUerten  Bestimmungen  des  Qurän  gebunden.  Sachau  hätte 
lieber  irgeod  eiu  anderes  Kapitel  aus  dem  ib^ditischen  Fiqb  darstellon  sollen. 
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nur  nach  lianaHtischein  Rechte  Urtheile  gesprochen  werden  ').  In  den- 
jenigen Teilen  des  Landes,  wo  Jahrhunderte  lang  der  schäfi’itische 
Ritus  gehen-scht  hat,  ist  jetzt  von  dieser  Herrschaft  nur  das  fleissige 
Studium  des  Fi(ih  und  die  private  Beachtung  derjenigen  Vor- 
schriften des  schäfi'itischen  Gesetzes  geblieben,  welche  sich  dazu 
eignen , also  in  erster  Linie  der  in  engerem  Sinne  i-eligiösen  An- 
ordnungen, welche  Sachau  in  seinem  Lehrbuch  nicht  behandelt. 

In  den  letzten  Jahrhunderten,  welche  der  Osmanenherrschaft 
vorangingen,  hatte  die  schiifi'itische  Schule  unbedingt  den  Vorrang 
vor  ihren  Schwestern  gewonnen ; unter  den  Fürsten  der  wichtigsten 
Länder  und  den  bedeutendsten  Gelehrten  war  dieses  Madhab  am 
reichsten  vertreten , und  das  Ansehen  desselben  war  in  Zunahme 
begritfen , obgleich  in  den  meisten  Ländern  die  Fürsten  auch  die 
Bekenner  anderer  Riten  nicht  nur  mit  Muftis,  sondern  sogar  mit 
Richtern  ihres  Ritus  versahen. 

Seit  dem  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  n.  Chr.,  als  die  Osmanen- 
sultane  den  grössten  Teil  der  muslimischen  Welt  unter  ihre  Herr- 
schaft brachten,  war  die  Befestigung  der  Orthodoxie  ein  Objekt 
ihrer  grössten  Fürsorge,  und  zeigten  sie  dabei,  soviel  es  der  ortho- 
doxe Consensus  nur  zuliess,  ihre  grosse  Vorliebe  für  das  lianafitische 
Madhab.  ln  meinem  .Mekka“  habe  ich  an  einigen  Beispielen  ge- 
zeigt, wie  noch  jetzt  türkische  Beamte  und  Gelehrte  manchmal 
geneigt  sind,  den  allgemein  erkannten  Grundsatz  der  Gleich- 
berechtigung der  vier  Madhabs  stellenweise  zu  vergessen.  Viele 
hanafiti.sche  Gelehrte  verfechten  die  Lehre , Übertritt  aus  einem 
andern  Madhab  zum  lianafiti.schen  sei  erlaubt,  nicht  aber  das  Um- 
gekehrte. 

Im  Anfang  der  Türkenherrschaft  geboten  politische  Rücksichten, 
die  Pluralität  der  Qä^is  an  verschiedenen  Huuptorten,  wo  mehrere 
Madhabs  Bekenner  hatten,  einstweilen  unbehelligt  zu  lassen.  Sobald 
aber  die  Centralregierung  sich  kräftig  genug  fühlte,  hat  sie  überall 
die  einheitliche  Gerichts  Verwaltung  nach  ihrem  eignen  Madhab  ein- 
geführt  und  den  Bedürfnissen  der  Bekenner  anderer  Riten  nur 
insofem  Rechnung  getragen,  dass  sie,  wo  es  wünschenswert  erschien, 
besoldete  Muftis  der  vier  Riten  anstellte.  So  blieb  die  Gewissens- 
freilieit  innerhalb  des  orthodoxen  Islams  gesichert ; jeder  kann  nach 
seinem  Madhab  leben  und  in  Fällen  des  Zweifels  über  die  Lehre 
desselben  autoritative  Auskunft  einholen,  aber  da,  wo  die  Ent- 
scheidung der  öffentlichen  Gewalt  angerufen  wird,  trifft  sie  die.selbt* 
nach  ihrem  Ritus. 

Dies  gilt  von  Ägypten  ebenso  wie  z.  B.  vom  Hidjäz;  auch  in 
letzterem  Lande  — dies  hätte  im  Vorworte  Sachau’s  Erwähnung 
verdient  — bekennt  sich  die  Majorität  der  Bevölkerung  immer 
noch  zum  schäh'itischen  Madhab,  aber  ebenso  wie  in  Ägypten  hat 


])  S.  Xlli  wird  diese  Thatsacho  von  Sachau  selbst  in  einem  Citat  ans 
einem  Gutachten  von  einem  ibädittschen  Juristen  in  Zanzibar  mitgeteilt. 
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hier  dieses  Madhab  seine  praktische  Bedeutung  zum  gi'Ossen  Theile 
eingebiisst,  seitdem  die  Richter  von  Constantinopel  aus  angestellte 
Hanubten  sind. 

Das  banafitische  System  wird  in  (’airo  fleissig  studiert  ; seit 
1870  (1287  H.)  ist  der  banafitische  Mufti  Muhammad  al-‘AbbäsI 
al-Hifni  al- Mahdi  Rektor  der  Azhar -Universität'),  und  von  diesem 
(felehrten  ist  eine  Reihe  von  offiziellen  Gutachten  (Fatwas)  über 
Rechtsfragen  veröffentlicht,  die  in  Ägypten  während  seiner  Amts- 
thätigkeit  vorgekommen  sind;  diese  Fatwas  füllen  sieben  1301 — 1304 
der  Hidjrah  in  Cairo  gedruckte  stattliche  Bände. 

Grössere  Bedeutung  als  für  Ägypten  hat  daher  das  sch&fi'itische 
System  heutzutage  für  Länder,  die,  wie  Deutsch  - Ostafrika , Süd- 
arabien, Malabar,  Coromandol,  die  Straits  Settlements,  Jfiederländisch- 
Indien  und  die  malaiischen  Ränder  des  Reiches  Siam,  von  türkischem 
Einflüsse  nicht  oder  nur  wenig  berührt  worden  sind.  Damit  ist 
aber  Sachau’s  Wahl  genügend  begründet. 

Der  Verf.  hat  .sich  die  Aufgabe  gestellt,  ,eine  Einführung  in 
das  Verständniss  des  schäfifitischen  Rechts  zu  geben“  (S.  XXVII)  und 
hat  sich  deswegen  auf  die  Behandlung  derjenigen  Kapitel  beschränkt, 
welche  er  (S.  XXVI)  die  .rein  Juristischen“  nennt.  Dass  eine 
solche  Wahl  nicht  ohne  Willkür  vor  sich  gehen  kann , gesteht 
Sachau  zum  Teil  ein,  w'eil  manches  in  den  Abschnitten,  die  er  zum 
t'eremonial-Gesetz  rechnet,  in  die  rein -juristischen  Kapitel  hinüber- 
greife. Abgesehen  davon,  leuchtet  es  mir  nicht  ein,  aus  welchem 
Grunde  z.  B.  das  Kapitel  von  der  .Gemeindesteuer“  {Zakäf)  über- 
gangen ist.  Der  Verf.  sagt  (S.  730,  Anm.),  seines  Wissens  habe 
von  der  ganzen  Zakät-Gesetzgebung  nur  noch  da.s  von  der  Religion 
und  guten  Sitte  geforderte  Zakät  al-fitr  praktische  Bedeutung, 
aber  unseres  Wissens  liegt  die  Sache  leider  Gottes  anders,  ln 
einem  grossen  Teile  Javas  wird  das  Zakät  vom  Reis,  also  der 
Zehnte  vom  Hauptprodukte  des  Landbaues,  regelmässig  von  Seiten 
der  muslimischen  Richter  (I‘anghulu'%)  erhoben  und  dient,  zum 
Ärger  vieler  Frommen,  hauptsächlich  zum  Unterhalt  dieser  Richter, 
ihrer  Gehilfen,  der  Moscheediener  u.  s.  w.,  sodass  hier  die  Worte 
Ihn  Hadjar’s  (f  1505)  in  einem  seiner  Fatwas  noch  volle  An- 
wendung finden;  .Es  ist  aber  ein  allgemein  verbreitetes  Übel,  dass 
.die  Richter  unserer  Zeit  das  Zakät  ganz  für  sich  nehmen , und 
.das  ist  absolut  verkehrt“-).  In  anderen  Teilen  Javas,  wo  die 
l’anghulu’s  weniger  Ansehen  geniessen,  geben  die  Ackerbauer  ihr 
Zakät  den  Religionslehrern,  Studenten,  frommen  Bedürftigen  n.  s.  w. 


1)  Mit  Uurecht  glaubt  Sachau  (S.  XXlj,  der  schäfl'itische  Mufti  £I-Iabäbi 
»ei  bU  1896  Rektor  der  Universität  gewesen. 
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In  Atjeh  aber  ist  die  Zakätgesetzgebung  eine  Hauptursache  der 
fortwährenden  Unruhe.  Gestützt  auf  das  Gesetz,  demzufolge  ein 
Theil  des  ZakAt  auf  den  heiligen  Krieg  verwendet  werden  soll,  er- 
heben die  ‘UlamA  diese  Steuer,  welche  früher  hier  ähnlich  wie  auf 
Java  verwendet  wurde,  und  verfugen  sie  dadurch  über  die  Mittel 
zur  Gründung  eines  imperii  in  iinperlo,  dem  die  alten  Uandes- 
häupter  nicht  gewachsen  sind.  Die  Neigung  der  Bevölkerung  und 
mancher  von  ihren  Häuptern  zum  Frieden  wird  von  jenen  Gesetzes- 
kundigen ira  Namen  Gottes  wie  eine  gefährliche  Krankheit  be- 
kämpft; in  früheren  Zeiten  nahmen  sie  den  zweiten  Rang  im  Staate 
ein,  imd  mit  Recht  befurchten  sie  von  der  Wiederherstellung  der 
(.trdnung  den  Untergang  ihrer  Macht'). 

In  Arabien  wird  das  Zakät  von  Korn , Dattelptlanzungen  und 
Vieh  bezahlt,  und  manchmal  hört  man  das  Verhältniss  eines  Stammes 
zu  einem  mächtigen  Haupte  so  definieren , dass  jener  diesem  sein 
,Zihd“  bringe.  Auch  in  andern  Ländern,  wo  der  Bauer  nicht 
mit  andern  Steuern  überlastet  ist,  gilt  das  ZakiU-Gesetz  nach  wie 
vor  in  gleicher  Weise  wie  andere  Theile  des  Gesetzes  des  Islams, 
d.  h.  man  befolgt  es,  soweit  die  Umstände  es  gestatten,  obgleich  mit 
vielen  Missbräuchen  im  einzelnen. 

Sachau  weist  selbst  darauf  hin  (S.  XXVIl,  Anm.)  da.ss  die 
Kapitel  über  Glaubenskrieg  und  Gemeindesteuer  (=  Zak&t)  die 
(inindlagen  der  gesammten  Steuergesetzgebung  des  Islams  enthalten. 
Warum  hat  er  denn  beide  Kapitel  fortgelas.sen,  zumal  die  Gemeinde- 
steuer auch  jetzt  noch  hohe  praktische  Bedeutung  hat  und  anlä.sslich 
des  Glaubenskriegs  die  Grundlagen  des  Sklavenrecht-s  besprochen 
werden,  von  welch  letzterem  er  den  andern  Teil  (von  der  Frei- 
lassung) ,auszula.s.sen  nicht  für  zweckmä.ssig  hielt*  (S.  XXVII)? 

Es  Iies.sen  sich  noch  manche  ähnliche  Bemerkungen  gegen  die 
vom  Verf.  getroffene  Wahl  Vorbringen,  aber  der  Haujitfehler  ist 
der,  dass  der  Verf.  nicht  nach  einem  der  Natur  der  Sache  ent- 
sprechenden, durchführbaren  Prinzip  verfahren  ist. 

Wer  den  oben  in  seinen  gröbsten  Hauptzügen  nngedeuteten 
Entwicklungsgang  des  muslimischen  Gesetzes  richtig  ins  Auge  fasst, 
muss,  wenn  er  Andere  in  das  Verständnis  dieses  Gesetzes  einfOhren 
will,  sich  für  einen  von  zwei  möglichen  Gesichtspunkten  entscheiden. 
Entweder  handelt  es  sich  darum,  den  Lesern  einen  richtigen  Ein- 
blick in  ein  Gesetz  zu  gewähren,  das  zwar  zum  grossen  Teil  rein 
theoretisch  ist,  aber  dennoch  als  p)ldagogisches  Instrument  für  die 
Kenntnis  des  Geistes  der  muslimischen  Gesellschaft  die  höchste 
Wichtigkeit  hat,  oder  aber  der  Lehrer  bezweckt  .seine  Leser  mit 
denjenigen  Theilen  jenes  Gesetzes  einigermaassen  verti-aut  zu  machen, 
welche  noch  heutzutage  in  muslimischen  Staaten  als  Gesetz  An- 
wendung finden. 

1)  über  das  Zakut  in  Atji-b  ist  zu  vergleichen  mein  Werk  „De  Atjbhers", 
I,  77.  249,  290  ff. 
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Im  ersten  Falle  thut  man  am  besten  daran,  kein  Kapitel  un- 
erörtert  zu  lassen , denn  alle  haben  für  die  Charakleristik  des 
tianzen  ihren  Wert  und  hängen  mit  einander  aufs  engste  zusammen. 
Ist  man  jedoch  au.s  andeni  Gründen,  wie  etwa  wegen  Beschränkt- 
heit des  verfügbaren  Raumes,  genöthigt , eine  Wahl  zu  treffen , so 
wird  man  am  ehesten  diejenigen  Kapitel  auslassen,  die  für  den 
Geist  der  Lehre  am  wenigsten  charakteristisch  sind.  Ein  sehr 
grosser  Teil  des  IV.  Buches  (Sachenrecht)  von  Sachaus  Werk  könnte 
dann  ohne  Schaden  ausfallen,  wohingegen  das  in  hohem  Grade  für 
den  Islam  charakteristische  Kapitel  vom  Glaubenskrieg,  welches 
immerfort  das  muslimbche  Ltrtheil  über  andere  Religionen  und  deren 
Bekenner,  über  nichtmuslimische  Rechtsinstitute , über  die  Rechte 
Andersgläubiger  im  muharamedanischen  Staate  u.  s.  w.  bestimmt, 
unbedingt  Aufnahme  verdienen  würde,  ebenso  wie  das  Kapitel  von 
der  Gemeindesteuer,  über  Schwair  und  Gelübde.  Wenn  dium  noch 
Raum  verRigbar  wäre,  würde  sich  doch  auch  eine  Inlialtsübersicht 
der  im  engeren  Sinne  religiösen  Kapitel  empfehlen , um  es  dem 
Leser  recht  klar  zu  machen , wie  diese  Gegenstände  mit  jenen 
,rein  juristischen“  für  die  muslimische  Denkungsart  ganz  unius 
tjeneris  sind. 

Im  andern  Falle  aber,  wenn  man  die  Praxis  der  heutigen 
Gerichtsverwaltung  zum  Maassstab  nimmt,  hat  man  zu  bedenken, 
dass,  abgesehen  vom  Ceremonialgesetz,  das  Familien-  und  Erbrecht 
seit  vielen  Jahrhunderten  in  nahezu  allen  muslimischen  Ländern 
das  einzige  Gebiet  bilden,  wo  der  8char‘  (das  göttliche  Gesetz) 
wirklich  heirsclit.  Sachau  (S.  IX)  nennt  cs  ein  glänzendes  Zeugniss 
für  den  Scharfblick  von  Warren  Hastings,  dass  ihm  diese  in  die 
Augen  springende  Thatsache  nicht  verborgen  geblieben  i.st.  obgleich 
auf  den  nächstfolgenden  Seiten  S.  selbst  hervorhebt,  dass  das  gleiche 
Verhältniss  von  Tlieorie  und  Praxis  des  Gesetzes  in  Algerien,  Nieder- 
lündisch-lndien  und  Ägypten  existiert.  Sachau  wird  doch  kaum 
glauben,  da-ss  dieser  Umstand  dem  .Eingreifen  Europas  in  die  wirt- 
schaftlicben  Verhältnisse  des  Islams“  zu  verdanken  sei.  Der  Islam 
hatte  sich,  wie  wir  oben  siihen , längst  voll  und  ganz  unabhängig 
von  jeder  intimeren  Berührung  mit  Europa,  selbst  von  einem  guten 
Theile  seines  eigenen  Gesetzes  emanzipiert,  wie  die  Gesetzeskundigen 
seit  Jahrhunderten  auf  jeder  Seite  ihrer  Bücher  klagen*).  Dies 

1)  Im  Ictzton  Kapitel  meines  „Do  Atjl-hers"  (U,  S.  295  if.)  habe  ich  das 
Thema  des  Verhältnmes  von  Theorie  und  Praxis  dos  mubammedanischen  Go* 
»etzes  ausführlicher  erörtert  und  beispielsweise  darauf  hingewiesen , dass  so(;ar 
io  dem  fanatischen,  von  der  übrigen  Welt  ziemlich  abgeschlossenen  Hadramaut 
das  Gewohnheitsrecht  dermaasseu  zur  Herrschaft  gelangt  Ist,  dass  ein  Gesetzes- 
kundiger jenes  Landes  in  einem  Werke  darüber  klagt,  die  Kenntniss  des  gött* 
lieben  Gesetzes  sei  „zum  Luxusartikel  ohne  Werth  geworden,  und  deijenige.  der 
„es  verstehe,  gewinne  dadurch  zur  Belohnung  seiner  mühsamen  Studien  bloss 
, etwas  Kuhm  wegen  seiner  Bekanntschaft  mit  den  BestimniungoD  und  seines 
„Verständnisses  derselben,  weil  man  sich  in  der  Praxis  so  gut  wie  gar  nicht 
„um  dieselben  kümmere**. 
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Gesetz  war  weder  von  dieser  Welt,  noch  auf  die  praktischen 
Bedürfnisse  dereelben  eingerichtet ; man  beschränkte  sich  also 
darauf,  es  hoch  zu  verehren , ohne  sich  im  Leben  viel  darum  zn 
kümmern. 

Dfe  Muhaniniedaner  betrachteten  zwar  das  ganze  Fitih  als  gött- 
lichen Ursprungs,  aber  trotzdem  machen  sie  einen  bedeutenden 
Unterechied  zwischen  den  verschiedenen  Kapiteln  in  Bezug  auf 
ihren  religiösen  Charakter.  Von  dem  Ceremonialgesetz  versteht 
sich  dies  von  selbst ; wer  sich  durum  nicht  kümmert,  ist  ein  Sünder. 
Aber  auch  die  Familiengesetze  haben  ihre  besondere  Heiligkeit,  wie 
wohl  überall  in  der  Welt;  Vergehen  gegen  dieselben  werden  ganz 
anders  beurteilt  als  etwa  Abweichungen  vom  Sachen-  und  übli- 
gationenrecht  u.  s.  w.  Zwar  gilt  die  Übertretung  des  Wucher- 
verbots als  eine  schwere  Sünde,  aber  sonst  steht  es  dem  Eigen- 
thümer  frei,  über  das  Seinige  in  anderer  als  der  vom  Gesetze 
ungeordneten  Weise  zu  verfügen.  Der  FaijTh  mag  einen  von  ihm 
nach  Landesbrauch  abgeschlossenen  Vertrag  .ungiltig“  nennen;  wenn 
darüber  Streit  entstehen  sollte,  wird  dieser  doch  den  Verwaltungs- 
behörden unterbreitet,  welche  die  Giltigkeit  nach  anderm  Maassstabe 
beurtheilen. 

Seit  Jahrhunderten  haben  ja  die  Verwalter  von  Reichen  und 
Provinzen  die  Gerichtsverwaltung  zum  guten  Thcil  an  sich  gezogen, 
und  ihre  Urteilsspiaiche  gründen  sich  theilweise  auf  Landesbrauch, 
theilweise  auf  Willkür.  Nominell  steht  dabei  den  Parteien  die  Be- 
rufung auf  den  Qfidl  zu,  aber  dieser  ist  selbst  meistens  eine 
Creatur  der  executiven  Gewalt;  er  verfügt  nicht  über  die  Mittel 
zur  Execution  von  ürtheilen,  welche  der  Verwaltung  nicht  genehm 
sind,  und  in  den  meisten  Füllen  wagt  er  es  nicht  einmal,  sich  in 
Sachen  einzumischen , welche  gewohnheitsmässig  an  anderer  Stelle 
verhandelt  werden. 

ln  Mekka,  wo  keine  Spur  von  euroi)äischem  EinHuss  bemerkbar 
ist,  liegt,  die  Sache  ganz  ebenso;  auch  dort  versteht  die  Laienwelt 
unter  escli' Schar‘  (verkürzt  aus  Mehkamet  e4ich-schar‘)  den  Ge- 
richtshof, wo  Prozesse  über  Ehe  und  Vormundschall,  Erbrecht, 
fromme  Stiftungen  geführt  werden,  und  betrachtet  sie  andere  An- 
gelegenheiten als  zum  Di'rän,  dem  Bureau  des  Gouverneurs,  ge- 
hörig. Wie  ich  in  meinem  .Mekka“  weiter  ausgeführt  habe,  ist 
im  populären  Bewusstsein  von  der  unumschränkten  richterlichen 
Hefugniss  des  (jadis  nur  dies  übriggeblieben,  dass  das  Volk  in 
seltenen  Fällen,  wo  schreiendes  Unrecht  Empörungen  veranlo.sst, 
zum  Hofe  des  IJacJis  eilt,  um  von  diesem  die  Wiederherstellung 
der  göttlichen  Ordnung  zu  verlangen ; der  OA(Ji  macht  sich  daun 
aber  mit  vernünftiger  Eile  aus  dem  Staube. 

Es  bleibt  also  dabei,  dass  sich  ohne  jegliche  fremdartige  Ein- 
wirkungen in  der  muslimischen  Welt  eine  zwiefache  Gerichtsverwaltung 
ausgebildet  hat,  welche  man  mit  gewissem  Rechte  die  geistliche  und 
die  weltliche  nennen  kann.  Der  ersteren  ist  die  .Xufreehtcrhaltung 
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der  eigentlich  religiösen  Anordnungen,  sowie  der  Familien-  und 
Erbrech tsgesetze  ziemlich  unbeschrilnkt  überlassen,  und  auf  diesem 
(lebiete  gilt  also  das  göttliche  Gesetz;  zum  Theil  auch  noch,  wo 
von  frommen  Stiftungen  oder  von  den  civilrechtlichen  Folgen  von 
Gelübden  etc.  die  Rede  ist , aber  schon  hier  ist  das  geistliche  Ge- 
richt nicht  ganz  unabhängig  von  den  weltlichen  Behörden.  Andere 
gesellschaftliche  Verhältnisse  werden  durch  weltliche,  meistens  un- 
geschriebene Gesetze  beherrscht,  die  nur  hie  und  da  Spuren  von 
Einwirkung  des  heiligen  Gesetzes  zeigen. 

Hieraus  ergiebt  sich  ohne  weiteres,  dass  eine  Einführung  in 
das  Studium  des  Fitjh,  welche  sich  von  rein  praktischen  Rück- 
sichten leiten  lässt,  zunächst  das  Familien-  und  Erbrecht  eingehend 
darznstellen  hat,  und  sich  bezüglich  aller  anderen  Kapitel  auf  die 
Andeutung  einiger  leitenden  Gedanken  beschränken  kann.  Jeden- 
falls kommt  auch  hier  wieder  das  Sachen-  und  Ubligationenrecht 
erst  in  letzter  Linie  in  Betracht;  eher  das  Kapitel  von  der  Ge- 
meindesteuer ; das  von  den  Gelübden,  weil  dieselben  überaus  häufig 
Vorkommen,  zum  Teil  Gelübde  religiöser  Natur,  zum  Theil  solche, 
die  man  zur  Umgehung  des  Wucherverbots  oder  des  Verbots  der 
Bestechung  ablegt;  das  vom  Glaubenskrieg,  weil  in  bewegten  Zeiten 
die  Handlungen  der  Muhammedaner  durch  dessen  Inhalt  inspiriert 
werden. 

Das  Gerichtsverfahren  verdient  natürlich  ebenfalls  Besprechung, 
weil  auf  dem  kleinen  Gebiete  des  Rechts,  wo  das  muslimische 
Gesetz  noch  praktische  Geltung  hat,  die  Befolgung  der  muslimischen 
Prozessordnung  unerlässlich  ist.  Sachau’s  Behauptmig,  jenes  Gerichts- 
verfahren gebe  seines  Erachtens  einer  christlichen  Regierung  keinerlei 
•\astoss  (8.  XI),  klingt  freilich  etwas  sonderbar,  wenn  mau  bedenkt, 
dass  z.  B.  das  Zeugniss  von  Christen  oder  anderen  Nichtniuhamme- 
danern  unter  keinen  Umständen  als  gütig  angenommen  wird! 

Sachau  scheint  mir  also  bei  seiner  Wahl  kein  logisches  Princip 
zu  Grunde  gelegt  zu  haben,  da  er  auf  alle  Fälle  Überflüssiges  den 
Platz  von  solchen  Kapiteln  hat  einnehmen  lassen,  deren  Behandlung 
von  jedem  Gesichtspunkte  aus  erwünscht  wäre.  Aber  mit  Recht 
hebt  er  (S.  XXVIII)  hervor,  dass  keine  Wiedergabe  arabischer 
Rechtsbücher  je  die  Originale  ersetzen  kann , und  warnt  daher 
seine  Leser  vor  der  Meinung,  sein  Lehrbuch  enthielte  so  ungefähr 
alles  Nüthige. 

Viel  vom  Nöthigen  enthält  es  ohne  Zweifel,  aber  einem  wesent- 
lichen Bedürfniss  derjenigen,  die  man  in  das  Verständniss  des  mus- 
limischen Rechts  einführen  will , hat  Sachau  so  gut  wie  gar  keine 
Rechnung  getragen.  Zwar  hat  er  Recht,  wenn  er  sagt  (8.  XXIV), 
die  muslimischen  Studenten  studierten  die  juristische  Ein- 
leitungswissenschaft von  den  Quellen  des  Rechts  und 
den  Methoden  der  Rechtsdeduktion  erst  nach  den  Pan- 
dekten; es  giebt  sogar  viele  Fiiqahä,  die  von  jener  Wissenschaft 
nur  das  erlernen,  was  beiläufig  in  den  Fkih-Büchera  gesagt  wird. 


Digitized  by  Google 


140  Anzeigen. 

iil)er  iÜr  europüische  Studierende  eignet  sich  eine  solche  unlogUclie 
Methode  gar  nicht. 

Bei  den  Muhninmedanem  hat  Jene,  an  sich  verkehrte,  Reihen- 
folge ihren  historischen  Grund.  Das  h’iqh  hatte  schon  eine  gewisse 
Höhe  der  Entwickelung  erreicht,  bevor  man  auf  den  Gedanken  kam. 
die  seit  langer  Zeit  befolgte  Methode  systematisch  darzulegen.  Der 
Europäer,  der  zuerst  mit  muslimischem  Recht  bekannt  wird,  mass 
aber  vor  allen  Dingen  wissen,  welche  Bedeutung  und  Autorität  die 
arabischen  Rechtsbüeher  haben  und  in  welchem  Zusammenhang  die- 
selben mit  dem  Qurän  und  der  Cberliefenmg  stehen.  Es  herrschen 
darüber  unter  Laien  und  Orientalisten  so  ganz  irrige  Anschauungen, 
dass  man  einer  Darstellung  der  Furü‘  (einzelner  Bestimmungen) 
unbedingt  eine  knappe , klare  Darstellung  der  Ugül  (Grundlagen) 
vorausschicken  muss. 

Sachau  bemerkt  gelegentlich  (S.  XV),  es  charakterisiere  .die 
.iVrt  der  Überlieferung  und  des  Studiums  der  Rechtswissenschaft 
, bei  den  Muhammedanern , dass  die  Werke  dieses  Meisters  (as- 
.Schftti’l’s)  über  den  Commentaren  seiner  Schüler  fast  vergessen 
.sind.“  Ganz  richtig');  aber  kein  Leser  kann  daraus  ermthen,  dass 
die  Lehre  vom  Consensus  der  unfehlbaren  Gemeinde  die  heutigen 
Gelehrten  für  Unfähig  erklärt,  ihre  Kenntnis  vom  Gesetze  aus  jenen 
älteren  Werken  zu  schöpfen. 

Die  Frage , ob  es  jetzt  noch  zur  selViständigen  Erforschung 
der  Gesetzesquellen  befähigte  Gelehrte  geben  könne,  wird  wohi 
einmal  von  den  .Turisten  besprochen , aber  für  die  Praxis  ist  sie 
mOssig,  denn  darüber  sind  alle  einig,  dass  es  keinen  MuJJtahül 
muihtq  giebt , da.ss  sogar  niedere  Grade  des  Jdjtihdd  keinem 
jetzigen  Gelehrten  eireichbar  sind.  Die  Erfordemi.sse  zum  Richter, 
wie  sie  Sachiiu  in  Buch  V,  g 1 nach  Bädjüri  mitteilt,  kommen  zwar 
in  allen  Fiqh-Büchern  vor,  aber  sie  gehören  zur  idealen  Theorie, 
und  alle  Richter,  Muftis  u.  s.  w.  der  Realität  sind  zweifelsohne 
Miiqallids,  fest  gebunden  an  die  ,\utorität  ihres  Madhab,  ja  selbst 
innerhalb  des  Madhab  ist  ihre  Befugniss  noch  beschränkt  auf  den 
Gebrauch  der  .späteren  Rechtsw-erke. 

Der  Islam  hat  ebenso  wie  die  katholische  Kirche  ganz  richtig 
verstanden,  dass  eine  unfehlbare  Gemeinde,  will  sie  einigen  Vortheil 
aus  ihrer  Unfehlbarkeit  ziehen,  zu  jeder  Zeit  lebendige  Organe  ihres 
Consen.sus  haben  muss,  damit  nicht  verschiedene  Anschauungen 
ül>er  den  Sinn  geschriebener  Texte  die  Übereinstimmung  illusorisch 
machen.  Wenn  jetzt  noch  Gelehrte  über  den  Sinn  von  Schäti'f’s 
tVorten  diti'erieren  könnten , so  gäbe  es  kein  einheitliches  schäti'i- 
tisches  Madhab. 

Diesen  Thatbestand  hat  Sachau  verkannt,  und  darum  hat  er 


1)  Nicht  ganz  richtiß  ist  die  Behauptung,  dass  „bis  jetzt  noch  nicht  ein 
einziges  der  Werke  dos  Meistors  gedruckt**  sei,  denn  dio  JUidlah  ist  vor 
einigen  Jahren  in  Cairo  herausgegeben. 
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(S.  6!l9)  die  Ansicht  Bädjüii's  falsch  wiedergegeben.  An  der  Z.  20  ff. 
der  citierten  Seite  übersetzten  Stelle  citiert  Bftdjürl  die  zwei  An- 
sichten über  die  Möglichkeit  der  Existenz  eines  Mudjtahid  mutlaq 
in  spHterer  Zeit,  itussert  aber  nicht  seine  eigene  Ansicht.  Was 
Sacliau  für  diese  Äusserung  angesehen  hat,  gehört  noch  zum  Citate 
von  Ibn  DaqTq  al-‘Id.  Letzterer  behauptete  im  (Jegensatz  zu 
Ghazäll.  es  könne  auch  in  späteren  Zeiten  absolute  Mudjtaliids  geben, 
und  er  führt  als  Beweis  das  Zeugniss  von  drei  filteren  Gelehrten  an, 
die  von  sich  selbst  aussagten,  sie  erkennten  die  Autorität  as-Schäti‘i’s 
nicht  ohne  Prüfung  an.  Von  der  Epoche  jener  Gelehrten  gelte 
also  nicht  (so  fährt  Ibn  Daijlq  al-‘Id  fort)  die  Behauptung  Ghazftli’s, 
sie  sei  ohne  Mudjtahids. 

Bädjürl  fand  hier  an  dieser  Stelle  keinen  Anla.ss.  seine  eigene 
Ansicht  noch  einmal  zu  formulieren,  weil  er  das  im  Anfänge  seines 
Werkes  schon  ausführlich  gethan  hatte.  Die  Stelle  (I,  S.  31)  scheint 
Sachau  entgangen  zu  sein ; ich  halte  sie  für  wichtig  genug  sie  hier 

zu  übersetzen '):  ,Idjtilutd heisst  ferner  das  Ableiten 

, gesetzlicher  Bestimmungen  aus  dem  Buche  (dem  Qurän)  und  dem 
,BeLspiel  des  Propheten  (der  Sunnah).  In  diesem  Sinne  hat  es 
, ungefähr  .seit  dem  Jahre  300  der  Hidjrah  zu  existieren  aufgehört. 
,.\s-Sujü(I  behauptete  zwar,  dass  es  noch  immerfort  existiere  bis 
,zum  Ende  der  Zeit,  und  er  stützte  sich  dabei  auf  das  Wort  des 
, Propheten:  ,Gott  wird  alle  hundert  .Jahre  einen  Mann  senden,  der 
.dieser  Gemeinde  die  Sache  der  Religion  aufs  Neue  herstellen  wird'. 
.Diese  Beweisführung  wird  aber  hinfällig,  wenn  man  bedenkt,  dass 


1)  Ich  citiere  die  treffliche  Ausgabe  von  1272  H.  (1855),  welche  von  dea 
mahammedaniachen  Gelehrten  allen  späteren  wegen  ihrer  Korrektheit  vor- 
gesogen  wird.  Der  Text  lautet;  ^ 

*L'I  iJyiu  »S-Jb 

^ 

y*'  'AX?r. 

^ ».j  v-äLIai!  N 

crt'i  ^ i ^ 

\ji,  Uäi  ^.,LVjjü«  1*5*  Jo  jLöjX  oii.»j  y L*y  j 


Digitized  by  Google 


142 


Anzeigen. 


,die  Worte:  der  die  Sache  der  Religion  aufs  Neue  her- 
, stellen  wird  bedeuten:  der  die  gesetzlichen  Anord- 
.nungen  und  Bestimmungen  befestigen  wird,  dass  sie 
.aber  nicht  den  absoluten  Mudjtahid  bezeichnen.  Wenn  es  nun 
.heisst,  absolute  Mudjtahids  gebe  es  seit  dem  Jahre  300  nicht  mehr, 
.so  bleiben  die  Mudjtahids  innerhalb  des  Madhab  von  dieser  Sentenz 
.unberührt,  das  sind  solche,  welche  wie  al-Miznl  gesetzliche  Be- 
.Stimmungen  aus  den  Grundthesen  ihres  Imams  abzuleiten  ver- 
. mochten;  ebenso  die  Fatwa- Mudjtahids,  das  sind  solche,  welche 
.wie  ar-Riifi‘i  und  an-Nawawi  im  Stande  waren,  verschiedene  An- 
.sichten  (ihrer  Vorgiinger)  selbstUndig  gegen  einander  abzu wägen. 
.Zu  letzterer  Klasse  gehören  aber  ar-Ramll')  und  Ibn  Hadjar') 
.nicht  mehr;  diese  haben  den  Kong  des  Abwägens  nicht  erreicht, 
.sondern  sie  sind  nichts  mehr  als  Muqallids  (Nachbeter).  Es  giebt 
.jedoch  Leute , die  behaupten , auch  diese  beiden  seien  in  Bezug 
.auf  einzelne  Fragen  zum  Abwägen  befugt  gewesen,  ja  das  gelte 
.sogar  von  as-Schabrämilisi". 

Man  sieht  also,  wie  weit  Bädjiiri  von  der  Ansicht  entfernt 
ist,  die  ihm  Sachau  (S.  699)  zuschreibt,  es  könne  zu  jeder  Zeit 
.generelle  Mudjtahids*  geben,  und  der  Richter  habe  die  Wahl,  er 
könne  als  Mudjtahid  auftreten,  oder  sich  darauf  beschränken,  die 
Orund.sätze  einer  der  vier  genannten  Meister  zu  vertreten. 

Ich  kann  in  dieser  Anzeige  nicht  alles  geben,  was  der  Anfänger 
von  der  Usülwissenschaft  zu  wissen  braucht,  um  mit  Vortheil  zum 
Studium  der  einzelnen  Kechtssätze  übergehen  zu  können.  Nur  soviel 
sei  hervorgehoben,  dass  seit  dem  13.  Jahrhundert  n.  Chr.  mit  all- 
mählich zunehmender  Entschiedenheit  die  ganze  schäfi‘itische  Welt 
den  Hauptwerken  des  Räfi'I  und  Nawawi  die  höchste  Autorität  zu- 
erkannt hat,  und  dass  seit  dem  16.  Jahrhundert  n.  Chr.  die  beiden 
Commentare  auf  Nawawl’s  Minhädj : die  Tuhfah  von  Ibn  Hadjar 
und  die  Sihtijah  von  ar  - Rami!  als  die  Gesetzbücher  des 
.schäfi'itischen  Ritus  betrachtet  werden. 

Difterenzen  zwischen  Bm  Hadjar  und  ar-Ramli  gaben  im  -\n- 
fang  Anlass  zu  heftigen  Streitschriften*)  zwischen  den  Hadjari.j.jln. 
welche  hauptsächlich  in  Hadiamaut,  Jemen*),  Hidjäz  sassen,  und 


Diese  beiden  Gelehrten  des  16.  Jahrhunderts  n.  Chr.  sind  die  grossen 
Leitstorno  aller  spateren  Schäfi'iten, 

1)  Bis  zum  heutigen  Tage  unterscheiden  sich  die  gelehrten  Verfasser 
grösserer  sch&tHtischer  RcchtsbUcher  vun  einander  durch  ihre  Neigung  für 
ar-Kamli  oder  für  Ibn  Hadjar,  aber  sie  bekämpfen  einander  deswegen  nicht 
mehr.  Bädjürt  beruft  sich  in  den  meisten  Punkten,  über  welche  die  berühmten 
Lehrer  mit  einander  differierten,  auf  ar-Kamti. 

3)  Die  Schule  von  Zobid  in  Jemen,  von  welcher  Sachau  (S.  XIV)  sagt, 
sie  scheine  gegenwärtig  in  sUdarabischen  Liindem  eine  bedeutende  Holle  zu 
spielen,  war  vielmehr  seit  Jahrhunderten  ein  berühmter  Hort  der  schäfi'itischen 
Goaetzeskunde.  wohin  auch  aus  östlichen  und  nördlichen  Ländern  viele  Studie- 
rende reisten.  Aber  seitdem  der  Handel  Südarabiens  seine  internationale 
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den  Ramliijln,  die  in  Ägypten  und  Syrien  arbeiteten.  Allmiililieli 
wurde  der  kathuliscbe  lastinkt  des  Islams  jedoch  wieder  wach,  und 
jetzt  gelten  die  beiden  Meister  des  16.  Jahrhunderts  unbestritten 
als  die  einander  ergänzenden  und  befestigenden  Erneuerer  der  Sache 
des  schäfi'itischen  Mudhabs.  Zwar  nehmen  und  Nawawi  einen 

bedeutend  höheren  Rang  ein,  aber  dem  Consensus  gelten  Ihn  Hadjar 
und  ar-Ramll  als  unumgängliche  Vermittler  des  Verständnisses  der 
Schriften  jener  , beiden  Scheiche“. 

Wenn  nun,  wie  wir  gesehen,  so  eminente  Gelehrte  des  16.  Jahr- 
hunderts als  einfache  Muqallids  betrachtet  werden,  während  nui- 
Einzelne  geneigt  sind , ihnen  in  einigen  Fragen  den  niedrigsten 
Grad  der  Selbständigkeit  zuzuerkennen,  so  versteht  man,  welchen 
Werth  die  Diskussion  über  die  Möglichkeit  eines  Mudjtahid  muüaq 
für  die  Praxis  hat. 

Übrigens  tritt  in  der  Darstellung  der  schä6‘itischen  Rechts- 
Utteratur,  welche  Sachau  S.  XVIII — XXIV  giebt,  die  alles  über- 
ragende Bedeutung  der  Tutifah  und  der  Xihäjah  keineswegs  hervor. 
Kein  Leser  wird,  wenn  er  diese  Kommentare  S.  XXIII  als  b und 
e der  vierten  Gruppe  aufgefülirt  und  als  beriihmte,  lehrreiche,  aber 
jetzt  weniger  für  das  Studium  als  zum  Nachschlagen  benutzte  Werke 
charakterisiert  findet,  die  geringste  Ahnung  davon  bekommen,  dass 
alle  übrigen  Bücber,  welche  Sachau  aufführt  oder  noch  hätte  auf- 
führen können,  ihre  Autorität  nur  ihrer  L bereinstiminung  mit 
Tuhfah  und  Nihäjah  entlehnen.  Die  älteren  Bücher,  welche  irgend- 
wie bedeutend  von  diesen  beiden  abweichen,  sind  obsolet;  die 
tieaeren  Schriftsteller  kennen  keine  höhere  Aufgabe  als  die  treue 
Wiedergabe  und  Erklärung  der  Werke  Ihn  Hadjar's  und  ar-Ramli's 
«der  die  Behandlung  der  von  diesen  Meistern  nicht  berührten 
fragen  nach  den  von  ihnen  festgesetzten  Regeln.  Dass  die  beiden 
Gesetzbücher  weniger  für  das  Studium  benutzt  werden  sollten,  ist 
nicht  ganz  richtig;  nur  soviel  ist  wahr,  dass  man  dieselben  den 
für  den  Anfänger  bestimmten  Vorlesungen  nicht  zu  Grunde  legt, 
weil  es  eben  neuere  Handbücher  giebt,  welche  den  Inhalt  von  Tu\ffah 
imd  Nihäjah  in  leichterer,  moderner  Sprache  zugänglich  machen. 
Auch  der  gelehrte  Sprachgebrauch  hat  selbstverständlich  in  drei 
Jahrhunderten  manche  Änderung  erlitten. 

Die  Literaturübersicht  des  Verf.  giebt  also  keinen  Ersatz  für 
das  Fehlen  der  Einleitung  in  das  Gesetzesstudium. 

In  der  dritten  Gruppe  führt  Sachau  (S.  XXI)  den  , vortreff- 
lichen Commentar  des  Ihn  KAsim“  auf,  welchen  al-ChaJib  as- 
Sscharblnl  verfasst  haben  soll  und  den  man  vielfach  ohne  weiteres 
als  al-Chäjlb  citiert  findet.  In  schwierigen  Fragen  (S.  XXV) 
hat  Sachau  besonders  diesen  al-Chajlb  zu  Rate  gezogen.  Das  ge- 
fflemte  Werk  ist  aber  gar  kein  Kommentar  zu  Ihn  tjäsim,  sondern 

k^üeiitung  verloren  hat,  ist  auch  die  I’tlege  der  Wissenschaft  dort  zurück- 
gegingen. 


Digitized  by  Google 


144 


Anzeigen. 


al-ChaJib  hat,  ebenso  wie  Ibn  Qäsim  selbst,  einen  Kommentar  zu 
Abu  SchudjiV  geschrieben  und  diesem  den  mit  letzterem  Kamen 
reimenden  Titel  al-Iqnä‘  gegeben'). 

Die  auf  das  It)nä‘  basierte  Glosse“)  des  BAdjüri  soll  in  Mekka 
und  Medina  geschrieben  sein.  Hier  scheint  Sachau  die  Worte  miss- 
verstanden zu  haben , mit  denen  Badjüri  sein  W^erk  schliesst ; er 
sagt  dort  nämlich,  dass  es  beim  Schreiben  dieses  Werkes  als  ein 
besonders  segensreicher  Umstand  zu  betrachten  sei,  da.ss  der  Ver- 
fasser einige  Sätze  in  der  unmittelbaren  Nähe  der  Ka'bah  und 
ebenso  einige  Sätze  (ol^L^  des  Gottes- 

gesandten geschrieben  habe,  während  das  Ganze  am  Geburtstage  des 
grossen  Heiligen  Ägyptens,  Sldi  Ahmed  al-BbdewI,  abgeschlossen 
worden  sei. 

Es  ist  übrigens  allgemein  bekannt,  da.ss  Bädjürl’s  Glosse  nichts 
anderes  enthält  als  die  Kollegienhefte,  welche  der  Cairiner  Mufti 
jahrelang  im  Azhar  zur  Erläuterung  von  Ibn  (Jäsim’s  Kommentar 
gelesen  und  natürlich  immerfort  vermehrt  und  revidiert  hat.  In 
ähnlicher  Weise  entstehen  alle  derartigen  AVerke.  Wer  die  musli- 
mische Gedankenwelt  kennt,  wird  es  verstehen,  dass  der  Mann,  aK 
er  in  höherem  Alter  die  Pilgerfahrt  nach  Mekka  und  Medina 
machte,  Werth  darauf  legte,  den  eigens  dazu  mitgenommenen  Heften 
in  jenen  heiligen  Städten  ein  paar  Sätze  hinzuzufügen.  Weiteres 
über  Bädjürl  werde  ich  unten  geben. 

Zur  vierten  Gruppe  der  von  Sachau  aufgeführten  Rechtswerke 
hätte  es,  angesichts  ihrer  ganz  einzigen  AVichtigkeit,  Erwähnung 
verdient,  dass  alle  diese  AA'erke  durch  das  Mutarrai"  auf  eine  Reihe 
von  Büchern  Ghazäll's  (al-Chuläsah,  al-AA’adjIz,  al-AVasIt,  al-Basit). 
durch  diese  auf  die  Nihäjah  des  Imäm  al-Haramain  und  so  auf 
iil-BuwaiH  zurückgehen.  Unter  den  Kommentaren  zum  Minhädj 
hätte  wenigstens  auch  der  al-Mughnt  genannte  von  al-Chatlb  (nicht 
weniger  berühmt  als  sein  Iqnä‘)  aufgeführt  werden  sollen. 

Die  fünfte  Gruppe  hat  der  Verf.  nicht  kennen  gelernt,  ob- 
gleich sie  in  Ostafrika,  wie  übrigens  auch  in  Niederländisch-  und 
Britisch-Indien  und  in  Mekka,  besonders  geschätzt  ist.  So  führt 
er  denn  auch  das  Qurrat  al-‘ain  als  einen  Kommentar  zum  Fath 
al-Mu‘in  auf,  während  das  A'erhältniss  gerade  umgekehrt  liegt.  Die 
Nisbah  des  A^erfassers ’)  heisst  al-Malöbärl  (nicht  Mallbäri),  und  der 
Name  des  Autors  der  Glosse  1‘änat  a(-tälibln  ist  Abu  Bakr,  nicht 
Ibn  Bekr. 

Über  die  Art  des  muhammedanischen  Studiums  wird  der  Leser 
aus  den  Mitteilungen  des  A^orworts  (S.  XA'IIl,  XXIA')  nicht  mit 

1)  Diesen  Titel  hat  Sachau  gar  nicht  erwähnt,  während  doch  das  Buch 
recht  häutig  in  der  Kechtsiiteratur  unter  dem  Namen  citiert  wird. 

2)  (S.  XXI)  ist  natürlich  Druckfehler. 

3)  Er  schrieb  seinen  Kommentar  zu  seinem  eigenen  Werke  im  Jahre  15(4 
982  H I,  lebte  also  im  selben  Jahrhundert  wie  Ibn  Hadjar  und  ar-Kamli. 
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genügender  Schärfe  und  Klarheit  unterrichtet.  , Univereitäts- 
bildung“  soll  im  Islam  , stets  sehr  hoch  geschätzt  und  begehrt  ge- 
wesen* sein.  Aber  der  Begriff  der  Universität  ist  dem  Islam  fremd. 
Was  im  Islam  hoch  geschätzt  wird,  das  ist  die  Kenntniss  des  Ge- 
setzes , der  Instrumentalwissenschaften , welche  zu  jener  Kenntniss 
den  Weg  bahnen,  und  der  theologischen  Wissenschaften,  welche 
damit  verwandt  sind. 

Durch  Privatstudium  *) , im  Sinne  des  Selbststudiums  ohne 
Lehrer,  sind  solche  Kenntnisse  nach  muhammedanischer  Anschauung 
unter  keiner  Bedingung  zu  erwerben.  Man  brauoht  einen 
Lehrer  von  anerkannter  Autorität,  denn  nur  mündlicher  Unterricht 
ist  im  Stande,  den  Schüler  in  zuverlässiger  Weise  mit  dem  Inhalt 
des  unfehlbaren  Consensus  bekannt  zu  machen.  ,Wer  keinen  Lehrer 
hat,  dessen  Lehrer  ist  der  Teufel**)  sagt  eine  häufig  citierte 
Überlieferung.  Durch  eigene  Lektüre  (MvMla'ah)  kann  man  nie 
zur  vollkommenen  Beherrschung  eines  Textes  gelangen,  wenngleich 
die  besten  Kommentare  und  Glossen  dabei  zur  Verfügung  stehen. 
Dazu  ist  Qiraak,  Studium  unter  Leitung  eines  Scheichs,  erforder- 
lich, und  zwar  eines  solchen  Scheichs,  der  .selbst  in  derselben  WeisA 
seine  Kenntniss  erworben  hat  und  dessen  geistige  Genealogie  bis 
zum  Verfasser  des  Textes  hinaufreieht.  Ebenso  wie  dem  katholischen 
Christen  die  unfehlbare  Kirche  für  seine  Person  durch  seinen 
Priester  vertreten  wird,  so  tritt  dem  Muhammedaner  der  unfehl- 
bare Consensus  in  der  Gestalt  seines  gesetzeskundigen  Lehrers  ent- 
gegen ; nur  handelt  es  sich  hier  nicht  um  die  Austheilung  von 
Sakramenten,  sondern  um  die  Mittheilung  von  Kenntniss.  Die  Bücher 
sind  dabei  lediglich  Hilfsmittel  des  Gedächtnisses. 

Die  Muhammedaner  können  sich  denn  auch  ein  fruchtbares 
Studium  ihrer  Wissenschaften  in  Europa  nicht  denken , weil  dort 
alles  in  letzter  Instanz  auf  die  MuUila'ah  zurückgeht.  Natürlich 
liegt  in  diesem  Urteil  grosse  Übertreibung,  aber  die  Verehrung 
der  mündlichen  Tradition  ist  doch  nicht  ganz  unbegründet,  wie  ich 
dies  persönlich  bei  meinen  Fiqhstudien  erfuhr.  Ich  hatte,  bevor 
ich  nach  Arabien  reiste,  längst  ausführliche  Handbücher  des  schä- 
ti‘itischen  Fiqh  fieissig  studiert,  sowohl  Kollegienhefte  für  Anfänger 
(wie  Bädjürl’s  Glosse),  als  Werke  von  Meistern  (wie  die  Tuljfah). 
Trotzdem  ist  mir  manches  erst  recht  klar  geworden , als  ich  vor 
14  Jahren  in  Mekka  das  oben  erwähnte  Iqnä‘  und  einen  Theil  der 


1)  Sachau  S.  XVIII:  »Eis  ist  allerdings  nicht  de  riguour,  dass  die  fUr  di» 
„genannten  Zwecke  erforderlichen  Kenntnisse  grade  an  einer  Universtität  er- 
worben  worden;  indessen  sie  sind  dort  leichter  und  besser  zu  erlernen  als  itn 
„Privatstndium  u.  s.  w.'*  Ich  glaube  kaum,  dass  Sachau  hier  mit  FrivaUtudium 
das  Studium  unter  Führung  eines  Lehrers  gemeint  hat,  denn  in  dem  Falle 
h&tte  die  Unterscheidung  gar  keinen  Sinn.  Ob  der  Lehrer  zu  Hause  oder  in 
der  Moschee  liest,  bt  natürlich  vollkommen  gloichgiltig. 

Bd.  LUl.  10 
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Tuhfah  von  meinen  Scheichen  erklären  hörte.  Die  Text«  sind 
übrigens  darauf  berechnet , dass  die  Studierenden  in  der  niuham- 
niedanischen  Gesellschaft  leben  und  die  Lehrsätze  von  einem  im 
Fiqh  Bewanderten  vortragen  hören. 

Wird  daher  die  Möglichkeit  des  Selbststudiums  von  vom  herein 
negiert,  so  macht  es  doch  keinerlei  Unterschied,  ob  der  Lehrer 
etwa  in  einem  obskuren  Dorfe  seine  Kenntnisse  mittheilt,  oder  ob 
er  in  der  Hauptmoschee  einer  grossen  Stadt  Vorlesungen  hält;  es 
ist  einerlei,  ob  der  Schüler  allein  oder  in  einem  weiten  Kreise  von 
Mitschülern  zu  seinen  Füssen  sass. 

Nun  wird  man  zwar  aus  naheliegenden  Gründen  die  besten 
Lehrer  in  Verkehrscentren  antreffen,  und  diese  benutzen  dann  häutig 
die  geräumigen  Hallen  einer  grossen  Moschee  für  ihren  Unterricht. 
Der  Charakter  des  Unterrichts  bleibt  dabei  aber  ganz  derselbe,  als 
wo  Lehrer  und  Schüler  in  einem  entlegenen  Winkel  Zusammentreffen. 

Gewöhnlich  bilden  die  Lehrer,  die  ihre  Vorlesungen  in  einer 
centralen  Moschee  wie  al-Azhar  oder  den  Moscheen  von  Mekka  und 
Medina  abhalten,  eine  Art  Zunft  *)  unter  einem  Haupte , dem  wir 
‘cum  grano  salü  den  Titel  eines  Rektors  beilegen  dürfen.  Dieser 
hat  aber  hauptsächlich  nur  dafür  Sorge  zu  tragen,  dass  nicht  Un- 
würdige über  die  für  den  Unterricht  benutzbaren  Räume  verfügen, 
und  dass  nicht  durch  Zusammenkommen  vieler  Gelehrten  und 
Studenten  irgendwelche  Störungen  der  Ordnung  und  des  Friedens 
im  Gebethause  entstehen.  Wo  Fürsten  oder  fromme  Privatleute 
Stiftungen  angeordnet  haben,  deren  Einkünfte  Professoren  oder 
Studenten  zu  gute  kommen  sollen,  hat  das  Haupt  der  Gelehrten- 
zunft meistens  auch  eine  wichtige  Stimme  bei  der  Vertheilung  jener 
Pfründe. 

Es  giebt  also  an  manchen  Hauptorten  eine  umversitas  im 
Sinne  einer  Gelehrtenkorporation,  aber  darin  liegt  nicht  der  ge- 
ringste Grund,  von  .Universitäbsbildung“  zu  reden.  Solche  existiert 
nicht  und  a fortiori  nicht  die  damit  verbundene  Anwartschaft 
auf  öffentliche  Stellungen.  Im  Ganzen  sind  Sachau’s  betreffende 
Äusserungen  allzu  europäisch  gefärbt,  und  die  meisten  Leser  werden 
dieselben  wahrscheinlich  noch  mehr  europäisch  auffassen,  als  e«  der 
Verf.  wohl  beabsichtigt  hat. 

Sachau’s  Darstellung  des  schäfi'itischen  Gesetzes  ist  ,in  der 
Hauptsache  aus  der  Glosse  des  Baguri*  geschöpft*,  aber  hie  und  da 
sind  besonders  al-Ohajlb,  der  Minhädj  und  die  Nihäjah  zu  Ratbc 
gezogen  (S.  XXV). 

Der  Wahl  von  Bädjüri’s  Glosse  kann  ich,  wo  es  sich  um  die 
Einführung  von  Anfängern  in  das  Studium  des  positiven  Gesetzes 
handelt,  nur  beistimmen.  Ich  selbst  habe  jahrelang  das  Buch  als 
Grimdlage  von  Vorlesungen  über  das  muhammedanische  Recht  für 
angehende  Kolonialbeamte  Niederländisch-Indiens  benutzt  und  somit 

1)  Man  vergleiche  hierüber  das  Kapitel  „Wissenschaft“  in  meinem  „Mekka“. 
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Gelegenheit  gehabt,  die  Vorzüge  und  Fehler  der  Glosse  zu  würdigen, 
ln  einem  kritischen  Artikel,  den  ich  im  Jahre  1884  in  der  Zeit- 
schrift «De  Indische  Gids“  veröffentlichte,  habe  ich  mit  zahlreichen 
Belegen  nachgewiesen,  wie  viele  grobe  Fehler  Van  den  Berg  in 
seinem  Lehrbuch  des  muhammedanischen  Rechts  hätte  vermeiden 
können , wenn  er  einen  im  Ganzen  leicht  verständlichen  Text  wie 
Bädjürl  ordentlich  gelesen  hätte.  Die  Gründe  aber,  welche  Sachau') 
für  seine  Wahl  anführt,  sind  nur  zum  Teil  richtig. 

Die  Glosse  ist  nicht  der  jüngste  der  grossen  Rechtskoramentare 
(S.  XXl^,  denn  der  von  Sachau  seihst  erwähnte  Kommentar  zum 
F’ath  al-Mu‘In  ist  viel  jünger,  und  es  ist  auch  in  den  späteren 
-Jahren  in  Cairo  noch  eine  neue,  ausführliche  Glosse  zur  Tuljfah 
von  Abdal  - I.lamid  as-Schirwänl  erschienen.  Aber  dass  er  zu  den 
jüngeren  gehört,  ist  unbedingt  ein  Vortheil,  weil  dadurch  eine  den 
heutigen  Muhammedanern  fassliche  Darstellung  der  jetzt  geltenden 
Anschauungen  ermöglicht  wird.  «Die  grösste  Auctorität“  geniesst 
Bädjürl,  weil  er  im  grossen  Ganzen  die  Lehrsätze  der  Tuljfah  und 
der  Xihäjah  richtig  reproduziert,  aber  doch  mit  einiger  Beschränkung, 
denn  es  ist  ihm  von  späteren  Gelehrten  im  Einzelnen  mancher 
F>hler  nachgewiesen  worden.  Ein  triftiger  Grund  ist  der  «lehr- 
hafte Charakter“  des  Buches,  den  es  nicht,  wie  Sachau  will,  zum 
Theil,  sondern  voll  und  ganz  besitzt,  denn  dasselbe  enthält,  wie  wir 
oben  gesehen,  Kollegienhefte,  die  jahrelang  zur  Einführung  von 
Anfängern  in  das  Rechtsstudium  gedient  haben. 

Die  Worte  der  Bewunderung  aber,  welche  Sachau  dem  seligen 
Bädjürl  widmet,  haben  mich  wirklich  in  Erstaunen  gesetzt.  Er  soll 
«ebenso  gelehrt  wie  scharfsinnig“  gewesen  sein;  ich  muss  gestehen, 
dij-ss  ich  von  beiden  Eigenschaften,  nach  17  jährigem  fast  täglichem 
Gebrauch  der  Glosse  mit  vielfacher  Vergleichung  verwandter  Werke, 
keine  Spur  bei  deni  alten  Schulmeister  entdeckt  habe.  Wie  alle 
Verfasser  von  Fiqh-Büchem  giebt  er  meistens  die  überlieferten  An- 
sichten in  einer  Auswahl  von  überlieferten  Worten  wieder,  dann 
mid  wann  mit  Hinzufügung  einer  kurzen  kritischen  Bemerkung. 
E.S  gilt  überhaupt  als  ein  Vorzug  bei  solchen  Büchern,  wenn  sie 
möglichst  wenig  vom  Verfasser,  möglichst  viele  Citate  von  älteren 
Autoritäten  bringen,  »uid  manche  von  diesen  «Autoren“  rühmen  sich 
gerade  in  ihrer  Vorrede,  dass  ihr  stattlicher  Band  nur  ganz  wenige 
von  ihnen  selbst  herrührende  Sätze  enthalte.  Bezüglich  der  Ein- 
theilung  des  Stoffes,  der  Reihenfolge  der  Kapitel  sowie  der  Paragraphen, 
kurz  aller  Einzelheiten  von  Form  und  Inhalt,  ist  der  Schriftsteller 
.auf  diesem  Gebiete  durch  das  als  heilig  betrachtete  Herkommen 
gebunden,  und  wenn  in  ganz  winzigen  Details  dieser  Art  zwei  heutige 
Glossatoren  von  einander  abweichen , so  folgen  beide  ohne  Zweifel 
einem  älteren  Vorbilde. 


1)  8.  XXI— XXII  und  XXV — XXVI.  Anstatt  der  auf  Seite  XXV  citierten 
Seiten  XV.  XVI  ist  wohl  XXI.  XXII  zu  lesou. 

10* 


Digitized  by  Google 


148 


Anzeigen, 


Dem  Scharfsinn  und  der  Gelelirsamkeit  bleibt  daher  nicht  viel 
Spielraum  übrig,  aber  auch  wo  dieser  vorhanden  ist,  habe  icb  nie- 
mals konstatieren  können,  dass  B&djürl  die  Gelegenheit  benutzt  bat. 
Er  hat  die  Haupttexte  fleissig  studiert;  seine  Jahrelange  Thätigkeit 
als  Lehrer  hat  ihm  reiche  Gelegenheit  zur  Nachprüfung  geboten; 
er  hat  es  ziemlich  gut  verstanden , den  hergebrachten  Stoff  dem 
durchschnittlichen  Vei'stilndniss  heutiger  Studierender  zugänglich  zu 
machen.  Er  hat  die  meisten  Tugenden  und  Fehler  eine.s  guten 
Schulmeisters.  Langweilige  Wiederholungen,  etwas  kindlich  - naive 
Witze,  für  vernünftige  Leser  ganz  überflüssige  Abschweifungen  sind 
bei  ihm  nicht  selten;  er  sagt  übrigens  selbst  in  der  Einleitung,  er 
beabsichtige,  die  vortreffliche  Glosse  von  al-Bimi4wl  durch  eine  für 
Anfänger  leichter  verständliche  zu  ersetzen.  Meistens  ist  .seine  Aus- 
drucksweise klar,  obgleich  einige  schlecht  redigierte  Sätze  stehen 
geblieben  sind,  welche  bei  sorgfältigerer  Revision  ohne  Zweifel 
korrigiert  worden  wären. 

.Bei  aller  Bewunderung  vor  Baguri*  ist  Sachau  geneigt,  dem 
arabischen  Stil  al-ChaJlbs  vor  dem  seinigen  den  Vorzug  zu  geben. 
Wenn  in  Lehrbüchern,  die  zu  wenigstens  dreiviertel  am  Citaten 
bestehen,  von  Stil  überhaupt  die  Rede  sein  kann,  so  bewegt  sich  doch 
der  Fiijh-Stil  innerhalb  so  eng  abgegrenzter  Räume , dass  man  von 
der  Individualität  des  Autors  kaum  etwas  bemerkt.  Es  ist  ein 
technischer  Stil,  den  sogar  nicht- arabische  Studierende  ohne  lite- 
rarische Begabung  .sich  unschwer  aneignen,  und  das  ist  viel  gesagt, 
denn  des  arabischen  literarischen  Stils  werden  solche  höchst  selten 
Herr,  die  das  Arabisch  nicht  als  Muttersprache  gelernt  haben.  Ma- 
laien und  Inder,  die  im  .Stile“  al-Chatib's  oder  Bädjüri's  korrekte 
Fatwos  und  Abhandlungen  schreiben,  sind  gar  nicht  selten. 

Bädjürl  soll  weiter  .mit  dem  praktischen  Leben  namentlich 
.Ägyptens  ebenso  vertraut  gewesen  sein  wie  mit  der  Wissenschaft“. 
Seine  Glosse  enthält  für  solche  Vertrautheit  keine  Belege,  es  sei 
denn,  dass  man  die  Erwähnung  von  ein  paar  in  Ägypten  üblichen 
Spielen  (Schachspiel  u.  s.  w.),  vom  Schattenspiel  (anlässlich  des 
Bilderverbots) , von  ganz  einzelnen  vulgär-arabischen  Wörtern  und 
dergleichen  als  solche  gelten  lassen  will. 

Er  sei  .als  Systematiker  von  mathematischer  Consequenz,  am 
.hervorragendsten  indessen  als  Kritiker.“  Wie  gesagt,  das  Syste- 
matische rührt  nicht  von  Bädjürl  her,  sondern  es  lag  ihm  als  fertig 
Gegebenes  vor,  und  wenn  er  in  einigen  Fragen  von  seinem  Vor- 
gänger al-Birmäwl  abweicht,  indem  er  anderen  Autoritäten  folgt 
als  dieser,  so  bethätigt  er  dabei  doch  nirgends  hervoiTagcnde  kritische 
Begabung. 

Wo  er  ein  seltenes  Mal  auf  aktuelle  Zeitverhältnisse  hinweist, 
zeige  er  sich  .als  einen  strengen,  allen  Neuerungen  abgeneigten 
Muslim.“  Das  Fiqh-Buch  muss  noch  geschrieben  werden,  dessen 
-4utor  jene  Abneigung  nicht  zeigen  sollte. 

Den  Vorzug,  .dass  er  die  Grausamkeit  der  Todesstrafen 
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.früherer  Zeiten  für  gesetzwidrig  erklärt*,  hat  er  gleichfalls  mit 
allen  älteren  und  neueren  Kollegen  gemeinsam;  das  heisst,  ebenso 
wie  diese  erklärt  er  alle  Strafen,  die  nicht  in  dem  Gesetze  von  der 
Blutrache,  von  den  Hudüd  und  dem  Ta'zir  begründet  sind,  für  un- 
gesetzlich, weil  sie  es  sind.  Das  jtis  talionis  aber  und  das  Abhauen 
der  Hand  des  Diebes  gilt  ihm  ebensowenig  wie  Anderen  als  grausam, 
denn  beide  sind  von  Gott  verordnet. 

Siichau’s  Verwunderung  darüber,  dass  ein  so  ausserordentlich  ge- 
scheiter Mann  ,die  Teufel  eiginn  nicht  ganz  aus  seinem  System  aus- 
gemerzt hat“,  wird  gegenstandslos,  wenn  man  bedenkt,  dass  kein  einziger 
muslimischer  Faqlh  oder  Theologe  von  dergleichen  revolutionären 
Gedanken  ergriffen  worden  ist  und  dass  jeder,  der  solche  dem  Qurän 
und  der  L berliefening  zuwiderlaufende  Anschauungen  äussern  sollte, 
vom  Consensus  als  Ketzer  und  Ungläubiger  verdammt  werden  würde. 

Bädjürl  wird  also  von  Sachau  mit  Zügen  charakterisiert,  die 
ihm  zum  Theil  nicht  eigen,  zum  Theil  mit  seiner  ganzen  Zunft  ge- 
meinsam sind.  Da,ss  er  ein  guter  Schulmeister  ist,  genügt  aber  voll- 
ständig. um  die  Wahl  seiner  Collegienhefte  als  Grundlage  fürSachau’s 
Darstellung  zu  rechtfertigen. 

Eine  andere  Frage  ist  es,  ob  es  sich  überhaupt  empfiehlt,  zur 
Einführung  Europäischer  Studierender  in  die  muhammedanische  Ge- 
setzeskunde einem  arabischen  Lehrbuche  auf  dem  Fusse  zu  folgen. 

Sachau  hat  (S.  XXIX)  nicht  geglaubt,  die  Arbeit  eines  Juristen 
machen  zu  können,  sondern  sich  darauf  beschränkt,  .als  arabischer 
.Philologe  seine  Auffassung  des  Originals  so  deutlich  als  möglich 
.wiederzugeben*.  Aber  auch  ohne  das  Gebiet  des  Juristen  zu  be- 
treten, kann  man  die  Lehrsätze  der  .■Vrabi.schen  Gesetzeslehrer  päda- 
gogisch besser  ordnen  und  sie  dem  europäischen  Verständniss  näher 
bringen,  als  dies  in  den  arabischen  Originalen  geschieht. 

Selbst  vom  Arabischen  Standpunkt  betrachtet,  ist  die  Disposition 
der  Fifjh  - Bücher  in  logischer  und  pädagogischer  Beziehung  sehr 
mangelhaft;  dieselbe  beruht  ja  garnicht  auf  vernünftigen,  sondeni 
gänzlich  auf  traditionellen  Gi’ündcn.  Wer  ein  kleines  Beispiel  von 
den  blödsinnigen  Argumenten  sehen  will , mit  welchen  die  ‘Ulamä 
wohl  einmal  versuchen,  der  althergebrachten  Anordnung  der  Kapitel 
einen  vernünftigen  Anstrich  zu  geben,  der  lese  Bftdjüri's  Einleitung 
zum  Kapitel  von  der  Ehe  ')•  Selbst  legen  sie  aber  auf  solche  Argu- 

1)  Es  lieisst  dort,  die  fünf  Säulen  des  Islams  würden  von  den  Kuqahl  an 
erster  Stelle  behandelt,  weil  sie  sich  speciell  auf  Gott  besögen;  sodann  du 
Sachen-  und  Obiigationenreclit,  weil  du  BedürfnUs,  Vertrüge  abzuscliliessen 
fühlbarer  sei  als  andere;  du  Erbrecht  stehe  in  der  Mitte,  weit  der  Prophet 
gesagt  habe,  es  sei  die  Hälfte  der  Wissenschaft.  Dann  folge  die  Ehe,  weit 
nach  der  Sättigung  des  Bauches  der  sexueile  Trieb  sich  geltend  mache ; sodann 
du  Strafrecht,  weil  Verbrechen  gewöhnlich  nach  Sättigung  des  Bauches  und 
Befriedigung  des  sexuellen  Triebes  erfolgteu;  dann  du  Gerichtsverfahren,  weit 
du  Verbrechen  beim  Richter  sur  Verhandiung  komme;  schtiessiieh  die  Frei- 
iusung,  weil  der  Mensch  hoffe,  dass  Gott  am  Ende  seines  Lebens  seine  Seele 
von  der  Hölle  freiluse! 
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mentationen  weniger  Gewicht  als  auf  die  Thatsache,  dass  die  Alten 
nun  einmal  ihre  Bücher  so  und  nicht  anders  eingerichtet  haben. 
Ein  muslimischer  Professor,  der  die  Lehi-sfttze  seiner  Schule  unver- 
ändert, aber  in  einer  Ordnung  publizierte,  die  pädagogischen  Zwecken 
und  logischen  Prinzipien  besser  als  die  hergebrachte  entspräche, 
würde  als  Neuerer  verschrien  werden  und  keine  Leser  finden. 

Darin  liegt  aber  für  uns  kein  Grund,  die  manchmal  unver- 
nünftige Darstellungsweise  beizubehalten.  Gleichviel  ob  man  sich 
an  einen  autoritativen  Text  binden  will  oder  es  vorzieht,  aus  ver- 
schiedenen solchen  Büchern  das  von  unserem  Gesichtspunkte  aus  Wich- 
tigste zusammenzubringen,  man  wird  immer  europäischen  Studierenden 
am  meisten  nützen,  wenn  man  zwar  die  Originale  mit  grösster 
-Akribie  wiedergiebt,  aber  in  der  Anordnung  *)  dem  Bedürfnisse  seiner 
Leser  Rechnung  trägt. 

Will  man  z.  B.  die  gesetzlichen  Anordnungen  des  Islams  in 
Bezug  auf  Ungläubige  kennen , so  muss  man  fast  alle  Kapitel  der 
Fiqh-Bücher  durchnehmen,  denn  diese  Bestimmungen  finden  sich  über- 
allhin verstreut;  manche  werden  nur  ganz  beiläufig  ei-wähnt.  Dem 
muslimischen  Studenten  schadet  das  wenig,  aber  dem  Europäer  ist 
eine  Zusammenfassung  aller  jener  Einzelheiten  unter  einem  Gesichts- 
punkte höchst  interessant 

Die  Steuergesetzgebung  muss  man,  wie  Sachau  selbst  bemerkt, 
aus  zwei  Kapiteln  ganz  verschiedener  Art  erlernen,  und  wenn  man 
alle  gesetzlichen  Staatseinkünfte  beisammen  haben  will,  kommen 
noch  ein  paar  Kapitel  hinzu.  Auch  hier  wäre  eine  zusammenfassende 
Darstellung  äusserst  lehrreich,  zumal  wenn  der  Verfasser  seinen  Stoff 
aus  mehreren  Originalen  entnähme.  Ohne  sich  auf  juristisches  Gebiet 
zu  begeben,  könnte  er  dann  die  Aufmerksamkeit  seiner  Leser  darauf 
lenken , dass  alle  sonstigen  Einnahmen  des  Fiskus  den  Fuqahä  als 
indl  hardm  gelten , von  welchem  der  fromme  Muslim  nichts  ge- 
niessen  darf,  sodass  alle  Staatsümter  dem  theoretischen  Gesetze  zu- 
folge schon  aus  dem  Grunde  verwerflich  sind. 

überhaupt  hätte  Sachau  jedenfalls  ein  Kapitel  über  das  Staats- 
recht geben  sollen,  denn  darin  kommen  ja  manche  Fragen  zur  Ver- 
handlung, die  vom  praktischen  sowie  vom  theoretischen  Standpunkte 
aus  gleich  wichtig  sind.  Welche  gesetzliche  Ansprüche  hat  derOsmanen- 
sultan  auf  das  Chalifat?  Kennt  das  Gesetz  erbliche  Dynastien? 
Welches  ist  die  gesetzliche  Stellung  der  vielen  muslimischen  Fürsten 
und  Häupter?  wie  verhalten  .sie  sich  zu  einander  und  etwa  zu  einem 
Chalifen  ? Giebt  es  eine  Möglichkeit  der  gesetzlichen  Anstellung 
muhaminedanischer  Beamter  durch  einen  andersgläubigen  Fürsten  ? *) 
Auf  solche  Fragen  wird  der  Studierende  nicht  mit  Unrecht  in  einem 


1)  Ich  meine  hier  natürlich  nicht  die  an  und  Tur  sich  gieichgiltige  Reihen- 
folge der  Kapitel,  sondern  die  Einthoilung  des  Stoffes  Überhaupt. 

2)  Diese  wichtige  Frage  wird  i.  B.  im  Fath  al-Mu‘in,  was  die  Richter 
anbetrifll,  folgendermaassen  beantwortet;  „Hat  ein  Fürst,  selbst  ein  un- 
,. gläubiger,  oder  ein  Landeshaupt  einen  unfähigen,  a.  B.  einen  Muqallid  oder 
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Lehrbuch  des  rauharamedanisohen  Rechts  die  Antwort  suchen,  aber 
im  vorliegenden  Werke  findet  er  darüber  keine  Auskunft. 

Namentlich  über  solche  Fragen,  die  für  die  Praxis  der  späteren 
Zeit  von  höchster  Wichtigkeit  sind,  findet  man  ergiebige  Auskunft 
in  den  berühmten  .Sammlungen  von  Gutachten  oder  Fetwas“  *) 
(Sachau  S.  XXIV).  Sachau  sagt,  dieselben  werden  im  Azhar  nicht 
studiert;  wenn  damit  gemeint  wird,  man  gebrauche  sie  nicht  als 
Grundlage  für  Vorlesungen,  so  versteht  sich  das  ganz  von  selbst 
und  gilt  es  natürlich  auch  ausserhalb  Cairos.  Sie  werden  aber  nicht 
bloss  ,von  den  Kadis  viel  als  Nachschlagebücher  benutzt*,  sondern 
alle  Gesetzeskundigen  studieren  dieselben,  und  das  Meiste  von  dem, 
was  die  neueren  Fiqh-Bücher  mehr  als  die  alten  enthalten,  ist  den 
Fatwasaminlungen  berühmter  Muftis  entnommen.  Hätte  Sachau 
dieselben  zu  Rathe  gezogen,  so  wäre  sein  Werk  praktisch  viel  nütz- 
licher geworden,  denn  jetzt  bringt  es  zu  vieles,  das  eigentlich  zum 
Reiche  des  Mahdis  gehört,  und  zwar  ohne  das  für  den  Leser  un- 
entbehrliche Korrektiv;  dieser  sollte  wenigstens  davor  gewarnt 
werden,  dass  er  die  aufgeführten  Bestimmungen  (ausser  denen,  die 
.sich  auf  Familien  und  Erbrecht  beziehen)  nicht  als  Gesetze  in  unserem 
Sinne  auffasse , sondern  dieselben  vielmehr  mit  dem  talmudischen 
und  dem  kanonischen  Rechte  in  eine  Klasse  zu  stellen  habe. 

Namentlich  in  Bezug  auf  das  Erbrecht  ist  dem  Europäischen 
Schriftsteller  Selbständigkeit  in  der  Darstellung  geboten.  Mu\^ammad, 
der  die  Hauptbestiramungen  dieses  Gesetzes  selber  getrofien  hat, 
verstand  nichts  von  der  Arithmetik,  wie  die  gläubige  Tradition  dies 
unbedingt  anerkennt,  und  auch  die  Fuqahä  waren  meistentheils  nur 
massige  Arithmetiker.  Trotzdem  halten  die  arabischen  Texte  sich 
auch  hier  in  der  Darstellung  strenge  an  die  durch  Qurän  und  Über- 
lieferung gegebene  Form  und  führt  sie  das  ängstliche  Festhalten 
des  überlieferten  Ausdrucks  manchmal  bLs  an  die  Grenze  der  Un- 
klarheit. 

Wenn  unsereiner  aber  das  in  ziemlich  weitläufiger  und  un- 
geschickter Weise  überlieferte  Erbrecht  des  Islams  eingehend  studiert 
hat,  so  gelingt  es  ihm  ohne  Mühe , die  Bestimmungen  in  besserem 
Zusammenhänge  zu  ordnen,  als  wie  es  die  Fuqahä  thun.  Ver- 
schiedene Wege  können  zu  diesem  Ziele  führen,  aber  ohne  Zweifel 
empfiehlt  es  sich,  die  .allgemeinen  Erben*  selbständig  voranzustellen, 
dann  das  Quotenerbengesetz  als  Ergänzung  zum  .\gnatenerbrccht 


„einen  CnwUsenden.  zum  Richter  angeatellt,  so  gelten  dessen  Richtersprüche“. 

.hlLä»3  c ^ .'-,bi  1 iT  1 Wi,  lil 

1}  Diese  sind  gewöhnlich  in  dieselben  Kapitel  eingetheilt  wie  die  Kiqh- 
bücher;  jedes  Kapitel  enthält  alle  Gutachten  des  Verfassers,  die  sich  auf  den 
im  Titel  erwühnteu  Gegenstand  beziehen. 
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(was  es  auch  im  Sinne  Muhammads  wirklich  sein  soll)  folgen  zu 
lassen  und  schliesslich  die  Präklusion  u.  s.  w.  zu  behandeln. 

Das  Ganze  macht  dann  nicht  mehr  den  Eindruck  der  Ver- 
won'enheit,  den  der  Laie  aus  dem  ersten  Anblick  der  Darstellung 
der  arabischen  Bücher  bekommt,  und  man  sieht  gleich,  dass  das 
System  auch  nicht  so  unvernünftig  ist,  wie  die  eigenen  Anmerkungen 
Sachau’s  (S.  198)  es  darstellen. 

Die  .allgemeinen  Erben“  werden  in  den  betreffenden  Kapiteln 
der  arabischen  Bücher  zwar  erst  nach  den  Quotenerben  aufgeführt '). 
doch  sind  ihre  Interessen  keineswegs,  wie  Sachau  glaubt,  hinter  die- 
jenigen der  Quotenerhen  zurückgedrängt,  wenngleich  das  System  in 
einzelnen  Fällen  vom  Gesetzgeber  selbst  weder  beabsichtigte,  noch 
vorausgesehene  Konsequenzen  ergiobt.  Sachau's  Behauptung,  es  könne 
Vorkommen , .dass  die  genimnten  Erben  alles  bekommen , während 
der  Haupterbe,  der  Sohn,  leer  ausgeht“,  ist  absolut  falsch;  hätte 
der  Verfasser  einmal  versucht,  ein  Beispiel  dieser  Enormität  zu 
geben,  so  wäre  ihm  das  gleich  klar  geworden. 

Auch  durch  andere  Versehen  in  diesem  Kapitel  erhalten  wir 
den  Eindruck,  dass  Sachau  zwar  gewissenhaft  danach  gestrebt  hat. 
sein  Original  treu  wiederzugeben,  aber  nicht  dazu  gekommen  ist. 
sich  in  das  ganze  System  hineinzudenken. 

So  soll,  nach  S.  210,  Z.  4 — 5,  der  Sohn  die  Schwester  zur 
allgemeinen  Erbin  machen.  Ist  hier  die  Schwester  des  Verstorbenen 
gemeint,  so  ist  die  These  falsch ; meint  Sachau  aber  die  Schwester 
des  Sohnes,  also  die  Tochter,  so  ist  das  eine  müssige  Wiederholung 
des  auf  der  vorigen  Seite  (209,  Z.  22  ff.)  Gesagten. 

S.  223,  g 15.  Nicht  bloss  auf  die  Schwestern  der  hier 
genannten  Personen,  sondern  auch  auf  weibliche  Verwandte  gleicher 
.Richtung“  und  .Nähe“  strahlt  ihr  Erbrecht  aus,  also  auch  die 
Tochter  des  Sohnes  A wird  zur  ''asabah  durch  den  Sohn  des 
Sohnes  B 

S.  224 — 5 lässt  Sachau  den  richtig  verwalteten  Fiskus  erst 
dann  erben,  wenn  keine  entfernte  Verwandte  vorhanden  sind.  Das 
Verhältniss  ist  gerade  umgekehrt,  die  daimd-arhäm  kommen  erst  in 
letzter  Instanz  in  Betracht,  wie  BädjürS  und  die  anderen  Quellen 
sehr  deutlich  hervorheben'’). 

1)  Dies  geschieht  hauptsächlich  deshalb,  weil  nur  die  Quotenerhen  im 
Qarän  genannt  worden,  was  sich  von  selbst  versteht,  weil  das  Rocht  der  all- 
gemeinen  Erben  von  Muhammad  als  bekannt  vorausgesetzt  wurde. 

2)  S,  215,  Z.  1 fr.  hat  Sachau  selbst  das  Richtige, 

3)  Auch  in  der  Lehre  vom  Testament  kommen  Missverständnisse  vor. 
S.  239,  Z.  7 ff  heisst  es  bei  Sachau,  der  Testamentsvollstrecker  habe  nicht  das 
Rocht,  minderjährige  Kinder  des  Verstorbenen  zu  verheirathen , noch  von  dem 
Nachlass  einen  solchen  Gebrauch  zu  machen,  der  den  Gesetzen  des  Islams 
widerspricht  (z  B.  zum  Bau  einer  Kirche).  Im  Originale  steht,  man  könne 
einem  WaM  nicht  durch  Testament  zur  Verheiratung  minderjähriger  Kinder 
bevollmächtigen,  noch  ihm  das  Verwenden  von  Gold  auf  durch  den  Islam  ver- 
liotene  Zwecke  übertragen.  S.  239,  Z.  17  ff.  heisst  das  Verhältniss  zwbcben 
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Nur  ans  dem  Umstande , dass  das  schäfi'itische  Erbrecht  dem 
Verfasser  selbst  nicht  panz  klar  geworden  ist,  kann  ich  mir  die 
etwas  sonderbare  Thatsache  erklären,  dass  er  diesen  Teil  des  Gesetzes 
in  doppelter  Darstellung  giebt,  einmal  nach  Bädjüri,  dem  alle  übrigen 
Kapitel  des  Lehrbuchs  entnommen  sind,  sodann  noch  einmal  nach 
dem  Minhädj.  Nach  der  Vorrede  (8.  XXV’^)  soll  diese  doppelte 
Behandlung  des  Erbrechts  ,mit  Rücksicht  auf  seine  praktische  Be- 
deutung* stattgefunden  haben.  Dann  hätte  allerdings  das  Ehegesetz 
wenigstens  ein  Gleiches  verdient.  Aber  wozu  soll  denn  die  Wieder- 
holung aller  wichtigen  Einzelheiten  dienen  ? Natürlich  kommen  die 
im  Minhädj  ebenso  wie  bei  Bädjüri  vor , und  was  der  eine  mehr 
als  der  andere  hat,  ist  wirklich  unbedeutend.  Wenn  man  sich  nun 
einmal  auf  die  Wiedergabe  eines  arabischen  Originals  beschränken, 
aber  über  das  Erbrecht  etwas  mehr  geben  wollte,  als  Bädjüri  bringt, 
so  hätte  man  das  betreffende  Kapitel  des  Muharrar  an  die  Stelle 
desjenigen  Bädjüri’s  setzen  sollen.  Dort  wird  das  Erbrecht  sehr 
detailliert  behandelt,  und  viele  Studenten,  welche  sich  für  das  Übrige 
mit  dem  Minhädj  oder  Bädjüri  begnügen,  erlernen  jenes  aus  dem 
Muljarrar. 

.Tedoch , wie  gesagt , viel  fruchtbarer  wäre  eine  Darstellung 
namentlich  dieses  Kapitels  nach  Europäischer  Methode  gewesen,  und 
dazu  genügen  die  bei  Bädjüri  vorhandenen  Daten  vollständig.  Da 
alles  sich  in  Ziffern  ausdrücken  und  nachrcchnen  lä.sst,  braucht 
man  vor  unwillkürlicher  Abweichung  vom  Originale  keine  Furcht 
zu  haben. 

Büdjürl’s  Glosse  bezieht  sich  bekanntlich  auf  den  Kommentar 
des  Ihn  Qäsim  zur  kur/.gefassten  Anleitung  des  Abü  Schudjä“.  Von 
den  16  Kapiteln  hat  Sachau  9 ausgela.ssen  und  die  übrigen  7 in  6 
zusammengefasst : Eherecht,  Freiliussung,  Erbrecht  und  Testament  (bis), 
Sachenrecht , Richter  und  Gerichtsverfahren , Strafrecht.  Ein  aus- 
führlicher, sehr  gut  eingerichteter  Sachenindex  hob  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  die  Beschwerden  auf,  welche  die  traditionelle,  un- 
vernünftige Disposition  des  Originals  dem  Europäischen  Studierenden 
beim  Nachschlagen  in  den  Weg  legt.  Es  wird  jedoch  dadurch,  wie 
aus  dem  Obigen  ersichtlich,  dem  Mangel  einer  selbständigen  Be- 
handlung nicht  abgeholfen ; auch  im  Index  findet  man  bloss  das- 
jenige aufgeführt,  was  Bädjüri  bringt,  d.  h.  auf  der  einen  Seite  viel 
zu  viel,  auf  der  andern  viel  zu  wenig,  und  alles  ohne  Erklärung 
der  Bedeutung  des  Gegebenen  für  die  Praxis  und  das  Leben.  Nur 
sehr  selten  fügt  der  Verfasser  seiner  Wiedergabe  eigene  Anmerkungen 
bei,  und  diese  sind,  wie  wir  anlässlich  des  Erbrechts  sahen,  nicht 
immer  glücklich. 


Testator  und  Wa>i  ein  zu  jeder  Zeit  beiderseits  lösbarer  Kontrakt,  aber 
fugt  ausdrücklicb  hinzu,  der  Wa.«i  .sei  zur  Annabmo  vorptiiebtet,  wenn  die 
Interessen  von  Minderjährigen  durch  seine  Ablehnung  Schaden  erleiden  würden. 
S.  238,  Anin.  muss  Hlr  (gerecht)  (unbescholten)  gelesen  werden. 
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Ausserdem  ist  die  Wiedergabe  in  mancher  Beziehung  so  frei, 
dass  dadurch  vieles  von  den  Vortheilen,  die  der  enge  Anschluss  an 
ein  Original  von  anerkannter  Autorität  immerhin  bietet,  verloren 
geht.  Dies  hängt  nicht  damit  zusammen,  dass  der  Verfasser  an 
schwierigen  Stellen  das  Minhädj  oder  das  Iqnä*  zu  Rathe  gezogen 
hat , denn  davon  bemerkt  der  Leser  nur  wenig.  Aber  während 
Sachau  auf  der  einen  Seite,  wie  er  selbst  im  Vorwort  eingesteht, 
die  aus  pädagogischen  Gründen  erfolgten  Wiederholungen  des  Bädjüri 
, absichtlich  nicht  ganz  vermieden“  hat,  sind  manche  Sätze  aus- 
gelassen oder  sehr  bedeutend  verkürzt,  deren  vollständige  Über- 
setzung erwünscht  gewesen  wäre.  Da  der  Verfasser  sich  nun  einmal 
selbst  die  beschränkte  Aufgabe  gestellt  hatte,  einige  Kapitel  eines 
Arabischen  Textes  vom  Standpunkte  des  arabischen  Philologen  aus 
möglichst  treu  wiederzugeben,  hätte  er  besser  daran  gethan,  die 
Wiederholungen  und  einige  für  eine  Überlieferung  weniger  geeignete 
grammatische  Anmerkungen  ganz  auszulassen,  dagegen  das  Übrige 
ohne  weitere  Freiheiten  zu  übersetzen.  Er  hätte  dann  mit  seiner 
imabischen  Schulung  natürlich  eine  ganz  andere  Arbeit  geliefert  als 
die  von  ärgerlichen  Schnitzern  wimmelnden  Französischen  Über- 
setzungen von  zwei  schäfi4tischen  Rechtsbüchern  '),  welche  Van  den 
Berg  verötfentlicht  hat.  Um  aber  eine  freie  und  dennoch  pünktlich 
treue  Wiedergabe  eines  solchen  Textes  liefern  zu  können,  muss  man 
in  dieser  technischen  Litteratur  durchaus  bewandert  sein;  dass  dies 
mit  Sachau  nicht  der  Fall  ist,  kann  man  ihm  angesichts  seiner  viel- 
seitigen Studien  nicht  verargen.  Die  Wiedergabe  seines  Originals 
ist  indessen  jetzt  nicht  überall  zuverlässig,  wie  wir  schon  hie  und 
da  gesehen  haben.  Um  diese  Bemerkung  noch  etwas  näher  zu 
beleuchten , greife  ich  aufs  Geradewohl  ein  paar  Seiten  aus  dem 
V.  Buche  (Richter  und  Gerichtsverfahren)  heraus. 

S.  606,  Z.  6 ff.  hat  Sachau  sein  Original  völlig  missverstanden : 
.Wenn  ein  Richter  nicht  vorhanden  ist  oder  ein  vorhandener  Richter 
.unerschwingliche  Gebüliren  verlangt,  können  zwei  oder  mehr  Per- 
sonen , einerlei  ob  sie  zum  Richteramt  qualifizirt  sind  oder  nicht, 
als  Schiedsgericht  fungieren  über  Sachen,  bei  denen  u.  s.  w.“  Man 
fragt  sich  natürlich , warum  denn  wenigstens  zwei  Personen  zum 
Schied.sgericht  erforderlich  sind  und  wie  die  Entscheidung  getroffen 
werden  soll,  wenn  die  zwei  verschiedener  Ansicht  sind.  Bädjüii 
sagt  aber  etwas  ganz  anderes;  .Es  dürfen  zwei  oder  mehr  Personen 
.über  Sachen,  bei  denen  u.  s.  w.,  zum  Schiedsrichter  an- 
, stellen  1.  eine  zum  Richteramt  qualiüzierte  Person,  unbedingt; 
,2.  eine  nicht  dazu  qualifizierte  Person  nur  dann,  wenn  ein  Richter 
.nicht  vorhanden  ist  oder  bedeutende  Gebühren  verlangt*'-'). 

1)  Der  Minbadj  und  der  Fath  al-Qarib.  Kennzeiclinend  fUr  diese  beiden 
i'bersetsungcn  ist  es , dass  die  beiden  Titel  der  Originale  falsch  wiedergegeben 
und  gleich  die  einleitenden  ^Vorte  des  Fath  al-Qarib  falsch  Übersetzt  sind. 
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S.  696 , Z.  20  ff.  Hier  und  an  vielen  anderen  Stellen  hat 
Sachau  nicht  genau  zwischen  den  .fünf  gesetzlichen  Klassen“ 
iUi>«:>)  unterschieden , in  welche  alle  denkbaren  Hand- 
lungen des  Menschen  zerfallen.  Diese  sind:  1.  ijoß  oder 
d.  h.  eine  Pflicht,  deren  Erfüllung  belohnt,  deren  Vernachlässigung 
bestraft  wird;  2.  oder  d.  h.  eine 

gesetzlich  anempfohlene  Handlung,  deren  Verrichtung  belohnt,  deren 

Nichtverrichtung  aber  nicht  bestraft  wird;  3.  oder  eine 

^ o 

erlaubte,  gesetzlich  gleichgiltige  Handlung;  4.  »»yCv«  eine  vom  Ge- 
setz missbilligte , aber  nicht  strafbare  Handlung ; 5.  , eine 

gesetzlich  verbotene,  strafbare  Handlung*).  Nun  gehört  alles,  was 
Sachau  hier  mit  seinem  zweimaligen  .soll“  zur  Verpflichtung 
macht,  in  Wirklichkeit  zu  den  anempfohlenen  Handlungen  (zweiter 
Klasse).  Das  Gleiche  gilt  u.  a.  von  dem  fünfmaligen  .soll“  S.  700, 
Z.  34  — S.  701,  Z.  9.  In  diesen  Fällen  ist  der  Fehler  allerdings 
weniger  bedenklich  als  S.  703,  S.  19 — 22.  Im  Kontext  ist  hier 
von  verschiedenen  Handlungen  die  Rede,  welche  der  Richter  unter- 
lassen soll,  weil  sie  seine  Unparteilichkeit  beeinträchtigen.  Es  wird 
z.  B.  angegeben,  von  welchen  Personen  der  Richter  ohne  Bedenken 
Geschenke  annehmen  darf,  von  welchen  nicht,  welche  Einladungen 
anzunehmen  ihm  gestattet  oder  verboten  ist.  Da  heisst  es  nun  u.  a. : 
,Es  ist  dem  Richter  erlaubt,  im  Intere8.se  einer  von  den  Parteien 
.der  andeni  eine  gütliche  Einigung  zu  empfehlen,  die  Bezahlung 
.der  Schuld  einer  Partei  selbst  zu  übernehmen,  Kranke  zu  be- 
. suchen,  Begräbnissen  beizuwohnen,  von  der  Reise  zurückgekehrte 
.Personen  zu  bewillkommnen,  (die  drei  letzgenannten  Sachen)  auch 


.Oj  aJ  ,51-^  ..JsLj  wv«  ^ jJ  .1  Jilili/«  iL/ijjJJ 

Von  ».unerschwinglichen“  Oebßhren  ist  gar  nicht  die  Rede;  Bädjöri  gebraucht 
(auch  wo  von  den  Geschenken»  welche  der  Richter  annehmen  darf,  gehandelt 
wirdj  aJ  in  dem  Sinne  von  „nicht  völlig  unbedeutend“.  Andere  RechU’ 

lehrer  lassen  übrigens  die  Worte  aus.  Ebenso  wie  die  Letzteren  lehrt 

UÄdjOri,  dass  der  Richter  überhaupt  keine  Gebühren  verlangen  darf,  aber  in 
Abweichung  von  ihnen  findet  BAdjüri  in  der  Erhebung  von  ganz  unbedeutenden 
Gebühren  noch  keinen  genügenden  Grund»  nicht- qualifizierte  Personen  als 
Schiedsrichter  suzulassen. 

1)  Alle  diese  termini  trehnieig  mit  Ausnahme  des  fünften»  fehlen  in 
Sachau's  Index,  vielleicht  weil  dieselben  zuHÜlig  in  den  von  ihm  übersetzten 
Kapiteln  Bädjüri’s  nicht  zusammen  aufgofübrt  und  erklärt  werden.  Im  ersten 
Bande  Bädjüns  wird  die  Erklärung  mehr  als  einmal  gegeben,  und  in  allen 
Kapiteln  kommen  einzelne  von  diesen  Kategorien  vor,  sodnss  man  eine  Erwäh- 
nung derselben  in  einer  Einführung  in  die  Gesetzeskunde  ungern  vermisst. 
Zwischen  der  ersten  und  zw'eiten»  sow'ie  zwischen  der  vierten  und  fünften  Klasso 
werden  wohl  noch  L'bergaogsklassen  aufgeführr. 
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.wenn  die  Betreffenden  einen  Prozess  haben  sollten,  weil  es  gott- 
.gefllllige  Werke  sind“  '). 

Sachau  macht  hieraus:  .Der  Richter  soll,  bevor  es  zum  Prozess 
.kommt,  eine  gütliche  Einigung  der  Parteien  anstreben.  Er  soll 
.Kranke  besuchen,  den  Begräbnissen  beiwohnen,  die  von  der  Reise 
.Ankommenden  besuchen*. 

Hier  wird  also  nicht  nur  der  erlaubte  Vermittelungsversuch 
dem  Richter  zur  Pflicht  gemacht,  sondern  noch  dazu  ganz  gegen 
den  Charakter  des  Islams  als  Laienreligion  ohne  Priester  der  Richter 
als  eine  Art  Seelsorger  dargestellt.  Durch  .«J  (welches  Sachau 
mit  verwechselt  hat)  sind  die  besagten  Handlungen  als  zur 

3.  Klasse  (erlaubte)  gehörig  bezeichnet.  Mit  Seelsorge  hat  der 
Qädl  als  solcher  nichts  zu  thun  j das  Besuchen  von  Kranken  sowie 
alles,  was  man  zur  Seelsorge  rechnen  kann  (z.  B.  das  Mahnen  zum 
Guten  und  das  Abmahnen  vom  Bösen),  ist  die  Aufgabe  aller  Gläubigen 
ohne  Unterschied.  Es  bleibt  auch  dem  Qä<)t  trotz  seines 
Amtes  erlaubt,  sich  dartm  zu  betlieiligen,  obgleich  man  darin  eine 
besondere  Gefälligkeit  gegen  die  betreffenden  Personen  sehen  könnte. 

Bädjürl  (Baud  II,  S.  547  der  von  mir  benutzten  Ausgabe) 
sagt:  .Es  ist  (dem  Landesherm)  erlaubt,  mehr  als  einen  Richter 
.an  einem  Orte  anzustellen,  wenn  er  sie  nur  nicht  zur  Einstimmigkeit 
.in  ihren  Entscheidungen  verpflichtet;  in  diesem  Falle  wäre  es  nicht 
.erlaubt,  wegen  möglicher  Meinungsverschiedenheit  zwischen  den- 
. selben  in  solchen  Sachen,  welche  dem  Ermessen  des  Richters  über- 
. lassen  sind.  Aus  dieser  Begründung  ergiebt  sich,  dass  das  Nicht - 
.erlaubtsein  (der  bedingten  Anstellung)  sich  beschränkt  auf  die 
.Fragen,  über  welche  kein  Consensus  existiert,  und  das  liegt  denn 
.auch  auf  der  Hand“  ^).  Sachau’s  verkürzte  Wiedergabe  (S.  696, 
Z.  27 — 29)  lautet  Iblgenderinassen : .Der  Landesherr  kann  an  einem 
.Orte  mehr  als  einen  Richter  anstellen,  aber  jeder  Richter  bleibt 
.Einzelrichter  und  der  Landesherr  kann  sie  nicht  verpflichten,  ge- 
.meinschaftlich  zu  urtheilen“. 


1)  fcvLc  »iAj  jZ>NI 

.xjji  iCcjeiai»  ^ yl. 

2)  ^,,1  ijcA 

. l_Ääxäl 
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Den  nächstfolgenden  Satz  hat  Sachau  zwar  etwas  besser  ver- 
standen , aber  doch  wieder  nicht  ganz  richtig , und  auch  bei  der 
Wiedergabe  dieser  Bestimmungen  hat  er  ohne  gütigen  Grund  allerlei 
ansgelassen.  Bftdjürl  II,  S.  547 : ,Es  ist  empfehlenswerth  für  den 
.Landesherm,  dem  Richter  zu  gestatten,  sich  Stellvertreter  zu  seiner 
, Hülfe  zu  nehmen.  Hat  er  diese  Erlaubniss  unbedingt  ertheilt,  so 
.darf  der  Richter  ohne  Beschränkung  Stellvertreter  anstellen;  hat 
,der  Fürst  dieselbe  aber  auf  gewis.se  Fälle  beschränkt,  so  darf  der 
, Richter  diese  Bestimmung  nicht  übertreten.  Hat  der  Fürst  die 
, Stellvertretung  weder  erlaubt,  noch  verboten,  so  darf  der  Richter 
,sich  nur  aus  Noth  in  Fällen,  wo  er  selbst  ausser  Stande  ist,  seine 
»Amtspflicht  zu  erfüllen,  einen  Stellvertreter  annchmen.  Hat  der 
»Fürst  ihm  die  Stellvertretung  verboten,  so  ist  ihm  dieselbe  unter 
»keinen  Umständen  gestattet,  sondern  er  beschränke  sich  auf  die 
»Arbeit,  wozu  er  im  Stande  ist“  *).  Bei  Sachau  (S.  696,  Z.  30  fl’.) 
heisst  das:  »Es  ist  empfehlenswerth  für  den  Landesherm,  dem  Richter 
»zu  gestatten,  dass  er  sich  selbst  einen  Stellvertreter  zu  seiner  Hülfe 
»anuebme.  Wenn  der  Landesherr  diese  Erlaubniss  von  Bedingungen 
»abhängig  macht,  müssen  sie  erfüllt  werden;  wenn  er  dagegen  in 
»dieser  Sache  nichts  verfügt,  kann  sich  der  Richter  nach  Bedürfnis.s 
»einrichten“. 

S.  697,  Z.  14  hat  die  Auslassung  des  im  Original  vorhandenen 

die  Übersetzung  etwas  unklar  gemacht.  »Eine  solche  Absetzung 
»ist  verboten,  aber  trotzdem  gütig,  wenn  eine  zum  Richteramt  ge- 
»cignete  Person  in  loco  vorhanden  ist“*),  sagt  Badjürl.  Beiläufig 
bemerken  wir,  dass  solche  Bestimmungen  natürlich  erst  recht  auf 
das  Mahdireich  berechnet  sind.  In  dieser  bösen  Welt  sind , nach 
der  Ansicht  der  Fmiahä,  schon  Jahrhunderte  lang  keine  eigentlichen 
Richter,  auch  nicht  solche,  die  den  niedrigsten  Bedingungen  ent- 
sprechen, sondern  nur  Qudlu.it  ad-dharurah , Beamte,  welche  man 
aus  Noth  als  Richter  anerkennt  und  deren  Anstellung  und  Absetzung 
nach  der  Willkür  der  Landesherren  erfolgt.  Fast  alles  in  diesem 
Kapitel  gehört  omnium  consensu  zur  idealen  Theorie. 

1)  ^.,Ls  »J  'AiLcl  ,3  g*' 

I— ^ aJLc  xÄc 

, Ix 

2)  ^ j»y>.  Boi  Sachau  steht: 

d.  h.  ein©  solche  Absetzung  ist  verboten  nach  dem  Gesetz.  Dies» 

Absetzung  tritt  sofort  in  Kraft,  wenn  eine  andere  u.  s.  w." 
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S.  700,  Z.  13  if.  ,Der  Richter  muss  eine  genügende  Kenntniss 
, haben  von  der  Differenz  der  Vier,  d.  h.  den  Verschieden- 
»heiten  in  den  Systemen  der  Begründer  der  vier  Rechtsschulen 
,u.  s.  w.“  Ira  Original ')  wird  gar  nicht  von  den  vier  Rechts- 
schulen gesprochen;  die  Ergänzung  läuft  dem  Sinne  der  Worte 
Bädjürl’s  sogar  zuwider.  Sachau  hat  wieder  vergessen , dass  hier 
nicht  von  den  Richtern  der  Realität,  sondern  von  dem  idealen 
.generellen  lludjtahid*  die  Rede  ist,  und  dieser  hat  mit  der  Autorität 
der  vier  Schulen  nichts  zu  thun.  wohl  aber  mit  dem  Consensus  im 
allgemeinen  Sinne , d.  b. , wie  Bftdjüri  mit  klaren  Worten  sagt , er 
darf  keine  Entscheidung  nach  einer  Ansicht  treffen,  welche  weder 
unter  Muljammad's  Genossen,  noch  unter  den  späteren  Gesetzeskundigen 
Vertreter  gefunden  hat. 

Für  die  Praxis  ist  das  alles  ohne  Bedeutung,  sintemal  es  seit 
den  Zeiten  Ihn  Hadjar’s  und  ar-Ramll’s  nicht  einmal  Mudjtahids 
des  niedrigsten  Ranges  mehr  giebt. 

Einige  andere  Fehler,  welche  hauptsächlich  auf  Missverständniss 
der  Consensuslehre  beruhen,  haben  wir  schon  oben  besprochen. 

Die  Sätze  Bädjüri's,  welche  von  den  Pflichten  des  Qädhis  mit 
Bezug  auf  die  Gefangenen  handeln,  sind  von  Sachau,  S.  701,  Z.  10 
bis  13,  sehr  verkürzt  und  ungenau  wiedergegeben.  So  muss  der 
Richter  .eventuell  auf  Grund  des  Geständnisses  eines  Gefangenen 
ein  neues  Verfahren  einleiten*.  Bei  Bädjürl  findet  sich  nichts  der- 
artiges, und  das  nimmt  nicht  Wunder,  da  nach  dem  muslimischen 
Gesetz  das  Geständniss  jeden  Prozess  beendigt,  weil  es  als  vollgültiger 
Beweis  angenommen  wird.  Die  Worte,  welche  Sachau  möglicher- 
weise in  dem  Sinne  missverstanden  hat,  sind  folgende;  .oder  er 
.(der  Richter)  gebietet  ihm  (dem  Gefangenen),  falls  er  cingestanden 
.hat.  etwas  schuldig  zu  sein,  seine  Schuld  zu  zahlen;  wenn  er  be- 
, zahlt  hat,  lässt  der  Richter  es  durch  Ausruf  bekannt  machen,  weil 
.vielleicht  noch  ein  anderer  Kläger  etwas  gegen  den  Gefangenen 
.noch  vorzubringen  hat.  Bringt  aber  niemand  eine  Klage  vor,  so 
.setzt  er  ihn  in  Freiheit“  *). 


1)  Bädjtiri  II,  551:  i.JLjtJl 

JjC  bl.  i_JbiJl  .„äDtÄil  Jo.— 

».iji  ^.,1  >^jue  Jo  jS'  '.♦/  u-ö  Jo_— il  jljSt 

io-?AjoJl  ^ '.^5  t-.JLiuIl  Jl^l  ,_aJ_äCo  bi  »O— .öl  J. 

2)  s-lc  j.|j«.Jo  »IjI  J.*j  ^.,1  jm  sbö  s_w«ö  .1 

,;i.«Ju3l  J>\ 
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S.  702,  Anmerkung  1 bezieht  sich  auf  ein  paar  Worte,  die  bei 
Bödjürt  Vorkommen,  aber  in  Sachau’s  Übersetzung  ausgelassen  sind, 
nämlich;  .und  er  sorge  für  eine  Peitsche  zur  Ausführung  von 
.Strafen“  *). 

Bädjüri  I,  559  handelt  von  der  Pflicht  des  Richters,  alle 
Muslime,  die  als  Parteien  vor  ihm  erscheinen,  völlig  gleich  zu  be- 
handeln. Dies  soll  der  Qädhl  thun,  .wenngleich  beide  Parteien  in 
.Bezug  auf  Tugend  oder  in  anderer  Hinsicht  einander  nicht  gleich 
.sein  sollten ; auch  darf  er  eine  Partei,  die  sich  im  Prozess  durch 
.einen  Bevollmächtigten  vertreten  lässt,  nicht  höflicher  behandeln 
.als  Letztei-en,  noch  als  die  Gegenpartei,  denn  der  Bevollmächtiger 
.bleibt  auch  selbst  in  den  Prozess  mit  einbezogen,  wie  man  daraus 
.ersieht,  dass  der  Richter  ihn,  falls  seinerseits  ein  Eid  geleistet 
.werden  soll,  persönlich  (d.  h.  nicht  durch  den  Bevollmächtigten) 

.schwören  lassen  muss Wir  haben  aber  oft  gesehen. 

.dass  eine  Partei  aus  ünbekanntschaft  mit  dieser  Vorschrift  sich  im 
.Prozass  durch  einen  Bevollmächtigten  vertreten  Hess,  um  der  Gleich - 
.Setzung  mit  der  andern  Partei  zu  entgehen,  und  dieses  Übel  hat 
.sich  leider  Gottes  überall  eingeschlichen“*). 

Sachau,  S.  702,  Z.  24  ff.  giebt  dies  sehr  ungenau  wieder:  .Die 
.Gleichheit  vor  dem  Gericht  wird  so  aufgefasst,  dass  der  Richter 
.zwei  Parteien  (Personen)  oder  eventuell  deren  Vertreter,  falls  die 
.Parteien  den  gleichen  Rang  einnehmen,  in  jeder  Beziehung 
.(also  nicht  bloss  in  den  drei  in  diesem  Paragraphen  genannten 
.Dingen)  völlig  gleich  behandeln  soll.  Alle  freien  Muslims  sind, 
.sofern  sie  bürgerlich  unbescholten,  dem  Range  nach  einander  gleich*. 

Dass  letzterer  Satz  im  allgemeinen  .Sinne  unrichtig  ist,  weiss 
jeder,  der  den  Paragraphen  von  der  äiUÜ  aus  dem  Ehegesetz  kennt. 


1)  [Accusat.  abhäiifpg  von  äjJ*  . 

JU  xäJuiÄ/o  CT^ 

0 

li!  all  uaA 

Etwas  weiter  fügt  Bidjüri  hinzu,  nur  mcht-mtuUmiscbe  Unterthanen  eines 
muslimischen  Staates  seien  von  dieser  Oleichsotzung  ausgeschlossen,  obgleich 
einige  Autoritäten  der  Ansicht  seien,  der  Richter  habe  die  Wahl,  dieselben  mit 
Muslimen  gleich  zu  behandeln  oder  nicht. 
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denn  dort  werden  die  freien  Muslime  nach  Abstammung,  Beruf 
u.  s.  w.  in  eine  lange  Reihe  von  Rängen  eingeteilt.  Meint  aber 
Sachau  bloss  die  Gleichheit  vor  dem  Richter,  so  hätte  er  das  Wort 
Rang  nicht  gebrauchen  und  nicht  von  Freiheit  und  Unbescholtenheit 
reden  sollen.  Die  ünbescholtenhoit  der  Parteien  ist  dem  Richter 
völlig  gleichgültig:  weder  Bftdjüri  noch  andere  Autoritäten  erwähnen 
dieselbe  in  diesem  Zusammenhang  auch  nur  mit  einem  Worte. 

S.  703,  Z.  1 — 4 giebt  Sachau  als  die  Ansicht  Bädjürl's  über 
die  Fi-age  ,ob  der  Richter  den  Christen  unter  den  Muslim  placieren 
muss  oder  es  ihm  erlaubt  ist*  gerade  diejenige,  welche  Bädjüri 
mit  den  Worten  «.!!•.  ablehnt. 

S.  703,  Z.  17 — 18:  .Der  Itichter  darf  Geschenke  von  seinen 
.Verwandten  annehmen,  da  er  über  sie  nicht  zu  Gericht  sitzen 
.darf“,  soll  heissen:  .Der  Richter  darf  Geschenke  von  seinen 

.Ascendenten  und  Descendenten  annehmen,  da  er  kein  Urtheil  zu 
.ihren  Gunsten  sprechen  darf*  *). 

Dem  Richter  wird  bei  Bädjüri  anempfohlen,  sich  nicht 
persönlich  mit  Handel  und  ähnlichen  Geschäften  einznlassen,  wenn 
er  einen  Bevollmächtigten  finden  kann,  um  ihn  zu  ver- 
treten“). Daraus  macht  Sachau  ein  unbedingtes  Verbot  (S.  703. 
Z.  25 — 6);  .Der  Richter  soll  nicht  Handel  oder  anderweitige  Ge- 
.schäfte  treiben“. 

Diese  Detailbemerkungen  werden  zur  Begründung  meines  Ur- 
teils genügen , dass  grössere  Akribie , namentlich  weil  wir  es  hier 
mit  einem  juristischen  Texte  zu  thun  haben , erwünscht  gewesen 
wäre.  Der  Verfasser  hat  die  vielfach  unvernünftige  Disposition 
seines  Originals  ängstlich  beibehalten,  dagegen  die  einzelnen  Sätze 
mit  bisweilen  sehr  grosser  Freiheit  wiedergegeben ; dem  Leser  wäre 
mehr  genützt  mit  einer  freieren  Disposition  bei  unerbittlicher 
Strenge  in  der  Übersetzung  des  Einzelnen. 

Nicht  weniger  unvernünftig  als  die  Einrichtung  der  Fiqh- 
Bücher  sind  manche  der  darin  enthaltenen  Bestinunungen ; wie  jene 


1)  Bidjüri  II,  559:  jJLä  »ua'aul  KjlX»  iäJJA  ^ 

^ , Dia  (j:3Lju1  sind  im  Sprsebgebrsueb 

der  Fuqsbä  die  und  die  A . Kiebtersprueb  und  Zeugniss  sind  beide 

nacb  musiimisebem  Kecbte  ungiitig,  wenu  sie  zu  Gunsten  von  Ascendenten 
uder  Descendenten  isuteii  soiiten,  im  entgegensetzten  Fslie  aber  gütig.  Auch 
hier  bat  Saebau  die  Präposition  .3  fzlscb  aufgefasst. 

2)  ».mAJu  jJU«  ^ 

.k/cOCs»  s.^ 


Digitized  by  Google 


Snouck  Hurgronjt,  Sachau'»  Mu/iammetianüchea  Recht  etc.  1(31 


lassen  sich  diese  nur  auf  historischem  Wege  erklären , aber  darin 
mit  den  Muhammedanern  Äusserungen  göttlicher  Weisheit  zu  er- 
blicken, wird  unserem  Verständniss  zu  schwer.  Manchmal  gestehen 
die  Fuqahä  in  Bezug  auf  eine  gesetzliche  Bestimmung  selbst  ein, 
dass  es  ihnen  nicht  gelingt,  den  vernünftigen  Grund  derselben  zu 
entdecken,  und  sie  nennen  solche  Artikel  ta‘abb\idi,  d.  h.  Anord- 
nungen, welche  der  Glaube  als  göttlich  anzunehmen  hat,  aber 
der  Verstand  nicht  ergründen  kann.  Wenn  irgend  möglich,  finden 
sie  aber  auch  Ln  den  seltsamsten  Gesetzen  eine  hikrtuih,  einen  Ge- 
danken göttlicher  Weisheit 

Nun  sind  aber  Sachau  einzelne  von  diesen  Bestimmungen  so 
unvernünftig  vorgekommen,  dass  er  ihren  wirklichen  Sinn  für  un- 
wahrscheinlich gehalten  und  sie  in  seiner  Darstellung  durch  andere 
ersetzt  hat.  Ein  auffallendes  Beispiel  davon  liefert  seine  Behand- 
lung der  Strafe  für  Unzucht. 

Mit  Bezug  auf  dieses  Verbrechen  werden  die  Menschen  in  zwei 
Hauj>tklasscn  eingeteilt,  die  der  Mukmns,  welche  dafür  die  Strafe 
der  Steinigung  zu  erleiden  haben , und  die  der  Nicht  - Miüisans, 
welche  mit  100  Hieben  bestraft  werden,  falls  sie  frei,  mit  50,  falls 
sie  Sklaven  sind. 

Muhscin  aber  ist  diejenige  männliche  oder  weibliche  Person, 
welche  volljährig,  im  Vollbesitz  der  Geisteskräfte  und  frei  ist  und 
in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  ausgeübt  hat.  Diese  Bedingungen 
werden  von  Bädjürl  ganz  übereinstimmend  mit  den  übrigen  Ge- 
setzeslehrem  erwähnt ').  Auf  die  letzte  Bedingung  kommt  eigentlich 
alles  an , denn  nur  sie  unterscheidet  den  Muhsan  von  dem  ver- 
antwortlichen Nicht-Muljsan. 

Derjenige  Freie  also , der  etwa  nur  einen  Tag  seines  Lebens 
verheirathet  gewesen  ist  und  seine  maritalen  Rechte  rite  ausgeubt  hat, 
bleibt  sein  Leben  lang  Muhsan,  und  im  Falle  von  Unzucht  wird 
die  Todesstrafe  über  ihn  verhängt,  während  der  Unverheirathete,  auch 
wenn  er  immer  eine  grosse  Zahl  von  gesetzlichen  Concubinen  zu 
seiner  Verfügung  gehabt  hat,  das  gleiche  Verbrechen  nur  mit  Geissel- 
strafe  büsst.  Vernünftig  wird  keiner  von  uns  diese  Unterscheidung 
nennen , da  sie  jedes  logischen  oder  moralischen  Grundes  entbehrt. 
Bädjürl  hilft  sich  und  seinen  gläubigen  Schülern  mit  folgender  Be- 
gründung-); ,weil  der  Geschlechtstrieb  in  die  Seelen  gelegt  ist  und 
,also  derjenige,  der  in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  au.sgeübt  hat, 


1)  Abtt  Schadja'  hat  die  Worte: 

(jUim  beschreibt  den  Muhsan  näher  als  •! 

und  Hädjflri  fügt  lur  Erläuterung  hinzu, 
dass  der  besagte  Actus  auch  die  Frau  zur  Muheanah  stempelt. 
i)  Bädjüri  II,  387 : j 1 Jj 

Bd.  LIII.  II 
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, diesem  Triebe  Genüge  geleistet  hat,  so  dass  von  ihm  zu  erwarten 
,wiire,  dass  er  sich  von  Unzucht  frei  halten  sollte;  darum  wird 
.über  ihn,  wenn  er  das  Verbrechen  begeht,  die  schwerere  Strafe 
.der  Steinigung  verhängt“.  Dieser  Blödsinn  ist  keine  Erfindung 
Bädjürl’s , denn  auch  ältere  Autoritäten , sofern  sie  sich  nicht  mit 
dem  sit  pro  rattone  wluntaa  begnügen,  bringen  die  nämliche  Argu- 
mentation vor.  Die  Frage , wie  so  z.  B.  durch  einmalige  Cohabi- 
tation  dem  Geschlechtstriebe  für  immer  Genüge  geleistet  sein  soll, 
oder  die  andere , warum  diese  Befriedigung  nur  in  der  Ehe  und 
nicht  auch  in  anderer  gesetzlich  erlaubter  Cohabitation  zu  Staude 
kommt,  lassen  die  Gelehrten  unbeantwortet  Mündlich  hörte  ich  die 
Sache  einmal  von  einem  grossen  Faqlh  in  dem  Sinne  erläutern,  der 
lilui^san  habe,  wäre  es  auch  nur  ein  einzelnes  Mal,  die  edelste  Art 
der  legalen  Cohabitation  durch  eigene  Erfahrung  kennen  gelernt 
und  solle  dadurch  der  illegalen  in  doppeltem  Maasse  abgeneigt  sein! 

Sachau  (S.  809,  g 2)  aber  hat  die  sonderbare  Bedingung  durch 
folgende  vernünftige  ersetzt,  dass  der  Muhsan  .die  Möglichkeit  hat, 
.in  legaler  Ehe  die  Cohabitation  auszuüben*.  Das  wäre  allerdings 
ein  moralischer  Gnmd  zur  Verschärfimg  der  Strafe,  aber  er  kommt 
in  keinem  Fiqh- Buche  vor.  S.  816,  Z.  15  ff.  giebt  Sachau  die 
Begründung  Bädjürl’s  mit  diesen  Worten  wieder:  .Wer  muhsan. 

.d.  i.  wohl  bewahrt,  durch  eine  rechtmässige  Elte  gegen  Aus- 
. Schweifungen  wohl  bewahrt  ist,  ist  unentschuldbar,  wenn  er  ün- 
.Zucht  begeht,  und  leidet  die  höchste  Strafe  des  Gesetzes“.  Bädjüri 
sagt  aber  nichts  derartiges,  denn  er  wusste  zu  gut,  dass  die  Frage, 
ob  der  Schuldige  gerade  zu  der  Zeit,  wo  er  die  Unzucht  beging, 
verheirathet  war,  gar  nicht  in  Betracht  kommt, 

S.  817,  Z.  30  ff.  wird  die  falsche  Begründung  in  etwas  anderer 
Form  wiederholt:  .Wer  rite  verheiratet  ist,  soll  sich  des  Ehebruchs 
.enthalten  imd  verdient,  wenn  er  dennoch  die  Ehe  bricht,  die 
.schwerste  Strafe“.  Hier  kommt  der  neue  Irrthum  hinzu,  der  männ- 
liche Muslim  könnte  Ehebruch  begehen , eine  These , die  mit  dem 
ganzen  Wesen  der  Ehe  nach  muslimischen  Gesetz  unvereinbar  ist'). 
Der  Mann  veqjflichtet  sich  durch  den  Ehekontrakt , seiner  Frau 
Wohnung , Lebensunterhalt , Diener  u.  s.  w.  zu  verschaffen , wenn 
er  mehrere  Weiber  heiraten  sollte,  nicht  längere  Zeit  bei  der  einen 
als  bei  der  anderen  zuzubringen,  aber  in  sexueller  Beziehung  werden 
ihm  durch  die  Ehe  keinerlei  Verpflichtungen  nuferlegt,  und  von 
Treue  in  unserem  Sinne  gegen  die  Gattinnen  kann  nicht  die  Rede 


1)  Sachau  sagt  selbst  S.  816,  Z.  3 fl.:  „Es  wird  in  dem  BegrifiT  der  Un< 
„Zucht  zwischen  Ehebruch  und  anderweitiger  Unzucht  nicht  unterschieden^'. 
Natürlich,  weil  es  Ehebruch  überhaupt  im  Islam  nicht  giebt,  aber  der  VeK. 
hätte  dies  nicht  auf  der  folgenden  Seite  wieder  vergessen  sollen. 
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sein.  Der  Mann  darf  ja  vier  Weiber  heiratlien,  so  viele  Concubinen 
kaufen,  als  er  will,  und  wenn  er  nun  einmal  ausserhalb  dieser  legalen 
Wege  geschlechtlichen  Verkehr  sucht,  so  versündigt  er  sich  damit 
gegen  Gott,  bricht  aber  weder  Treue  noch  Ehe. 

Die  Frau  wird  durch  den  Heirathskontrakt  verpflichtet,  ihrem 
Manne  in  Bezug  auf  die  Cohabitation  Genüge  zu  leisten,  die  ihr 
von  ihm  angewiesene  Wohnung  nicht  ohne  seine  Erlaubniss  zu  ver- 
lassen u.  s.  w.  Wenn  sie  Unzucht  begeht,  wird  dies  dennoch  auch 
in  erster  Linie  als  eine  Sünde  gegen  Gott  betrachtet,  aber  hier 
kommt  allerdings  eine  Verkürzung  der  Rechte  des  Gatten  hinzu. 
Daher  stellt  ihm  das  Gesetz  den  Weg  der  eidlichen  Anklage  (Li‘(in) 
offen,  namentlich  damit  er  nicht  genöthigt  sei,  von  Anderen  erzeugte 
Kinder  als  die  seinigen  anzuerkennen.  Obgleich  hier  also  ohne 
Zweifel  Untreue  gegen  den  Mann  vorliegt,  betrachtet  das  muslimische 
Gesetz  das  Vergehen  nicht  von  dem  Gesichtspunkte  aus,  wie  wir 
den  Ehebruch. 

Xoch  seltsamer  als  Sachau’s  oben  erwUhnte  Änderung  der  Be- 
dingungen, denen  der  Mubsan  zu  entsprechen  hat,  ist  die  davon 
abweichende  Definition  desselben  Wortes,  die  er  auf  der  niimlichen 
Seite  (8.  809,  g 1)  giebt:  ,mu/isan,  d.  h.  eine  verheirathete,  im 
.Vollbesitz  der  Bürger-  und  Ehrenrechte  befindliche  Person*’.  Dies 
ist  nur  dann  nicht  falsch,  wenn  man  unter  Bürgerrechten  die 
Freiheit  (als  Gegensatz  der  Sklaverei)  und  unter  Ehrenrechten 
den  Vollbesitz  der  Geisteskräfte  versteht,  und  wenn  verheirathet 
den  Sinn  hat,  dass  die  betreffende  Person  wenigstens  einmal  ver- 
heirathet war  und  ihr  maritalen  Rechte  ausgeübt  hat.  Aber  dann 
hätte  der  Verfasser  doch  andere  Ausdrücke  wählen  sollen  ')• 

S.  819,  Z.  6 — 8:  .Der  Richter  darf  von  einer  Bestrafung  ganz 
.absehen.  wenn  kein  Kläger  vorhanden  ist,  dagegen  muss  er  strafen, 
,%venn  ein  Kläger  vorhanden  ist*. 

Im  Original  wird  gesägt,  duss  der  Richter  von  der  Anwendung 
diskretionärer  Strafen*)  absehen  kann,  wenn  es  sich  bloss  um  Ver- 
gehen gegen  Gott  handelt,  weil  in  Bezug  auf  diese  das  Prinzip  der 

1)  V'iellelcht  hat  Sachau  sich  theilweise  durch  die  Thatsache  irreftthreu 
lassen,  dass  muhsan  im  Kapitel  von  der  „Verleumdung"  eine  etwas  andere 
Bedeutung  hat,  aber  dies  wird  von  den  Fuqahä  immer  gehörig  hervorgehobeii, 
und  die  von  S.  gegebenen  Erklärungen  finden  sich  nirgends.  Auf  die  ver- 
schiedenen Bedeutungen  von  muhsan  hätte  ä.  lunweisen  sollen,  denn  jetzt 
wirken  die  Angaben  S.  74,  Anm  1,  S.  809  und  S.  818  verwirrend  auf  den 
Leser,  der  sie  zusammenhiit. 

S)  S.  819,  Z.  1 ist  statt  „der  discretionären  Strafe"  zu  lesen:  „der  be- 
stimmten Strafe".  Die  von  BAttjäri  angegebenen  Arten  des  Ta*zir 

hiUtc  S.  obDe  RaumverschwenduDg  daselbst  genau  Übersetzen 

können. 

n* 


Digitized  by  Google 


164 


Anzeigen. 


Freigebigkeit  gilt;  nicht  aber,  wenn  das  Recht  eines  Menschen  ver- 
letzt worden  ist  und  dieser  die  Bestrafung  verlangt.  Dem  fügt 
Bädjüri  hinzu,  der  Richter  habe  dagegen  keine  Wahl  in  Bezug  auf 
die  Anwendung  der  «bestimmten  Strafen“  ; wenn  er  wisse,  dass  ein 
Verbrechen,  des.sen  Strafe  bestimmt  ist,  begangen  sei,  müsse  er 
dieselbe  vollziehen.  In  Bezug  auf  diese  letzteren  Strafen 
ist  Fürbitte  im  Interesse  der  Schuldigen  nicht  erlaubt,  während 
dieselbe  sonst  anempfohlen  ist').  Aus  letzterem  Satze  macht  Sachau; 
«Fürbitte  in  Bezug  auf  die  Abänderung  oder  Milderung  von  Strafen 
«ist  unter  allen  Umständen  unstatthaft“.  Diese  an  und  für  sich 
falsche  Übersetzung  wirkt  noch  beiiTender,  da  sie  in  einem  Kontext 
vorkommt,  wo  gerade  von  den  diskretionären  Strafen  die  Rede  ist*). 

Einen  anderen  in  diesen  Zusammenhang  hineingehörenden  Passus 
Bädjürl’s  (II,  384  in  der  Einleitung  zur  Besprechung  der  bestimmten 
Strafen)  bat  Sachau  hier  nicht  verw-erthet;  er  hätte  anlässlich  desselben 
auf  einen  merkwürdigen  Charakterzug  des  schäfi'itischen  Strafrechts 
die  Aufmerksamkeit  lenken  können. 

Dem  Richter  ist  zwar,  wenn  ein  Verbrechen  mit  bestimmter 
Strafe  rite  konstatiert  ist,  keine  Nachgiebigkeit  erlaubt,  aber  das 
ganze  Strafgesetz  ist  darauf  angelegt,  dass  solche  Strafen  nur  höchst 
selten  angewendet  werden. 

So  bedarf  es  z.  B.  zur  Constatierung  eines  Falles  von  Unzucht 
des  schwer  zu  erbringenden  Beweises  durch  vier  Zeugen.  Gesetzt 
einmal,  diese  wären  vorhanden,  so  droht  ihnen  die  Gefahr,  dass,  wenn 
dos  Zeugniss  vom  Richter  nicht  als  vollgültig  angenommen  wird, 
über  sie  selbst  die  Strafe  wegen  Verleumdung  (80  Hiebe)  ver- 
hängt wird.  Diisselbe  gilt  mtUatis  mutandis  in  Bezug  auf  andere 
Übertretungen  gegen  Gott;  dabei  unterliegen  die  Zeugen  diskretionären 
Strafen  wegen  Verleumdung,  wenn  der  Beweis  nicht  allen  An- 
forderungen genügt.  Es  steht  jedem  frei,  sich  selbst  beim  Richter 
als  Zeugen  in  solchen  Sachen  zu  melden,  aber  wer  wird  das  unter 
solchen  Umständen  thun? 

Zum  Zeugen  aufgefordert  wird  man  nicht,  denn  während  sonst 
in  Fällen,  wo  das  freiw-illige  Zeugniss  Del  causa  zugelassen  ist,  auch 
dem  ötfentlichen  Kläger")  die  Thüre  des  Gerichtshofs  offen  steht. 


1)  BAdjari  II,  390:  aiJb  iAju  N. 

a « «« r-«  AsLft  .«*■  Jl 

-At  j,  »N.  iAaC 

2)  Unter  den  Gesetzesübertretungen,  für  welche  diskretionäre  Bestrafung 
gilt,  führt  Sachau  S.  819,  Z,  14 — 15  im  Widerspruch  mit  seinem  eigenen  Texte 
„Beschimpfung  oder  Verleumdung  wegen  Unzucht“  auf.  Sein  Original  hat  im 

Gegentbeil:  waam,  und  ^.\3  ist  gerade  ajJIj  - 

3)  Das  Zeugniss  Dei  causa  und  namentlich  auch  die  Klage  ßei  caiua. 
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sind  die  Vergehen,  für  welche  bestimmte  Strafen  gelten,  davon  aus- 
genommen. Auch  gilt  das  Ablegen  eines  solchen  Zeugnisses,  wie 
wir  gleich  sehen  werden,  gar  nicht  für  verdienstlich. 

Nun  darf  der  Richter  in  Fällen,  wo  ihm  persönlich  die  Sach- 
lage auf  irgend  einem  Wege  bekannt  geworden  ist,  ohne  Zeugen 
zu  hören  oder  Eide  schwören  zu  lassen  .nach  seinem  eignen  Wissen 
ürtheil  sprechen“,  und  auf  keinen  Fall  darf  er,  wenn  etwa  der 
Zeugenbeweis  seinem  Wissen  von  der  Sache  widerepräche , gegen 
dieses  Wissen  urtheilen ; dann  soll  er  vielmehr  die  Sache  unent- 
schieden lassen  ’).  Jenes  Wissen  muss  aber  denselben  Bedingungen 
der  Sicherheit  entsprechen , welche  für  eine  gütige  Zeugenaussage 
erforderlich  sind. 

Die  nähere  Bestimmung  dieses  sJLuj  gehört  zu 

den  Fragen,  über  welche  die  Hadjarijjln  und  die  Ramli.jjin  aus- 
einander gehn.  Der  Verfasser  des  Fath  al-mu‘in  (vergl.  das  Citat 
in  der  Anmerkung)  folgt  der  Ansicht  Ihn  Hadjar's,  nach  welcher 
jeder  Qädhi,  wenn  im  Übrigen  sein  .Wissen*  den  gesetzlichen  An- 
forderungen entspricht,  nach  diesem  Wissen  ürtheil  sprechen  kann, 
auch  wenn  er  eigentlich  unqualifiziert,  also  nur  Richter  fatUe  de 
mieux  ist.  Dementgegen  vertritt  Bädjüri -)  die  Ansicht  ar-Ramll’s, 
nur  Düdhls,  welche  den  Grad  des  Idjtihäd  besitzen,  seien  zu  solchem 


aus  wolchem  Institute  sich  das  Amt  des  öffentlichen  Klägers,  des  Muhtasib. 
entwickelt  hat,  hätten  wohl  eine  mehr  eingehende  Besprechung  verdient,  als 
Sachau  (S.  742 — 43  und  Anm.)  ihnen  im  Vorübergehen  zu  Theü  worden  lässt. 

Im  Index  fehlen  die  , die  und  der  Muhtasib 

gänzlich. 

1)  Von  diesen  wichtigen  Bestimmungen  findet  sich  bei  Sachau  nichts, 
wahrscheinlich  weil  Bädjüri  vergessen  hat,  ihn  einen  besonderen  Abschnitt 
zu  widmen.  Er  setzt  sie  als  bekannt  voraus  und  erwähnt  nur  gelegentlich 
die  gleich  unten  anzufiihrende  Beschränkung  und  die  Ausnahme.  Andere  BUcher 
sind  über  diesen  Gegenstand  ausführlicher;  so  heisst  es  im  Fath  ai-“mu'in 
(IV,  280  der  BÜlätier  Ausgabe  mit  der  Glosse  des  Bakri  1300  H.): 

xjlfc  i-wCaüJl  x!  ^ 

• ] XÄJ*>  ^ *•'  ’lj  ^ 

XJ  xibl  xXJU 

m m f 

2)  Bädjfiri  bemerkt  (II,  564)  zu  den  Worten  Ibn  Qäsim^s;  „wenn  der 
Richter  selbst  die  Zeugen  als  unbescholten  kennt,  nimmt  er  ihr  Zengniss  als 
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Verfahren  befugt.  Beide  Richtungen  einigen  sich  aber  darin,  dass 
die  ürtheile,  welche  zur  Anwendung  einer  bestimmten  Strafe  oder 
sogar  zu  irgend  einer  andern  Strafe  wegen  Vergehen  gegen  Gott 
Anlass  geben  würden,  davon  ausgenommen  sind*). 

Praktisch  bleibt  also  als  einziger  Grund,  auf  welchem  die  Voll- 
ziehung bestimmter  Strafen  basiert  werden  könnte,  das  Gestilndniss 
des  Schuldigen.  Hierüber  sagt  aber  Bidjürl  II,  384 : ,Es  ist  dem 
, Unzüchtigen  und  jedem , der  ein  Vergehen  gegen  Gott  begangen 
„hat,  anempfohlen,  seine  Schande  bedeckt  zu  halten,  wegen  der 
.Überlieferung:  ,wer  eine  von  diesen  Scheusslicbkeiten  begangen 
.hat,  der  bedecke  sich  mit  der  Bedeckung  Gottes;  wer  aber  seine 
.Nacktheit  vor  uns  offen  legt,  an  dem  vollziehen  wir  die  bestimmten 
.Strafen*.  Er  bekehre  sich  dann  still  vor  Gott,  denn  Gott  nimmt 
.seine  Bekehrung  an,  wenn  seine  Absicht  lauter  ist“  -). 

Im  Kapitel  vom  Geständniss  (vergl.  Sachau,  S.  447 — 8)  wird 
das  Gleiche  gesagt®)  und  hinzugefügt,  auch  dem  Zeugen  sei  in 
solchen  Fällen  das  Schweigen  anempfohlen  und  dem  Richter  gezieme 
es,  demjenigen,  der  ein  Geständniss  abgelegt  hat,  auf  die  Gütigkeit 
einer  Widerrufung  desselben  hinzuweisen. 

So  gewinnt  man  einen  ganz  anderen  Einblick  in  das  Wesen 


gütig  an“,  das  Folgende:  „dies  gehört  aber  xum  Urtbeilsprechen  nach  dem 
eigenen  Wissen  des  Richters , und  dafür  gilt  dessen  Idjtih&d  als  Bedingung“ 

tUaäJl  ^ '-Ai*;)- 

1)  Bezüglich  des  Fath  al-mu'in  genügt  das  obige  Cltat.  Bhdjüri  U,  401 
bemerkt  zu  den  Worten  Ibn  QAsim's:  N»  »jl ; iXsT.  NLs 

das  Folgende; 

,/lX^  U!  Jk-Jü  iJLII  ^.^Ls 

3)  Mit  Unrecht  fügt  Sachaa  dort  dem  Satxe  die  Worte  hinsu:  „meint 
Baguri“.  BAdjQrt  giebt  auch  hier  bloss  die  Ansicht  der  schAtHtischen  Autoritüten 
wieder,  ebenso  wie  das  drei  Jahrhunderte  ältere  Fath  al*mu*in 
;^t)  im  obigen  Citate.  Überhaupt  hat  Sachau  viel  zu  viel  Gewicht  auf  die 
Individualität  B&djQri's  gelegt;  solche  Werke  sind  im  höchsten  Grade  un- 
persönlich. 
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•les  Strafgüsetzt-s  ■)  als  durch  die  blosse  Mitteilung  der  einzelnen. 
Bestimniungen. 

Man  wird  in  jeder  Hinsicht  billigen,  dass  Sachau  sein  in  vielen 
brauchbaren,  sogar  ein  paar  vortrefflicben  orientali.schen  Drucken®) 
zugängliches  Original  nicht  noch  einmal  ediert  hat.  Die  Ausgabe- 
de.s  Minh&dj  und  des  Ibn  Qäsim , welche  van  den  Berg  seinen 
französischen  Übersetzungen  dieser  Werke  beigegeben  hat,  sind,  ab- 
gesehen von  den  vielen  Fehlem , als  gänzlich  überflüssig  zu  be- 
frachten. Sogar  der  arabische  Text  derjenigen  Kapitel  des  Muchtasar 
von  Abu  Schudjä*,  welche  in  Sachaus  Lehrbuch  zur  Behandlung 
kommen,  hätte  m.  E.  ohne  Schaden  fortbleiben  können;  derselbe 
nimmt  aber  nur  27  Seiten  ein'*).  Der  Verf.  fand  (S.  XXVII)  diese 
Zuthat  zweckentsprechend,  weil  nun  ein  Europäer,  der  etwa  einen 
arabischen  Juristen  consultieren  wolle,  nur  den  betreffenden  Para- 
graphen des  Abu  Schudjä'  anzuführen  brauche  ,ura  an  dessen  Aus- 
legung jede  Frage  der  Theorie  und  der  Praxis  anzuschliessen“.  Wie 
das  vor  sich  gehen  soll,  ist  mir  allerdings  etwas  räth.selhaft. 

In  den  einzelnen  .Büchern“  bez.  .Theilen*  und  .Kapiteln“ 
des  Lehrbuchs  hat  Sachau  als  .Text“  die  Übersetzung  der  be- 
treffenden , von  ihm  in  Piu^graphen  eingetheilten  Abschnitte  des 
Abu  Schudjä*  vorangestellt ; denselben  folgen  jedesmal  in  kleinerem 
Druck  die  .Anmerkungen“,  d.  h.  die  von  Sachau  übersetzten  Er- 
läuterungen Bädjürl’s. 

Druck  und  Ausstattung  des  Werkes  sind  von  gleicher  Vor- 
trefflichkeit wie  bei  den  übrigen  bereits  erschienenen  Lehrbüchern 
des  Berliner  Seminars  für  orientalischen  Sprachen.  Druckfehler 
sind  mir  nur  ganz  wenige  aufgestossen. 

Trotz  vielerlei  Ausstellungen  begrüsse  ich  Sachau’s  Lehrbuch 
als  ein  höchst  erfreuliches  Zeichen  erwachenden  Interesses  für  das 
Studium  des  Islams  unter  deutschen  Orientalisten;  hoffen  wir,  dass 
es  dazu  beitrage , viele  junge  Kräfte  für  die  Urbarmachung  dieses 
zum  guten  Theil  noch  wüsten  Bodens  zn  gewinnen. 

Kutaradja  (.^tji'h)  Juli  1898. 

Dr.  C.  Snouck  Hurgronje. 

1)  Übrigens  ist  such  dieses  rein  theoretisch , denn  bekanntlich  haben  die 
mnslimiscben  Regierungen  von  jeher  ganz  andere  Orundsätze  befolgt. 

2)  Während  sonst  die  orientalischen  Drucke  arabischer  Werke  den 
europäischen  an  kritischem  Werthe  bedeutend  nachstehen,  giit  dies  von  den 
theologisch-juristischen  Büchern  nicht.  Auf  diesem  Gebiete  biieh  itn  Orient 
dia  wissenschaftliche  Tradition  trotz  alien  politischen  und  socialen  Wirren  un- 
getrüht;  in  jedem  Jahrhundert  der  Hi^rah  wurde  namentlich  das  Bäqh  mit 
unnnterbrocbenem  Fleisse  studiert. 

3)  Bekanntlich  wurde  der  ganze  Text  des  Muchtasar  schon  im  Jahre  1859 
in  Leiden  von  8.  Kejrzer  mit  französischer  Übersetzung  veröffentlicht  unter 
dem  Titel:  Pricit  de  la  jurieprudence  muttUmane  »elon  le  rite  ChafHte 
par  Abou  Chodjä'.  Sachau  hat  den  Text  der  BQläqer  Ausgabe  des  Ba^äri 
(1307  H.)  reproduziert. 
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P.  Jens  eil,  TI ittiter  und  Armenier.  Mit  zehn  lithographifjt’ben 
Schrifttafeln  und  einer  Übersichtskarte.  Strasshnrg,  Trübner 
1898.  XXVI,  225  S.  8".  Mk.  25.—. 

Seiner  bekannten  Abhandlung  über  die  sog.  hethitischen  In- 
schriften in  Bd.  48  dieser  Zeitschrift  vom  Jahre  1894  hat  Jensen 
obiges  Buch  folgen  lassen.  Er  führt  in  demselben  die  von  ihm 
unternommene  Entzift'erungsarbeit  fort  und  verfolgt  insbesondere 
weiter  den  von  ihm  als  feststehend  betrachteten  Zusammenhang  der 
Sprache  der  .hethitischen“  Inschriften  mit  dem  (indogermanischen) 
Armenischen.  Aus  den  sehr  teraperanientvoll  geschriebenen  Vor- 
bemerkungen des  Buches  kann  man  die  übrigens  recht  wohl  zu 
begreifende  Bitterkeit  und  den  Unmut  des  Verfassers  darüber  heraus- 
lesen, dass  seine  Entzitferungsarbeit,  aus.ser  einem  im  Wesentlichen 
zustimmenden  Artikel  von  Reckendorf  in  Zeitschr.  f.  Assyr. 
Bd.  XI,  während  vier  Jahre  von  keiner  Seite  eine  ernstliche  Nach- 
prüfung erfahren  hat,  dass  man  sich  aber  trotzdem  vielfach  nicht 
scheut,  mit  ungläubigem  Achselzucken  an  derselben  einfach  vorüber 
zugehen,  oder  sich  sogar  herausnimmt,  absprechend  über  dieselbe 
zu  urteilen,  ohne  sich  durch  eigenes  Studium  der  Texte  die  Koinj>etenz 
dazu  erworben  zu  haben.  Ganz  ohne  eigenes  Verschulden  ist  frei- 
lich Jensen  nicht  an  dieser  Sachlage.  Er  hätte  nämlich  entweder 
die  Darlegung  seiner  Entzitferung  in  dieser  Zeitschrift  so  gestalten 
müssen , dass  dieselbe  für  jeden  Interessenten  auch  ohne  Einblick 
in  die  Inschriften  selbst  ohne  Weiteres  hinreichend  überzeugend 
gewesen  wäre,  oder  aber,  da  er  dies  nicht  that  und  vielleicht  bei 
der  Schwierigkeit  der  Materie  im  Rahmen  jenes  Zeitschriftartikels 
überhaupt  nicht  thun  konnte , so  hätte  er  von  vornherein  deutlich 
erklären  mü.ssen , dass  er  nur  solchen  ein  kompetentes  Urteil  ülier 
seine  Entzififerungsarbeit  einräume , die  sich  der  Mühe  unterziehen, 
seine  Ausführungen  an  der  Hand  der  Inschriften  selbst  zu 
verfolgen.  Das  hat  Jensen  selbst  gefühlt,  wenn  er  in  den  Vor- 
bemerkungen zu  seinem  vorliegenden  Buche  S.  XVI  sagt  ; .Um  bei 
Unvoreingenommenen  und  Vorurteilslosen  eine  günstige  Meinung 
von  meinen  Entzifferungsversuchen  zu  erwecken,  dazu  genügten  nach 
meiner  Ansicht  allerdings  die  von  mir  in  meiner  ersten  Abhandlung 
errungenen  und  veröffentlichten  Resultate  durchaus.  Um  sich  aber 
von  deren  Richtigkeit  zu  überzeugen,  dazu  bedurfte  es  eines 
eingehenden  Studiums  der  Arbeit  und  der  Inschriften  selbst.“  Wenn 
nun  aber  Jensen  wenige  Zeilen  dahinter  forttahrt:  .Heute  glaube 
ich  sagen  zu  dürfen,  dass  die  Resultate  allein  in  geschlossener  Linie 
Jeden  überzeugen  müssen , der  sich  überzeugen  lassen  will , ohne 
dass  er  sich  der  Mühe  unterziehen  müsste , die  Inschriften  selbst 
auch  nur  anzuschen“,  so  halte  ich  diese  Behauptung,  rang  sie  inhalt- 
lich berechtigt  sein  oder  nicht,  jedenfalls  für  einen  neuen  taktischen 
Missgriff,  den  Jensen  gegen  sein  eigenes  Interesse  begeht,  indem  er 
dadurch  nur  abermals  oberflächliches  Aburteilen  auch  über  seine 
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neue  Arbeit  begünstigen  und  von  eingehendem  Studium  der  In- 
schriften selbst  lindere  abschrecken  wird.  Denn  — das  mu.ss  der 
Klarheit  wegen  gleich  hier  bemerkt  werden  — ein  Ersatz  etwa 
für  die  erete  Abhandlung  in  dieser  Zeitschrift  ist  das  neue  Buch, 
wenigstens  was  die  eigentliche  Darlegung  der  Entziflerungsarbeit 
betrifft , keineswegs ; es  setzt  vielmehr  jene  Abhandlung  einfach 
voraus.  Solches  durfte  aber  auch  Jensen  mit  vollem  Hechte  thun. 
und  er  war  nicht  genötigt,  noch  einmal  den  Gang  seiner  Ent- 
zifferung im  einzelnen  vorzulegen,  da  ein  ernsthafter  Widerspruch 
gegen  dieselbe  bis  zum  Erscheinen  seines  neuen  Buches  nicht  er- 
folgt war.  Denn  was  etwa  ein  Sayce  oder  ein  Hal6vj*  dagegen 
Vorbringen  zu  sollen  geglaubt  hatten,  war  so  oberflächlich,  dass 
Jensen  darüber  mit  Hecht  einfach  so  hinweggehen  konnte,  wie  er 
es  in  seinen  Vorbemerkungen  gethan  hat.  Eine  Abhandlung  von 
Dr.  Leopold  Messer. Schmidt  .Bemerkungen  zu  den  hethitisehen 
Inschriften“ '),  die  sich  gegen  Jensens  ersten  Aufsatz  kehrt  und 
seine  Entzifferungsmethode  als  von  vornherein  verfehlt  nachzuweisen 
sucht,  ist  erst  nach  dem  Erscheinen  von  Jensens  neuem  Buche 
herausgekommen , konnte  also  für  ihn  noch  nicht  in  Betracht 
kommen. 

Nun  könnte  auch  ich  bei  Besprechung  des  vorliegenden  Buches 
von  Jensen,  vorausgesetzt,  dass  ich  mit  den  in  der  ersten  Abhand- 
lung gelegten  Grundlagen  im  Wesentlichen  einverstanden  wäre,  mich 
einfach  nur  an  diese  Fortsetzung  halten,  ohne  wieder  auf  die  ersten 
Fundamente  zu  sprechen  zu  kommen.  Damit  wäre  indessen,  wie 
die  Sache  nun  einmal  liegt,  den  meisten  Lesern  wohl  wenig  gedient. 
Überdies  halte  ich  mich  umsomehr  für  verpflichtet,  an  dieser  Stelle 
auch  auf  die  Grundlagen  von  Jensens  Entzifferung  oinzugehen,  als  ich 
bisher  noch  nicht  anderweitig  öffentlich  Stellung  dazu  genommen  habe. 

Dabei  ist  es  nun  im  Interesse  der  Sache  — weil  es  Anderen 
vermutlich  auch  ähnlich  ergangen  ist  — vielleicht  nicht  unwichtig, 
wenn  ich  ausdrücklich  bekenne,  dass  ich  lange  Zeit  hindurch  den 
hethitisehen  Forschungen  Jensens  gegenüber  ziemlich  skeptisch  war, 
dass  die  blos.se  oberflächliche  Lektüre  seiner  .\bhandlung  in  dieser 
Zeitschrift  und  auch  .seines  vorliegenden  Buches  in  mir  höchstens 
den  Eindruck  .möglich“,  aber  nicht  .gewiss“  hervorrief.  Auch 
die  an  beiden  Orten  gegebenen  Übersetzungsversuche  waren  nicht 
dazu  angethan.  durch  ihre  blosse  Lektüre  überzeugend  auf  mich  zu 
wirken.  Von  dem  Momente  an  jedoch,  in  welchem  ich  die  In- 
schriften selbst  voniahm  und  die  Ausführangen  Jensens  an  der 
Hand  dereelben  auf  mich  einwirken  liess,  erkannte  ich  mit  steigen- 
der Gewissheit,  dass  es  sich  bei  .Jensens  Entziflerungsarbeit  um 
unumstössliche  von  ihm  aufgedeckte  Thatsachen,  nicht  um  blosse 
mehr  oder  weniger  wahrscheinliche  Möglichkeiten  handelt.  Natürlich 


1)  Erscbiecen  als  Heft  5 der  „Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesell- 
schaft“ 3.  Jahrgang  1898. 
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soll  (las  nicht  so  zu  verstehen  sein,  als  ob  nun  alle  Aufstellungen 
Jensens  ohne  Weiteres  richtig  und  nicht  verbesserungsbedürftig 
waren.  Das  widerlegt  sich  ja  einfach  schon  dadurch , dass  Jensen 
selbst  in  seinen  Darlegungen  im  Laufe  der  Jahre  gar  Mancherlei 
im  Einzelnen  geändert  bat.  Ja,  auch  an  seinem  neusten  Buche 
würde  er,  wie  ich  aus  persönlichen  Mitteilungen  weiss,  bereits 
wiede?  recht  viele,  zum  Teil  nicht  unwesentliche  Andenmgen  vor- 
zunehmen haben.  Aber  das  ist  ja  im  Hinblick  auf  die  in  Betracht 
kommende  Materie  auch  nur  ganz  selbstverständlich.  Unwissen- 
schaftlich wäre  in  diesem  Falle  das  Beharren  und  Gleichbleiben, 
nicht  der  Fortschritt  und  der  Wechsel.  Trotz  alledem  zieht  sich 
aber  durch  Jensens  Entzifferungsaj'beit  von  den  ersten  tastenden 
Versuchen  an  bis  zu  dem  Stande,  zu  dem  er  heute  gekommen  ist. 
wie  ein  goldener  Faden  eine  Summe  von  Errungenschaften  hindurch, 
die  als  bleibender  unverlierbarer  Gewinn  zu  bezeichnen  sind. 

Im  Folgenden  werde  ich  nun  vei-suchen,  dem  Leser  an  der 
Hand  der  Inschriften  zu  zeigen,  warum  die  Entzifferung  Jensens 
als  in  der  Hauptsache  vollständig  gelungen  zu  bezeichen  ist.  Dabei 
werde  ich,  im  Einverständnis  mit  Jensen,  auch  einige  seiner  neueren 
wichtigen  Funde , die  ihm  erst  nach  Abschluss  seines  Buches  ge- 
lungen sind*),  mit  verwerten. 

I.  Die  erste  Frage  ist  die:  Ist  Jensen  in  den  Sinn  der  In- 
schriften wirklich  eingedrungen  ? So  wie  die  Dinge  liegen  — es 
handelt  sich  anerkanntemiassen  um  eine  gemischt  ideographische 
und  phonetische  Schreibweise  — ist  es  ja  sehr  wohl  denkbar,  die 
.hethitischen*  Inschriften  dem  Sinne  nach  zu  einem  grossen  TeUe 
verstehen  zu  können,  ohne  dass  man  auch  nur  von  einem  einzigen 
Zeichen  die  Aussprache  festgestellt  zu  haben  brauchte.  Hier  würde 
nun  von  vornherein  die  ganze  Methode  eines  Entzifferers  gerichtet 
sein,  wenn  es  sich  z.  B.  nachweisen  liesse,  dass  er  in  einer  längeren 
Inschrift,  auf  die  er  bei  seiner  Entzifferung  weittragende  Schlüsse 
baut,  die  Zeichengruppen  in  falscher  Ordnung  liest.  So  war  — 
abgesehen  von  allem  Anderem  — z.  B.  Peisers  Entzifferungs- 
versuch schon  aus  dem  Grunde  von  Anfang  an  verfehlt,  weil  er 
die  von  ihm  hauptsächlich  zu  Grande  gelegte  Inschrift  Jerabis  I 
in  4 Kolumnen  teilte,  statt  die  Zeilen,  wie  Jensen  thut,  ganz  quer 
durchzulesen.  Neuerdings  hält  nun  Peiser,  wie  Messerschmidt 
a.  a.  O.  S.  7 [185]  mitteilt,  an  seiner  früheren  Lesung  nicht  mehr 
fest,  sondern  liest  die  Inschrift  in  zwei  Kolumnen.  Wenn  nun 
Messerschmidt  bei  Erörterung  dieses  Punktes  fortfährt:  ,Wer  von 
beiden  im  Recht  ist  [nämlich  Peiser  mit  seiner  Lesung  in  zwei 
Kolumnen  oder  Jensen  mit  seiner  durchgehenden  Lesung  in  einer 
Kolumne],  lässt  sich,  soweit  ich  sehe,  aus  den  in  der  Inschrift  vor- 

1)  Vgl.  dazu  auch  den  neuesten  Artikel  von  Jensen  „The  undeciphered 
Illttite  Inscriptions.  In  reply  to  professor  Sayce“  in  The  Eipository  Times. 
April  1899,  der  mir  jedoch  erst  nach  Niederschrift  des  Folgenden  zu  Gesichte 
gekommen  ist. 
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kommenden  Gruppen  nicht  sicher  entscheiden.  Die  Frage  wird  erst 
sicher  beantwortet  werden  können,  wenn  die  Entzifferung  gelungen 
ist.  Vielleicht  spricht  das  zu  l’eisers  Gunsten , dass  Jensen  bei 
seiner  Annahme  über  die  vorstehende  Ecke  hinweglesen  muss,  eine 
Unbequemlichkeit,  die  wohl  diese  Anordnung  als  falsch  erweist“, 
so  zeigt  Messerschmidt  schon  durch  diese  eine  Bemerkung,  dass  er 
nur  sehr  oberflächlich  in  die  Inschriften  selbst  eingedrungen  ist. 
Denn  allerdings  lässt  sich,  ohne  dass  man  auch  nur  ein  Wort  vom 
Sinn  oder  der  Aussprache  von  Jerabis  I zu  verstehen  brauchte, 
durch  blosse  Vergleichung  der  Gruppen  zeigen,  dass  nur  Jensens  durch- 
gehende Querlesung  berechtigt  ist.  Für  die  scheinbaren  Kolumnen 
A und  B einerseits,  C und  D andererseits  geben  dies  ja  Perser  und 
Messerschmidt  — belehrt  durch  Jensens  Bemerkung  in  dieser  Zeitschr. 
Bd.  48,  S.  275  Anm.  3;  vgl.  auch  Beckendorf  in  Zeitschr.  f.  Ass. 
Bd.  11,  S.  14  — jetzt  zu.  Dass  aber  auch  B und  C und  somit 
alle  vier  scheinbaren  Kolumnen  in  fortlaufender  Reihe  quer  durch 

zu  lesen  sind,  lehrt  die  Gruppe  (D  2)  (C  2) 

(B  2)  Bügel  Königin  H O verglichen  mit  (A  4.  5) 


Bügel  Königin  (B  5)  unwiderleglich. 


Dass  aber,  auch  abgesehen  von  dieser  einzig  richtigen  Zeilen- 
lesung in  Jerabis  I , Jensen  wirklich  in  den  Sinn  der  Inschriften 
eingedrungen  ist,  lehrt  u.  a.  Folgendes.  Einen  der  Hauptausgangs- 
punkte von  Jensens  Entzifferung  bildet  die  Beobachtung,  dass  in 
mehreren  der  als  KOnigsinschriften  zu  betrachtenden  Texte  im 
•\nfange  Gruppen  stehen,  die  meist  auf  O endigen,  während,  sei 
es  unmittelbar  darnach  (Bulgarmaden) , sei  es  an  einer  späteren 
Stelle  (Bor,  Mar‘aS  Löwe,  Jerabis  I)  ähnliche,  aber  doch  nicht 
durchweg  identische  und  nicht  auf  O , sondern , wenigstens  zum 
Teil,  auf  endigende  Gruppen  folgen,  mit  einem  an  jener  ersten 

Stelle  nicht  stehenden  ^ (Bulg.  2),  °l°*?  (Bor  4),  o|oG23’  (Mar'aS 
L.  5)  oder  Zeichen  IV  18')  dahinter.  Die  Annahme  Jen.sens,  dass 
in  diesen  Fällen  an  erster  Stelle,  und  zwar  im  Nominativ,  Name 
nnd  Titel  des  Königs  stehen , der  die  Inschrift  hat  setzen  lassen, 
dass  dagegen  die  ähnlichen  Gruppen  an  zweiter  Stelle  Namen  und 
Titel  des  Vaters  des  Königs  enthalten  und  im  Genitiv  stehen,  dass 

endlich  das  dahinter  folgende  ^ oder  oder  d[o(227’  oder  Zeichen 
IV  18  der  ideographisch  bezw.  phonetisch  geschriebene  Ausdruck 
für  ,Sohn*  ist,  erscheint  mir  durch  die  Gesamtheit  der  betreffenden 


1)  Diese  Bezeichnungsweise  hier  und  im  folgenden  bezieht  sich  auf  die 
SchriAt*feln  Am  Schlosse  Ton  Jensens  Buch. 
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Inschriftt-nstellen  so  einleuchtend  und  so  ausschliesslich  in  Betracht 
kommend,  dass  mir  jede  weitere  Diskussion  gerade  über  diesen 
Punkt  übei-flüssig  vorkommt '). 

Eine  weitere  für  den  ungefähren  Sinn  der  Texte  sehr  wichtige 
Beobachtung  Jensens,  die  bereits  in  seinem  ersten  Aufsatze  an- 
gebahnt war,  aber  erst  im  vorliegenden  Buche  (s.  bes.  S.  134tf. 
und  Schrifttafel  I und  II)  in  weiterer  Ausdehnung  nutzbar  gemacht 
wird  und  die  ganz  neuerdings  Jensen  noch  zu  weiteren  wichtigen 
Resultaten  geführt  hat,  ist  die,  dass  in  fast  allen  Texten  Gottheiten 
durch  Handhieroglj^ihen  mannigfacher  Art,  in  einem  Palle  auch 
durch  eine  Fusshieroglyphe , ausgedrückt  werden.  Diese  auf  den 
ersten  Blick  vielleicht  etwas  befremdlich  erscheinende  Beobachtung 
beruht  nicht , wie  Messerschmidt  in  seiner  Besprechung  von 
Jensens  Buch  in  der  Orientalist.  Litterat.-Ztg.  1808  Nr.  12  Sp.  303  f 
oberflächlich  darüber  aburteilen  zu  dürfen  meint,  auf  ganz  unsicheren 
Kombinationen,  sondern  gerade  sie  gehört,  wie  einem  Jeden  bei 
etwas  tieferem  Eindringen  in  die  Texte  sofort  klar  werden  muss, 
zum  sichersten  Bestände  der  Jensen’schen  Errungenschaften.  Be- 
zeichnend dafür,  dass  Jensen  gerade  in  diesem  Punkte  gewiss  das 
Richtige  getroffen  hat,  ist  der  Umstand,  dass  er  in  seiner  ersten 
Abhandlung  bloss  auf  Grund  der  Inschriften  selbst  zu  dieser  Auf- 
stellung gekommen  war  und  dass  er  erst  nachträglich  in  den  Bei- 
.Schriften  zu  den  Götterbildern  von  Boghazköi  eine  glänzende  Be- 
stätigung für  diese  Aufstellung  fand.  So  wie  Jensen  jetzt,  in 
noch  genauerer  Präcisierung  der  betreffenden  Ausführungen  seines 
Buches,  die  Hand-  (und  Kuss-)  Hieroglyphen  zu  deuten  vermag, 
liegt  die  Sache  folgenderniassen.  In  mehreren  Inschriften  steht 
a)  an  erster  Stelle  eine  flache  Hand,  so  in  Jer.  1 2,  Jer.  II  3. 
Mar‘as  L.  1 , Ordasu  1 , Bor  2 , Bulg.  1 , Kirtschoghlu  1 ; b)  au 
zweiter  Stelle  eine  Faust,  so  in  denselben  Inschriften  Jer.  I 2. 
Jer.  II  4 (?),  Mar‘as  L.  3,  Orda.su  2,  Bor  2,  Bulg.  2,  Kirtschoghlu  2. 
Ferner  steht  aber  auch  in  Hamä  I — 111  1 die  Faust  ebenfalls  an 
zweiter  Stelle,  während  hier  an  erater  Stelle  statt  der  flirchen  Hand 
vielmehr  Bügel  -p  erscheint.  Diese  Gottesbezeichnimg  Bügel 

-p  X findet  sich  noch  Bulg.  3,  Gürün  II  2 und,  wie  ich  vermute, 
auch  Ivriz  II,  wo  ich  gegen  Jensen  Schrifttafel  1/91  annehme, 
dass  einfach  das  Zeichen  X vorliegt,  und  an  der  unmittelbar  darüber 
befindlichen  Bruchstelle  den  Bügel  ergänze.  Endlich  steht  in  Gürün 
14,  HC  (vgl.  auch  II  1 und  2)  an  erster  Stelle  ein  Zeichen 
(Schriftt.  1/9  2),  das  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellt  •').  Au.s 

1)  Auch  Messerachmidt  vermaz  in  seiner  Polemik  S.  lliT.  [189C] 
iticlits  Eatsclieidendes  gegen  diese  Aufstellung  Jensens  vorzubringeu. 

2)  DefUr  im  folgenden  X. 

3)  Dasselbe  Zeichen,  als  Gotteshieroglyphe,  liegt  gewiss  auch  in  der 
.Schaloninschrifl  vor  und  darf  nicht,  wie  von  Jensen  SchriAt.  lU  9 geschieht. 

mit  dem  Zeichen  Ijl  identidziert  werden.  Vgl.  auch  Jer,  lli  4. 
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iliesen  Entsprechungen  geht  hervor,  dass  1.  die  flache  Hand 
Hieroglyphe  der  ersten  Hauptgottheit  in  den  Inschriften  ist  und 
zwar  wohl  einer  männlichen  Gottheit,  dass  2.  die  Faust  Hiero- 
glyphe der  zweiten  Hauptgottheit  ist  und  zwar  wahrscheinlich  einer 
weiblichen  Gottheit,  wohl  derselben  Gottheit,  die  wir  auch  in  dem 
Kopfe  einer  Königin  Jer.  I 2.  5,  Jer.  III  3,  Fraktin  (Zeichen  Schriftt. 
III  8)  zu  erkennen  haben.  Ferner  lehrt  der  stehende  Gebrauch 
der  Fausthieroglyphe  an  zweiter  Stelle,  da-ss  die  an  erster  Stelle 
stehenden  verschiedenen  Hieroglyphen  (flache  Hand,  Bügel  -f-  X, 
Dreizack)  Bezeichnungen  für  eine  und  dieselbe  Gottheit  und  zwar 
wahrscheinlich  für  den  Götterherrn,  den  Gemahl  der  durch  die 
Faust  ausgedrückten  Göttin,  sind.  — Neben  diesen  Hieroglyphen 
für  die  beiden  Hauptgottheiten  erscheinen  nun  in  den  Inschriften 
namentlich  noch  c)  solche  für  eine  dritte  Gottheit,  nilralich  n)  eine 
schräg  aufwärts  gestreckte  Hand,  so  Jer.  I 3,  Jer.  III  2, 
Fraktin,  Ivriz  I 2,  Mar‘aS  II,  ß)  eine  Figur,  den  unteren  Teil  eines 
Mannes  mit  zwei  schreitenden  Beinen  darstellend , Güriin  14,  II  6 
(Schriftt.  I 4),  mit  der  gewiss  auch  die  I’igur  mit  zwei  Beinen 
Jer.  III  4 identisch  ist.  Da  am  Ende  von  Hamä  I — III  Ähnliches 
von  y)  fl  t ft  *)?  das  sich  auch  noch  auf  der  Schale  findet"),  aus- 
gesagt wird,  wie  von  der  Hieroglyphe  mit  den  beiden  Beinen  in 
Jer.  III  4,  so  ist  es  zunächst  wohl  sicher,  dass  auch  f)  t f|  X die- 
selbe Gottheit,  wie  diese  Fusshieroglyphe  ß ist.  Andererseits  scheint 
auch , nach  Jerabis  III  2 , die  schräg  aufwärts  gestreckte  Hand 
mit  fl  t fl  X identisch  zu  sein , also  a , ß und  y dieselbe  Gottheit 
zu  repräsentieren.  — Somit  läge  in  Hamä  I — III  eine  Trias  von 
einem  Götteipaar  und  einem  dritten  Gotte  vor,  dieselbe  Trias 
in  Fraktin , ferner , jedoch  vermehrt  um  einige  weitere  Gottheiten, 
in  .Terabis  I (und  II  ?),  Mar'aS  Löwe,  Gürün ; die  Dyas  allein,  Götter- 
herr und  dessen  Gemahlin,  in  Ordasu,  Bor,  Bulg. , Kirtschoghlu ; 
die  beiden  männlichen  Gottheiten  allein  in  Ivriz  und  auf  der  Schale. 

All  das  Vorhergehende,  das  sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
von  Sicherheit  bloss  aus  den  Texten  selbst  entnehmen  lässt  und  auch 
von  Jensen  zuerst  allein  aus  diesen  erschlossen  worden  ist,  findet 
nun  eine  sehr  erwünschte  Bestätigung  durch  die  Hieroglyphen  in 
den  kurzen  Beischriften,  die  die  Hauptgötter  in  den  Göttordar- 
steUungen  am  Yasilikaya  bei  Boghazköi  tragen.  Dort  hat  der  erste 
Gott,  also  doch  wahrscheinlich  der  Hauptgott,  der  Götterherr,  das 
Gotteszeichen  mit  einem  wahrscheinlich  den  Dreizack  darstellen- 
den Zeichen  (Schrifttafel  12/9)  darunter,  vor  sich;  die  ihm  gegen- 
überstehende, doch  wohl  seine  Gemahlin  vorstellende  Göttin  nach 
.Tensens  genauer  Feststellung  wahrscheinlich  unter  dem  Gotteszeichen 


1)  FQr  du  letzte  Zeichen  im  folgenden  wieder  X. 

2}  Auch  hier  nehme  ich,  gegen  Jensen  Schriftt.  1/41,  an,  dass  es  sich 
einfach  um  das  Zeichen  X bandelt. 
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@ die  Zeichen  Q)  © und  daranter  eine  Faust  (Schriftt.  I 3).  Fenier 
hat  der  hinter  dieser  ersten  Göttin  stehende  kleinere  Gott  mit  der 
Doppelaxt  deutlich  unter  dem  Gotteszeichen  das  den  Unterkörper 
eines  Mannes  darstellende  Zeichen  mit  zwei  schreitenden  Beinen 
(Schriftt.  I 4)  vor  sich.  Ebenso  lehren  die  Beischriften  auf  dem 
Felsenrelief  von  Fraktin , dass  durch  den  Kopf  einer  Königin 
(Schriftt.  III  8)  mit  Bügel  (Schriftt.  IV  11)  darüber  die  Uauptgöttin 
bezeichnet  wird,  die  ausserdem  davor  dieselbe  Gruppe  Q)  © wie  in 
Boghazköi  und  darüber  vielleicht  eine  Handhieroglyphe,  wahrschein- 
lich dann  wieder  eine  Faust,  als  Beizeichen  hat. 

Ich  habe  gerade  über  diesen  Punkt  bezüglich  der  Götterhiero- 
glyphen absichtlich  eingehender  referiert,  weil,  wie  schon  oben  an- 
gedeutet, mir  hieraus,  wo  Inschriften  und  bildliche  Darstellungen 
sich  gegenseitig  stützen , besonders  deutlich  hervorzugehen  scheint, 
dass  Jensen  im  allgemeinen  wohl  wirklich  in  den  Sinn  der  In- 
schriften eingedrungen  ist.  Giebt  man  aber  Jensen  die  Deutung 
der  Hand-  (und  Fuss-)  Zeichen  als  Götterhieroglypben  zu  — und 
ich  für  meinen  Teil  finde , dass  man  nach  dem  vorliegenden  That- 
bestande  gezwungen  ist , dies  zu  thun  — so  ist  damit  über  den 
Sinn  der  Inschriften  schon  von  vornherein  ziemlich  fest  entschieden. 
Denn  dann  wird  der  überwiegend  grössere  Teil  der  Inschriften,  in 
denen  diese  Hieroglyphen  Vorkommen,  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit das  Verhältnis  des  Verfassei-s  der  Inschriften  zu  den  ver- 
schiedenen darin  genannten  Göttern  zum  Ausdruck  bringen.  Der 
verhältnismässig  kleine , noch  übrig  bleibende  Teil , namentlich  am 
Anfang,  zuweilen  auch  am  Schluss  der  Inschriften,  muss  dann  natur- 
gemäss  Name  und  Titel  der  Könige,  Nennung  des  Gebiets,  über  das 
sie  herrschen,  ihre  Genealogie  und  Ähnliches  enthalten.  Auf  diese 
Weise  sind  nun  namentlich  in  einigen  kürzeren,  aber  vollständig 
oder  wenigstens  nahezu  vollständig  erhaltenen  Inschriften , wie  der 
Schalen-Inschrift,  der  Steleninschrift  von  Bor,  der  Inschrift  Jerabis  I 
und  n,  den  Inschriften  Hamä  I — III,  diejenigen  Gruppen,  in  denen, 
nach  Ausscheidung  der  Göttertitulaturen,  allein  Königsnamen,  Gebiets - 
namen  u.  s.  w.  gesucht  werden  können,  so  an  die  Hand  gegeben 
und  so  wenig  au-sgedehnt,  dass  man  nicht  etwa  blosse  Willkür, 
sondern  einfache  Konsequenz  darin  sehen  muss,  wenn  Jensen  z.  B. 
in  Bor  gerade  die  Gruppe  'd]  oder  in  den  Jerabis-Inschriften 

gerade  die  Gruppe  [|^CU’'\//  für  die  Gebietsbezeichnung  in  An- 
sj)ruch  nimmt. 

Man  kann  es  ja  nun  vielleicht  bedauern,  dass  die  meisten  der 
Inschriften  nicht  mehr  historischen  Inhalt  haben , sondern  sich 
zumeist  einfach  etwa  auf  die  Formel  reducieren  lassen : .Ich  bin 
der  und  der , König  von  dem  und  dem  Lande , Sohn  des  und  des 
Königs,  Knecht  des  und  des  Gottes,  Diener  der  und  der  Göttin, 
Verehrer  des  imd  des  weiteren  Gottes“.  Aber  für  .undenkbar“ 
darf  man  dies  darum  nun  doch  nicht  erklären.  Vielmehr  las.sen 
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sich  mancherlei  Analogien  gerade  fiir  einen  derartigen  Inhalt  von 
Inschriften  z.  B.  aus  den  altbabylonischen  Königsinschriften  ent- 
nehmen. 

II.  Die  zweite  Frage:  Hat  Jensen  mit  der  Lesung  der 
Zeichen  im  Grossen  und  Ganzen  Recht,  ist,  wie  schon  oben  bemerkt, 
dadurch  noch  nicht  ohne  Weiteres  beantwortet,  dass  man  zugiebt, 
er  habe  den  Sinn  richtig  erkannt,  sondern  sie  bildet  ein  Gebiet 
für  sich  im  Ganzen  der  Entzifferungsangelegenheit.  Hier  sind  es, 
wie  allgemein  bekannt  sein  dürfte,  vor  allem  die  vermuteten  Gruppen 
für  Ortsnamen,  von  denen  ausgehend  Jensen  eine  Reihe  von  Zeichen- 
lesungen  gewonnen  hat.  Dass  diese  Gruppen  von  Jensen  nicht 
wUlkürLich  herausgegriffen  sind,  wurde  am  Schlüsse  von  Nr.  I 
betont.  Dazu  kam  gleich  im  Beginn  der  Entzifferung  die  geniale 
Idee*),  in  der  Gruppe  “1°  © “1°,  die  sich  in  mehreren  Inschriften 

aus  CUicien  wiederholt  an  Stellen  findet,  an  denen  ein  Königs- 
titel zu  erwarten  ist,  den  wohl  als  Titel  aufzuiasseuden  Namen  ver- 
schiedener Cilicierkönige  JSvtvvenig  zu  vei-muten. 

Von  diesen  grundlegenden  Identificierungen  und  Lesungen  er- 
scheinen mir  als  völlig  gesichert  die  der  Gruppe  “1“  als 

fl- -n-S  d.  i.  ^vtvvtat-g,  von  []^cl?’\\//  als  Karkami  (-k-mi)  d.  i. 

Karkcmi-I,  von  [|^  ‘TP  Q)  als  Karii)kvia  {-(i)k-m)  d.  i.  Karkemi-^,  von 
© CD  cCi  als  ' -m-( Amaiyt'  d.  i.  Hamat,  von  "cnH  °|o  als  Tr-.v' 
d.  i.  Tarsus,  somit  die  Lautwerte  = ^,  © = ’,  x^::31  = n, 

= k,  '^//  = ?»/’,  “TP  bezw.  = {i)k,  CD  = m,  = t , 

■ai  = tr.  Aber  auch  die  Gewinnung  weiterer  Lautwerte,  wie 
vor  allem  der  Vokale  j"  = o'  und  []  = f,  von  C = r,  ? = 

V = ar  resp.  id  u.  a.  wird  man  für  gut  begründet  erachten 
müssen , wenn  es  auch  an  diesem  Orte  nicht  möglich  ist , den 
Gründen  Jensens  im  einzelnen  nachzugehen.  Der  stärkste  Beweis 
für  die  richtige  Bestimmung  der  genannten  Lautwerte  liegt  übrigens 
gar  nicht  in  der  Einzelbegründung , sondern , wie  Jensen  in  der 
Vorrede  S.  XVTf.  selbst  hervorhebt,  darin,  dass  sich  die  teilweise 
ganz  unabhängig  von  einander  gewonnenen  Lesungen  mehrfach 
gegenseitig  aufs  beste  kontrollieren  und  niemals  miteinander  kolli- 
dieren. Das  ist  besonders  zu  betonen  gegenüber  der  von  Messer- 
schmidt beliebten  Manier,  die  Gründe  für  die  Ansetzung  eines 
jeden  einzelnen  Lautwertes  bei  Jensen  nicht  ausschlaggebend  zu 
finden  und  daraufhin  die  ganze  Entziflerung  zu  verwerfen. 

l)  M«S9erschmidt  will,  nach  S.  34  [212]  a.  a.  O, , diese  Idee,  un- 
abhängig von  Jensen,  ebenfalls  gehabt  haben;  verwirft  sie  aber  schliesslich  aus 

nichtssagenden  Gründen  trotzdem.  Wenn  diese  Unabhängigkeit  eine 
absolute  ist,  nicht  auf  unbewusster  Reproduktion  von  Jensens  Fund  (derselbe 
datiert  vom  31.  Dezember  1892!  s.  ZA.  VII,  365)  beruht,  so  läge  darin  ja  ein 
nicht  zu  unterschätzender  Beweis  für  die  Folgerichtigkeit  dieses  Gedankens. 
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Weniger  sicher,  wie  das  auch  in  der  Natur  der  Sache  liegt, 
ist  dagegen  noch  die  Lesung  der  meisten  Ideogramme,  sowohl  tiir 
Nomina  propria  als  für  Appellativa,  namentlich  wenn  die  Lesung 
nicht  durch  ein  oder  mehrere  phonetische  Komplemente  oder  durch 
eine  völlig  phonetische  Schreibung  an  einer  Parallelstelle  au  die 
Hand  gegeben  ist.  Jen-sen  ist  sich  aber  auch  dessen  voll  bewusst, 
dass  an  diese  seine  Ideogramm -Lesungen  nicht  derselbe  Massstab 
der  Sicherheit  angelegt  werden  darf,  wie  an  die  Lesung  der  ])hone- 
tisch  geschriebenen  Wörter;  er  spart  danim  auch  gerade  auf  diesem 
Oebiete  nicht  die  reichliche  Anwendung  von  Fragezeichen.  Wer 
nur  ein  bisschen  mit  alten  Schriftsystemen  sich  vertraut  gemacht 
hat,  die  Ideogramme  neben  phonetischer  Schreibung  verwenden,  wie 
das  Assyrisch-Babylonische  und  das  Ägyptische,  für  den  kann  es 
auch  gar  nichts  Auffälliges  haben,  wenn  die  Lesung  der  meisten 
Ideogramme,  trotzdem  deren  Bedeutung  ganz  feststehen  kann,  noch 
allerlei  Schwankungen  durchmachen  muss,  bis  auch  sie  \'iel- 
leicht  einmal  durch  einen  glücklichen  Zufall  endgiltig  festgestellt 
werden  kann. 

Jensen  kennt  nun  freilich  noch  ein  weiteres  Mittel,  als  phone- 
tische Komplemente  und  phonetische  Schreibungen  im  Parallelstellen, 
um  der  Lesung  von  Ideogrammen  beizukomraen , ein  Mittel,  von 
dem  er  gerade  in  seinem  vorliegenden  Buche  einen  viel  weiter- 
gehenden Gebrauch  macht,  als  noch  in  seiner  ersten  Abhandlung. 
Das  ist  die  von  ihm  angenommene  Verwandtschaft  oder  vielmehr 
Identität  der  Sprache  der  .hethitischen*  Inschriften  mit  dem  indo- 
germanischen Annenisch.  Man  hat  in  dieser  Hinsicht  Jensen  wohl 
mehrfach  den  Vorwurf  gemacht , dass  er  sich  hierbei  in  einem 
circulus  vitiosus  bewege , insofern  er  für  ein  seiner  Bedeutung 
nach  noch  nicht  einmal  ganz  sicheres  Zeichen  oder  Zeichengruppe 
den  doch  erst  zu  beweisenden  Zusammenhang  mit  dem  Armenischen 
heranziehe  und  von  letzterem  aus  jenes  Zeichen  oder  Zeichengruppe 
der  Inschriften  erkläre.  Es  ist  zuzugeben,  dass  Jensen  im  Einzelnen 
in  dieser  Hinsicht  wohl  gleich  etwas  zu  weit  gegangen  ist,  dass 
z.  B.  die  Lesung  des  als  Vignette  auf  dem  Titel  fungierenden 
Zeichens  (Faust  mit  Dolch)  als  hat  und  die  Deutung  desselben  als 
Hatier  wegen  armenisch  hatanel  .schneiden“,  oder  die  Lesung  des 
als  Füllenkopf  gedeuteten  Zeichens  Schriftt.  IV  3 als  Mutal  wegen 
armenisch  mutruk  .Füllen*  bis  jetzt  mehr  genial  als  sicher  zu 
nennen  ist.  Ebenso  muss  die,  von  Jensen  auch  nur  mit  Frage- 
zeichen gegebene  Lesung  der  Gruppe  ® <J>  als  Arsauül  wegen 

annenisch  artsiv — artsui  .Adler“  als  noch  äusserst  unsicher  gelten. 
Dagegen  wird  man  nicht  umhin  können,  prinzipiell  diese  Heran- 
ziehung des  Armenischen  für  die  Lesung  von  Ideogrammen  für 
berechtigt  zu  halten,  wenn  sich  der  Annenismus  des  Hittitischen 
nun  wirklich  auf  anderem  Wege  herausstellt.  Das  führt  zur 
letzten  Frage. 
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UI.  Hat  Jenseii  Recht  mit  der  Annahme,  dass  die  Sprache 
der  ,hethitischen*  Inschriften  verwandt  sei  mit  dem  heutigen 
Armenisch  oder  vielmehr  geradezu  die  Mutter  desselben  sei? 
Referent  versteht  vom  Armenischen  nichts,  ist  darum  für  Eiiizel- 
fragen , die  sich  an  dieses  Problem  knüpfen , völlig  inkompetent. 
Vielleicht  vermag  ich  aber  gerade  deshalb  um  so  unbefangener 
über  den  Grad  der  Sicherheit  derjenigen  Wörter  und  Flexions- 
endungen zu  urteilen,  die  Jensen  ohne  Herbeiziehung  des  Armenis- 
mus nur  aus  den  Inschriften  selbst  gewonnen  hat  und  die  er  dann 
erst  mit  dem  Armenischen  zusammenstellt.  Bloss  aus  dem  Zu- 
sammenhang der  Inschriften  selbst  sind  gewonnen  die  in  denselben 
phonetisch  geschriebenen  Wörter  (vgl.  zum  Folgenden  die  Liste  bei 
•Jensen  S.  89  ff.)  ’-ä-t'-r  Sohn;  s-pa  (d-ic-i)  Kind;  m-t{a)r  Mutter 
(nicht  ganz  sicher);  r Mann,  {•(-(  Herr;  r-p{d)-<S-d  Diener;  d-t' -r 
Knecht;  m-d-({)  gross;  r-’  münnlich,  tapfer;  ’-d  ich;  a-f,  d-l-d 
dieser ; m(  ich  bin : von  Flexionsendungen  ein  Genitiv  Singularis 
auf  i-d  'p , sehr  wahrscheinlich  ein  Genitiv  Pluralis  auf  -m , eine 
Gentilnainenendung  -!d\  die  syntaktische  Erscheinung,  dass  der 
Genitiv  seinem  Regens  sowohl  folgen , als  vorangehen  kann.  — 
Wenn  mir  nun  Jemand  erzählen  würde,  dass  etwa  in  Südafrika  eine 
Sprache  gesprochen  wird,  in  welcher  ustr  Sohn,  zavak  Kind,  mayr 
Mutter,  ayr  Mann,  ter  Herr,  arbaneak  Diener,  struk  Knecht,  mets 
gi'oss,  ari  tapfer,  es  ich,  ays  dieser,  tm  ich  bin  heisst,  eine  Sprache, 
in  welcher  mayr  Mutter  nachweislich  auf  älteres  *matir, 
em  ich  bin  auf  älteres  emi  zurückgeht  u.  s.  w.,  für  die  ferner  eine 
alte  später  abgefallene  Genit.  Plur.-Endung  auf  -m  angenommen 
werden  muss,  so  würde  ich  diese  Übereinstimmungen  mit  der  Sprache 
der  ,hethitischen“  Inschriften  vielleicht  für  einen  allerdings  sehr 
merkwürdigen  Zufall  erklären.  Wenn  nun  aber  diese  Sprache  mit. 
den  Wörtern  ustr,  mayr  u.  s.  w.  nicht  allzufem  von,  ja  zum  Teil 
in  eben  den  Gegenden , in  denen  jene  Inschriften  etwa  in  der 
Zeit  lOOÜ — 60Ü  V.  ehr.  gesetzt  wurden,  gespirochen  wird,  wenn 
ausserdem  ferner  nichts  entscheidend  dagegen , wohl  aber  manches 
dafür  spricht,  dass  die  Verfasser  unserer  Inschriften  Indogermanen 
waren,  so  würde  ich  von  meinem  semitistisch-.sprachwissenschaftlichen 
Standpunkte  aus  es  allerdings  für  zwingend  erachten  , anzunehmen, 
dass  die  Sprache  der  »hethitischen*  Inschriften,  sei  es  die  direkte 
Mutter  des  heutigen  Armenisch,  oder  wenigstens  ein  ihm  und  dem 
alten  Armenisch  näcbststehender  Dialekt  war.  Nachdem  dazu  noch 
neuerdings  ein  speziell  für  das  Armenische  kompetenter  Beurteiler 
wie  Brockelmann  in  den  Gött.  Gel.  Anz.  1899,  No.  1 sich  aufs 
entschiedenste  für  die  Richtigkeit  von  Jensens  Zusammenstellung 
des  Hittitischen  mit  dem  indogermanischen  Armenisch  ausgespirochmi 

1)  Der  Oen.  Sing.  &uf  >dr  ist  nach  neueren  Forschungen  Jensens  zu 
eliminieren  und  dafür  durchweg  -id  zu  lesen;  vgl.  dazu  die  von  Jensen  in  der 
Theol.  Lit.  55tg.  1899,  Nr.  3,  Sp.  70  bereits  angewandte  Lesung  T{ti)r  i*’id 
statt  froherem  T{a)r-4-dr, 

Bd.  LIII.  12 
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tili,  darf  diese  'l'hese  Jensons  jetzt  wohl  als  absolut  sicher  gelten 
und  wird  es  nicht  mehr  länger  angeheu , dasg  die  Indogermanisten 
dieselbe  so  gut  wie  ganz  ignorieren. 

Ausser  diesem  im  Obigen  versuchten  direkten  Nachweise  von 
der  Richtigkeit  der  Jensen’schen  Entzifferung  lässt  sich,  wie  mir 
scheint,  ohne  dass  man  sich  der  Gefahr  eines  circulus  vitiosu.s  aus- 
setzt, auch  folgender  indirekte  Heweis  anführen.  Ich  hidte  es  nilmlich 
für  ganz  ausgeschlossen , dass  Jensen  zu  solchen  zum  Armenischen 
durchweg  stimmenden  Resultaten  kommen  könnte,  wenn  die  Hasis 
seiner  Entzifferung  nicht  richtig  wäre.  Läge  hier  von  vornherein 
ein  falscher  Ausgangspunkt  vor,  so  wäre  es  doch  giuiz  undenkbar, 
das.s  sich  alles,  was  sich  bisher  als  Resultat  der  Entzifferung  ergieht, 
ohne  Schwierigkeit  nach  dem  Armenischen  erklären  lässt  ‘),  Ja  dass 
es  gelingt,  immer  neue  Zusammenhänge  zwischen  armenischen 
IV'örtern  und  aus  den  Inschriften  gewonnenen  Lesungen  aufzufinden*). 

Das  ganze  neue  Buch  Jensens  ist  nun,  wie  bereits  oben  an- 
gedeutet, von  dieser  von  ihm  gewonnenen  Position  aus  geschrieben, 
dass  .seine  Entzifferungsarbeit  richtig  und  nicht  mehr  erst  wieder 
von  neuem  des  Beweises  bedürftig,  und  dass  die  von  ihm  entzifferte 
•Sprache  mit  dem  indogermanischen  Armenisch  identisch  ist.  So 
versteht  sich  der  ganze  Inhalt  und  die  Anlage  des  Buches,  von 
dem  ich  hier  nur  noch  kurz  die  Kapitelüberschriften  geben  will : 
Kap.  I Das  Volk  und  das  Land  der  Hatio  - Hayk‘.  Kap.  II  Die 
hatisch-amienischen  Inschriften  (Liste  der  bekannten  Inschriften, 
Transskrij)tions-  und  l’bersetzungsversuche).  Kap.  III  Das  hatisch- 
armenische  Schriftsystem.  Kap.  IV  Die  Spnudie  der  Datier  und 
das  Armenische.  Kap.  V Zur  hatisch  armenischen  Religion.  Kap.  V'l 
Zur  hatisch -armenischen  Geschichte.  — Ich  nehme  davon  Abstand, 
was  keine  Kunst  wäre,  nach  beliebter  Manier  Einzelheiten  aus  dem 
Buche  herauszugreifen  und  zu  bemängeln,  und  glaubte  statt  dessen 
den  Lesern  dieser  Zeitschrift  einen  grösseren  Gefallen  zu  thun,  indem 
ich  auf  die  Grundfragen  der  Entzifferung  in  der  obigen  Weise  einging. 
Was  nicht  bleibend,  sondern  nur  vorübergehender  Natur  an  seinen 
Ausführungen  ist,  weiss  Jensen  selbst  vielleicht  besser,  als  irgend 
einer  seiner  Kritiker.  Nicht  unterlas,sen  möchte  ich  es  aber,  be- 
sonders noch  auf  den  Abschnitt  über  hatisch  - arnienische  Religion 
aufmerksam  zu  machen , in  welchem  Jensen  eine  grosse  Menge 
von  zum  Teil  sehr  entlegenem  Einzelmaterial  zu  einem  grossen 
mythologisch  - historischen  Gesamtbilde  vereinigt  hat;  .Wir  sehen 


1)  yCwoi  Punkto,  dio  scheinbar  Schwierigkeiten  machten,  der  Gouit.  Siu};, 
auf  -ar  und  das  Adj.  tmia  ,,^ross*‘y  faihm  Jetzt  weg.  S.  dazu  die  Anmerkung 
auf  S.  177  und  Jenson  in  der  Expos.  Times  (s.  o.  S.  170  Anm,). 

2)  Obwolil  Ich,  nach  persönlichen  Mitteilungen  von  Jenson,  noch  eine 
ganze  Keihe  derartiger  von  ihm  neu  gefundener,  mehrfach  ganz  besonders 
frappanter  hittitisch'armentscber  Übereinstimmungen  nU  Beweise  anfUhren  konnte, 
halte  ich  es  doch  für  richtiger,  die  Bekumitgebuug  dieser  neuen  weiteren  Funde 
Jensen  selbst  zu  überlassen. 
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in  Syrien  beim  Anbruch  des  Tages  der  Geschichte  den  Wettergott 
auf  dem  Thron ; wir  sehen  an  seiner  Seite  die  grosse  Mutter , die 
Gebärerin  dfessen,  das  da  Leben  hat:  ihr  zugesellt  als  Buhlen  den 
Sonnengott.  Wie  sich  diese  Trias  später  in  Persien  den  Eingang 
erzwingt,  so  geht  ihr  Siegeszug,  mit  der  grossen  Göttin  an  der 
Spitze,  über  die  Hatier  *) , über  Kleinasien  hin.  Die  grosse  Göttin 
macht  dort  nicht  Halt,  liis  in  den  fernen  Westen  dringt  sie,  sie 
erobert  sich  das  Abendland,  sie  ist  unüberwindlich  durch  Raum  und 
Zeit.  Wie  da,s  Heidentum  luitergeht,  geht  sie  nicht  unter,  sie  lebt 
fort  ira  Marienkult  unserer  Tage  (S.  176  f.)*. 

Sehr  dankenswert  .sind  die  ausführlichen  mit  besonderer  Sorg- 
falt angefertigten  Verzeichnisse  am  Schlüsse  des  Buches,  die  nicht 
ausschliesslich  auf  die  Angaben  des  Buches  selbst,  sondern  auch 
auf  die  früheren  Abhandlungen  von  Jensen  in  dieser  Zeitschrift, 
Bd.  48,  in  Masperos  Beeueil,  Vol.  XVIII  und  in  der  Wien.  Ztschr. 
f.  d.  Kunde  d.  Morg.,  Bd.  X,  Bezug  nehmen,  so  dass  man  auf  Grund 
derselben  ohne  weiteres  sich  leicht  darüber  unterrichten  kann , wo 
Jensen  bereits  früher  diese  oder  jene  Lesung  festgestellt  hat,  mit  der 
er  in  seinem  Buche  einfach  als  bereits  gewonnenem  Resultate  operiert. 

Desgleichen  werden  die  mit  grosser  Sorgfalt  angefertigten 
Schrifttafeln  namentlich  von  demjenigen,  der  wirklich  in  die  In- 
schriften selbst  eindringt,  als  sehr  angenehme  Beihilfe  empfunden 
werden.  Ebenso  ist  die  beigegehene  Übersichtskarte  am  Schlüsse 
des  Buches  ein  willkommenes  Hilfsmittel  zur  Orientierung  über  die 
Fondgebiete  der  Inschriften.  Dagegen  vermisst  man  in  dem  ira 
übrigen  ja  so  äusserst  splendid  ausgestattetem  Buche  nur  ungcni 
die  Anwendung  von  hethitischen  Typen.  Nachdem  einmal  eine 
Anzahl  der  gebräuchlichsten  Zeichen  angefertigt  war  und  ohne  all- 
zugrosse Schwierigkeit  auch  noch  einige  weitere  hergestellt  werden 
konnten,  wäre  es  für  das  Verständnis  eine  erhebliche  Erleichterung 
gewesen,  wenn  statt  ausschliesslicher  Transskription  wenigstens  stellen- 
weise auch  hethitische  Tyjjen  selbst  Verw'endung  gefunden  hätten. 

Noch  empfindlicher  allerdings  als  der  zuletzt  erwähnte  Mangel 
ist  der  Umstand,  dass  die  Inschriften  selbst  nicht  im  Originaltexte 
heigegeben  sind,  so  dass  man,  um  das  Buch  mit  Erfolg  studieren 
zu  können , sich  zuerst  die  Originalpublikationen  an  ziemlich  zer- 
streuten 8tellen  zusammensuchen  mu.ss.  Ich  hätte,  offen  gestanden, 
eine  auch  noch  so  primitive  autographische  Reproduktion  wenig- 
stens der  besterhaltenen  Inschriften  den  mit  so  vieler  Mühe  her- 
gestellten  Schrifttafeln  beinahe  noch  vorgezogen,  zumal  Jensen 
durch  die  ihm  zur  V'crfügung  stehenden  Abgüsse,  Abklatsche  und 
Photographien  hier  ja  mancherlei,  anderen  unzugängliche,  Ver- 
besserungen gehen  konnte.  Ich  erwähne  jedoch  gerade  diesen  Mangel 
uicht  so  sehr,  um  Jensen  daraus  einen  Vorwurf  zu  machen,  als  um 


1)  Vgl.  dazu  die  obigen  Ausführungen  über  die  von  Jensen  erkannte 
Trias  von  Götterberr,  Götterhorrin  und  drittem  Hauptgott  in  den  Inschriften. 
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auch  an  dieser  Stelle  meinereeits  mit  Nachdruck  darauf  hinzuweisen, 
dass,  was  auch  Jensen  selbst  immer  wieder  betont,  die  dringendste 
Forderung  für  eine  weitere  fruchtbare  Behandlung  dieses  Gebiets 
darin  besteht,  vor  allem  ein  zuverlüssiges  Corpus  inscriptionum  her- 
zustellen.  Dazu  gehört  freilich  nicht  etwa  bloss  eine  Vereinigung 
des  sehr  zerstreut  publizierten  Materials  an  einem  einzigen  Orte, 
sondern  vor  allem  eine  genaueste  Kollation  nicht  nur  der  vornehmlich 
in  den  Museen  von  London  und  Konstantinopel  befindlichen  In- 
schriften , sondern  vor  allem  auch  der  Inschriften  Ln  Kleina&ien 
selbst.  Es  ist  dringend  zu  wünschen,  dass  Jensen,  wie  er  dies 
schon  wiederholt,  aber  leider  bis  jetzt  vergeblich  angestrebt  hat, 
in  den  Stand  gesetzt  werde , eine  Reise  zu  diesem  Zwecke  zu 
unternehmen,  und  zwar  am  besten  in  Gemeinschaft  mit  Jemand,  der 
bereits  praktische  Erfahrung  im  Bereisen  des  Orients  hat  und  im 
Abklatschen  und  Photographieren  von  Inschriften  Lbung  besitzt. 

Es  ist  wohl  kaum  anzunehmen,  dass  die  immense  Geistesarbeit, 
die  in  Jensens  Entzifferung  der  hethitischen  Inschriften  vorliegt,  im 
Laufe  der  nächsten  Jahre  so  schnell  die  gebührende  allseitige  Wür- 
digung finden  wird.  Wünschen  wir  dem  bahnbrechenden  Forscher, 
dass  er,  unbekümmert  um  die  Gunst  oder  Ungunst  der  engeren  oder 
weiteren  Fachgenossen,  den  von  ihm  eingeschlagenen  neuen  Weg  be- 
harrlich weiter  verfolge.  Für  sehr  empfehlenswert  würde  ich  es  aber 
halten,  wenn  Jensen,  um  seiner  Sache  die  nötige  Anerkennung  zu 
verschaffen  und  Anderen  das  Studium  der  Inschriften  zu  erleichtern, 
alsbald  in  Gestalt  einer  elementaren  Chrestomathie,  vielleicht  am 
besten  ganz  dogmatisch  ohne  alle  nähere  Begründung  (für  die  ja 
einfach  auf  seine  anderweitigen  Arbeiten  verwiesen  werden  kann), 
die  Resultate  seiner  bisherigen  Forschungen , verbunden  mit  Inter- 
pretation der  Inschriften,  in  leicht  fasslicher  Weise  vorlegte.  Ohne 
Anwendung  einer  gewissen  Portion  Pädagogik  kommt  man  nun  eben 
einmal  auch  auf  den  Höhen  der  Wissenschaft  nicht  aus. 

Leipzig.  H.  Zimmern. 


Digitized  by  Coogle 


181 


rber  (las  babylonische  Vokalisationssystem  des 
Hebräischen. 

Von 

Franz  Praetnrliis. 

Man  hat  bisher,  soviel  mir  bekannt,  allgemein  angenommen, 
der  dem  Konsonanten  ttbergesetzte  wagerechte  Strich  bedeute  in 
den  Petersburger  Propheten  und  in  den  wenigen,  sonst  noch  zugäng- 
lich gemachten  llruchstücken  des  komplizierten  babj-lonisch-hebrä- 
ischen  Vokalisationssystems ’)  (ausser  Rate)  sowohl  Schwa  mobile  wie 
Schwa  quiescens.  Und  in  der  Thal,  wenn  man  an  das  babylonische 
V’okalisationssystem  berantritt  mit  dem  Maassstab  des  tiberiensischen 
und  der  tÜr  letzteres  überlieferten  Aussprache,  so  muss  man  aller- 
dings sagen,  dass  der  übergesetzte  Schwastrich  bei  den  Babyloniern 
ausserordentlich  häutig  auch  da  steht , wo  bei  den  Tiberiensem 
völlige  Vokallosigkeit,  also  Schwa  quiescens  verlangt  ist. 

Aber  er  steht  hier  durchaus  nicht  i in  m e r.  Vielmehr  lässt 
sich  erkennen,  dass  der  Schwastrich,  wo  man  ihn  als  Schwa  quies- 
cens suchen  sollte,  in  bestimmten  Fonnen  und  in  bestimmten  Laiit- 
verbindungen  fehlt,  teils  so  gut  wie  ausnahmslos,  teils  doch  mit 
auffallender  Häufigkeit. 

Ich  will  das  hier  nur  an  den  durchgreifendsten  und  somit 
schlagendsten  f’ällen  nachweisen , einen  erheblichen  Teil  meiner 
Beobachtungen  zurückstellend. 

Wir  finden  mit  grosser  liegelmä-ssigkeit  rtKribÜ,  onb:,  firäb«, 
fi'ibbx,  cäb:,  cabn,  -ibiisabn,  nsb:,  ■'ribä,  bübi,  ribc:,  fibcn:, 
bäbs,  -»bc,  irabib,  rttb'äSri,  D'p^bä,  inspbn,  fisbä  u.  s.  f.  Ferner 
mit  gleich  grosser  Regelmässigkeit  bäniD’,  asTia,  riribb, 

bito:,  laSiBö,  nnic',  aäiay,  ib'SbS  eniaeri,  qSs',  ibniam 

U-  s.  f.  Also  überall  wo  der  erstere  von  zwei  zusammenstossenden 
Konsonanten  b oder  'i;  ist,  haben  die  babylonischen  Punktatoren 
das  Vermeintliche  Schwa  quiescens  bei  dem  b und  ia  nicht  bezeichnet. 

1)  Durch  die  Güte  dos  Herrn  H.  L.  Strack  konnte  ich  dessen  Abschriften 
SOS  cod.  Tsebufutkaie  8a  benutzen,  aus  welchem  Hiob  36,  1 — 11  in  S.  Uaers 
Liber  Jobi  mitgeteilt  sind. 

Bd.  LIII.  13 
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Ich  habe  es  nicht  für  nötig  gehalten,  die  oben  gegebenen  Bei- 
spiele durch  Stellennachweise  zu  belegen,  da  sich  jeder  durch  Lesen 
weniger  Seiten  der  Petersburger  Propheten  von  der  Richtigkeit  der 
Beobachtung  leicht  überzeugen  kann.  Ich  weiss  wohl,  dass  Aus- 
nahmen Vorkommen,  die  indes  die  Richtigkeit  der  Beobachtung  nicht 
im  geringsten  beeinträchtigen.  Und  ich  möchte  diese  Ausnahmen 
hier  und  anderswo  damit  erklären , dass  auch  in  den  Petersburger 
Propheten  bereits  ein  Verkennen  der  Bedeutung  des  Schwastriches 
begonnen  hatte. 

Wenn  dem  gegenüber  ebenso  regelmässig  geschrieben  wird 
z.  B.  n-NC’,  ariÄ,  ö’ip'ä,  is6r  u.  s.  f.,  so  deutet  das 

m.  E.  klar  darauf  hin,  dass  hier  ein  Unterschied  in  der  Aussprache 
angedeutet  werden  soll:  Nach  Absicht  der  babylonischen  Punktatoren 
sollte  Mma‘fnü,  ya^'irO,,  miS^püt,  müf'dds , taa^ger  gesprochen 
werden,  und  so  in  den  meisten  Fällen,  wo  zwei  Konsonanten  zu- 
sammenstossen , mit  einem  wenn  auch  noch  so  flüchtigen  Vokal - 
anstoss  zwischen  beiden,  ungeachtet  der  Aspirationslosigkeit  einer 
eventuell  folgenden  ncanja  (vgl.  nnbo,  ■nn’).  Der  Schwastrich 
sollte  also  hier  ein  (wenn  auch  parasitisches)  Schwa  mobile  be- 
zeichnen. Dagegen  nänbä , sollten  gesprochen  werden  vtil- 

hämä,  y Israel  mit  völliger  Vokallosigkeit  des  b und  is. 

Wenn  ferner  von  zwei  zusammenstossenden  Konsonanten  der 
erstere  völlig  vokaUos,  der  andere  aber  mit  Schwa  mobile  versehen 
ist,  so  fehlt  dem  erstem  Konsonanten  herrschend  der  Schwastrich. 
Auch  hier  kaim  ich  aus  der  angedeuteten  Gewohnheit  der  Baby- 
lonier nur  den  Schluss  ziehen , dass  sie  den  so  beliebten  Einschub 
eines  ganz  flüchtigen  Vokalanstosses  zu  vermeiden  pflegten,  wenn 
der  tmmittelbar  folgende  Konsonant  bereits  ein  altes,  berechtigtes 
Schwa  mobile  hatte.  Ein  lautlicher  Grund  zu  dieser  Abneigung 
liegt  ja  nahe  genug.  Man  findet  also  durchams  herrschend  ge- 
schrieben z.  B.  ytn'6  (aber  innr),  ri^äs:,  nso:,  ssEwn  (aber 
’isf.w,  (aber  nirb^B),  ibisB',  ns-nnia«,  ’nVxP, 

u.  s.  f.  Auch  hier  finden  sich  Ausnahmen , die  aber  das 
erdrückende  Übergewicht  der  Regel  nicht  in  Frage  stellen  können. 

Wenn  endlich  der  Schwastrich  bei  den  Babyloniern  bewusstes 
Zeichen  der  Vokallosigkeit  sein  könnte,  so  sollte  man  ihn  doch  auch 
wohl  über  dem  letzten  Konsonanten  konsonantisch  auslautender 
Wörter  erwarten , wie  das  arabische  Sukän.  Davon  findet  sich 
aber  auch  nicht  die  geringste  Spur:  Nur  12C:,  sTniN  u.  s.  f.,  nie 

etwa  auch  nur  vereinzelt  ■'air:,  c'ni«. 

Eigentümlich  ist  bei  den  beiden  Verbis  und  rpn  Setzung 
und  Nichtsetzung  des  Schwastriches  verteilt.  Wir  finden  ohne  den- 
selben n'rs' , n'nh , n'nS  bei  häufigstem  Vorkommen  fast  aus- 
nahmslos. Dagegen  mit  Schwastrich  i'p' , rn'n  , ebenfalls  häufig 
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und  fast  ausnahmslos.  Ganz  ebenso  bei  den  entsprechenden  Formen 
von  rr^ . Seltneren  Vorkommens  zwar  sind  die  übrigen  Imperfekt- 
formen n^: , ''nh , , aber  auch  hier  herrschend  der  Schwa- 
strich. Desgleichen  im  Nifal  rn'üi.  (Die  Infinitive 

r'!'’na , ni'rtä,  bei  denen  ein  altes,  berechtigtes  Schwa  mobile  vor- 
liegt , kommen  hier  nicht  in  Betracht.)  Auch  hieraus  geht  wieder 
soviel  hervor,  dass  die  babylonische  Vokalisation  eine  bestimmte 
.\bsicht  damit  verfolgte,  wenn  sie  einen  seiner  Bildiuig  nach  vokal- 
losen Konsonanten  mit  dem  Schwastrich  versah.  Es  dürfte  sonst 
durchaus  nicht  zu  verstehen  sein,  warum  der  Schwastrich  gerade 
den  drei  Formen  n*n' , n'nn , n^rtK  so  bestilndig  versagt  ist, 
während  vii' , vnn  ihn  haben.  Und  dass  jene  .\bsicht  einen  laut- 
lichen Beweggrund  haben  muss,  dass  keine  willkürliche  Spielerei 
vorliegt  , dürfte  von  vornherein  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich 
haben.  Wamm  hier  aber  die  durch  die  Vokalisation  ausgedrückte 
lautliche  Difl'erenzierung  eingetreten  ist,  kann  ich  nicht  erkennen.  — 
Natürlich  geht  für  die  Natur  des  tiberiensischen  Schwa  in  die.sen 
Formen  au.s  der  babylonischen  Vokalisation  nichts  Sicheres  hervor; 
vermuten  aber  darf  man  vielleicht , dass  die  Beständigkeit  von 
irri’,  r'rrn,  n'ns  eher  zu  Gunsten  der  Auffassung  des  tiberien- 
sischen Schwa  als  Schwa  quiescens  spricht,  und  zwar  nicht  nur  in 
rrrr,  n'nr,  rv“t«,  sondern  auch  in  vtr’  u.  s.  w. 

Aus  den  hier  mitgeteilten  Beobachtungen  scheint  sich  mit 
Sicherheit  zu  ergeben,  dass  der  Schwastrich  ira  komplizierten 
babylonischen  VokalLsationssystem  keineswegs  auch  Schwa  quiescens, 
sondern  ausschliesslich  Schwa  mobile  bedeutet,  dass  aber  kurzer 
und  kürzester  Vokalanstoss  einerseits  und  vollständige  Vokallosigkeit 
andererseits  in  der  babylonischen  Überliefemng  der  hebräischen  Aus- 
sprache anders  gegen  einander  abgegrenzt  waren,  als  in  der  tiberien- 
sischen, und  zwar  zum  Vorteil  des  kurzen  und  kürzesten  Vokal- 
austosses.  — 

Weder  über  das  Verhältnis  des  babylonLschen  zum  tiberien- 
sischen Vokalisationssystem,  noch  über  ihre  Entstehimg  sind  äassere 
Zeugnnsse  bekannt ; bei  der  Beurteilung  dieser  Verhältnisse  sind  wir 
vielmehr  lediglich  auf  innere  Anzeichen  angewiesen.  Verschiedene 
innere  Anzeichen  scheinen  nun  darauf,  hinzudeuten,  dass  der  tiberien- 
sischen Vokalisation  die  babylonische,  d.  h.  die  komplizierte  baby- 
lonische vorangegangen  ist,  dass  die  Tiberienser  ihre  Vokalzeichen 
erst  auf  Grund  der  komplizierten  babylonischen  gebildet  haben. 
Venn  ich  die  oben  ausgeführte  ITiatsache  ins  Auge  fasse,  dass  bei 
den  Babyloniern  der  Schwastrich  lediglich  den  Vokalanstoss  be- 
zeichnet, dass  dieser  Vokalanstoss  aber  bei  den  Babyloniern  in 
erheblich  weiterem  Umfange  vorhanden  war  als  bei  den  Tiberienseni, 
So  glaube  ich  ans  dieser  Sachlage  heraus  den  Weg  zu  erkennen, 
auf  dem  das  tiberiensische  — (das  auch  der  Form  nach  wahrschein - 
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lieh  von  dem  babylonischen  Sehwastrich  herstanuiit)  zu  seinen  beiden 
Werten  gelangt  ist.  Die  Quelle  dieser  Verechlecbtening  dos  Systems 
scheint  deutlich  zu  Tage  zu  liegen : 

Weil  die  babylonische  Überliefening  vielfach  da  einen  kurzen 
Vokalnnstoss  sprach  und  bezeichnete,  wo  die  Tiborienser  nur  Vokal - 
losigkeit  kannten,  so  schien  es  den  letzteren,  als  habe  das  baby- 
lonische Schwa  beide  Werte;  und  sie  nahmen  auf  (Irund  dieser 
falschen  Beobachtung  nunmehr  auch  das  Schwa  quiescens  in  ihr 
System  auf  und  führten  den  (lebrauch  desselben  folgerichtig  durch. 
Gewiss  glaubten  sie  damit  da.s  babylonische  System  zu  verbessern, 
in  sofern  ihnen  dasselbe  von  seinem  Schwa  quiescens  nur  lücken- 
haften und  schwankenden  Gebrauch  zu  machen  schien.  — Nur  beim 
wortauslautenden  Konsonanten  driingte  sich  da.s  Fehlen  des  Schwa- 
striches, im  Gegensatz  zu  seiner  ungeheuren  Häufigkeit  im  Wort- 
innem , doch  auch  den  Tiberiensem  so  sehr  als  feste  Regel  auf, 
da.ss  sie  hier  nichts  änderten.  Vielmehr  setzten  sie  im  Wortauslaut 
ihr  Schwa  nur  in  den  wenigen  Fällen  ein , wo  die  ihnen  über- 
lieferte Aussprache  — anscheinend  anders  als  die  der  Babylonier 
— ein  auslautendes  « zeigt,  also  z.  B.  nxni  = 

rirT  u.  a.  m.  (Woher  das  Schwa  im  tiberiensischen  “ stammt, 
weiss  ich  nicht.) 

Im  Zusammenhänge  mit  anderen  Übereinstimmungen  betrachtet, 
scheint  es  wahrscheinlich,  dass  der  babylonische  Schwastrich  das 
den  Syrern  entlehnte  Mehaggyänä-Zeichen  ist’).  Man  hat  sich  diesen 
so  naheliegenden  Amsblick  auf  das  syrische  Mehaggj’änä  bLsher  eben 
durch  die  irrige  Annahme  getrübt,  der  babylonische  Schwa.strich 
sei  sowohl  quiescens  wie  mobile.  Mehaggj’änä  bat  aber  in  der 
babylonischen  Vokalisation  seine  aus  dem  Syrischen  bekannte  Funktion 
erheblich  erweitert.  Allerdings  nur  in  einer  Weise,  die  unmittelbar 
nahe  lag  und  die  fast  naturgemäss  geboten  war,  nachdem  das  Zeichen 
von  seinem  syrischen  Ursprünge  losgerissen,  plötzlich  auf  fremdes 
Gebiet  verpflanzt  worden  war.  Es  bezeichnet  nicht  nur  das  zur 
Erleichtenmg  der  Auss|irache  zwischen  zwei  zusammentretfenden 
Kon-sonanten  fakultativ  eintretende  Hülfsschwa,  sondern  auch  das 
durch  die  Wortbildung  geforderte,  berechtigte  alte  Schwa  mobile. 
Es  hätte  geradezu  tiefer  theoretischer  Erwägungen  seitens  der  Ver- 
pflanzer  des  Zeichens  bedurft,  wenn  diese  t'berschreitung  der 
ursprünglichen  Funktion  nicht  hätte  eintreten  sollen.  In  dem 
einfacheren  babylonischen  Vokalisationssystem , das  sich  bei  den 
südaratnschen  Juden  herausgebildet  hat  (und  das  ich  keineswegs 
für  das  urspmnglichere  halte),  ist  nur  diese  sekundäre  Funktion 
des  Schwaslriches  erhalten;  der  Schwastrich  bezeichnet  hier  lediglich 


1)  Naho  liegende  Erwägungen  küimen  auch  darauf  deuten,  dass  der  Ge> 
brauch  dos  Ubergesetzton  wngerechten  Striches  als  Kafe  lediglich  eine  Abzweigung 
vom  MahaggjäDH  sein  dürfte.  Doch  soll  diese  Hypothese  nicht  weiter  ver- 
folgt werden. 
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das  bfrechtigte  alte  Schwa  mübile.  Ein  zwischen  zwei  zusammen- 
stossendc  Konsonanten  etwa  tretendes  Hüli'sschwa  bleibt  hier  un- 
bezeichnet  — und  selbstverständlich  auch  die  völlige  Vokallosigkeit 
eines  Konsonanten. 

Dass  das  — der  Babylonier  und  das  entsprechende  der 
Tiberienser  dem  — der  Syrer  genau  gleichen,  ist  schon  längst  be- 
merkt worden ; und  ich  zweitle  kaum,  dass  zunächst  die  Babylonier 
diesen  Vokalpunkt  von  den  Syrern  entlehnt  haben. 

In  dieser  unmodifizierten  Gestalt  bezeichnet  das  babylonische 
— zunächst  das  lange  «,  gleichviel  wie  das  Verhältnis  desselben 
zum  Accent  ist;  so  z.  B.  c'iä:  Hi.  42, 15,  ':r  Hi.  3G,  8,  'rT"!’  Ob.  1,3, 
Hab.  2,  13.  Sodann  aber  auch  das  vom  Accent  getroffene 
kurze  i;  denn  Niemand  wird  behaupten  wollen,  da.ss  in  Hi.  36, 10, 
CN  Jes.  4,  4,  Jer.  22,  5,  Dbic  Jes.  8,  18  und  ähnlichen  Wörtern  das 
i anders  als  kurz  sei.  Hieraus  ist  ersichtlich,  dass  das  unmodifizierte 
babylonische  — nicht  etwa  eine  bestimmte  Quantität  des  i'  in  dem 
gewöhnlichen  mathematischen  Sinn  bedeutet,  nicht  etwa  das  i,  son- 
dern vielmehr  lediglich  ein  »'  dem  ein  hoher  Grad  von  Schallfülle, 
von  Lautgewicht  innewohnt,  gleichviel  ob  aut'  Länge  beruhend,  oder 
auf  Hervorhebung  durch  den  Accent. 

Das  trifft  jedenfalls  auch  in  denjenigen  Fällen  zu,  wo  das  un- 
modilizierte  — vor  einer  aufgehobenen  Konsonantenverdoppelung 
steht,  wie  in  Br'ira  des.  3,  14,  C'rätVi  Zach.  10,  6.  Denn  um 
sich  in  der  offen  gewordenen  Silbe  als  i halten  zu  können,  musste 
das  i entweder  aus  dem  Ausfall  der  folgenden  Verdoppelung  die 
eigene  tjnantität  einigennaassen  vermehren , oder  es  musste  sich 
durch  einen  Nebenaccent  hervorheben.  In  Fällen  wie  isn:  Jes.  1,  4 
= , ibn:  Ez.  7,  24  = ibn: , wo  die  dem  i folgende  offene 

Silbe  in  der  Betonung  eher  noch  weiter  zurücktreten  wird,  als  die 
geschlossene  in  nrSrs,  D'TOn“,  erhebt  sich  die  Annahme  eines 
starken  Nebenaccents  wohl  zur  völligen  Gewissheit.  — Wenn  aber 
durch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine  geschlossene  oder  ihr 
nahestehende  Silbe  entsteht,  so  gilt  die  betreffende  Silbe  nunmehr  — 
wenigstens  in  dem  einen  mir  zu  Gebote  stehenden  Beispiele  — auch 
als  eine  geschlossene:  'rtn  pass,  von  n:rb. 

Cher  die  t^uantität  des  i in  den  eigentümlichen  Formen  rrri', 
^'iT'  u.  s.  w.  (vgl.  S.  183)  sagt  somit  die  babylonische  Schreibung 
nichts  Bestimmtes  aus.  Nur  soviel  wird  aus  der  Schreibung  klar, 
dass  hier  kein  kurzes  und  zugleich  unbetontes  i vorliegt.  Ich  halte 
aber  nach  wie  vor  eine  Länge , t , für  wahrscheinlich , indem  das 
dem  h unmittelbar  folgende  i/  die  ljuantität  des  voraufgehenden  i 
verlängert  haben  dürfte. 

Wenngleich  das  unmoditizierte  nicht  ausschliesslich  die 
Länge  des  i bezeichet , so  werden  die  beiden  Modifizierungen  — 
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und  — doch  thatsächlich  nur  Kürzen  ausdrücken , und  zwar  un- 
betonte Kürzen  in  geschlossener  bez.  geschärfter  Silbe.  Allerdings 
werden  die  babylonischen  Punktatoren  schwerlich  so  abstrakt  theo- 
retisch gedacht  haben,  dass  sie  dieser  komplizierten  Thateache  durch 
die  Modifizierungen  hätten  Ausdruck  geben  wollen;  vielmehr  werden 
sie  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  die  Beifügung  des  Schwa- 
striches zum  Vokalpunkte  die  sich  ihrem  Ohr  aufdrängende  Ver- 
minderung der  Schallfülle  haben  andeuten  wollen.  Diese  Ver- 
minderung der  Schallfülle,  der  lautlichen  Schwere,  war  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  am  stärksten , wenn  zwei  Konsonanten  folgten, 
also  in  geschlossener  Silbe;  weniger  stark,  wenn  nur  ein  ver- 
doppelter Konsonant  folgte,  also  in  geschärfter  Silbe.  Denn  die 
Verdoppelung  eines  Konsonanten  scheint  recht  unvollkommen  ge- 
bildet worden  zu  sein;  oft  genug  schwindet  sic  ja  ganz.  Die  ge- 
schärfte Silbe  stand  also  der  offenen  wohl  ziemlich  nah , woraus 
sich  für  ihren  Vokal  die  Folgerungen  von  selbst  ergeben.  — Zu 
diesem  m.  E.  massgebenden  und  obersten  Gesichtspunkte  traten 
dann  beim  i und  bei  anderen  Vokalen  noch  beiläufige  Unterschiede 
in  der  Dualität  des  kurzen  Vokals,  die  sich  an  die  Über-  und  Unter- 
setzung des  Schwastriches,  d.  h.  an  die  geschärfte  bez.  geschlossene 
Silbe  knüpfen.  (Diesen  Qualitätsunterschieden  sind  vei'wandt  die 
auch  in  der  tiberiensi.schen  Vokalisation  markierten  Unterschiede, 
wie  bUj;n  — tsti)- 

Was  hier  über  den  Wert  des  umnodifizierten  Zeichens  und 
deti  Wert  der  beiden  Modifizierungen  im  besonderen  von  i‘  Ijcmerkt 
worden,  wird  im  wesentlichen  ebenso  — zum  Teil  mit  bestätigenden 
Erweiterungen  — von  den  übrigen  Vokalzeichen  l)emerkt  werden. 
Ausdrücklich  möchte  ich  aber  nochmals  hervorhehen , dass  die 
Modifiziemng  des  Vokalzeichens  durch  den  oberen  Sehwa-strich. 
also  — vom  durchaus  nicht  in  der  geschärften  Silbe  sclilecbt- 
hin  steht , sondern  eben  nur  in  der  unbetonten  geschärften 
Silbe.  Es  tritt  dies  hei  denen,  w'clche  früher  über  den  Gegenstand 
geschrieben  (z.  B.  Olshausen,  Monatsber.  Bcrl.  Akad.  v.  10.  .luli  1865, 
S.  335,  2.  Abs.),  nicht  immer  deutlich  hervor.  — Weiter  ist  zu 
bemerken,  dass  da.s,  was  sich  ans  der  Betrachtung  des  babylonischen 
A'okalisiitionssystems  soeben  betreft's  der  lautlichen  Schwere  ver- 
schiedener Silbenarten  ergeben  hat,  genau  in  Übereinstimmung  mit 
dem  steht,  was  in  1;  22  meiner  Abhandlung  .tlber  den  lückweichen- 
den  Accent“  aus  anderen  Gninden  gefolgert  worden  ist. 

Wenn  sich  ein  langer,  geschlossener  Vokal  verkürzt,  so  lautet 
seine  Kürze  meist  nicht  gleichfalls  geschlossen,  sondern  ollen.  Und 
der  Gedanke  scheint  von  vornherein  nicht  fernliegend,  dass  viel- 
leicht das  babylonische  — eine  solche,  von  e nicht  sehr  femlicgende 
offene  Kürze  liedeuten  sollte.  Fassen  wir  andererseits  Wörter  wie 
V'K,  0'’‘;y  ins  Auge,  so  ist  es  hier  von  vomlierein  recht  wahr- 
scheinlich , dass  ein  kui-zes  geschlossenes  i vorliegt , und  vielleicht 
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dürfen  wir  diese  Qualität  auch  auf  andersartige  Fälle,  wie 
ftri,  NC»  n.  a.  übertragen. 

Diese  apriorisüsche  Konstruktion  erhält  mindestens  eine  teil- 
weise Bestätigung  durch  die  von  den  Tiberiensem  überlieferte  Aus- 
sprache des  Hebräischen: 

Für  das  babylonische  haben  auch  die  Tiberienser  regel- 
mässig — . Nur  in  einem  einzigen  Falle,  nämlich  in  der  1.  Pers. 
sing.  Imperf.,  haben  sie  dafür  ihr  Segol  eingesetzt,  und  auch  hier 
nicht  immer.  So  onsN  Jes.  1,  24  = CTON,  aber  rrjpSK  ibid.  = 
rvjptN ; vgl.  Pinsker , Einleitung  in  das  babylonisch  - hebräische 
Punktationssy stein  8.  XXV,  3).  Unzählige  Male  dagegen  haben  die 
Tiberienser  Segol  für  babylonisches  — , namentlich  bei  Gutturalen, 
z.  B.  •'Ecn  Jes.  47,  2 = •scr.,  Hab.  1,3  = 

Jes.  22,  20  = rtasnt::!  Mi.  i,  13  = Hispitn  u.  a.  m.  m.; 

vgl.  Pinsker  a.  a.  0.  XXII,  2)  ft'. 

Speciell  auch  in  der  1.  Pers.  sing.  Imperf.  Qal  wurde  das 
Präformativ  N sehr  entschieden  wie  iS  gesprochen.  Denn  während 
dem  babylon.  büp',  bcpfi  auch  in  der  tiberiens.  ITierliefemng 
bi;p%  b't;pri  entspricht,  haben  die  Tiberienser  bcpt  für  babylon. 
bt:pK.  Aus  dieser  Aussprache  des  Präforraativs  erklärt  es  sieh, 
dass  wir  von  rvn  zwar  n'H',  n^Ptn  haben  (vgl.  S.  183),  aber  in 
der  1.  Pers.  sing,  beständig  fi'nS  (z.  B.  Jes.  3,  7 ; Jer.  24,  7 ; 32,  38 ; 
Ez.  11,  20;  Hos.  11,  4;  14,  6;  Zach.  8,  8).  Denn  wenn  die  Ent- 
stehung von  “'M',  n’nfi  oben  S.  185  a.  E.  richtig  verstanden  worden 
ist,  so  ist  sofort  ersichtlich,  dass  in  n'“N  d.  i.  ehyä  die  Bedingung 
nicht  vorlag,  die  für  die  Entwicklung  des  langen  Präformativvokals 
vorausgesetzt  wurde.  Aber  die  Tiberienser  haben  wohl  die  Analogie 
wirken  lassen,  wenn  sie  ri;“N  fixierten  (statt  wie  “JHR- 

Dass  das  — der  Babylonier  und  das  entsprechende  - ■ der 
Tiberienser  dem  — der  Syrer  genau  gleichen , ist  längst  bemerkt. 
Ich  zweifle  kaum,  dass  das  syrische  Vokalzoichen  zunächst  von  den 
Babyloniern  herübergenommen  worden  Ist  als  Bezeichnung  des  e. 

Das  babylonische  " wird  ohne  Modifizierungen  gebraucht,  und 
auch  mit  denselben  beiden  Modifizieiungen  wie  — . Es  ist  von 
vornherein  anzunehmen,  dass  dies  alles  beim  denselben  Sinn 
haben  wird  wie  beim 

Dass  das  unmodifizierte  als  langes  ? gebraucht  werden 

kann , gleichviel  wie  das  Verhältnis  desselben  zum  Accent  ist, 
wird  nicht  bezweifelt  werden.  Ich  führe  nur  an  l':’?  = T’:’?, 
ntc?''  = “OTJ.,  Tiin  = n:r,  wo  ül>erall  die  Länge  des  e ausser 
Frage  steht.  ■ Nicht  von  voniherein  so  klar  ist  es  aber,  ob  _ auch 
als  Kürze  vorkoinmt;  indes  wdrd  auch  diese  Frage  bejaht  werden 
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müssen.  In  den  zahlreichen  P'illlen,  wie  :n:TON3  Hab.  2,  4,  r38»i 
Jer.  9,  4,  r:ibS'5  Hi.  36,  2,  Jes.  19,  5,  hinn:  Jes.  10,  23, 

ip'Tnn  Jer.  8,  5,  also  überall  da,  wm  dem  unraodifizierten  — eine, 
meist  nur  mit  anlautendem  Guttural  denkbare  offene  kurze  Silbe 
folgt,  glaube  ich,  dass  — kurz  ist.  Zunächst  spricht  etymologiseh 
alles  zu  Gunsten  der  Kürze.  Sodann  musste  die  --haltige  Silbe 
naturgemäss  in  der  Betonung  stark  hervortreten,  da  die  ihr  folgende 
in  der  Betonung  so  weit  wie  möglich  zurücktritt;  die  '--lialüge 
Silbe  besass  hier  mithin  ein  erhebliches  Lautgewicht,  es  war  die 
Grundbedingung  gegeben  für  Anwendung  des  unmodifizierten  V'okal- 
zeichens.  — Ein  letztes  Argument  für  die  Kürze  des  " der  in 
Rede  stehenden  h’ornien  entnehme  ich  der  Überlieferung  der 
Tiberienser.  Bekaimtlich  schreiben  diese  hier  immer  Segol , z.  B. 
rnibttb , nicht  etwa  wbsb.  Es  wurde  bereits  bemerkt,  dass  kurze 
Vokale  in  der  Regel  offen  klingen,  nicht  geschlossen.  Darin,  dass 
die  Tiberienser  nun  hier  das  von  ihnen  ausgeprägte  Zeichen  für 
den  otlenen  Vokal  setzten,  sehe  ich  einen  Hinweis  auf  die  Kürze 
desselben  im  Babylonischen.  Die  Babylonier  hatten  in  ihrem  Systeme 
nicht  die  Möglichkeit,  hier  diese  Offenheit  ent.schieden  auszudriieken; 
denn  hätten  sie  etwa  nibüb  geschrieben,  so  wäre  zwar  die  Ofl'en- 
heit  des  Vokals  zrim  Ausdnick  gekommen  und  wohl  auch  die  Kürze 
desselben,  zugleich  aber  wäre  damit  auch,  der  thatsilchlichen  Aus- 
sprache zuwider,  eine  vollständige  Unbetontheit  ausgedmekt  worden. 

Nicht  wesentlich  anders  liegen  nah  verwandte  Fälle  wie 
mfl  Hos.  11,  11,  mag  immerhin  die  dem  — folgende,  fast  ge- 
schlo.ssene  Silbe  nicht  ganz  so  stark  in  der  Betonung  zuriiektreten, 
wie  eine  offene. 

Es  fragt  sich , ob  wir  Kürze  des  unmodifizierten  noch  in 
weiterem  Umfange  annehmen  dürfen,  ob  namentlich  die  neuerdings 
mehrfach  behauptete  Kürze  eines  durch  Ton  und  Vorton  entstandenen 
Zere  aus  der  babylonischen  Schreibung  irgendwie  hervorgeht,  ob 
also  z.  B.  in  ^it'  = fnbbr  = ribbr  die  e als  kurz  an- 

genommen werden  könnten.  Ich  finde  nichts,  was  für  diese  Be- 
hauptung spräche,  möchte  im  Gegenteil  zunächst  auf  den  Umstand 
hinweisen,  dass  die  Tiberienser  hier  ihr  ofl'enes  Segol  nicht  ein- 
gesetzt haben,  wie  sie  es  in  “ibttb  thaten,  dass  mithin  ein  ent- 
schieden otl’ener  Vokal  vorliegt,  von  welchem  die  Länge  nur  schwer 
trennbar  ist.  Und  weiter,  da  wir  den  sogen.  Vorton  schwerlich 
(in  dem  Sinne  wie  Haujjt-  und  Gegenton)  als  ex.sinratorische  Kraft 
werden  annehmen  dürfen,  so  wäre  in  den  Vortonfällen,  also  z.  B. 
in  r:bbr,  die  Schreibung  durch  das  unmodifizierte  — höchst  be- 
fremdlich und  gegen  alle  Analogie,  wenn  dieses  (mibetonte)  e eine 
Kürze  wäre.  Und  was  endlich  speciell  das  durch  den  Hau))tton  in 
der  Ultima  entstandene  e betrifft,  so  wird  durch  die  beim  riiek- 
weichenden  Accent  auftretenden  Erscheinungen  nahegclegt , hier 
Längen  anzunehmen. 
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Von  Jen  beiden  Modifizierungen,  — und  — , kommt  die  erstere 
nur  ganz  vereinzelt  vor.  Ich  kenne  nur  Jes.  49,  8 , C“ie6«i 

Hos.  10,  10,  D'TTSNl  Zach.  7,  14,  alles  1.  Pers.  sing.  Imperf.  Qal  und 
^'ifal,  also  Fonnen,  die  für  gewöhnlich  in  der  hahylonischen  Vokali- 
sation  — nach  i<  haben  sollten.  Vielleicht  sollte  in  den  angeführten 
drei  Fomien  ein  besonderer  Einfluss  der  Zischlaute  auf  die  Aus- 
sprache e festgelegt  werden.  Dass  es  sich  in  allen  drei  Füllen 
um  unbetonte  Kürzen  handelt,  ist  selbstverständlich. 

Die  andere  Modifizierung,  — , ist  dagegen  ungemein  häutigen 
Vorkommens.  Sie  findet  sich  zunächst,  wie  — , in  geschlossener 
und  gleichzeitig  unbetonter  Silbe  und  bekundet  hier  deutlich  be- 
wussten etymologischen  Zusammenhang  mit  -1’. , indem  sie  vor- 
wiegend da  gesetzt  wird,  wo  das  gleiche  Wort  auch  mit  vor- 
handen ist,  wo  sich  also  die  Form  mit  — sofort  als  Abzweigung 
oder  Ableitung  von  der  Fonn  mit  zu  erkennen  giebt.  Beispiele: 
cfsiinn  Jes.  51,  2 = cabirnn,  Jes.  51,  12  = naanrn, 

Jer.  31,  23  = cja'!  Hi.  Sti,  1,  .les.  8,  5 = t]c»i, 

äärn  Jon.  3,  6 = ac'ji;  np:n  Jer.  15,  15  = a~:n;  ••\p»  Hi.  36,  3 
= TI7  Hag.  1,  2 = T”.  Ausserhalb  eines  erkennbaren  ety- 

mologischen Zusaimnenhanges  mit  — z.  B.  bä"1  Jer.  52,  27  = bl'j, 
rfiTiyN  Hab.  2,  1. 

.\usserdem  findet  sich  aber  noch  in  einer  Stellung,  in  der 
— nicht  vorkommt,  nämlich  in  ofl'ener,  gutturalisch  anlautender 
Silbe;  z.  B.  Nin’b«  Hi.  36,  1 = NirrbK,  —ifi»  Hag.  2,  2 = 

B'nbS  Ez.  40,  2 = •’rffa“  a‘'n'bN  u.  a.  m.  Durch  das 
Hinzutreten  dieser  Fälle  ergiebt  sich  der  eigentliche  Sinn  des  bei- 
gefUgten  untergesetzten  Schwastriches  beim  — mit  noch  weit 
grösserer  Schärfe  als  beim  Nicht  eine  bestimmte  Art  von 

Silben  sollte  rein  theoretisch  bezeichnet  werden,  auch  nicht  etwa 
eine  bestimmte  Quantität  des  Vokals,  sondern  lediglich  sollte  ein 
grosser  Mangel  an  Schallfülle  jtraktisch  gekennzeichnet  werden. 
Allerdings  wird  thatsäehlieh  auch  das  immer  nur  kurz  sein 
können. 

Und  wie  das  aus  einem  bestimmten  Grunde  eine  besondere 
Qualität  der  Vokalfärbiuig  ausgeprägt  hat,  so  aus  dem  gleichen 
Gnuide  auch—.  Es  ist  das  (kurze)  offene  e,  ä.  Die  Tiberienser 
haben  dafür,  soviel  ich  sehe,  beständig  Segol  eingesetzt.  Aber  ich 
gehe  noch  weiter:  Dieses  babylonische  ist  selbst  bereits  das  tibe- 
riensische  Segol,  auch  der  Form  nach;  die  Tiberienser  verringerten 
nur  noch  den  untergesetzten  Schwastnch  zimi  Punkt.  Damit  ver- 
lor dieses  Vokalzeichen  jede  Spur  seiner  Zusammengesetztheit  und 
seiner  ursprünglichen  Beschränkung  auf  bestimmte  Fälle.  Ent- 
sprechend nahmen  die  Tiberienser  das  Zeichen  auf  als  ofl'enes  e,  ä 
.schlechthin,  sowohl  als  Kürze  wie  als  Länge,  und  wendeten  es  an, 
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wo  ihnen  dieser  offene  Laut  vorzuliegen  schien,  weit  über  das 
Gebiet  der  ursprünglichen  Anwendung  hinaus.  Diese  Entwickelung 
des  selbständigen  Segol  ist  die  hervorspringende  Egentünilichkeit 
des  tiberiensischen  Vokalisationssystems.  In  erster  Linie  hat  das 
nunmehr  ausgiebig  angewendete  Segol  nach  verschiedenen  Rich- 
tungen hin  zersetzend  auf  das  den  Tiheriensem  vorliegende  alte 
hab.  Vokalisationssysteni  eingewirkt;  ohne  die  Entwickelung  des  Segol 
würde  das  tiberiensische  System  seinen  babylonischen  Ursprung  w.ilir- 
scheinlich  weit  deutlicher  verraten,  als  es  thatsachlich  der  Fall  ist. 


Im  Zusammenhänge  mit  den  übrigen  Ähnlichkeiten  betrachtet, 
will  es  möglich  erscheinen,  dass  das  babylonische  Zeichen  für 

o,  , aus  dem  syrischen  ö entstanden  sei.  so  da.ss  also  der  untere 
Punkt  des  — eigentlich  die  syrische  mater  lectionis  wäre.  Welche 
Erwägungen  stattgefunden,  als  die  Tiherien.ser  diesen  Doppelpunkt 
in  ihr  einfaches  — umsetzten,  können  wir  schwerlich  sicher  wissen. 
Jedenfalls  genügte  im  Tiberiensischen  ein  Punkt  oben,  während  im 
Babylonischen  durch  einen  Punkt  oben  das  t bezeichnet  wurde. 

Dieses  Zeichen  kommt  nur  in  unmodifizierter  Gestalt  vor.  E> 
steht,  ganz  unabhängig  vom  Accente,  bei  natürlichen  Längen,  wie 
u.  .s.  w.  Hier  liegt  sicher  der  geschlossene, 
lange  Vokal  vor.  Ausserdem  steht  — t für  das  im  Tone  entstandene 
o,  dessen  Kürze  neuerdings  behauptet  worden  ist;  z.  B.  crä!:,  C'^'p, 
u.  a.  m.  Ich  halte  jene  Behauptung  für  ebensowenig  wahr- 
scheinlich, wie  die  analoge  in  Betreff  des  (S.  188  a.  E.),  und  zwar 
im  Hinblick  darauf,  dass  auch  hier  niemals  das  Zeichen  für  den 
entsprechenden  offenen  Vokal  eingetreten  ist. 

Aus  dem  Fehlen  der  Modifizierungen  des  ist  nicht  etwa  zu 
schliessen,  dass  die  babylonische  Überliefening  den  o-Iiaut  mit 
mangelnder  SchallfUlle  nicht  gekannt  habe.  Obwohl  es  aus  etymo- 
logischen Rücksichten  äusserst  nahe  gelegen  hätte , — ;;u  modifi- 
zieren, so  lag  es  aus  lautlichen  Giünden  doch  noch  näher,  statt 
dessen  das  Zeichen  für  deti  ofl'enen  Laut  a zu  modifizieren.  Denn 
die  geschlossene  Länge  nimmt  bei  der  Kürzung  in  der  Regel  den 
offenen  Klang  an.  Hätten  die  Babylonier  bereits  ein  Zeichen  für 
ä (Segol)  schlechthin  gehabt,  so  zweifle  ich  nicht,  dass  sie  auch 
von  — keine  Modifizierungen  gebildet,  sondern  statt  dessen  das 
a (Segol)  modifiziert  haben  würden. 


Das  Zeichen  für  das  offene  o («),  — , stammt  sicher  nicht  aus 
der  syrischen  Schrift  her.  Ich  glaube , dass  sich  auch  ein  Grund 
erkennen  lässt,  weshalb  hier  eine  Entlehnung  nnthunlich  war: 
Nicht  etwa  weil  das  syrische  im  Osten  wenigstens,  wie  a klang 
(das  hätte  sich  bei  der  Entlehnung  wohl  ignorieren  lassen),  sondern 
weil  es  ein  anderes,  der  syrischen  Schrift  entlehntes  Zeichen  --  mit 
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ganz  anderem  Lantwert  gab;  und  diese  beiden  zusammen  zu  ge- 
brauchen, war  unmöglich.  So  denke  ich  denn,  kam  man  auf  den 
Einfall,  von  der  einheimischen  mater  lectionis  N das  Vokalzeicheu 
abzukürzen.  — Die  Tiberienser  nalimen  das  Zeichen  als  — 
herüber. 

Weder  hier  noch  anderswo  glaube  ich  eine  Spur  der  griechischen 
Vokalzeichen  der  Syrer  erkennen  zu  müssen,  wie  es  Margoliouth 
thut  fProc.  Soc.  Bibi.  Arcbaeol.  vol.  XV,  1893,  pag.  164  ff.).  Der 
Anfang  des  babylonischen  Vokalisationssj'stems  mag  daher,  wenigstens 
in  Rücksicht  hierauf,  immer  vor  700  p.  Chr.  angesetzt  werden. 

Falls  die  obigen  Ausführungen  üt>er  die  Entstehung  des  — 
das  Richtige  getroffen  haben  sollten , so  würde  in  ihnen  zugleich 
ein  Beweis  dafür  enthalten  sein,  dass  das  superlineare  System  der 
sndarabischen  .luden  eine  spätere  Vereinfachung  des  komplizierten 
Systems  ist.  Denn  auch  die  södanibischen  .luden  haben  das  — , 
obwohl  ihr  System  jenes  nicht  kennt  — nicht  mehr  kennt. 

— kommt  unmodifiziert  vor  und  auch  mit  den  gewöhnlichen 
beiden  Modifizierungen  versehen.  In  unmodifizierter  Gestalt  findet 
cs  sich  zuniiehst  überall  da,  wo  aus  Gründen  der  Etymologie  eine 
natürliche  Länge  zu  erwarten  ist,  ganz  unabhängig  von  der  Be- 
tonung, z.  B.  ixä,  BrN,  n'ii  in  beiden  Silben,  srnäfSr, 

B'rä  .Ter.  29,  28,  T2  Ez.  20,  12  Dass  hier  wirklich  Längen 

durch  — bezeichnet  werden,  wird  nicht  bezweifelt  werden.  Aber 
ich  glaube,  dass  das  unmodifizierte  — auch  als  Kürze  vorkommt, 
und  zwar  in  denselben  beiden  einander  nahverwandten  Fällen,  wo 
auch  das  unmodifizierte  eine  Kürze  bezeichnet;  vgl.  S.  188  a.  A. 
Beispiele  für  beide  Fälle:  Bt^E  Hi.  30,  9,  'briN  Hab.  3,  7,  BCN2 
Jes.  34,  3 ; ~5rE  Hab.  3,  2 ; nicht  gutturalisch  Hos.  13,  14. 

Also  p/iilam  u.  s.  w.  Diese  Formen  sind  mehrfach  verkannt  und 
sogar  beanstandet  worden,  indem  man  von  der  irrigen  Ansicht  aus- 
ging, dass  gewisse  babylonische  Vokalzeichen  ohne  Modifizierung 
lediglich  zum  Ausdruck  von  Längen  bestimmt  seien,  während  sie 
in  Wirklichkeit  doch  nur  einen  hohen  Grad  von  Lautgewicht 
an  zeigen. 

In  weiterem  Umfange  aber  glaube  ich  nicht,  dass  das  un- 
modifizierte — als  Kürze  vorkommt.  Und  zwar  im  Vorton  aus 
denselben  Gründen  nicht,  wie  (welche  Gründe  beim  — einiger- 
maassen  noch  diu'ch  die  Erwägung  verstärkt  werden,  dass  — auch 
bei  Nichtgnfturalen  in  offener  Silbe  für  die  unbetonte  Kürze  vor- 
kommt). Sodann  im  Hauptton,  abgesehen  von  anderen  Giünden, 
deshalb  nicht , weil  beim  die  beim  riickweichenden  Accent  in 
Betracht  kommenden  Verhältnisse  mit  besonderer  Deutlichkeit  zu 
Gunsten  der  Länge  zeugen. 

Bei  den  beiden  Modifizierungen  des  — ist  eine  hervortretende 
Verschiedenheit  der  Vokalqualität  nicht  erkennbar.  Im  übrigen 
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steht  — . wie  — — , in  unbetonter  oeschilrfter  Silbe,  z.  B. 

Hab.  2,  8;  — dagegen  steht,  wie  — , in  unbetonter  geschlossener 
Silbe,  z.  B.  n:^s  Hi.  30,  4,  -bs,  und  in  offener  Silbe  nach  (iut- 
turalen.  Aber  hie  und  da  auch  nach  anderen  Konsonanten ; so  oft 
E'Onffl,  Ez.  44,  13;  Jer.  8,  22.  — Dass  es 

sich  auch  hier  überall  um  Kürzen  handelt,  ist  klar. 


Nur  einmal  ist  das  Prinzip  der  Über  Setzung  der  Vokalzeichen 
in  den  Petersburger  Pro])heten  noch  nicht  zum  Durchbruch  ge- 
kommen , nämlich  beim  Ausdruck  des  w.  Hierau  setzt  man  der 
mater  lectionis  i einen  Punkt  innen  hinein,  also  z.  B.  lOTp.  Aber 
man  kann  auch  hier  die  Verlegenheit  erkennen , in  der  sich  die 
babylonischen  Punktatoren  befanden , als  sie  die  Vokalzeichen  der 
Syrer  auf  hebräisches  Gebiet  verpflanzten:  Ohne  undeutlich  zu 
werden,  d.  h.  ohne  eine  Verwechselung  mit  dem  Zeichen  — nahe- 
zulegen , konnte  man  syrisches  o nicht  superlinear  verwenden.  So 


bildete  man  denn  l,  der  Weise  der  betreffenden  syrischen  Vokal- 
bezeichnung ungefähr  entsprechend. 

Aber  indem  hier  der  Punkt  an  die  mater  lectionis  gefe.sselt 
war,  machte  sich  (anders  als  im  Syrischen)  die  Unmöglichkeit  be- 
merkbar, den  Vokal  in  den  zahlreichen  Fällen  auszndrücken,  wo  er 
nicht  durch  eine  mater  lectionis  juigedeutet  war.  Dieser  Mmigel 
drängte  dazu,  ein  neues,  frei  anwendbares  Vokalzeichen  zu  ersinnen- 
Der  Gedanke  war  wohl  sehr  naheliegend , dafür  i selbst  zu  ge- 
brauchen. Und  so  wurde  denn  aus  i das  superlinetue  Vokalzeichen 
- - abgekürzt,  geradeso  wie  aus  N . 

ln  der  ältesten,  aus  dem  Jahre  916  n.  Chr.  stammenden  Peters- 
burger Propheten-Handschrift  ist  dieses  superlineare  — , soviel  ich 
sehe , noch  ausschlies.slich  auf  diejenigen  Fülle  beschränkt , wo  die 
mater  lectionis  nicht  vorhanden  ist;  ich  entsinne  mich  nicht,  eine 


Schreibung  wie  inip  gefunden  zu  haben.  Dagegen  bietet  die 
Handschrift  Tschufutkale  8“,  deren  Alter  meines  Wissens  zwar 
unbekannt,  die  aber  doch  um  Jahrhunderte  jünger  sein  dürfte,  hin- 
sichtlich der  Anwendung  des  superlinearen  — ein  ganz  anderes 
Bild:  Das  Prinzip  der  Übersetzung  der  Vokalzeichen  war  jetzt 
auch  beim  u fast  völlig  durchgedrungen  und  hatte  von  dem  alten 


•I  nur  geringe  Beste  übrig  gelassen. 

I = 1 I --,-T  ! -I 

»-n''5N,  inEa-n,  TnEr>,  -naiP',  ■ncii 


Man  sehe  Hi.  36,  1 — 11: 
fr,  liSic',  rVp', 


gegenüber  von  S'i’icx,  iräi'-'i!  Ebenso  ist  es  in  dem  vereinfachten 
System  der  südarabischen  Juden. 


An  dem  übergesetzten  — konnten  auch  die  beiden  Modifi- 
zierungen gebildet  werden,  was  bei  l schwer  möglich  gewesen  wäre 
(wozu  freilich  aber  auch  nur  in  ganz  seltenen  Fällen,  wie  rä'T'^n 
Ez.  16,  4,  VeranliLssung  Vorgelegen  hätte).  Das  unmodifizierte  — 
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steht  also  dem  l als  Länge  völlig  gleich,  vgl.  inü’  .ler.  21,  6,  Ni;: 
Jes.  33,  24.  Fälle  wie  psnn  Ez.  16,  4,  n'sn:  Jes.  54,  11  sind  wie 
crrtrs  u.  s.  w.  (S.  185)  zn  beurteilen.  — Die  beiden  Modifizierungen 
werden  angewendet,  wie  gewöhnlich;  also  a’“Nb'  Jes.  34,  1,  i::r 
Je.s.  33,  2 ; lä'';  är  Jes.  34,  3,  beachtenswert  rnrr'"CN;  pass.  In  offener 
gutturalisch  anlautender  Silbe  kommt  — nicht  vor.  Unterschiede 
in  der  Qualität  .sind  nicht  erkennbar.  — 

Selbstverständlich  konnten  die  Tiberienser  den  Thathestand  nur 
so  heriibemehmen,  wie  er  in  den  babylonischen  Handschriften  ihrer 
Zeit  vorlag.  Und  nun  wird  es  deutlich,  dass  die  Petersburger 
Propheteii-Handschrift  das  u noch  so  ausdriickt,  wie  es  die  baby- 
lonischen Handschriften  bereits  200 — 300  Jahre  zuvor  ausgedrückt 
haben  werden.  Das  wird  durch  die  That.sache  erhärtet,  dass  auch 
die  Tiberienser  die  mater  lectionis  ausschliesslich  mit  dem  Innen- 
punkt versehen,  ’,  dass  sie  nicht  etwa  t — schreiben,  wa.s  der  Weise 
der  Jüngeren  babylonischen  Handschriften  ents[)rechen  würde.  Denn 
da-s  tiberienslschen  ist  weiter  nichts,  als  kursive  Umgestaltung 
des  superlinearen  — oder  — . Welches  von  beiden  Zeichen  zu 
Grunde  liegt,  ist  nicht  klar  zu  erkennen;  ich  vermute  das  letztere. 
Die  Tiberienser  brauchten  ein  frei  anwendbares  « Zeichen  so  gut 
wie  die  Babylonier,  und  da  entlehnten  sie  denn  von  letzteren  (ver- 
mutlich) das  , es  zu  — abkürzend , geradeso  wie  sie  in  — 
abkürzten.  Und  wie  sie  — schlechthin  als  ä aufnahmen,  so  nahmen 
sie  auch  — , unbeschränkt  als  u herüber,  d.  h.  als  kurzes  wie  langes. 
Nur  der  mater  lectit>nis  blieb  — fern , entsprechend  dem  baby- 
lonischen Vorbilde.  ' 

Da  die  Neigung,  oder  der  Gnindsatz  vorhamlen  war,  die  Vokal - 
Zeichen  den  Konsonanten  überzusetzen , war  das  syri.sche  Zeichen 
für  (7,  für  die  Babylonier  nicht  zu  gebrauchen.  Denn  wenn  aus 
— etwa  — gebildet  worden  wäre,  wäre  es  mit  dem  Vokalzeichen 
für  o zu.sammengefallen , was  unmöglich  anging.  So  bildeten  die 
Babylonier  denn  dafür  das  Zeichen  — , wie  es  nach  seiner  Gestalt 
namentlich  in  den  Petersburger  Propheten  scheint,  eine  Abkürzung 
von  r').  Die  Tiberienser  nahmen  dieses  Zeichen  in  der  weiteren 
Kürzung  — herüber.  Voraussichtlich  fanden  sie  diese  Kürzung 
nr>ch  nicht  in  den  ihnen  vorliegenden  babylonischen  Handschriften 
vor,  sondern  bildeten  dieselbe  allmählich  selbst.  Auch  in  süd- 
arabischen Handschriften  hat  sich  das  — zu  einem  wagerechten 
Strich  vereinfacht,  der  nur  mit  einem  kleinen,  oft  kaum  erkenn- 
baren Pünktchen  an  der  oberen  Seite  versehen  ist. 

Wenn  es  richtig  ist,  dass  das  — vom  7 ausgegangen,  so  möchte 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  als  könne  — nur  den  Lautwert 

1)  Ich  ersehe  nachti^gUch  aus  ZDMG.  Gd.  49,  16  Anm.  1,  dass  schon 
OraU  so  geurteilt. 
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a haben,  da  der  Aussprache  des  semitischen  7 ein  ä,  ich  möchte 
sagen,  inhäriert  Indes  scheint  sich  doch  nnabweislich  zu  ergeben, 
dass  auch  die  Babylonier  das  — hier  und  da  mit  einer  schwächeren 
oder  stärkeren  Neigung  nach  ä hin  gesprochen  haben,  wie  denn  die 
Tiberienser  für  babyl.  — vielfach  ihr  entschiedenes  Segol  eingesetzt 
haben.  Hätten  die  Babylonier  ihr  — beständig  wie  a gesprochen, 
so  würden  bei  Segolatformen  wie  (=  “bn)  doch  wohl  über- 
haupt nur  Pausalforaien  wie  *'^7:  (=  haben  entstehen  können. 

Es  ist  aber  hier  m.  W.  keine  Abweichung  von  dem  bekannt,  was 
uns  die  Tiberienser  überliefert  haben : die  genannten  Formen  lauten 

auch  in  Pausa  (=  “bn),  also  mäläk,  was  doch  nur  auf  Grund 
einer  Kontextaussprache  wie  mäläJc  denkbar  erscheint.  Ich  meine 
wir  werden  die  Aussprache  des  babylonischen  — , mindestens  un- 
gefähr, aus  der  tiberiensischen  Überlieferung  erkennen  dürfen.  Diese 
wai'  nach  Erfindung  des  Segol  in  der  Lage,  ihr  vom  babylon.  — 
herrührendes  Zeichen  Piitach  auf  den  einen  der  beiden  in  — ver- 
einten Lautwerte  beschränken  zu  können,  während  Segol  da  eintrat, 
wo  — mit  dem  andern  Lautwerte  gesprochen  wurde. 

Neben  dem  unmodifizierten  — findet  sich  nur  die  eine  Modi- 
fiziermig  — ; w'ie  zu  erwarten  in  unbetonter  geschärfter  Silbe,  z.  B. 
C'1J3,  T'rn:  u.  a.  m.  Hinsichtlich  der  anderen  ist  das  Sysb-m 
auffallenderweise  von  seinem  sonst  so  beständig  betretenden  Wege 
ubgewichen : Es  hat  — nicht  gebildet , vielmehr  dafür  aus- 

drücklich ein  ganz  anderes  Zeichen,  eingesetzt.  Dieses  erhält 
nie  eine  Modifizierung,  es  ist  an  sich  schon  dem  fehlenden  — 
gleich.  War  der  ((ualitotive  Unterschied  des  durch  — ausgedrüekten 
Lautes  von  — und  — so  erheblich , da.ss  man  glaubte  ein  ganz 
anderes  Zeichen  dafür  gebrauchen  zu  mü.ssen , oder  glaubten  die 
babylonischen  Verpflanzer  der  syrischen  Vokalpunkfe  etwa,  das  noch 
nicht  verwendete  syrische  nicht  auslassen  zu  dürfen  ? 

Denn  dass  in  dem  babyl.  — das  syrische  — wiederkehrt, 
möchte  ich  kaum  bezweifeln.  Es  steht  auch  weiter  fest,  dass  — 
euieu  Lautwert  mindestens  haben  kann,  der  dem  de.s  syrischen 
Zeichens  ungefähr  entspricht.  So  z.  B.  in  dem  sehr  häufigen  “'j', 
wo  durch  die  Schreibung  mit  in  entsprechenden  Formen 
anderer  Verba  (wie  die  Aussprache  des  Zeichens  hinreichend 

festgelegt  erscheint,  ganz  abgesehen  von  der  tiberiensischen  Wieder- 
gabe durch  Segol.  Ferner  wird  wohl  Niemand  daran  zweifeln,  dass 
das  in  der  zweiten  Silbe  von  Segolatformen  wie  t:~n  (= 

’j“n)  regelmässig  auftretende  — ebenfalls  einen  Lautwert  wie 
e,  ä haben  muss. 

Schwerlich  aber  wird  — diesen  Lautwert  durchgehends  habea 
Wemi  auch  Segolatformen  wie  -dri  Jer.  10,  22,  5"iT  des.  59,  21 
durchweg  — in  der  zweiten  Silbe  haben,  so  wird  man  hier  kaum 
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an  einen  Lautwert  wie  e,  a denken  können.  DS'nfir  Am.  2,  13 
wird  man  nicht  tehtekäm  .sprechen  wollen.  Wenn  weiter  Formen 
wie  rbap  bei  Verlegung  der  Accentstelle  rbipn  geschrieben  werden, 
wenn  by  bei  Makkeherung  sich  in  *iy,  *by  umgestalten,  so  wird 
man  Bedenken  tragen , ein  und  derselben  Fonn  einen  so  starken 
Wechsel  der  Aussprache  zuzumuten.  Wenn  angesichts  des  tiberien- 
sischen  b'apr , babylonisches  b’Opn  als  ^teqßl*  angesetzt  werden 
sollte,  so  würde  man  bei  diesem  erheblichen  Unterschied  in  der 
Aussprache  beider  Schulen  stutzen. 

Es  scheint  in  der  That  wahrscheinlich,  dass  die  babylonischen 
l’unktatoren  das  syrische  — als  unnötigen  Ballast  ihres  Schrift- 
systems mitschleppten  und,  um  es  unter/.ubringen,  zu  — in  leben- 
dige Beziehung  setzten.  Indem  dies  geschah,  musste  — auch  die 
beiden  in  — vereinten  Lautweide  annehinen.  — 

Wir  erwarten , dass  das  unmodifizierte  — , gleich  sämtlichen 
anderen  unmodifizierten  Vokalzeichen,  als  Länge  vorkommt,  gleich- 
viel wie  sein  Verhältnis  zur  Stellung  des  Accentes  ist.  Und  in 
n'ri',  nt,  n-'b'y  , n5Nc:n  Jes.  49,  22  und  älmlichen 

Fonnen  bezeichnet  — sicher  Naturlängen,  in  Dribip,  02010  mög- 
licherweise Tonlängen  (Rückw.  Accent  § 16  b).  Es  sind  das  alles 
F’älle,  in  denen  nach  Ausweis  der  tiberiensischen  Überlieferung  die 
nach  ä geneigte  Anssprache  des  — vorliegt.  Aber  überall  hier 
w’ird  die  betreffende  Silbe  zugleich  vom  Hauptaccent  getroffen.  Und 
zufällig  giebt  es  m.  W.  ausserdem  nur  noch  wenige,  vereinzelte. 
W’örter  mit  auslautendem  unbetonten  — , das  sicher  bcz.  möglicher- 
weise als  lang  anzusehen  wäre.  Zunächst  das  Pronomen  n’rN  Hab. 
2,  6,  Ez.  11,2,  wo  im  Auslaut  sicher  eigentlich  eine  unbetonte 
Länge.  Weit  häufiger  aber  als  n'ftt  .schreibt  man  niN,  dadurch 
andeutend,  dass  die  nuslautende  Silbe  dennoch  geringste  Schallfülle 
haben , also  unbetont  und  zugleich  kurz  sein  soll.  Und  ebenso 
schreibt  man  nip  Jes.  2,7,  Nah.  2,  10;  3,  3.  9,  n'än  Ez.  2,  10, 
«is  Jes.  35,  7,  «nrri  pass.,  wo  man  über  die  eigentliche  Quantität 
des  unbetonten  Auslauts  wohl  nicht  ganz  so  bestimmt  urteilen  kann. 

In  zahllosen  Fällen  bezeichnet  das  unmodifizierte  — die  be- 
tonte Kürze,  und  zwar  sowohl  da,  wo  nach  Ausweis  der  tiberien- 
t’berlieferung  die  geneigte  Aussprache  des  Vokidzeichens  vorliegt, 
wie  in  ist*  (Rückw.  Accent  §16a),  als  namentlich  da,  wo  die 
Tiberienser  ihr  Patach  eingesetzt  haben.  Für  welchen  letzteren  Fall 
Heisjjiele  anzuführen  unnötig  ist'). 

Das  unmodifizierte  — findet  sich  fenier,  wie  i und  «,  ausser- 
halb des  Hauptaccentes  da,  wo  eigentlich  ein  verdoppelter  Konsonant 

1)  Ich  möchte  die  Frage  aufAverfeo,  ob  nicht  hie  and  da  ©in  — , ~ aU 
a (weder  u noch  a)  aufzufaasen  soin  sollte?  Ich  denke  dabei  an  einige  pausalo 
Patach  und  namentlich  an  u.  ähnl. 
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folgen  sollte,  die  Verdoppelung  aber  geschwunden  ist;  so 
Hi.  36,  10  (tib.  IDIK?),  Dn^'  Jes.  49,  13,  Jer.  21,  7,  3“'rri  .Ter.  21,7. 
nan’:  Ob.  18  (tib.  nanb);  'tüfrni  Jes.  12,  1.  Sogar  '”'i,  obwohl 
hier  durch  das  Schwinden  der  Verdoppelung  eine  fast  geschlossene 
Silbe  entstanden  ist.  In  der  Regel  aber  wirkt  in  Fällen  wie  der 
letztere  die  alte  Verdoppelung  nicht  mehr  nach , und  man  erkennt 
der  nunmehr  (fast)  geschlossenen  Silbe  die  möglichst  geringe  Schall- 
fülle zu  (vgl.  S.  185  gegen  Ende).  Daher  z.  11.  Jer.  39,  11, 
n?i'i  Jer.  37,  21 ; 38,  10,  lävi  Jer.  38,  8;  39,  5,  äSiri  Hab.  3, 
6,  nslnt  Hab.  3,  19,  Jer.  40,  11.  12;  41,  3,  a’iäpä'ö  .1er- 

38,  16,  Jer.  21,  7;  22,  25. 

Das  unmodifizierte  — steht  endlich,  wie  — und  — , in  offener, 
von  einem  starken  Nebenaccent  getroffener  Silbe  in  den  beiden 
einander  nahe  verwandten  Fällen,  die  oben  S.  188  und  191  be- 
sprochen; also  z.  B.  TOiSn  .Ter.  23,  28,  Jer.  9,3,  näfySti  Jer. 
9,  1,  n5'''5bi’n  Jer.  21,  14  u.  a.  m.  — 

— steht  da,  wo  die  durch  den  unteren  Schwasti’ich  modifizierten 
Vokalzeichen  stehen,  also  zunächst  in  geschlos,sener  unbetonter  Silbe, 
z.  B.  rr'airi  Ob.  4,  p^,  rir-?  Hi.  38,  2,  Jes.  18,  2 u.  a 

m.  m. ; sodann  in  offener  unbetonter  Silbe,  die  ziemlich  ausschliess- 
lich nur  bei  silbenanlautendem  Guttural  möglich  sein  wird , wie 
Vitf,  Nibri,  D'Kiri,  B'iti’n  Ez.  11,  5.  — Über  auslautende  Kürzen 
s.  oben  S.  195. 
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(Fortsetz  ang.) 

Von 

Friedrich  Sehwally. 

1. 

Ich  stelle  hier  eine  Anzahl  von  Lehnwörtern  zusammen,  die 
bei  Fraenkel  fehlen.  Selbstverständliche  Entlehnungen,  die  auch 

gewiss  Andere  erkannt  haben,  sind  «Sessel“  = j,ODtO, 

«Zeit“  = T^TT,  iJUXs  «Docht“  = ^.,L^  .um- 
sonst* = ^^5,  «interior  pars  domus*  ==  — 

«Zauberei*,  z.  B.  Fihrist  3,  st;  «Zauberer“  Tabari 

I 1796,  I etc.).  Da  im  litterarischen  Syrisch  nur  in 

der  Bedeutung  «unterwerfen“  nachzuweisen  ist,  so  wird  der  ara- 
bische Gebrauch  des  Wortes  au.s  der  Vulgärsprache  stammen').  — 

* ) 

«Leiter*  = a‘?5,  das  ausser  dem  Hebräischen  nur  noch  im 
jüdischen  Aramäisch  vorkommt.  Assyrische  Herkunft  des  Wortes 
ist  sehr  wahrscheinlich.  — Die  Wurzel  enthält  nur  Deri- 
vate von  «Kastrat*.  Dieses  Wort  muss  dem  syr.  Jnr> 

entlehnt  sein,  dessen  assyrisches  Vorbild  mx:h  nicht  sicher  nach- 
gewiesen ist.  — Bei  der  Annahme,  dass  J-se—  «Weg*  echt  arabisch 
ist  (z.  B.  Nabigha  V 18),  scheint  es  mir  auffallend  zu  sein,  dass 
unter  den  verschiedenen  Synonymen  gerade  dieses  dem  Aramäischen 
und  Hebräischen  gleiche  Wort  für  den  religiösen  Sprachgebrauch 
ausgesucht  ist.  Ich  kann  mir  diese  Erscheinung  nur  aus  Entlehnung 
erklären.  — Entlehnt  ist  auch  «Brauch*  z.  B.  Qoran  5,  r.s. 

Tabari  I 106.5,  i.  s aus  jüd.-aram.  Das  Syrische  kennt  die 

betreffende  Wurzel  nicht.  Im  A.  T.  kommt  das  Wort  nnr  einmal 

1)  Die  Nebonformeu  etc.  lassen  sich  aus  dem  Aramäischen  nicht 

erklären  and  sind  deshalb  vielleicht  als  Angleichungen  an  die  Wurzel 
(vgl.  J>yXA  „Amulett“)  zu  verstehen. 

Bd.  LIU.  14 
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(ü  Keg.  9,  2u)  vor  in  der  Bedeutung  .Art  und  Weise  zu  fahren*. 
Die  Grundbedeutung  .Weg*,  welche  man  in  den  nordsemitisehen 
Sprachen  erwarten  sollte , ist  nur  im  Arabischen  erhalten , z.  B. 
Nabigha  XW  1.  Tabari  I 2488,  lo.  Ihn  Hishäm  420,  .v  525,  4.  618.  i. 
Kämil  I 393,  i«.  Baihiuji  cod.  Lugd.  ll**,  17,  synonym  Kämil 

II  173,4.  Wilhrend  das  derselben  Wurzel  angehörende  ,'Veg‘ 
echt  arabisch  sein  mu.ss  (z.  B.  Kämil  II  177,  19.  Hishäm  836,  s v.  u. 
1023,  9.  Abu  Zaid  77,  17),  ist  vielleicht  auch  in  der  Bedeutuiu: 
.Weg“  entlehnt.  Diese  Entlehnung  müsste  aber  dann  schon  in 
sehr  alter  Zeit  erfolgt  sein,  als  das  Aramäische  noch  jene  eigent- 
liche Bedeutung  von  3n:73  kannte.  Übrigens  ist,  soweit  ich  das 
Material  übereehe,  die  Zahl  der  mit  präfigirtem  n gebildeten  Sub- 
stantiva  — die  Partizipialbildungen  der  abgeleiteten  Verbalstänime 
ausgenommen  — , für  welche  Urverwandtschaft  zu  behaupten  ist, 
i-elativ  gering. 

2, 

Unter  den  hebrilischen  Wurzeln  der  Klasse  N'c  giebt  es  einige, 
deren  Beziehungen  zu  anderen  Dialekten  sehr  unsicher  sind.  Ich 
lege  im  Folgenden  einige  Kombinationen  vor,  in  denen  ich  glaube, 
über  meine  A’orgUnger  hinausgekominen  zu  sein. 

Hebr.  .Postament,  Fundament“  ist  nicht  nur  zu  assyr.  adattu 
zu  stellen , sondern  wahrscheinlich  assyrischer  Herkunft.  — ^TiX 
.Herr“  ist  weder  von  noch  “IN  hcrzuleiten,  seine  Wurzel  ge- 
hört vielmehr  zu  assyr.  danänu  .niilchtig  sein*.  Die  hierbei  zu 
konstatierende  Entsprechung  einer  Wurzel  N's  und  einer  anderen 
y‘7  scheint  mir  einen  prinzipiellen  Wert  zu  besitzen,  da  sie  mit 
mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  noch  für  eine  Reihe  anderer 
Beispiele  behauptet  werden  kann.  So  stelle  ich  an«  .lieben*  nicht 

z.u  r:;s,  .sondeni  zu  arab.  .weben“  (vom  Winde).  Eine  nahe 

Analogie  liegt  vor  in  dem  VerhUltnis  von  .lieben“  zu 

.Luft“.  — b;«  .Weggehen“  hat  nichts  mit  Ajt  zu  thnn,  sondern 
gehört  eher  zu  , ausgleiten“  (wenn  nicht  zu  J!^).  — Des- 
gleichen weist  hebr.  .verwelken“  nach  arabisch  J.*,  dessen 

Grundbfuleutung  in  .Fieberhitze“,  iJU  .glühende  .Vsche*  (vgl. 

Hamä.sn  270  v.  i.  IHisbäm  891  v.  ».  Tai-afa  Mualla*].  93.  Urva  ibn 
al  Vard  22,  4.  Kämil  II  334,  11),  noch  deutlich  zu  erkennen  Ist  — 
Da  hebr.  y7:t«  kein  syrisches  Äquivalent  hat,  so  ist  nicht  genau  zu 
sagen,  ob  im  Arabischen  eine  Wurzel  mit  oder  oder 
entsprechen  muss.  Dem  Sinne  nach  Hesse  es  sich  nicht  schwer 

mit  Ji/«  zusaiumenbringen.  — OCN  .auf hören*  darf  man  vielleicht 
zu  assyr.  pasäsu  .vertilgen“  stellen. 
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3.  |»«Aj 

Arab.  |,iXj  beisst  .bereuen“,  j*jJo  .Zechgenosse“.  Die  Deri- 
vate der  Wurzel  gehen  in  diesen  beiden  Bedeutungen  ohne  Rest 

auf.  Die  einzige  Ausnalinie  ist  in  der  von  den  Original- 
Lexika  behaupteten  Bedeutung  .Spur“.  Ich  kenne  dafür  nur  einen 
Beleg  Aghani  1 155,  ij,  und  der  ist  nicht  einmal  über  jeden  Zweifel 
erhaben.  Schon  die  arabischen  Philologen  haben  die  Schwierigkeit, 
die  jene  beiden  disparaten  Bedeutungen  in  einer  Wurzel  neben- 
einander bereiten,  deutlich  emphinden  und  sind  so  auf  die  Aus- 
kunft geraten,  pJLj  aus  zu  erklären.  Darauf 

ist  natürlich  gar  nichts  zu  geben.  Da  andererseits  kein  Grund  vor- 
handen ist,  irgendwelche  Entlehnung  anzunehinen,  noch  eine  Spaltung 
der  Wurzel  zu  behaupten , so  muss  der  Versuch  gemacht  werden, 
die  beiden  Bedeutungen  aus  einander  abzuleiten  oder  auf  eine  ge- 
meinsame dritte  zurückzuführen.  Und  zwar  hat  sich  die  historische 
Sprachvergleichung  die  Frage  vorzulcgen,  ob  es  im  arabischen 
Heidenturao  eine  Institution  gegeben  hat,  bei  der  Reue  und  Zechen 
in  irgend  einer  Weise  verbunden  sind.  Eine  derartige  Einrichtung 
hat  es  Ul.  E.  in  der  That  gegeben,  nilmlich  das  L e i c h e n m a h 1.  ^Ju 
war  nach  meiner  Vermutung  ursprünglich  der  Name  für  die  Teil- 
nehmer an  einem  solchen  Gelage.  Dabei  lasse  ich  dahingestellt,  w'elches 
die  eigentliche  Bedeutung  ist,  die  diesem  Gebrauche  von  |*jOu  zu 
Grunde  liegt.  Indessen  glaube  ich  ira  stände  zu  sein , die  Wahr- 
scheinlichkeit meiner  Kombination  durch  eine  gute  Analogie  zu 
stützen.  Im  Hebräischen  heisst  Dn:  .trösten“,  und  D’mntn  O'D 
ist  der  Becher,  welcher  beim  Leichenmahl  für  den  Toten  aus- 
gegossen wurde  (Jer.  16,  »).  cn:  (Niphal)  aber  bedeutet  .bereuen“. 

4. 

Die  Bedeutungen , welche  in  den  arabischen  Wörtei'bücheni 
unter  der  Wurzel  aufgezählt  werden,  lassen  sich  in  vier  Gruppen 
teilen:  l.^Iai  .spalten“;  2.  .Fastenbrechen“  und  seine  Derivate; 

3.  - .ungesäuert“  und  seine  Derivate;  4.  ias  .schatfen“. 

1.  In  der  Bedeutimg  .spalten“  ist  die  Grundbedeutung  der 
Wurzel  zu  erblicken,  was  nicht  nur  durch  das  Assyrische  bestätigt 
wird,  sondern  auch  durch  hebr,  cni  und  imc  I Kön.  6,  s tl'., 
das  doch  wahrscheinlich  .Knospe“  heisst.  Über  die  hierher  ge- 
hörenden arabischen  Bedeutungen  der  Wurzel  kann  nicht  gut  ein 
Zweifel  möglich  sein.  Von  ganz  nahe  Liegendem  zu  schweigen, 

- > 

hebe  ich  besonders  heiwor  .melken“  als  denominiert  von  xii 

14* 
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,die  aus  den  Entern  durchbrechende  (tropfende)  Milch*, 
.voreilig*,  z.  B.  Gähis  Bajän  I 157,  r,  v.  u.,  und 
Butai'a  Divan  ed.  Goldziher  Nr.  78,  s,  nach  dem  Scholion  = 

xrwj  .Un'.  L/(  jJLo.  Doch  geben  die  Lexika  (Tag  al  ‘Arüs, 
Lisän  al  Arab)  als  Singular  aueb  Iio  i an , das  sie  von  einer 
Wurzel  ableiten  Jdb  iia-o  j. 

Die  Bedeutungsgruppeu  Nr.  2 — 4 können  natürlich  alle  von 
der  Grundbedeutung  abgeleitet  werden  und  gehen  sicher  in  letzter 
Linie  auf  diese  zurück.  Es  fragt  sich  aber  doch,  ob  diese  abstrakten 
Beziehungen  dem  Verlaufe  der  arabischen  Sprachentwickelung  auch 
wirklich  entsprechen. 

2.  Die  Ableitung  von  yai  .Fastenbrechen*  ist  nicht  ohne  Schwierig- 
keit, da  die  Sprache  andere  Wurzeln  besitzt,  deren  Gebrauch  für 
jene  Bedeutimg  anscheinend  viel  näher  gelegen  hätte,  z.  B. 

.Die  Fasten  entlassen*  kann  aber  Jas!  nicht  heis.sen,  da  die  Be- 
deutung .Weggehen,  sich  entfernen*  nur  im  Hebräischen  und  Ara- 
mäischen entwickelt  ist.  Nun  ist  es  ja  nicht  nötig,  dass  alle 

Nominalbcdeutungen  noch  im  Verbum  lebendig  sind , aber  diese 
Forderung  sollte  doch  bei  einem  Worte  erfüllt  sein,  das  wabrschein- 
lich  eret  islamischen  Ursprungs  ist.  Um  die  Wahl  gerade  dieses 
Ausdruckes  zu  erklären , glaube  ich  auf  das  syrische  jjK 

verweisen  zu  dürfen,  aber  nicht  im  Sinne  des  jüdischen  Mazzot- 
festes,  sondern  des  christlichen  Pas.sah,  z.  B.  Joh.  Ephes.  p.  23,  ». 
Zwar  kennt  die  Kirche  kein  eigentliches  Fest  des  Fastenbrechens, 
aber  thatsächlich  bedeutete  Ostern  den  Anfang  des  normalen  Lebens- 
genusses nach  den  gr-ossen  (juadragesimalfasten.  Diese  Beziehung 
würde  noch  einleuchtender  sein,  wenn  die  Kamadhanfasten  wirklich 
eine  Nachahmung  jener  christlichen  Fasten  wären. 

3.  .ungesäuert“  (z.  B.  Hutai’a  Nr.  13,  i Scholion)  ent- 

spricht aram.  J*-^-  Wenn  diese  Bedeutung  aus  der  andere« 
.sich  entfernen“  abgeleitet  wäre,  so  müsste  das  arabische  Wort 
entlehnt  sein.  Vgl.  oben.  Da  aber  wahrscheinlich  eigentlich 

.eben  durchgebrocheu , frisch* • auch  .ungegerbt“  heisst,  so  ist  in 
dieser  Beziehung  nur  auf  die  Möglichkeit  der  Entlehnung 
zu  schliessen.  Gegen  eine  Urverwandtschaft  sprechen  in  der 
That  gewichtige  Gründe.  Das  arabische  Wort  wird  nämlich  genau 
wie  das  aramäische  nicht  nur  vom  Teige,  sondern  auch  vom  mi- 
gemisebten,  d.  h.  nicht  mit  Häcksel  oder  Stroh  versetzten  Lehme 
gebraucht.  Ausserdem  ist  das  Wort  für  den  entgegengesetzten 
Begriff,  .gesäuert“,  schon  längst  von  S.  Fraenkel  (Fremd- 

wörter S.  33  f.)  nach  dem  Vorgänge  Guidis  als  Lehnwort  aus  dem 
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Arainiüschen  erkannt.  Deshalb  wird  man  auch  .gesäuert“ 

für  entlehnt  halten  raitssen. 

4.  ^ .crearc*  gehört  theoretisch  ziemlich  nahe  zu  .spalten, 
durchbrechen,  beginnen“.  Indessen  haben  schon  die  alten  arabischen 
Philologen  an  dieser  Hedeutung  Anstoss  genommen.  Dies  geht  aus 
einer  Überlieferung  hervor,  die  nach  dem  übereinstimmenden  Texte 
von  Zaraachshari  I 44ö  zu  Sure  6,  m,  Beidhawi  bei  Häschiat  al 
Shihäb  IV  37  raargo,  Gauhari,  Lisän  al  ‘Arab,  Tag  al  ‘ArOs  so 

lautet;  J,lil  oljL(v«Ji  ^Ls  U U 

'tiÄcJüül  (^1  Li'  'jfjss»-!  jIj  j.  Wenn  wir  nun  weiter 

die  Beobachtung  machen,  dass  unter  allen  semitischen  Sprachen  die 
Bedeutung  .creare,  formare“  allein  im  Äthiopischen,  und  zwar  sehr 
stark , ansgebildet  ist , und  wenn  wir  uns  weiter  daran  erinnern, 
dass  aus  Abessynien  eine  ganze  lleihe  von  Wörtern  für  religiöse 
Begrifle  oder  kultische  Gegenstände  nach  Arabien  importiert  worden 
ist,  so  wird  die  Entlehnung  von  Jas  .creare“  keinen  Augenblick 

zweifelhaft  sein.  Das  synon3'me  ist  aus  dem  Norden  ein- 
gewandert, während  o»JL:>  echt  arabisch  ist. 

So  hat  sich  von  den  vier  Bedeutungsgruppen  der  Wurzel  Jas 
nur  eine  einzige  als  original  - arabisch  erwiesen , während  die  drei 
anderen  auf  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen  bezw.  Äthiopischen 
beruhen. 

.\ns  dem  Rahmen  der  angegebenen  Bedeutungsgruppen  fällt 
nur  jjjjUas  .Schwamm“  heraus.  Das  ist  das  syrische 
tJber  dessen  Etymologie  wage  ich  nichts  zu  sagen. 
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(Fortsetzung  zu  Bd.  52.  S.  613.) 

Von 

0.  Bühtllugk. 

16. 

RV.  5,  74,  4 

^ f%flr  f^T^:  I 

ist  von  verschiedenen  Gelehrten  übersetzt  und  besprochen  worden, 
zuletzt  und  atu  Ausführlichsten  von  Th.  Haunack  in  Kuhns  Zeit- 
schrift, Bd.  36,  S.  245  fgg.  Ich  gedenke  nicht  die  verschiedenen 
Auffassungen  hier  vorzuführen,  sondern  beschriinke  mich,  lievor  ich 
meine  t'bersetzung  vorlcge,  auf  einige  allgemeine  Uemerkungen. 

Das  dreimal  sich  wiederholende  Wort  muss,  da  es  sich 
hier  olfenbar  um  ein  Wortspiel  handelt,  meines  Erachtens  stets  eine 
andere  Bedeutung  haben ; also  kann  der  Vocaliv  nicht  wie 

der  Accusativ  wie  Baunack  anniinmt,  den  Soma  bezeichnen. 

Es  erscheint  mir  überhaupt  sehr  gewagt,  die  durch  unter- 
brochenen Worte  die  Asvin 

sprechen  zu  lassen  und  zu  übersetzen : Füllespender,  für  den  Fülle- 
Spender  (Opferer)!  Iaiss  dich  von  ihm  greifen.  'HT  als  Adjektiv 
wird  wohl  Fülle  habend,  vollauf  niü  Etioas  versehen  bedeuten. 

RV.  8,  61,  6 würde  ich  mit  reich  an  Rossen  wieder- 
geben. Der  Soma  wird  seinen  Namen  wohl  vom  Saftreichtum  er- 
halten haben.  Der  Vocativ  wird,  da  mit  die  Aävin 

angeredet  werden,  am  Natürlich.sten  auf  die  Asvin  zu  beziehen  sein, 
wie  schon  Säyana  annimmt.  Ob  als  Anomalie  beizubehalten 

oder  mit  Grassmann  in  iftTT  zu  ilndem  ist,  mag  einem  Zweifel 
unterliegen ; ich  für  meinen  Teil  wäre  geneigt  mich  für  Grassmanns 
Konjektur  zu  entscheiden.  Die  Aävin  können  als  Besitzer  vieler 
Güter  recht  wohl  von  einem  Dichter  als  angerufen  werden. 
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Nach  Säyaqa  sollen  sie  nach  Paura,  dem  angeblichen  Dichter  unserer 
Hymne , benannt  worden  sein , da  sie  dadurch , dass  sie  von  ihm 
gepriesen  werden,  in  ein  nahes  Verhältnis  zu  ihm  treten.  Eine 
sonderbare  Erklärung,  zu  der  auch  die  Auffassung  Säyanas  von 
als  Wolke  stimmt,  die  auch  nach  dem  Dichter  benannt  sein 
soll,  weil  dieser  dadurch,  dass  er  die  Asvin  um  Regen  angeht, 
zum  Regen  in  ein  nahes  Verhältniss  tritt').  Schlie.sslich  ist 
( M*l  s, I ) hier  und  an  einer  andern  Stelle  Nomen  proprium  eine.s 
Mannes. 

Sehen  wir  uns  die  Strophe  genauer  an , so  ergiebt  sich  so- 
gleich, dass  die  erste  Hälfte  von  einer  den  Asvin  zugeschriebenen 
That  berichtet;  aber  auch  die  zweite  Hälfte  verräth  bei  näherer 
Betrachtung  eine  einheitliche  Ergänzung  zur  vorangehenden  Hälfte. 
Der  Dativ  verkündet,  wozu  die  That  der  Asvin  erfolgt,  oder  was 
durch  sie  erreicht  wird.  dass,  damit  ist  zwar  überttüs.sig, 

läs.st  sich  aber  als  fulcrum  des  enklitischen  rechtfertigen. 

kann  als  Gleichnis  nur  zum  unmittelbar  Vorangehenden 
in  Beziehung  gebracht  werden;  daraus  folgt,  dass  wie  auch 

sonst,  als  anaphorischer,  hier  auf  zu  beziehender  Accusativ 

zu  fassen  ist.  Nun  fragt  sich  aber,  wovon  dieser  Acc.  abhängig 
ist.  Ich  wage  die  kühne  Vermutung,  sei  als  eine  Art 

von  Infinitiv  mit  aktiver  Bedeutung  zu  erklären.  Für  diese  Auf- 
fassung spricht  seine  Stellung  unmittelbar  nach  einem  Accusativ, 
vor  Allem  aber  das  nur  von  ihm  abhängig  gedacht  werden 

kann.  Einen  gleichgebildeten  Genossen,  der  für  oder  gegen  mich 
auftreten  könnte,  hat  leider  nicht.  Ist  dieses  vielleicht 

eine  gewagte,  nicht  ganz  gelungene  Bildung  unseres  Dichters,  die 
keinen  Anklang  gefunden  hat?  Eine  zum  allgemeinen  .Sprach- 
gebrauch gewordene  ähnliche  Verirrung  des  Sprachgefühls  ist  im 
Lateinischen  die  Konstruktion  des  sogenannten  Gerundium  mit  einem 
Accusativ,  als  wenn  dieser  ein  richtiges  Objekt  darstellte.  Das 
Gerundium  ist  ja  nichts  Anderes  als  ein  Casus  obliquus  des  im- 
personalen  Gerundivum,  hat  also  wie  dieses  von  Haus  aus  paissive 
Bedeutung.  Im  Sanskrit  wird  das  entsprechende  Participium  ne- 
cessitatis  inipersonale,  das  ich  Nomen  passionis  zu  benennen  gewagt 
habe,  nicht  mit  dem  Accusativ,  sondern  mit  dem  Genitiv  konstruiert, 
der  hier,  streng  genommen,  kein  objektiver,  sondern  ein  subjektiver 
Genitiv  ist ; es  ist  mein  sogenanntes  Nomen  patientis.  Diesen 
Genitiv  glaube  ich  auch  im  Lateinischen  erkannt  zu  haben.  Wenn 
es  in  einer  mir  vorliegenden  Schulgrammatik  heisst : ,Zu  den 
Genitiven  der  persönlichen  Pronomina  mei,  tiii,  sui,  nostri,  vestri 
tritt  das  Gerundivum  in  derselben  Endung  ohne  Rücksicht 

1)  Hit  dieser  Deutung  von  S&yaiias  Worten  stimmt  jetzt  auch  Baunack 
überein. 
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auf  Numerus  und  Genus,  z.  B.  nostri.  vestri,  tut  videndi  est 
copia“,  so  ist  nach  meinem  Sprachgefühl  videndi  nicht  Gemndivmn, 
sondern  Gerundium,  mein  Nomen  passionis,  und  der  Genitiv  des 
Pronomens  mein  Nomen  patientis.  Dass  schon  die  Römer  fnih- 
zeitig  das  Gefühl  für  diese  Konstruktion  einbüssten  und  sie  als 
Kongruenzverhültnis  empfanden , beweist  wohl  der  Umstand , dass 
sie  auf  den  Genitiv  des  Gerundium  beschränkt  blieb.  Vgl.  meinen 
Artikel  .über  den  im  personalen  Gebrauch  der  Participia  necess. 
im  Sanskrit*  in  Bd.  42  dieser  Zeitschrift,  S.  366  fgg.  und  BKSGW. 
Bd.  49,  S.  134  unten  und  S.  135.  Karl  Brugmann , dem  ich 
eine  Korrektur  dieses  Artikels  zusandte,  schreibt  mir,  dass  er  meiner 
Ansicht  in  Betreff  von  nostri  u.  s.  w.  videndi  est  copia  nicht  bei- 
pflichte, und  dass  auch  die  nicht  seltenen  Ausdrücke  wie  exemphrum 
elitjendi  poteatas  (Cicero)  wohl  nicht  zu  meinen  Gunsten  sprächen, 
da  sie  auf  eine  natürlichere  Weise  gedeutet  werden  könnten.  Die 
ausführlichen  Auseinandersetzungen  des  Freundes,  deren  Gewicht 
ich  nicht  verkenne,  hier  mitzuteilen  würde  zu  viel  Raum  in  An- 
spruch nehmen. 

Bei  meiner  Auffassung  von  ^tV.  5,  74,  4 gestaltet  sich  die 
Strophe  zu  einem  sprachlich  korrekten  und  leicht  hinfliessenden 
Satze.  Meine  Übersetzung  lautet:  Ihr  treibt  ja,  o ASvin,  itn 
Wasser  schwimmenden  Soma  dem  Faura  zu,  damit  er  sieh  dessen 
wie  eines  Löwen  in  der  Falle  bemächtige.  Aus  dem  Vergleich 
mit  einem  Löwen  in  der  Falle  ersieht  man , dass  die  Asvin  mit 
List  verfahren , um  dem  Paura  fremden  oder  herrenlosen  Soma 
zuzuführen. 

Ich  glaube,  wie  es  sich  von  selbst  versteht,  der  Wahrheit 
näher  gekommen  zu  sein  als  meine  Vorgänger,  ob  ich  aber  das 
Rätsel  endgültig  gelöst  habe,  ist  eine  andere  Frage.  Baunacks 
Artikel  habe  ich  Manches  zu  verdanken. 
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Von 

yf,  Caland. 

XVIII.  Zum  Kausikasütra. 

Der  genaue  Inhalt  des  ebenso  schwierigen  wie  wichtigen  Kausika- 
sOtra  wird  sich  erst  nach  jahrelanger  fleissiger  Besehiiftigung  mit 
diesem  und  den  verwandten  Texten  genügend  bemeistem  la.ssen.  Zu 
einer  Übersetzung  braucht  es  noch  vieler,  sehr  vieler  Vorarbeiten, 
t ber  das  Heiratsrituell , welches  von  Haas- Weber  (Ind.  Stud.  V), 
Tiber  die  einzelnen  rituellen  Akschnitte,  die  von  Bloomfield  (Sacred 
Books  of  the  East,  vol.  XLU,  passim)  und  über  das  Bestattungs- 
rituell, welches  von  mir  behandelt  worden,  ist  noch  bei  weitem 
das  letzte  Wort  nicht  gesagt.  Auch  nicht  über  Bloomfields  Aus- 
gabe des  Kansikasutra. 

Allererst  ist  cs  in  hohem  Grade  auffallend,  dass  bei  der  Fest- 
stellung des  Textes  die  Haug’sche  Handschrift  (Nr.  49,  neue  Nummer 
44),  die  doch  allgemein  zugänglich  ist,  gar  nicht  benutzt  worden 
ist,  ja  sogar  mit  keinem  einzigen  Worte  ihrer  gedacht  wird.  Die 
einfachste  Erklärung  davon  ist,  dass  Bloomfield  sie  nicht  gekannt 
hat.  sonst  hätte  eine  Erwähnung  in  der  Einleitung,  auch  nur  der 
Vollständigkeit  halber,  nicht  fehlen  dürfen.  Ich  habe  nur  die  ersten 
Kaijdikäs  und  die  beiden  Adhyäyas  über  Viväha  und  Pitpnedha 
verglichen  und  obschon  ich  nicht  glaube,  dass  eine  Benutzung  dieser 
Handschrift  auf  die  Gestaltung  des  Textes  grossen  Einfluss  gehabt 
haben  würde,  enthält  sie  doch  manches  beachtenswerte.  So  liest 
z.  B.  unsere  Handschrift  1,  16:  dak^inüpratyak;  4,  18 : 

‘20,5:  püru^am;  76,27:  supatnyäm  \ 19,  prüjüpatyah  (bis); 
81,  ‘19  \ jaghanyam-,  81,  28:  iiraspädena-  84,  9:  riktam  kurnbhaip  \ 
86,8:  ya(hrtparu\  88,29:  manobhütamupükvayäniti. 

Der  Text  wird  in  der  Haug’schen  Handschrift  so  wie  in  den 
übrigen  Handschriften  (Introduction  to  the  Kaus.  sfl.  p.  XII)  un- 
getrennt und  durchlaufend,  also  in  Sandhiform  gegeben.  Die 
Trennung  der  Sotras  beruht  al.so,  die  ersten  Adhyäyas  vielleicht 
ausgenommen,  wo  Därilas  Bhäsya  von  einiger  Hülfe  war,  bloss  auf 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  LII,  425. 
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der  subjektiven  Ansicht  des  Herausgebers.  Dass  nun  die  Sütras  sn 
mancher  Stelle  entschieden  falsch  getrennt  sind,  davon  habe  ich 
schon  einige  Beispiele  gegeben  und  werde  unten  noch  mehrere 
nachweisen. 

Die  Exegese  auch  nur  eines  einzigen  Kapitels  aus  diesem  Werke 
soll  also  der  schäirfsten  Kritik  die  Hand  reichen.  Dann  wird  sich 
öfters  herausstellen , dass  Bloomfield  bei  dem  vielen  Guten , das  er 
uns  geboten , auch  manchmal  den  Sinn  des  überlieferten  Textes 
nicht  begriffen  hat : seine  Eraendationen , die  der  Mehrzahl  nach 
richtig  sein  dürften , stellen  leider  auch  hie  und  da  an  Stelle  der 
richtig  überlieferten  und  begreiflichen  Lesart,  Unbegreifliches  in 
den  Text. 

Meinen  früher  gemachten  Emendationen  und  exegetischen  Be- 
merkungen (WZKM.  VIII,  S.  367 — 70;  Altind.  .\hnencult;  die 
Altind.  Todten-  und  Bestattungsgebrftuche,  pass.)  füge  ich  jetzt  die 
folgenden  hinzu. 

1.  In  80,  30  = 80,  41  ist  die  Rede  vom  Agnihotra,  das  nach 
einem  Todesfall  im  Hause  eines  eben  verstorbenen  Ahitägni  und 
spllter  auf  der  Kremationsstätte  darzubringen  ist,  vgl.  Todten-  und 
Best.  Gebr.  Nr.  41).  Bloomfield  liest  ,with  doubtful  emendation‘ : 
pränäpünävtiruddJii/at  nidhanäbhir  Juhuyät,  das  hiesse : ,Zur  Be- 
haltung  seines  Ein-  und  Aushauchs  soll  er  mit  den  Nidhanäs  Spenden 
darbringen*.  Mir  ist  das  völlig  unbegreiflich,  zu  schweigen  davon, 
das  nidhana-  sonst  immer  ein  Neutrum  ist.  Die  Handschriften 


aber  bieten  etwas  ganz  anderes,  nl. 

in..  Mit  einer  leichten  Änderung,  die  eigentlich  kaum  eine 
Änderung  zu  nennen  ist,  le.se  ich: 


Eine  wiederholte  Kollation  der  Handschriften  würde  wahr- 
scheinlich auch  diese  Lesart  an  den  Tag  bringen.  Wenn  alle 
Handschriften  an  zwei  verschiedenen  Stellen  dasselbe  bieten,  ist 
jede  Emendation  mehr  als  .doubtful“.  Also:  prfinäpiinäv  avaru- 
dhyotnnidhanäbhir  juhuyät.  Nach  meiner  Vermutung  bedeutet 
das:  der  Adhvaryu  soll,  nachdem  er  Ein-  und  Aushauch  zurück- 
gehalten bat,  die  Spenden  darbringen  mit  den  zugehörigen  Rcas. 
an  deren  Schluss  jedesmal  die  Silbe  om  anzuhängen  ist.  Die  Veda- 
verse  sind  also  genau  so  zu  sprechen  wie  bei  jenem  Opfer  an  den 
Todesgott  Yama  von  Bhäradväja-Hiranyake4in  (Pi.  SO.  II,  6,  S.  52. 
Z.  2 fg.)  vorgesclirieben  ist.  omnidhana-  ist  ein  Kompositum  wie 
vasatlcfiranidJiaiia-  (^äfikh.  srs.  XIII,  12,  1,  hier  von  den  Sämans). 
Zum  Femin.  (sc.  rtjbhih),  vgl.  Kaus.  sü.  4,  1 1 : avähäntäbhih '). 


[ 


1)  Vielleicht  hat  Bloomfield  hier  das  Kichtiga  nicht  gesehen,  weii  er  sich 
die  Sandhiregel  des  Om  nicht  vergegenwiirtigt  hat.  Diese  Eigentümlichkeit 
Bclieint  ihm  wenigstens  etwas  auflfaUendes  gewesen  xu  sein,  vgl.  Raus.  sü.  S.  16 
Note  13,  S 30  Note  1,  8.  187  Note  7.  So  will  er  auch  90,  18: 
goman  mat/g  astu  ptutorn  öhür  ihuvah  etc.  emendieren  in  jnutam  om. 
das  nötig?  bhadrain  om  x B.  wird  hhadrom,  Uir.  pU  sü.  S.  Z.  11. 
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2.  Was  soll  in  dem  Sotra:  pura  vivohät  eamätnsah  2>tn(ta2>i- 
ti-yajüah  (84,  12)  die  Heirat?  Dem  Wortlaut  nach  bedeutet  die 
Vorschrift:  ,vor  der  Heirat  ist  das  Klössemanenopfer  mit  Fleisch 
darzubringen*.  Die  Lösung  dieses  kritisch -exegetischen  Rätsels 
meine  ich  endlich  gefunden  zu  haben.  Ich  schicke  aber  eine  Be- 
merkung über  die  Würdigung  eines  von  Bloomfield  für  seine  Aus- 
gabe benutzten  Kodex  voraus.  Über  die  von  ibm  mit  Bü  be- 
zeichnete  Handschrift  äussert  er  .sich  in  seiner  Vorrede  so : .The 
tirst  Kan^ikäs  are  corrected;  beyond  that  it  is  eitreinely  faulty“. 
Es  scheint  mir  dieses  Urteil  des  Herausgebers  etwas  ungerecht  zu 
sein.  Wenigstens  für  den  elften  Adhyäya,  den  Pitpnedha,  mit  dem 
ich  mich  eingehender  beschäftigt  habe,  ergiebt  eine  Prüfung  der 
mitgeteilten  Varietas  Lectionum,  da.ss  der  textus  receptus  sehr  oft 
auf  Bü  allein  beniht.  Häufig  findet  man  in  den  Fussnoten : .so 
Bü  only“,  und  .so  Bü*  (zu  80,  11;  81,  19.  21.  22;  82,  13;  83,  15. 
23;  84,  1.  0.  9;  85,  26;  86,  15)*),  während  auch  übrigens  die  von 
Bö  gebotenen  Lesarten  meistens  mit  denen  der  besten  anderen 
Handschriften  übereinstimmen  (z.  B.  80,  28;  81,  1.3:  anurüpam. 
30;  82,  36.  40:  88,  2.  12.  14;  85,  10  (bis).  19;  86,  2:  cor«.  4.  16. 
30|.  Diese  handschriftliche  Autorität  scheint  also  eine  nicht  allzu 
niedrig  anznschlagende  zu  sein.  Wie  nun  vom  Herausgeber  selber 
auf  Grund  dieser  Handschrift  allein  hie  und  da  der  Text  gestaltet 
worden  ist,  so  dürfen  auch  wir  die  in  Bü,  von  den  anderen  Hand- 
schriften verschiedentlich , überlieferten  Lesarten  besonders  berück- 
sichtigen, zumal  wenn  diese  Lesart  sich  mit  den  aus  anderen  Quellen 
bekannten  Thatsachen  vereinigen  lässt.  So  meine  ich  nun,  dass 
wir  an  den  folgenden  Stellen  die  von  Bü  gebotene  Lesart  entweder 
als  die  einzig  richtige  anzusehen,  oder  für  den  Ausgangspunkt  zur 
Feststellung  der  guten  Lesart  zu  halten  haben. 

An  der  schon  angeführten  Stelle  (84,  12)  le.sen  nur  zwei  Hand- 
schriften rivühän;  E bietet  Bü  Ohne  Zweifel 

ist  das  Richtige:  Wenn  also  an  dem  dem  Neumonds- 

tage vorhergehenden  Abend  (Kaus.  sü.  83,  13  und  27)  das  dhuvaiui 
begangen  und  um  Mitternacht  und  in  der  zweiten  Hälfte  der  Nacht 
wiederholt  worden  i.st  (84,  11),  soll  ausnahmsweise  (vgl.  87,  2)  noch 
vor  Tagesanbruch,  w-ohl  an  dereelben  Stelle,  wo  das  dhuvana 
stattgelünden  hatte,  der  Pindapitryajfia  begangen  werden,  bei  welchem 
dem  eben  Verstorbenen  zuerst  zugleich  mit  seinem  Vater  und 
Grossvater  der  Kloss  dargebracht  wird.  Dann  erst,  also  in  der 
Neumondsnacht  geht  man  zur  Schichtung  des  Smasäna  über. 

3.  Weitere  sichere  Einendationen  bietet  Bü  zu  82,  12.  In 
Kai)4ikä  82  wird  die  Heimkehr  der  Verwandten  nach  der  Krenia-  ■ 
tion  behandelt ; bis  zum  Erscheinen  der  Sterne  sollen  sie  im  Freien 


1)  So  hoch  16,  1«;  35,  27  (vgl.  S.  B.  E.  XLII,  S.  358);  47,  54;  48,  21; 
*9,  6;  72,  1 ; 116,  7. 
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bleiben  (82,  11,  vgl.  Asv.  gvhs.  IV,  4,  10);  dann  heisst  es:  iüm- 
i/fikih  samtdha  ädhäyagrato  brahmä  japati  yasya  trayO.  etc.  Zwar 
giebt  das  einen  Sinn , aber  wenn  verordnet  wird , dass  er  später, 
nachdem  man  das  Haus  betreten  hat,  iümyäk'tr  sdhäpoyati,  so 
erweist  sich  das  82,  12  von  Hü  E überlieferte  adäya  statt  äilhä.ya 
als  richtig. 

4.  An  und  für  sich  sind  auch  die  beim  Saficayoim  erwähnten 
Vorschriften  (82,20 — 31)  verständlich:  ,mit  den  Sprüchen  mä  te 
mano  yat  te  anyani  sammelt  er  (die  Gebeine)  pädaweise  (das  hiesse: 
bei  jedem  Viertelverse  eins  der  Gebeine  aufnehmend);  zuerst  die 
SchUdelknochen ; nachher  schüttet  er  alles  in  einen  Krug*.  Ich 
frage  aber  erstens : wozu  das  überflüssige  paicät,  und  zweitens : wie 
lässt  sich  die  Lesart  von  Bü : pattah  statt  pacchah  erklären , die 
auch  durch  die  Antye.stipaddhati  bezeugt  ist  und  hier  mit  pCidatah 
gleichgestellt  wird?  Alles  kommt  in  die  schönste  Ordnung,  wenn 
man  auch  hier  die  Lesart  von  Bü  aufnimmt  und  die  Sütras  et'vas 
imdere  abteilt : mä  te  mano  yat  te  ahgam  iti  sat/teinott  \ 29  | pattah 
jtrathamam  iirsakapäläni  paAcät  \ 30  | kaläde  aamopya  u.  .s.  w. 
Also  auch  von  den  Saunakins  werden , wie  von  den  Asvaläyanlyas 
und  den  Mödhyandinas  die  Knochen  der  Füsse  zuerst,  die  des 
Kopfes  nachher  zusammengelesen,  vgl.  die  altind.  Todten-  und  Be- 
stattungsgebräuche S.  104. 

5.  In  86,  1 7 fehlt  ein  Verbum : zu  welcher  H.indlung  sollen 
denn  die  daselbst  erwähnten  Mantras  gesprochen  werden  ? Statt 
vltarato  gner  aber  liest  Bü  upatiathante.  Dass  wir  alles  Recht 
haben  dies  für  die  richtige  Lesart  zu  halten,  beweist  Kesava,  der 
den  Passus  in  folgender  Weise  umschreibt:  etaih  padcot  sthita 
upatiathante  kartä  gotrinad  c<i. 

Weniger  sicher  aber  entschieden  beachtenswert  scheinen  mir 
die  folgenden  Lesarten  von  Bü : 

6.  80,  13  ilüntyudaleena  statt  ^äntyudakodakena.  Dass  das 
däntyudakam  ohne  weiteres  zur  sakralen  Toilette  benutzt  wiH, 
zeigt  82,  13. 

7.  81,  2 i.st  wahrscheinlich  ädhäpya  statt  ädhäya  richtig. 

8.  81,  21  ist  allein  in  Bü  der  sogenannte  doppelte  Sandhi  ver- 
mieden. Die  Handschrift  liest:  j'aghanata  aghnamtah  %\&ii  Jaghana- 
täghiuimtah. 

9.  82,  2 ävapati  statt  ävapate.  Was  soll  hier  das  Medium  ? 

10.  82,  22  Ist  vielleicht  Bü's  ndähane  väpi  statt  eäpi  richtig. 
Im  Feuer  (zu  Hause,  sü.  21)  oder  an  der  Kremationsstätto  oder  auch 
auf  dem  Rücken  einer  gaur  anyavataä  bringt  er  den  Sthällpäka  dar. 

11.  Vielleicht  ist  auch  84,  15  abhi  nististhanti  mit  Bü  statt 
(ddiitisthanti  zu  lesen,  vgl.  auch  die  Lesart  der  anderen  Hand- 
schriften, wo  sich  das  a von  nia  noch  findet. 

12.  Unter  vielen  andern  Rätseln  giebt  uns  Bloomfields  Ausgabe 
des  Kausikasütra  auch  dieses  zu  lösen,  wie  ein  Atharvavedin  seine 
Opferschnnr  zu  gleicher  Zeit  auf  der  rechten  und  auf  der  linken 
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Schalter  zn  tragen  im  Stande  gewesen  sein  mag;  87,  26  heisst  es: 
ato  yqjnopavUi  jiitryupaviti  barhir  grhitvd-,  87,  30:  atah  piiry- 
upaviti  yajnopaviti  . . . ulmtikam  . . . nirasyati-,  88,  6:  aio  ycyiio- 
paviti  pitryupavHi  darvyoddharatt  und  zuletzt  88,  29 : atah  pitryu- 
pavUi  yajnopaviti  . . . mana  upähvayati.  Sehen  wir  aber  einmal 
liie  handschriftliche  Ülierlieferung  nach , so  ergiebt  sich , dass  an 
zwei  Stellen  (87,  30  und  88,  29)  der  Text  von  Uloomfield  ,emended“ 
worden  ist  und  dass  die  Handschriften  ausnahmslos  ninayedätah  bzw. 
parnyäpayatyätah  haben.  Behält  man  ferner  im  Auge , dass  in 
den  Handschriften , so  weit  ich  habe  sehen  und  schliessen  können, 
keine  Sütrateilung  überliefert  ist,  so  ergiebt  sich  als  die  hand- 
schriftlich überlieferte  Lesart  der  beiden  anderen  Stellen:  tad  upa- 
samährtylUo  (87,  25.  26)  und  parynk^/äto  (88,  6.  7).  Das  Un- 
begreifliche wird  nun  mit  einem  Male  begreiflich.  Man  hat  nämlich 
zu  lesen,  z.  B.  87,  26:  tad  upaaamöhrtya-,  äto  yajnopaviti-,  jntryu- 
pavili  barhir  grhitvä  u.  s.  w.,  d.  h.  .Bis  da  (d  atah)  ist  er  opfer- 
mässig  behängt.  Mit  der  Opferschnur  über  der  rechten  Schulter 
greift  er  das  Barbis  u.  s.  w.*  Vorher  (87.  14)  war  ja  verordnet 
yajnopaviti  daksinttpürvam  u.  s.  w.  Diese  Vorschrift  tür  die 
Tracht  der  Opferschnur  gilt  also  für  alle  Handlungen,  beschrieben 
in  87,  7 bis  25 ; von  87,  25  bis  29  ist  der  Verrichter  pi-äcinävifin, 
von  da  bis  88,  6 wiederum  yqjhopavitin  , von  da  bis  88,  28  prO- 
cinävitm  und  von  88,  28  bis  zum  Schluss  yqjhopavitin. 

13.  Falsch  getrennt  scheinen  mir  Sütras  32  und  83  der  80.  Kan- 
4ikä,  die  Bloomfield  so  liest:  uttisAety  utthnpayati  \ 31  | pra 
cyavaeveti  trih  aanihftpayati  yävatkrtvai  cotthäpayati  \ 32  | evam 
eva  kudim  joßhane  nibadhya  | 33  |.  Gehört  nicht  vielmehr  evam 
eva  noch  zu  Sütra  32?  Die  Stelle  bedeutet  dann:  .Mit  dem  Spruch 
,stehe  auf“  lässt  er  ihn  aufstehen  (d.  h.  heischt  er  den  Todten  auf- 
heben) ; mit  dem  Spruch : ,eile  fort“  lässt  er  ihn  dreimal  sich  auf 
die  Wege  machen  und  ebenso  {evam  eva,  also  mit  denselben  Mantras) 
so  oft  er  ihn  aufstehn  lässt.““ 

14.  Für  die  84,  14.  15  enthaltenen  Vorschriften,  deren  Bedeutung 
mir  lange  Zeit  verborgen  geblieben,  glaube  ich  endlich  einen  Inter- 
pretationsvorschlag machen  zu  können.  Nur  der  Sinn  der  ersten 
drei  Wörter  entgeht  mir.  Die  gemeinten  Vorschriften  besagen,  dass 
man  die  Smasänas  herrichten  soll  immer  „hinter  den  früher  ge- 
machten und  zwar  mehr  nach  vorne  die  für  die  älteren  Verstorbenen, 
mehr  nach  hinten  die  für  die  jüngeren,  in  südöstlicher  Richtung, 
während  man  die  Reihe  sich  verfolgen  (sich  schliessen)  lässt  in 
nordwestlicher  Richtung*.  Es  hat  also  in  alter  Zeit  eine  Art 
Faniilienfriedhöfe  gegeben. 

15.  In  85,  11  bildet  savi/äni  einen  Satz  für  sich,  ganz  ebenso 
47,  4.  Das  Wort  giebt  an,  dftös  man  bei  der  Konstruktion  eines 
^masäna  die  linke  Seite  zukehren  soll,  die  linke  Hand  gebrauchen, 
priictnävitin  sein  soll  u.  s.  w. 

16.  Die  Imiden  Sütras  89,  14.  15:  abhüd  düta  ity  aynim  pratyA- 
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nai/cUi  | 14  | yadi  sarcaJt  pranitah  ayäd  dak^inägnau.  tv  eiad 
ühitägneh  \ 15  sind  wohl  eher  so  zu  trennen:  abhüd  aüta  ity  agniiu 
pratyänayati  j/adi  sarvah  pranitah  spät  [ 14  | dak-smOgnau  tv  etad 
a^'tägneh  |,15.  Die  letztere  Vorschrift  ist  eine  ollgeueinc,  für  den 
Ähitägni  geltende,  im  Gegensatz  zum  Anähitägni,  der  grhye  ’gnau 
zu  opfern  hat  (S.  16,  z.  1.:  grhye  ’py  anoAitftgneh). 

17.  Weder  mit  Bloomfields  Lesart  : vtldhüyasya  daJäm  caiu- 
spathe  dak^inatr  abhitifthati  (77,  4)  noch  mit  Haas'  Übersetzuiig : 
, . . so  tritt  er  nach  Süden  zu  auf  einen  Kreuzweg  auf  den  Zipfel 
des  Brautkleides“  (Ind.  Stud.  V,  393)  kann  ich  mich  einverstanden 
erklären.  Auch  hier  hat  nur  die  geschmähte  Handschrift  Bü  das 
einzig  Richtige : dak^nair  abhiti^Üianti , d.  h. : mit  dem  rechten 
Russe  versuchen  sie  (nl.  das  Gefolge  des  Brautpaares)  auf  den  Zipfel 
zu  treten“.  Zu  dak^inai'h  ist  padbhih  zu  ergänzen,  ebenso  püdena 
zu  daksinma  pj-akrämati  (50,  1).  Über  den  Gebrauch  des  rechten 
Fusses  vgl.  man  Versiegen  en  mededeelingen  der  Kon.  Akademie 
van  Wetensch.  IV'  reeks,  II®  dl.  pag.  280,  81. 

18.  Unbefriedigend  ist  Haas'  Übersetzung  von  76,  12.  13  (Ind. 
Stud.  V,  387).  Ich  begreife  die  Stelle  so:  ,auf  den  Ast  (offenbar 
ist  hier  derselbe  Ast  gemeint,  an  welchen  nach  75,  19  der  Krug 
mit  dem  geweihten  Wasser  gehängt  wurde)  legt  ein  anderer  ein 
Joch  und  hält  es  in  südlicher  Richtung.  An  dem  rechten  Trage- 
balken des  Joches  (und  zwar)  in  das  linke  Loch  (des  rechten  Trage- 
balkens) verknüpft  er  mit  einem  Grashalm  ein  Stück  Gold*)  und 
nachdem  er  das  Gold  auf  ihre  Stirne  befestigt  hat  (d.  h.  nachdem 
er  die  Braut  unter  das  Gold  und  damit  unter  das  Loch  des  Joches 
gestellt  hat),  flüstert  er  den  Vers:  ,heil  sei  dir*.  Mitten  durch 
das  Loch  begiesst  er  (sie).  Er  fasst  dann  den  Wasserkrug  unten 
und  giesst  ihn  nördlich  vom  Feuer  (wo  ja  das  Wasser  auf  den  Ast 
gehängt  war,  75,  19)  mit  dem  Spruch:  ,von  Glied  und  Glied*  aus“. 
Mit  dieser  Auffassung  der  Vorschriften  im  Kausikasütra  stimmen 
die  andern  Siitratexte  überein , besonders  Man.  gfhs.  I,  10.  7,  Ap. 
grhs.  4,8  und  Kä(h.  gvhs.  25:  ajxirenagnün  ano  ratham  väva- 
sthiipya  \ yoge  yoga  iti yunakti  I ilaksinam  itaram  uttarfim  itaräm] 
tüsnim  vimturya  | khe  rathasya  . . u.  s.  w.  . . sürynvarcasam  iti 
hiranyam  niflarkyam  baddhvädhyadhi  inärdhani  dak-^natnnin 
yugiitartinnny  adbhir  auak^älayati  ^atn  te  hiranyam  ...  u.  s.  w. 

. . . tanvä  sam  srjasveii. 

19.  Bei  Gelegenheit  des  feierlichen  Empfangs  eines  Gastes  (»w- 
dhuparka)  werden  ihm  u.  a.  auch  Sklaven  und  Diener  geschenkt 
Zu  diesen  soll  der  Gast  sagen  (92,  25):  bhüymmo  bhäyOsma  ye  ca 
no  bhüyasah  kar^tüpi  ca  no  ’nye  bhüyämso  jayantäm.  Die  Worte 
enthalten  keinen  befriedigenden  8inn.  Die  Hand.schriften  aber  bieten: 
bhüyämso  bhüyäsma  ye  ca  no  bhüyaso  (so  alle  Handschriften) 

1)  Vgl.  Das.  Kar.  und  Ath.  Paddh.  zu  dieser  Stelle;  natfirlicb  Ist  hirv- 
nijadarbheiia  überall  in  hiranyam  darbheua  zu  ändern. 
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ktX^iipi  ca  ..  . oder  k&gfhäpi  ca  . . \ Blooratield  schlägt  vor  zu 
lesen : ye  ca  no  bhüyämsah  kästhäpi.  Ich  sehe  nicht  welchen 
Sinn  man  dieser  .emendierten“  Lesart  abgewinnen  könnte.  Über- 
haupt steht  uns  die  Meta  {käaAli)  hierbei  im  Wege.  Es  ist  aber 
zu  vermuten,  dass  der  kritische  Apparat  zu  dieser  Stelle  fehlerhaft 
ist  und  dass  überall  kdr^täpi  und  kär^thäpi.  ni  i t r,  gelesen  wird 
(die  Haug'sche  Handschrift  wenigstens  hat  r);  wie  lässt  sich  sonst 
das  von  Bloomfield  stillschweigend  in  den  Text  aufgenommene  r 
{.kiiratüpi)  erklären?  Ist  aber  wirklich  das  von  den  Handschriften 
gebotene  ye  ca  no  bhüyaso  k&rata  verdorben?  Die  Worte  bedeuten 
ja  einfach;  .mögen  wir  zunehmen,  sowohl  ihr,  die  uns  habet  zu- 
nehmen lassen  {bkäyaso  ’kärsta,  qui  nos  piures  feciatis),  als  die 
welche  . .*  n.  s.  w.  In  analoger  Weise  ist  92,  28  herzustellen, 
nl.  annädä  bhüyOama  ye  ca  no  ’nnädon  akdrata  u.  s.  w. 

20.  Auch  187,  36  bieten  die  Handschriften  etwas  anderes  als  das 
vom  Herausgeber  aufgenommene  barhiaäm  mülcini  chädayantotta- 
raayä  vediäroneh , wo  man  einen  sogenannten  doppelten  Sandhi 
anzunehmen  hätte : chädayanta  uttarasyä.  Man  braucht  aber  nur 
richtig  zu  lasen  und  folgender  Sinn  ergiebt  sich : .(er  streut  das 
Gras)  die  Wurzeln  der  Gräser  bedeckend,  von  der  nördlichen  Altar- 
hiifte  ab,  im  NO.  abschliessend“:  miiloni  chädayann  ottaraayä  (d.  h. 
ä uttarasyä)  vedidroneh. 

21.  Mit  Bloorafields  Emendation  zu  47,46:  vikarnih  i.st  dem 
Sütra  kein  verständlicher  Sinn  abzugewinnen.  Nach  meinem  Dafür- 
halten Lst  die  Bedeutung:  .westlich  vom  Feuer  legt  er  in  den  Korb 
(sü.  45)  kleine  Stückchen  Salz  (und)  dreimal  achtzig  glatte  Kiesel; 
vikarniaarkaränäm.  Das  Scholion  zu  der  Stelle  lese  ich  wie  folgt: 
eikarniaarkaränäm.  ceti  aamarthyäd  | vigatakarnanmn  ca  äarka- 
ränäm  tisro  ’äit'ih  kode  ’vadhäya. 

22.  Höchstwahrscheinlich  ist  avayary  aus  Sütra  3 in  Kand.  49 
zu  Sütra  2 herüberzunehmen : ädvaitk'ir  avapannah  avayam  (sc. 
ädadhäti). 

23.  Ganz  fehlerhaft  ist  die  Lesung  des  folgenden  Pa.ssus  (49,  9fg.). 
idam  aharji  yo  mä  didäin  antärdedebkya  ity  apakrümämiti  \ 9 | 
evam  iibhi^a  \ 10  | 

näpohanemiveafannni  aorväni  khalu  dadcad  bhütäni  | 11  | 
brähmanäd  vajram  udyacchamänuc  chankante  u.  s.  w. 

Besonders  abhiatvä,  das  nicht  einmal  ein  Wort  i.st,  macht 
Schwierigkeit.  Auch  Bloornfields  Konjektur  evnm  aniatvä  hilft  uns 
nichts.  Wir  haben  hier  aber  wieder  einen  Fall  von  unrichtiger 
Satztrennung.  Ich  lese  unter  Berücksichtigung  der  handschriftlichen 
Überlieferung: 

evam  abhigfkanäpohananiveatanam  | 10  ( 

aurväni  khalu  dadvad  bhfdänt  brähmanäd  vajram  udyaccha- 
mänäc  u.  s.  w.  Das  heisst:  .ebenso  finden  statt  das  Betreten, 
Wegschieben,  Niederdrücken“.  Sütiä  11  ist  jetzt  ohne  weiteres 
deutlich.  Also  in  den  Sütra  7 — 9 gemeinten  Mantras  soll  o/xi- 
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Icrämämi  ereetzt  werden  durch : abhitigthämi , apohämi  und  mve- 
stai/ämi. 

24.  Für  blosse  Druckfehler  zu  halten  sind  wohl  35,  27  ardagafi 
chate  statt  chete,  57,  1 ^räddhai/ä  statt  Jraddhat/ii.  76,  7 yoktrena 
statt  yoktrena. 

25.  In  der  Behandlung  des  Visarga  hat  sich  Bloomtield,  wie  ich 
fürchte , einige  Inkonsequenzen  zu  Schulden  kommen  la.ssen.  Ein*- 
genaue  Prüfung  der  handschriftlichen  Überlieferung  lehrt  uns,  dass 
in  diesem  Texte  der  Visarga  konsequent  weggelassen  wird 
vor  einer  Verbindung  von  Sibilant  und  stimmlosem  Verschlusslaut. 
Eine  Ausnahme  machen  zwei  Stellen ; 46,  42  mantroktaih  (so  auch 
die  Haug’sche  Handschrift)  sprsati,  wo  keine  Var.  Lect.  mitgeteilt 
wird  und  137,30:  pancabhth  ataranam,  wo  vier  Handschriften 
den  Visarga  haben;  die  Haug’sche  hat  ihn  nicht.  Hier  druckt 
BloomHeld  ohne  Visarga;  konsequenter  Weise  hätte  er  ihn  auch 
46,  42  weglassen  können.  Sonst  wird  der  Visarga  weggelassen, 
z.  B.  vor  at  (32,  8),  vor  atr  (22,  5,  61,  40),  vor  ath  (11,  8),  vor 
de  (53,  19:  adbhi  dcotya-,  33,  17:  adbhi  dcotayati.  An  dieser 
letzten  Stelle  schreibt  der  Herausgeber  dennoch  adbhthl)  Weniger 
konsequent  ist  die  liberlieferung  wenn  es  sich  um  die  Verbindung 
eines  anlautenden  Sibilanten  mit  Nasal  oder  Halbvokal  handelt.  So 
wird  z.  B.  89,  15  der  Visarga  vor  ay  in  fünf  Handschriften  weg- 
gelassen, 68,  6 wird  er  von  allen  Handschriften  aus.ser  Bü  E weg- 
gelos.sen;  in  beiden  Fällen  nimmt  Bloomtield  ihn  in  den  Text  auf; 
67,  11  dagegen,  wo  alle  Hand.schriften  havi.^/ abhakaa  ayw  hieUii 
hätte  er  um  konsequent  zn  sein  auch  -bhakaäh  schreiben  sollen. 
Für  diese  Schwankung  vgl.  man  Wackeiuagel , Altind.  Gramm 
I,  S 287,  b,  c. 


XIX.  Das  Palasablatt  im  Ritual. 

Den  meisten  europäischen  Gelehrten  scheint  die  eigentliche 
Bedeutung  des  im  Ritual  so  oft  vorkommenden  madhyamapalöM 
noch  immer  verborgen  zu  sein.  Haas  wenigstens  übersetzt  (Ind. 
Stud.  V,  395)  madhyamapaloJe-.  ,auf  einem  in  dessen  Mitte  sich 
betindenden  Blatte“  ; Böhtlingk  giebt  für  madhyanu^iarna  die 
Bedeutung:  ,etwa:  ein  Blatt  mittlerer  Grösse“  (Wörterbuch  in 
kürzerer  Fassung  V,  19);  Hillebrandt  gebraucht  in  seiner  Ritual- 
Littcratur  das  Wort  unübersetzt;  Bloomfield  endlich  (Sacred  Books 
of  the  East,  XLIl , 557)  übersetzt:  ,leaf  of  middling  size“,  fügt 
aber  hinzu:  ,uncertain“.  Doch  ist  gar  nichts  Unsicheres  oder 
Geheimnisvolles  bei  dieser  Sache.  Gemeint  ist  einfach  das  mittlere 
Blatt  des  drei  an  einem  Stiele  tragenden  Paläsa,  wde  schon  im 
Jahre  1882  Eggeling  dargethan  (S.  B.  E.  XII,  439,  Anm.  2):  ,the 
leaf  of  the  palä.sa  (Butea  frondosa)  consists  of  three  Icaflets,  — 
lenthery,  above  shining  and  pretty  smooth,  luid  below  slightly  hoarv: 
the  central  one  being  obovate  and  considerably  larger  thaa  the 
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lateral  ones‘  ; auch  Bäyana  zu  Taitt.  S.  I,  8,  6 findet  inan  ebenda 
citiert. 

Das  mittlere  Palääablatt  finde  ich  an  folgenden  Stellen  des 
Kaus»  so.  erwähnt;  21,  2.  48,  28.  77,  18.  86,  6.  Ein  merkwürdiger 
Oebrauch  dieses  Gegenstandes  wird  im  Mänavagyhya  I,  7,  6 und 
Hhäradyäjagyhya  I,  23  überliefert;  diesen  Texten  zufolge  wird  das 
Medhäjanaim  bei  dem  eben  geborenen  Kinde  vermittelst  eines 
mittleren  l’aläsablattes  verrichtet,  das  man  zusammenrollt  und  durch 
welches  man  dem  Kinde  gewisse  Zauberformeln  ins  Ohr  flüstert : 
madttyamapaliliam  samvestya  tenäsya  dcJMtnam  karnam  äjapati 
bhäa  tvayi  dadhämlti  u.  s.  w.  (Bhäradv.).  Besonders  im  Traiyaip- 
bakaritual  findet  man  das  Paläsablatt  als  Stellvertreter  eines  Opfer- 
Ifitfel.s.  Wahrend  die  Mädbyandinas  bei  dieser  Gelegenheit  nur  das 
mittlere  Blatt  erlauben,  darf  man  nach  einigen  Schulen  des 
Schwarzen  Yaju.s  auch  eins  der  beiden  anderen  Blätter  verwenden: 
nuuIAyamendnlarnena  vä  jmlääapctrnena  Juhoti,  Äp.  srs.  VIII,  17, 
13,  ebenso  Hir.  srs.  V,  15;  Bhär.  cäturm.  sü.  22:  madhyame 
upast  'rrynntame  tvl  . . .juhoti^).  Das  ältere  Baudbäyanasütra  da- 
gegen erlaubt  nur  das  äusserste  Blatt:  antame  parne  aarve^dm 
traiyambaksnävi  aakrt  aakrt  aamavaddya  jiJwti  und  etwas  weiter : 
(Uraitad  antamam  parnarn  yam  dveati  taaya  aatncare  padünäm 
nyasyati  (srs.  V,  16).  Im  Brühmana  (T.Br.  I,  6.  10.  3)  wird  beides 
erlaubt;  ,mit  einem  mittleren  Paläsablatte  opfert-  er;  das  Lst  ja 
ein  OpferlöÖeP);  nun  (heiast  e.s)  auch:  nur  mit  dem  am  Ende 
befindlichen  Blatfe  soll  geopfert  werden : am  Ende  ja  (des  Säka- 
inedha-Tertialopfers)  findet  man  sich  mit  Rudra  ab“.  Das  Ritual 
der  Mänavas  erlaubt  nur  das  mittlere  Blatt:  madhyatnaparnfyia 
juhoty ; tdd  dhy  nrakao  hatdm  äranyt’ma  Juhoty ; tiranpa  evd 
Tudrdm.  nirdoadayate ; ytü  pdtrena  juhuyäd,  rudrdm  prajäsv  anv- 
dvajiayet;  tdamöd  iiranyena  juhoti  (Maitr.  S.  1,  10.  20).  Ich 
möchte  auch  in  der  Inteq)unktion  eine  leichte  Andening  Vorschlägen 
und  lesen:  tdd  dhy  drak^ohatam  \ aranySna  u.  s.  w.,  d.  h. : , mittelst 
eines  mittleren  Blattes  (des  Paläsa)  opfert  er;  denn  dieses  ist  ein 
von  den  bösen  Geistern  nicht  getroffenes ; mit  einem  aus  der  Wildnis 
(dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerät)  bringt  er  die  Spende ; in 
der  Wildnis  (im  Walde)  findet  man  sieb  ja  mit  dem  Rudra  ab; 
sollte  er  mit  einem  Gefäss  opfern,  so  würde  er  den  Rudra  hinter 
seinen  Kindern  herbolen ; deshalb  opfert  er  mit  einem  aus  d^ 
Wildnis  (aus  dem  Walde)  herkömmlichen  (Opfergerät)“.  * 

Der  Grund  der  Vorschrift,  da.ss  im  allgemeinen  ein  Mittel- 
nicht  ein  Seitenblatt  zu  gebrauchen  ist,  scheint  mir  ein  doppelter 
zu  sein ; zuerst  ein  praktischer , weil  ja  das  mittlere  Blatt  sich 
bes-ser  als  Stellvertreter  eines  Opferlöffels  venvenden  Hess ; dann 


I)  .So  verbessere  ich  die  Lesart  der  Haug’scben  Handschrift;  madhyame 
pftldiiam  upiistlviimtame  vii. 

Z)  Za  lesen;  srug  ghy  esä. 

Bd.  UH.  15 
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aber  auch  ein  mysti^icher,  da  man  es  vermied  in  rebns  faastia 
etwas  zu  gebrauchen,  das  an  «das  Ende*  (den  Tod)  erinnerte.  Nach 
meinem  Dafürhatten  war  nun  im  Badradienste  einst  nur  das  End- 
nioht  dos  Mittelblatt  des  Pal&sa  in  Gebrauch  und  hat  nur  Baudhäyaaa 
den  ursprünglichen  Bachverhalt  ungetrübt  bewahrt.  Es  war  ja 
selbstredend,  dass  man  sich  mit  dem  unheilbringenden  gefürchteten 
Gott  Budra  nicht  nur  an  derjenigen  Lokalität  .abfand“,  die  mit 
der  Natur  dieses  Gottes  in  Einklang  war,  sondern  auch  dabei  die- 
jenigen Gegenstände  zu  gebrauchen  vermied,  die  man  zu  res  faustae 
zu  verwenden  pflegte.  Später  aber  haben  sich  Art  und  Wesen  des 
Rndradienstes  geändert,  wie  sich  aus  dem  Bitnal  selbst  nachweisen 
lässt').  Man  antiquierte  nun  auch  den  arUamapaläda,  da  es  über- 
dies auch  für  den  Verrichter  selber  schädigend  erscheinen  konnte, 
mit  einem  den  Tod  herbeilockenden  oder  auch  nur  an  den  Tod 
erinnernden  Gegenstände  zu  opfern  und  ersetzte  ihn  durch  den 
glückverheissenden  madhyamapalüda.  So  wird  auch  beim  phali- 
karcmahoma  im  KauA  sO.  48.  28  und  bei  dem  von  Äpastamba 
(srs.  IX,  2.  6)  erwähnten  Präyaicitta  ursprünglich  nur  das  Seiten- 
blatt in  Gebrauch  gewesen  sein. 


XX.  Zu  Hiranyakcsins  GyhyasUtra. 

In  dieser  Zeitschrift  52,  81  fg.  hat  Böhtlingk  einige  kritische 
Bemerkungen  zu  diesem  Sütra  initgeteilt.  Es  seien  mir  ein  paar 

Bemerkungen  zu  diesem  Aufsatz  gestattet. 

Dass  Oldenberg  Recht  hatte,  als  er  utsädya  in  I,  9,  19  snä- 
[iia\n}yenotsadya  mit  .abreiben“  übersetzte,  geht  ans  den  ver- 

wandten Texten  hervor,  Ap.  gfhs.  12,  7:  möniyotaädita  anfUah 
(d.  i.  ^aCiditaJ}^)).  Den  Instrumental  hat  auch  Bhöradväja  gphs. 
II,  18  s.  f. : anäniyena  pratäpya  (so  die  Grantha-hs. ; pratipyn  die 
Devan.-hs.l. 

Für  kämäyäsyai  I,  11,  4 vgl.  man  Gött.  Gel.  Anz.  1898,  8.  954. 

Hir.  I,  IG,  9 ist  SaJqddhatau  in  iakrdritau  zu  emendieren. 
vgl.  Äp.  grhs.  9,  3. 

Zu  1,  2G,  7 fragt  Böhtlingk : ,Wie  kommt  Oldenberg  dazu  das 
ganz  unbekannte  aata  durch  ,big  vessel*  wiederzugeben?  Is-t  viel- 
leicht karte  zu  lesen  ?“  Das  Wort  sata  ist  aber  gar  kein  un- 

^kanntes  Wort.  In  Baudhäyana  kommt  es  sogar  sehr  oft  vor, 

z.  B.  im  PitiraedhasOtra,  s.  d.  Index. 

Zu  I,  2G,  14  bemerkt  Böhtlingk:  ,saip-aliam  kann  schwerlich 
die  von  Oldenberg  vennutete  Bedeutung  haben ; wir  werden  wohl 
eine  Korruptel  anzunehmen  haben*.  Ich  frage  aber,  ob  denn  alles. 

1)  Verslngen  on  Medodeelingen  der  Kon.  Ak&d.  v.  Wetensch.,  Afd.  Letter- 
kande,  4^  Keeks,  Deel  II,  pHg.  313. 

2)  Die  Korruptel  von  ts  zu  cch  ist  in  den  Hnndschriften  hftudg;  in  den 
Handschriften  z.  B.  des  KauA.  sü.  findet  sie  sich  oft. 


Digitized  by  Google 


Calatul,  -Zur  üaeytte  uad  KriM  der  rituelleu  Siitrae.  215 

was  uns  unl>ekannt  ist,  Korruptel  sein  muss.  Und  vollends  die 
Bedautuni;  von  aagrtütanfi  war  bekannt;  über  sie  ist  gehandelt  in 
dieser  Zeitschrift  öl,  136. 

Hir.  n,  12,  10  hätte  man  nicht  vyvhjam  pätrmm  krtvä  er- 
wartet, sondern  leffub^a  pätram,  wie  ich  schon  früher  zu  lesen 
vor;gescblagen  hatte. 

Dass  kaamya  (II,  18,  7 und  20,  9)  verdorben  ist,  wird  man 
Böhtlingk  ohne  Weiteres  zugeben;  die  Richtigkeit  seiner  Korrektur 
vürornnya  dagegen,  wird  man  vielleicht  in  Abrede  stellen,  besonders 
da  Bhäradväja  bei  der  Behandlung  desselben  Stoffes  das  richtige 
ka&mytta  hat.  Annehmbarer  wäre  also  eher  Kirstes  Konjektur 
äkmmifct. 

XXL  anvär abdhe , anv&rabdhny am. 

Das  in  Hir.  grhs.  I,  19,  6 vorkommende  samwmvärabdhayäm 
ist  von  Oldenberg  (Sacr.  Books  of  tbe  E.  XXX,  187)  durch;  ,she 
(nl.  die  Braut)  toncbes  him“  (nl.  den  Bräutigam)  übersetzt.  Darüber 
äussert  sieb  Böhtlingk  nun  in  seinem  oben  erwähnten  Aufsatz  in 
folgender  Weise:  ,Der  »mnderLichen  Erklärung  von  aamanvCira- 
bdküyam,  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sich  auch  Oldenberg  an- 
gesohlossen.  Der  Ix)k.  ist  in  derselben  Bedeutung  wie  aamemvära- 
bdhe  Asv.  g^bs.  1,  22,  13  aufzufassen,  d.'  i.  als  Passivum“.  Diese 
Bemerkung  hat  eine  grosse  Tragweite,  denn  sie  trifft  natürlich  auch 
alle  anderen  Stellen,  wo  {aam)anv&rabdhe  und  {8am)imvärabdhäyäm 
gefunden  und  in  aktiver  Bedeutung  aufgefasst  werden.  Weber-Haa.s 
(Ind.  Stud.  V)  und  Wintemitz  (das  altindische  Hochzeitsrituell) 
nehmen  cmvärtibdhem  passiver  Bedeutimg;  die  Wörterbücher  erkennen 
dem  Worte,  d.  h.  dem  Partizip  im  allgemeinen  , sowohl  die  aktive 
wie  die  passive  Bedeutung  zu;  Oldenberg  nimmt  überall,  so  weit 
ich  gesehen  habe , die  aktive  Bedeutung  an.  Nicht  bloss  aber  ist 
es  des  Mätrdatta  , wunderliche“  Erklärung,  der  er  sich  angeschlossen 
hat;  er  teilt  seine  Auffassung  mit  allen  mir  bekannten  einheimischen 
Kommentatoren.  Ich  verweise  z.  B.  auf  Kaus.  sü.  7,  21,  wo  Däribi 
zu  anvärabdhöya  bemerkt : anvärabhaiity  anviirabd/ta/i  kärayita 
kartari.  Mit  körayär  bezeichnet  Därila  den  Yajamäna,  mit  kartr 
den  Priester;  der  Lokativ  kartari  ist  von  anvärabdhah  abhängig. 
Das  in  Äp.  gfhs.  5,  2 vorkommende  anvüraltdhäyäm  wird  in  der 
Prayogacandrikä  S.  34  durch  patnyä  "nvürabdhah,  von  Haradatta 
durch  anvärabdhavatya?n  umschrieben.  Der  ausgezeichnete  Kommen- 
tar des  Bhavasvämin  zum  Baudhävanasrautasutra  umschreibt  anvii- 
rabdhe  yajamäne  durch  yq/arnänenänvärabdhah , ebenso  Säyaqa 
zu  AH.  Br.  VII,  17,  1 aeminn  imviirabdhe  durch  upasprstavati. 
Diese  Erklärung  könnte  nun  zwar  eine  von  späteren  Scholiasten 
ersonnene  sein.  Ich  meine  aber,  dass  sich  einige  direkte  Beweise 
bringen  lassen,  dass  wir  die  von  den  Scholiasten  vorgeschlagene  in 
den  meisten  Fällen  für  die  richtige  zu  halten  haben.  Der  zweite 
.Igbüra  soll  nach  Bandh.  (srs.  I,  15)  und  Bbär.  (srs.  II,  13)  vom 
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Adhvaryu  uusgegossen  werden  anvärabdhe  yqjam0.ne.  Apastamba, 
der  in  seiner  iiesehreibung  des  Darsapürnamäsa  (ü.  14,  1)  diese 
Üestimraung  nicht  erwiümt,  schreibt  dagegen  in  dem  vom  Yajamäna 
handelnden  Kapitel  (IV,  9,  5)  vor:  simcyam  anvärabhya  väg  osy 
amdrity  anumantrayate,  d.  h.  ,das  Ausgiessen  des  srncya  Oyhära 
begleitet  er  (der  Yajamäna),  indem  er  (den  Adhvaryu)  von  hinten 
anfasst,  mit  dem  Spruche  väg  asi  u.  s.  w.“  — Beim  Nirvapaija 
vor  der  Ätithyes(i  soll  die  Gattin  den  Adhvaryu  von  hinten  an- 
fassen: patny  anvärabhate  TS.  VI,  2,  1.  1;  Baudh.,  der  srs.  VI.  10 
dieses  Brähmana  citiert,  drückt  dasselbe  unmittelbar  nach  dieser 
Citation  so  aus:  ätithyam  nircaptUy  anvärabdhäyäm  patnyäm: 
ebenso  Bhäradväja  (Somasutra  I,  19)  imd  Hiranyakesin  (srs. 
VII,  10):  nirvapati . . . anvärabdhäyäm.  Ebenso  Kesavasvämin  zu 
Baudh.  1.  c.  — Auch  das  Gyhya  des  Hiranyakesin  selber  liefert 
uns,  wie  ich  meine,  einen  Beweis.  Aus  einer  Vergleichung  der  von 
Bühtlingk  ins  Auge  gefassten  Stelle:  äcäntasamanvärabilhäyäm 
paris/'hcati  yathä  purastät  mit  der  hier  gemeinten  Stelle  I,  2.  (> : 
Cicäntah  kumära  upavi^pinvärabhate  ergiebt  sich,  dass  auch  hier 
das  Partizip  in  aktiver  Bedeutung  zu  nehmen  ist.  Ausserdem  kommt 
mir,  obschon  von  keiner  Himdschrift  ge.stützt,  die  folgende  Emen- 
dation  annehmbar  vor;  äcäntäyäm  anvärabiUiäyäm.  ln  der  Hegel 
wird  ja  samanvärabhate  nur  gebraucht  von  mehreren  Personen, 
die  der  Reihe  nach  einander  von  hinten  anfa.ssen.  Nur  Asvalä- 
yana  scheint  in  Bezug  auf  diesen  Sprachgebrauch  eine  Atisnahme 
zu  machen.  — Man  vergleiche  auch  noch  die  Gobhilastelle  (II,  1, 
24):  dakäinena  pänina  dakyinam  nmsam  anvärabdhäyäh  . . . 
juholi  mit  dem  einfachen  anvärabdhäyäm  der  anderen  Sütren 
(z.  B.  Khäd.  I,  3,  8.  Baudh.  I.  6 u.  s.  w.);  ilalcsinena  päninä  be- 
zieht sich  hier  ohne  Zweifel  auf  die  Braut;  wäi-e  die  Rechte  des 
Bräutigams  gemeint,,  so  hätte  er,  was  unerhört  wäre,  die  Spende 
mit  der  Linken  daiv.ubringen.  Der  Sinn  ist  daher:  .während  sie 
mit  ihrer  Rechten  seine  rechte  Schulter  von  hinten  berührt“. 

Freilich  ist  die  Sache  hiermit  noch  nicht  ganz  sicher  gestellt. 
Im  Todtenritual  der  zum  Schwarzen  Yajn.s  gehörigen  Schulen  wird 
die  .erste“  Spende  (vgl.  die  altindLschen  Todten-  und  Bestattungs- 
gebräuche S.  13)  dargebracht  anvärabdhe  mrte  (Hir.  pi.  su.  1,  1, 
S.  34  Z.  8).  Im  Pitpnedhasära  S.  14  werden  diese  Worte  durch 
jtretänvarabdhah,  im  Prayogadarjiana  S.  9 durch  pretenänvärabdhe 
umschrieben ; das  vorzügliche  Bhäsya  des  Gopälayajvan  sagt  zu 
dieser  Stelle : ätmänam  anvärabdhe,  taaya  daksinam  pänim  ätma- 
sams]>ariam  kitvä.  Danach  brachte  man  den  rechten  Arm  des 
Toten  mit  dem  opfernden  Adhvaryu  in  Berührung.  Nun  lautet  aber 
die  Parallelstelle  des  Baudhäyana  (pi.  sQ.  1.  1,  S.  4,  Z.  8):  pretavya 
dalt.dnam  bähum  anvärabhya-,  vgl.  auch  Gaut  pi.  sü.  I,  1.  27. 
Desgleichen  tindet  man  statt  des  sonst  üblichen  anvärabdhäyäm 
und  anvärabdhe  der  Braut  hei  der  Hochzeit  und  des  Vcdaschülers 
beim  Upanayana,  im  Mänavagj-hya  I,  10,  8 und  1,  22,  3:  imvärabhya. 

I 
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Ich  wage  es  vorläufig  also  nicht  diesen  Punkt  ?,u  entscheideiii 
bin  aber  zufrieden  gezeigt  zu  haben,  dass  Mätvdattas  Erklärung  des 
Lokativs  weder  wunderlich  noch  von  ihm  allein  vorgebracht  ist 
und  dass  er  höchstwahrscheinlich  an  den  meisten  Stellen  in  aktiver 
Bedeutung  steht,  als  Participium  deponentis  zu  anvärabhate.  Für 
Oldenbergs  und  meine  Auffassung  spricht  auch  der  Zweck  des 
anväramShana : man  fasst  ja  den  opfernden  Priester,  das  zum  Tode 
geführt  werdende  Opfertier  an , um  sich  mystisch  am  Opfer  zu 
beteiligen. 

XXII.  Zum  Kausikasütra. 

Eine  Durcharbeitung  der  wichtigsten  Teile  dieses  merkwürdigsten 
aller  rituellen  Sotras  giebt  mir  zu  den  folgenden  Bemerkungen 
Anlass. 

1.  Es  heisst  9,  lfg. : ambayo  yanli  sambhumayobhü  kiranya- 
varnil  nissäläm  ye  aynayo  brahma  JaJriänam  ity  ekä  tad  eva 
mryärasükt&ni  j 1 ] 

ultamam  varjayitväpa  nah  sosxtcad  ayham  ....  aynim  brümo 
vanaspatin  tli  ] 2 [ 

prthivyai  SrotrCiyeti  trih  pratyCisihmti  \ 3 ] 

Nach  dem  Wortlaut  dieses  Textes  hätte  man  anzunehmen,  dass 
der  Verfasser  des  Sütra  als  Mrgärasüktas  die  Lieder  1,4;  1,5; 
I,  6 ; I,  33  (letzteres  von  Bloomfield  in  seiner  Note  - auf  Seite  28 
vergessen);  II,  14;  111,21  und  die  Strophe  IV,  1,  1 bezeichnet. 
Unbegreiflich  ist  mir  Bloomfields  Verwei.sung  auf  das  Petersburger 
Wörterbuch  s.  v.  mryärasükta,  wo  ganz  andere  Lieder,  nl.  IV,  23 
bis  29  als  Mpgärasüktas  angegeben  werden.  Die  Sache  verhält 
sich  aber  ganz  andere  als  man  nach  dem  von  Bloomfield  auf- 
genommenen Texte  meinen  würde.  Die  Pratlkas  der  Mrgänisüktas 
werden  nl.  nicht  im  Kausika  gegeben,  wie  Bloomfield  gemeint 
hat-  Das  Richtige  weist  uns  zweifellos  auch  hier  (vgl.  diese  Zeit- 
schrift 53,  S.  207)  die  vielgeschmähte  Handschrift  Bü.  Die  oben 
citierten  Sütras  sind  nl.  in  der  folgenden  Weise  herzustellen : 

ambayo  yanli  samhhumayobhä  hiranyavarnä  nissülätn  ye 
ctgnayo  brahma  jajriänam  ity  ekota  devä  mryärasüktäny  uttamani 
carjayitväpa  nah  iohicad  ayham  . . . vanaspatin  iti  | 1,  2 | 

bas  heisst:  ,(Die  Lieder)  T,  4;  I,  5;  I,  t>;  I,  33;  II,  14;  III, 
21;  die  Strophe  IV,  1,  1;  (das  Lied)  IV',  13;  die  Mrgärasüktas  ohne 
das  letzte;  (die  Lieder)  IV,  33;  . . . und  XI,  ö“. 

Sütra  1 und  2 ^eben  demnach  die  Atharvantexte , die  bei 
der  Zubereitung  des  Säntyudaka  herzusagen  sind.  Die  Mrgära- 
süktas, die  al.so  im  Kausika  nicht  näher^  angedeutet  werden,  sind 
nach  den  Schob:  IV',  23 — 30');  beim  Säntyudakakara^ia  kommen 
davon  jedoch  nur  IV',  23  — 29  zur  Anwendung.  Da.ss  auch  Därila 


1)  Auch  TS.  IV,  7,  lä,  die  Mantras  zur  Mrgare^ti  enthaltend,  giebt  alt 
enten  Mantra:  agner  manve  (<=  AS.  IV,  23,  Ij. 
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auseni  Text  so  gelesen  hat,  wie  er  von  mir  ist  hergestellt  worden, 
bewei.st  seine  Bemerkung  zu  Sfitra  1 : ekotfrahauam  (das  Wort  ist 
ganz  korrekt,  das  von  Bloomlield  hinzugesetzte  ,!*  hat  keine  Berech- 
tigung) sükiajerasangiU,  d.  h.  «hier  wird  das  Femininum  efcd,  nicht 
das  Neutrum  ekam  gebraucht,  weil  mit  den  andern  Pratlkae  jedes- 
mal aükta.  das  ganze  Lied  angedeutet  wird,  hier  aber  die  Strophe 
via  ckvoh  *).  Auch  sprachlich  wäre  das  von  Bloomheld  anf- 
genoinmene  tad  eva  mrffärasäkinnt  unrichtig.  Man  härte  mit 
vollstem  Rechte  täni/  eva  ?n.  erwarten  dürfen.  Nur  eines  scheint 
meiner  Emendation  im  Wege  zu  stehen , nl.  dass  von  Bloomfield 
unter  den  VV.  LL.  nicht  ^tadecii  erwähnt  wird,  mit  ä statt  n.  Ich 
zweifle  aber  nicht,  dass  eine  wiederholte  Prüfung  des  handschriftlichen 
Materials  auch  diese  Lesart  za  Tage  fördern  würde. 

2.  Zu  9,  4.  Ira  Texte  müssen  auf  unerklärliche  Weise  zwei 
Pratlkas  zwischen  liantäfiyam  und  stvil  nah  ausgefallen  sein , nl. 
yatiy  antm-tkse  (VII,  6,  6)  punar  maiio  irtdrtyam  (VII,  6,  7). 

3.  Zu  15,  4.  Statt  ekeavahatasyodfüiana  ist,  wie  schon  au.« 
Därilas  Kommentar  ersichtlich  ist  (eka  i'n'ä  hato  yas,  (aaya)  zu 
trennen:  ekesvä  hataayä^,  d.  h.  ,im  Kremationsfeuer  eines  von 
einem  Pfeile  Getödteten  legt  er  Brennholz  nach“  u.  s.  w. 

4.  Zu  15,  10.  Nach  meiner  Ansicht  gieht  auch  hier  die  von 
Handschrift  Bü  überlieferte  Lesart  yain  na  statt  yan  na  das 
Richtige.  Die  Sütras  9 und  10  besagen  vermutlich  d;is  Folgende: 
In  einer  Schale  mit  Wa.sser  (in  welche  die  Überreste  des  Schmalzes 
gethan  und  über  welcher  die  Strophe  AS.  V,  2,  6 ausgesproclien 
worden  ist) , lässt  (der  Priester)  je  zwei  Krieger  von  dem  König  *) 
beschauen,  um  zu  wissen  ob  seine  Krieger  mit  dem  Leben  aus  der 
Schlacht  davonkomnien  werden.  Derjenige  (der  Krieger,  die  er 
paarweise  in  das  Wasser  hat  schauen  la-ssen)  welchen  er  nicht  er- 
blickt, der  soll  nicht  am  Kampfe  teihiehmen  *). 

Was  wir  hier  erfahren  ist  vollkommen  in  Einklang  mit  dem 
was  uns  die  übrigen  ljuellen  des  Rituals  berichten.  Beim  Trtiya- 
savaua  sollen  die  Sämansänger  in  eine  Schale  mit  flüssiger  Opfer- 
butter hineinschauen ; wer  sich  selbst  nicht  erblickt,  der  gilt  ahs 
ein  yatfisuh  (itasuh  , paraanh) , d.  h.  als  einer  dessen  Lebeusäther 
weggegangen  ist,  als  einer  der  dem  Tode  nahe  ist“)  (vgl.  TH.  VI. 
6.  7.  1:  MS.  IV,  7.  2;  Baudh.  srs.  IX.  3;  Bhär.  srs.  IX.  13;  Ap.  to. 
Xlll,  14.  3.  4;  Hir.  srs.  IX.  9:  Läty.  III,  3,  6;  Ä.sv.  srs.  V,  19.  5). 
Man  vergleiche  dazu  Oldenberg,  Die  Religion  des  Veda  S.  526, 
Note  4 und  Williams,  The  Fidjians  S.  241:  ,his  shadow  is  called 
tho  dark  spirit,  which  goe.s  to  Hades;  the  other  is  his  likeuess 

1)  Genau  dwseDie  läaas.  sü.  35,  12. 

2)  räjnä  nicht  ganz  sicher. 

3i  Ke».:  yam  na  jHV>yet  tarn  na  [yudhi/eta]  yodhayet. 

4)  Unrichtig  übersetzt  Uiliebrandt  (Ritnal  Literatur,  ä.  133)  das  Wurt 
mit  „zerstreue. 
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refleoted  in  water  or  a looking-glaas  and  ia  auppoeed  to  stav  near 
the  place  in  which  a man  diea‘. 

5.  Sütras  16  und  17  in  Kandikä  16  bilden  wahrscheinlich  ein 

Ganzes:  iidvatthärvi  kütOnt  bhanf/üm  Jaläni  bodhakadandäni. 

. mit  Stielen  von  BSdhakaholz“. 

6.  Statt  viparidadhäne  (17,  5)  ist,  wieder  mit  Bü,  wohl  vi- 
paridtidJtäte  zu  lesen.  Das  viparidhänam  ist  eine  Handlung  für 
sich  (17,29). 

7.  Ohne  Zweifel  ist  18,  20  kidoya  irtam  (so  liest  Bloomfield) 
zusamiuenzurücken.  Nicht  von  einem  ,für  die  Familie  gekochten* 
Sthälipäka  ist  hier  die  Bede,  sondern  von  einem  SthälTpäka,  der 
über  einem  Feuer  von  kidai/a,  .Geflecht“,  gar  gekocht  ist,  vgl. 
mndänakaJi'tam  (12, 1),  märiUttJilam  (40, 7),  ghraniaa^rtam  (48, 39). 
In  gleicher  Weise  ist  21,  13:  Uerah  kudimaytr  ftrnannbkileulai/a 
jtarüütä  anvaktä  iidadhüti  aufzufassen.  Was  soll  hier  die  .Familie 
der  Spinne“?!  ürnanäbhikidäycg>arihitä  ist  ein  Wort.  Er  soll 
drei  Stücke  Kudlholz,  umwickelt  mit  Spinnengeweben  und  (mit 
äjya)  bestrichen  ins  Feuer  legen. 

8.  Ob  19,  4 aam  aam  aravantv  üi  nävöihyOm  ttdakam.  aha- 
ratah  aarvata  upäaecam  das  letzte  Wort  mit  Bloomfleld  in  upä- 
aacaafet  zu  ändern  ist,  bezweifle  ich.  Wahrscheinlich  ist  das  Wort 
nicht  einmal  verdorben  und  für  ein  unregelmässig  gebildetes  Abs<d. 
zu  upäaiiictUi  zu  halten.  Kegelmässig  wäre  ttpäaekain.  Eine 
schöne  Analogie  liefert  Asv.  srs.  II , 6,  7 avivacam  gegenüber  dem 
regelmässig  gebildeten  avwekatn,  dos  sich  Ap.  srs.  1,  7.  10  iindet; 
zu  vergleichen  ist  auch  das  bekannte  ^varjam  statt  eines  zu  er- 
wartenden °oargam. 

9.  Unbegreiflich  ist  nach  dem  von  Bloomfleld  herausgegebenen 
Texte  22,  10;  niääyäm  ätjrayaxuttandulän  ttdakynn  madhumiArün 
nidadhoty  a yavänain.  paiikteh,  Böhtlingk  (Wörterb.  in  kürz. 
Fassung  VII , S.  323)  fas.st  udakyitn  als  Synonymon  zu  udadyä- 
makän.  Nach  meiner  Ansicht  ist  ndahkyäm.  zu  lesen  (vgl.  die 
Var.  Lect.  zu  d.  8.  und  Därila  ad  Sütra  11),  Loc.  zu  udatJei 
, Schöpf gefäss“,  ein  Wort,  das  uns  schon  aus  dem  Mänavaeranta- 
sfltra  bekannt  war  (s.  die  Stelle  in ; Altind.  Ahnencult  S.  209). 
Was  soll  hier  ferner  »der  Gerste  Fünfzahl  oder  Gruppe“?  Es  ist 
natürlich  a ymoänSm  podeteh  zu  lesen:  .bis  zum  Keifweeden  der 
Gerste“.  Was  Sütra  11  betrifift,  hätte  ich  die  beiden  letzten 
Worte  eher  zum  folgenden  Sütra  genommen,  und  in  folgender 
IVeise  getrennt : «vam  yavägt  | vhhaiyän  aamopya  trivria  u.  s.  w. 
Die  Vorschrift  ist  .jetzt  ganz  deutlich.  Die  Worte  evam  yavän 
werden  von  Därila  richtig  so  umschrieben:  yatkü  tatfdiul&  nückeUü. 
ei'ttm . vdankyöm  krtvCi  nidadhyOt  ö.  vrihipakieh  (so  ist  auch 
hier  zu  bessern). 

10.  Zu  24,  3;  vimite  prüydt>arapraty.aydieare^\i , was  mir 
wenigstens  ganz  unbegreiflich  ist  vergleicht  Bloomfleld  die  Farallel- 
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stelle  34,  3:  trigu  vimite^i  ]iraydvärapratya<idväresti : «in  drei 
Hütten , die  jede  eine  Thür  an  der  Ost-  und  an  der  Westseite 
haben“.  Därila  hat  24,  3 aber  offenbar  präydväre  gelesen  und 
Säyana  citiert  die  Stelle  so : jrrägdvSre  jrratifcujdvrtre  vd.  Ohne 
Zweifel  ist  unsere  Stelle  zura  Bösen  beeinflusst  von  34,  3.  Der- 
artiges kommt  im  Kausikasütra  mehr  vor,  vgl.  81,  28,  wo  f/oin/n/« 
interpoliert  ist  nach  24,  10. 

11.  Ein  blosser  Druckfehler  Lst  wohl  24,  12  aamnthabhya  statt 
samstabhya. 

12.  Wenn  24,  21  eine  Form  von  pravartate  angemes,sen  wOre, 
hätte  man  wenigstens  das  Causat.  pravartya  herzu.stellen.  Leichter 
ist  die  Einendation  pracrtga.  So  auch,  wie  ich  jetzt  sehe,  Sävana. 
Vol.  II,  S.  693. 

13.  Zu  26,  22.  Ohne  Zweifel  ist  ähhitam  zu  lesen:  ,bis 
sich  Blut  zeigt“.  Die  gemeinte  Vorschrift  ist:  man  soll  das  im 
Mantra  genannte  (die  Stelle , wo  sich  wcisser  Aussatz  zeigt)  mit 
(trockenem)  Kuhdünger  reiben , bis  sich  Blut  zeigt  und  dann  (die 
im  Mantra  gemmnten  Substanzen)  darauf  schmieren.  Freilich  er- 
wartet man  dakrta  statt  sakrda.  Ich  bin  aber  geneigt  sakrda  für 
einen  heteroklitisch  gebildeten  Instr.  zu  halten,  der  sich  auch  80,  20 
findet:  täh  (sc.  ukhäh)  dakrdsbhyantaram  limpanti  duskena  vd 
j)ärayanti;  hier  hat  mim  wohl  dakrdä  abhyantaram  zu  trennen. 
abhyantaram,  nicht  abhyantaram  erwartet  man. 

14.  Die  richtige  Lesart  steht  auch  27,  9 in  den  Fussnoten : 
statt  prgthasamhääv  ist  mit  KPBh. />is/AasaniÄatön  aufzunehmen: 
, indem  ihre  Rücken  angeschlossen  sind“.  In  dieser  gewöhnlichen 
Bedeutung  wird  das  Wort  in  Kaus.  su.  4,  4 selbst  und  von  Därila 
gebraucht,  zu  6,  14,  wo  savyam  jxidam  padcot  aainhatam  (ver- 
fehlt ist  Bloomfields  Änderung  aamhutam !)  dakainasya  harati. 

15.  Nach  meiner  Ansicht  enthält  28,  30  zwei  verschiedene 
Sütras:  aayave  ca  | uttarena  yavam  badhnäti.  Zu  aayave  ca  ist 
udapätre  aus  Sü.  17  herüberzunehmen.  Die  im  Vorhergehenden 
erwähnten  Sampätas  können  also  entweder  in  eine  Schale  mit  ein- 
fachem Wasser  gegossen  werden,  oder  in  eine  Wasserschale,  in 
welche  auch  Gerstenkörner  gHhan  sind. 

16.  Statt  des  von  vier  Handschriften  gebotenen  syandamänä 
anvipam  ähärya  (30,  13)  nimmt  Bloomtield  ohne  uns  seine  Gründe 
raitzuteilen  ayandamänod  anvtpam  oliärya  auf.  Die  überlieferte 
Lesart  ist  aljer  ganz  deutlich;  ,er  lässt  strömendes  Wasser  dem 
Strome  entlimg  schöpfen“.  Zu  ayandamänäJi  ist  natürlich  apaJi 
hinzuzudenken.  Gegensatz  zu  anvijiarn  ist  j>ratipam. 

17.  Statt  jfradrtam  (30,  15),  das  Böhtlingk  (Wörterb.  in  kürz. 
Fass.)  und  Bloomtield  (Sacr.  Books  of  the  East  XLII,  S.  452)  von 
drä  + ftra  herleiten  (,the  sap,  which  has  boiled  forth  inte  a cup“). 
ist  ohne  Zweifel  mit  Därila  jirasriam  zu  lesen;  vgl.  auch  den 
Kommentar  der  mit  parnaraaam  umschreibt;  praartam,  ,das  Aus- 
geströrate,  das  Hervortriefende,  der  Saft“. 
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18.  Den  Kommentaren  zufolge  hat  das  Sutra  31,  18:  anta- 
rüc^eneti  paksahatam  manlroktam  cahkramayä  folgenden  Sinn : 
kokakapota^yenadipakaihatam  ahyam  ivaj)adaathänamrttikam 
abhimantrya  pralimpet.  Dazu  bemerkt  Bloomtield  (Sacr.  Books  of 
the  East,  vol.  XLH,  S.  501):  ,the  paralysed  part  of  the  body  is 
rubbed  with  earth  taken  froin  the  footprint  of  a dog,  while  keeping 
in  ()uick  niotion  ....  The  dog,  — the  word  occurs  only  in  the 
commentaries  not  in  the  Sütra  ikself  — refers,  of  course,  to  the 
,heavenly  dog“  in  the  mantra“.  Ich  glaube  alles  wird  deutlich, 
wenn  man  liest:  mantroktaeankramayä.  Das  Wort  ist  dann  als 
Bahuvrlhi  aufzufassen : maniroktasya  (sc.  &unalf)  cankramali  ya- 
ayäh.  aä  (sc.  mrt).  Der  Sinn  ist:  ,(er  soll)  die  von  einem  Flügel 
eines  Vogels  berührte  (Körperstelle  bestreichen)  mit  (Lehm)  einer 
(Stelle)  entnommen,  wo  das  im  Mantni  genannte  (ein  Hund  also) 
geschritten  hat“.  So  scheint  auch  Därilas  Auffassung  gewesen  zu 
sein,  der  kommentiert:  yamanam  caiikramah  (Masc. !).  Das  Subst. 
Fern,  cahkramä  ist  danach  aus  den  Wörterbüchern  zu  streichen. 
Zur  Zusammensetzung  vgl.  31,28:  mantroktäphalam-.  ,die  Fincht 
der  im  Mantra  genannten  (Pflanze)“. 

19.  Nach  BR  s.  v.  udväaa  und  Bloomfleld  (S.  B.  E.  XLII, 
S.  356)  soll  raja-udväaä  (35,2)  bedeuten:  ,die  Frau,  welche  die 
von  den  Menses  befleckten  Kleider  abgelegt  hat“.  Man  betrachtet 
es  also  als  eine  Zusammensetzung  mit  väaa  = v&aaa.  Einfacher 
ist  die  Ableitung  von  udväaa  (zusamnicngehörend  mit  5 vaa  + ud), 
sodass  raja-udvaaa  bedeutet:  ,bei  welcher  die  Menses  (zeitlich)  zu 
erscheinen  aufgehört  haben“. 

20.  Wohl  ein  Druckfehler  ist  35,  4 ’^vidaryau  statt  'h-idoryau. 

21.  Da-s  35,  16  überlieferte  dhätarvyäbhir  ist  unbedenklich  in 
dhäliTyäbhir  zu  emendieren ; gemeint  sind , wie  Bloomfleld  richtig 
gesehen  hat,  die  vier  Dhätfstrophen  (VTI,  17,  1 — 4).  dhab-vya 
gebildet  wie  pitrvya,  bhrätrvya. 

22.  Zu  lesen  ist  36,  25 : praiijäpajiradänäbhimardanrtni. 

23.  Was  mag  wohl  das  rätselhafte  anyam  in  folgender  Stelle 
(38,16)  bedeuten:  aaantäpe  jyotiriiyatanasyalkato  ’nymn  dayäno 
bhaumain  japati'i  Ich  glaube,  niemand  wird  mir  widersprechen, 
wenn  ich  statt  des  sinnesleeren  ’nyam,  nyah  herstelle.  Dem  Sütra 
gewinne  ich  jetzt  diesen  Sinn  ab.  An  einer  Stelle,  wo  die  Glut 
des  (sakralen)  Feuers  nicht  zu  erspüren  ist  (in  einer  so  grossen 
Entfernung  des  Feuers),  flüstert  er  auf  einer  Seite  liegend  (das 
üiäpäla-\itdi)  \ mit  dem  Gesicht'nach  unten  gekehrt  das  iA«mf-lied. 
Man  vergleiche  die  vorhergehenden  Sütras  11  und  12  und  Därila : 
aimän  adhomukhah  bhaumarn  japati.  In  dem  verdorbenen  aJtnän 
steckt  wahrscheinlich  unser  nyah. 

24.  Vielleicht  ist  dieselbe  .\ndening  auch  39,  16  angemessen, 
wo  die  Handschriften  anyatpäravim , ^jiäranim,  ’^pärdchn  bieten, 
vgl.  Därila,  der  hier  wdeder  hat : adJiomukhi(m). 

25.  Lst  nicht  der  Acc.  graman,  42,  7,  in  yänena  pralyahcaii 
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ip'ämän  jn-atipodya  in  den  ÄbL  (främSt  zu  ändern:  .nachdem  er 
sie  in  westlicher  Richtung  aus  dem  Dorfe  geführt  hat*?  Man 
beachte  das  unmittelbar  folgende  äyOtah,  .nachdem  er  zurhck- 
gekehrt  ist“. 

26.  Das  Satra  44,  29 : (va4s.m)  xtttünam  pcu'ivartmSxmlwtuim 
näbhtdeäe  darbham  ästrndtt  ist  sicherlich  so  zu  emendieren:  uUfi- 
näm  2>ca’wartya*:  .nachdem  er  die  Knh  umgedreht  hat,  so  dass 
der  Körper  auf  den  Rücken  zu  liegen  kommt*. 

27.  Weshalb  soll  nicht  50,  8 pretam  päd&v  ity  aoasaaya  bei- 
behalten werden?  Bloomfield  ändert:  ava^aeya,  .reciting  down 
upon*.  Die  Strophe  soll  er  auseprechen,  wenn  er  müde  wird,  also 
zu  aas  + ava. 

28.  Zu  51,  14  bietet  uns  wiederum  einmal  die  von  Bloomfield 
mit  Bü  bezeichnete  Handschrift  das  einzig  richtige.  Es  ist  zu  lesen : 
asxtuwarma  ma  !ti  sad  admanah  smnjtStaivataJi,  sraktiaüpary  adka- 
stan  nikhanati  und  zu  übersetzen:  .die  Anwendung  des  Liedes 
AV.  V,  10  ist  folgende.  Sechs  Steine  werden  mit  den  Sampätas 
beschmiert,  (mit  dem  genannten  Liede  eingesegnet)  und  an  den  (vier) 
Ecken  hingelegt  (resp.  mit  V,  10,  1.  2:  3.  4);  (der  fünfte  Stein)  oben 
(mit  V,  10,  5),  (der  sechste  Stein)  unten  (mit  V,  10,  6)*.  Man  ver- 
gleiche dazu  die  Stichwörter  der  einschlägigen  Strophen ; prfUn/ä 
iliaaJt  (1),  dakainäi/äh  (2),  praticx/äA  (3),  xidicyäJt  (4),  dJtrtuSyäJ) 
(5),  üi-dhväf/äfi  (6).  Nur  erwartete  man  nach  dem  Sokta  statt 
ujian/  adhastiU-,  adhaatäd  upari. 

29.  War  Bloomfield  im  Recht,  als  er  das  54,  4 einstimmig 
überlieferte  krlanakham  in  krttanakham  änderte  ? Es  hiess  eben 
vorher:  nakhäni.  kuru.  Auch  ist  hiranyavarnä  ihf  etena  aukienn 
aus  Sotra  5 noch  zu  Sütra  4 herübcrzunehraen.  Dieses  Lied  soll 
die  Handlung  des  Badens  begleiten. 

30.  Nach  meiner  Ansicht  ist  55,  6 völlig  korrekt  überliefert: 
aipxin  ridJiäayamänajiaryavetacratadik-ai^amänanäm  ist  Dvandva: 
.für  einen,  der  sieh  die  Feuer  gründen  will,  für  einen,  dessen  Ge- 
lübdezeit verstrichen  ist,  für  einen,  der  die  Weihe  zum  Somaopfer 
zu  unternehmen  wünscht“. 

31.  Lange  Zeit  habe  ich  mit  der  folgenden  Stelle  (19,  12.  13) 
nichts  anzufangen  gewusst : 

tj-nonavi  ijranthm  tulyralluiann  apakräinati  | 12 

tCin  udavi-ojanu  udapiUrasyodapäb-enäihipiiuiayatt  | 13 

Dem  Genitiv  udajifUraaya  1/in  ich  nicht  im  Stande  einen 
guten  Sinn  abzugewinnen;  ich  bin  überzeugt,  dass  ein  anderes  Wort 
darin  steckt.  Den  Weg  zeigt  uns  Säyana  zu  Ath.  Sntnh.  II.  24: 
ft~nagranth}n  kytvä  tuiajiäfre  pratyroanji  viaraaya  tenodaleena  Apl&- 
uantim  inuli/uwuirjtmam  oa  kuryät.  DKrila  ist  furchtbar  verdorben ; 
zu  12:  r<7r/«tttmv(ln  udgrathyatibattklUl^tyarthah  tarn  ratihärm. 
ajiakrümati  avuiarati.  Zu  13:  tcm  grartihin  udäorapm  aah'läda- 
gäd  viävajtjwayasx  äj/lüragatt.  Zunächst  ist  die  Auffassung  von 


Digitized  by  Coogid 


Caland,  Zur  ICxegae  und  Kritik  der  ritueUev  SiUrat.  2^ 

Köhtlin^k-Rotfa.  nach  welcher  an  dieser  Stelle  tul-groA  ^uf  knüpfen, 
lösen“  bedeuten  soll,,  zu  rektthzieren.  Weshalb  soll  es  denn  hier 
eine  von  der  gewbhnlicben  Bedeutung  (^knüpfen,  winden“)  ab- 
weichende haben  ? Überdies  müsste  man  ja  auch , ehe  man  die 
Knoten  lösen  konnte,  sie  geknüpft,  haben.  Übersetet  man  unsere 
Stelle  wörtlich,  indem  man  vorlttuhg  vdapOtragiia  offen  lässt,  so 
bekommt  man  folgenden  Sinn:  »Knoten  in  Gräser  bindend  entfernt 

er  sich  (vom  Ufer) ; diese  auf  dem  Hauswege übergiesst 

er  vermittelst  einer  Wasserschale*.  Es  ist  deutlich,  dass  in  tultv- 
jtäibnaaya  ein  Absolntiv  steckt , das  sich  mit  Bäyanas  vitraaya 
decken  muas.  Ich  vermute:  mlacaarasya-,  a und  p werden  öfters 
verwechselt  und  der  Übergang  von  in  W war  sehr  leicht')- 
Die  Lücke  in  unserer  Übersetzung  ist  demnach  auszufüllen  mit: 
»wieder  losknüpfend“.  Därilas  Kommentar  lässt  sich  so  bessern: 
vdriatnvib/in  udgraihya  nibadknä^tp  artkah.  tan  badhnann  ajia- 
hrCimait  aontm-ati  | tnn  prmithin  udävräjftn  sah'l/ulapful  vim-atn- 
eatfatt  äplnvayall. 

XXm.  Pratihciram  im  KausikasOtra. 

Nach  den  Petersburger  Wörterbüchern  soll  dieses  Wort  das 
Absol.  zu  praiikarati  sein  in  der  Bedeutung:  »stossen,  tupfen  auf*. 
Betrachten  wir  uns  einmal  die  Stellen,  wo  es  vorkommt. 

1.  Behandlung  einer  von  einem  Piääca  be.sessenen  Person.  Am 
Neu  mondstage  nimmt  der  Bi-ahman  eine  Handvoll  Gerstenkörner, 
lässt  diese  unenthülst,  stös.st  diese  Körner  fein  apratihoram, 
nmstreut  das  Feuer  in  der  beim  A b h i c ä r a üblichen  Weise  und 
schüttet  (die  zerstampften  Körner)  in  ein  Feuer  von  Senf  pflanzen 
(25,  27). 

2.  Eine  an  Kusfha  leidende  Person  soll  er  unter  Hersaguiig 
der  Strophen , die  das  Wort  kitstha  (costas  speciosus)  zum  Stich- 
wort haben,  mit  (costus  speciosus),  unter  welchem  frische  Butter 
gemischt  worden  ist,  bestreichen  apratihäram  t2S,  13). 

3.  Ein  von  Würmern  geplagtes  Kind  setzt  er  iler  Mutter  auf 
den  Schoos  und  wärmt  vermittelst  eines  mit  frischer  Butter  ge- 
salbten unteren  Teiles  einer  Mörserkeule  dreimal  pratihäram  den 
Gaumen  des  Kindes  (29,  22). 

4.  Mit  dem  Liede  XVI,  2 wird  ein  Knabe,  für  den  langes 
Leben  gewünscht  wird,  im  Walde  mit  pulvei-isierten  wohlriechenden 
Substanzen  apratihciram  bestrichen  (58,  12). 

Die  Bedeutung  ergiebt  sich , wie  ich  meine , aus  Gobh.  gfhs. 
II,  6,  9,  Khäd.  gphs.  II.  2,  22:  brahmahandhnh  kumäri  vajtrcUya- 
/utramii  pinaati  (ac.  nyagrodhaiwujam^.  Obschon  hier  noch  die 
Präp.  fi  steht,  die  in  unserem  Absolutiv  fehlt,  lässt  doch  eine  Ver- 

1)  Der  Grammatik  nach  erwartete  man  fVeilich  udavatrafnatja,  rgl.  aber 
Äp.  srs.  XIV,  S8,  1.  2,  Hir.  pi.  sn.  I,  2,  II,  2 wo  sich  pratratya  findet. 
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gleichung  dieser  Stelle  mit  der  oben  zuerst  citierten  Kausikastelle 
keinen  Zweifel  über  die  Bedeutung  von  jn'otihr  in  diesem  Zu- 
sammenhang; es  ist  weiter  nichts  als  ,zurücknehmen,  zurückfiihren. 
zui'ttckschieben“,  so  dass  iiratihärarn  bedeutet:  .jedesmal  zurück- 
nehmend, zurückschiebend“.  Wenn  von  reiben  die  Rede  ist,  wäre 
apratlkoram  am  Besten  mit:  .von  sich  ab,  in  einer  Richtung  von 
sich  ab*  wiederzugeben.  Gleichbedeutend  mit  pratihäram  des 
KamiikasOtra  und  jrraiifähäranti  de^  Gobliila  ist  punarohäram  in 
den  Gvhyasötras  des  Baudh.,  Bhär.,  Äp.,  Hir.  Beim  ufpavana  des 
Opferschmalzes  heisst  es  immer  (z.  B.  Hir.  gfhs.  I.  27):  utUujagrä- 
bhyäm  paviträhhyärn  punarohüram  djyam  trir  utpüya.  Voll- 
kommen richtig  übersetzt  Oldenberg  (Sacr.  Books  of  the  East  vol. 
XXX,  S.  141):  ,he  purities  the  äjya  three  times  with  the  two 
puritiers , holding  their  points  towards  the  North , (drawing  them 
through  the  äjya  from  West  to  East  and)  taking  them  back  (U> 
the  West)  euch  time*.  Aus  dieser  Stelle  ersieht  man,  dass  das 
Zurückbewegen  in  rebus  faustis  üblich  ist.  Danach  lä.sst  es  sich 
begreifen,  dass  in  rebus  infaustis,  d.  h.  bei  rituellen  Verrichtungen, 
die  zum  Zweck  haben  Böses  von  sich  und  Anderen  abzuwenden, 
das  Gegenteil  angetroffen  wird.  Deshalb  wird  bei  einem  Besessenen 
die  Handhmg  nicht  wiederholt:  apratihdram,  weil  man  hier  den 
1‘isäca  austreiben  will.  Diese  Bedeutung  passt  aber  nicht  gut  an 
der  vierten  Kausika-  und  an  der  Gobhilastelle.  Inde.ssen  der  Zweck, 
welchen  die  in  der  vierten  Stelle  beschriebene  Handlung  hat,  ist 
uns  nur  von  den  Scholiasten  überliefert:  idain  kanna  vikalendri- 
ymtya,  und  vielleicht  wurde  auch  diese  Abnormität  einem  l’isäca 
zugeschrieben. 

XXIV.  J ambh  ayrhita  ini  K a u si k as 0 1 ra. 

Indem  man  früher  meinte,  dass  jumbhaiyhita  den  von  einer 
Kinderkrankheit,  etwa  dem  Zahnen,  betroffenen  Itezeichne,  hat  sich 
Bloomfield  in  einer  Anmerkung  zu  AS.  II,  4,  2 (Sacred  Books  of 
the  East,  vol.  XLII,  S.  283)  dagegen  erklärt  und  bemerkt,  dass 
zwar  das  Epitheton  des Jamb/ia:  santhanu  .die  Kinnl.aden  zusammen- 
klappend* dafür  zeuge,  eine  Stelle  aber  aus  dem  Kausikasütra , nl. 
35,  12 — 15,  auf  eine  andere  Deutung:  .eonvulsions,  cramps  or  colic* 
hinweise.  Die  Stelle  lautet: 

rähaiimantra  ity  ekä  yatheyam  jnthivy  aeyuteti  i/arbha- 
ilrmkanüni  \ 12  | 

jambhuyrh'tUiya  prathamävarjiim  Jyitm  trir  lubjrathya  bmlli- 
nfdi  I 13  I 

Darüber  Bloomfield:  .the  scene  here  is  childbirth,  the  pasaige 
is  part  of  the  strikarmüni  (womens  rites)  and  the  jambha  has 
seized  the  baby  or  the  foetus  either  at  the  moment  of  birth  or 
preinaturely  . . . Here  Jambka  seeras  to  refer  to  some  irregulär 
beh.aviour  of  the  foetus“.  Nun  ist  es  freilich  klar,  dass,  wenn  in 
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der  Kaursikastelle  die  Rede  ist  nur  von  den  Handlungen , die  das 
Befestigen  des  Embryos  zum  Zwecke  haben,  jambha  hier  unmög- 
lich eine  Art  Krankheit  des  Mundes  andeuten  kann.  Besieht  man 
sich  aber  die  Stelle  genauer,  so  ist  auch  eine  andere  Auffa-ssung 
mtiglich.  Besonders  auf  die  Restriktion  jjrathamavar/am  ist  Nach- 
druck zu  legen;  .unter  Fortlas-sung  der  ersten  Strophe*.  E.s  ist 
ja  sehr  auffallend,  dass  nachdem  in  Sütra  12  diejenigen  Strophen 
und  Lieder  aufgezählt  sind,  deren  Zweck  das  garbhadrmhana  ist, 
unmittelbar  darauf  in  der  Beschreibung  des  dazu  gehörigen  Rituals 
gesagt  wird,  die  zuerst  genannte  Strophe  gehöre  nicht  dazu!  Ich 
schlage  die  folgende  Exegese  vor: 

.Die  Strophe  V,  1,  1,  das  Lied  VI,  17  und  das  mit  actpUä 
anfaugende  Lied  fzu  finden  Kaus.  so.  fl8,  2)  haben  den  Zweck  der 
Frucht  Festigkeit  zu  verleihen  | 12  | 

.Eine  Bogensehne  (die  bestrichen  ist  mit  den  Resten  der  unter 
Hersagung  der  genannten  Sprüche  dargebrachten  Butterspenden  und 
die  mit  diesen  Sprüchen  eingesegnet  worden  ist  *))  bindet  er  (der 
schwangeren  Frau,  die  vor  einer  Fehlgeburt  geschützt  werden  soll,) 
einem  von  jambha  ergriffenen  (Kinde  jedoch)  unter  Weglassung 
der  zuerst  genannten  Strophe,  um  (den  Hals),  nachdem  er  in  dieser 
Bogensehne  drei  Knoten  gelegt  hat“  | Ifl  | 

Die  Redeweise  ist  in  der  in  diesem  Sütra  üblichen  Weise  ver- 
kürzt ; dass  es  sich  an  erster  Stelle  um  eine  schwangere  Frau 
handelte,  brauchte  nicht  ausdräcklich  erwähnt  zu  werden,  da  ja  von 
garbhadrmhana  die  Rede  war.  Eine  derartige  Verkürzung  fanden 
wnr  oben,  unter  38,  10.  Hätte  Därila  zu  35,  13,  Note  14  Recht, 
so  würde  das  Sütra  /ambhagrhUügai  lauten,  wie  er  selbst  später 
jambhatpfhitärn  (Fern.  I)  hat. 

Nur  eines  scheint,  das  gestehe  ich  offen  ein,  meiner  Erklärung 
im  Wege  zu  stehen,  dass  nl.  für  einen  jambhagrhita  das  Lied  VI, 
17  zu  verwenden  ist,  welches  offenbar  seinem  Inhalte  nach  nur  für 
das  garbhadnrJiana  geeignet  ist.  Vielmehr  würde  für  einen  ./am- 
bhagrhiia  nur  das  letzte  Lied  acgiUä  (Kains.  98,  2)  passen.  Wie 
diese  Schwierigkeit  zu  lösen  ist,  sehe  ich  jetzt  nicht. 

XX\^  Zum  V a i t än as  ü t ra. 

Da  sich  seit  1878,  als  R.  Garbe  seine  Übersetzung  des  V'aitäna- 
sütra  veröffentlichte,  unsere  Kenntnis  des  Opferrituals  bedeutend 
erweitert  hat,  ist  es  kein  Wunder,  dass  wir  jetzt  im  stände  sind, 
vieles,  was  Garbe  mibekannt  war,  zu  begreifen  und  viele  Irrtümer 
zu  berichtigen.  Ich  bespreche  die  folgenden  Stellen. 

1.  II.  13  (IV,  2):  /i(jnidhrah  sphyam  atpiim  ca  sammärgän  an- 
tard  JcrtvO.  jtaridhin  . . . sammdrjya  . . . sammärgenärväucam  atjnän 

1)  In  dem  Stile  des  Kanüka.sütra  würde  das  alles  ganz  einfacb  heissen: 
tainpätgäbhimantrga,  vgi.  7,  15.  16. 
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ttpave^yaii.  Bass  Garbes  Übersetzung:  ^der  ÄgnidiinL  . . . steckt 
den  Sphya  und  das  Fener  (d.  h.  den  brennenden  Sphya)  in  den 
Sammärjabüschel,  reinigt  die  Paridfaihölzer  . . . und  iiudit  dann  das 
ihm  zngewendete  (Äbavanlya)- Feuer  mit  dem  Sammärjabüschel  an*, 
ganz  verfehlt  ist,  braucht  nicht  erst  dargethon  zu  werden.  Unsere  Stelle 
ist  in  Verbindung  mit  IV,  1.  2 zu  betrachten;  hier  heisst  es:  pan- 
(thün  sammärsti  agnim  ca  ^/ränoam.  Wieder  onriohtig  Garbe: 
.Dieser  (der  AgnTdhra)  reinigt  die  Paridhihölzer  . . . ebenso  reinigt 
er  das  östliche  (d.  h.  ÄhaTanIya)-Feuer*.  Nach  dieser  Übersetzung 
wäre  arvUh  und  /vaa  agnih  gleichbedeutend,  während  doch  zur 
Bezeichnung  des  Ahavanlya  das  einfache  ag/uü  genügt  hätte  (Vait. 
I,  6).  Vielmehr  sind  arcäfioam  und  pränaam  prädikativ  zu  uehmen 
und  zu  übersetzen:  ,auf  sich  zu*,  ,von  sich  ab*;  ig/byom  agmm 
ca  sammärgän  antarä  kjtvä  bedeutet:  „nachdem  er  den  Sammärga 
zwischen  den  Sphya  und  das  (ÄhavanJya-) Feuer  gebracht  hat“, 
d.  h.  während  des  Abwischens  hält  er  den  Sammärga  zwischen  dem 
Fener  und  dem  Sphya. 

2.  In  VllL,  15:  ta»ya  prönabhakaam  l^ak^atfoti  hotä- 

dkvctryvbrahmägnidhrah  \ praiyaksam.  yttjmnOnah  bedeuten  die 
beiden  letzten  Worte  nicht:  „auch  der  Yajamäna  ist  dabei  gegen- 
wärtig“. Wie  soll  man  sich  bei  dieser  Übersetzung  den  Accusativ 
pratyak^am  erklären?  Der  Sinn  ist  einfach:  „der  Yajamäna  (ge- 
niesst,  nicht  wie  die  andern  durch  blosses  Riechen,  sondern)  wirklich* 
(mit  dem  Munde!);  vgl.  dazu  Läty.  IV,  12.  15. 

8.  Zu  VIII,  17.  Es  war  Garbe  wahrscheinlich  unbekannt, 
dass  beim  Varunapraghäsa  zwei  Vedis  gemacht  und  zwei  Feuer 
„herübergeführt  werden“  (vgl.  Hillebrandt,  Rituallitcratnr  S.  116). 
Zu  streichen  ist  also  in  der  Übersetzung  „(äbuvanlya  und  daksina)* 
und  in  VIII,  It)  „(dem  Gärhapatva)“. 

4.  Die  <Zat«äi7-<iÄ- Formeln.  Es  scheint  noch  immer  ein  Ge- 
heimnis zu  sein,  welche  diese  angeblich  bei  der  Pitryesti  zur  .An- 
wendung kommenden  Formeln  gewesen  sind.  Böhtlingk  im  Wörter- 
buch in  kürz.  Fassung  citiert  das  Wort  auch  noch;  „eine  bestimmte 
Formel,  Vaitän.“.  In  keinem  der  uns  bekannten  Ritualteste  wird 
sie  gefunden,  auch  nicht  im  Kausikasütra.  Und  da.s  ist  ganz  in 
der  Ordnung,  da  es  ja  niemals  rfu/nüw  rf/t-Formeln  gegeben  hat.  Das 
Wort  findet  sich  zweimal,  IX,  1) ; jiitiyriyäm  ajyabhä^rmtavi  dai- 
vävrt  somäya  jnttmate  u.  s.  w.  und  IX,  14:  pari^kte  daic&i'ic 
ohamyvantä,  d.  h.  bei  der  pitryä  Isji  gilt  bis  zu  den  Äjyaportionen  die 
datvä  avrt:  verfährt  man  in  der  Weise,  wie  es  beim  Opfer  an  die 
Götter  geschieht , von  da  an  also  ist  man  jiraänävitin , gebraucht 
man  die  linke  Hand,  kehrt  die  linke  Seite  zu,  u.  s.  w.  Diese  Vor- 
schrift hot  Geltung  bis  nach  dem  Umgiessen  (IX,  14),  dann  tritt 
wieder  die  doiva  ävrt  ein.  Die  „Daivävydh- Formeln“  darf  man  aLs<^ 
ruhig  zu  den  Toten  legen. 

5.  Zu  IX,  12.  Sind  die  Slokivs  wirklich  fehlerlos  überliefert? 
Man  lese  einmal  Garbes  Übersetzung.  Mir  scheint  die  Emendation 
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Qsiia  stfttt  des  ülrarlipferteu  üMda  geboten.  rBei  der  pitryä  (Is^) 
<oll  der  Brahinan,  während  er  die  Voropfer  darbringt,  mit  dem 
Angeeicht  nach  Osten,  danach,  während  der  Handlnng  (während  der 
eigentlichen  1^)  südlich  vom  Fener  mit  dem  Angesiobt  nach  Westen 
siUen,  der  Ägnidbra  und  der  Yajamäna  .jedoch  nördlich*.  In 
Garbee  Übersetzung  der  vierten  Zeile  ist  »auch*  zu  streichen. 

6.  Zu  XU,  7.  goapneeuktam  dtvo  nu  mdm  tti  ca  bedeutet 
nicht:  ,wenn  er  in  Träumen  etwas  gesprochen  hat,  noch  ausserdem 
den  Vers  124.  1“,  sondern:  .welche  Bühnung  er  vornehmen 
soll  bei  Träumen,  das  ist  behandelt  (nl.  im  KansikasQtra  4(1.  9,  10); 
such  das  Sükta  VI.  124  (kommt  hierbei  zur  Verwendung*). 

7.  Besonders  in  dei'  Andeutung  der  die  jedesmalige  Handlnng 
verrichtenden  Opferpriester  scheint  mir  Garbes  Übersetzung  an 
mehreren  Stellen  fehlerhaft  zu  sein.  Richtig  sagt  Säya^a  (Atharva 
Veda  I S.  27)  von  unserem  Sotra:  t^aitOnosütre  dariapürnamä- 
$äd/fu  ayanOiniegu  IraymihetakarmasH  brakma  brohmanäccharjisi 
lu/nidhrah  poteti  caturnäm  rtuyäm  kairianyyam  pratipsdyate. 

XXVI.  Zn  Äsv.  grhs.  IV,  6.  .5. 

Die  bis  jetzt  geltende  Auffassung  von  aynivel6i/rim  an  dieser 
Stelle  scheint  mir  durch  eine  bessere  ersetzt  werden  zu  können.  Man 
übersetzt  nl.  in  der  Stelle  aipiivelayäm  ajnim  janayad  ihaivriyam 
ilaro  jstavedfl  ity  ardharcena  das  erste  Wort  durch  .zur  Feuer- 
stande* (Stenzler)  oder:  ,at  the  time  of  the  .4gni(hotra)“  (Olden- 
berg)  und  folgt  dabei  dem  Xäiüyana,  dessen  Kommentar  aber  keine 
allzugrosse  Autorität  zu  nennen  ist.  Mir  ist  kein  Beispiel  davon 
bekannt,  dass  Agni  für  .•Igiiihotra  gebraucht  wird.  Die  richtige 
Interpretation  scheint  mir  die  zu  sein,  dass  wir  -velciyäm  als  Syno- 
nymon  von  -sthcine  nehmen.  Unsere  Stelle  verordnet  dann,  dass 
Fener  zu  reiben  sei  an  jener  Stelle,  w’o  nachher  der  (Gärhapatj'a- 
oder  der  häusliche)  Feuerherd  sich  befinden  soll;  -velä  scheint  nl. 
im  Ritual  auch  -die  durch  Linien  angedeutete  Stelle  der 
im  ersten  Kompositionsglied  genannten  Lokalität  anzudeuten,  vgl. 
Sat.  Br.  V,  1.  1.  36:  cö/rö/a“;  IX,  2.  3.  15:  üijnidhra^  ■,  (Saored 
Bnoks  of  tJie  East  XLITI,  S.  196,  Fussnote);  Besonders  deutlich  ist 
folgende  Baudhä)'ana-Stelle  (srs.  II,  8):  iilhmam  . . . anvähärya- 
jxtcanaveläyäm  aädayitvä. 

XXVII.  Das  verkürzte  .Agnihotra. 

Es  war  unter  gewissen  Ümständen  erlaubt,  das  Agnihotra, 
welches  täglich  abends  und  morgens  dargebracht  werden  musste, 
so  zusammenzufassen,  dass  man  die  fünfzehn  für  den  nächsten  Hnlb- 
nionat  bestimmten  Spenden  am  ersten  Tage  vereinigt  (swnastam) 
darbrachte.  Es  heisst  bei  Hiranyake.sin- Bhäradväja  *) : .In  alter 

1)  Pitrmedbaaütra  II,  9 (Seite  5C,  Z.  11 — 16). 
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Zeit  lebten  einige  p.si.  Yäyävara  mit  Namen;  diese  ermüdeten  sich 
auf  der  Beise ; da  opferten  sie  das  Agnihotra  jedesmal  für  einen 
Halbmonat.  Deshalb  darf  er  nach  dem  Ritual  der  Yäyävara,  wenn 
er  krank,  wenn  er  von  Unglück  befallen  ist,  auf  der  Reise  oder 
im  Fall  der  Not,  jedesmal  für  einen  Halbmonat  das  Agnihotra  dar- 
bringen. (In  diesem  Palle)  giesst  er  am  ersten  Tage  der  Monats- 
hillfte  abends  (mit  dem  Sruva-Löffel)  wrzehn’)  in  vierzehn  Tempi 
genommene  Spenden  (der  füre  Agnihotra  bestimmten  Milch  in  die 
Agnihotrahavanl).  Es  kommt  nur  ein  Stück  Brennholz  zur  An- 
wendung, nur  einmal  findet  die  Spende  (d.  h.  da.s  Ausgiessen  der 
Milch  über  das  erwähnte  Stück  Brennholz  im  Ähavanlya) , nur 
einmal  das  Abwischen  der  Hand,  nur  einmal  die  ehrerbietige  An- 
rede (des  Äliavanlya)  statt.  Desgleichen  morgens.  Nur  dies  ist 
der  Unterschied  (des  samasta  a^ihotra  vom  normalen),  das  l^brige 
geht  vor  sich  wie  bei  der  Grundform*. 

Auch  aus  anderen  rituellen  Sütras  ULsst  sich  jetzt  diese  , zu- 
sammengeworfene, verkürzte*  Opferweise  des  Agnihotra  nachweisen. 
Zuerst  aus  dem  Baudhäyanlya  Karmänta  I,  31 : athemam  samasta- 
homam  yüyävctradhannena  vidyainänam  äcCiryü  bruvate.  Tatro- 
ddharanti:  yäyCivarä  ha  vai  nama  r^aya  äsanis;  te  ’dhvany 
ajrämanis , te  samastam  ajuhawe,  tasinäd  yäyävaradhartnenä- 
dhvani  samaatain  hotaiyain.  Tasyänimito  homasamvedanena  rö 
iiisilanena  vojiasainädhänena  väntardadyCit. 

Dazu  vergleiche  man  Baudh.  Präyasc.  II,  12: 
reayo  ha  sma  jrrayoya  äsams,  te  ’rdhamäse  ’rdhamäse 
hotram  itjuhaiith'^),  Pratipadi  sdyam  caturdada  caturyrhitäni 
(jrknnti-,  sakrd  unnayate  havir;  ekäm  samidham;  sakrd  dhotnah 
aakf'd  npusthänarn  sakrt  pänintmiirjanatn-,  evam  prätah. 

Endlich  das  Männvaritual  in  einer  noch  stärker  verdorbenen 
Stelle  aus  dem  Anugrähikasütra ; 

rsayo  ha  prä  äaair')  jiräyogikä  äsanis j te  'rdJiamäsäyä- 
rdhamäsäyäipu'hotram  ajnhavus;  tasmiid  yäyävara  ämayain/ 
urto  vä  so  ‘rdhamäsäynrdhamäsäyäijnihotram  juhoti:  caturdasa 
catitri/rkitäni  sakj  d unnayaty,  ekä  samit , sakrd  dhomah . so 
’rdhamäsäya  kalpate  u.  s.  w. 

An  den  beiden  letzten  Stellen  scheint  der  Personennamen 
Prayoga  (bzw.  Präyogika)  vorzukommeu,  wenn  wenigstens  statt 
jirayoga  bei  Haudhäyann  prayoyä  zu  lesen  ist. 


1)  Unter  normalen  Umstämlen  wird  nur  einmal  die  in  vier  Tempi  ge. 
nummene  Spende  aufgegosaen,  unnai/ana,  cf,  Ap,  sra,  VT,  7,  G. 

2)  MS.  jahuguh, 

,H)  Statt  jrrä  ist  woM  sina  herzustclien  und  iieati  zu  tilgen. 
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Verzeichnis  der  behandelten  Stellen. 

Apastamba  srautasütra  IV,  9,  5 XIX. 

, , VIII,  17,  13  . . . . XIX. 

, gj-hya.sütra  12,  7 XIX. 

Asvaläyana  gj-hyasütra  IV,  6,  .l XXVI. 

Baudhäyana  srautasütra  V,  16 XI.X. 

HhäradTäja  gyhyasütra  I.  23 XIX. 

, cätumi.  sü.  22 XIX. 

Hiranvakesin  grhyasütni  I,  9,  19 XX. 

, I,  11,  4 XX. 

, , I,  16,  9 XX. 

, , 1,  19,  ö XXI. 

, , 1,  26,  7 XX. 

, , I,  26,  14 X.X. 

, , II,  12,  10 XX. 

,11,  18,  7;  20,  9 . . . XX. 

Hirapyakesin  pi.  sü.  II,  9 XXVII. 

Kausikasütra  9,  1 XXII,  I. 

, 9,  4 XXII,  2. 

, 15,  4 XXII,  3. 

, 15,  10 XXII,  4. 

, 16,  16.  17 XXII.  5. 

, 17,  5 .XXII,  6. 

, 18,  20 XXII,  7. 

, 19,  4 X.XII,  8. 

, 19,  12.  13 .XXII,  31. 

, 21,  13 .X.XII,  7. 

, 22,  10 XXII,  9. 

, 24,  3 XXII,  10. 

, 24,  21 .X.XII,  12. 

, 2.5,  27 XXIII. 

, 26,  22  XXII,  13. 

, 27,  9 X.XII,  14. 

, 28,  13 XXlll. 

, 28,  .30  X.XII,  15. 

, 29,  22  XXUI. 

, 30,  13 X.XII,  16. 

, 30,  15 X.XII,  17. 

• , 31,  18 .X.XII,  18. 

, 35,  2 XXII,  19. 

, 35,  12— 15 XXIV. 

. 35,  16  ....  • XXII,  21. 

, 36,  25  X.XII,  22. 

, 38,  16 XXII,  23. 

, 39,  16 XXII,  24. 
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Zu  den  rhetorischen  Schriften  des  Ihn  al-Muqaffa‘. 

Von 

C.  Brockelmann. 

Unter  dem  Titel  , addurra  cd  Jatima  * veröffentlichte  der 
Emir  Sakaib  Arslftn  im  Jahre  1893  zu  Kairo  nach  einer  Hand- 
schrift der  Bibliothek  ‘ASir  Efendis  zu  Konstantinopel  eine  kleine 
Schrift  des  ‘Abdallah  b.  al  Muqaffa*  (gest.  ca.  140/757),  die  in  zwei 
Kapiteln  über  den  Umgang  mit  Machthabern  und  den  mit  Gleich- 
gestellten handelt.  Eine  zweite  Auflage  erschien  Bairut  1897  und 
diese  ist  im  Folgenden  benutzt.  Dieselbe  Schrift  findet  sich  mit 
dem  gleichen  Titel  im  Brit.  Mus.  Suppl.  1003  IV.  Schon  Rieu 

hat  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der  Verfasser  des  Fihnst 
1 18  in  seiner  Liste  der  Schriften  des  Ihn  al  Muqaffa'  mit  dem 
Titel  y « ein  andres  Werk  gemeint  haben  muss^  wie  sein  Zu- 
satz beweist.  Nun  citiert  Ihn  Qutaiba  in  den  ‘Ujün 

al  ahbdr  (cod.  Mus.  As.  Petropol.  nr.  691)  fol.  16"  i — 17"  ii  aus 
V einen  bis  in  Einzelne  durchgeführten  Vergleich  des  Königs 

mit  dem  Regen  u.  s.  w.,  der  sich  in  dem  gedruckten  Buche  nicht  findet. 
Ihn  Qutaiba  nennt  hier  allerdings  den  Ibn  al  Muqaffa*  nicht  als 
Verfasser;  der  ganze  Tenor  des  Stückes  aber,  der  durchaus  zu  dem 
hinlänglich  bekannten  Stile  des  Übersetzers  von  Kallla  und  Dimna 
stimmt,  lässt  keinen  Zweifel  zu,  dass  das  Werk  des  Ibn  al  Muqaffa* 
gemeint  ist,  abgesehen  davon,  dass  wir  aus  älterer  Zeit  kein  Werk 
mit  dem  gleichen  Titel  kennen.  Dagegen  finden  sich  in  demselben 
Werke  des  Ihn  Qutaiba  an  vier  Stellen  (I  14"  « — 15"  5,  II  80"ii — 
31"  8,  III  32"  10 — 32"  5,  IV  40"  3— 7)  Citate  aus  Ibn  al  Muqaffa*,  zu 
denen  sich  in  dem  Drucke  (I  14?— is;  II  26  3—5,  27  1—4,  26  13—15, 
18  4—0,  19  14—1»,  22  8— 11;  III  21  0— 10;  IV  12  »— 13)  Parallelen  nach- 
weisen  lassen.  An  der  1.  Stelle  citicrt  Ibn  Qutaiba  vjLxü 

jäiuJ! , an  den  drei  anderen  jÄüJl  oiol . Da  an  der  2.  Stelle 

in  der  Pet.  Hds.  vjlol  über  durchgestrichenem  oLxi'  steht,  so  ist 
es  möglich,  dass  auch  an  der  1.  Stelle  o'JsT,  obwohl  so  auch  die 

IG* 


DIgitized 


232  iiroclcdmann,  Zu  dtn  rhetoritchen  Schriften  des  Ihn  al-Mtiqaffa'. 

Const.  Hds.  (Köpr.  nr.  1344)  liest,  aus  entstellt  ist;  denn  Ihn 
Qutaiba,  der  ausser  den  Adab  mindestens  noch  zwei  andre  Werke 
des  Ibn  al  Muqatfa'  benutzt  hat  (vgl.  Nöldeke  Sasan.  XXI  Anm.  2) 
konnte  ein  einzelnes  Werk  desselben  nicht  wohl  als  «das  Bach 
des  Ibn  al  Muqatfa'  “ eitleren.  Nun  können  aber  die  Citate  des 
Ibn  Qutaiba  nicht  direkt  aus  deiselben  Schrift  wie  der  Druck  ent- 
nommen sein.  Denn  die  Übereinstimmung  betrifft  überall  nur  den 
Sinn,  nicht  den  Wortlaut  im  Einzelnen,  der  vielmehr  bei  Ibn 
Qutaiba  meist  etwas  ausführlicher  ist.  Ferner  ist  die  2.  Stelle  bei 
Ibn  Qutaiba  ganz  aus  einem  Guss , wührend  sie  ans  einzelnen 
Stücken  des  Druckes  zusammengesetzt  scheint,  endlich  hat  sie  noch 
einen  Schluss  31''i— s,  der  im  Drucke  fehlt.  Nun  wissen  wir  aus 

dem  Fihrist,  dass  Ibn  al  Muqaffa'  unter  dem  Titel  v_»loNI  zwei 
Bücher,  ein  gi-osses  und  ein  kleines,  verfasste.  Ibn  al  Muqatfa' 
sagt  am  Schlüsse  der  Vorrede  S.  IO.',  des  Druckes,  dass  er  in 
dieser  Schrift  einige  vjjNI  ^^1  behandeln  wolle.  Somit  wird 

es  wahrscheinlich,  dass  der  Druck  das  kleine  vjIjNI  v.jLxV  enthält 
einen  Auszug  aus  dem  grösseren  von  Ihn  Qutaiba  benutzten  Werke 
gleichen  Titels.  In  den  Hdss.,  die  beide  ganz  jung  sind  (Cjwl. 

083  H.,  Lond.  1076  H.)  wird  der  Titel  der  den  Ab- 

schreibern anderswoher  bekannt  sein  mochte,  dem  Buche  irrtümlich 

beigelegt  sein*  da  der  einfache  Titel  nicht  mehr  zu 

den  GepHogenheiten  der  späteren  Zeit  passte. 
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Chansons  populaires  turques. 

Par 

l>r.  Iirnace  Kiinos. 

I.  Türkü. 

1. 

Cest  le  printemps,  les  eaux  coulent  vers  la  prairie; 

Tu  te  fatigueras,  ne  monte  pas  sur  la  colline,  ö luon  agneau: 

Le  berger  arrive,  desircux  de  te  separer  du  troupeau. 

Eloignons-nous  en  suivant  cette  vallee ; 

Peut-6tre  nous  conduira-t-elle  lä-bas,  auprfes  de  la  gazelle, 

Malhenr,  Malheur,  sur  ton  esclave  dont  la  vie  n’est  pas  encore  en 

sa  flcur! 

Les  plaLues  sont  le  sejour  des  lii>vres; 

La  couche  des  agneaux  est  falte  de  gazon : 

Les  feuilles  de  la  rose  sont  la  demeure  du  rossignol. 

4 + 4 + 3 

yya  JJi\  Bahar  oldu  akar  sular  cajha, 

8jjj  jorulursun  cfknui  kuzuvi  bajdra, 

»jjI  jJS  ,•('-?+?■  coban  gelir  iater  seni  ajha. 

ruJjj  yit,  JsC  Gel  gidelim  su  derenin  joluna. 

'sXJLj  bel/ci  orabirda  aku  buluna, 

•}  'Jij'A  +5^^  jazt'k  jaz?k  o köriiegik  kiduna. 

aSjJüLijUa  jOy'.jI  Ovalar-dh-  taxtianlarfn  dura’?, 
ciinenden  dir  kuzularen  jata’e, 
JJ"  giil  japra’i  biiUriiüerin  oUi?. 
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2 

Les  montagnes  se  sont  vfttues  de  verdurej 
Qui  sait  pourquoi  le  rossignol  se  lamente? 
Le  printemps  est  venu,  les  eaux  murmurent 


Viens,  partons,  raon  petit  agneau. 

Sur  eette  montagne  pas  la  moindrc  surface  plane; 

Cesse  ici  de  parier  avec  droiture. 

Nous  avons  chemine,  pendant  la  nuit,  sur  la  route  de  Sivas; 
Nous  avons  bu  de  l'eau  limpide  et  de  l’eau  saumätre; 
Aurions-nous  donc  (par  iinpossible)  renonce  A cette  bien-aimee? 


y »j  öjj 

«5.\^o( 


Jeiil  gijmii  bütiin  dälar 
(lieb  niciin  bülbül  älar, 
bakar  gelmiS  aular  cälar. 

Gel  gtdelim  javru  kuzv. 
jok  bu  da  hl  hio  bir  diizü-, 
kea  burada  döru  aötü. 

Sivaa  jolun  gege  gectik, 

agf  tcUlS  aujun  ictik, 

biz  bu  jardan  vaz-mi  gectik? 


3. 

Le  troupeau  est  descendu  de  la  montagne  de  M^lhnen-, 

On  en  a separe  un  agneau  et  on  l'a  emportd; 

Mon  saint  dedii  (derviche)  a fait  un  tapis  de  sapeau; 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits  fuis,  fuis, 

Par  pitie  pour  toi,  fuis,  voilä  le  chasseur. 

La  f'uniee  de  mon  foyer  s’elf've  vers  le  ciel  dans  uno  plaine  immense, 
Oü  je  souffre  dune  Separation  plus  cruelle  que  la  mort; 

Sacritie  tout  ce  qui  est  en  ton  pouvoir,  mais  sauve  ta  töte. 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits 
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On  l’a  fait  descendre  de  la  montagne  en  la  pourchassant ; 

Attrape!  a-t-on  cri6  an  levrier  teint  du  ronge  kennd-, 

En  presence  du  danger  qui  la  menace  elle-m^me,  la  gazelle  ne  songe 

pas  ses  petits. 

Fuis,  gazelle,  avec  tes  petits 

4 + 4 + 3 

cr**^  Meiemen  da’ endan  indi süriisü, 
,a5Ujjjjs  ajhrup  aldedin  kuzunun  birm, 

(ji-Jbl  |.iOiO  Jj  veli  dedem  post  ejlemts  derisin. 

B.  kac  ktmilu  gylan  kac  kad, 
^kXiy  u^L»I  amanbn  kac  avyfl  yeldi. 

Jijj  y ovada  tütUnüm  tiiter, 

jXj  j\j  OiJbjjl  bunda  ajrUik  vor  ölümden  beter, 

j jjjj  «5^  u5<j’ u5<J'w»  olangamalhiver  teksermkurtar. 

B.  kac  kuzu/u  yejlan  kac  kac, 
w^L«t  amanhi  kac  avyS  yeldi. 

t»jli  Kova  Icova  mdirdiler  korujn, 
Ju^^jLb  Ja+ä  tut  ettiler  al  kinal?.  tazSja, 

j^ili  J a+b  ü baia  düifünye  bakmaz  kuzuja, 

„Lä  JlS  B.  kac  kuzulu  yylan  ko6  kac, 

^ u^L»l  amanhi  kac  avyc  yeldi. 

4. 

A cause  de  l’ardcnr  des  feux  qui  me  dövorcnt,  mes  soupirs  s’exhalent 

en  fumee; 

Les  rossignols  chantent  dans  le  jardin  de  ma  bien-aimee; 

Cesse  de  chanter,  rossignol,  cesse  de  chanter,  je  suis  dans  un  etat 

lamentable. 

Ma  patience  est  ä bout;  tous  les  Jours  je  verse  des  larmes; 
.le  le  dirai  bientöt  au  tribunal  de  Dieu. 
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Sa  stature  est  plus  61evee  ejuc  le  cypr^s  plance; 
Sa  taille  est  plus  fine  que  le  jeune  plant  gröle; 
Sa  voix  est  i)lus  douce  que  le  ehant  du  rossignol. 
Ma  paticnce  est  ä bout 


4 + 4 + 3 


jUlaL 

ijmJ  Ä+ijl 

t5^xlLs 

»kXuIy^ 

jj  »«jS+jl  JsSUjI 

qJ»! 

K-\y^ ^ o^'  r^'“^ 

C)J-^  u^Ji> CTi)" 


Ateiim  janmadan  tiUünüm  tüter. 

jarin  bahiesinde  büJhüUer  öter, 

ohne  bülbül  ötme  halim  bea-beter. 

\Sdt<dmadl‘8(d/remel]<xlhn.ßUirhn  hergiin. 

jarön  hakkfn  divanfnda  söjlertin  ftir 

gün . 

IJzun  selvilarden  uzun-dwr  bqju. 

inije  fidanlaribin  mye  dir  beli. 

ölen  bülbüllerden  t<Ulc-dhr  dilt. 

li.kalmadi  sabre  megalhn  .sLirl-m  ?terg  ä n : 

jarhi  hakkhi  divandnda  »ijlerim  hir 

gün. 


5. 

Sur  cettc  montagne  d’en  face,  il  y a de  la  neige  et  pas  la  fumee 

d’une  habibitioii : 

Celle  que  j'aime  a de  la  religion,  eile  n’a  point  de  foi, 

Je  suis  allö  voir  mon  Ayche,  mais  eile  n'etait  pas  it  la  maison. 

A cause  d’elle  mon  Intelligence  m’est  en  jiartie  ravie; 

Elle  me  jilonge  dans  Ics  tounnents  de  ramour. 


Ne  balance  piLS  la  töte  comme  le  clieval  arabe, 

Ne  fronce  pas  les  sourcils,  comme  une  fiancöe  de  fraiche  dato. 
J’ai  recommande  ma  compagne  au  Seigneur. 

A cause  d'elle 


Ij<;s  marcliands  ne  vieiinent  plus  de  vis-il-vis, 

I>is-moi  ce  <)ue  tu  desires,  je  l’acheterai  pour  toi  au  marche. 
Helas!  Aucun  salut  ne  m’est  plus  transmis  de  la  part  d’ Ayche. 
A cause  d’elle 


Digilized  by  Google 


Küno$^  Chansons  populaires  turques. 


237 


4 + 4 + 3 


vj^  jls 

Oü>jf 

iS^  if^. 

^JLäc  vjü?-j! 

lXaw  ^ 

j.r  ^ )L>  l»^Lw« 

OL>y 


Su  karM-ki  düda  kar  vor  duman  Jok, 

^ benim  sevdijimde  din  var  iman  jok ; 

vardSm  baktSm  hartem  AJHein  evde 

jok. 

B.  azaijik  aklhn?  ald^rtjor, 
baiemf  sevdaja  scddhrijor. 

Arab  at&  gibt  sallavta  baihil’, 
jent  gelin  gibi  catma  kaShiv ; 
ben  inevUtJa  ?smarladem  eiimi. 

B.  azagik  aklimi  aldirtjor, 
baihni  sevdaja  saldtrjor. 

Bazhrgjcmbir  gelmez  oldu  kariedan, 
Tie  islersen  alam  sana  barsidan ; 
selam  gelmez  oblu  hani-m  Ajseden. 
B.  azagik  akÜTni  alderi/or, 
bashni  sevdaja  salderijor. 


5. 

J’ai  fait  sicher  mon  foulard; 

Tu  t’fs  endormie  sur  ninii  sein ; 

Je  connaissais  ton  noin,  l’ai  oubli6. 

Joues  vermeilles  de  ma  bien-aimee! 

Li-vres  de  miel  de  ina  maltresse! 

Ma  fille  tu  es  un  vrai  guiaour,  un  vrai  guiaour 
Tu  parles  d'une  fa(;on  peu  coniprebensible. 

Fuis,  ma  belle,  fuis  ma  presenee. 

Joues  venneilles  de  ma  bien-aimee! 
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Elle  porte  une  ceinture  de  soie, 

Dont  la  frange  traine  jnsqu'äi  terre. 

Elle  est  lente  ä se  lever  iwur  embrasser! 

Jones  vernielles  de  ina  bien-aimeel 


Les  roses  se  sont  fan^es; 

Le  rossignol  prenait  ses  ebats  snr  leur  tige, 
Elles  se  sont  fletries  sous  ses  baisers. 

Jones  vermeillet  de  raa  bien-airaee! 


4 + 4 


^5^"^ 


Destemalhni  kunUtum, 
sineni  sinemde  xy'utium, 
adln  bilirdim  unvüum. 

B.  jarimin  al  janaklarl, 
ainamln  bol  dudaklarl. 


% W 

^3•JLJ 

ijjf  „Ls 
(_5^LLj  vi! 
jJLsIJ|j>J  viLi  (J^^.pÄ.^1 

öl«m^ 

Hjj 

oyills 
jJlstj^^  ^Lj  ij^^LLmwI 


y'-i» 


j4A  klzlm  sen  djaw-sln  djaur, 
dilin  s'öjler  givü-jaul, 
kac  giizel  karilmdan  saul. 

B.  jarimin  id  janaklarl, 
aänamln  bal  dudaklarl. 

Ibristm  kuiak  kuianer, 
saca'l  jere  döSenir, 
kalkup  opmeje  üsenir. 

B.  jarimin  cd  janaklarl, 
adnamhi  bal  dudaklard. 

Uanlm  giüleri  cälenmii, 
dallnda  bidbül  ylenmiS, 
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: K V f öper  tken  kederlenmiS. 

(_5 jJIäLo  B.  Jarimin  al  Janaklar?, 

i3lj  yi5^LMT  ainamhi  bol  dudftklari. 


7. 

Ce  qui  fait  marcher  le  navire, 

C'est  la  vergue  et  la  voile, 

Les  meilleures  d’entre  les  filles  sont  celles 
Qui  se  donnent  sans  se  faire  pricr. 

La  ceinture  qui  porte  mes  armes, 

Est  en  cnir  de  mouton,  en  cuir  de  mouton; 

Une  femme  s’en  va  devant  moi, 

Et  je  reste  derri^re  i la  contempler. 

Tout  en  me  regardant,  de  vis-ä-vis, 

Tu  attaches  un  gland  ä ton  fez; 

Et  comme  si  je  n'avais  pas  assez  d’une  maitresse, 
Toi  aussi,  tu  m’enflammes  le  Cffiur. 

.T’ai  lancö  un  petit  caillou  ä ma  bien-aimee; 

II  est  alle  la  frapper  ä la  taille; 
ö Fiancee,  sois  Offerte  en  holocauste 
Aux  fils  d’or  de  ma  moustache! 


4 + 3 


Gemiieri  Jüriiden 
Jelken  ile  seren  dir-, 
o kizlarh».  eyisi. 


istemeden  veren  dir. 


Silahimen  kyiii, 
mijtinden  dir  mesinden ; 
hanhn  gider  dnUmden, 
(.jlÄJ  ^ ben  bakaröm  pesinden. 
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vjj^  ^ß  ^*ÄJ 


KarSl-beri  bakarsfn, 
fest  püskül  takarabn; 
sanki  beniin  jarim  jok, 
aen-de  bmi  jakaraen. 


jJ 

<3'^ 


£i'r  iaä  aMhn  geline. 
gitti  vurdu  heline-, 
gelin  kurban  olaaht, 
bufi’?mhi  teline. 


8. 

Comment  pournü-je  nionter 
Dans  la  mäture  du  navireV 

Que  mon  Seigneur  et  Maltre  accorde  la  rÄsignation 
Au  ca“ur  de  ma  m6re! 

La  rose  de  la  vallt^e 

Est  partie  pour  les  rives  du  Danube; 

Commcut  se  fait-il,  ma  pauvre  mfere 
Qu’elle  ra’ait  oublie? 

II  y a une  paire  de  veaux  i\  l'ecurie; 

de  m’en  vais  les  vendre  en  bloc,  pour  acheter  un  remplavant, 
Car  l’agent  de  la  conscription  est  amve; 

Puisse-t-il  i>erdre  les  deux  yeux! 

Nous  devons  nous  rendre  i\  Trebizonde, 

Et  nia  main  ignore  ce  que  c’est  «jue  l’argent ; 

Si  l’anchois  ne  se  montre  pas  cette  fois, 

A (juelles  extreniiWs  en  serons-nous  donc  reduits? 

J'ai  mis  des  anchois  dans  la  pofile  ü frire; 

Ils  ont  commence  i\  se  demener; 

de  me  suis  aitproche,  mais  d’anchois  point; 

de  me  suis  pris  ä pleurer. 


4 + 3 


Ben  naail  cölcaga’dm, 
geminin  direjine-, 
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r^y‘ 


meolam  aabwrlar  verain, 
validem  jiiryine. 


JJ'  ji  lOsjj 


Berede  bir  gül  bitti, 
Tuna  Jolunu  tuttu \ 

0 benim  garib  validem, 
naael  beni  unuttu. 


^J^Xly  ilLi 


Ahh-da  bir  cift  toaun, 
pahalar^.  bir  olaun-, 
jine  geldi  kuragS, 
iki  gözü  kör  olaun. 


ßy.  y^sßj^’ 

i3>*h  y 

j}s 

iu8*LL? 

«ow'Lijj! 

OyJ  |«AiLj 


Trapezan  dir  jolumuz, 
akce  görmez  elimiz-, 
bu  JM  hamaS  vikmazaa, 
nye  varh  halimiz. 

Hamai  kqjdum  tavaja, 
baäladS  oJnamaja\ 
geldim  baktem  hamae  jok, 
baSladhn  ölamoja. 


9. 

II  y a des  limes  sur  le  chemin. 

Ta  poitrine  est  couverte  de  boutons. 

Qne  le  tailleur  perde  la  vue, 

Pour  avoir  ainsi  emprisonne  tes  seins! 

J’ai  mis  mes  sandales; 

J’ai  entrechoque  mes  talons  dans  la  danse, 
Si  je  frottais  ma  monstache 
A ces  Seins  d’une  blancheur  de  lait! 
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Allons,  gravissons  la  montagne 
Cachons-nous  sous  la  feuillee; 

Que  tous  les  moutons  de  la  montagne 
Soient  immoles  en  ton  honneur. 

Quand  je  suis  amve  au  sommet  de  la  montagne, 

II  a commence  d neiger; 

A peine  avais-je  porte  la  main  au  lacet  de  son  chalvar. 

Qu’elle  s’est  prise  a pleurer. 

Y a-t-il  un  lit  de  torrent  sans  sable? 

Y a-t-il  un  lac  sans  poisson? 

Nous  passons  bien  la  jonm^e  de  fa^on  ou  d'autre 

Mais,  y a-t-il  une  nuit  (digne  de  ce  nom)  sans  la  bien-aimee? 

4 -f  3 

jlfcYi  Jol  iistUnde  ejeler, 

I/ö/aMn  dolu  dUjmeler-, 
terä  gözün  kör  olsun, 
haph  oldu  memeler. 

f-XiS  Gijdim  car^klarSm^, 

|.OwjyL>  toptum  topuklarhn(^ ; 

o siU-be/az  memelere, 

süraem  bujdklardm?.  \ 

I 

xc,'j3  ^ Vb->  Hqjd?  cikcdhn  da’a.  j 

jj.1 kar&äalhn  Japraa ; j 

jüjjji  »Jcc'-Lj  däda  olan  kqjunlar, 

IX»  kurban  olaun  sana. 

f. ; i.l ' C^kthn  da’dn  baidna, 

juuilj  jüs  kar  jämaja  baäladd; 

,^T  Jl  el  athtga  uckura, 
älama/a  bailadi. 
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ßere  kutnaut  olitr-tnu, 

^3^  göl  baWcaht  ohtr-mu'i 
JLs»  ji  gündüz  bir  hal  ederiz, 

j^J~i  5«9«  jaraiz  olur-mu'i 

10. 

Ohl* ! nabot,  animal ! 

Tu  es  un  avorton,  un  avorton. 

Dans  le  courant  du  mois 

Tu  ne  ra’envoies  seuleraent  pas  une  toute  petite  fois  au  huvnnam. 
Je  renonce  aux  droits  que  je  tiens  de  mon  contrat  de  mariage; 
Va  le  dire  ä l’iraam,  va! 

Tu  apergois  de  la  viande  chez  le  boucher, 

Des  melons,  au  marche  aux  melons. 

Et  ,si  j’en  d^irc,  tu  me  dis  que  tu  n'as  pas  d'argent ; 

Dieu  te  fasse  rentrer  dans  le  n^ant! 

On  les  apporte  dans  des  cuftet 
A une  ou  deux  heures  du  inatin, 

Le  soir  j’ai  dit  i\  notre  homme: 

Eh ! morveux,  ecoute  — 

.T’en  ai  assez  de  tes  mauvais  proc6des; 

Ouitte-moi!  II  le  faut  absolument. 

4 + 4 — 4 + 3 

B<rjda  bojun  jok  a kerif, 

LalxL^  Satnama-8?n  äamama; 

ji  »Jol  ajda  bir  kerregik  olsun, 

Ks,»»'  jollamazsbn  hamama-, 

j'a  ^.,vX*i»*LJu  m/gaJiömdan  ben  vaz  gedtivi, 

vor  git  söjle  imama. 

sJuUai  £ti  kasabda  g'örilrsün, 

i Äw»un  karpxtz  aergide-, 

|.^Lj  isteaem  yaaram  Jok  derain, 

»Jut  «Ift  aeni  allah  Jok  ede ; 
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^J»U  IXj  I 

öljJ  »AXJ!  |_cj 


Kufe  ile  getirirler, 
geye  aahat  jedide. 
akiam  dedim  bizimkine: 
a sümüJclü  bana  bak, 
^kemem  kahrhii  herif, 
beni  eibette  bfrak. 


11. 

Enux-Douces  d'Europe  ä Stamboul 
Qui  donc  a pu  vous  creer? 

C’est  une  vraie  perle  que  1‘objet  de  inon  amour! 

Khanems,  petites  ou  grandes,  vous  ne  devez  point  vous  con- 
Vous  ne  devez  boire  ni  vin  ni  rakt.  duire  ainsi; 

Rues  de  Stamboul ! 

Conaks  qui  vous  faites  vis-ä-vis! 

Beautes  aux  joues  vermeilles! 

Khanems,  petites  ou  grandes 


Nuits  d’hiver  de  Stamboul 

Dont  les  divertissements  sont  si  beaux! 

Ö ma  belle , pareille  au  bouton  de  rose  courtise  par  le  rossignol 
Khanems,  petites  ou  grandes 


4 + 4 


Istambulun  Kjadhanest, 
nasH  do’urmus  anas?, 
sevdijim  dir  diir  tanesi. 

B.  küöük  büjUk  han&m 
etmemeli  dir, 
raki  ile  sarab 
icmemeli  dir. 


Digilized  by  Google 


Künoa,  Chanaona  populairea  turquea. 


245 


Istambulun  sokalclarr, 

karst  karM  konaklarS, 

al  al  olmtii  janaklarS. 

B.  KücUk  bü/iik  hanfim 

etmemeli  dir, 

^L! 

raki  üe  äarab 

icmemeli  dir. 

j ..XlWwt 

IstambiUun  kiä  <jeyesi, 

pek  tjüzel  dir  ylenyesi, 

edcdhn  bülbiil  konyesi. 

B.  Küciik  büjük  hanhn 

etmemeli  dir, 

Vl-yi  »ijl 

raki  ile  iarab 

icmemeli  dir. 

12. 

TekerUvii  (Sorte  de  pot-pourri). 

Je  suis  all4  de  l'A  jusqu'nu  B; 

J’ai  couru  jusqu'au  villago; 

Au  village,  j’ai  inange  de  la  crfeme; 

Je  suis  revenu  ä la  maison  et  j'y  ai  täte  du  baton; 
J'ai  donne  le  baton  a ma  bonne ; 

Ma  bonne  m'a  donnö  du  petit  millet; 

J'ai  donn4  le  petit  millet  ä l'oiseau ; 

L'oiseau  m’a  donne  des  alles; 

J’ai  frapp»;  les  ailes  contre  la  terre ; 

La  terre  m’a  donn^  de  l’hcrbe; 

J'ai  donne  l’herbe  a la  brebis; 

La  brebis  m’a  donne  un  agneau; 

J’ai  donnd  l’agneau  au  bey; 

Le  bey  m’a  donne  un  cheval, 

(Jue  j’ai  montö  pour  aller  a Canlidja; 

A Canlidja,  le  sang  coule; 

Deux  beautes  ravlssantes  me  regardent; 

Bd.  Llll.  17 
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J’ai  envoye  un  salut  ä la  grande; 

Je  suis  tomb6  ainoureux  de  la  petite; 

Je  me  suis  enflarame  conime  une  bougie  de  sa  table; 

Je  suis  deveiiu  la  cendre  de  son  foyer ; 

Je  suLs  de  venu  une  rose  de  son  jardin; 

Je  me  suis  6panoui  le  matin 

Et  me  suis  rcplie  sur  moi-rnfme  le  soir. 

4 + 4,  4+3 

Ellften  cektvm  bejWjek. 
sejirttim  küvetjek, 
köjde  Icajmak  jedim, 

wiUJ'o  »,t  ^JOt^  (jeldim  ece  dejnelc  jedt'm, 

+ijj.  a-olo  dadfma  verdim, 

bana  darc  verdi. 

»_iys  dar(j&  Icuia  verdim, 

jLü  Jsj  kniÄ-  bana  kanad  verdi, 

kanade  jere  earjjtnn, 

"5^  r*  bann  cimen  verdi. 

cz'ment'  ko/iina  verdim. 

^ kojiin  bana  kitzu  verdi, 

hiziijii  be/e  verdim, 
ol  ji  Jo  bej  bana  bir  at  verdi; 

J (. JJJ"  I» J+o  bindim  ijätim  Kanlei/aja. 

jJi\  jJsiJs  Kan  IS ya  da  Icanlar  akar, 

jji\a  'Jo  ^.Jj  iki  dilber  bana  bakar, 

1^0.  büJiijUne  selani  vei'dim, 

küciyüne  aiik  oldum, 

|.^»1  fyA  sofrasenda  nium  oblnm, 

oAäc'_>.l  oi/a'fnda  kiil  oldum. 
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hakceamJe  ijül  oldu/n, 
sabahlart  ailldfm, 
akMinlarc  hapandem. 


13. 

On  ni'a  frappe  sur  la  route  de  Smj-me ; 

On  m’a  laiss6,  baignant  dans  mon  sang; 

On  a bande  ma  blessure  avec  ]e  mouehoir  d’une  jeune  fille; 

Hi'las ! chftre  mt>re,  j’ai  6te  frai>pe  (au  coeur  ?),  je  brüle ; 
t^el  dommage  de  mourir  si  jeune! 

II  y a une  haie  d’epincs  sur  la  route  de  Sni'iTne; 

Puisse-t-il  perdre  la  vue,  celui  qui  s^me  de.s  epines  dans  les  sentiers! 
Mais  c’est  la  douleur  seule  de  la  Separation  qui  ploie  ina  taille. 

H61as!  chtre  mbre,  j’ai  6t4  Messe;  je  desire  un  remt'de; 

Je  desire  que  le  gouvemcur  m’accorde  lua  gräce  par  un  finnan 

On  tire  au  sort,  ä Smyme, 

Ceux  sur  lesquels  il  tombe,  courbent  tristeinent  la  tf’te; 

Leurs  pöres  et  leurs  m^res  s’en  vont  (ii  leur  suite)  par  les  cheniins. 

II  le  faut,  il  le  faut,  la  belle  (il  taut  (ju’il  parte) ; 

Tu  dois  inettre  du  m^ze  sur  le  foulard  de  ton  uniant. 


Lorsqne  je  vais  ä Sinyme,  je  demande  du  vin; 
Kt  apres  le  vin,  du 

Je  di'sire  que  nia  future  fomme  soit  jolie. 


Nous  as'ons  fait  nos  affaires  A Sinyrne; 

Dieu  seit  A quoi  nous  avons  eiuploye  notrc  urgent ! 

Le  Premier  changeur  venu  ne  serait  pas  A mtnie  d'en  founiir  autant 


4 + 4 + 3 


Izmir  in  jolnndu  vurdidar  beni. 
al  kanbir  icinde  kojdnlar  beni. 
khhi  cevresine  sardälar  beni. 

B.  All  nine,  ben  vunddum  janijortiin. 

jazi‘k-ter  ijencli/ime,  i/an  veri/ornm. 

17* 
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ji  Izmir  in  jolunda  hir  atra  diken, 

olsun  dikeni  jollara  eken. 
ojrilik-th-  benim  belimi  büken. 

vitruldum,dermanistertni; 
i Izmir  valiatnden  fervian  isterim 

,ykfSJ>-  jjiji  5j*.Ä^.j!  •jä Izmirin  iuinde  kura  iekilir, 

kuras^  vikandn  bojnn  bükülUr, 
ilyj  y-jl-?  j!  analar  babalar  jola  dökülür. 

olmal&  tjüzel  olinali, 

»yi  uSjLj  farhi  cevresine  meze  kojmali. 

lO'j  Izmir e (jidinye  bade  üterim, 

B»  «JüL»»'  badenin  iistüne  mete  isterim, 

alaijdhn  k&z&  güzel  isterim. 

bAä-^oI  Izmirin  icinde  kurduk  pazari. 

j jij  »J'^  fo  ne  hale  ürattik  bakir  paraji, 

^OjLj  x»iJ  dejme  tarraf  vennez  buni/e  paraß. 

14. 

Dans  le  camponient  d’et6  des  Yuruks,  il  y a une  tente  verte, 

A l'interienr  de  la<iuelle  un  jeune  homrae  rcpose. 

Fais-lui  une  caresse,  ufin  (ju'il  ne  conserve  pas  de  rancune. 

Dans  le  campement  d’ete  des  Yuruks,  le  jour  vient  et  se  retire; 
Des  garyons  y ouvrent  l’esprit  au.v  jeunes  filles. 

Ma  miguonne  amante  repand  de  petites  i)ifeces  d’argent. 

Un  bazar  s’ouvre  ä Smj'me, 

Mais  les  vauriens  de  la  ville  troublent  les  trsuisactions; 

Kelfeve-ta  jupe,  pour  te  garantir  du  inauvais  oeil. 
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II  j'  a des  tavernes  i\  Sniyrne. 

Mes  moustaches  aux  franges  d’or  sont  devenues  rouges  de  sang 

(d  la  suite  d’un  rixe); 

Puisse  eelle  qui  m’a  enfante  n’en  pas  concevoir  de  chagrin ! 

Si  tu  viens  d passer  par  le  campement  d’dtd  des  Yuruks, 

Ne  tire  pas  le  Khand/ar,  autrement  il  y aurait  du  sang  verse. 

Tu  ne  m'aimes  pas,  et  en  nieme  temps  tu  ne  veux  pas  renoncer  d moi. 

4 + 4 + 3 

jJ  Jürük  jajlaahida  bir  jeiil  vadJr, 

jJ  oadh-hi  icinde  bir  ijivan  jaU’r. 

.I3+*  skva-da  bai/unc  kalmasen  Kater. 

Jürük  jajlasvnda  gün  tjeUr  gecer, 
Mzlarin  Jüzünü  ölardar  acar, 

jU?-Lo  »jLi  ^ benim  sevdigyim  eil  para  saiar. 

Ji\~J  jjkjjji  sAI-^ot  Izmir  in  icinde  kurulur  pazar, 

Izmir  capkfnlari  pazarlik  bozar, 
j+aJ  jiXl'j  kalder  fistanhie  dejmesin  nazar. 

Izmir  in  icinde  var-der  mejhanc, 
jö  j aemna  bujiklar^m  bnjandi  kana, 

ayölar  ijärmesin  do'uran  iina. 

yf:^  Jürük  jajlashidan  gelir  gecerain, 

cektne  hancerini  kanlar  aacarshi. 
j'i  »j  >j  ne  heni  aevei-sin  ne  vaz  gecerain. 

15. 

Soldats  de  la  guerre  sainte,  la  voie  s’ouvre  de  nouveau  devant  ma 

pauvre  personne, 

Mes  soupirs  attendriraient  les  rochers. 

Deracure  en  paix,  gentille  amie;  allons,  chacun  de  son  cöte. 
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La  nuit  passte,  nia  ttte  reposait  sur  iin  petit  oreiller  de  pierre, 

dans  la  inaLson  de  nia  bien-aimt^. 

d’etais  couche  sur  la  dure,  couvert  de  feuilles  et  pourtant  mon 

creur  etait  satisfait. 

Demeure  eii  paix,  gentille  aniie . . . . 

J’etais  libre  comme  l’air,  quand  tu  m’as  pris  ä tes  filets; 

J’avais  conscience  de  ma  valeur,  et  tu  m’as  reduit  ä rien. 

Demeure  en  paix,  gentille  amie 

Je  suis  descendu  au  jardin  de  ma  bien-aim6e,  ses  roses  s'entrou\Taient 

comme  des  coupes. 

Trois  graius  de  beaute  oment  le  cou  de  ma  bien-aimee;  on  dirail 

des  grains  de  corail  non  perforw. 

Demeure  en  paix,  gentille  amie 


xi-J  J o^^L>«  3-* 

er?  »-L-? 

nJl_j1  el  ^.is. jl 


Ej  (jaziler  jol  güründü  Jinegarib 
seriine; 

ilälar  taslar  dajanamaz  beni'm 
ah-u  tarSma; 

B.  kal  selamet  nazlS  jarim,  btr 
jana  sen  birde  ben. 

Dün  gege  gar  haneainde  Jasti-  . 
gddm  tai  idi, 

altem  toprak  üstüm  japrak.jtne 
gi'gnüm  hoi  idi; 

B.  kal  selamet  nazli  jarim,  bir 
jana  sen  birde  ben. 

Ben  havada  ucar  iken  ay  ile 
tuttun  beni. 
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*^-ri  j?  (•j-J  J>5 


hen  pahavi?  hüir  iken  bir  pida 
satten  heni; 

B.  kal  selamet  nazle  Jarim,  bir 
Jana  sen  birde  ben. 


o*Aii!w5jy 

er? 


Indim  jarin  baheesine  yiiüeri 
ftnyan  (jibi, 

(jerdunhidu  üc  beni  var  delikaiz 
mergun  gibt; 

B.  kal  selamet  nazle  jarim,  bir 
Jana  sen  birde  ben. 


16. 

Les  Kusses  ont  frnnchi  le  Danube; 

Ils  ont  reconnu  les  avant-postes. 

Soixante-cinq  raille  coups  de  canon  ont  6te  tires. 

De  l'aile  gauche  commandee  par  Osman-pacha. 

Le  Danube  passe,  rouge  de  sang; 

II  ronge  ses  rives,  et  passe. 

L’illustre,  le  glorieux  Osman-pacha 

dü  courber  la  tfte  et  s’en  va  prisonnier. 

ün  cadi  nous  an-ive  de  Staniboul; 

Ce  bas-monde  n’aura  desormais  plus  de  Charmes ; 

Ce  tyran  de  cadi  est  devenu  imbecile; 

Ce  cadi  est  devenu  fou. 

Je  cesse  de  couler,  dit  (en  reculant  d'horrcur)  le  Danube  sanglant. 
Je  ne  crains  point  l’ennemi ; 

,Tant  que  je  n'aurai  pas  rendu  mon  sabre, 

Je  ne  sortirai  point  de  Plevna“,  dit  Osman-pacha. 

,J’ai  place  la  peau  (de  mouton  etc.)  sur  mon  cheval  gris-pommele; 
Une  paire  de  pistolets  incrustes  de  diamant  i ma  ceinture  (dit  le 

bey)“. 

Ne  pars  pas,  mon  bey,  il  y aura  pour  toi  trahison  et  mort 
Dans  cha<jue  mot  qui  sortira  da  la  bouche  de  ces  vizirs. 
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Se  peut-il,  6 heys  se  peut-il? 

Que  des  cnfants  frappent  leur  pere  ? 

Houi-reaux  du  padiscliAh! 

€e  tnonde  va-t-il  rester  desonuais  ä votre  merci? 

4 + 4 


^ JCw»! 

^y■->  l5^j'  ty’-' 

^+T  ^ Js 

^.,vXU+>  qJ 

J++  r*^  1-'^»+^  er? 

) |»LXjt  \»A  j| 

I X<^  ■,yTi*i° 

y /■  yßii  y 


Jtuslar  Tunaji  atladl 
karakollarl  johladi; 

Osman  ^>oian<^  kolundan 
jetmiS  bei  bin  top  patlade. 

Kanll  Tuna  akar  (/ider, 
etrafhiv  jekar  ip'der; 
adli‘  ianlv  Osman  2Mi<i, 
bq/un  ejmii  jesir  t/idci-. 

Is/ambuldan  i/elir  ktidi, 
kalmadi  dünjanl-n  dadi; 
iaikhi  oldu  zalim  kadi, 
deli  oldu  deli  kadi. 

Kanli  Tuna  akmam  dejor, 
ben  düimandan  korJemam  de/or; 
ki'lctjhni  vertne/int'/e 
ben  Plevneden  cekmam  dejor- 

KSr  atdma  atthn  postu, 
ei  ft  tabanija  elmns  taill; 
(/itme  bej'im  öldüriirler, 
bu  vezirler  her  bir  sözde. 
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Olur-mu  bejler  olur-mu? 
evlad  babqjö  vttrtir-mii  ? 
padiSahhi  zalimleri, 
bii  (jihan  atze  hallT-inil 


17. 

Modeste  bourg  qui  a.s  nom  Plcvna! 

L’urmee  russe  est  trop  forte,  eile  est  innombrable ; 

Les  tt-tes  que  l’on  apporte  ne  sauraient  tenir  dans  ton  enceinte! 

J’ai  beau  marchcr,  — m&re  — j’ai  beau  mareher,  les  Balkans 

n’en  linissent  plus! 

Je  regarde  derriiue  moi,  — mf>re  — le  secours  attendu 

n'anäTe  point! 

Plevna  s’est  transforni6  en  un  camp  retranche ; 

C>sman-pacha  a 6te  atteint  au  flanc  ganche ; 

II  a ete  fait  prisonnier  avec  quarante  mille  de  ses  soldats. 

J’ai  beau  mareher,  — mire  — j’ai  beau  mareher  . . . . 


Le  bout  de  mon  fusil  est  en  argent  travaille; 

Ma  moustache  aux  franges  d’or,  jadis  si  fit-re,  tombe  aujourd’hui 

tristement. 

Des  cosaques  qui  ne  parlent  point  notre  langue  m’environnent. 

J’ai  beau  mareher,  — nifere  — j’ai  beau  mareher  . . . . 


4 + 4 + 3 


j*!ü> 

Ss*ai  j*j\  ytJS 


Plevne  dediklert  käciik  kasabn, 
rua  aakeri  cok-tnr  tjehnez  heaaba, 
Iceailen  kelleler  almaz  kaaaba. 

Plevnenm  icinde  ordn  kiiriildu, 
Oaman-pa^a  aol  Janindan  vuruldn, 
kerk  bei  bin  askerle  Jeair  iiituldu. 
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i4^Sk4XxAJ 

j*^y  rj'-^ 

^a  (»j-is-J  »wojj! 


Tüfeiujütiin  uya  tjümüiten  iilt, 
snrma  bujlklarhn  cürüdii  dUitii, 
dil  bilinez  kazaldar  baiema  iiStii. 

B.  Giderim  i/iderim,  bcdkan  tiikenniez , 
ardema  bakarim,  imdadvm  <jelmcz. 


18. 

Un  corps  d’armee  a ete  reuni  dans  les  deserts  de  l‘Y6men; 

Mon  bien-aimd  a 6te  blessö  au  genou  gauchc, 

Tout  le  monde  le  savait;  j’etais  seul  ä l’ignorer. 

Cruel  Yemen,  tu  m’as  fait  de  douloureuses  bles.sures; 

Si  du  nioins  mon  compagnon  habituel  venait  les  guerir  (par  sa 

presence)! 

Je  suis  malade  et  obligö  de  garder  la  chaiubre ; 

De  grlce,  am  Ls,  approchez-vous  pour  m’emportcr 
Auprös  de  mon  gentil  amant. 

Peut-fitre  trouvera-t-il  quelque  remede  ä mes  mau.v; 

Cruel  Yemen,  tu  m’as  fait  de  douloureuses  blessures! 

Je  lui  ai  ceint  son  sabre  de  mes  propres  mains; 

C'est  moi-meme  qui  l’ai  envoye  jus(ine  dans  l’Yemen ; 

Et  pourtant  je  ne  cesse  de  le  plcurer,  depuis  son  depart. 

Cruel  A'emen,  tu  as  taille  bien  de  la  besogne  ä nos  soldats; 

II  y a des  siöcles  qu’ils  attendent  leur  conge. 

Les  agneaux  paissent  dans  les  plaines  de  rYdmen, 

Mon  cieur,  fou  d’amour,  soupire  aprt'S  le  pays  natal ; 

De  temps  en  temps  mes  plaies  me  font  un  mal  atfreux; 

Cmel  Yemen,  tu  nous  as  fait  de  douloureuses  blessures, 

Si  quelqu’un  peut  les  guerir,  c’est  seulement  notre  Seigneur  et  Maitre. 


0*r>. 


Jemen  i'öUerinde  ordu  kurulmnj, 
benim  jarim  sol  dizinden  vurtdmn^, 
ben  di>jmeden  (jümle  cdemler  döjniiii. 
B.  Zalim  Jemen  ac-tbn  bann Jarelcr, 
ijelsin  eäim  bulsun  bitna  careler. 
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^jJs3yf  HjIj  ikXJS^^^XlJs 

LXj  J^_ 

IXj 

i^bLc'j  fcJUJl  ^ 

B«X.ma£ 

^Vat!  >i!^^ 

_Jjj^l  i^sXo  Jü 

J_j^  syc  syo  pySjL, 
ySj-J  »JJ  Q*J 

JsjL^  SJJ  p)ly>  J^yj  S^yi 


Hasta  oldnni  ben  odamda  jaihrem, 
aman  doatlar  gelin  beni  kaldh-en, 
haldtnren-da  nazli  Jarl:  giinderin. 

B.  Jar  bidursa  bulsun  bana  careier, 
zalim  Jemen  actln  bana  jareler. 

Kileglnl  ben  elimle  bäladem, 
ben  jarimi  Jemenedek  JoUadhn, 
arkaslndan  zari-zari  üladltn. 

B.  Zolim  Jemen  actln  isler  aslcere, 
bin  jll  oldu  beklijoruz  tezkere. 

Jemen  ovasenda  otlar  kuzidar, 
deli  gl'Jniim  allaslnl  arzidar, 
jarelerim  sera-slra  slzUar. 

B.  Zalim  Jemen  acten  bize  jareler, 
biilsa  buliir  mevlam  bize  careier. 
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Zur  Alexiuslegende. 

Von 

Theodor  Xöldeke. 

In  dem  neuesten  AVerke  des  beispiellos  tleissigen  Budge  ')  steht 
u.  A.  ein  äthiopisches  Heiligenleben , welches  mir  sogleich  beim 
ersten  Blättern  als  eine  Version  der  Alexiuslegende  erschien.  Das 
hat  sich  durchaus  bestätigt,  nachdem  ich  jetzt  die  Geschichte 
gelesen  habe ; auch  wer  des  Aethiopischen  nicht  mächtig  ist , kann 
sich  aus  Budge's  englischer  Uebersetzung  davon  überzeugen. 

Die  Grundzüge  der  Geschichte  sind  die  bekannten ; im  Einzelnen 
kommen  freilich  allerlei  Abweichungen  vor.  Der  Name  „Alexius*, 
„Alexis“  fehlt  natürlich,  wie  in  allen  orientalischen  Texten.  Der 
Heilige  heisst  hier  wie  in  der  syrischen  ürgestalt  einfach  „der 
Mann  Gottes“  beese  igziabbr-r.  Er  ist  ein  Sohn  des  Kaisers  Theo- 
dosius,  wobei  man  eher  an  den  zweiten  (408- — 450)  denkt  als  an 
den  ersten  (370 — 302).  Seine  Frau  heisst  Marhfztl,  wiis  vielleicht 
aus  »yOiub  der  arabischen  Vorlage  entstellt  ist;  das 

wäre  Pulcheria,  die  fromme  Schwester  des  Jüngern  Theodosius. 
Obeqrriester  (Liga  püpäsät)  in  Constantinopel  ist  Theophilus ; darin 
haben  wir  den  Patriarchen  von  Alexandria  Theophilus  (384 — 
412)®)  zu  erkennen.  Die  Ugj'ptischen  Christen  und  gar  die  Abessinier 
kannten  eben  nur  die  Nachfolger  des  h.  Marcus.  Statt  des  ilim 
fremden  Namens  Edessa  'jy’i  (oder  ?)  setzte  der  Aethiope  oder 

vielleicht  schon  seine  arabische  Vorlage  Armenien.  Der  Wohn- 
sitz des  Kaisers  ist  Constantinopel. 


1)  The  Lady  Moux  Manuscript  Ko.  1.  The  Uves  of  Mabfc*  8dy^‘>a  and 
Gabra  Krßst^>s.  The  Kthiopic  texta  odited  with  au  Euf^Usb  translation  and  a 
chapter  on  the  illustrations  of  Kthiopic  MSS.  by  £.  A.  Wallis  liad.  e . . . Witb 
92  colourud  plates  and  33  Dlustrntions.  London  1B98.  Das  überaus  praebtic 
aus^estattete  Werk  ist  auf  Kosten  der  Lady  Meux  hergestellt  worden.  Es  kommt 
nicht  in  den  Buchhandel.  Von  £rzeugniat»en  der,  allerdings  immer  höchst 
kindlich  gebliebenen , abessiniachen  Malerei  erhalten  wir  hier  eine  reiche  Aos* 
wähl.  Kenner  mögen  deren  specielles  Verhältniss  zu  der  koptischen  und  byzan- 
tinischen Kunst  bestimmen. 

2)  Siehe  Gutschraid,  Kleine  Schriften  2,  450. 
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Dass,  wie  ich  schon  an^cdeutet  habe,  der  äthiopische  Text  einen 
arabischen  wiedergiebt,  zeigt  schon  der  ganze  Stil;  die  Erzählung 
fliesst  leicht  dabin , ganz  anders  als  die  vorhergehende , ein  echt 
äthiopisches  Original.  Dazu  stimmen  die  Formen  Rümjä  = 

und  Qu'stanti'njä  — V für  Rom  und  Constantinopel 

und  ganz  besonders  das  als  ursprünglicher  Name  des  Heiligen  an- 
gegebene Abdaltnaaih  („^^1  Je--*)'),  das  richtig  mit  Gabra 
Krt-alüs  übersetzt  wird.  Beachte  auch  den  Ausdimck  la^alba  ,ward 
gekreuzigt*  = _Ju3  36,  Anm.  5,  der  in  der  andern  Handschrift 

durch  das  gewöhnliche  tasaqla  ersetzt  wird. 

Einiges  hat  übrigens  der  Aethiope  selbständig  hinzugethan. 
Dass  die  himmlischen  Schaaren  der  Erzengel,  Erzväter,  Propheten, 
Ajiostel , Concilväter  und  sonstigen  Heiligen  *)  dem  Manne  Gottes 
vor  seinem  Tode  leiblich  erscheinen,  mag  schon  der  arabischen 
Vorlage  angehören : in  Geschmacklosigkeiten  aller  Art  waren  ja  die 
Kopten  die  Vorbilder  der  Abessinier.  Aber  unser  Text  hat  in  der 
mehrere  Seiten  füllenden  Liste  auch  einige  abessinische  Heilige. 
Dazu  wird  darin  das  äthiopische  Reich  in  einer  Weise  gesegnet, 
wie  man  es  kaum  bei  einem  Nichtäthiopen  erwarten  kann. 

WTe  der  gründliche  und  besonnene  Amiaud^)  nachgewiesen 
hat.  geht  die  Alexiuslegende  auf  eine  ganz  einfache,  leidlich  histo- 
rische Geschichte  in  syrischer  Sprache  zurück , die  uns  noch  er- 
halten ist;  sie  hat  dann  aber  durch  eine  daran  gefügte  Fortsetzung 
die  Gestalt  erhalten,  in  welcher  sie,  im  Wesentlichen  gleich  bleibend, 
einen  wichtigen  Bestandtheil  der  Weltlitteratur  des  christlichen 
Mittelalters  bildet.  Und  zwar  dürfte  die  Legende  damals  ebenso 
sehr  als  Unterhaltungslectüre  wie  als  Erbauungsschrift  gedient  haben. 
Ich  muss  wenigstens  ge.stehen,  dass  mir  das  poetisch  nicht  eben 
hochstehende,  etwas  lang  gedehnte  Gedicht  des  Konrad  von  Würz- 
barg*)  ganz  diesen  Eindruck  macht.  Nur  wegen  dieser  ihrer 


1)  Ein  ganz  andrer  Heiliger  ^,^««,.11  ist  der,  dessen  syrische  Acten 

Jos  Corluy  in  den  Anal.  Holland,  tom.  V (1886)  und  auch  separat  heraus- 
gegeben  iiat.  — Auch  der  h.  AragSwI  (ZaMTkäel)  soll  ursprünglich 

_ Oabra  KrSstös  geheissen  haben;  s.  Guidi's  Oadla  'Aragäwi 
8.  6a  nnten;  Kleine  Ausgabe  S.  4. 

2)  Mit  einigem  Befremden  findet  man  darunter  auch  den  Pilatus , aber 
selbst  der  h.  Ephraim  (Lamy  1.  667.  677)  nennt  diesen  Mann  „den  Gerechten**. 
Er  wascht  ja  seine  Hände  in  Unschuld,  und  die  gottlosen  Juden  nehmen  die  ganze 
hünde  auf  sich  Matth.  27,  24  f. !! 

3)  La  Idgende  syriaque  de  Saint  Alexis.  Paris  1889.  Vgl.  meine  Be- 
sprechung in  der  WZKM.  4.  251  ff. 

4)  Neueste  Ausgabe  von  Uicb.  Henezynski  (Das  Loben  des  heiligen  Alexius 
von  Konrad  von  WUnburg.  Strassburger  Dissertation.  Berlin  1898.) 
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Stellung  in  der  Litteratur,  nicht  weil  ich  ihr  oder  gar  ihrer  Tendenr 
Geschmack  abgewinnen  könnte,  habe  ich  es  für  angemessen  erachtet, 
die  Forscher,  welche  auf  diesem  Gebiet  thätig  sind,  auf  die  äthio- 
pische Version  aufmerksam  zu  machen.  Vielleicht  lässt  sich  übrigens 
die  arabische  Vorlage  oder  wenigstens  ein  ihr  nahe  stehender 
arabischer  Text  noch  auffinden. 

Mir  ist  noch  der  Gedanke  gekommen,  dass  am  Ende  der  sog. 
Sabtl  ‘)  nur  ein  ins  Muslimische  übersetzter  Alexius  seL  Der  welt- 
entsagende Sohn  des  Weltherrschers  IJärün  ar-Raxid,  von  dem  der 
Vater  erst  nach  seinem  Tode  wieder  Kunde  erhält,  entspricht  dem 
heiligen  Sohne  des  Kaisers  Theodosius.  Die  muslimische  Legende 
wäre  dann  aus  der  Fonn  der  christlichen  umgehildet , worin  der 
Heilige  gradezu  ein  Kaisersohn  ist.  Nach  aller  Analogie  war  der 
arabische  Text,  den  der  Aethiope  übersetzte,  ein  ägyptischer.  Ge- 
rade in  Aegypten  kann  aber  sehr  wohl  die  Sabti-Geschichte  ent- 
standen sein , denn  das  Grab  dieses  Mannes  ward  nicht  nur  in 
Baghdäd,  als  der  Kesidenz  seines  Vaters,  sondern  auch  in  Cairo 
gezeigt*). 

1)  S.  diese  ZelUchr.  43,  327  f.  und  45,  301  f. 

2)  Ibn  Gubair  45;  da  ist  er  ein  Utcnkel  dos  Chalifen  Hn  an. 
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Noch  einmal  die  s\'rische  Chronik. 

(ZDMO.  51,  569.) 

Von 

Sle^iiinnd  Fraenkel. 

Nach  den  Gegenbemerkungen  des  Herrn  Urooks  (52,  41(5.  417) 
mass  ich  zunächst  mein  Bedauern  aussprechen , dass  ich  seine  An- 
galien  über  seine  Ergänzungen  der  Handschrift  übersehen  habe. 
Darnach  muss  ich  allerdings  meine  Note  zu  575  1.  7 zurück- 
nehmen, ebenso  meinen  übereilten  Vorschlag,  Jfc>A.V/  für  zu 

lesen,  und  danke  Herrn  Brooks  für  die  Richtigstellung. 

Bezüglich  der  anderen  Stellen  — einige  Emendationen  scheint 
ja  der  Herausgeber  stillschweigend  angenommen  zu  haben 
— vermag  ich  ihm  indessen  nicht  beizutlichten. 

Die  Erklärung,  die  Herr  Brooks  für  die  «Syrer“  (52,  41(5) 
giebt.  ist  zwar  nicht  ganz  so  seltsam,  wie  seine  Annahme  (51,  5S5 
Note  11),  dass  im  2.  .Tahrhundert  der  Hegra  noch  ein  christliches 
Kloster  in  Medina,  der  Stadt  des  Propheten  (!),  bestanden  habe  ').  aber 
auch  sie  ist  sehr  bedenklich.  Herr  Brooks  empfindet  es  seihst  als 
Unbequemlichkeit,  anzunehmen,  dass  jene  Syrer  grade  in  Sardes 
oder  Pergamon  sich  angesiedelt  haben  sollten  und  hilft  sich  mit  der 
Ausrede,  sie  können  in  den  mehr  östlich  gelegenen  Provinzen  Klein- 
asiens aufgefunden  worden  sein.  Diese  Ausrede  wird  aber  dadurch 
hinfällig , dass  hier  ausdrücklich  von  einer  Expedition  zur  See 
erzählt  wird,  von  einer  Durchquerung  des  Landes  also  nicht  die 
Rede  sein  kann.  — Wenn  im  Übrigen  der  Autor  das  hätte  erzählen 
wollen,  was  HeiT  Brooks  ihn  sagen  lässt,  dann  wäre  doch  die  Haupt- 
sache die  Thatsache  gewesen,  dass  jene  Syrer  repatriiert  wurden 
(vgl.  51,  574  1.  4).  Das  kann  aber  mit  qjqSJo  nicht 

ausgedrückt  sein.  Ich  ziehe  vor,  hier  eine  Lücke  oder  sonst  eine 
starke  Beschädigung  des  Textes  anzunehmen. 

l)  Vpl.  KÖldeke,  Delectus  74  not.  3.  — Auch  dlo  »ehr  merkwürdiifo 
Nftchricht  von  der  Existenz  einer  jüdischen  Gemeinde  in  WAdMkura  zur  Zeit 
des  Gkim  Serirä  (Hechtsgutachten  der  GÄonim  ed.  Harkavy  p.  94  u.  397)  bedarf 
jedenfalls  noch  genauerer  Untersuchung. 


Digitized  by  Google 


260 


Fraenkel,  Xoch  einmal  die  eyrieche  Chronik. 


51.  575  1.  8 habe  ich  hauptsächlich  daran  Anstoss  genommen, 
dass  gewissermaassen  in  der  Luft  schwebt  und  ausserhalb 

jeder  Konstraktion  steht.  Dass  es  nach  Analogie  der  bei  Nöldeke.  Svr. 
Gramm.  § 243  aufgezählten  Bildungen  behandelt  werden  könne,  ist 
schwer  glaublich.  Auch  die  sehr  eigentümliche  Anordnung  der 
Zeitbestimmungen  macht  den  Eindruck,  dass  hier  etwas  gestört  ist ; 
vgl.  dagegen  572  1.  10. 

51,  578  1.  17.  18  wird  durch  die  Berufung  auf  572  1.  3.  4 
doch  nicht  genügend  gestützt,  da  immerhin  zwischen  aktiver  und 
passiver  Konstruktion  noch  ein  erheblicher  Unterschied  ist.  (über- 
dies ist  auch  jene  Stelle  — vgl.  Anm.  1 — ohnehin  gestört  und 
der  Ausfall  von  ,^.^0  nicht  ganz  ausgeschlossen.) 

Zu  571  1.  5 bemerke  ich  noch,  dass  . P>\..  kaum  an- 
geht. Es  ist  vielleicht  {XcxTtxtov)  zu  ergänzen. 
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The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 

Von 

E.  W.  Brook«. 

In  Brit.  Mus.  Add.  MS  14,  685,  dating  IVom  the  10***  or 
llth  Century*),  are  contained  fragments  of  a chronicle  by  a certain 
)lv\\.  .DOOX.  or  James  Philoponos.  On  fol.  1 the  title  is 

given  as  ‘A  Chronicle  in  continuution  of  that  of  Eusebius  of 
Kaisareia  composed  by  James  1'his  title  is  however 

preceded  by  a few  lines  recording  the  deaths  of  Licinius  and 
Martin,  which  must  be  supposed  to  form  the  conclusion  of  a Version 
of  the  Chronicle  of  Eusebius;  but  whether  this  is  by  the  same 
author  as  the  chronicle  following  there  is  nothing  in  the  MS  to 
show.  The  chronicle  begins  with  a long  introduction,  which  is 
published  in  full  in  Wrighfs  Catalogue  of  the  Syriac  MSS 
p.  1062  Ö’.,  followed  by  a discussion  of  an  error  of  3 years  in  the 
reckoning  of  Eusebius  and  a list  of  dynasties  Contemporary  with 
the  Roman  Empire  (Wright  CBM  p.  1064)*).  After  this  introductoiy 
matter,  which  occupies  9 folios,  we  have  the  chronicle  proper, 
which  begins  on  fol.  10  with  the  21**  year  of  Constantine  (326), 
and  eittends  with  several  gaps  down  to  the  year  630,  where  it 
breaks  off.  In  the  middle  of  each  page  is  a chronological  canon, 
in  which  the  years  from  the  beginning  of  the  chronicle  are  equated 
with  the  Olympic  years  and  the  years  of  the  Roman,  Persian,  and 
Arabic  sovereigns.  It  would  appear  also  that  originally  an  e({uation 
with  the  Seleucid  reckoning  was  given  every  ten  years;  but  in 
our  MS  only  a few  of  these  remain , und  of  these  a large  pro- 
portion  are  incorrect^).  At  each  sido  of  the  canon,  and  sometimes 
also  above  and  below  it,  historical  notices  are  inserted.  It  is 
probable  that  originally  each  notice  was  written  against  a particular 
year  in  the  canon ; but  such  juxtaposition  is  easily  lost  in  copying. 


1)  Writiht  CBH  p.  1062. 

2)  It  alsu  conUint  a fragmont  of  a list  of  Emperors  (fol.  € v)  oxtending 
from  Auguitua  to  Ifaximinua  Tbraj.  Tbis  aeems  to  have  formod  part  of  the 
discuaaion  of  the  error  in  Eusebius. 

3)  The  Soleocid  years»  being  placed  not  in  the  canon  proper  but  in  notes 
at  tbe  side»  are  easily  misplaced. 

Bd.  Uli.  IB 
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and  little  confidenee  can  be  placed  in  the  dates  derived  from  thi! 
Position  of  the  notices  in  our  MS  ’).  In  a few  cases  liowever  a 
consulate  or  a Seleucid  or  regnal  year  is  given  in  the  text. 

As  the  fragments  are  at  present  bound  up,  seveial  of  them 
are  in  the  wrong  Order:  thus  a little  examination  makes  it  clear 
that  the  fragments  on  fols.  11  and  13  belong  to  the  same  folio. 
while  other  corrections  may  be  made  by  simply  observing  the 
years  in  the  Canon : such  corrections  are  raentioned  in  the  note> 
on  the  text  below. 

As  to  the  author,  the  same  name  JIysx  - occnrs 

also  as  that  of  the  scribe  of  Add.  MS  17, 134,  written  in  675  (W right 
CBM  p.  336).  \V right  in  both  cases  identifies  the  writer  with 
James  of  Edessa,  and  in  the  case  of  17,  134  Supports  the  identi- 
fication  by  arguments  given  on  )).  338 ; and  I may  here  add  that 
the  careful  transliteration  of  Greek  names  noted  by  Wright  in 
17,  134  is  found  also  in  14,  685,  but,  as  is  natural  in  tbe  ca.se 
of  a copy,  with  less  perfect  accuracy. 

M.  iSau  however  in  an  article  in  the  Journal  Asiatiijue  1898 
contests  the  Identification  on  the  following  grounds. 

1.  James  of  Edessa  is  never  called  )o.,v,  and,  as  Ms 

chronicle  was  wn-itten  after  his  elevation  to  the  bishopric,  he  must 
nccessarily  have  given  his  episcopal  designation.  or  at  any  rate 
it  must  have  bcen  added  by  a scribe;  and  even  in  17,  134  it 
would  have  been  added  afterwards. 

To  this  it  may  be  answered  that  Jiunes  resigned  his  see  in 
688  after  an  episcopate  of  4 years  and  was  not  restop'd  tUl 
4 months  before  his  death  in  708;  henee,  if  the  chronicle  wa= 
written  during  these  20  years,  he  could  scarcely  have  used  the 
episcopal  title ; and,  though  a scribe  might  have  been  expected  to 
supply  it,  we  can  hardly  atfirm  tbat  such  must  neces.sarily  have 
been  tbe  case.  In  17,  134,  written  before  his  elevation,  the  title 
could  not  possiblj’  have  been  given,  and  it  is  surely  unreasonable 
to  say  that  some  reader  must  have  added  it  in  the  margin.  The 
reason  that  is  not  elscwhere  found  applied  to  .Tames  of 

Edessa  may  be  sought  in  the  practice  of  transcribers  of  giving 
the  titles  of  Works  in  their  own  words.  If  we  had  tbe  beginning 
of  the  chronicle,  we  should  perba|is  find  the  author  described  as 

2.  Our  chronicle  is  too  short  to  be  the  celebrated  work  of  James 
of  Edessa,  and  the  citations  from  James  in  Michael  are  not  found 
in  it.  Moreover  our  chronicle  is  a continuation  of  Eusebius.  wherea< 
Gregory  quotes  James  as  supporting  Eusebius,  and  the  Biblioth^que 

1)  ln  some  iiistances  a mark  of  reference  i$  insorted  to  sbow  to  wbich 
year  the  notice  beluD(?s. 

2)  That  is  if  the  lost  earlier  portion  of  tbe  MS  was  also  the  work  of 
James;  see  bolow. 


Digitized  by  Google 


Brook»,  Tht  (,'hronological  Canon  of  Jame»  of  Edesaa.  263 

Nationale  jiossesses  a MS')  which  contains  extracts  from  the  chronicle 
of  James,  dealing  with  a period  anterior  to  Constantine. 

To  this  I answcr  that  our  chronicle  is  not  the  full  work  of 
James  but  only  a series  of  extracts  from  it.  This  niay  be  proved 
froin  the  existing  fi-agments;  for  on  fol.  21  v we  tind  the  following 
Statement:  ‘And,  when  he  soon  died,  John  came  in,  the  i>redecessor 
of  Felix,  of  whoin  it  hius  been  previously  stated  that  he  had  been 
expelled”,  whereas  the  succession  of  Felix  to  John  is  mentioned  on 
the  sanie  page,  where  there  is  no  ga[i  in  the  MS , without  any 
inention  of  an  expulsion.  Other  passages  which  point  to  the  sa7ue 
ronclusion  are  mentioned  in  the  notes.  As  to  Michael’s  citations, 
I have  examined  the  MS  of  Michael  *)  for  ({uotations  from  James 
not  contained  in  our  text,  and  the  only  one  which  I can  tind 
relates  to  a period  long  after  the  point  where  our  MS  breaks  oft'; 
but,  even  if  I have  missed  any,  the  fact  that  our  text  contain.s 
only  extracts  is  a sufficient  explanation  of  their  absence. 

In  the  period  covered  by  our  MS  I hnd  the  following  ci- 
tations  from  James  in  Elijah  of  Nisibis");  (i)  Building  of  Amida 
AS  660,  (ii)  Appearance  of  a cross  AS  664,  (iii)  Death  of  Ephraim 
AS  684,  (iv)  Death  of  Maurice  AS  1*14,  (v)  Eclipse  of  the  moon 
AS  915.  Of  these  (i)  occurs  word  for  word,  (iii)  with  only  verbal 
dift'erences,  (iv)  with  some  details  omitted,  in  our  text:  (v)  is  absent, 
while,  as  to  (ii).  it  is  not  in  our  present  text,  but,  sinoe  some- 
thing  has  been  lost  at  the  bottom  of  fol.  llv,  we  cannot  be  sure 
that  it  was  not  originally  contained  in  the  MS.  Besides  these 
Elijah  gives  a reference  to  James  under  AS  698,  but  through  an 
oversight  no  historical  notice  is  written  there.  There  can  be  little 
doubt  that  the  notice  intended  was  the  death  of  Eulogius  of  Edessa, 
which  the  Edessene  Chronicle  records  under  that  year.  This  is 
not  mentioned  in  our  MS,  but  the  accession  of  Cyrus,  which  must 
have  fonned  part  of  the  same  notice,  is  recorded  opposite  the 
year  60  (385).  This  state  of  things  is  just  what  we  .should  expect 
to  find,  if  the  MS  contains.  as  I suppose,  a series  of  extracts  from 
the  chronicle  of  James. 

As  to  the  passages  which  show  that  the  chronicle  of  James 
began  before  the  time  of  Constantine,  I have  already  mentioned 
that  the  continuation  of  Eusebius  is  preceded  by  a chronicle  dealing 
with  earlier  events,  and  it  nppears  to  me  most  ))robable  that  this 
was  the  work  of  the  same  author.  I inay  add  that  Michael*) 
expres,sly  states  that  James  of  Edessa  wrote  a translation  as  well 
as  a continuation  of  the  Chronicle  of  Eusebius. 

3.  A hymn  of  James  of  Edessa,  which  is  found  in  the  Paris*’) 
and  Vatican  MSS*)  which  contain  the  revision  of  Paul’s  translation 

1)  8yr.  306.  2)  Brit.  Mus.  Or.  4402. 

3)  Brit.  Mus.  Add,  MS.  7,  197.  4)  fol.  81  v. 

5)  Syr.  337.  6)  Assem.  BO  I.  p 487. 

18* 
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of  the  hymus  of  Severus  and  others  by  James  of  Edessa,  is  not 
found  in  Brit.  Mus.  Add.  17,  134,  which  contains  the  revision  of 
the  same  translation  by  James  )a->;  “nd  in  the  case  of  a 

hymn  of  Severus  which  Ls  found  both  in  the  Pari.s  and  in  the 
London  MS  the  corrections  of  James  found  in  the  latter  sre 
absent  in  the  former. 

This  is  easily  e.vplained  by  supposing  that  the  hymn  of  James 
was  not  written  in  67.5,  the  date  of  the  London  MS,  bnt  belonged 
to  a later  recension,  and  that  in  the  hymn  of  Severus  the  seribe 
of  the  Paris  MS  did  not  trouhle  him.self  to  add  the  correction'- 
If  James  did  not  make  any  corrections.  the  Collection  would  noi 
he  a revision  at  all,  which  it  is  expressly  stated  to  be>). 

On  the  other  hand  the  Canon  of  Michael,  which  is  with  vetv 
few  exceptions  identical  with  that  of  our  author,  is  expressiv  stated 
in  notes  on  fol.  bl  v and  fol.  264  r to  he  taken  froin  the  canno 
of  James  of  Edessa  from  326,  where  our  author’s  canon  in  fact 
begins,  down  to  710'-).  Yet  more,  in  the  former  of  these  passages 
Michael  also  informs  us  that  James  made  a correction  of  3 yeais 
in  the  chronologv’  of  Eusebius  and  gave  lists  of  dynasties  omitted  hr 
him,  hoth  of  which  we  find  in  our  MS.  .\ccordingly,  if  James  of 
Edessa  and  James  Jlvsy  )a*.i  are  different  persons,  we  musi 
snppose  that  bctween  67.5  and  708  there  lived  two  men  who  were 
both  nanied  James,  both  wrote  chronological  canons  beginning  in 
326,  both  made  a correction  in  3 years  in  Eusebius,  both  gave 
lists  of  dynasties  omitted  hy  him,  hoth  revised  Paul's  translation 
of  the  hymns  of  Severus,  and  were  both  learned  Greek  scholars. 

1 am  unable  therefore  to  feel  the  least  doubt  as  to  the 
Identification  and  have  no  hesitation  in  entitling  the  work  *The 
Chronological  Canon  of  James  of  Edessa”. 

It  is  not  possihle  to  rejiroduce  in  print  the  exact  relation 
between  the  canon  proper  and  the  historical  notices;  hut  in  the  I 

translation  1 have  placed  beforc  each  notice  the  year  of  the  era 

of  James  (beginning  in  326)  to  which  it  appears  to  corre.si>ond ; , 

hut  it  must  he  understood  that  in  mauy  instances  it  is  impossible 

to  say  with  certainty  to  which  year  the  scrihe  meaut  to  refer  a i 

notice.  I have  not  thought  it  necessary  to  rei>roduce  the  canon 
proper  in  the  translation,  hut  have  eontented  mj'self  with  giving 
the  term  assigned  to  each  sovereign  and  the  equation  for  the  first 
year  of  each  together  with  the  ecpiations  for  the  Seleucid  years, 
wherever  such  are  given  in  the  MS.  I have  added  the  citation.-. 
from  James  in  Eli  jah  of  Nisibis,  which  are  not  contained  in  oor 
MS ; of  these  those  which  relate  to  the  (teriod  after  622  have 


1)  ).>0|io/  .->00  \ -S  0)2. 

2)  James  died  in  708,  but  the  note  on  fol.  264  r explaios  th&t  tbe  einen 
was  continued  by  one  of  his  popilt  down  to  710. 
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already  been  publisbed  by  Dr.  Baethgen  in  bis  edition  of  tbe  luter 
portion  of  tbe  cbronicle  of  Elijab  (Abb.  für  die  Kunde  des  Morgen- 
landes Bd.  8) ; but  for  tbe  sake  of  completeness  I repeat  tbem  bere. 
1 have  also  added  a citation  in  Michael,  wbicb,  as  it  relates  to  a 
period  after  tbe  deatli  of  James,  must  be  taken  from  tbe  continuator. 
Tbe  introductory  portion  of  tbe  cbronicle  (fols.  1 — 9)  does  not 
appear  to  be  wortb  publication,  and  I bave  tberefore  confined 
myself  to  tbe  cbronological  canon  wbicb  begins  on  fol.  10. 

As  tbe  MS  uiifortnnately  breaks  otf  before  tbe  Arab  invasion, 
tbe  fragments  are  valuable  rntber  for  tbe  light  wbicb  they  throw 
on  the  Works  of  Theophanes,  Michael,  and  other  authoi-s  who  drew 
directly  or  indirectly  from  James  than  for  an)’  direct  hi-storical 
information  wbicb  they  supply.  The  MS  gives  us  however  more 
detailed  information  as  to  the  length  of  tbe  reigns  of  the  Persian 
kings,  Ardashir  II,  Shahpuhr  III,  and  Warahran  IV,  than  is 
provided  by  any  other  authority,  and  it  adds  several  names  to 
öur  list  of  the  bishops  of  Edes.sa  in  the  and  7*''  centuries. 

Among  these  occurs  the  name  of  Paul,  whose  aceession  is  assigned 
to  the  year  604 ; and,  since  under  the  year  606  *)  we  are  told 
that  the  bisbops  of  tlie  East  fled  to  Egypt  before  the  Persians, 
and  we  know  from  other  sources  tbat  after  the  conquest  of  Egypt 
the  Patriarch  and  other  Egyptians  fled  to  Cyprus,  there  can  be 
little  doubt  that  this  is  the  Paul,  bishop  of  Edessa,  who,  while 
seeking  refuge  from  the  Persians  in  Cyprus*),  translated  the  hymns 
of  Severus,  John,  son  of  Aphthonia,  and  John  Psaltes,  whose 
identity  has  hitherto  been  a matter  of  considerable  doubt. 

Words  and  letters  supplied  from  conjecture  to  fiU  gaps  in  the 
MS  are  enclosed  in  square  brackets,  but  no  alteration  has  been 
made  in  the  text. 

In  the  translation  I have  placed  all  the  notices  on  tbe  right 
of  the  canon  proper  on  euch  page  before  those  on  the  left.  This 
of  conrse  violates  the  cbronological  Order  and  sometimes  causes 
awkwardness,  as  on  fol.  21  v,  where  the  reference  to  the  notice  of 
the  succession  of  Pope  Felix  appears  to  precede  the  notice  itself; 
but  on  the  other  hand  to  arrange  the  notices  chronologically  would 
often  separate  notices  which  are  clearly  meant  to  be  read  together, 
and,  seeing  how  very  donbtful  the  dates  are,  it  would  be  an  un- 
satisfactory  plan  to  arrange  the  notices  in  accordance  with  them. 

1)  Tbe  dato  is  clearly  too  early,  bat  tbis  does  not  afTect  tbe  accuracy  of 
tbe  (ict.  Tbat  the  cbronology  is  bere  confused  is  shown  by  tbe  fact  that  the 
Ordination  of  Cyms  of  Alexandria,  which  did  not  take  place  tili  631/32,  is 
assigned  to  610. 

2)  Wrigbt  CBM  p.  336.  Moreover  Paul,  the  translator  of  Oregory,  was 
io  Cypras  in  624  (id.  p.  423). 
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3)  Thero  is  * m*rk  of  roforenco  at  tho  nmme  of  Sergius  above,  wliicli  probably  refers  to  tliU  note. 

4)  Thosu  nolices  aro  quotod  by  El.  NU.  froro  tho  cbronicle  of  James.  In  tho  period  io  wbicb  tbo  bist  noßco  falls  our  MS 
complotc,  but  it  is  not  fuund  Ibore. 
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Translation. 

— — — tlie  [year]  of  Shabur,  the  O“"  king  of  the 

kingdom  [of  the  Persinns].  But  according  to  the  era  of  the  Greeks 
this  first  [year]  is  the  year  637,  and  by  the  Olympiad  reekoning 
it  is  the  firet  year  of  the  276**'  Olympiad,  and  by  the  era  of  Antioeh 
it  is  the  yeai-  374,  and  by  that  of  Diocletinn  it  is  the  year  42'). 

Constantine  made  his  two  elder  sons , Constantine  and  Con- 
stantias.  Caesars. 

1.  [Aithalloho,]  the  16“*  bishop,  [was]  celebrated  in  Edessa,  [and 
James]  in  Nisibis;  and  both  of  them  were  present  [nt]  the  [Synod 
of  Nikaia].  — — — — — — — — — — — — — — — 

1.  Constantine  the  king  appoitioned  and  assigned  money  to 
the  churches , and  [upportions  it]  also  to  the  widows  and  to  all 
who  were  occupied  in  divine  Service. 

1.  Comstantine  [sent]  letters  eveiywhere,  both  to  all  the  bishops  Sokr.  i.  9. 
about  [the  peace]  of  the  churches,  and  also  to  Ma[kai-ios.]  bishop 
of  Jer[usalem]  nbout  the  building  of  [the  church]  of  our  Saviour, 
and  — — — — to  the  bishops,  [and  also  ordered]  Eusebius  to 
[pirepare  copies  of]'-)  tbe  Holy  Scriptures. 

13.  [.Jul]ius  [the  33"*  bishop,]  was  appointed  in  the  church 
of  [Home]  for  15  years. 

13.  Maximus,  the  42”’'  [bi]shoii,  was  api>ointed  in  the  church  Theod.  2.  22. 
of  Jerusalem.  His  right  eye  had  been  knocked  out  in  the  heathen 
persecutions. 

1 3.  Barn  i was  appointed  to  succe^d  Habsi  as  2 1 “ bi,shop  in  Edessa’). 

13.  [.Vt]  this  time  time  this  Synod  was  asseinbled  ■*). 

13. Ath[ana.siu]s  [retunied]  at  [the  beginningj  of  the  reign  Sokr.  2.  .1. 

of  Constantine  the  younger.  For  < his  father(?)]>  also,  [before]  he 
died,  was  ready  to  restore  him.  He  sent  a message  also  to  the 
Alexandrines  by  a royal  letter,  in  Order  that  they  might  receive  him. 

13.  At  this  [time]  the  Iberians  also  are  attracted  to  Christianity  Sokr,  i.  2«. 

1)  Th«  two  last  indicationa  sgree  in  pointing  to  tbe  year  326,  and  the 
Seleucid  year  is  the  same.  The  Olympiad  reekoning  is  very  coufused.  Accur- 
diog  to  the  usnal  equatiun  (Ol.  1,  1 = i7C  BC)  the  1«^  year  of  the  27ü^h  Olym- 
piad U 325.  but  Eusebius  according  to  Jororoe  e<|uatod  the  2<dh  of  Constantine 
witb  Ol.  276,  2 and  therefore  the  21**  of  Constantine  with  01.  276,  3.  while 
James  equates  it  with  Ol.  276,  1.  which  he  must  therefore  have  regarded  as 
eqaivalent  to  326  AD.  Tlie  same  follows  from  his  cquation  AS  690  = Ol. 

289,  2 (fol.  15  r).  The  Olympic  year,  which  properly  began  in  July,  was  theroforo 
equated  with  the  Seleucid  year  beginning  iu  Octoher  following. 

2j  It  is  clear  from  Sokrates  that  this  is  the  sense  required,  but  1 do  not 
know  what  Syriac  words  to  supply. 

3;  Michael  (fol.  86  r)  mentions  these  bishops,  but  not  the  Edessa  Chronicle 
or  Oregory,  in  both  of  wliich  authorities  Abraham  is  the  immedinte  successor 
uf  Aithalloho.  In  the  Hst  of  bishops  in  Mich.  fol.  415  r the  succession  is  Althalluho, 

Abraham,  Eulogius,  Kabbulo,  Aithalloho,  Habsi,  Barni,  Abraham,  Barse,  Eulogius. 

4)  Possibly  the  Synod  of  Tyre  is  meant.  The  imperfect  notice  shows 
that  our  MS  did  not  contain  the  full  chronicle  of  James. 

Bd.  hin.  21 
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Sokr.  1.  21. 
Snkr.  2.  6. 


8okr.  2.  15. 
id.  20. 

Theml.  2.  7. 


.Sokr.  2.  25. 
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b_v  ineans  of  u certain  Christian  woinan,  who  had  gone  to  tliut  coun- 
tr}'  as  a captive. 

13.  At  this  time  again  Shabur  raises  a perseeution  against  the 
Christian.s  throughout  hLs  couutry , and  in  it  inany  are  niartyred 
for  Christ’s  sake. 

13.  Shabur  goes  up  to  inake  war  against  Nisibis,  and  he  tv- 
tunis  froni  it  in  shame  tlirough  the  prayers  of  James  the  bishop; 
and  immediately  he  goes  in  wrath  and  cairies  otf  captives  from 
the  whole  of  the  land  between  [the  rivers]  and  devastates  it  in 
the  year  — — — — — — — — — — — — — — 


|But,  since  Eu]stace,  bis[hop  of  Antioch,  had  been  sent  into]  exile 
in  the  lifetime  of  the  elder  Con[stantine , the  oidholdox  ordaiu  in  j 
place  of  Eustace  Pfaulinus],  while  [the  Ariiuis]  appoint  Eulalius:  | 

and,  when  he  [lived]  but  a short  time,  they  pnt  [Euphrojnius  in 
his  place:  and,  when  [he]  also  did  not  [live  long] ’),  Flaccilletelasty)  j 
was  appointed  by  the  Afrians]  to  sueceed  him,  [and  after]  his  death  j 
they  ordain  Stephen.  And  the  Arians  occupied  all  the  churches  j 
of  Antioch,  while  Paulinus  [had]  only  [one]  little  one.  j 

[NowJ  in  Cnn.stantinople,  after  Alexander  feil  asleep,  who  mied  ] 

the  chiirch  23  years,  the  orthfodox]  ordain  Paul,  and  the  .\rian.<  | 

Macedonius;  [and,  when]  Paul  was  driven  out  by  [the  Arians],  Mace-  i 

donius  eame  in he  brought  j 

Eusebius  frora  [Nikomedeia  — — — ] and  rejected  both  of  theiiL 

16.  Constantine,  the  eldest  king,  died,  when  he  had  reigned  3 yeors. 

14.  When  James,  bishop  of  Nisibis,  died,  Walgash  was  appointed 
to  succeed  him. 

16.  At  this  time  Antony  the  hemiit  was  oelehrated  for  ascetioisin. 

14.  A synod  [at  Antioch],  and  it  peiformed  the  dedication. 

14.  Constantius  the  king  [inclined]  to  the  opiuion  of  the  Arinitf, 
[and]  through  him  [they  did]  whatever  [they  wished]. 

16.  Atiianasfius]  is  immediately  banished  for  the  2"“*  time;  I 

and  he  fled  and  went  to  Julius  at  Rome ; and  with  him  [wa-s] 
Constans  the  king,  who  [assembled]  a synod  at  Serdica  in  the 
matter  of  Athanasius.  And  [two]  bishops  are  sent  by  Con.stans 
from  Rome  to  Antioch  [to]  Consta[n]tiu.s,  Eufphratas]  and  Vincefnt: 
and  Stephen  prepared]  a plot  [against  thcm.] 

19. 

[Constant]ine  the  younger,  the  son 3 years,  they  are  both  killed  I 

[ bv]  the  advice  of  Magncntius  and  Bretanio,  while  [Nej)0-  , 

tiau]  also,  who  was  of  the  royal  family  [mid ] had  assumed 

the  sovereignty  in  Rome,  [is  killed  by  the  soldiers  of]  Magncntius.  | 

^lagnentius  accordingly  [was  in  possession  of]')  the  whole  of  Italy  and  ^ 

Africa,  while  Bretanio  [was]  proclaimed  [at  Si]rmiuin.  But  Con.stantius 
the  king,  when  [he  heard  of]  all  these  things,  marched  hastily  against  ' 

Ij  This  is  the  sensc  required.  i 
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the  tyrants,  and  he  fought  and  [overcame]  them 


19.  [Ä]thanas[ius  is  banished  for  the  3"*  time,  and]  the  Ariansxiieoii. 2.10,11. 
ordain  George , [a  man  ofj  their  [opinions , to  succeed  hiui]  at 
Alexandria. 

22.  [There  are  sorae]  who  say  that  in  the  year  [6].58  of  the 
Greeks  the  city  of  Amida  was  built. 

25.  Liberins , the  ad“"  bishop , was  appointed  in  the  church  Sokr.  2.  37. 
[ofj  the  Romans  for  7 years. 

27.  Ephraim,  the  Syrian  doctor,  was  distinguished  at  Nisibis 
at  this  time. 

27.  [The  city  of]  Thello  between  the  rivers  was  built  and  Chro^^de... 
was  calied  [Cons]tant[ia],  which  [was]  fonnerly  called  [Antipolis] '). 

27.  [Liberins,  bishop]  cf  Rome,  Ls  .sent  into  exile Sokr.  1.  c. 

19.  Constantine -)  makes  war  with  the  Franks  and  overcomes  cf.  Sokr.  2. 10. 
them.  And  the  same  year  there  were  many  earthquakes  in  the 
East,  and  es()ecially  at  Antioch,  throughout  the  year. 

21.  The  year  660  of  the  Greeks.  This  year  Constantius  bnilt  chro^.^Ed»». 
the  city  of  Amida  between  the  rivers ; and  the  same  year  the 
Romans  fought  a battle  with  the  Pereians  by  night. 

25.  A sjmod  is  held  at  Milan  abont  the  faith  and  abont  sokr.  3.  so, 
Athanasius;  and  they  hold  to  the  definition  of  faith  drawn  np  at 
Nikaia  and  acijuit  Athanasius. 

27.  This  year,  the  15*’’  [of  C]onsta[n]t[ius],  was  the  battle 
between  Constantius  and  Ma[g]nentiu.s. 

[The  year  664.  This  year  a cross  appeared  in  the  sky  in  chron.  i^ccb. 
the  East  on  the  .5**'  of  May]'*).  ' 

29.  Da[masus],  the  SS'**  bishop,  [was  appointed]  in  the  church  ' 
of  the  Romans  for  19  years. 

28.  Magnentius  killed  himself,  and  Decentius  his  brotlier  was  sokr.  2.  S3. 
strangled. 

28.  Constant[ius]  gives  ordeisi , and  Gallus  the  Caesar  is  put  id.  34. 
to  death  in  the  year  666. 

29.  Constantius  makes  Julian,  the  brother  of  Gallus,  Caesar  iwd. 
in  the  year  667. 

80.  Leontius  of  Antioch  died , and  immediately  Eudoxius  of  id.  S7. 
Gemianikeia  seizes  the  see  of  that  city.  At  this  time 

Upon  the  death  of  Arseni[u]s,  wliom  the  Arians  appointed  in  id.  45. 
Jerusalem,  [who]  was  the  44‘**  bishop,  Herakleios,  an  Arian,  suc- 
ceeded  as  the  45"*,  and  after  him  Hilarion,  the  46"*. 

At  this  time  Aetius,  who  was  the  teacher  of  Eimomius,  was  id.  34. 
distinguished. 

Julian  the  Caesar  rebels  against  lang  Constantius;  and,  when  Theod.  2.  2S. 


1)  See  Hellier,  Untersuchungen  Uber  die  Edessenische  Chronik  p.  97. 

2)  Constans  is  meent. 

3)  El.  Nis. 

21* 
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Hokr.  t.  46; 
Tbeod.2.21,tS. 


Sokr.  a.  44. 


Sokr.  3.  6. 


Sokr.  3.  22; 
*DioD.'(XBa  Re- 
vue de  l’Orient 
€hr4Üen  1397). 

Sokr.  3.  26. 
Sokr.  4.  7. 

itl.  3,  4. 

id.  5. 

id.  n. 

IMd. 

Id.  12; 
Theod.  4.  7. 


Theu«i.  1.  o. 


Sokr.  4.  11. 


Theod  4.  12. 


the  king  heard  of  the  rebellion  of  Julian,  he  went  out  from  Antioch 
to  march  against  him  and  died  in  Cilicia. 

When  Eudoxins  was  expelled  from  Antioch,  he  expelled  Mace- 
donius  from  Constantinople  and  occupied  the  churcb  there.  Affrr- 
wards  the  Arians  appoint  Meletius  to  succeed  Eudoxius  at  Antioch. 
When  then  Meletius  did  not  teach  in  accordance  with  the  opiniun 
of  the  Arians,  they  expel  him  and  appoint  Euzoi[us]  in  bis  place: 
but  he  was  appointed  in  the  church  of  the  orthodox  in  the  city.  And 
some  of  [the  orthodojx,  avoiding  the  communion  of  Melet[ius],  ap- 
pointed [Paulinujs,  an  old  man,  to  he  their  bishop  [by  the  instru- 
mentality  of  Lncifer],  hecause  of  what  has  already  prexnously  [been 
stated]  above  [that  he  was  appointed  to  succeed  Eus]tace  — — 
At  [this]  time  — — was  celebrated  — — — — 


39.  Upon  the  death  of  Julian  they  apjjoint  Jovian  [king]  over 
them.  He,  making  amity  and  peace  [with  Shabur,  gavej  him  Xisibi.s. 

39.  Athanasius  retums  to  .Alexandria  from  bis  fourth  exile 
and  occu))ies  the  see  for  6 years. 

39.  Jovian  after  reigning  7 inonths  only  died  in  Hithynia. 

39.  .And  upon  Eunomius  being  expelled  by  the  .Arians  then 
they  become  two  parties. 

40.  There  wa.s  a great  earthtjuake;  and  there  was  a synod  of 
bishops  [at  LJanipsakos  in  the  7““  year  [after]  that  of  Seleukeia. 

41.  Procopius  the  tyrant  died  in  the  2”"*  year  of  the  kings. 

43.  There  is  a great  and  marvellous  hail  in  Constantinople. 

44.  Gratian  became  king  on  the  24**"  [of]  .August  in  the 
3"*  [year]  of  the  kings. 

44.  One  synod  [is  assembled  in  Ill]yricum,  and  auother  at 
Korne,  and  they  contirm  the  confession  [of  the  eo]-essentiality. 

44.  The  kings  write  to  the  bishops  of  .A.sia  and  to  all  the 
bishops  of  the  diocese  of  the  East,  and  they  eonfirm  the  confession 
and  faith  of  Nikaia. 

41.  In  the  year  630  of  the  Greeks  there  was  a severe  eaiih- 
quake,  and  Nikaia  wa.s  overthrowu  on  the  ll"'  of  October;  and  the 
saine  year  there  was  another  earthqunke. 

44  (?).  [Eudoxins  died  in]  the  3"*  [year]  of  the  two  kings,  which 
is  [the  year  678  of  the  Greeks,  and]  the  .Arians  [ordaitied]  lJ(e- 
m]ophilost).  — — — — — — — — — — — — — — — 

48.  [Valenjs  [makes]  a persecution  against  the  orthodox  and 
sends  many  bishops  into  exile.  .Athanasius  the  coiubatant  al.so  is 

li  It  18  hard  to  seo  bow  this  sontence  can  be  tilied  up  except  as  above; 
but,  as  00)  canuot  a^^ree  with  |Najl  , vither  some  unusual  expression  was  used 
or  OO)  is  a copyist’s  error  for  . Eudoxius  did  not  in  fact  dio  tül  370.  the 
6*h  year  of  Valentinian  and  Valens:  cf.  also  ann  45  (370),  where  Eudoxius  i* 
represented  apparently  as  still  alive. 
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expelled  frora  his  church  for  the  5“*  time,  and  the  Arians  ordain 
Lucius  in  his  place,  whora  the  Samosatenes  expelled  from  their  city. 

51.  At  this  time  (Jregory,  bishop  of  Nazianzos,  is  established  Sokr.  «.  «6. 
in  Constantinople  by  the  orthodox  hishops  to  look  after  the  be- 
lievers  there;  for  he  was  celebrated  at  that  time,  as  were  Basil  of 
Kaisareia,  and  Gregory  of  Nyssa  and  Peter  of  Sebasteia,  the  brothers 
of  Basil. 

51.  Valentinian  died  after  a reign  of  12  years , and  Gratian 
his  son  mied  after  bim,  who  had  also  been  made  Emperor  in  hLs 
father’s  lifetime  at  Rome. 

45.  Valens  went  out  aguinst  the  barbarians,  who  had  crossed  Soi.  6.  87. 
the  river  Istros ; and  he  fought  and  overcame  them , and  expelled 
tbem  from  the  land  of  the  Romans.  Further  also,  when  he  made  Thood,  4.  ss. 
peace  with  them,  he  put  constraint  upon  them,  and  all  the  Goths 
became  Arians  by  the  advice  of  the  impious  Eudoxius. 

47.  After  Athanasiu[s]  had  served  the  bishopric  40  years,  and 
had  made  28—  hishops,  and  had  been  sent  into  exile  5 times,  he 
feil  asleep  piously  on  the  2“**  of  May;  and  after  him  Peter,  the 
20**'  bishop,  was  appointed  in  the  church  of  the  Alexandr[inesJ 
for  7 years. 

40.  The  orthodox  are  expelled  from  the  church  of  the  Edess[enes] 
hy  the  Arians.  and  Bar[seJ  the  bishop  is  also  [sent]  into  exile. 

51.  The  blessed  my  lord  Ephraim,  having  been  celebrated  in  L’hr^^Ede««. 
Edessa  up  to  this  time,  died  in  the  year  ö84  of  the  Greeks  on 

the  9‘*'  of  June. 

52.  At  this  [time]  Libanius  the  s[ophist]  was  distinguished 

at  Antioch,  while  [at]  Al[exandria]  Didymos.  [a  blind  man],  was  ce-  Sokr.  4.  •&. 
lebrated  as  an  expounder  of  the  Scriptures  and  of  the  authors.  In 
the  same  Antioch  also  AtVahat  the  monk  too  was  celeljrated  for  Th«od.  4.  23. 
iLSceticism,  who  also  rejjroved  ^^alens. 

52.  The  Saracens  rise  up  against  the  land  of  the  Romans  [ — sokr.  4.  28. 
— — and]  a woman , [whose  name  was  Mu'awiya,]  reigned  over 

them.  — — — — — — — — — — — — — — — 

they  made  peace  — — — — — — — — — 

53.  Isaac  the  monk,  who  was  celebrated  at  this  time,  was  Thood.  4. 31, 32. 
distinguished  in  Constantinople;  who  reproved  Valens,  when  he 

went  out  to  fight  with  the  Goths  and  Avarsf?)  and  was  killed  there. 

For,  when  [the  Romans]  were  defeated  [and]  hed,  the  barbar[ians] 
found  him  [in  a villagc]  and  burnt  him  with  Hre  together  with 
it.  [As]  they  said(?),  when  his  brother  was  alive,  [and  he  asked  him  id.  3s. 
for  help]  against  the  ba[r]barians , [he  said,  ‘Tt  is  not  lawful  to] 
help  a man  who  fights  with  God".  — — — ■ — — — — — — • 


.•>,3.  — — — — — — — *)  id.  21. 

t)  The»e  fragments  repreient  *‘rtnaot  utv  äSetnv  cJfJolaei  xai 
xni  ‘Jovtnion  xT/l",  but  I am  unable  to  äll  up  the  Syriac  sontence. 
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Sokr.  4. 16, 16.  Only  agftinst  the  orthodox  he  stirred  up  a persecution,  allowing  the 
Arians  to  do  with  them  whatever  they  pleased.  For  this  reasc® 
therefore,  when  he  was  in  Nikomedeia,  he  gave  Orders  that  some 
Presbyters,  [who]  had  come  to  him  from  Byzantion  [to]  accnse  the 
Arians,  should  be  bumt  with  the  ship  [on  which]  they  had  come 
in  the  midst  of  the  sea;  and  in  fact  they  were  bumt 


ChroD.  EdeiB. 
XXXV. 


Sokr.  4.  30;  6.  8. 


*l)ion.’  (Rer.  de 
rOr.Chr4t.l897). 
Koz.  7.  83. 
Sokr.  5.  9. 


Id.  10. 
id.  9. 


57.  The  city  of  Rhesaina  between  the  rivers  was  built. 

58.  [In  the  year  69]1  of  the  Greeks,  which  Ls  the  4***  year  of 
Theodosius  •),  [he  assembled  a synod  of  bishjops  in  the  royal  city 
of  Constantino[ple,  who]  anathematized  Macedonius,  the  fighter  against 
the  Spirit,  and  those  who  shared  his  [opinions].  When  the  synod 
met,  it  dismissed  Gregory,  that  he  raight  go  to  Nazianzos,  and  ai>- 
pointed  Nectarius  6***  bishop  there. 

68.  At  this  time  were  celebrated  the  bishops  Amphilochius  of 
Ikonion,  Ambrose  of  [MJilan,  [Opjtimus  of  Antioch  in  Pisidia,  and 
Diodoros  of  Tarsos. 

59.  Theophilos  was  appointed  22”''  bishop  in  Alexandria  for 
27  years. 

60.  Cyr[u]s  was  appointed  25“*  bishop  in  Edessa. 

67.  King  Valent[inian]  died,  and  Eugenius  rebelled. 

58.  Upon  the  death  of  Meletius  the  great  in  the  Synod 
Flavian  is  appointed  in  his  place  as  33"*  bishop  in  the  churcli 
of  Antioch. 

58.  Arcadius  was  proclaimed  king  by  his  father. 

58.  The  other  orthodox  party  in  Antioch  appoint  Paulinus 
bish[op]  over  them-). 


67. of  Theophilus  the  bishop 

— — showed  intense  eageraess  to  — — — — Constantinople. 
iii.  25.  69.  Theodosius  marched  against  Eugenius  the  tjTant;  and, 

when  they  joined  battle,  the  tyrant  was  defeated  and  killed  in  the 
SM.  3"*  consulsliip  of  Arcadius  and  the  2'"*  of  Honorius. 


69.  — — — the  ascetic  was  distinguished  at  this  time  in 
Egypt- 


1)  According  to  the  canon  of  James  AS  691  (380)  is  the  year  of 
Theodosius.  The  error  is  perhaps  due  to  a coofusion  between  two  authorities, 
since  the  Chronicle  of  Kdessa  places  the  synod  in  AS  693.  The  year  58,  to 
which  the  notice  »eoms  to  be  assigned,  answers  to  the  5^  of  Theodosius;  bot, 
as  the  notice  is  at  the  top  of  a page,  we  should  perhaps  refer  it  to  the  last 
year  on  the  preceding  page,  i.  e.,  57  — tho  4tl>  of  Theodosius. 

2)  It  is  clear  that  the  MS  is  bere  disarranged  and  that  these  last  two 
uoticos  should  be  transposed. 
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69. 

.) 

Bnt,  when  he  was  ready  to  morch,  he  proclaimed  fhis]  son  Hoiio-  Sokr.  5.  js. 
r[ius]  king. 

69.  Anastasias  was  appointed  37*'’  bishop  in  the  cburch  of  Rome. 

70.  [Theodos]iu.s  died,  [and  Arcadjius  [and  Honorius  reigned 

after]  him.  — — — — — — — — — — — — — 

69(?).  — — — Arbogast  killed  himself  — — — — — — iiiid. 


72.  [Sisinn]ius  [the  Novatian],  a leamed  man,  [was  di.stin- id.  10. 

gaishedj  — — — — — — — — — — — — — — 

71.  [Upon  the  death  of  Nectarius  John,  who  is  called]  Ch[ry- 
sostom,  was  appointed  5*'*  bishop  in  Constantinople]  — — — — 

76.  [Gainas]  the  Goth  raised  a rebellion  against  Arcadius;  and  Sokr.  8.  8. 
[on  fighting  taking  place  he  was  defeated]  in  the  consulship  of 
Stüicho  and  Aurelian,  or,  [as  sonie]  say,  in  the  following  consulship.  400. 

76.  [At  this  time]  some  monks  are  sent  by  John  to  Phoenice  Theod.  5.  is. 
by  the  king's  [orders]  to  destroy  the  temples  of  the  heathen  and 
to  break  in  pieces  the  idols  and  graven  images.  — — — — — 


78.  Accusations  are  made  against  John  the  bishop,  and  he  is  sokr.  b.  i»,  1«. 
sent  into  exile,  and  Arsacius  is  appointed  to  succeed  him  there  as 
G“*  bishop'-’).  Then  [after]  Johns  deposition  — — — — — — 

78.  Theodore,  [bishop]  of  M[opsouestia , a city]  in  C[ilicia],  Sor.  s.  2. 
was  distingnished  at  this  time  as  an  expounder  of  the  Scriptures. 

78.  In  [Ede.s.sa  F’kido  was  appointed  27""  bishopj.  chron^<i<j«i. 

[The  year  723.  This  year  Rabbulo  was  appointed  bishop  of  id.  li. 
the  Jacobites  in  tbe  city  of  Edessa. 

The  year  735.  This  year  Honorius,  King  of  the  Romans,  died  .sokr.  7.  n. 
on  the  15*'’  day  of  August. 

The  year  746.  This  year  Rabbulo,  bishop  of  Edessa,  died, 
and  Hibo  succeeded  him]’*). 


— — — — — and,  when  they  were  drawn  up  in  battle  array  sokr.  7.  18. 

— — — — when  ,\rdabu[riu]s,  the  Roman  general,  [and 

Areobindus  and  Bitiajnus,  the  Roman  generals,  slew  — — — — 

— — , are  drowTied  in  the  Euphrates.  The  Saracens  also  — — 


1)  Theso  frafrmontA  rofer  to  the  rebelHon  of  Eugeniiu  end  Arbogeat. 

2)  Jntnes  is  iacousistent  in  hU  reckoning  of  the  bishops  of  Constantinoplo, 
since  he  has  above  described  Noctarius  as  the  O^h  bishop.  See  p.  287  uote  4. 

3)  El.  NU. 
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114.  Dioskoros  was  appointed  24“*  bisbop  in  tbe  cbureh  of 
Alexandria  for  8 years. 

116.  Leo  was  apjwinted  43'"*  bisbop  in  tbe  chureb  of  Kouie 
for  21  j-eai-s. 


^ .) 

[The  3’ear  761.  This  year  Thcodosius,  King  of  tbe  Roman.«,  | 

died  011  tbe  11"'  da_v  of  July,  and  Marciaii  reigned  after  him.]*)  j 

125.  Upon  tbe  cxpulsioii  of  [Domnos  and  Hibo  Xonnos  was 
appointed]  in  Edessa.  [and]  in  Antioeli  Maximus,  [tbe  41“  bisbop] 

— — — — — — — — [In  Constantinople  Anatolios  was  ap- 
poiiited]  Id'**  bisbop. 

126.  At  this  time  — — — — — — — — — — ! 

[The  year  768.  This  year  Marcian,  King  of  tbe  Romans,  died 

on  tbe  15"*  day  of  Januai-y,  and  Leo  reigned  after  bim. 

The  year  770.  This  year  Hibo,  bisbop  of  Edes.sa,  died,  and  , 
Nonnos  sueeeeded  bim.]  ■'’)  | 

— — — — — — — — — — — sbunning  [tbe  communinn  { 

of  tbe  b]ishops  who  had  sweiwed  from  [tbe  faith  — — — — ].  j 

those  of  Jerusalem  [appointed  Theodosiu]s  [in  place  of  Juvenal],  * 

whilc  those  of  Alexandria  [appointed  Timothy].  He  also  in  like  f 

maiiner  in  many  places  — — — — — — . Hut  tbe  bishops  ' 

who  had  swerved  fi-om  [the  faith.  since]  they  were  [not  accepted]  1 
by  the  churches,  and  they  would  not  endure  their  [communion], 

not  considering  their  folly, [out  of]  desire  of  power  make  1 

use  of  wordly  authorities  and  [the  sword  of  tyranny ] ! 

to  get  i>ossession  of  churches  and  sees  [and  the  flock  — — — — ‘ 

which]  was  purcha«ed  with  the  blood  of  Christ.  — — — — — { 


[The  year  786.  This  year  Leo,  King  of  the  Romans,  died  on 
the  11"*  day  of  January,  aud  Leo  bis  daughter's  son  reigned  after 
bim  for  less  than  a year;  and  he  died,  and  Zenon  reigned  after  bim] ‘) 


_ ‘) 

1^'r  — — — — [Peter  was  expelled],  and  [Stephen.]  a Nestor[ian, 

sueeeeded  hiin  ns]  45"*  [bishop.  In  Alexandria]  on  the  deatb  of 
[Timothy  Salofa]oiolus'*)  Peter,  [who  is  called]  Mongos.  [sueeeeded  him 


1)  At  the  end  of  the  lacuna  U a fragmoDt  contaiDing  the  namo  Bar  Taaamo. 

2)  Ei.  Ni». 

3)  El.  Ni».  Chron.  Kdoss.  givos  the  dato  a»  769.  ln  EI.  NU.  the  notice 

is  in  a ditferent  hand  to  the  rest  and  U absent  in  the  Arabic  Version,  whlle 
the  uarno  of  tiie  authority  i»  in  black  instead  of  red,  4)  Kl.  Nis. 

&)  In  this  lacuna  U a fragment  containing  the  name  of  Kalandion,  aud 
another  containing  the  name  of  Patrick  or  'patriclan'. 

6)  Clearly  an  error  for  Timothy  Ailouro». 
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as]  26“’  [bLshop.  But,]  when  [Zenon  heard  of  it,]  Petfer]  is  expelled 
[after  a]  short  [time]  from  Alex[andria,  and]  Sa[l]ofacio[lus  took 
bis  place.]  In  Jerusalem  Mart[yrius]  was  appointed  52'“*  [bishop]. 


[The  year  802.  This  year  Zenon,  King  of  the  Romans,  died, 
and  Anastasius  reigned  after  him.] ') 

166.  Sallustinus  [was  appointed  5]3'^^  bishop  in  Jerusalem. 

166. — — Kalandion  of  Antioch  [was]  also  an  ®**,'i^’ *“* 

accomplice.  For  tliis  reason , when  after  3 years  these  men 
had  been  overcome  by  Zenon,  Kalandion  also  was  expelled  from 
Antioch.  and  Peter  came  in  again  by  the  king's  Orders. 

166.  Leontius  and  Illous  are  taken  and  killed.  iiuch’.'i.^c*’ 

166.  Theoderic  came  as  far  as  Bhegion  Malanthiodes(?),  ’ 

he  went  on  and  passed  into  Thracc ; and  be  burnt  and  destroyed 
mucb  j)roperty  and  withdrew. 

166.  [Theode]ric  the  tyrant  entered  Rome ; and  [Odoace]r  the  ‘ 

Anti-Caesar,  who  had  been  appointed  there  by  Zenon,  fled  before 
him  to  Ra[venna] ; and  [he  carried  off  captives  from  — — ] Italy. 

166.  Zenon  gave  Orders,  [and]  Pelagius,  [bishop  of  Grete,]  "’as 
strangled -).  — — — — — — — — — — — — — — — Mich.  i.  c. 

167.  üpon  the  death  of  [Palladius  Flaviau  was  appointed 
dT***  bishop  in  Antjioch. 

169.  [In  Alexandria  John  was  appointed]  28“’  bishop. 


[üjK>n  the  expulsion  of  Euphe]mius  [M]acedonius  [was  appointed 
IS“*  bishop  in  Constantin]ople ’*). 


The  payment  of  gold*)  [was  remitted]  to  the  workmen  [through- 
out  the  land]  of  the  Romans.  [A  large  number  of  locusts]  came,  la.  lxxvj. 
but  [didj  not  [do  much  damage.  There  was]  a great  earth<iuake,  ibw. 

[and  the  hot  spring  of  Abame®)]  was  dried  up  [for  three  days.] 

176.  [A  cometj  appeared.  isid. 

177.  A large  number  of  locusts  [damaged]  all  the  crops.  ’**'^  Y-h'on'*Me 
[there  was]  a severe  famine  throughout  the  land  between  the  rivers.  lxxviii 

178.  A great  fire  api>eared  in  the  northeni  quarter  and  bumed  id.  nxxix. 
throughout  the  night.  And  iminediately  after  a short  time  the 

Huns  went  out  and  made  war  with  the  Persians. 

178.  Kawad  came  from  Armenia  [and  encamped  againstj  the 
city  of  Amida  between  the  rivers,  [and,  when]  he  had  taken  it,  he 
luussacred  within  [it  eighty]  thousand  men. 


179.  Anastasius  was  appointed  48'**  [bjishop  in  the  church  of  Rome. 


P- 


1)  El.  Nis.  2)  See  note  on  text  (p.  293). 

3)  The  fra^^ment  which  follows  refers  to  the  rebelUon  of  the  Isaurians. 

4)  i.  e.  the  yt/nofföyrpo»':  cf.  Evasr.  3.  39;  “Josh.  Styl"  31;  Jo.  Mal. 
398;  Theod.  Lect  2.  53. 

5)  See  Hallier,  Untersuchungen  Uber  die  Edessenisebe  Chronik  p.  110. 


Digitized  by  Google 


‘Z»ch.*  8.  i. 


id.  7. 


‘Z*ch.’  7.  4—6; 
Miob.fol.168r.; 
iireg.  dir.  Syr. 
p.  77. 

CbroD.  Kdn«. 
LXXXIIl. 


‘Zach.’  7.  13. 


Jo.  Hai.  p.  411. 


‘Zach.’  8.  1 
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179.  Elias  was  appointed  54**'  bishop  in  the  cbarch  of  J^rnsakci. 

180.  .lohn  was  appointed  29**'  bi.shop  in  the  ehurch  of  .\lem- 
dria  for  11  years. 

181.  Simeon,  bishop  of  Beth  Arsham,  wa,s  celebrated  in  prison 
at  this  time. 

185.  Paul  was  appointed  34**’  bishop  in  Edes.su. 

187.  When  Macedonius  was  banished  froin  Constantinople,  Ti- 
mothy took  his  place  as  IO**"  bishop. 

188.  And  in  Antioch,  when  Flavian  was  bani.shed,  SeTem« 
was  appointed  dS""  bishop. 

192.  Syramachos  was  appointed  49““  bishop  in  Korne  for  6 ye»r>. 

195.  In  the  first  year  of  Justin  Vitalian  after  being  reconciltsi 
was  kUled,  he  and  Paul  the  notary  and  Celerian  his  domestic. 

195.  In  the  2““*  year  [of]  Justin  John,  b[ish]op  [of  Con)5taii- 
tinople,  died,  and  [Epiphanius]  took  his  place  [as  21*'  bishop]. 


179.  [Five]  Koman  [generals]  are  sent  out;  and  they  fonght 
[against  Nisibis]  and  could  not  take  [it.  For  this  reason  [the  dty 
of  Dara]  is  built  ou  the  froutier  of  the  Romans. 

183.  The  king  gives  Orders  [to  open  the  coffin]  of  the  martrr 
Euphe[mia  and  bring  out]  from  there  the  ordinance  laid  down  br 
the  Sy[nod  of  Chalkedon]  and  buni  it. 

187.  Vitalian  rebelled  [against  the  king];  and,  when  H[ypatiit] 
went  against  him,  he  was  defeated  and  taken  prisoner  by  him. 

188.  Dioskoros  was  ajipointed  SO**“  bisho])  in  Alexan[dria  for 
3]  yeare. 

191.  A great  and  teirible  comet  appeared  in  the  East. 

192.  Elijah  was  banished  from  .Jerusalem,  and  John  was  ap- 
pointed 55‘*“  bishop. 

191.  Anastas[iu.s]  died  on  [the  9““]  of  July. 

193.  John  was  appointed  20“‘  bishop  in  Constantinople,  while 
in  Rome  Hormisda  was  appointed  5<>““  bishop. 

195.  When  Justin  beeaine  king,  [he  accepted]  the  syuod  of 
Chalk[edon;  and]  Severus  [withdrew]  from  Anti[och,  and]  Paul  tbe 
Jew  [was  appointed  49““]  bishop  there.  [And  after]  one  year  they 
banished  bim;  and  Euphrasins  [was  appointed]  50““  bishop. 

195.  Amantius  the  provost  and  Theo[kritos]  and  .\ndrew  the 
chamberlain  were  put  to  death,  because  they  tried  to  jirevent  the 
proclamation  [of  the  Synod]. 

196.  [Paul  asseinl)led  the  bish]ops  [of  Syria  and  i-estond  to) 
their  chnrches  [all  those  who]  accepted  [the  S]ynod  [of  Chalkejdon. 

196.  [Asklepi]os  was  appointed  [35““]  bishop  in  Edes.sa. 

197.  [Timothy  was  appointed  31’*]  bishop  [in  A]lexandria  for 
17  years. 

199.  [In  Jerusalem  51akar]ios  [was  appointed]  56““  bishop; 
after  him  was  [Peter,  the  57*'“  bishop]  ’). 

1)  James  has  transposod  these  two  bUhops. 
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201.  Ephi-aim  was  appointed  51*‘  [bis]hop  [in  Antijoch. 

202.  Anthimos  was  appointed  22“"*  bishop  in  Constantinople. 

202.  Andrew  was  appointed  36*'’  bishop  in  Edessa. 

204.  Addai  was  appointed  37'’’  bishop  in  Edessa. 

205.  In  Rome  Bonofatius  was  appointed  53"*  bishop;  and, 
when  he  soon  died,  John  entered  upon  the  see,  tlie  predecessor  of 
Felix,  of  whom  it  was  previonsly  staied  that  he  had  been  expelled*): 
and  after  [survivingj  a short  time  he  died,  [and]  Agapetos  became 
54^**  bishop. 

207.  [And]  Jnstinian  assembled  before  hira  the  expelled  [bi]- 
shops ; and  Severus  came  to  him  with  many  others,  and  they  speak 
about  the  peace  of  the  churches:  and  they  did  not  effect  anything, 
because  [AJgapetos  prevented  it. 

213.  Upon  the  departure  of  [AJnthimos  Menas  was  appointed 
23”*  bishop  in  Constantinople. 

196.  Co[rinth]  was  overthrown  by  an  earthquake '*). 

196.  The  Homerites  were  martyred  in  Nigrun.  (Am!b*o.’i^^). 

1 96.  There  was  a flood  in  Edessa.  *z«ch.’  s.  4. 

197.  John  was  appointed  51“  bishop  in  Rome;  after  him  as 
the  52“‘*  bishop  was  Felix. 

19S.  Antioch  and  Seleukeia  were  overthrown  in  an  earthquake. 

199.  A cross  of  light  appeared  in  the  sky  in  the  northem 
quarter,  and  the  chureh  of  Antioch  was  bumt. 

200.  There  went  out  an  order  [from  the  king  to]  the  soldiers 
that  they  should  all  assent  [to  the  Sjmod]  of  Chalkedon  : imd  in 
fact  they  assented. 

201.  The  Persians  and  Saracens  came  as  far  as  the  districts  Mich.  foi.  i6»r. 
of  Antioch  and  Äpameia. 

202.  There  was  a riot  in  Constantinople,  and  the  chureh  was 
bnmed,  and  Hypatius  was  put  to  death. 

203.  The  Persians  came  to  the  land  between  the  rivers  and  Mich.  i.  o. 
fought  against  Martyropolis,  and  they  laid  many  places  waste  and 
carried  off  captives  from  them. 

205.  The  Huns  went  out  and  can-ied  off  captives  and  devas-  ‘z.»ch.’  9.  6. 
tated  as  far  as  the  districts  of  Antioch. 

205.  Rufinus  and  Hermogenes,  the  master  of  the  Offices,  were  la.  -. 
sent  by  Justinian  to  Khosru ; and  he  made  peace  for  7 ycare. 

207.  The  Samaritans  rebelled  and  set  up  a chief  for  themselves;  id.  s. 
and  the  Romans  came  and  massacred  them. 

209.  Belisarius  the  general  went  and  took  Carthuge  and  brought  w.  n. 
the  tyrant,  who  had  rebelled  there,  prisoner;  and  with  hira  came 

1)  The  sncceseion  of  John  and  Felix  is  mentioned  in  the  opposite  column 
of  the  aame  paf^e  in  the  MS  (aee  p.  263 ).  but  nothin«  ix  there  stated  as  to  John 
being  expelled,  which  shows  that  our  M.S  is  only  an  epitome  of  the  work 
of  James. 

2}  Evagrius  (1.  8)  also  places  the  earthi|uake  of  Corinth  in  the  reign  of 
Justin.  ‘Dionysios’  places  it  in  AS  841. 
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‘z»ch.’  9.  19.  also  Agapetos  of  Rorae  and  died  in  Constantinople ; and  Silverins 
took  bis  place  in  Rome  as  55“*  bishop. 

197(y).  The  orthodox  in  Alexandria  are  dirided;  some  [ordain 

Gaian,  and  others]  The[o]dosiu[s,  the]  32“*  [bishojp  — — 

‘Z»oh.'  10.  1.  214.  There  was  a hard  and  severe  persecution  in  the  land 

between  the  rivers.  and  upon  all  those  who  would  not  consent  te 
comiiiunicate  with  the  S[ynod]  of  Cbalkedon:  and  all  the  raonks 
were  ex]>elled  froni  their  cloisters  and  lived  in.  the  open  air  in 
the  frost ; and  the  winter  happened  to  be  a hard  one  with  mncb 
fro.st  and  snow,  so  that  many  men  and  animals  died  in  it. 
id.  s.  214.  Ephraim  assembled  a synod  of  132  bishops  in  Antiooh 

id.  9,  a.  and  anathematized  the  Synod ; and  there  was  a severe  iiersecnlioD 
in  Amida,  and  many  were  killed. 

215.  Severus  died. 

215.  Vigilius  was  appointed  66**“  bishop  in  Rome. 

id.  issrj  215.  [John]  Philop[o]nos  was  celebrated  in  Alexfandria]  at 

Ohron.Syr.p.Sl.jjjj^  tilllC. 

Mich.  foi.  173 r.  215.  Zoilos  was  baiüshed  from  Alexandria,  and  Apollinariib 
was  appointed. 

217.  And  after  Ephmim  Domninus  becomes  52"'*  bisbop  in 


‘Z»ch.*  10  12; 
Mich.  fol.lBbr. 


‘Zach.*  10.  15; 
Mich.  fo).lH5r; 
Greg.  p.  81. 

Jo.  Eph.  (L«ntl 
Anecd.  8}-r.  2. 
385);  ‘Dion.' 
(Kov.  de  rUr. 

Chr^t.  1897); 
Mich.  fol.  187  V. 


‘Z*ch.’  10.  6; 
Micb.fo).  |73  r.; 
Greg.  p.  79. 


‘Zech.’  10.  7; 
Mich.  1.  c.; 
Greg.  l.  c. 

‘Zach.’  10.  8; 
Mich.  1.  c.; 
Greg.  l.  c. 


Antioch. 

218.  Mark  became  58'*“  bishop  in  .lerasalem. 

220.  Two  bishops  are  now  ordained  in  the  East  by  those  whii 
did  not  assent  to  the  Synod  of  Chalkedon,  James  and  Theodon-, 
because  their  bisho))S  had  failed  on  account  of  the  persecution  of  the 
Chalcedonians. 

225.  Eutychos  was  appointed  24'*“  bishop  in  Constantinople 

227.  Amazon  was  appointed  38"*  bishop  in  Edes.sa. 

227.  There  was  a pestilence  aniong  oxen  throughout  the  coun- 
tries  of  the  East  for  2 yeare,  so  much  so  that  the  fields  were  left 
uncultivated  for  lack  of  oxen. 

227.  In  the  25"“  year  of  the  reign  [of]  Justinian  the  kin!: 
[the  bishjops  [were  assembled  in  Coustan]tino[ple , and  the  spod 
was  held]  which  is  called  [the  fifth  Synod : and]  he  commandei 
tliem,  [and  they  anathematized  Theodoret]  and  Theodore  [and  Hib]o 
and  their  writings. 

215.  The  pieace  between  the  kingdoms  was  braken : and  tb« 
same  year  in  Khonun  ')  there  was  u gi-eat  comet  in  the  evening  for 
40  days;  and  then  in  the  same  year,  [which  is  the  year  850]  of 
the  Greeks,  Khosru  went  up  [and  carried  otf  captives  from]  Soura 
and  Rerrhoia  and  Ant[ioch]  and  Apameia  and  their  territories.  And 
the  Romans  [also]  carried  off  captives  from  the  lands  of  the  Kfunb] 
and  the  Araanenians  and  the  Arabs. 

221.  Khosru  went  up  and  carried  off  captives  from  Kallinikfosj 
and  the  whole  of  the  Southern  portion  of  the  land  between  the  rivers. 


1)  üecember  or  January. 
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221.  There  was  a great  pestilence  [thronghout]  the  earth,  'zach.’  lo.  b, 
which  began  in  Ethiopia  [above]  gypt  in  the  year  853  of  the  Greeks, 
while  in  the  year  854  it  spread  over  the  whole  district  of  the  East. 

224.  The  Romans  went  down  [with  an  army]  and  destroyed  ‘ZMh.'  lo.  lo. 
muuh  property  in  the  country  [of  the  Persians]. 

22ö.  Khosru  again  went  and  took  Petra,  a city  in  Lazica,  and  w.  iS;Mich. 

1 J • tu  ">  .?  ’ fol.  186  V. 

placed  8 gamson  there. 

227.  Khosrn  went  and  fonght  against  Edessa  and  carried  off , 
captives  from  Batnai.  And  thenceforward  it  happened  that  the  (ireg.  i.  o. 
Romans  fought  against  it  for  [a  time;  and  after]  7 years  they  de- 
feated  the  Persians  and  took  it  from  [them] '). 

227.  There  was  a great  famine  and  scarcity  thronghout  the  j '*■  .**• 
district  of  the  East ; and  all  this  was  so  severe  that,  though  muny  o«*-  p-  *i' 
ate  men,  they  could  not  satisfv  themselves. 

227.  Th[eodora]  the  queen  died. 

227.  Theo[dosins]  and  Anthimos  and  many  archimandrites  were 
summoned  to  Constantinople  by  the  king  [concerning]  the  peace  of  *“)• 
the  churches. 

227.  The  barbarians  took  [Rome  and]  utterly  destroyed  it ; 

[and  Vigilius]-)  fled  from  it  [to  Constantin]oi)le.  — — — — — 

228.  The  king  commanded  that  the  monks  who  had  been  driven 
away  should  return  to  their  cloisters. 

228.  .\t  this  time  [arose]  the  heresy  of  the  .\gnoetes.  Micii.foi.issr. 

228.  Pelagins  was  iippointed  57“"  [b]ishop  [in  K]ome. 

229.  The  persecntion  of  the  believei’s  in  the  East  having  [ceased] 
a little,  [they  ordained]  for  themselves  as  archhishop  [in  place  of] 

Severus  a man  of  Thello  called  Sergius  of  the  [archive-]house ; and  p.  ais". 
he  soon  died. 

233.  [In  Je]nisalem  Eustace  was  appointed  59"'  bishop. 

235.  [,Io]hn  was  appointed  39"'  [bis]hop  in  Edessa*). 

236.  [J]ohn  was  appointed  58"'  bishop  in  Rome. 

236.  In  Antioch  Anastasius  was  aiqiointed  53^'*  bishop. 

238.  John  of  Sarmin  was  api>ointed  25"'  [bis]hop  in  Constan- 
tinople after  the  expulsion  of  Eutychos  his  predecessor. 

240.  In  Edessa  Epiphanius  was  appointed  [40"*]  bishop*).  .Mich.foi.i9ST. 

240.  Xow  the  orthodox  had  the  following  hishops;  in  Syria  ibw. 
were  .James  and  Theodore;  and  in  Constantino[p]le  were  John  of 
Asia  and  Theodosius  of  Alexandria,  who  died  at  this  time. 

229.  There  appeared  fire  in  the  sky  in  the  North  for  several 
days.  In  this  way  it  also  appeared  like  a terrible  coinet. 


1)  The  MS  U here  out  of  order,  sinco  it  in  clear  that  this  Statement 
appliea  not  to  Fidessa,  which  was  never  taken  by  the  Persians,  but  to  Petra, 
and  so  it  in  fact  appears  in  Mich.,  who  follows  the  same  authority  as  James. 

2)  If  a Dame  is  to  be  supplied,  Vigilius  Is  tho  only  one  possible;  but 

perhaps  we  should  read  “many  people'*. 

3)  Not  known  from  any  other  source. 


Digitized  by  Google 


322  Brook»,  The  Chronologieal  Canon  of  James  of  EtUssa. 


232.  There  was  an  assembly  of  many  monks  froni  the  E^-t 
before  the  king  concerning  the  peace  of  the  churcbes;  and  wisk 
tbem  went  up  also  James  the  bishop. 

Mjch.foi.i8»Tj  236.  The  heresy  of  the  Tritheites  arose  at  this  time. 

urfg,  Cofon.  * 

Ecci.  p.  223.  236.  Those  evil  things  which  were  done  among  men  by  Photios 

Jo.  Kph.  1.  M.  the  monk. 

do'i’Or'chrit  ^^*“8  drew  up  an  edict  concemig  the  faith,  and 

iSOT).  ordered  that  no  one  should  stir  up  any  question  about  the  faitl 
at  all , but  that  everyone  should  believe  in  accordance  with  tlx 
edict,  and  those  who  did  not  assent  to  it  should  be  driven  out 
Mich.  foi.  iM  r;  229  (?).  The  orthodox  appoint  as  archbishop  in  Syr[i]a  Pani 


Orep.  (’hr.  Eccl. 
p.  233. 


the 


the 


[who  came  froin  Alexjandria,  who  is  called  “of  Beth  Ckhome" 

229  (?).  [Anastasius  is  expelled]  from  Antioch,  and  Gregorr 
hecomes  bishop. 

229  (?).  John  is  sent  to  Alex[andria  from  Co]nstant[inople]  bj 

[Chjalcedonians  in  succession  to  Ap[oUinarins].  — — — 

[The  year  886.  This  year  Justin  the  Caesar  made  Tiberia- 
Caesar  partner  in  the  kingdom  on  the  7'^  of  December. 

The  year  890.  This  year  Justin,  King  of  the  Romans,  diel 
on  the  d**“  of  October,  and  Tiberius  succeeded  him. 

The  year  893.  This  year  Tiberius,  King  of  the  Romans,  diei 
and  Maurice  succeeded  him. 

The  year  915.  ' This  year  the  moon  was  eclipsed  on  the  nigbi 
of  the  tift'h  day  of  the  week  on  the  16***  of  July.]  *) 

277.  Severu[s],  bishop  of  Edes.sa,  was  stoned. 

277.  The  believers  in  the  East  made  Athanasius  archbisboi». 
279.  The  believers  in  Edessa  had  Paul  for  their  bishop,  wkile 
Chalcedonians  appoint  Theodosius  for  themselves''^. 

281.  The  bishops  of  the  district  of  the  East  (and  with  tbeic 
were  monks  and  many  ]>eople)  tled  to  Egypt  before  the  Persiais 

285.  In  Alexandria  Cvtus  was  appointed  bishop  for  the  Cbal- 
cedonians. 

286.  [The  Union]  of  the  believers  made  in  Alexandria*). 

287.  The  bishops  are  exi^elled  — — — — — — 


the 


277.  Maurice  is  killed,  [and]  all  his  sons  with  him*). 

1)  Kl,  Nis. 

2)  This  Paul  U no  doubt  the  translator  of  the  hyxnns  of  Severus  ^ 
others  (Wright  CBM.  p.  336;  cf.  Schröder  in  ZDMO.  31  p.  400;  Hallier 
suchungen  über  die  Kdess.  Chronik  p.  77).  Tbeodosios  is  not  known 
any  other  source. 

3)  Mich.  (foL  237  r)  places  thU  union  in  AS  921  (AD  610),  bot,  »dc« 
ho  ascribes  it  to  the  action  of  Niketas,  the  dato  in  our  text  (=  AD  611}  ^ 
tnoro  probable.  The  Liber  Chalifarum  however  assignes  it  to  618. 

4)  El.  NU,  (quodng  James)  “The  year  914.  ThU  year  Maorice,  Kio|  ^ 
the  Komans,  was  killed,  and  bU  wife  and  hU  sons,  on  Üie  23^  of 

and  Phokas  reigned  after  him.^ 
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277.  The  peiice  between  the  Romans  and  the  Persians  is  broken. 

278.  Narses  rebelled  against  Phokas  and  came  to  Edessa  and 
occupied  it  and  was  besieged  in  it. 

280.  The  Persians  took  the  city  of  Dara. 

282.  The  Persians  took  the  fortress  of  Tur  ‘Abdin. 

284.  The  Persians  took  the  city  of  Ami[da],  also  Thello,  also 

Khesaina. 

286.  The  Romans  kill  Phokas  and  make  Herakl[eios]  king. 

287.  The  Persians  took  Edessa. 

288.  The  Persians  conquered  the  whole  of  Syria  and  Phoenice 
and  Pa[lcstine]. 

289.  Herakleio[s]  inade  [bis  son]  Constantine  [Caesar]. 

292.  The  Persians  took  [Egypt]  and  conquered  [Libya]. 

293.  Isaiah  is  sent  to  Edessa  as  bishop  from  the  land  of 
the  Persians. 

294.  In  Alexandria  the  believers  ordained  Andronikos  bishop. 
296.  [In]  Alexandria  Benjamin  was  appointed  [bjishfop]  for 

the  believers. 

296.  Khosru  gave  Orders,  and  Edessa  went  into  captivity. 

300.  Cyms  made  a persecution  against  the  believers  in  Alexandria. 

301.  The  believers  in  the  East  ordained  John  archbishop '). 
304.  Of  Shahr  Warz  and  of  Boran  and  of  Khosru  [and  of] 

Firuz  and  of  Azruyindukhth  [and  of  Ho]rmizd,  of  all  of  them  — 


293.  And  [Ma]homet  goes  down  for  [purposes  of  traftic]  to  the 
eountry  of  Palestine  and  of  Arabia  and  of  Phoenice  and  of  Tyre. 

296.  There  was  an  eclipse  of  the  sun. 

296.  The  Persians  carried  otf  captives  from  the  whole  of  the 
land  of  the  Romans  as  far  as  Bithynia  and  Asia  and  as  far  as  the 
sea  of  Pontus  and  devastated  it. 

296.  The  kingdom  of  the  Arabs,  whom  we  call  Saracens,  began 
when  Herakleios,  King  of  the  Romans,  had  reached*)  his  ll’*'year, 
und  Khosru,  King  of  the  Persians,  his  31'*  year. 

301.  The  Saracens  began  to  make  incursions  into  the  land 
of  Palestine. 

303.  The  Persians  killed  Khos[ru],  and  Shirwi  became  king 

303.  And  the  Edessenes  who  — — — — — retumed  from 
[captivity]. 

304.  Hera[kleios]  and  Shahr  Bar[z]  made  [a  treaty],  and  [the 

Persians]  began  to  come  out  from  (the  land  of  the  Romans]  and 
[to  go  down  to  their  own  eountry].  The  .lews  — — — 


1)  It  ü clear  that  the  copyüt  bai  placed  thia  notice  too  early,  since  the 
death  of  John'a  predecesaor  Athanasius  is  recorded  by  Elijah  from  James  under 
AH  10  (631);  see  below. 

2)  Lit.  “had  brought“;  but  the  construction  is  a stränge  one,  and  jhw.» 
is  perhaps  cormpt. 


♦ 
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[The  year  10.  This  year  died  Athanasias,  Patriarch  of  the 
.Tacobites. 

The  year  18.  This  year  there  was  a severe  pestilence  through- 
out  the  distriets  of  Syria. 

The  year  56.  This  year  appeared  a terrible  comet  in  the 
morning;  and  it  began  on  the  28“"  day  of  August  and  lasted  tili 
the  26***  day  of  October. 

The  year  66.  This  year  Psorairos'),  King  of  the  Romans, 
came  to  the  throne. 

The  year  75.  This  year  there  was  a total  eclipse  of  the  sun 
on  the  first  day  of  the  week,  the  b'*"  of  October,  at  the  fifth  hour 
of  the  day.]  •) 

[In  the  year  1019  of  the  Greeks  in  Jnly  there  wa.«  a sign, 
and  that  was  Stars  which  shot  or  moved  about  in  the  air,  which 
some  men  call  falling  stai-s.  And  they  appeared  in  every  part  of 
the  sky , moving  about  quickly  and  rajndly  the  whole  night  from 
the  Southern  to  the  northern  quarter,  a thing  never  heard  of  befon- 
since  the  creation  of  the  world.  And  learned  und  holy  men.  in 
])articular  James  of  Edessa  *)  and  Moses  the  son  of  Al  Hugr,  wrote 
with  regard  to  them  what  was  said  at  the  time  by  those  natural 
pbilosophers  who  teach  that  they  are  vapour,  that  is  Condensed  air, 
und,  when  it  ascends,  it  comes  in  contact  with  the  fire  above  and 
is  bumt.  And  then  the  questioner  asked  them,  ‘'Whenee  has  all 
this  Condensed  air  ascended  ? .\nd  where  is  it  concealed  ?”  And 
they  eould  not  then  return  any  answer  at  all,  bnt  were  reduced 
to  saying,  “Whatever  the  Lord  jdeases  he  does."  And  the  outoome 
of  events  showed  that  these  shooting  stars  denoted  the  Arabs.  who 
at  this  time  entered  the  district  of  the  North  and  slew  and  bumt 
and  destroyed  the  district  and  its  inhabitants.]*) 


Synchronisms  of  James, 

Con.stantine  32  years.  Shabur  69  years. 

Year  1 = Ol.  276,  i = 21’'  of  Constantine  = 20*''  of  Shabur. 
Constantine  with  his  brothers  [24]  years*). 

1)  .tustinian  II  is  meant,  but  the  name  clearly  Stands  für  Apsitnar.  KHjah 

or  some  earlier  copyist  took  the  natne  Tiberius  Apsitnar  for  lwo  Einperors  and 
substituted  the  latter  naine  for  Justinian  which  fullowed.  The  error  occur» 

in  his  lUt  of  Kmporors  tßrit.  Mus.  Add.  MS  7197  fol.  llr). 

2)  Kt.  Nil. 

3)  i.  e.  the  contiuuator.  James  died  in  June  708.  This  fact  »hows  tbst 
it  it  the  chronicle.  not  some  other  werk  of  James,  which  it  h«re  quuted. 

[M.  Kau  has  however  cnlled  my  attention  to  a very  similar  pasaaj^e  in  ‘Dien 
AS  037,  where  the  allusion  to  the  Arabs  is  more  in  place  than  here.  Perbap» 
thereforo  there  Is  some  error  in  our  text,  and  it  was  really  the  event  of  651^ 
which  Jaroes  recorded.) 

4)  Mich.  &)  The  number  is  supplied  from  Michael. 
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Ycar  13  = 01.  279,  i = 1*'  of  Constantius  = 32“'*  of  Shabur. 
[Year  37  = 01.  285,  i = 1*'  of  Julian  = bG**“  of  Shabur.] ') 
Jovian  7 month.s. 

Year  39  = 01.  235,  s = 1‘‘  of  Jovian  = 58“*  of  Shabur. 
Valentinian , the  39“*  king,  with  Valens  bis  brother  and  Gratian 
14  veara. 

Year  40  = 01.  285,  4 = 1"’  of  Valens  = 59***  of  Shabur. 
Ardashir,  tlie  son  of  Shabur,  the  10'**  king,  3 years  8 raonths  -). 

Year  51  = 01.  288,  a — 12'**  of  Valens  = 1"  of  Ardashir. 
Theodosius,  the  40***  king,  16  years  8 months. 

Year  54  = AS  690  = 01.  289,  a = 1*'  of  Theodosius  = 
4'**  of  Ardashir. 

Shabur,  the  11“*  king,  4 years  4 months. 

Year  55  = 01.289,  a = 2“'*  of  Theodosius  = 1'*  of  Shabur. 
Warahnm  Gernianshah,  the  son  of  the  elder  Shabur,  brother  of 
Ardashir  and  Shabur  who  preeeded  him,  the  12'**  king,  ten  years 
eleven  months. 

Year  59  = 01.  290,  a = 6'**  of  Theodo.sius  = 1"  of  VVarahran. 
Year  64  = AS  700. 

Yezdegerd,  the  son  of  Shabur,  the  13'**  king,  21  years. 

Year  70  = 01.  293,  a = 17'**  of  Theodosius  = 1*'  of  Yezdegerd. 
Arcadius  suceeeded  as  41*‘  king  together  with  Honorius  for  13  years. 
Year  71  = 01.  293,  a = l*'  of  Arcadius  = 2““*  of  Yezdegerd. 
[Year  84  = 01.  296,  < = 1“  of  Theodosius  = 15“*  of  Yez- 
degerd **). 

Year  91  = 01.  298,  a = 8“*  of  ’l’heodosius  = 1*'  of  Warahran.] 
-Yezdegerd,  the  son  of  IVarahran,  the  15'**  king,  19  years. 

Year  113  = 01.  304,  i — 30“*  of  Theodosius  = 1'*  of 
Yezdegerd. 

Marcian,  the  43*''*  king,  6 j'ears  6 months. 

Y'eur  126  = 01.  307,  a = 1'*  of  Marcian  = 14“*  of  Yezdeirerd. 
[Year  132  = 01.  308,  i = 1*'  of  Leo  = !•*  of  Piroz.]«) 


1)  This  e<iuatioD  results  frora  the  Dumber  of  years  ascrlbod  to  Coustantius. 
The  MS  is  höre  defective. 

’ 2)  The  odd  months  of  Ardashir  and  the  next  two  ktogs  are  known  frora 
ihia  soarce  only.  The  list  given  by  KI.  NU.  (Brit.  Mus.  Add.  MS  7197  fol. 
1 1 v)  U quoted  by  Nöldeke  (Al  Tabari  p.  400)  aa  the  work  of  Jac.  Edess. 
Elijah  however,  though  in  hU  list  of  Kraperors  he  mentions  James  amuiig  other 
autborities,  does  not  in  tho  list  of  Persian  kings  name  any  source  at  all.  More> 
over  in  hU  chronicle,  in  which  tbc  source  of  overy  statement  is  mentioned,  tho 

dates  of  the  Persian  kings  are  always  quotod  from  a work  called 

down  to  tho  accession  of  Khosru  II,  and  in  no  instanco  from  Jarnos. 

3)  The  MS  U here  defective,  but  these  two  equations  follow  from  tho 
nnmber  of  years  ascribed  to  Arcadius  and  Yezdegerd  respectively. 

4)  The  e<iuation  for  Piroz  is  dorived  from  the  term  aasigned  to  Itis  pre> 

decesaor  and  from  the  equation  for  his  with  which  the  MS  again 

begins;  that  for  Leo  is  suppliod  from  Mich. 

Bd.  Llll.  22 
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Year  151  = 01.  813,  s = l«  of  Zenon  = SO“  of  PirozM. 

Year  163  = 01.  316,»  = 13*  of  Zonen  = 1«  of  K»wad-|. 

Anastasius  the  silentiary,  the  47*  king,  27  years. 

Year  167  = 01.  '317, » = of  Anastasius  = 5*  of  Kawad. 
[Year  174  — 01.  319,  » = 8*  of  Anastasius  — !'•  of  Zamasp.]’) 
Kawad  the  son  of  Piroz,  the  17*  king,  30  years. 

Year  176  = 01.  319,  » = 10*  of  Anastasius  = 1“  of  Eawad. 
Year  181  = AS  820. 

Justin,  the  48*  king,  9 years. 

Year  194  = 01.  324,  » = 1“  of  Justin  = 19*  of  Kawad. 
Year  195  = AS  830. 

Justinian,  the  49*  king,  38  years. 

Year  203  = 01.  326,  s = 1“  of  Justinian  = 28*  of  Kawad. 
Khosm,  the  son  of  Kawad,  the  18*  king,  47  years. 

Year  206  = 01.  827,  » = 4*  of  Justinian  = 1“  of  Khosro. 
Year  227  = AS  860. 

Justin,  the  50*  king,  13  j'ears. 

Year  241  = 01.  336,  i = l"*  of  Justin  = 36*  of  Khosru. 
[Year  253  = 01.  339,  i = 13*  of  Justin  = 1«  of  H.jrmizd. 
Year  254  = 01.  339,  » = !•*  of  Tiberius  = 2““*  of  HonnizdM. 
Year  258  = 01.  340,  » = 1"*  of  Maurice  = 6*  of  Honnizd. 
Year  266  = 01.  342, 2 = 9*  of  Maurice  = 1“  of  Khosm.] 
Phokas,  the  53'“*  king,  7 years  8 nionths. 

Year  278  = 01.  345,  2 = of  Phokas  = 13*  of  Khosrti. 
Year  285  = AS  920. 

Herakleios,  the  54*  king,  32  years. 

Year  286  = 01.  347,  » = 1**  of  Herakleios  = 21’’  of  Khosm. 
Mtdiomet  became  first  king  of  the  .\rabs  for  7 years. 

Year  297  = 01.  350,  t = 12*  of  Herakleios  = 32"''  of 
Khosru  = 1*'  of  Mahoniet. 

Shirwi,  the  son  of  Khosru.  the  21'*  king,  9 months. 

Abu  Bakhr,  the  2"'*  king  of  the  Saracens,  2 vears  7 months. 

Year  304  = AS  940  = 01.  351,4  = ‘l 9*  of  Herakleios  = 
1'*  of  Shirwi  = 1“  of  Abu  Bakhr. 

.\rdashir,  the  son  of  Shirwi,  the  22“'*  king  of  the  Persians,  1 year 
10  months. 


1)  The  MS  begins  witb  the  3rS  of  Zenon,  from  wbich  this  eqnation  b 
caiculated. 

2)  The  MS  begins  with  the  4*h  of  Kawad. 

3)  SuppUed  from  Mich. 

4)  Mich.,  whose  Canon  is  defective  from  the  6th  of  Justin  to  the  1'*  of 
Tiberiui,  by  assigning  only  12  years  to  Justin  equates  the  1>*  ofTiberiue  wWi 
the  l*t  of  Hormird.  The  equations  in  the  text  result  from  the  terms  assigned 
to  Justin  and  Khosm  by  Jemes.  Mich,  assigns  only  12  years  to  Honnisd.  aad 
thns  falls  again  into  Ime  with  James  at  the  accession  of  Khosm  II. 

5)  The  Mfl  begins  with  the  20*h  of  Maurice  and  12*  of  Khosm,  fron 
which  theso  equations  are  calculatcd. 
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Year  305  = 01.  352,  i = 20*''  of  Herakleios  — !•’  of  Ar- 
dashir  = 2“‘*  of  Abu  Bakhr*). 

[AS  943  = 01.  352,  s = 22'*'*  of  Herakleios  = l“  of  daughtein 
of  Kliosiaa  = 1‘*  of  ‘ümar. 

AS  944  = 01.  352,  4 = 23*''  of  Herakleios  = 1"  of  others 
= 2*“*  of  ‘Umar. 

AS  945  = 01.  353,  1 = 24“'  of  Herakleios  = 1“  of  Ye/.- 
degerd  = 3*''  of  ‘ümar. 

AS  954  = 01.  355,  i = 1«  of  Constaus  <=  10“'  of  Yezd. 
= 12“'  of  ‘Umar. 

AS  955  = 01.  355,3  = 2*'"  of  Constaiis  = 11“'  of  Yezd. 
= 1“  of  ‘Uthman. 

AS  956  = 01.  355,  4 = S”*  of  Constans  = 12“'  (and  last) 
of  Yezdegerd  = 2"'*  of  ‘Uthman. 

AS  967  = 01.  358,  3 = H“*  of  Constans  = 1“  of ‘Ali  and 
Mu‘awiya. 

AS  972  = 01.  859,  4 = 19“'  of  Constans  ==  !•'  of  Mu'awiya. 

AS  981  — 01.  362,  1 = 1'*  of  Gonstantine  = 10*''  of 

Mu'awiya. 

AS  992  = 01.  364,  4 = 12“'  of  Constantine ')  = !•*  of  Yazid. 

AS  997  = 01.  366,  i = !•*  of  Justinian  = 1“  of  ‘.\bd 

Al  Malikh. 

AS  1007  = 01.  368,3-)  = 1“  of  Leontius  = ll“-  of'Abd 
Al  Malikh. 

Aß  1010  = 01.  369,  s = 1'*  of  Tiberius  = Id“*  of  ‘Ahd 
Al  Miilikh. 

AS  1017  = 01.  371,  I = 1'*  of  Justinian  = 1**  of  Al  Walid.] 

4)  Here  the  MS  of  Jiiroee  ends:  whiit  follow«  ia  taken  from  Mich. 

1)  El.  KU.  in  hia  hat  uf  Emperors  taken  from  -Ptulemy,  Tbeon.  James  of 
Kdeaea,  and  tniatworthy  writera'*  (Brit.  Mas.  Add.  MS  7197  fol.  10  v)  has  “Con- 
•tautine  and  Tiberioa  and  Herakleios  bis  sons  9 years.  Constantine  alune  7 years.’’ 

2)  From  tbis  point  onwards  tbe  Olympic  years  in  Mich,  are  faulty,  boin^ 
One  year  in  advance  of  the  Seleucid  dates.  I restore  tbe  correct  rockoning  in 
accordance  with  the  scbome  of  Jamee. 


A d d e n d a. 

p.  262.  According  to  El.  Nis.  (fol.  88  r)  the  chronicle  of  James 
wa.s  writteii  in  AS  1003  (692). 

p.  263.  El.  Xis.  also  cites  James  for  the  deatb  of  Phoka.s  and 
aeees.sion  of  Herakleios  (AS  921),  where  bis  sentence  is  in  a 
somewhat  ditfereut  form  from  that  in  our  MS. 


22* 
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Die  Saptupuclaitlu  des  Sivaditya. 

Von 

A.  Wluter. 

I. 

The  SajiUijiatlärthi  (of  the  Vuisesika  System)  of  Siväditya 
together  with  its  Coinmentarv  the  Mitahhä^ini  of  MäJhavo  .Sa- 
rasvati  edifed  l)v  Rämadästrl  Tailanga,  Assistent  Professor,  Sans- 
krit College,  Uenares  (in : The  Vizianagram  Sanskrit  Series  voL  M, 
IJenares  1893). 

Die  AVichtigkeit  der  Saptapadärthl  konnte  sich  nicht  bessfr 
erweisen,  als  dadurch,  dass  unabhilngig  von  einander  in  demselbi'B 
Jahre  -zwei  , erste  Ausgaben“  von  ihr  ei-schieuen  sind,  eine  in 
Deutschland  und  eine  in  Indien.  Es  verlohnt  sich  deshalb  wohl 
der  Mühe,  die  obengenannte  Ausgabe  des  Rämasästri  Tailaüga  einer 
kurzen  Hesprechung  zu  luiterzielieu. 

Diese  Ausgabe  hat  ihren  besonderen  Wert  in  der  ziemlich 
reichhaltigen,  in  Sanskrit  abgefassten  Vorrede  und  in  dem  dem  Teilt 
beigedruckten  Kommentare;  in  richtiger  Weise  hat  der  Hrsg,  die 
Mitabhäsinl  gewühlt,  den  bei  w-eitem  besten  Kommentar;  die  Holt- 
nung,  die  ich  in  der  praefatio  meiner  Ausgabe  in  die  Werte  kleidete; 
maior  homm  scholiorum  pars  digna  est,  quae  typis  edatur,  hat  sich 
also  wider  Erwaiten  schnell  erfüllt. 

Die  Praefatio  zerfüllt  in  drei  Teile:  Untereuchungeu  über 

Sivaditya,  den  Verfasser  des  Textes,  über  Mädhavasarasvatl , den 
Autor  der  Mitabhäsiiil , und  Notizen  über  die  gebrauchten  MSS, 
des  Textes  und  des  Kommentares.  Der  ei"Ste  Teil  gliedert  sich 
wieder  in  drei  Untei-abteilungcn,  deren  Inhalt  Untersuchungen  über 
den  Namen  des  Vertks.sers,  seine  Lebenszeit  und  sein  zweites  Werk. 
Laksanamälä , bilden;  ül)er  die  verschiedenen  Namen  der  .Saptapa- 
därthl  selbst  (Saptapad-irthnsütra,  Saptapadärthaprakarana , Sapta- 
padärthanirUpana)  finden  sich  keine  Angaben. 

Dass  der  Autor  des  Werkchens  Sivaditya  (Sivädityiuuisra) 
heisst,  steht  so  fest,  dass  das  Vorkommen  eines  anderen  Namens 

— H.  T.  findet  in  der  Subscriptio  eines  M8.  der  Mitabhäsini  den 
Namen  Vyomasiväcärya  als  den  des  Verfassers  der  Saptapadärthl 

— keine  Deachtung  verdient. 
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Was  die  Untersuchung?  ül)er  Sivädityas  Lebenszeit  betrifft,  so 
hat  der  indische  Hrsg.,  wie  zu  erwarten  war,  bedeutend  mehr  und 
bessere  Zeugnisse  lieigebracht , als  es  einem  deutschen  Hrsg,  mög- 
lich gewesen  wäre.  Wenn  die  angezogenen  Stellen  nur  andeutungs- 
weise und  nicht  genau  nach  dem  Wortlaut,  wie  wir  es  wünschen, 
abgedruckt  sind , wenn  ferner  manches  erwähnt  ist , was  zim  Auf- 
hellung der  hetr.  litteraturgeschichtlichen  Fragen  ohne  Belang  ist, 
und  -wenn  auch  die  Keihenfolge  der  heigebrachten  Angaben  eine 
andere  hätte  sein  sollen,  als  sie  ist,  kurz,  wenn  auch  ein  deutscher 
Hrsg,  das  Material  richtiger  und  geschickter  zu  Ijearbeiten  ver- 
standen hätte,  so  Ihut  das  doch  dem  Wert  der  Arbeit  R.  T.’s  nur 
wenig  Eintrag. 

Von  der  Verwertung  des  Materiales  folgendes  Beispiel:  die 
Subscriptio  eines  Mitabhäsinl-MS.  wird  benutzt  zur  Bestimmung 
der  Lebenszeit  des  Siväditva;  im  Fortgänge  der  üntereuchung  wird 
jedoch  diese  Bestimmung  durch  andere  Suhscriptionen  älterer  MSS. 
wertlos.  Dass  aber  die  obige  Subscriptio  zur  Datierung  des  Autoi-s 
der  Mitabhäsinl  verwandt  werden  muss,  daher  bei  der  Datierung 
des  Siväditya  besser  fortgeblieben  wäre  und  nur  bei  der  Datienmg 
des  MädhavasarasvatT  hätte  angezogen  werden  sollen,  hat  der  Hi-sg. 
ausser  Acht  gela.ssen. 

Die  Untersuchung  über  die  Person  des  Siväditya  stützt  sich 
nun  auf  folgendes:  Unter  den  von  Bhimdarkar  (Report  1880  81, 
nicht  1882/83)  durchgesehenen  MSS.  befindet  sich  ein  im  Besitz 
des  .Tinavardhanasüri  gewesenes  Palmblatt-MS.  von  Udayana’s  Tät- 
paryaparisuddhi  (=  Nyäyavärtikaparisuddhi , Aufrecht  Cat.  Cat.), 
welches  auf  später  hinzugefügten  Blättem  in  abwechselnder  Hand- 
schrift die  Jahreszahlen  A.  D.  1247  und  1414  enthält  und  den 
Beinamen  des  Siväditya,  Nyäyäcärya,  nennt.  Darauf  (warum  nicht 
vorher?)  knüpft  die  Untersuchung  an  Jinavardhanasüri , den  Ver- 
fasser eines  Kommentai-s  zu  Saptap. , an.  Jinav,  hat,  wie  auch 
Bhandimkar  (Report  1882'83  p.  25)  mitteilt,  bis  saipv.  1475  ge- 
lebt; demnach  wäre  Siväditya  vor  dem  14.  Jh.  p.  Chr.  n,  an- 
zusetzeu. 

Ferner  ergiebt  die  .schon  oben  erwähnte  Mitahhäsinisuhscriiition 
(1523  A.  D.),  dass  Siväditya  .spätestens  im  14.  oder  15.  Jh.  ge- 
lebt haben  könnte.  Nach  den  Ergebnissen  dieser  drei  Angaben, 
des  Palml)latt-MS.,  der  Zeit  des  .Tinavardhamusuri  und  der  Mitabhä- 
sinisubscription , wird  es  klar,  dass  gerade  die  umgekehrte  Reihen- 
folge der  Angaben  die  richtige  gewesen  wäre. 

Das  Wichtigste  ist  jedoch  das,  wa-s  folgt,  die  Besprechung  der 
Notiz  der  Tattvacintämani  des  Oaögesvara  oder  Gangesopädhyäya. 
In  der  Kalkuttaer  Ausgabe  dieses  Werkes,  p.  830,  im  .Vbschnitt 
über  n{rvikalj>ak<ijiratiiak.ya,  wird  Siväditya  mit  Namen  erwähnt; 
Gaftgesopädhyäya  aber  lebte  im  1 2.  .Jh. ; folglich  wäre  für  8iväilitya 
das  12.  Jh.  als  terminus  ante  i|uem  erreicht. 

Die  noch  weiter  gehende  Untersuchung  scheint  nicht  gmiz 
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eiiiwandsfrei  zu  »ein.  8rlhar»a  soll  im  Khan^ana  (=  KhaQiJ^aa- 
kban^akbädbya)  verschiedene  Lehrsätze  unseres  Autors  erwähnen; 
leider  zitiert  R.  T.  nur  einen  einzigen,  diesen  einzigen  aber  fslsth. 
Die  angegebene  Definition  lautet  in  der  Saptapad.  nicht;  tatteän»- 
Ifkütih  prnma  sondern:  tattrünubhavah  pramä.  Ob  nrtbarM 
gerade  bei  diesem  Satze  den  Namen  Siväditva  erwähnt,  gicbt  R.  T. 
nicht  an.  Dass  Sahkaramisra,  der  Kommentator  des  Khan(}ana,  den 
Verfasser  jener  Sätze  Nyäyäcärya  nennt,  zwingt  noch  nicht  zn  der 
Annahme,,  damit  könne  nur  f^iv&ditya  gemeint  sein;  allerdings  be- 
zeichnet Sahkaramisra  den  ^iväditya  mit  dem  Namen  Nyäyäcärra 
da,  wo  er  von  ihm  als  dem  Verfasser  der  Laksanamälä  spricht. 
Die  ganze  Sachlage  wäre  aufgehellt,  wenn  es  der  Hrsg,  der  Mühe 
tjir  wert  gehalten  hätte , mehrere  oder  alle  der  von  Sriharw  dem 
Siväditya  zugeschriebenen  Ifefinitionen  wörtlich  abzudrucken.  Die 
Lebenszeit  Siihar.sas  wird  auf  1094  A,.  D.  bestimmt ; Buhlers  An- 
gabe (Report  1874,7-5  p.  8),  wonach  Sriharsa  ans  Ende  des  12.  Jb. 
zu  setzen  ist , wird  nicht  berücksichtigt.  Dass  er  vor  Gaögesvaro 
gelebt  hat.  geht  daraus  hervor,  dass  er  in  der  Tattvacintämani  er- 
wähnt wird.  Nun  hat  aber  sein  Lehrer  Mammatabhatta  unter  dem 
Samv.  1150  (A.  D.  1094)  geborenen  Könige  Jasaskaradeva  gelebt: 
folglich  hat  Sriharsa  selbst  im  12.,  vielleicht  bis  ins  13.  Jh.,  ge- 
lebt, was  sowohl  mit  der  .\ngabe  des'Räjasekhara  bei  Hühler  (a.  a.  0.) 
vollkommen  übereinstimmt,  als  auch  mit  dem  oben  gefundenen  ter- 
minus  ante  quem.  Der  Hrsg,  setzt  nun  aber  .samv.  1,150  = säkav. 
889  und  kommt  auf  diese  Weise  dazu,  die  Zeit  des  Siväditya  end- 
gültig in  das  9.  Häka-.Jh.  (10.  .Th.  p.  Chr.)  zu  setzen.  Hierbei  er- 
wähnt ,K.  T.  auch,  da,ss  Siväditya,  wie  vor  Sriharsa,  so  auch  vor 
Udayana  gelebt  habe  — Sriharsa  und  Udayana  sind  Zeitgenossen 
gewesen,  denn  sie  eiwähnen  sieh  gegenseitig.  — Auch  diese  Be- 
hauptung wird  hinfällig. 

Wichtig  und  neu  ist  der  die  Laksapamäla,  das  zweite  Werk 
des  Siväditya.  betreffende  Abschnitt  der  Einleitung.  Ob  sie  etwa 
eine  nähere  Ausführung  des  zweiten  Teiles  der  Sajdap.  bot , der 
Definitionen  der  im  ersten  Teil,  der  luideiia,  aufgeftthrten  Begriffe, 
oder  ein  ganz  selbständiges  Werk  war,  wird  nicht  erörtert.  Die  Lak- 
.sa;j,iinälä  wird  erwähnt  als  von  Siväditya  herrührend  in  dem  von 
Pratyaksvarüpa  vert'assten  Kommentare  der  Cit.sukhT  und  in  ,SaiV 
karamisras  obenerwUlintem  Kommentare  zu  Si'ihar.sas  Khanijami.  I>er 
Beweis,  d.ass  diese  Laksanani.  ein  von  der  Saptapad.  verschiedenes 
Buch  Ist.  ist  klar  und  zwingend:  in  ihr  war  als  erstes  laksana  nach 
dem  L’itsukhTkonimentare  das  des  Begriffes  firomil  angeführt;  die 
sonstigen  angeblich  der  laik.saijam.  entnommenen  Definitionen  haben 
eine  von  der  in  der  Saptap.  angewandten  verschiedene  Form.  — 

Über  Mädhavasarasvatl.  den  Verfas.scr  der  Mitabhäsitjl,  erfahren 
wir  leidei’  wenig.  Dass  er  nach  Udayana  und  den  Udayanäeäryas 
gelebt  hat,  geht  daraus  her\-or,  dass  er  die  Udayanäzräryas  als  (»e- 
wilhraiuHnner  und  den  Udayana  und  seine  Werke  mit  Namen  nentit. 
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Non  sind  die  Udayanäo.  ans  Ende  des  10.  Jh.  (A.  D.)  zu  setzen; 
zwischen  diese  Zeit  und  das  in  der  angegebenen  Subskription 
genannte  Jahr  1523  Ä.  D.  fdUt  das  Auftreten  des  Mädbavasara- 
svati.  Alles  was  Uber  Sarvajbätmamuni  und  über  den  ^ König  Ma- 
nukuläditya  gesagt  wird,  auch  die  Festsetzung  des  Sabkara  auf 
080  A.  D. , die  nichts  Neues  besagt,  trägt  zur  Bestimmung  des 
Mädhavasar.  nichts  bei.  Doch  mögen  die  angeführten  Daten  für 
manche  von  Interesse  sein.  Dem  Hrsg,  scheint  näiuUeh  der  sonst 
unbekannte  König  Manukuläditya  aus  der  bis  733  A.  D.  regieren- 
den Cälukyafamilie  zu  stammen , deren  Mitglieder  die  Beinamen 
^nänavytufobra  gehabt  haben  sollen;  nach  seiner  Meinung  kann 
rnänaiya  für  numugotrotlbhava  stehen.  Jene  Könige  liaben  aus.ser- 
dem  Äditya  geheissen:  Vikramäditya,  Vinayäditya,  Vijayäditya. 
Willkürlich  nimmt  er  nun  an.  dass  jener  Manukuläditya  gleich  sei 
einem  der  beiden  Vikramäditya ; wenn  man  annehme , dass  der 
zweite  der  von  SarvajBätmanuni  gemeinte  sei  (747  A.  D.),  so  passe 
alles  vorzüglich : Sabkaramisra  habe  680  gelebt,  sein  Schüler,  eben 
der  Sarvajüätmamuni.  habe  dann  unter  jenem  Könige  gelebt.  Von 
irgend  einer  Sicherheit  ist  dabei  keine  Kede.  — 

ln  der  Textgestaltung  vermissen  wir,  wie  nicht  selten  bei 
indischen  Ausgaben , die  notwendige  Sorgfalt.  Aus  den  variae 
lectiones  ergiebt  .sich  nicht,  welche  MSS.  Abweichungen  enthalten,  nur 
die  Abweichungen  selbst  werden  angemerkt.  Dass  eine  Anzahl  kleiner 
Verschiedenheiten  von  der  deutschen  Ausgabe  Vorkommen , kann 
nicht  auffallen , das  notwendiger  Weise  eklektische  Verfahren  bei 
der  Textkonstniktion  bedingt  das.  Bedeutender  ist  vielleicht  folgen- 
des: P,  20;  kajiila  ist  vorzuziehen,  da  von  11  MSS.  — die  von 
mir  lienutzten  zähle  ich  hinzu  — nur  2 kapiia  bieten.  - — P.  20 ; 
raturviilham  (parimanam)  statt  vividham.  — P.  21:  tnrceiivara- 
yhräna^  gehört  nicht  hierher,  sondern  nach  p.  60,  wo  dieser  Satz 
ja  sonst  unnötig  wiederholt  wäre.  — P.  27 : der  über  die  gunas 
im  allgemeinen  handelnde  Ab.schnitt  ist  in  vollständige  Unoidnung 
geraten  durch  die  Auslassung  zweier  Sätze;  statt  . . . liaiifä  avgä- 
j>akührm'^'  muss  es  heissen : ....  iahdä  anüj/aikarüpä/i.  itnye 
niti/ämti/(irrij>äh.  anrnyogavibhägaatdiJtailu/ikhadvefasamslcära  dha- 
rintldharmoJabdü  uvi/öpakfdf.  bitdJhlrchäprarm'^.  Nach  der  Mi- 
tabhasiiiT  kann  diese  Stelle,  wenn  die  MSS.  des  Textes  nicht  ge- 
nügen, zweifelhaft  sein ; andere  Kommentare,  die  SiäubodhinT,  Sap- 
tapadärthatlkä  und  die  Padärthacandrikä.  bezeugen  genau  die  obige 
Fassung.  — P.  30;  vi^isfam  statt  vaUiafyam-,  die  Mehrzahl  der 
WSS.  — 8 gegen  3 — bestätigen  visistam-,  vaisisfgam  wird  ja  erst 
ji.  78  definiert.  — P.  35,  18; . ist  ofl'enbar  übersehen  worden ; 

suimtliche  Kommentare  schreiben : idänini  UtkaanädhinatvattaUva- 
jiianttjnänatnfa  lnka'‘.  — 36 : pragogaatu'*  ohne  Inteq)unktion 

und  falsch;  hier  hat  sich  der  Hreg.  offenbar  keinen  Rat  gewusst. 
In  der  That  ist  gerade  an  dieser  Stelle  die  Menge  der  Varianten, 
besonders  auch  inbetretf  der  Interpunktionszeichen,  so  gross  in  allen 
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MSS.  des  Textes,  dass  man  nur  nach  den  Kommentaren  und  nach 
den  Regeln  des  nur  ausschliessenden  Schlusses  Ordmmg  hinein- 
zubringen  vermag;  ich  verweise  auf  meine  Lesart.  — P.  66;  die 
angeführten  Definitionen  der  hetvObhäaas  stimmen  hier  mit  den 
p.  23  aufgezählten  Scheingründen  nicht  überein ; vgl.  meine  Aus- 
gabe adnot.  41. 

Eine  Kapiteleinteilung  fehlt;  kein  MS.  hat  eine  .solche.  Tn- 
angenehme  Verstösse  gegen  die  richtige  Abgrenzung  der  Abschnitte 
liegen  an  folgenden  Stellen  vor;  P.  27,  3 etc.:  mit  atrn  garuijia" 
beginnt  ein  neuer  Abschnitt,  der  über  die  gmtas  insgesamt  handelt. 
— P.  28,  1 ; mit  tUksepanSdago’^  beginnt  auch  hier  ein  neuer  -Ab- 
schnitt; der  Verf.  geht  von  den  gunas  zu  den  koermäni  über.  — 
P.  37 ; der  erste  Satz;  evam  sarvatra^  ist  der  Schlus.ssatz  des 
vorhergehenden,  der  zweite  Satz:  UUra  padärthalaks^  ist  der 
Anfangssatz  des  folgenden  Abschnittes.  Ein  Abtrennen  dieser  Sätze 
von  ihren  Abschnitten , besondere  aber  das  Zusaminenfügen  zweier 
so  heterogener  Sätze,  ist  ganz  unbegründet.  — P.  67 : die  Zeilen  tipa- 
jivyaprand'  gehören  eng  zum  vorhergehenden  Abschnitte,  die 
Trennung  ist  daher  zwecklos,  ebenso  p.  7.5  die  Absonderung  des 
Abschnittes  anyonydbhava^  von  dem  vorhergehenden  Absätze. 

Trotz  dieser  Ausstellungen  ist  der  Text  brauchbar,  ebenso  der 
Text  des  Kommentars,  der  natürlich  von  den  beiden  von  mir  durth- 
gesehenen  MSS.  der  Mitabbäsinl  noch  mehr  variiert,  als  dies  Iwi 
den  Saptap.-MSS.  der  Fall  ist. 


II. 

Siväditya's  Buch  über  die  sieben  Kategorieen 
ins  Deutsche  übersetzt  von  A.  Winter.'} 

Verebrang  dem  fianesa,  Verehrung  dem  Siva,  dem  Urgründe 
der  Welt , der  Briicke  über  den  Strom  des  Erdenlebens , dem  Be- 
herrscher aller  Wissenschaften,  unserem  Lehrer! 

A.  Aufzählung.-) 

I.  Die  Kategorieen  sind  die  Objekte  der  wahren  Erkenntnis: 
es  sind  dies  folgende  sieben ; Substanz , Eigenschaft , Handlung, 
Gattimg,  Besonderheit,  Inhürenz  und  Nichtsein.  1)  Substanzen  sind 
hierbei  folgende  neun:  Erde,  Wasser,  Feuer,  Wind,  Luft,  Zeit, 


1)  Text,  lat.  ÜbersetzuD);  und  Noten  in  meinem  SchriUchen  ..Sividitp 

Saptapadärthi'*  cet. , Leipzig,  Otto  Harrassowitz  1893;  Text  und  Kommentar 
(Mitabliäsini)  in  der  beinaho  gleichzeitig  mit  meiner  Ausgabe  ersefaionenen  in- 
dUebon  Publikation  des  Räma.^fiatrT  Tailaiiga  in  The  Vizianagram  Sauäkrii 
Seriös  vol.  VI.  • 

2)  Die  Kinteilung  in  Kapitel  und  Unterabteilungen  entspricht  der  in 
meiner  Ausgabe  angewandten. 
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Raum , Seele  und  innerer  Sinn.  2)  Eigenschaften  giebt  es  vier- 
undzwanzig: Farbe,  Geschmack,  Geruch,  Berührung,  Zahl,  Hass, 
Besonderssein,  Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Verstand, 
Gut,  Übel,  Begierde,  Hass,  Anstrengung,  Schwere,  Flüssigsein, 
Zäbsein , Spannkraft , Verdienst , Sünde  und  Laut.  3)  Handlungen 
giebt  es  fünf:  Aufwärtswerfen , Abwärtswerfen , Zusaminenziehung, 
.Ausdehnung,  Bewegung  in  unbestimmter  Richtung.  4)  Gattungen 
giebt  es  drei:  höhere,  niedere  und  mittlere.  5)  Besonderheiten 
giebt  es  unendlich  viele,  und  zwar  ebenso  viele  als  unvergängliche 
Substanzen  existieren , mit  denen  sie  verbunden  sind.  6)  Die  In- 
härenz  ist  nur  von  einer  Art.  7)  Das  Nichtsein  ist  vierfach : 
das  vorhergehende,  das  durch  Vernichtung  verursachte,  das  absolute 
imd  das  gegenseitige. 

n.  1)  Erde  ist  entweder  ewig  oder  vergänglich;  in  Atom- 
forni  ewig,  in  Produktform  vergänglich.  Erdprodukte  sind  ent- 
weder Körper  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnesobjekte.  Erdköi-per, 
z.  B.  die  unsrigen,  sind  durch  die  Gesichtswahmehmung  allgemein 
bekannt ; Sinnesorgane  aus  Erde  (Geruch)  geben  den  Geruch  an ; 
Sinnesobjekte  aus  Erde  sind  Töpfe  u.  a.  2)  Auch  Wasser  ist 
entweder  ewig  oder  vergänglich ; Wasseratome  sind  ewig , fertige 
Produkte  aus  Wasser  sind  vergänglich ; solche  Produkte  sind  ent- 
weder Körper  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnesobjekte.  tVasserkörper 
giebt  es  im  Reiche  des  Varuiia  (Neptun),  Sinnesorgane  aus  Wasser 
(Geschmack)  geben  den  Geschmack  an , Sinnesobjekte  aus  Wasser 
sind  das  Meer  u.  a 3)  Auch  Feuer  ist  entweder  ewig  oder 
vergänglich,  ewig  in  Atomform,  vergänglich  in  Produktform.  Feuer- 
produkte sind  entweder  Körper  oder  Sinnesorgane  oder  Sinnes- 
objekte. -Feuerkörper  kommen  vor  im  Reich  des  Aditya  (Sol) ; das 
aus  Feuer  bestehende  Sinnesorgan  (Gesicht)  giebt  die  Farben  an ; 
Sinnesobjekte  aus  Feuer  sind  das  irdische  (flammende  Herd-)Feuer, 
das  himmlische,  das  im  menschlichen  Leibe  und  das  in  Bergwerken 
befindliche.  4)  Ebenso  ist  der  Wind  entweder  ewig  oder  ver- 
gänglich ; ewig  in  Atomform , vergänglich  in  Form  fertiger  Pro- 
dukte. Windprodukte  sind  entweder  Köqier  oder  Sinnesorgane 
oder  Sinnesobjekte  oder  Lebenswinde  (Hauche).  Windkörper  giebt 
es  im  Reiche  des  Väyu;  das  aus  Wind  bestehende  Sinnesorgan 
(Gefühl)  giebt  die  Berührungen  an ; Wind  als  Sinnesobjekt  ver- 
ursacht die  Bewegungen  der  Bäume  u.  s.  w. ; die  Lebenshauche 
befinden  sich  im  Innern  des  menschlichen  Leibes;  sie  haben  ver- 
schiedene Namen  je  nach  ihren  Funktionen : Aushauch  etc.  Die 
Windstille  entsteht  durch  eine  blosse  Zusammenhäufung  von  Wind 
in  Atomform , aus  ihr  kann  ein  Sinnesobjekt  aus  Wind  nicht  ge- 
bildet werden.  5)  Luft  ist  unendlich  vielfach  (je  nach  dem  Raume, 
in  dem  sie-  sich  befindet)  Luft  in  einem  Topfe  u.  s.  w.  ti)  Zeit 
ist  dreifach : Zeit  der  Entstehung,  des  Bestehens,  der  V'ernichtung. 
7)  Räume  (Himmelsgegenden)  giebt  es  elf:  Ost,  Südost,  Süd, 
Südwest , West , Nordwest , Nord , Nordost , unten  (Nadir) , oben 
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(Zenith),  schrftg(?)  *).  In  Wirklichkeit  giebt  es  nur  eine  Luft,  eine 
Zeit  und  einen  Ranm ; wir  nehmen  jedoch  an , dass  sie  rielfacb 
sind  je  nach  den  Bedingungen , unter  denen  sie  rorkonimeB.  8) 
Seelen  giebt  es  zweierlei:  die  höchste  (göttliche)  und  die  mensch- 
lichen : die  göttliche  Seele  ist  die  Gottheit  selbst,  sie  ist  nur  eine ; 
menschliche  Seelen , zu  denen  unsere  eigenen  u.  a.  gehören , giebt 
es  unendlich  viele.  9)  Auch  der  innere  Sinn  ist  unendlich  viel- 
fach, weil  er  mit  jeder  einzelnen  Seele  zusammen  vorkommt.  10) 
Luft , Zeit , Baum , Seele  sind  nur  ewige  Substanzen , die  übrigen 
sind  sowohl  ewig  als  auch  vergänglich. 

III.  1)  Es  giebt  sieben  Farben:  weiss,  rot,  gelb,  schwarz, 
grün,  braun  und  gemischt  (bunt).  2)  Auch  der  Geschmack  ist 
siebenfach : süss,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  saner,  salzig  und 
gemischt.  3)  Der  Geruch  ist  zweifach:  entweder  angenehm  oder 
unangenehm.  4)  Die  Berührung  ist  dreifach : kalt , warm  und 
lan.  5)  Die  Zahl  ist  dreifach  verschieden  nach  Einheit,  Zweiheit 
und  Vielheit.  6)  Mass  vierfach:  klein,  gross,  lang  und  kurz.  7) 
Das  Besonderssein  kommt  entweder  nur  an  einem  Dinge  vor 
oder  an  mehreren.  8)  Die  Verbindung  ist  zweifach : entweder 
durch  eine  Handlung  oder  durch  eine  Verbindung  verursacht.  9) 
Ebenso  ist  die  Trennung  zweifach:  entweder  durch  eine  Hand- 
lung oder  durch  eine  Trennung  venirsacht.  10)  Die  Entfernnng 
wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Baum  )>ezogen.  11)  Auch 
die  Nähe  wird  entweder  auf  die  Zeit  oder  auf  den  Kaum  bezogen. 

12)  a]  Verstand  begreift  zweierlei  unter  sich:  Gedächtnis 
und  Wahrnehmung.  Wahrnehmung  ist  doppelter  Art , entweder 
richtig  oder  unrichtig;  die  unrichtige  Wahrnehmung  Ist  wieder 
zweifach , zu  ihr  gehören  nümlich  Zweifel  und  Irrtum.  Auch  die 
richtige  Wahmehmung  i.st  zweifach , sie  wird  nämlich  durch  die 
Sinnesorgane  oder  durch  das  Schlussverfahren  vermittelt.  Die  sinn- 
liche Wahrnehmung  wird  auf  sieben  verschiedene  Weisen  gewonnen: 
durch  die  Sinnesorgane  (die  fünf  äusseren : Geruch.  Geschmack,  Ge- 
sicht, Gefühl,  Gehör,  den  inneren  Sinn)  und  durch  die  Gottheit. 

b]  Beim  Schlussverfahren  sind  drei  Arten  des  Schliessens  zu 
unterscheiden  nach  der  dreifachen  Verschiedenheit  des  Kennzeichens 
(liiiga):  das  Schlussverfahren  ist  entweder  nur  einschliessepd  oder 
nur  ausschliessend  oder  einsehliessend  und  ausschliessend  zugleich, 
c]  Dabei  sind  wieder  zwei  Arten  des  Schliessens  zu  unlei-scheiden: 
man  schliesst  entweder  für  sich  oder  einem  anderen  gegenüber,  d) 
Die  Glieder , aus  denen  ein  einem  anderen  gegenüber  angewandter 
Schlus.s  zusammengesetzt  ist,  sind;  Behauptung,  Grund,  Bei- 
spiel, Anwendung  (auf  den  vorliegenden  Fall),  Schluss.  Die 
allgemeinen  Kegeln , die  für  beide  Arten  von  Schlüssen  gelten. 


1)  Vgl.  meine  Ausgabe  p.  17;  rtindri  erklärt  MädliaruarasratT  durch 
anlarik^ifyraticj^n  (Luftraum). 
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aiad  folgende:  )a  das  Kennzeichen  muss  an  dem  (in  der  Behauptung 
genannten)  Gegenstände  verkommen ; ß)  das  Kennzeichen  muss  nach 
allgemeiner  Annahme  an  dem  im  Beispiele  genannten  Gegenstände 
Vorkommen ; y)  das  Kennzeichen  muss  von  dem  im  Gegenbeispiele 
genannten  Gegenstände  ausgeschlossen  und  mit  ihm  unverträglich 
sein  ; S)  das  zu  beweisende  darf  durch  keine  entgegenstehende  Sinnes- 
wahmehmung  als  der  Behauptung  widersprechend  dargethan  werden; 
t)  es  darf  kein  Gegengrund  vorhanden  sein. 

e]  Scheingründe  giebt  es  folgende:  unvollkommene,  verhinderte, 
ausweichende,  unbestimmte  (durch  Sinneswahrnehmung),  später  be- 
richtigte und  problematische,  f)  Widerlegung  und  Traum  gehören 
unter  Zweifel  und  Irrtum,  g]  Die  bestimmten  uhd  die  unbestimmten 
Sinneswahmehmungen  gehören  unter  die  wahren  und  falschen  Vor- 
stellungen. h]  Ebendahin  gehören  auch  Wiedererkennen,  Verweigern, 
Annehmen  und  Gleichgültigkeit.  Vermuten  und  Schwanken  gehören 
unter  Zweifel. 

13)  Ein  Gut  gehört  entweder  dem  menschlichen  Leben  an 
oder  Lst  göttlich.  14)  Auch  das  Übel  gehört  entweder  dem 
irdischen  oder  dem  überirdischen  Leben  an ; es  entsteht  aus  der 
tlesamtheit  seiner  Ursachen.  15)  Die  Begierde  ist  doppelter 
Art;  sie  erstreckt  sich  entweder  unmittelbar  auf  ihr  Objekt  (Glück) 
oder  auf  das.  was  dieses  hervorhringt  (Kranz).  Ifi)  Ebenso  erstreckt 
sich  der  Hass  entweder  unmittelbar  auf  sein  Objekt  (Unglück) 
oder  auf  das,  was  dieses  herbeiführt  (Dornen).  17)  Die  An- 
strengung bezieht  sich  entweder  auf  etwas  Gebotenes  oder  auf 
etwas  Verbotenes  oder  auf  etwas  Gleichgültiges.  18)  Schwere 
erscheint  entweder  als  Eigenschaft  mehrerer  Dinge,  die  zu  einem 
Ganzen  vereinigt  sind , oder  als  Eigenschaft  eines  ans  Teilen  zu- 
sammengesetzten Dinges.  19)  Das  Flüssigsein  ist  entweder  eine 
absolute,  wesentliche  oder  eine  zufällige  Eigenschaft  eines  Itinges. 
20)  Das  Z ä h s e i n gehört  entweder  zum  Wesen  seines  Substrates 
oder  beniht  auf  äusseren  Umständen.  21)  Die  Spannkraft  um- 
fasst Schnelligkeit.  Gedächtniskraft  und  Elastizität.  22)  Verdienst 
ist  das,  was  entweder  antreibt  oder  abhält.  23)  Die  Sünde  wird 
entweder  durch  Bestrafung  oder  durch  Anbetung  und  andere  gute 
Werke  aufgehoben.  24)  Der  Laut  ist  entweder  ai'tikuliert  oder 
unartikuliert. 

25)  Von  diesen  genannten  Eigenschaften  sind  vergänglich:  Ge- 
ruch, Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Gut,  Übel,  Hass, 
Spannkraft,  Verdienst,  Sünde  und  Laut;  die  übrigen  sind  sowohl 
ewig  als  auch  vergänglich.  26)  Verbindung,  Trennung,  Gut,  Übel, 
Ha-ss,  Spannkraft,  Verdienst,  Sünde  und  Laut  sind  nicht  immer  mit 
demselben  Substrate  verbunden ; Verstand,  Begierde  und  Anstrengung 
sind  entweder  immer  mit  demselben  Substrate  verbunden  oder  nicht: 
die  übrigen  Eigenschaften  sind  immer  mit  denjenigen  Substraten 
verbunden,  zu  deren  Wesen  sie  gehören. 

IV.  Das  Aufwärtswerfen  und  die  übrigen  Handlungen  be- 
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ziehen  sich  entweder  mif  Gebotenes  oder  auf  Verbotenes  oder  auf 
Gleichgültiges. 

V.  Die  Gattung  beruht  entweder  auf  der  Gleichheit  der 
wesentlichen  Eigenschaften  (der  in  ihr  zusammengefassten  Unter- 
arten oder  Einzeldinge),  oder  auf  der  Gleichheit  anderer,  unwesent- 
licher Merkmale  (logische  Gattung).  Gattungen  der  ersten  Art 
(Wesensgattungen)  sind:  Sein,  Substanzsein,  Eigenschaftsein ; logische 
Gattungen : Reifsein  u.  a. 

VI.  Das  vorausgehende  Nichtsein  und  seine  übrigen  Arten 
sind  unendlich  vielfach,  weil  die  (positiven)  Dinge  unendlich  viel- 
fach sind,  auf  welche  das  Nichtsein  bezogen  werden  kann. 

VII.  Mitte  ist  Nichtsein  von  Entfernung  und  Nähe.  Aach 

Finstemis  ist  eine  Art  Nichtsein.  Die  Bedeutung  eines  Dinges 
beruht  auf  seinem  Wesen.  Das  (durch  l.'nterscheidimgsnierkmide) 
Bezeichn ete  vereinigt  in  sich  das  zu  unterscheidende  (charak- 
terisierende) Merkmal,  das  zu  charakterisierende  Objekt  und  die 
Verbindung  die.ser  beiden.  Ähnlichkeit  beruht  auf  einer  logischen 
Gattung.  Leichtsein  ist  Nichtsein  von  Schwere.  Auf  dieselbe 
Weise  (wie  hier)  sind  auch  andere  Begrifte  (die  man  sonst  als 

Kategorieen  auffasst),  unter  die  angeführten  sieben  Kategoi'ieen  ein- 
zui'pchnen ; z.  B.  Zahl  unter  die  Kategorie  Eigenschaft. 

V'lll.  Ursache  ist  das,  was  im  Vorhergehenden  bei  den  Sub- 
stanzen als  ewig  bezeichnet  worden  ist  (die  nur  ewigen  imd  die 

in  Atomfoim  ewigen  Substanzen  II.  10));  da,s  Vergängliche  ist 
entweder  Ursache  oder  Produkt.  Es  giebt  drei  Aiden  von  Ursachen: 
inhaerierende  (stoffliche),  nicht  inhaerierende  (nächste)  und  wirkende 
(Instruiuental-)Ursachen. 

Andere  Einteilungen  der  Kategorieen,  Substanzen  u.  s.  w.  sind 
von  selbst  zu  ei-sch  Hessen. 

IX.  Die  Erkenntnis  des  wahren  Wesens  dieser  Kategorieen 
ist  die  Ursache  der  ewigen  Glückseligkeit.  Das  Wesen  eines  Dinges 
beruht  auf  einer  Daseirtsform,  die  nicht  durch  eine  überti-agung  von 

etwas  ausserhalb  des  Dinges  Gelegenem  mit  ihm  verknüpft  wird, 

sonder-rr  von  vorn:  her'ein  mit  ihrrr  selbst  artfs  engste  verbrmden  L<t. 
Die  Erkenntnis  dieses  Wesens  kann  auf  vierfache  Weise  geschehen; 
durch  Überliefenurg  (Geschriebenes  oder  Gehörtes),  Überlegung,  Be- 
trachtrrng  und  sinnliche  Vergegenwärtigirng.  Die  ewige  Glück- 
seligkeit selbst  besteht  in  dem  Nichtsein  aller  Übel,  welches 
etTeicht  wir'd  durch  die  Vemichtimg  und  zugleich  besteht  mit  der 
Vernichtung  aller  Ursachen  der  falschen  Erkenntnis,  wobei  diese 
Ursachen  vernichtet  werden  durch  die  Ursachen  der  wahren  Er- 
kenntnis. Es  giebt  einunzwanzig  Arten  von  Übeln:  die  Körper, 
die  sechs  Sinnesorgane,  die  sechs  Arten  von  Sinne.sobjekten  (die 
durch  die  sechs  Sinnesorgane  wahrgenoninien  werden),  die  sechs 
-Arten  der  Erkenntnis  (die  entstehen  durch  die  Verbindung  der 
Sinnesorgane  mit  dem  entsprechenden  Sinnesobjekten),  die  Güter, 
die  Übel 
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B.  Definitionen. 

X.  Da  die  vollkommene  Erkenntnis,  die  auf  der  Erkenntnis 
von  dem  wahren  Wesen  der  Kategorieen  beruht,  erreicht  wird  durch 
Definitionen,  so  sollen  jetzt  die  Definitionen  (der  in  der  Auf- 
zählung genannten  Begriffe)  angeführt  werden.  Eine  Definition 
kommt  nun  aber  zu  stände  (durch  ein  besonderes  Merkmal  oder) 
durch  den  besonderen  (Haupt-)Grund  des  nur  ausschliessenden  Schluss- 
Verfahrens.  Ein  solcher  Schluss  hat  folgende  Fonn: 

das  besondere  (Unterscheidungs-)Merkmal  kommt  anderen  (als 
den  in  Frage  stehenden)  Dingen  nicht  zu, 

demi  es  ist  gleich  dem  Hauptgründe  des  nur  ausschliessenden 
Schlusses ; 

was  auch  anderen  Dingen  zukommt,  das  ist  auch  nicht  gleich 
diesem  besonderen  Grunde,  z.  B.  das  Versehensein  mit 
Rauch ; 

nun  verhält  es  sich  aber  bei  den  besonderen  Merkmalen  nicht 
so ; wenn  also  jemand  behauptet,  dass  das  besondere  Merk- 
mal nicht  gleich  ist  jenem  Grunde  und  auch  anderen 
Dingen  zukommt,  so  hat  er  Unrecht; 

folglich  konuut  das  be.sondere  Merkmal  anderen  Dingen  (als 
den  in  Frage  stehenden)  nicht  zu. 

In  dieser  Weise  muss  immer  die  Gültigkeit  der  Definitionen 
durch  ein  Schlussverfahren  geprüft  werden. 

XI.  Die  Definitionen  der  Kategorieen  sind  folgende:  1) 
Substanz  gehört  zur  Gattung  Substanzsein,  hat  Eigenschaften  und 
ist  inhärente  Ursache.  2)  Eigenschaft  gehört  zur  Gattung  Eigen- 
schaftsein, umfasst  in  sich  Unteiurten  (die  einzelnen  Eigenschaften), 
kommt  den  Handlungen  nicht  zu,  und  kann  nie  inhärente  Ursache 
sein.  3)  Handlung  gehört  zur  Gattung  Himdlungsein  und  ist 
die  nächste  Ursache  tur  den  jVntäng  von  Verbindungen  und  Tren- 
nungen. 4)  Gattung  ist  ewig,  und,  während  sie  selbst  nur  eine 
ist,  inhärieren  viele  Dinge  zugleich  in  ihr.  5)  Besonderheit 
kann  nicht  Gattung  sein  und  haftet  an  einem  Dinge,  ti)  Inhärenz 
ist  eine  ewige  Verbindung.  7)  Nichtsein  ist  ein  Begriff,  dessen 
Erkenntnis  vermittelt  wird  durch  die  Erkenntnis  des  seienden,  dem 
Nichtsein  entgegenge.setzten  Dinges,  auf  welches  das  Nichtsein  he- 
z.ogen  wird. 

XIL  1)  Erde  umfasst  die  Gattung  Erdesein  und  hat  Geruch 
(als  besondere  (Haupt-)Eigenschaft).  2)  Wasser  umfasst  die  Gat- 
tung Wassersein  und  hat  kalte  Berührung.  3)  Feuer  umfasst  die 
Gattung  Feuersein  und  hat  heisse  Berührung.  4)  Wind  gehört 
zur  Gattung  Windsein,  ist  farblos  und  hat  (weder  kalte  noch  heisse) 
Berührung.  5)  Luft  ist  diejenige  Substanz,  deren  (besondere) 
Eigenschaft  der  Laut  ist.  6)  Zeit  ist  diejenige  Substanz,  an  der 
tlie  nächste  Ursache  für  Entfernung  und  Nähe  haftet,  die  durch 
Umdrehungen  der  Sonne  entstehen,  ist  ober  nicht  diis  materielle 


Digitized  by  Google 


338  WinCer,  Die  Saptapadärth'i  da  iiinUlitya. 

Substrat,  an  dem  Entfenrnng  und  Nähe  Vorkommen.  7)  Raum 
ist  diejenige  Substanz , an  der  die  nächste  Ursache  für  die  durch 
eine  Verbindung  mit  der  Sonne  nicht  hervorgebrachten  Entfernungen 
und  Nähen  haftet , ist  aber  nicht  das  materielle  Substrat  dieser 
Eigenschaften.  8)  Seele  umfa.sst  die  Gattung  Seelesein,  ihre  (be- 
sondere) Eigenschaft  ist  Verstand.  9)  Innerer  Sinn  gehört  zur 
Gattung  Sinnsein , hat  keine  Berührung  und  ist  die  gemeinsame 
Grundlage  der  Handlungen. 

XIII.  1)  Farbe  ist  diejenige  Eigenschaft,  welche  die  Gattung 
Farbesein  umfasst  und  nur  durch  den  Gesichtssinn  wahrgetioiiimen 
wird.  2)  Geschmack  diejenige,  welche  zur  Gattung  Geschmack- 
sein gehört  und  durch  den  Geschmack  wahrgenommen  wird.  3)  Ge- 
ruch diejenige,  welche  zur  Gattung  Geruchsein  gehört  und  durch 
den  Gerachssinn  wahrgenommen  wird.  4)  Berührung  diejenige, 
welche  zur  Gattung  Berührungsein  gehört  und  nur  durch  den  Ge- 
lühl.ssinn  wahrgenommen  wird.  5)  Zahl  gehört  zur  (iattung  Zahl- 
sein  und  ist  die  besondere  Ursache  für  die  Anwendung  des  Zählens. 
6)  Mass  gehört  zur  Gattung  Masssein  und  ist  die  besondere  Ur- 
sache für  die  Anwendung  des  Messens.  7)  Besonderssein  ge- 
hört zur  Gattung,  welche  alles  Besonderssein  umfasst  und  ist  die 
besondere  Ursache  zur  Anwendung  der  Ausdrücke,  je  einer,  je  zwei 
u.  s.  f.  8)  Verbind  u n g umfasst  die  Gattung  Verbindungsein 
und  ist  eine  vergängliche  Verknüpfung.  9)  Trennung  gehört 
zur  Gattung  Trennungsein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafür, 
dass  man  von  Getrenntem  spricht.  10)  Entfernung  gehört  zur 
Gattung  Entfemungsein  und  ist  die  besondere  Ursache  dafür,  da» 
man  von  Entferntem  spricht.  11)  Nähe  gehört  zur  Gattung  Nähe- 
sein nnd  ist  die  besondere  Ursache  dafür,  dass  man  von  Nahem 
spricht.  12)  Verstand  umfasst  die  Gattung  Verstandsein  und  ist 
eine  Art  Licht,  das  in  der  Seele  wohnt,  13)  Gut  umfasst  die 
Gattung  Gutsein  und  wird  erkannt  an  dem  ihm  selbst  innewohnen- 
den Glücke.  14)  Übel  gehört  zur  Gattung  Übelsein  und  wird 
erkamit  an  dem  ihm  selbst  anhaftenden  Unglücke.  15)  Begierde 
umfasst  die  Gattung  Begierdesein  und  hat  als  besonderes  Merkmal 
das  Verlangen.  16)  Hass  umfasst  die  Gattung  Hasssein  und  hat 
als  wesentliche  Eigenschaft  das  .Xuftlammen.  17)  Anstrengung 
umfasst  die  Gattung  Anstrengungsein  und  ist  die  besondere  Ursache 
dafür,  da.ss  man  von  .•Vnstrengung  spricht.  18)  Schwere  umfasst 
die  Gattung  Schweresein,  kommt  au  einem  Dinge  vor  und  ist  die 
nächste  Ursache  für  den  Anfang  des  Fullens.  19)  Flüssigsein 
umfasst  die  allem  f'lüssigsein  übergeordnete  Gattung . kommt  an 
einem  Dinge  vor  und  ist  die  nächste  Ursache  für  den  .Anfang  des 
Fliessens.  20)  Zäh  sein  umfasst  die  jedem  einzelnen  Zähsein  über- 
geordnete allgemeine  Gattung,  konunt  dem  Flüssigsein  nicht  zu  und 
ist  die  besondere  Ursache  des  Sichzusammenballens.  21)  Spann- 
kraft ist  diejenige  Eigenschjift,  welche  die  Gattung  Spannkraftsein 
umfasst  und  den  Zustand  (ihres  Substrates)  wiederherznstellen  l>e- 
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strebt  ist,  ans  dem  sie  selbst  hei-vorgegangen  ist.  22)  Verdienst 
lunfaast  die  Gattung  Verdienstsein  und  ist  die  besondere  Ursache 
des  Gutes.  28)  Sünde  umfesst  die  Gattung  Sündesein  und  ist 
die  besondere  Ursache  des  Übels.  24)  Laut  ist  diejenige  Eigen- 
schalt, welche  zur  Gattung  Lautsein  gehört  und  durch  das  Gehör 
wahrgenommen  wird. 

XIV.  Aufwärts  werfen  ist  diejenige  Handlung,  welche 
die  allem  Aufwärtswerfen  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasst , und  die  Ursache  zur  Verbindung  des  aufwärts  zu  werfenden 
Dinges  mit  einem  höher  gelegenen  Orte.  Abwärts  werfen  ist 
diejenige  Handlung,  welche  die  jedem  einzelnen  Abwärtswerfen  über- 
geordnete allgemeine  Gattung  umfasst,  und  die  Ursache  zur  Ver- 
bindung des  abwärts  zu  werfenden  Dinges  mit  einem  niedriger  ge- 
legenen Orte.  Zusammenziehung  diejenige,  welche  die  allen 
einzelnen  Zusammenziebungen  übergeordnete  allgemeine  Gattung  um- 
fasBi  und  Krümmungen  hervorbringt.  Ausdehnung  diejenige, 
welche  die  allen  einzelnen  Ausdehnungen  übergeordnete  allgemeine 
Gattung  in  sich  schliesst  und  die  gerade  Richtung  erzeugt.  Be- 
wegung diejenige,  welche  die  Gattung  Bewegungsein  enthält  und 
die  Ursache  ist  für  die  Verbindung  des  zu  bewegenden  Dinges  mit 
einem  imbestimmten  Orte. 

KV.  Eine  höhere  Gattung  ist  diejenige,  welche  in  anderen 
(niederen  oder  mittleren)  Gattungen  inhäriert,  in  der  selbst  aber 
andere  Gattungen  nicht  inhärieren.  Eine  niedere  Gattung  ist 
diejenige,  in  der  andere  (höhere)  inhäiieren,  die  selbst  aber  in  anderen 
nicht  inhäriert.  Eine  mittlere  Gattung  ist  diejenige,  die  selbs-t 
in  anderen  (niederen,  ihr  untergeordneten)  Gattungen  inhäriert,  in 
der  aber  auch  andere  (ihr  übergeordnete)  inhärieren. 

XVI.  Das  frühere  (dem  Bestehen  des  Dinges  vorausgeheiide) 
Nichtsein  ist  dasjenige,  welches  anfangslos  ist,  aber  ein  Ende 
hat;  das  durch  Vernichtung  hervorgebrachte  (spätere,  nach  der 
Hxistenz  des  Dinges  luigenomraene)  ist  das,  welches  einen  Anfang 
hat,  aber  endlos  ist ; das  absolute  Xichtsein.  auch  Verbindungs- 
nichtsein genannt,  ist  dasjenige,  welches  sowohl  anfanglos  als  end- 
los ist;  gegenseitig  das,  welches  die  Identität  verschiedener 
Dinge  verneint. 

XVII.  Ewig  ist  das,  was  nie  vernichtet  weiden  kann;  ver- 
gänglich das,  was  der  Veniichtung  anheimfällt.  Ein  Atom  ist 
unteilbar  und  mit  Handlung  verbunden.  Der  Teil  ist  die  stoff- 
liche Ursche  des  (ganzen)  Dinges.  Das  vollendete  (vollkommene) 
Ding  ist  Substanz  in  Fom  eines  fertigen  Proiluktes,  das  zur 
Bildung  eines  anderen  Dinges  nicht  als  Teil  beiträgt.  Das  fertige 
Produkt  ist  charakterisiert  durch  sein  eigenes  früheres  Nichtsein, 
dessen  kontradiktorisches  Gegenteil  es  selbst  ist.  Der  mensch- 
liche Körper  ist  ein  solches  Produkt  und  die  gemeinsame  Grund- 
lage der  Emptindungen.  Empfindung  ist  Wahrnehmung  des 
Gutes  oder  Übels,  die  in  dem,  der  die  betreffende  Empfindung  hat. 
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Vorkommen.  Die  gemeinsame  Grundlage  der  Enipftudungen 
ist  das.  mit  dem  eng  verbunden  die  Seele  das  Gut  oder  ÜIk*1  em- 
pfindet. Das  Sinnesorgan  ist  die  Ursache  der  Erkenntnis  und 
nimmt  die  Sinnesobjekte  wahr.  Das  Sinnesobjekt  Lst  die  Ur- 
sache dafür,  dass  die  Seele  empfindet. 

XVIIl.  Das  irdische  Feuer,  (die  lohende  Flamme  u.  a.» 
ist  dasjenige,  dessen  Brennmaterial  aus  Eh-dstofien  besteht:  da- 
himmlische (der  Blitz  u.  a.)  das,  dessen  Brennmaterial  aus  Wasser 
besteht;  das  Leibesfeuer  (die  Ursache  der  Verdauung)  ist  das- 
jenige, dessen  Brennmaterial  sowohl  Erde  als  Wasser  sind;  das 
Bergwerksfeuer  ist  dasjenige,  welches  kein  Brennmaterial  hat. 
z.  B.  Gold  u.  a. 

XIX.  Die  Entstehung  (eines  Dinges)  bängt  davon  ab . ob 
alle  zu  seiner  Hervorbringung  notwendigen  Ursachen  zu  gleich« 
Zeit  vorhanden  mid  wirksam  sind;  sie  sind  zu  gleicher  Zeit 
vorhanden,  wenn  sie , obwohl  sie  mehrere  sind , in  einem  und 
demselben  Augenblick  zusaramentretfen.  Ein  Augenblick  ist  ein 
Zeitabschnitt,  der  bestimmt  ist  durch  eine  Handlung,  die  verbunden 
ist  mit  dem  früheren  Nichtsein  einer  Trennung,  die  nicht  dnreb 
eine  andere  Trennung,  sondern  durch  eine  Handlung  hervorgebrswhi 
wird ; augenblicklich  (oder  unmittelbar  vorübergehend)  ist  das, 
was  nur  einen  Augenblick  dauert.  Das  Bestehen  (eines  Dingest 
fällt  zu.sammen  mit  dessen  Gegenwart;  ein  gegenwärtiges  Ding  ] 
aber  ist  dasjenige,  welches  seinem  eigenen  Wesen  entspricht  und 
befreit  ist  von  seinem  eigenen  friiberen  Nichtsein,  mit  dem  es  vor-  j 
her  behaftet  war;  oder  auch  diis,  welches  bezogen  wird  auf  da> 
frühere  Nichtsein  des  durch  das  gegenwärtige  Ding  selbst  hervor- 
gebrachten Dinges.  Vernichtung  ist  Untergang. 

XX.  Die  menschliche  Seele  ist  diejenige,  welche  dadurch 
zu  Erkenntnissen  kommt,  dass  sie  mit  dem  Körper  verbunden  ist 

XXI.  Das  Zusammen  Vorkommen  des  inneren  Sinnes  mit 
jeder  einzelnen  Seele  besteht  darin,  dass  durch  Verdien.ste  oder 
Sünden , die  in  den  einzelnen  Seelen  inhärieren , der  Sinn  (der  dir 
Güter  und  Übel,  die  Wirkungen  der  Verdienste  und  Sünden,  wahi  ■ 
nimmt),  mit  der  Seele  verbunden  wird. 

XXII.  1)  Die  sieben  Farben,  die  weisse  u.  s.  w.  werden 
durch  die  betretfenden  Gattungen  definiert,  zu  denen  sie  gehören. 

2)  Die  sieben  Geschmacks  arten,  der  süsse  u.  8.  w.,  werden 
ebenfalls  durch  die  betretfenden  Gattungen  definiert.  3)  Der  an- 
genehme und  der  unangenehme  Geruch  werden  ebenfalls  durch 
die  den  beiden  Geruchsiuien  übergeordneten  allgemeinen  Gattungen 
definiert.  4)  Die  Berührungen,  die  kalte  u.  s.  w.,  durch  die 
betreuenden  Gattungen.  5)  Die  Zahlen,  die  Einheit  u.  s.  w. 
durch  die  Gattung  der  Einheit  u.  s.  w.  0)  Die  Masse,  das  kleine 
u.  s.  w.,  durch  ihre  Gattungen.  8)  Durch  eine  Handlung  hervor- 
gebracht ist  diejenige  Verbindung,  deren  nächste  Ui-sache  eine 
Handlung  ist;  durch  eine  Verbindung  her%-orgebracht  diejenige. 
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deren  nilohste  Ursache  eine  V'erbindnng  ist.  !♦)  Durch  eine  Hand- 
lung hervorgebraeht  ist  diejenige  Trennung,  deren  nächste  Ur- 
sache eine  Handlung  ist ; durch  eine  Trennung  hervorgebracht 
diejenige,  deren  nächste  Ursache  eine  Trennung  ist.  10)  11) 
Auf  d ie  Zeit  bezogen  sind  Entfernung  und  Nähe,  wenn  sie 
durch  die  Umdrehung  der  Sonne  entstehen ; auf  den  Raum  be- 
zogen dann , wenn  sie  nicht  durch  eine  Verbindung  mit  der 
Sonne  entstehen. 

12)  aj  Das  G e d äc  h t n i s (-Erkennen)  ist  dasjenige  Erkennen, 
dessen  besondere  (Haupt-)ürsache  die  Erinnerungskraft  ist;  jede 
andere  Art  von  Erkenntnissen  ist  Wahrnehmung.  Die  richtige 
oder  wahre  Erkenntnis  beruht  auf  der  Wahmehmung  des  wahren 
Wesens  (des  betreffenden  Dinges);  die  falsche  Erkenntnis  beruht 
auf  der  Wahrnehmung  des  nicht  wahren  Wesens.  Der  Zweifel 
ist  eine  unsichere  Erkenntnis;  der  Irrtum  ist  eine  sichere  Er- 
kennnis  des  nicht  wahren  Wesens.  Die  richtige  sinnliche 
Wahrnehmung  ist  diejenige  Wahmehmung  des  wahren  Wesens 
eines  Dinges,  bei  der  die  Mittel  der  Erkenntnis  für  sich  selbst 
nicht  erkannt  werden  (wie  das  beim  Sohlussverfahren  geschieht). 
Mittel  der  Erkenntnis  ist,  was  immer  zugleich  besteht  mit  der 
wahren  Erkenntniss.  Ein  sinnliches  Beweismittel  ist  das,  was 
immer  zusammen  besteht  mit  der  durch  Sinneswahrnehmung  ge- 
wonnenen Wahrheit;  dies  geschieht  durch  die  Gottheit,  den  Ge- 
ruch, den  Geschmack,  das  Gesicht,  das  Gefühl,  das  Gehör  und  den 
inneren  Sinn. 

bj  Das  Sc  hl  i essen  ist  ein  Verfahren,  das  charakterisiert 
ist  durch  eine  Wahrheit,  die  durch  eine  logische  Erkenntnis  ver- 
mittelt wird ; das  Schlussverfahren  beiuht  auf  der  Erkenntnis  eines 
Kennzeichens,  die  den  Inhalt  hat,  dass  das  Kennzeichen  Merkmal 
des  Subjektes  (des  in  Rede  stehenden  Gegenstandes)  ist , tmd  dass 
es  immer  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisenden  (Präilikate) 
vorkommt.  Die  stete  Begleitung  {vt/ä/di)  ist  eine  Art  Verbindung 
zwischen  dem  stets  Begleitenden  {ifi/äjiaka)  und  dem  stets  Begleiteten 
ifi/fipya).  bei  der  kein  besonderer  Fall  (njKv/hi  als  Bedingung  der 
steten  Begleitung)  in  Betracht  kommt.  Das  Kennzeichen  ist  Slerk- 
mal  oder  Attribut  des  Subjektes,  wenn  das  stets  Begleitete  mit  dem 
Subjekte  verbunden  ist.  I)as  stets  Begleitende  ist  gleich  dem  zu 
Beweisenden;  das  stets  Begleitete  ist  das  Kennzeichen  selbst.  Ein 
besonderer  Fall  tritt  ein , wenn  eine  besondere  Bedingung  nicht 
stets  zusammen  vorkomrat  mit  dem  beweisenden  Kennzeichen,  son- 
dern nur  immer  mit  dem  zu  Beweisenden. 

Das  S c h 1 u SS  ve  r f ah  r e n ist  nur  e i n sc  h 1 i ess  e n d,  wenn 
das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  immer  zusammen  vor- 
kommt mit  dem  im  (positiven)  Beispiele  genannten  Gegenstände, 
ein  (negatives)  Gegenbeispiel  nicht  vorhanden  ist,  das  zu  Beweisende 
nicht  durch  eine  entgegenstehende  sinnliche  Wahmehmung  wider- 
legt wird , und  ein  genügender  Gegenbeweis  nicht  vorhanden  ist. 

Bii.  LIII.  23 
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Das  Schlussveri'ahren  ist  nur  aussehliessend,  wenn  das  Kenn- 
zeichen Attribut  des  Subjektes  ist,  ein  (positives)  Beispiel  iiieht 
vorhanden  ist,  das  genannte  Kennzeichen  dem  im  (negativen)  Gegen- 
beispiele genannten  Gegenstände  nicht  zukommen  kann,  das  zu  Be- 
weisende durch  eine  entgegenstehende  sinnliche  Wahrnehmung  nicht 
widerlegt  wird , und  kein  genügender  Gegenbeweis  vorhanden  ist. 
Das  Schlussverfahren  ist  sowohl  e i n sc h 1 iess e n d als  aus- 
schliessend,  wenn  das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  Ist. 
immer  zusamraenvoi'kommt  mit  dem  Beispielsubjekte , nicht  zu- 
kommt  dem  Gegenbeispielsubjekte,  das  zu  Beweisende  durch  keine 
entgegenstehende  Sinneswahrnehmung  widerlegt  wird,  und  kein  ge- 
nügender Gegenbeweis  vorhanden  ist. 

Subjekt  ist  dasjenige,  dessen  Verbundensein  mit  dem  zn 
Beweisenden  (Prädikate)  fraglich  ist  (und  eben  erörtert  wird).  Sub- 
jekt im  (positiven)  Beispiele  ist  das,  dessen  Verbundensein  mit  dem 
zu  Beweisenden  bestimmt  und  unzweifelhaft  ist.  Subjekt  im  (ne- 
gativen) Gegenbeispiele  ist  das,  dessen  Verbundensein  mit  dem  zn 
Beweisenden  unmöglich  ist. 

cj  Der  für  die  schliessende  Person  selbst  vollzogene 
Schluss  kommt  zustande  nicht  durch  sprachliche  Wörter,  sondeni 
durch  die  blosse  Bedeutung  von  Wörtern;  der  für  andere  Per- 
sonen zu  deren  Überzeugung  vollzogene  Schluss  dagegen  durch 
den  Gebrauch  von  sprachlichen  Wörtern.  Das  W o r t selbst  l-l 
(eine  Art)  Schluss,  weil  es  ein  unsichtbarer  Gegenstand  des  Sebliessen- 
ist,  und  weil  es  (als  Kennzeichen  mit  den  andei-en  im  Satze  ge- 
brauchten Wörtern)  ein  bestimmtes  Verhältnis  (des  Aufeinander- 
bezogenseins)  bildet. 

d]  Die  Behauptung  giebt  an , dass  das  Subjekt  (der  ui 
Frage  stehende  Gegenstand)  mit  dem  zu  Beweisenden  (und  Be- 
haupteten , dem  Prädikate)  verbunden  ist ; der  Grund  giebt  an. 
dass  das  Kennzeichen  Attribut  des  Subjektes  ist,  (es  gegenwärtig 
begleitet);  das  (positive)  Beispiel  führt  allgemein  eine  stete  Be- 
gleitung (ein  stetes  Zasanmienmiteinandervorkommen  zweier  Dinge) 
an,  durch  die  gezeigt  werden  soll,  dass  das  zu  Beweisende  in  steter 
Begleitung  mit  dem  Beispielsubjekte  vorkommt;  die  Anwendung 
(des  Beispieles  auf  das  vorliegende  Subjekt  der  Behauptung)  giebt 
an.  dass  das  Kennzeichen,  ebenso  wie  beim  Beispielsubjekte,  so  auch 
beim  Hauptsubjekte  in  steter  Begleitung  mit  dem  zu  Beweisenden 
vorkommt;  der  Schluss  stellt  fest,  dass  das  zu  Beweisende  be- 
stimmt am  Subjekte  vorhanden  ist,  indem  zugleich  die  Verbindung 
mit  dem  Kennzeichen  ausgesprochen  wird. 

e]  Scheingründe  entstehen,  wenn  die  Glieder  des  Schlasses 
mangelhaft  sind.  Der  unvollkommene  Cirund  ist  der,  durch 
den  keinerlei  Sicherheit  erreicht  wird;  der  verhinderte  Grund 
ist  der,  bei  dem  das  genannte  Kennzeichen  nicht  nur  am  Subjekt«, 
.sondern  auch  an  einem  Gegenbcispielsubjekte  vorkommt:  aus- 
weichend ist  ein  Grund , wenn  das  Kennzeichen  an  allen  drei 


Digilized  by  Google 


Winter,  Die  SaptapadärUü  des  ^iväditya. 


343 


Subjekten  (dem  der  Behauptung,  dem  des  positiven  Beispieles  und 
dem  des  negativen  Gegenbeispieles)  vorkommt ; unbestimmt  ist 
ein  Grund,  wenn  das  Kennzeichen  lediglich  am  Subjekte  vorkomint 
und  so  zur  Begründung  des  zu  Beweisenden  nicht  genügt;  zweifel- 
haft, wenn  sich  auf  gleiche  Weise  einerseits  zwar  das  zu  Be- 
weisende , andrerseits  aber  auch  dessen  Gegenteil  beweisen  lässt ; 
später  berichtigt,  wenn  durch  eine  Sinneswahmehmung,  deren 
Beweiskraft  stärker  als  der  Grund  selbst  ist,  das  Gegenteil  des  zu 
Beweisenden  dargethan  werden  kami. 

f]  Die  Widerlegung  besteht  darin,  dass  die  etwas  be- 
hauptende Person  die  Existenz  dessen  zuzugeben  gezwungen  wird, 
das  immer  zugleich  besteht  mit  dem  Gegenteil  des  von  ihm  Be- 
haupteten. Dieses  Eingeständnis  besteht  in  der  Zulassung  einer 
Negierung,  die  deshalb  erfolgt,  weil  immer  die  Negierung  des  einen 
(des  Grundes)  die  Negierang  des  anderen  (des  begründeten)  nach 
sich  zieht.  Der  Traum  ist  (eine  Art)  Erkenntnis,  die  in  dem 
durch  den  Schlaf  beeinflussten  (verdorbenen)  inneren  Organ  ent- 
steht ; der  Schlaf  l)esteht  in  einem  Verweilen  des  inneren  Sinnes, 
der  nicht  durch  Verdienste  unterstützt  wird,  die  aus  Betrachtungen 
entstanden  sind,  an  einem  übersinnlichen  Orte. 

g]  C n b e s t i m m t ist  eine  Erkenntnis,  wenn  sie  lediglich  (die 
Existenz  oder)  das  Wesen  ohne  dessen  Besonderheiten  erfasst;  (be- 
stimmt ist  die  Erkenntnis,  wenn  sie  auch  die  besonderen  Merkmale 
(des  betreffenden  Dinges),  erfasst. 

h]  Wiedererkennen  ist  das  (geistige)  Erfassen  einer  Sache  (oder 
Person)  als  identisch  mit  der  in  einer  früheren  Zeit  gekannten. 
Die  Verweigerung  (eines  Gegenstandes)  beruht  auf  der  Er- 
kenntnis davon , dass  der  Gegenstand  Übel  verursacht.  Die  A n - 
nähme  (eines  Gegenstandes)  beruht  auf  der  Erkenntnis , dass  er 
Gutes  verursacht.  Gleichgültigkeit  entsteht  den  Gegenständen 
gegenüber , die  weder  Gutes  noch  Übles  bringen.  Schwanken 
ist  eine  unsichere  nach  zwei  Seiten  (Möglichkeiten)  neigende  Er- 
kenntnis. 

13)  Ein  Gut  ist  irdisch,  wenn  es  abhängig  ist  von  Mitteln, 
die  man  durch  Anstrengung  eri’eichen  kann ; es  ist  überirdisch, 
wenn  es  abhängig  ist  von  Mitteln,  die  man  durch  einen  Wunsch 
erreichen  kann.  19)  Flüssigsein  ist  absolut,  wenn  es  nicht 
durch  eine  Verbindung  (des  mit  die.ser  Eigenschaft  versehenen 
Dinges)  mit  Feuer  zustande  kommt;  es  ist  zufällig,  wenn  es  durch 
eine  Verbindung  (des  vorher  mit  dieser  Eigenschaft  des  Flüssigseins 
nicht  behafteten  Dinges)  mit  Feuer  entsteht.  21)  Die  Schnelligkeit 
ist  diejenige  (Art  der)  Spannkraft,  welche  durch  eine  Handlung 
entstanden  ist ; Erinnenmgskraft  diejenige,  welche  durch  Erkenntnis- 
akte entsteht;  die  Elastizität  ist  diejenige  Spannkraft,  welche  das 
Geraderichten  eines  in  eine  gekrümmte  Lage  gebrachten  Dinges 
venirsaeht.  26)  Nicht  immer  an  demselben  Substrate  kommen  die- 
jenigen Eigenschaften  vor,  welche  an  ebendensellten  Dingen  haften. 
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an  denen  ibr  eigenes  Nichtsein  sich  betinden  kann : die  von  diesen 
verschiedenen  Eigenschaften  haben  immer  dasselbe  Substrat, 

XXIII.  Handlungen  sind  geboten,  wenn  sie  Verdienste, 
verboten,  wenn  sie  Sünden , gleichgültig,  wenn  sie  weder 
Verdienste  noch  Sünden  hervorbringen. 

XXIV.  Die  auf  den  wesentlichen  Eigenschaften  beruhenden 
Gattungen  sind  Geschlechtsgattungen,  bei  denen  keine 
Hindernisse  die  Bildung  der  Gattung  verbieten;  logische 
Gattungen  sind  diejenigen , bei  denen  derartige  Hindernisse  Vor- 
kommen. 

XXV.  Die  Finsternis  ist  ein  Nichtsein  (des  Erblickens).  de.* 
auf 'fälschlich  angenommener  schwarzer  Farbe  beruht.  Eine  Ver- 
bindung mit  Erkenntnis  besteht,  wenn  (das  zu  erkennende  Ding) 
Objekt  des  Erkennens  ist.  Erkennbar  ist,  was  in  bestimmter  Weise 
durch  die  Erkenntnis  seines  wahren  Wesens  charakterisiert  werden 
kann.  Wenn  wir  die  Eigenschaften  und  die  übrigen  Kategorieen 
zählen , so  werden  die  Zahlen  mit  den  Eigenschaften  u.  s.  w.  in- 
direkt verbunden;  deshalb  beruht  die  Anwendung  der  Zahlen  aut 
dieser  indirekten  Verbindung. 

XXVI.  Ursache  ist,  was  zur  Erzeugung  eines  Gegenstandes 
(Produktes)  beiträgt;  eine  materielle  (inhärierende,  direkte)  Ursache 
ist  diejenige , die  zur  Hervorbringung  eines  Gegenstandes  beiträgt, 
in  dem  diese  Ursache  selbst  (z.  B.  als  Stoff)  inhäriert;  eine  nickt 
materielle  (nächste,  indirekte,  nicht  inhärierende)  Ursache  ist  die- 
jenige, die  zur  Herstellung  des  Gegenstandes  wirklich  beiträgt  mid 
mit  der  materiellen  Ursache  indirekt  verbunden  ist;  die  von  diesen 
beiden  Arten  von  Ursachen  vetschiedenen  Uisachen  sied  In.stmmen 
talursachen. 

Körperlich  ist  eine  Substanz , wenn  sie  eine  gewisse  .4us- 
dehnnng  hat,  die  durch  bestimmte  Grössen  Verhältnisse  angegelten 
wird ; unkörperlich  ist  eine  Substanz,  wenn  das  nicht  der  Fall  ist. 
Die  Gesamtheit  der  Ursachen  ist  da* , wodurch  das  (noch) 
nicht  fertige  Produkt  charakterisiert  wird. 

Die  Aufzählung  ist  die  Angabe  der  Kategorieen  (imd  ihrer 
Unterabteilungen)  durch  den  blossen  Namen  (ohne  Definitionen  der 
Begriffe). 

XXVII.  In  Erde  inhärieren  folgende  Eigenschaften ; Farbe, 
Geschmack,  Geruch,  Berühnmg,  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfernung,  Nähe,  Schwere,  Flüssigsein  und 
Spannkraft.  In  Wasser  inhärieren  Farbe,  Geschmack,  Be- 
rührung, Zahl,  Mass,  Besonders.sein , Verbindung,  Trennung,  Ent- 
fernung, Nähe,  Schwere,  Flüssigsein,  Zähigkeit  und  Spannkraft. 
In  Feuer:  Farbe,  Berührung,  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Ver- 
bindung, Trennung,  Entfernung,  Nähe.  Flüssigsein  und  Spannkraft 
In  W i n d : Berührung , Zahl , Mass , Besonderssein  . Verbindung, 
Trennung,  Entfernung,  Nähe  und  Spannkraft.  In  Luft:  Zahl. 
Mass,  Besonderssein,  Verbindung,  Trennung  und  Laut.  In  Zeit 
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und  Kaum:  Zahl.  Mass.  B«sonder;sein,  Verbindung  und  Trennung, 
ln  der  Seele:  Zahl,  Mass,  Besonderssein,  Verbindung,  Trennung, 
Verstand,  Gut,  Übel,  Begierde,  Hass,  Anstrengung,  Spannki'aft, 
Verdienst  und  Sünde.  Im  inneren  Sinn:  Zahl,  Mass,  Be- 
sonderesein , Verbindung,  Trennung,  Entfernung,  Nähe  und  Spann- 
kraft. Handlung  inhäriert  in  köq>erlichen  Substanzen  und  ist 
vergänglich.  Gattungen  inhärieren  in  Substanzen,  Eigenschaften 
und  Handlungen.  Besonderheiten  in  den  ewigen  Substanzen. 
Inhärenz  und  Nichtsein  inhUrieren  nirgends.  Die  Substanz 
in  Produkt  form  dagegen  inhäriert  in  den  Teilen  dieses  Pro- 
duktes; die  Substanzen,  welche  nicht  Produktform  haben,  inhärieren 
nirgends. 

XXVIII.  Die  Vernichtung  einer  Substanz  (in  Produkt- 
form) geschieht  durch  die  Vernichtung  der  materiellen  oder  der 
nächsten  Ursache;  die  Vernichtung  der  Eigenschaft  durch  Ver- 
nichtung der  stotriichen  oder  der  nächsten  oder  der  Instnimental- 
ursache , oder  durch  andere  (entgegengesetzte)  Eigenschaften ; die 
Vernichtung  der  Handlung  durch  Veniichtung  der  stofflichen 
oder  nächsten  Ursache  und  durch  spätere  Verbindungen;  die  des 
früheren  Nichtseins  durch  die  Gesamtheit  der  Ursachen,  welche 
das  dem  Nichtsein  entgegengesetzte  (positive)  Ding  hervorbringen 
(auf  welches  das  Nichtsein  bezogen  wird);  die  des  gegenseitigen 
Nichtsein.s  durch  die  Vernichtung  des  einen  von  den  zwei  Dingen, 
die  im  gegenseitigen  Nichtsein  stehend  gedacht  werden. 

Die  Entstehung  der  Substanzen,  Eigenschaften, 
Handlungen  erfolgt  durch  die  (nötigen)  inhärenten,  nicht  in- 
härenten und  Insti-umentalursachen  ; und  zwar  ist  unter  diesen  drei 
die  inhärente  Ursache  die  Substanz,  die  nicht  inhärenten  Ursachen 
für  Substanzen  und  Handlungen  sind  die  Verbindungen  ; die  nicht 
inhärenten  Ureachen  der  Eigenschaften  sind  teils  andere  Eigen- 
schaften derselben  Art , teils  andere  Eigenschaften  anderer  Art, 
teils  Himdlungen.  Allen  gemeinsame  Instrumentalureache  ist  die 
Gottheit,  das  Schicksal  u.  a.  Die  Entstehung  des  gegenwärtigen 
und  des  späteren  (durch  Vernichtung  entstandenen)  Nichtseins 
beruht  lediglich  auf  Instrumentalureacheu. 

XXIX.  Alle  folgenden  Sätze  sind  leicht  verständlich.  Charak- 
terisiert ist  etwas,  was  von  (der  Identität  mit)  anderen  Dingen 
ausgeschlossen  ist ; charakterisierend  (.\ttribut)  ist  das , was  aus- 
schliesst  und  mit  dem  zu  charakterisierenden  eine  gemeinsame 
Grundlage  hat,  immer  mit  ilrm  zusammen  vorkomnit.  Das  immer 
zasammen  Vorkommende  wird  ausgedräckt  durch  die  Endungen 
desselben  Ka.sus.  Nebenbezeichnung  (Accidens)  ist  das,  was  ein 
Ding  ebenfalls  unterscheidet,  aber  nicht  immer  mit  ihm  zusammen 
vorkommt;  was  nicht  immer  zusammen  vorkommt,  wird  durch 
die  Endungen  verschiedener  Kasus  ausgedrückt.  Die  Bestimmung 
des  Immerzusammenvorkommens  und  sein  Gegenteil  beruht  auf  einer 
indirekten  Verbindung  mit  der  Gattung  des  betreffenden  Dinges. 
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Die  allgemeine  Durchdringung  besteht  in  dem  Verbundensfin 
mit  allen  körperlichen  Substanzen.  Äusseres  Zusammensein  besieht 
in  der  Verbindung  zweier  Dinge , die  sich  (auch  nach  ihrer  Ver- 
bindung) deutlich  von  einander  unterscheiden  lassen ; inneres  Zn- 
samraensein  ist  die  Verbindung  zweier  Dinge  derart,  dass  das  eine 
die  Grundlage  bildet,  das  andere  das  auf  ihr  Beruhende  ist,  soda.-« 
sie  sich  nicht  ohne  weiteres  von  einander  trennen  lassen. 

Die  hier  erörterten  Lehrsätze  bringen  Heil  und  ewige  Voll- 
endung. 

So  lange  die  sieben  Weltinseln,  so  lange  die  sieben  Berge  als 
Träger  bestehen , so  lange  soll  dieses  Buch  über  die  sieben  Kate 
gorieen  die  Dinge  erklären. 

Ende  der  von  dem  erhabenen  Siväditya  verfas.sten  Saptaiiadänhl. 
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Die  ältesten  Lautwerte  einiger  ägyptischen 
Buchstabenzeichea 

Von 

Fritz  Homniel. 

In  Band  46  (1892),  S.  711  dieser  Zeitschrift  behält  Stein- 
dorff zwar  die  18S9  von  der  Ag.  Zeitschrift  aufgestellte  Trans- 
skription von  fl  als  g und  von  c— (Hand)  als  d bei,  glaubt  aber 
doch  S.  719f.,  dass  die  beiden  Laute  ursprünglich  nicht  reines  g 
und  d waren,  sondern  dass  ersteres  mehr  einem  tönenden  Explosiv- 
laut (also  etwa  wie  p,  j in  einigen  Teilen  Arabiens)  ähnlich  war, 
letzteres  aber  nicht  dem  semitischen  Daleth,  sondern  dem  L 
seiner  Aussprache  nach  gleich  zu  setzen  ist. 

Dass  aber  in  der  ältesten  Zeit,  also  ursprünglich,  fl  wirk- 
lich g und  <-^—3  wirklich  d war,  erheben,  wie  ich  glaube,  folgende 
Beispiele  zur  Gewissheit: 

äg.  lfd  ein  Gewicht,  urspr.  gleich  dem  babyl.  Sekel,  dessen 
Ideogramm  (Silbenzeichen  fit)  auch  die  Aussprache  kuddn  hat. 

äg.  J^dd  „schlafen“,  babyl.  kuddud  (tpj)ä-M  „gesenkten  Ant- 
litzes“ (einer,  der  einnickt,  senkt  oder  beugt  ja  das  Antlitz). 

äg.  dnitZ  „vereinigen“  (transpon.  aus  dmd),  babyl.  samädu  „fest 
binden,  zusammenfUgen,  anschirren“. 

äg.  dd  „Rückgrat“,  babyl.  saddu  „Lehne.  Rückhalt“  (vgl.  auch 
taditu  „Proviant“  mit  ddit  Merenre  Z.  309?). 

äg.  rdi,  in  gewissen  Formen  zu  di  verkürzt,  „geben“,  babyl. 
entweder  «otZd WM  (iraper.  iditl)  „geben“  oder  nadü  (imper.  üZi) 
„hinlegen“.  Zum  Übergang  von  n zu  r vgl.  babyl.  ünuk  zu  ünik, 
und  umgekehrt  äg.  shtl  „umarmen“  — babyl.  sahäru  (aus  älterem 
sahänu?)  „umschliessen“. 

äg.  dbw  „Schwein“  (erst  später  Hippopotamus),  babyl.  dabll 
„Wildschwein“. 

äg.  dgi  „sehen“,  babyl.  dagCdll  „sehen“  (diese  zweifellos  rich- 
tige Gleichung  nach  Dyroff).  Ag.  i (.\leph)  geht  ja  auch  sonst 
oft  genug  auf  urspr.  r oder  l zurück  (vgl.  z.  B.  äg.  mi  „schauen“, 
babyl.  nmdrir,  udi  „schützen“,  babyl.  namrir.  sbi  „sich  erinnern“, 
babyl.  sahäru  „suchen,  bedacht  sein“:  äg.  mSC  (rs~)  „opfern“, 
miCf  „Wahrheit„,  miCj  „Schläfe“,  babyl.  mahdru  „Opfer  dar- 
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bringen“,  nühru  „entsprechendes“,  mithurtu  „Übereinstimmung, 
Harmonie“,  mahnt  -Stirn“).  Dies  Beispiel  dgi  leitet  zugleich  zu 
äg-  Si  g über;  ein  zweites  wol  nicht  zu  beanstandendes  ist 

üg.  ghs  -Gazelle“,  arab.  gewöhnlich  „Wildesel-Füllen“ 

(so  Imr.  34,  24,  Muf.  S,  10,  Lab.  17,  29),  aber  nach  den  Lexiko- 
graphen ira  Hudh.-dialekt  „Gazelle“  (so  Abu  Du’aib  11,27,  wo 
Codex  Landberg  allerdings  1 -iw,  statt  1 bietet). 

äg.  grii  „Nacht“,  suiner.  tfig  -Nacht,  dunkel“,  was  aber,  wie 
die  Nebenform  äirig  -dunkel“  beweist,  aus  girig  entatanden  ist 
(ähnlich  z.  B.  gin  neben  und  aus  girin). 

äg.  Cgn  „Getreidetenne“  (Dümichen,  Gesch.  Äg.’s,  Einl.,  S.  59), 
arab.  Teig  kneten,  aber  urspr.  vielleicht  „Mehl  stossen  oder 

treten“,  vgl.  l*ferd). 

Bedenkt  man,  dass  die  Q-haltigen  Wörter  ira  ägyptischen 
überhaupt  viel  seltner  sind,  als  solche  mit  d.  so  dürften  die  ,iuge- 
führteu  Beispiele,  von  denen  vor  allem  dgi  » dagälu  die  älteste 
Zeit  wiederspiegelt,  vollauf  genügen,  um  zu  erhärten,  dass  wirklich 
g und  d die  ursprünglichen  Werte  von  S und  e-s—a  waren. 

Dass  urspr.  'S  war,  ist  auch  von  Steindorfif  zugegeben  (a. 

a.  O.,  S.  720),  nur  über  den  ursprünglichen  Wert  von  t ~>  *)  herrscht 
ein  Schwanken  (nach  Steindortf  entweder  c oder  T).  Seit  es  mir 
gelungen,  in  den  Pyramidentexten  neben  i u i -•  s ein  doppeltes  s 
nachzuweisen  (s.  darüber  auch  Steindorff,  S.  7 1 2 und  7 1 8 f.),  steht 

es  mir  fest,  dass  anfänglich  p nur  das  sog.  unreine  8 (hebr.  c, 

sabäisch  |l|)  und  — — das  reine  s (hebr.  3,  sab.  j()  gewesen  sein 
kann  2);  uann  aber  bleibt  für  » nur  mehr  T,  da  o schon  ver- 
geben ist,  übrig.  Das  kann  ich  jetzt  durch  ein  uraltes  gemeinsam 
ng.-semit.  Wort  bestätigen,  nämlich  durch  sti  -ziehen,  spinnen“ 
(hebr.  "rs  ist  erst  ägj-ptisches  Lehnwort  aus  diesem  sti) 

“Tr  „zwirnen“,  wozu  natürlich  auch  äth.  -Spanne“  (als  Maas, 

eigentlich  Schnur)  gehört. 

Zur  Charakterisierung  des  , welches  ursprünglich  mehr  wie 
englisches  v als  wie  f gelautet  haben  musf,  verweise  ich  auf 


')  Bekanntlich  umsclweibt  man  gewöhnlich  durch  d,  ; durch  f, 
weil  schon  in  der  Pyr.-zcit  in  einer  Reihe  von  Fällen  in  O,  t,  und  :=} 
in  d übergegangen. 

J)  Man  vergleiche  auch  bits  „Kalb“  (mit  — babyl.  bithSdu  (was,  wie 
analoge  F.älle  zeigen,  aibiliert  nur  lubätu  gelautet  haben  konnte,  vgl.  s.  B. 
iaenrni  „Hürde“  aus  ba-dur). 
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•g.  nfr  „JüDgliug-,  babyl.  nil/tn  (Volkssprache  etwa  nivr) 
„Spross,  Kind-*. 

äg.  n/'r„ Laute“,  babyl.  udru (aus  nalntt  oder  namruV) „Musik“, 
äg.  njr  „schön“,  babyl.  namru  „schön“  (Volkespr.  etwa  MOW). 
Andrerseits  haben  die  Babylonier  im  Yolksmund  gelegentlich 
b zu  p Terhiirtet  (z.  B.  ijätii  Tür  ib&si  „er  ist“),  und  so  haben  wir 
für  ibri.  ihtäri  (inf.  han'i  und  hitrii)  „er  sieht,  schaut“  altägyptisch 
pi  und  ptr  „sehen“. 


Die  Etymologie  von  spanisch  natpe. 

Von 

(ieorg  Jacob. 

Bekanntlich  heisst  die  Spielkarte  im  Spanischen : naipe ; das 
Wort  taucht  im  14.  Jahrhundert  in  den  Formen  nntb,  nayp,  nahip 
anf,  s.  Himly  in  dieser  Zeitschrift  Band  43,  S.  417  ff. 

Man  hat  eine  grosse  Anzahl  Etymologien  vorgeschlagen.  Alt- 
spanisch kann  das  Wort  nicht  sein,  wie  mir  Herr  Professor  Suchier 
sagte,  da  sonst  ai  in  e übergegangen  wäre.  Brunet  y Bellet  (Lo 
.joch  de  naibs,  naips  6 cartas,  Barcelona  1886)  denkt  an  katalonisch 
noif,  nap  — kIjt/oj:  Himly  a.  a.  0.  S.  419.  Es  lohnt  nicht  auf 
andere  Erklärungsversuche  wie  N.  P.  = Nicolao  Pepin  (s.  Diez) 
näher  einzugehen.  Der  maurische  Ursprung  des  Spiels  ist  4urch 
Himly's  Untersuchungen  wieder  recht  wahm-heinlich  geworden.  Ge- 
stützt auf  Analogien  hat  man  schon  mehrfach  eine  Ableitung  des 
Wortes  naij>  aus  dem  Arabischen  versucht , ohne  bisher  zu  einem 

befriedigenden  Resultate  zu  gelangen.  Man  dachte  z.  B.  an 
„Prophet*,  weil  die  Karten  zum  Weissagen  dienen;  die  lautlichen 
Uedenken  gegen  diese  Etymologie  werden  von  den  sachlichen  noch 
übertroffen.  Auch  auf  die  andern  vorgeschlagenen  Ableitungen  von 
„Stellvertreter*  (Mahn  vrgl.  Engelmann,  Eguilaz  y Yanguas), 
„Plünderer*,  s-J-Ji  „Zähne*,  die  man  bei  Himly  a.  a.  0. 
findet , brauche  ich  nicht  näher  einzugehen.  Der  Vergleich  der 
Fonnen  naib , nayp , nahiji,  weist  auf  ein  p,  als  mittlern  Radikal 
hin.  Es  liegt  daher  wohl  am  nächsten  an  das  gewöhnliche  arabische 
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Wort  für  Spiel  v_**j  la'ib  zu  denken,  obwohl  auf  diese  Ableitrag 

noch  Niemand  gekommen  zu  sein  scheint.  Ob  der  Übergang  des 
l m n im  spanischen  Vulg&rdialekt  des  Arabischen  häutig  war, 
weiss  ich  nicht,  für  den  ägyptischen  führt  Spitta  Bey,  Grammatik 
S.  26  eine  Reihe  von  Beispielen  an,  von  denen  ich  banür,  Krystall, 
für  biUnur  ßt'ipvklo{,  irdn,  Kairiner  Aassprache  für  qirdn,  slawisch 
kral,  bortuqdne,  ital.  portogaUo  erwähne.  Die  meisten  der  dort 
genannten  Beispiele  sind  allerdings  nicht  ohne  Weiteres  zu  ver- 
werten z.  B.  fingäl,  das  entschieden  als  eine  Dissimilation  aus 
fingdn  .Tasse*  zu  erklären  ist,  da  das  Vulgärtürkische  auch  die 
Fonn  filgan  hat;  Radlofl',  Proben  YIII,  S.  317’).  Doch  könnte  der 
Übergang  des  Z in  n sich  auch  erst  auf  romanischem  Boden  voll- 
zogen haben;  HeiT  Prof.  Suchier  machte  mich  auf  nivean  von 
libella  aufmerksam.  Vgl.  auch  den  Städtenamen  Ntebla  arab.  I^bla. 
Allerdings  stört  auch  hier  Dissimilation.  Wahrscheinlich  fand  dem- 
nach der  Lautwechsel  bei  der  Entlehnung  statt. 

1)  Vgl.  sinsile:  ZDMO.  Bd.  52,  S.  715,  bilader:  ebend.  S.  704. 
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Türkische  Volkslieder  aus  Kleinasien. 

Von 

£nno  Llttmann. 

Herr  Hngob  Thopdschian  aus  Ainfab,  der  augenblicklich 
Studien  halber  in  Deutschland  weilt,  hatte  Anfang  dieses  Jahres 
t\lr  Herrn  Dr.  Jacob  zehn  türkische  Volkslieder  in  armen.  Schrift 
durch  einen  Archidiakonus  in  Etschmiadzin  aufzeichnen  lassen.  Da 
HeiT  Dr.  Jacob  jetzt  anderweitig  sehr  beschäftigt  ist,  stellte  er  sie 
mir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  zur  Verfügung.  Beiden  Herren 
gebührt  somit  mein  aufrichtigster  Dank. 

Ich  hielt  es  wohl  für  der  Mühe  wert,  diese  Lieder  in  der 
Originalschrift  und  Transskription  mit  dem  Versuche  einer  Über- 
setzung herauszugeben.  Dabei  unterstützte  mich  durchgehends  mein 
Freund  Komitas  Wartapet  aus  Kjutahia,  ein  armenischer 
Gelehrter  und  ein  genauer  Kenner  orientalischer  Musik , der  in 
Berlin  europäische  Musik  studiert;  ihm  danke  ich  auch  hier  herz- 
lichst.  Sehr  oft  habe  ich  seine  Angaben  (durch  K.)  citiert.  Zu 
weiteren  Forschungen  über  den  Inhalt,  die  Verbreitung  und  die 
1 ittel-arische  Bedeutung  fehlt  auch  mir  leider  jetzt  die  Müsse ; damit 
jedoch  die  Herausgabe  nicht  noch  länger  verzögert  würde,  habe 
ich  die  .\rbeit  übernommen  und  lege  diese  Lieder  hiermit  vor. 
Der  Wert  dieser  kleinen  Sammlung  besteht  nicht  in  poetischer 
Tiefe  und  Schönheit,  doch  lehrt  sie  uns  immerhin,  wie  das  türkische 
Volk  in  Anatolien  denkt  und  singt,  und  sie  enthält  Proben  ana- 
tolischer  Sprache. 

Die  Lieder  stammen  aus  dem  Munde  von  Armeniern  aus  .lozgad 
0»ei  Angora)  und  Baiburt  (amien.  Babert)  am  Dschoroch;  die 
Muttersprache  dieser  Leute  ist  meist  türkisch,  aber  innerhalb  ihrer 
Sprache  macht  sich  oft  eine  besondere  Aussprache  und  Syntax 
geltend.  Dies  kommt  hier  jedoch  kaum  in  Betracht,  da  die  Lieder 
(vielleicht  mit  einer  Ausnahme , vgl.  unten  S.  358,  Anm.  6)  von 
Türken  gedichtet  sind  und  von  den  Armeniern  nachgesungen  werden. 

Die  Orthographie  des  Originals  lä.sst  zu  wünschen  übrig.  Im 
allgemeinen  ist  der  Gebrauch  der  türkischen  Armenier  befolgt,  dem 
die  westarmenische  Aussprache  zu  Gninde  liegt ; also : iq  = />, 
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u»  d,  !{  — p-  oder  »f»  — {q.  oder)  P'  = t , ^ oder 

^ = k u.  s.  w.  Doch  da  der  Aufzeichner  kaum  türkisch  verstand, 
wie  mir  K.  mitteilt,  so  ist  diese  Regel  oft  vemachlüssigt ; da  müssen 
wir  denn  den  alt-  oder  ostarmeuischen  Lautwert  der  Buchstaben 
ansetzen.  Hauptsächlich  auch  deshalb  habe  ich  den  Text  ganz  so 
abdrucken  lassen , wie  er  geschrieben  ist ; man  kann  also  meine 
Transskription,  die  infolgedessen  manchmal  von  den  Regeln  türkisch- 
annenischer  Schreibweise  abweichen  muss,  überall  genau  kon- 
trollieren. Fenier  ist  der  Buchstabe  — y nach  bekannter 
armenischer  Eigenart  oft  nicht  geschrieben;  ich  habe  ihn  daher  in 
solchen  Fällen  ohne  weiteres  hinzugesetzt,  aber  durch  [ ] deutlich 
gemacht.  Die  Vokale  jedoch  habe  ich  nicht  ändern  zu  sollen  ge- 
glaubt, da  hierbei  im  Vulgär-Türkischen  die  grösste  Mannigfaltig- 
keit herrscht.  Wie  weit  eventuell  der  armenische  Aufzeichner  sich 
versehen  haben  kann , entzieht  sieh  einer  sicheren  Beurteilung 
meinerseits;  doch  hat  K. , dem  ich  die  Lieder  vorlas,  hier  keine 
Ausstellungen  gemacht.  Manchmal,  wo  ich  ihn  wegen  Abweichungen 
von  der  gewöhnlich  gelehrten  Aussprache  befragte , sagte  er , man 
spräche  beides,  h habe  ich  durch  ü,  Ä-  durch  e,  am  Anfang  jV, 
wiedergegeben ; ersteres  ist  em  ziemlich  offener  e - Laut. 

Innerhalb  der  Konsonantengruppen  kommen  natürlich  vielfach 
gegenseitige  Beeinflussungen  vor,  namentlich  beim  Antritt  von 
Affixen,  wie  sie  Radloff  für  die  nördlichen  Türksprachen  nach- 
gewiesen, Jacob  filr  das  Vulgärtürkische  zuerst  ausführlicher  dar- 
gestellt hat  *). 

Sollten  diese  Lieder  zu  weiterer  Forechung  anregen,  so  wäre 
ihr  Zweck  erfüllt : auch  bin  ich  gern  bereit,  im  Laufe  des  nächsten 
Jahres  durch  meine  annenisehen  Freunde  in  Etschnüadzin  eventuell 
nähere  Erkundigungen  einzuziehen, 

I kb 

^tuutßßfu  htußpp 

nL.’%tut^p  ut^tf^jlrop 

ufUMUti^  uiüfutni-p  ^p^musp  kiffi»  Ul  k'ö, 


1)  Vgl.  seinen  Aufsatz  ,.Zitr  Orammatik  des  Vultrir-TürkUcben**  ZDMU. 
1808.  Die  gegenseitige  Beeinflussung  stimmhafter  und  stimmloser  Konsonauteu 
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2.  u^l*p 

yyt^iSif^tnffi*  uuuP  !r^  utuufff 

\ylf^nHu9^»  MäUuäup  mc.j0§L,U9p 

3.  _pu*p-%panuM  u^p  u^t»uät^  tntMät^yuäU 

uipm^b^ 

*P4r^^/A  tmutiiutptP 

^^\^p  u^tuinif  tnoppitup  ^^u^uMp  t^^j^Min  k’u 

(Joxgadum.) 

1 . iu  karsi/da  bir  jeiil  cadi/r 
cadifr[  g]n  ictndi  kaiinakam  jatyr 
haimakam  tiiaki/  saivui/ior  hatyr 

kikilli  Mi'vimidi'm  J<tnd[y]ni  eltndhl 
bir  badr  doldur  kibar  ilindm 
naayl  airylajym  tazi  gilindin. 

2.  iit  kariyda  bir  jeiil  disti') 

Memmedin  üstiine-)  sam  jeli  asdi 
Mhnmidin  ttnasy  umiuly  kPsdi 

kPkiäi  

;{.  iu  kariyda  bir  bPjaz  tacian^) 
vok  olur  giUi'lin  ardynP  diiian 

kikilli^)  MPmmPdim  jandym  Hindin 
bir  bade  doldur  kibar  Hindin 
nasyl  airylajym  ga/iil  kyzlardpn. 


ist  jft  aus  vielen  anderen  Sprachen  bekannt  (n.  a.  habe  ich  sie  auch  für  das 
Xeusbessinische  verschiedentlich  in  meinem  ^Verbum  der  Tigresprache**  Zeit- 
schrift für  Assyriol.  XIII , XIV.  konstatiert). 

1)  Das  iweite  •"  = t. 

2)  »•  = f. 

3)  Im  Teste  kikili  (verschrieben). 
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(In  Jozgnd.)^) 

1.  Dort  drüben  [steht]  ein  grünes  Zelt  — 

Im  Zelte  drinnen  schläft  der  Kaimakaui  — 

Des  Kaimakain  Diener-)  kennt  keine  Rücksicht®). 

.Mein  lockiger*)  Memmed,  ich  verbrannte  durch  dich!* 
.Schenke  'mal®)  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt'  ich  mich  trennen  von  der  jungen  Frau'i?* 

2.  Dort  drüben  [steht]  ein  gi-üner  Krug. 

Über  Memmed  hin  wehte  der  Samum. 

Des  Memmed  Mutter  gab  die  Hoffnung  auf. 

.Mein  lockiger  Memmed 

8.  Dort  drüben  [läuft]  ein  weisser  Hase; 

Viele  sind  es,  die  hinter  dem  Schönen  her  eilen!*’) 

.Mein  lockiger  Memmed,  ich  verbrannte  durch  dich!“ 
.Schenke  'mal  Wein  ein  mit  deinen  zarten  Händen! 
Wie  könnt'  ich  mich  trennen  von  jungen  Mädchen?“ 


II  Wbp  UM  lU*iM*  •) 

Skrakan.  {Babei'dum.) 


1. 

^11/ 

UMM^MUL.  tft  UM  f.J'  MM^MMM^UMU^lf 
^\\mu2(uMU9UM  ^IfOU 
*l|  *u"2Cu^p^MUUtn».AP  U^tfiM  U 


ha  kyz  nerde-sun  nn-dk 
kapuda  im  bayadi 
bayada  y'dsenv)  shii 
bayaklardum  *■)  bi-n  acni. 


2. 


ha  kyz  nerdi-sun  nerdi 
cq/irdk  im  citmtidi- 


1)  Die  von  dem  armeiiUction  Aufzeichner  hinzu^esetzte  Überschrift 

V>‘"t  u.  s.  w.  „Kino  Witwe  weint  uro  ihren  Sohn")  beruht  wohl  nur  auf  Str.  2. 
V.  das  Lied  scheint  eher  ein  Liebeslied  zu  sein. 

2)  Nach  K.  ist  u«aky  und  u^tigy  in  Anatolien  (;ebriluchlich. 

3)  D.  h.  „ist  ein  stolzer  Jüngling'*. 

4)  k'^kil  „Locke'*  scheint  anatolisch  zu  sein. 

5)  bir  = ,/roal*‘  im  Anatolischon  sehr  häutig;  auch  neuarm.  *^4'. 

6)  Falls  nicht  die  dritte  Zolle  durch  Versehen  ausgefallen  ist,  wird  di« 
zweite  noch  einmal  gesungen. 

7)  gÖshii  für  görspm  scheint  nicht  Schreibfehler  zu  sein,  da  es  dreimal 
steht,  also  wohl  eine  dialektische  Form.  K.  sprach  görsrni. 

8)  Im  Texte  bagakludum  (Schreibfehler). 
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Ifif  oui^iP  ui/u^ 

£/>#><-</*  t 

3. 

^«/  p£>^  %ir^9U9i^uni3M  %L-puii^ 

*^MU$^nt^utus  puti^ttt^utuä 

*|«u#^nf-i/ru#  ouifiP 


aimendi'  göahn ')  shii 
ctindirurdum  b^n  shit. 

ha  k)/z  nerdi'-sun  nerdv 
kapuda  im  kapiida 
kapuda  yösan  ')  abni 
kapar  iduyn  bin  shii. 


(In  Babert.)®) 

1.  ,Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?‘ 

,An  der  Thür  bin  ich,  iin  Schornstein!*-') 
»Wenn  ich  dich  säh’  im  Schornstein, 

Liess'  ich  dich  nicht  ungeschoren“*). 

2.  ,Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?“ 

,Auf  der  Wiese  bin  ich,  im  Freien!“ 
„Wenn  ich  dich  säh’  im  Freien, 

AVürd’  ich  dich  dort  gleich  freien!“*) 

3.  ,Ach  Mädchen,  wo  bist  du,  wo?“ 

,An  der  Thür  bin  ich,  im  der  Thür?“ 
,Säh'  ich  dich  an  der  Thüren, 

So  würd’  ich  dich  entführen!““) 


III.  (!' 

1.  t~uMp-uspuni^  %ni^unt-p  ot^unnUM 

UMptUp  U^nt-pHuip  > 

2.  \}fjf  •Ht’*-üHl”-L  ^bü  "'4y»4"»4-  "«l  bibc 

utl^ptn  uixuäp  t 


1)  Siehe  vorige  Seite  Note  7. 

2)  ArmeuUcbe  Überschrift:  „Der  Geliebte*'. 

3)  Sprichwörtliche  Redensart;  = „überall“. 

4)  hagalclamak,  denominiert  von  bagak  „Schenkel“,  scheint  nur  anatolisch 
im  Sinne  von  rumil.  ku^aklwnak  gebraucht  au  werden. 

5)  cimdirmekt  anatolisch  ebenfalls  » kn^aklamak.  K.  kennt  es  nur  in 
dieser  Bedeutung  ^ kann  mir  aber  über  das  vorauszusetzende  *ciminf‘k  keine 
Auskunft  geben. 

6)  Dies  Lied  scheint  in  verschiedenen  Variationen  weit  verbreitet  zu  sein; 
Herr  Dr.  Jacob  teilte  mir  freundlicbst  Kunos,  Oszmdn-török  ...  II,  S.  3d5^86 
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8.  t^p-äifiä^  u^%ufuiCu»f§up 

tjyi^itätß  ,ptuf^k[kp 

4.  ’SV^puIu  uitut^^^pui 

i/oR_  ufsi-tfiijftt-g  /A*-  u^*ssqi^pun 

r,  <;  utUjIfpfitP  Iffttnifp  uf§uK^tP  atitiutfiu 

W^iHui  _puipatut2_  P’hlßkp  ^u!h  ttu^i 

ßiilbül.  (Baberdum). 

1.  bülbül  ne  jatarsun  iuhur')  oxxida 
iem  arar  si^ni  bitlmaz  juvatht  *). 

2.  tki  bülbül  bir  tl^ride  su  Her 
dirdlt  </ilur  derdsizleri  dird  (war. 

3.  bälbiilim  vetani/  bahcalar  baylur 
karib*)  i/idin  vHany  kaifiler  hanlar. 

4.  tezdim  tizdim*)  i/iran^)  yibi'')  daylara 
inhn^dtm'')  mor  sümbüllü  baylara. 

5.  kem  haberim  yidh-  bayiin  anama 
dii/ar  Ahmed  karda.i  tökhr  kan  jaiy. 

(In  B*bert.) 

1.  Nachtigall,  was  schläfst  du  im  tiefen  Grunde? 

Dein  Milnucheu  sucht  dich,  findet  [dich]  nicht  im  Neste. 

mit,  Verse,  die  den  obigen  nach  Inhalt  und  Form  (vgl.  besonders  die  Wort- 
spiele) gleichen;  es  wird  sicher  noch  eine  Beiho  Ähnlicher  Vera«  geben. 

1)  anatol.  ~ • 

2)  ju-  wäre  besser  durch  jn»^  wiederzugeben,  da  ftt.  (so  oben)  sonst 
=3  ä ist. 

3)  > ö öfters,  hier  also  , 

4)  ttzmck  den  WBb.  u.  K.  unbekannt;  ich  vemmU  eine  Nebenform  Tür 
tczlcmek  und  übersetze  so.  K.  giebt  zu,  dass  dies  möglich  sei. 

b)  für  yrjran. 

6)  Text:  kibi. 

7)  inmek  volkstüml.  für  tnimik. 

Ü)  Die  WBb.  geben  >*“*■  *'*  ehrendes  Beiwort  der  „Gattin".  K. 

versichert  mir.  dass  mau  in  Anatolien  bagim  anwn  oft  gebrauche  in  dem  Sinne 
„meine  liebe  Mutter'. 
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2.  Zwei  Nachtigallen  trinken  Wasser  in  einem  Thale; 

Der  Schmerzen  kennt,  kommt  und  eröffnet  Schmerz  denen,  die 

ihn  nicht  kennen. 

3.  Meiner  Nachtigall  Heim  sind  Blumengärten,  Weinberge; 

Des  reisenden  Helden  Heim  sind  Kaffeehäuser,  Chane. 

4.  Ich  lief,  ich  lief(?)  wie  eine  Gazelle  auf  die  Berge; 

Ich  konnte  nicht  hinabsteigen  in  die  blauen,  hyacinthenfarhenen 

Weingärten. 

•5.  Schlechte  Nachricht  von  mir  dringt  zu  meiner  lieben  Mutter! 
Es  hört  [es]  Bruder  Ahmed,  er  vergiesst  blutige  Thränen. 


IV. 

1. 

^t-pinmuP 

uäJuhä 

\\iiuA*  uttiulu  fruMp  i^opn^t-ptn^A 

2. 

^nthtuMp^M  UMfP  iru/üp 
iM^ltp  l(kl^ 

outu^us  u^ny^Lp 


(Jotgadum.) 

punara  vurdum  kazma/i 
(/iilüm  aman  aman  aman ') 
Jar  öldürdin  bini 

ölint'dhi  yU*)  gör?jiin  shii. 

pwuiryn  idt  jany  cajir 
cq/yrda  bir  yilin  njiir 
kalk  gilm  odaja  bujUr. 


(In  Jozgad.) 

1.  .Vn  die  Quelle  schlug  ich  die  Hacke,  — meine  Rose,  ach,  ach,  ach ! — 
Geliebte,  du  hast  mich  getötet; 

Eh  ich  sterbe,  komm,  dass  ich  dich  sehe ! 

2.  .Jenseits  der  Quelle  ist  eine  Wiese ; 

Auf  der  Wiese  schläft  eine  Maid*). 

Steh  auf,  Maid®),  komm  doch  ins  Zimmer! 


1)  Nach  K.S  Angabe  habe  ich  aman  aman  zur  ersten  Zeile  gezogen. 

2)  So  za  lesen  statt  kel-,  wohl  Schreibfehler. 

3)  Wörtlich  .Junge  Frau“  {yvf/gtri), 

Bd.  LIII.  24 
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\ , tf.utmna-i/' (t/ozffadufn.'^ 

1. 


^o,/i  Pf./  tikii>  2tulhtt 

^$up$u  §^p 

(Ifpipth-l) 


hop  gilvilt  gilveli 
kaS  kara  g'özlh-  sürmili 
{krknel) 


2. 

1|  USpjtjtittUJ  ^tUpUM  pifUf^ 

y^qji^inuä  ^kpitk 

\jufpujjop 

3. 

^pb-ß 

{uiuinp) 

i^lftTifilf  ^tfy^lfu  %lf  uftfOßfitJf 
\fmlt  mmjUnt-^j^  khjbk' 


kariyda ')  kara ')  kidt 
agzynda  kiklik  ki 
Hatkamyi*)  k<tiyn  giizin 
jaka/or  mhnlikiti 

bahcilhrdt-)  öv  irik 
(salor) 

phnbl’^  gojntn  jiü  böjük') 
bmtn  otjlt  IbraJdni 
jedi  bujnuzli  gijik.*) 


(In  Jozgad.) 

1.  Auf,  [du]  Zierliche,  Zierliche! 

[Du]  Schwarzbrauige,  Dunkeläugige ! ^) 

2.  Drüben  ist  eine  schwarae  Katze, 

In  ihrem  Munde  Rebhiihntleisch. 

Haikanujsch  deine  Brauen,  deine  Augen 
Entzünden  die  [ganze]  Stadt. 

1)  hier  = A*. 

2)  21*  hier  = c,  wie  schon  III,  S. 

3)  Im  Texte  verschrieben  (?):  phnpt. 

4)  Das  zweite  (r  «=s  k. 

5)  Im  Texte  noch  armen,  krknel  » „wiederholen“,  bezieht  sich  nur  auf 
diese  Zeile. 

6)  Haikanujsch  (Halks  Liebliche)  ist  .ein  armenischer  M&dcbenname;  K. 
macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  überhaupt  dieses  ganze  Lied  armenisch, 
nicht  türkisch  gedacht  sei. 
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3.  In  den  Gärten  ist  eine  schwarze  Pflaume  ’). 

Wie  gross*)  ist  dein  zartes  Herz!*) 

Des  Oheims^)  Sohn  Ibrahim 
Ist  ein  Heh  mit  sieben  Hömem  ®). 

A I.  ( .)  {Baberdum.) 

1. 

tn^pk  Ufutqi^tnp  bu  dhrh  buz  baylody 

W^l^ptusp  fiip  upuqt^utp  av^lar  iz  baylady 

‘yftp  i^i-putp  b'eni  bir  yelin  vurdy 

\fuMputJp  ppq_  u{tuiyminpi  iaramy  kyz  baylady. 

2.  ' 

Uv^  usßuä.  aj  doyar  ajan  ajan 

b-opu  h-ujju/b  jar  johl  düidim  jajan 

kömür  yözli  aevdijiin’') 

'^yUniüjiu  uiftLMtftJ'  n^uäUx  hjnutM  düsdün'’)  ujan. 

3. 

Xinu  uttfpk  uiui^^ulu  Ufus^  basdiin  boSa 

köSeh-r  köS'e  köih^) 

^nt.  inlfplfU^U 

/“*?  /"Vy  hl  dhrhnn  laxlary 

W^^uuäplrut  Jluuluu»p%u^pt  oksorja  mosharaly. 

(In  Babort.) 

1.  Das  Eis  hat  dieses  Thal  verschlossen, 

Es  hat  den  däger-Pfad  verschlossen, 

Mich  hat  eine  Frau  getroffen, 

Meine  Wunde  hat  ein  Mädchen  verbunden. 

1)  salor,  armen.,  = erUc\  öv  h'ik  beschreibt  mir  K.  als  eine  Ungliche, 
schwarze  Pflaumeoart. 

2>  ÄÄ/äi  vulgäre  Aussprache  fiir  hi^jÜk. 

3)  Nur  bei  Samy  <Bey  s.  v.  .finde  ich  fOr  »uch  die  Aussprache 

ffuuruifi]  es  ist  die  in  Anatolien  gebräuchliche  volkstümliche  Form. 

4)  Ich  habe  ^wun  als  gefasst;  oder  ist  es  (^;y«i  (Eigenname)? 

fi)  d.  b.  er  wird  die  Pfiaume  abschUttelo,  Haikanusch  gewinnen* 

6)  Im  Toste  shjd^jim  (Schreibfehler).  i 

7)  Im  Texte  dü<Um  (ScbreibfehlerX 

8)  Im  Texte  kta^. 

24* 


Digitized  by  Google 


360  lAUmanr»,  Türkitehe  VoOctlietUr  aut  KUinatim. 

2.  Der  Mond  steigt  auf.  gemächlich. 

Liebste,  auf  den  Weg  machte  ich  mich  zu  Fuss. 
Meine  kohlenäugige  Geliebte, 

An  deinem  Busen  ruhe  ich,  wach  auf! 

3.  In  jenem  Thale  von  einer  Seite  zur  andern 
Sind  Ecken,  hie  und  da! 

Die  Lazen  jenes  Thaies 

Sind  meistfyj  lustige  (spöttige?)  [Leute].’) 


VII.  i\joim.auu»nauir  •)  [JoZQ(uiujn^ 


1. 

UtfP  k-tuitfl 
^outnnLtf'  ulfL  ulfUft 

\\lfoq  /Ifl'h  Irtifßinfit 


\\jtputPI>  intfOinl^pinfiiyp 
tutnuäiP 


bahccnvn  alt  jany  cajir 
doatum  *)  ahn  ahnt  kajir 
Koko  kamq/'t  cekdi 
gözlhri  alem  Jakdi. 

kyrati^  dödhrdiler*) 
önüni  chviirdilhr 
hir  adam  vurmajinan 
Pajaaa  gündkrdilhr. 


(tu  Jozgad.) 

1.  Drunten  im  Garten  ist  eine  Wiese. 

.Mein  Freund,  sorg'  du  für  dich  selber!“*) 
Koko  hat  seinen  Dolch  gezogen. 

Seine  Augen  haben  die  Welt  entflammt. 


1)  K«  behauptet,  diese  letzte  Strophe  gehöre  nicht  zu  den  vorbergehea- 
den;  das  ist  wohl  in  der  That  der  Fall.  Die  Bedeutung  ist  auch  recht  unklar; 
ich  übersetze,  soviel  ich  davon  verstehe.  Herr  Thopd schien,  den  ich  um 
Erklärung  dieser  Strophe  bat,  schreibt  mir:  .,Die  von  Ihnen  angeHihrten  Verse 
haben  historische  Bedeutung : Diese  Schlucht  war  ganz  und  gar  voll  von  einer 
Auswandererscbaar.  Die  Lazen  (die  aus  dem  Kaukasus  nach  dem  Kampfe 
Schamils  angesiedelten  Lazen)  dieser  Schlucht  sind  Spassv5gel  von  Aksarja 
[Name  eines  Berges  im  Kaukasus?)*'. 

2)  Das  zweite  «v  hier  •»  t. 

3)  ^ vgl.  S.  361  Anm.  1. 

4)  Wahrscheinlich  zu  lesen  d'önd^rdiltr  (K.);  danach  übersetze  ich. 

5)  Worte  des  Räubers  (?)  Koko,  auf  den  dies  Lied  gedichtet  ist,  an  sein 
Opfer,  das  er  au  jener  Stelle  getroffen  hat.  K.  erklärt  den  Namen  Koko  für 
tscherkessisch.  Sollte  er  nicht  eher  kurdisch  sein , da  ja  fast  alle  Kurden- 
Damen  auf  d auslauten? 
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2.  Sie  haben  den  Kyrat')  zur  Umkehr  gebracht, 

Vor  ihm  haben  sie  abgesperrt. 

Um  eines  Mannes  Ermordung 
Haben  sie  [ihn]  nach  Pajas  geschickt. 

VIII.  (Baberdum.) 

1. 

\yi-7(uffHLp  afmacoT  uf^  •nbv  megbür  oldum  bin  btr 

mfn.ymlttjJ' uwftimlfii  iitndi  dUSdüm  dildin  dili. 

2. 

b-ofl^  ni^qnifu  sin  gidirtin  jolin  uzun 

•^ußptu  tnlfufiii_  t-oyA  ofuni5tt  Icara  di’niz  jolyn  olsun. 

3. 

u$uppjuutiT  IfiiX'lf  “fhih  bin  sarylsam  ingi  bili 

j^ußftmjtpP^JiuJ'  ulfit jt  4/  ihph*  aardyrtmam  sini  illiri^). 

(ln  Babort.) 

1.  Gefesselt  ward  ich  von  einer  Rose; 

Drauf  kam  mein  Name  anf  aller  Lippen*). 

2.  Du  magst  gehen,  dein  Weg  [sei]  weit, 

[über]  das  schwarze  Meer  sei  dein  Weg. 

3.  Wenn  ich  umarme  den  zarten  Leib, 

La.ss  ich  dich  nicht  von  andern  umarmen. 

IX.  (UL*^p"i£.  »••»al  tääutntätbntLjt'  •) 

1 i-A/r  hph  !{b  inifp  mui  t-iuq§^i.p 

*^truäP-^u^  ntj^nt^uuuU  t^ph  i 

1)  Kyr«t  (OrftUMhimmel)  wird  der  N4me  des  RIaberpferdae  lein 

(nach  K.'a  Erklirtmgi. 

2)  D.  b.  ins  Zuchthaos,  das  sieh  in  dieser  am  Meerbusen  von  Iskcndemn 
gelegenen  Stadt  befindet. 

3)  Es  ist  ellbrb  zu  sprechen,  wie  ich  auch  deutlich  von  K.  gehört  habe. 
Aulaotendes  e kann  eben  armenisch  nicht  anders  als  durch  4 bezeichnet  werden, 
da  A ne  jt  ist. 

A)  Wörtlich:  ich  fiel  von  Zunge  zu  Zunge. 
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unjtt^^uMtaUtnut 

ug^pJlu^gt  ^^Ljq^^is'iMtpIß^^opt 

3.  \u.u^f,  i~$n  hpk  kb  ini^p  ^pl/is  *^[fp  ugnupiim-iP 

U* fOptu-iP  tnopnacpinni-jf* 

4.  ^!/u  _ßt-tuP-^Ujft  äupäup  ^opintj/intu  ufnL-^muT  j 

*^h-ui[3’^tä£  u^i/tilwif*  pLr$uP-^it^^tU  ^tun-p^iropi 

(4mbogg  Taikagtanum.j 

1.  üsküdere  gider  iken  alda ')  da  bir  Jagmur 
kjaiib  ijkudan  ujanmii  gözlbri  niahmur. 

V . 

2.  kjatib  terti  dUkan[y]nda  biiim  bicdtr[i]Jar 
kjatibime  syrmali  gojnek  *)  ne  giix'el  jakiii\y\jor. 

3.  üsküdere  gidir  iken  bir-  mendil  buldum 

mendilin  icine  lokum  doldurdum.  ^ 

4.  ben^)  kjatibi  arar  iken  kojnumda  buldum  | 

kjatib  beniin  ben  hjatibin  ellar*)  kaigi[g\jor. 

(Id  der  ganeen  Türkei.) 

1.  Auf  dem  Woge  nach  Skutari  fing’s  ’mal  an  zu  regnen, 

Der  Schreiber,  der  aus  dem  Schlafe  erwacht  ist,  hat  schlaf-  | 

trunkene  Augen. 

2.  Der  Schreiber  lilsst  sich  ira  Schneiderladen  Maass  nehmen; 

Wie  schön  passt  meinem  Schreiber  das  gewirkte  Hemd. 

3.  Auf  dem  Wege  nach  Skutari  fand  ich  ein  Taschentuch, 

Das  Taschentuch  füllte  ich  mit  Lokum-Kuchen. 

4.  . Den  Schreiber  suchend,  fand  ich  [ihn]  'an  meinem  Busen;  ! 

Der  Schreiber  ist  mein ; ich  bin  des  Schreibers ! Was  kfimmert’s  , 

die  Andern! 

1)  L.  aldy.  Herr  Dr.  Foy  kennt  jmjmur  aldy  euch  *iu  Stambul  für 
gerrühnliches  jaämur  baSlady. 

2)  Text:  KÖjnek  (Schroibfehlot) ; göjnik  „'Hvmi“  i»t  von  göjün  abinleiteii 
wie  gömlik  von  gönül.  Letzteres  Ist  nach  K.  in  Anatolien  kaum  bekannt. 

3)  p hier  (wie  alt-  und  ostarmenisch)  = b. 

4}  K.,  der  dies  Lied  aus  Konstantinopol  kennt,  versichert,  dass  hier  nur 
el  (vgl,  oben  S.  361,  Anm.  3)  ne  stehen  könne.  So  übersetze  ich  auch. 
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X.  •)  (^Baberdum.) 

1. 

\uäi^ifptnyu  ^utpHuinp 

oppuni3s  uä^ifni^tn 

truipinpä  ftußffp  fujßftpt 

2. 

*^rL.iupptih  ut  k />‘f' 

IP jtiP 

iftlu/u 

optnntMni3s  ^ili 

(Id  Babert.) 

1.  Auf  dem  Abbange  der  Festung 
Blieb  vom  Heere  nichts  verschont. 

Sei  blind,  Mahmud  Pascha ! — o mein  Bej  — 

Du  hast  uns  gilnzlich  verbrannt.  ♦ 

2.  ,Auf  meinem  Kyrat  *)  bin  ich, 

Meine  Martiniflinte  in  meiner  Hand.*) 

Mögen  auch  hunderttausend  Soldaten  kommen  — o mein  Bej  *)  — 
Ich  wache*)  über  mein  Lager!“*) 

J)  4 = 

2)  Eid  nicht  zum  eigentlichen  Liede  gehöriger  Ausruf,  der  mehr  zur  Aus» 
fUIlong  der  Melodie  dient. 

3)  Vgl.  oben  S.  361  Anm.  I. 

4)  Wörtlich  „ich  bin  in  der  Hand  meiner  M.‘*. 

5)  Wörtlich  „bin". 

6)  Die  zweite  Strophe  Ut  als  Antwort  des  stolzen  Mahmud  auf  die  Klagen 
der  Bevölkerung  gedacht  (nach  K.). 


4:a^n[y]n  iiatU  bq/ir 
rskcrdin  *)  kalmady  hqjir 
kor  olaaun  Mahmud  jic^a 
brjim  eman 
b!zi  jakdin  cqjir  cqjir. 

\ 

k[y'^atym[y\n  üstiindh  im 
martinimin  dostindh  im 
Jüz  bin  rskir  yeldi‘[J]inge 
bejim  inutn 

bin  ordtimun  iistUnde  im. 
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The  Indian  Oame  of  Chess. 

By 

F.  W.  Thomas. 

On  pp.  271/72of  this  Zeitschrift  I suggested  that  in  two  pas- 
sages  (Harpa-Carita  p.  10  11.  10 — 12  Bomb.  ed.  and  Vosavadaitä 
p.  284  ed.  Hall),  where  the  game  of  chess  is  referred  to,  the 
mention  of  Kala  is  not  without  some  special  appropriateness.  This 
inference  from  the  style  is  confirmed  by  a verse  from  Bhartrhari 
( VatrOgya-Sataka  38)  quoted  b)'  Macdonell  in  bis  article  on  “The 
Origin  and  Early  HLstorj'  of  Chess"  in  the  Journal  of  the  Royal 
Asiatic  Society  for  Jan.  1898. 

yatränekah  kvacid  api  grhe  tatra  tifthaty  athaiko 

yatrapy  ekas  tadanu  bahavas  tatra  cante  na  caik-ah. 

ittham  cemau  rqjanidivaaau  dolayan  dvav  ivoksau 

käla/i  kalya  saha  bahiikalah  kridati  präniiaraih. 

“Where  in  some  house  was  many  an  one,  there  afterward.s 

Stands  one, 

“MTiere  again  one,  there  subsequently  are  many,  and  then 

too  at  last  not  even  one. 

“Even  so,  swinging  day  and  night  like  two  dice,  • 

“Käla  with  Käll  plays,  a skilful  gamester,  with  the  living 

for  pieces.” 

In  two  of  these  passages,  therefore,  we  have  Käla  represented 
as  the  player,  and  we  must  infer  that  the  same  idea  is  intended 
in  the  third,  viz.  the  pas-sage  from  the  Har^a-Carita.  It  is  scarcelv 
doubtful  that  this  idea  must  have  been  a commonplace  in  the 
Kävya,  and  w'e  may  expect  to  find  it  recurring  in  other  passages. 

The  game  referred  to  by  Bhartphari  is  however  not  chess,  hut 
backgammon  (cf.  Macdonell  op.  dt.  p.  122,  and  for  the  term  grha 
cf.  Kädambari  ed.*  Peterson  p.  6 1.  15),  and  it  may  he  questioned 
whetlier  after  all  the  Vosavadattä  passage  has  not  this  game  in 
view.  This  seems,  however,  improbable  not  only  because  the  com- 
mentator  imderstands  chess  to  be  meant,  but  also  because  the  term 
nayadyüta  seems  more  api>ropriate  to  the  game  of  policy  *).  The 

1)  Not«  »l«o  timt  naya  u expUined  by  the  Härävali  17 1 and  other 
Orammar«  as  jatvputraka,  which  leems  to  imply  actual  figuret,  and  not  mere 
draughU. 
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Harsa-Carita  passage  p.  10  11.  10 — 12  kf  takälasanmdhänäm  ivan- 
dhakäräulalätapattBatapadäni  cannot  refer  to  the  Indian  back- 
gammon  if  this  was  never,  as  Macdonell  States,  played  on  an 
a^B.pada. 

Apparently  therefore  h&la  may  play  hoth  games.  But  in  what 
capacity  ? Doubtless  in  bis  quality  as  time  or  fate.  This  is  obvious 
in  the  passage  from  Bhartfhari,  and  not  less  so  in  the  Väsava- 
dattä,  where  var^skdla  = 1)  “the  titne  of  the  rains”,  2)  “the  rains 
as  käla".  We  have  therefore  the  ancient  commonplace  that  time 
or  fate  plays  witb  human  live^  as  with  draughts  or  chessmen,  cf. 
Bohlen’s  note  ad  VairiUjya-Sataka  43  and  his  reference  to  the 
Mohamxtdgara  “kälah  kndati  gacchatySyus”.  The  antiquity  of  this 
comparison  is  shown  hy  the  fact  that  the  names  of  the  casts  at 
dice  treta,  dvSpara  Sec.  are  also  those  of  the  aeons,  and  by  its 
occurrence  in  the  west,  in  Plato  etc.,  cf.  van  der  Lindes  reff.  (I,  p.  43) 
and  also  Philo  2.  85  (ap.  Tawney’s  translation  of  Bhartrhari)  Tv^fj 
ävw  xa'i  xäxu  rd  üv&Quntia  nerrevu.  We  find  it  again  in 
the  Mahä-Bhärata , Anudäsana  Parvan  42  3 , where  Vipula  sees 
tirst  a man  and  wife  quarrelling  and  then  six  ijersons  playing  at 
dice:  the  couple  are  then  explained  as  day  and  night,  and  the  six 
as  the  seasons. 

The  allusion  to  Kalo  in  connection  with  these  games  was 
therefore  an  ancient  commonplace.  But  I suggest  that  it  was 
something  more,  namely  a technicaüty  of  the  garae.  This  is  indeed 
certain  if  in  the  Har^-Carita  passage  astäjiada  really  means,  as 
the  couimentator  says,  caturarujaphalaka.  I should  he  inclined  to 
take  it  simply  in  the  sense  of  “gold"  but  that  there  would  then 
he  no  ground  for  the  comparison.  If,  however,  it  means  “chess- 
board",  then  kala  ean  only  have  been  brought  in,  as  being  naturally 
snggested  by  the  chess-board,  and  must  bave  been  a technicaüty 
of  the  game.  What  exactly  was  this  technicaüty  is  certainly  ob- 
scure.  AU  that  we  leam  is  that  in  the  Har;a-Carita  the  presence 
{sannidhond)  of  käla  blackens  the  chess  board,  and  in  the  Väsa- 
vadaltä  käla  plays  on  black  squares,  with  grem  and  yelloio 
pieces.  But  the  modus  operandi  is  not  clear. 


1)  Tb«  reading  krptiitu  U feeble. 
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Gegen  Grimme,  diese  Zeitschiift  53,  102  ö’. 

Von 

C.  Brockelmann. 

, ■ • - Ad  I.  SjT.  (nicht  malkai)  gegenüber  bibl.  aram. 

kann  die  Betonung  nuilkd  für  )a\aD  nicht  beweisen. ' Wäre  das  d 
des  sh  emph.  im  Sing,  unbetont  gewesen,  so  hätte  es  abfallen' 
müssen,  wie  im  Plur.')  und  wie  das  auslautende  ä von  ^ und  6). 
Dass  mir  das  Vorhandensein  von  Nebenaccenten  im  Syr.  sehr  wohl 
bekannt  ist,  möge  Gr.  aus  meiner  Gramm.  '§  3.5  ersehn. 

Ad.  II.  Wenn  aus  batii  im  Syr.  geworden  ist,  so  be- 

weist dos  nur,  dass  in  der  ältesten  Gestalt  des  Syr.  das  Fron.  sutf. 
1.  pers.  unbetont  war.  Übrigens  diktiere  ich  keine  Gesetze,  sondern 
konstatiere  Thatsachen  und  suche  sie  zu  erklilren. 

Ad  III.  Die  späte  westsyr.  Form  (Nöldeke , Gramm. 

g 166)  kann  für  Paenultimabetonung  nichts  beweisen.  Sie  kann 
nur  Analogiebildung  nach  dem  Etp*‘el  sein , da  die  .Aufgabe  der 
Verdoppelung  und  der  Schwund  des  a in  geschlossener  Silbe  laut- 
geschichtlich nicht  zu  erklären  sind.  Assyrische  Formen  beweisen 
nichts  füi-s  .Aramäische. 

Ad  IV.  Der  Hinweis  auf  den  indogermanischen  Accent  zieht 
nicht.  Die  semitischen  Präpositionen  sind  ui-sprünglich  Nomina  ira 
stat.  constr.  Dass  dieser  den  Hauptaccent  nicht  trug,  beweist  seine 
Lautgestalt  im  Hebr.  und  .Aram.  Dagegen  durfte  ein  syrischer 
Poet  so  wenig  verstossen , wie  es  einem  neuhochdeutschen  Dichter 
erlaubt  wäre,  auf  den  indogermanischen  .Accent  zurückzugreifen. 

.Ad  V.  Dass  jovi-ö  nur  einen  Sprechtakt , nicht  eine  Wort- 
einheit bildet,  zeigt  das  Rukkächä  in  ^)o;  es  ist  also  wa‘'rdq 
nicht  icd‘rnq  zu  lesen. 


1)  Von  Grimmes  Stanilpunkt  aus;  s.  aber  meine  Gramm.  § 100. 


k. 


Digitized  by  Google 


Brockelmann,  Gegen  Grimme. 


367 


Ad  VI.  Dass  der  stat.  constr.  im  Aram.  ursprünglich  un- 
betont war,  giebt  Gr.  stillschweigend  zu.  Neus3-rische  Betonung 
von  Kompositis  wie  bdmdi,  die  nicht  mehr  als  Genitivverbindungen 
gefühlt  werden,  beweist  dagegen  nichts;  noch  weniger  griechische 
Accentuationen  wie  ' Piaaiva  usw.,  von  denen  Gr.  erst  hätte  nach- 
weisen  müssen , dass  sie  nicht  auf  griech.  Accentgesetzen  beruhen. 

Ad  VII.  Da  aus  saliqat,  auch  wenn  der  Ton  von  vorneherein 
auf  der  letzten  Silbe  lag,  nur  werden  konnte,  so  darf  diese 

Form  nicht  als  Beweis  für  eine  Betonung  *sifliq  angeführt  werden. 

So  lange  die  Grundlage  der  Grimmeschen  Metrik,  die  Paenultima- 
betonüng  des  Altsyr.,  nicht  erwiesen  ist,  erachte  ich  es  für  Papier- 
verechwendung , deren  Finessen  zu  erörteni.  Da  Grimme  sich  am 
Schlüsse  auf  die  Zustimmung  von  Praetorius  und  Duval ')  beruft, 
so  halte  ich  es , bei  aller  Achtung  vor  der  Kompetenz  dieser  Ge- 
lehrten. für  geboten  zu  erwähnen,  dass  NSldeke  meinen  Ausführungen 
in  allen  Punkten  zugestimmt  hat. 

1)  Vgl.  aber  jetzt  dessen  Littdrature  Syriaqae  (Paris  1800)  S.  32. 
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Das  Buch  der  Jubiläen  oder  die  Leptogenesia.  Erster 
Theil:  Tetidenz  und  Ursprung.  Zugleich  ein  Beitrag  zur 
Religionageschichte.  Von  Wilhelm  Singer.  Stuhlweiswn- 
bürg  (üngam).  Ed.  Singersche  Buchhandlung  1898. 

Dies  Buch  beruht  zum  guten  Teile  auf  der  Ansicht  der 
seit  der  2.  Auflage  von  Rit.schl's  Entstehung  der  altkathoUschen 
Kirche  (1857)  immer  allgemeiner  überwundenen  Baur'schen  Schule, 
die  in  Anlehnung  an  Hegelsche  geschichtsphilosoirhische  Gedanken 
den  Gegensatz  zwischen  Heiden-  und  Judenchristentum  (hezw.  iwuli- 
nischem  und  petrinischem)  zum  Entwicklungsprinzipe  der  aposto- 
lischen Kirche  machte.  Dass  thatsächlich  solche  Gegensätze  inner- 
halb der  christlichen  Kirche  bestanden  -haben,  ist  natürlich  nicht 
zu  leugnen  und  wird  auch  durch  eine  Reihe  von  neutestamentlichen 
Stellen  (so  namentlich  Galaterbrief)  sowie  durch  die  Kirchenväter 
bezeugt ; aber  man  misst  ihnen , besonders  dem  JudenchristentuB. 
lange  nicht  mehr  die  Bedeutung  bei  wie  früher.  Somit  ist  immer- 
hin ein  Buch,  das  hierin  die  Erklärung  für  ein  bisher  noch  vielfach 
rätselhaftes  Schrifterzeugnis  des  1.  vor-  oder  nachchristlichen  Jahr- 
hunderts sieht,  auch  jetzt  wohl  verständlich.  Der  Verfasser  sucht 
nachzuweisen,  dass  das  Juhiläenbueb,  hei  dem  bis  jetzt  noch  niemwJ 
an  christlichen  Ursprung  dachte,  eine  Streitschrift  der  Judenchristen 
gegen  den  Paulinismus  sein.  Er  hat  unendlich  viel  Mühe  und  Zeit 
aufgewandt  und  von  allen  Seiten  her  Stoff  zusammengetragen,  der 
zwar  ein  Zeugnis  für  die  Belesenheit  des  Verfassers  ist,  aber  doih 
manchmal  für  das  hier  in  Betracht  kommende  Problem  wenig  au- 
trilgt  und  die  Anmerkungen  des  Buches  unnötig  zu  gewaltigen 
Dimensionen  hat  anschwellen  lassen.  Dadurch  ist  mir  die  Lektüre 
etwas  ermüdend  geworden,  ein  Urteil,  das  mir  auch  von  anderer 
Seite  be.stätigt  ist ; es  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  andere  Leser, 
denen  der  Stoff  anziehender  ist , auch  hieran  grösseres  Interesse 
nehmen  werden. 

Dem  vorliegenden  ersten  Teil  wird  ein  zweiter  folgen,  «wo  nach 
Erledigung  der  noch  rückständigen  Fragen  nach  Vaterland , l’r- 
sprache  u.  s.  w.,  besondere  das  Verhältnis  des  Buches  zur  HagaJa 
und  Halacha  und  das  des  Judenchristentunis  und  des  Paulinismus 
zu  den  verschiedenen  jüdischen  Parteien  eine  eingehende  Behand- 
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Inng  finden  wird“  (V'orwort,  zweite  Seite).  In  diesen  hatte  m.  E. 
viel  von  dem  im  1.  Teile  überflüssigen  Stoff  gehört. 

Der  Verfesser  giebt  zunächst  in  der  Einleitung  eine  Übersicht 
über  die  bisher  aufgestellten  Erklärungsversuche , die  freilich  bei 
Rönscb,  Das  Buch  der  Jubiläen,  Leipzig  1874,  8.  422  ff.  schon  er- 
schöpfend dargestellt  sind;  aber  für  den  Zweck  des  Verfassers  war 
sie  unentbehrlich.  Er  hebt  überall  die  Schwächen  der  früheren 
Erklämngen  klar  hervor;  namentlich  die  Behauptung  des  griechisch- 
ägyptischen  und  des  samaritanischen  Ursprungs  wird  schlagend  wider- 
legt. Zu  den  Gründen , die  gegen  den  letzteren  sprechen , kommt 
noch  der  Umstand,  dass  der  Jubiläentext  ausser  in  einer  einzigen 
zweifelhaften  Stelle  nirgends  zum  Samaritan.  Pentateuchtexte  stimmt 
(vgl.  Charles,  The  Book  of  Jubilees  . . Oxford  1894,  p.  XX).  So- 
dann wird  .die  Tendenz  der  Leptogenesis*  näher  erörtert.  Es  ist 
das  Verdienst  Singers,  hier  die' entschieden  polemische  Tendenz  der 
Jubiläen,  die  bisher  nicht  genug  beachtet  ist,  nachdrücklich  hervor- 
gehoben zu  haben;  dass  er  hier  etwas  zu  weit  geht  und  auch  dort 
Polemik  wittert , wo  ich  und  vielleicht  auch  Andere  mit  mir  nur 
eine  Hervorhebung  oder  Wiederholung  der  von  den  Vätern  ererbten 
Gesetzesvorschriften  (vgl.  namentlich  Lev. , wo  öfter  noch  schärfere 
Worte  stehen  als  in  den  Jub.)  sehen,  ist  erklärlich.  Aber  schon 
dies  Moment  weist  auf  den  allzu  sicheren  und  siegesgewissen  Ton 
des  Verfassers  hin,  der  sich  durch  das  ganze  Buch  zieht  und  An- 
nahmen Singers  stets  als  .sonnenklare“  Tbatsachen  hinstcllt.  Wenn 
S.  36  behauptet  wird:  .Zweierlei  steht  nunmehr  fest.  Es  ist  eine 
Thatsache,  dass  die  Leptogenesis  gegen  die  Behauptung  einer  bloss 
temporären  und  nun  abgelaufenen  Bestimmung  des  Gesetzes  zu 
Felde  zieht.  Eine  Thatsache  ist  es  ferner,  dass 'die  Thesis  an  der 
Hand  der  Geschichte  nirgends  findbar  ist,  als  bei  Paulus  allein  . 
so  ist  zwar  das  Zweite  ohne  weiteres  zuzugeben , aber  die  erste 
Thatsache  scheint  mir  nicht  so  klar  zu  sein.  Ich  muss  hier  noch 
die  frühere  Erklärung  als  zu  Recht  bestehend  anerkennen , dass 
solche  Worte  der  Jub.  wie  .für  dieses  Gesetz  giebt  es  keine  Be- 
schränkung der  Tage;  sondern  für  alle  Ewigkeiten  ist  es  gegeben“ 
ebensogut  aus  dem  Geraüte  eines  priesterlich  gesinnten  Mannes  ge- 
flossen sein  können,  der  auf  den  Schultern  des  PC  stehend  sein 
innerjüdisches  Gesetz  innerhalb  des  Judentums  verherrlichen  will. 
Somit  ist  der  erste  Ausgangspunkt  Singers  m.  E.  doch  nicht  so 
absolut  sicher,  wie  er  ihn  immer  hinstellt.  Ganz  entschieden  jedoch 
ist  die  Beziehung  von  Jub.  33  (Rubens  "Vergehen  gegen  Bilha)  auf 
1 Kor.  5 abzuweisen.  Wie  der  Schreiber  des  Jub.-Buches  überall 
Gesetze  an  Darstellung  der  Tbatsachen  anknüpft,  so  auch  in  Jub.  33, 
nachdem  er  die  Geschichte  erzJlhlt  hat.  Dieses  Kenscbheitsgebot, 
hier  auf  einen  besonderen  Fall  angewendet , ist  im  Sinne  von 
Lev.  18  oder  20,  jedoch  ausführlicher,  gehalten;  das  soll  nun  ganz 
klar  gegen  Paulus  wegen  des  Falles  der  Blutschande  1 Kor.  5 ge- 
richtet sein ! Und  diese  Entdeckung  wird  an  vielen  Stellen  in 
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grosser  Breite  wieder  zu  verschiedenen  Zwecken  herangezogen  und 
als  eine  durchaus  feststehende  Thatsache  behandelt  Ich  brauche 
dagegen  wohl  nur  darauf  hinzuweisen,  dass  wir  uns  hier  in  Korinth 
auf  einem  ganz  anderen  Boden  befinden,  dass  die  Entstehungs-  und 
Existenzbedingungen  der  korinthischen  Gemeinde  ganz  andere  wai-en, 
als  sie  in  Jub.  vorausgesetzt  werden  können,  auch  bei  der  Annahme 
antipaulinischer  Tendenz  und  dass  somit  der  Vorwurf,  trotz  der 
Bemühungen  Singers,  Paulus  gar  nicht  trifft. 

Im  zweiten  Abschnitte  „Der  Paulinismus  und  die  Leptogenesis* 
zeigt  Singer  uns  zunächst  seine  Vertrautheit  mit  paulinischer  Theo- 
logie in  weitläufigen  Ausführungen.  Er  hat  sich  in  der  That  mit 
grossem  Fleisse  in  das  ihm,  dem  jüdischen  Theologen,  fremde  und 
an  und  für  sich  nicht  leichte  Gebiet  der  Neutestamentlichen  Theo- 
logie hineingearbeitet;  immerhin  wäre  es  angebrachter  gewesen,  nur 
die  Hauptpunkte  kurz  zusammen  zif  fassen.  Es  kommt  dem  Ver- 
fasser hier  zunächst  auf  die  Stellung  Pauli  zum  Gesetze  au ; das.s 
diese  eine  durchaus  abweisende  ist,  soweit  man  das  christliche  Heil 
von  der  Befolgung  des  mosaischen  Gesetzes  abhängig  machen  will, 
ist  allgemein  bekannt.  Und  dass  in  Jub.  „die  gescÜchtliche  Dar- 
stellung keineswegs  Selbstzweck  ist“  (Singer  S.  82),  sondern  „dass 
in  der  vorliegenden  Reproduktion  der  Urgeschichte  nicht  diese, 
sondei-n  das  Gesetz  die  Hauptsache  ist“  (ib.  S.  83),  wusste  man 
schon  vor  Singer,  braucht  also  nicht  erst  erwiesen  zu  werden.  Ich 
habe  aber  aus  Singers  Ausführungen  (hierher  ist  besonders  auch 
der  4.  Abschnitt  zu  ziehen)  noch  nicht  die  Uljerzeugung  gewonnen, 
dass  die  Ansicht  widerlegt  sei,  die  sich  seit  den  letzten  Jahrzehnten 
herausgebildet  hatte  und  die  auch  ich  bei  mehrmaliger  Lektüre  und 
während  meiner  Ü4)ersetzung  der  Jub.  (erschienen  in  Kautzsch’s 
Apocryphen  und  Pseudepigraphen)  bestätigt  gefunden  habe : die 
gesetzliche  Tendenz  ist  einfach  eine  Weiterbildung  auf  der  von 
PC  eingeschlagenen  Richtung;  schon  dieser  will,  soweit  es  ihm 
möglich  ist,  das  Gesetz  zurückdatieren,  schon  er  hat  — und  darauf 
lege  ich  gegen  Singer  Gewicht  — ganz  dieselben  genealogischen 
und  chronologischen  Neigungen  wie  der  Verfasser  der  Jub.  Letzteres 
tritt  bei  Singer  naturgeinilss  etwas  zurück,  da  er  es  für  antipauli- 
nische  Tendenz  nicht  so  gut  gebrauchen  kann ; freilich  erwähnt  er 
es  auch  später  und  giebt  Erklärungen  dafür.  Ich  meine  jedoch, 
es  hätte  von  vornherein  mehr  hervorgehobon  werden  müssen ; die 
Wichtigkeit  dieser  Elemente  ergiebt  sich  schon  aus  der  Benennung 
„Jubiläen“  oder  küfaU  (Einteilung).  Auch  in  den  Omissionen,  die 
bei  Singer  S.  120  ff.  besprochen  sind,  zeigt  sich  ra.  E.  eine  genuine 
Fortsetzung  des  PC,  da  sie  meist  nur  E und  J treffen.  Singer 
geht  in  der  Darstellung  des  Paulinismus  hauptsächlich  auf  die 
Gedankengänge  des  Rümerbriefes  ein ; darin  prägen  sich  entschieden 
Pauli  Anschauungen  über  das  Judentum  am  deutlichsten  aus.  Ob 
er  aber  dort  speziell  Judeuchristen  ira  Auge  hat,  wie  Singer  an- 
zunelunen  scheint , ist  noch  nicht  sicher.  Natürlich  werden  auch 
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die  anderen  paulinischen  Briefe  berücksichtigt.  Überall  jedoch  wird 
möglichst  einseitig  Pauli  untijudische  Seite  hervorgehoben : so  z.  B. 
S.  40  und  59  bei  der  Auslegung  der  schwierigen  Stelle  2 Kor.  3,  is, 
wo  die  von  Singer  gegebene  Erklärung  durchaus  nicht  die  einzig 
mögliche  ist*).  Bei  der  Betonung  des  paulinischen  Universalismus 
im  Gegensätze  zum  exklusiven  Standpunkte  der  Leptogenesis  geht 
Singer  zu  weit.  Zunächst  ist  es  S.  93  schief  ausgedrfickt,  wenn 
Singer  sagt,  der  Universalismus  Pauli  sei  eine  Folge  seiner  Ansicht 
über  das  Gesetz;  vielmehr  gehen  beide  Hand  in  Hand,  und  auch 
erst  mit  dem  Eintritte  der  Heidenebristen  hat  sich  seine  Auffassung 
vom  Gesetze  entwickelt.  Sodann  ist  es  doch  nicht  zu  verkennen, 
dass  Paulus  trotz  seiner  Polemik  gegen  jüdische  Gesetzesfrömmig- 
keit und  Werkgerechtigkeit  doch  immerhin  eine  Prärogative  Israels 
bestehen  lä.sst;  so  ist  r.  B.  Israel  Köm.  11,  i;.  i«  die  Wurzel  des 
Olbaums,  die  Heiden  sind  Zweige;  es  ist  der  edle  Ölbaum  ib. 
V.  24.  Die  Juden  sind  die  Lieblinge  Gottes  (11,  js),  und  unwider- 
ruflich sind  die  Gnadengaben  und  Berufung  Gottes  (V.  29),  Paulus 
ist  von  national -jüdischen  Ansprüchen  lange  nicht  so  frei,  wie  der 
wahrscheinlich  judenchristliehe  Verfasser  des  Hebräerbriefes  (Hamack, 
Dogmengesch.*  I,  S.  252  Anm.).  Wenn  daher  Singer  ,in  der  pauli- 
nischen Lehre  die  Abrogation  des  Gesetzes  und  die  Negierung  der 
Superiorität  des  jüdischen  Volkes*  für  ,die  obersten  Sätze*  hält 
(S.  131),  so  ist  Letzteres  entschieden  zu  viel  behauptet. 

Die  «Übersicht  über  die  antipaulinische  Polemik  der  Lepto- 
genesis* S.  184  ff.  bietet  eine  Masse  von  Einzelheiten,  auf  die  hier 
nicht  näher  eingegangen  werden  kann.  An  manchen  Stellen  bringt 
Singer  in  der  That  überraschende  Kombinationen,  die  manche  dunkle 
Stelle  des  Neuen  Testaments  aufklären  würden  (vgl.  z.  B.  im 
5.  Abschnitt  die  Deutung  der  Irrlehrer  in  den  Pastoralbriefen , des 
(tiairtK  in  Gal.  3 u.  a.),  falls  die  Hauptthesis  Singers  zugegeben 
werden  könnte.  Andererseits  könnte  man  bei  manchen  neutesta- 
mentlichen  Stellen  immerhin  einen  Gegensatz  gegen  mündlich  vor- 
getragene Lehren  annehmen ; es  ist  zu  auffallend,  dass  beide,  Gegner, 
sich  nicht  nennen  sollen,  sondern  wie  Singer  mehrere  Male  .sagt, 
«mit  verdecktem  Visier  kämpfen*.  Irgendwo,  besonders  aber  bei 
den  Kirchenvätern , würde  sich  sicher  eine  ausdrückliche  Nennung 
des  Namens  mit  Beziehung  auf  diesen  Gegensatz  finden.  Dass  der 
Verfasser  der  Leptogenesis  sich  durchgängig  der  paulinischen  Termi- 
nologie bediente,  kann  ich  nicht  finden.  Ausdrücke  wie  «Ver- 
heissung.  Erbe,  Heilige,  AuserwUhlte*  sind  ebenso  im  Alten  Testa- 
ment vorhanden  und  können  mit  Beziehung  darauf  gebraucht  sein. 
S.  162  bezeichnet  Singer  im  Sinne  der  .Jub.  den  Glauben  als  Ge- 
horsam gegen  Gott  und  seine  Gebote.  Damit  würde  direkt  gegen 
Paulus  nicht  polemisiert  werden  können , da  doch  auch  bei  ihm 

1)  Die  von  Singer  auf  S.  10  Anm.  1 2U  „Engel  des  Angesichts“  citierte 
Stelle  des.  63,9  kommt  nicht  mehr  in  Betracht;  dort  ist  mit  Duhm  zu  lesen: 
„Kein  Bote  noch  Engel,  er  in  Person  rettete  sie“  (vgl.  Es.  33,  u). 


Digitized  by  Google 


372 


Ameigen. 


das  sittliche  Handeln  durch  den  Glauben  oft  genug  betont  wird. 
Die  Werkgerechtigkeit  der  Patriarchen  in  Jub.  ist  von  Singer  mit 
Recht  hervorgehoben ; aber  das  kann  längst  vor  Christus  und  Paulus 
geschrieben  sein  von  einem  Manne,  der  in  den  Vorvätern  sein  Ideal 
sah  und  keine  bessere  Gerechtigkeit  kannte.  Ebensowenig  ist  es 
nötig,  die  Worte,  Gott  sieht  keine  Person  an  und  nimmt  keine 
Geschenke  an*  auf  die  paulinische  Lehre  von  der  Gnadenwahl  zu 
beziehen  (wie  z.  B.  S.  148);  die  Ausdrücke  sind  bekanntlich  alt- 
testamentlich  (vgl.  z.  B.  d-:d  NTb:  von  Gott  Mal.  1,  »). 

Sodann  sucht  Singer  in  einem  längeren  Abschnitte  (S.  184 
bis  264)  den  judenchristlichen  Ursprung  der  Leptogenesis  nachzu- 
weisen. Ich  glaube  nicht,  dass  der  Nachweis  gelungen  ist.  Darauf, 
dass  Hieronymus  das  Buch  apud  Hebraeos  und  ein  syrisches  Frag- 
ment (Charles,  Book  of  Jub.  S.  J83)  l^äth  ‘ebrSye  kennt,  ist  wohl 
nicht  viel  Gewicht  zu  legen.  Aber  schon  Dillmann  betonte  das 
Fehlen  aller  christlichen  Spuren  in  dem  Buche;  so  weit  werden 
auch  die  jüdischsten  Judenchristen  nicht  gegangen  sein,  dass  sie 
nicht  zugleich  das  Neue  ihres  christlichen  Glaubens  bekannt  hätten, 
mögen  sie  sonst  auch  noch  so  sehr  ihr  Christentum  als  Vollendung 
der  alttestamentlichen  Religion  angesehen  haben.  Selbst  das  ge- 
offenbarte  Buch  der  elkesaitischen  Judenchristen,  das  sonst 
leicht  mit  den  Jub.  verglichen  werden  könnte , wird  eine  ausführ- 
liche Christologie  enthalten  haben  (Hamack,  Dograengescbichte’  I, 
S.  261  f.).  Die  Stellen,  die  Singer  als  christliche  Spuren  bezeichnet, 
lassen  sich  mit  demselben  Rechte  jüdisch  deuten , im  Sinne  der 
späteren  messianischen  Weissagung.  Die  Auffassung  Singers  von 
der  Stelle  Jüb.  1,  is  ,ünd  ich  werde  Zeugen  zu  ihnen  schicken,  . . .* 
(vgl.  S.  205)  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Nach  Singer  sind  doch  die 
Abtrünnigen  die  paulinischen  Heidenchristen;  nun  sind  aber  iui 
neutestamentlichen  Sinne  die  uapriyee,  worauf  Singer  diese  Stelle 
bezieht,  Christen  überhaupt,  und  ihre  Verfolger  sind  die  .Juden. 
Also  müssten  auch  hier  die  .Juden  die  Abtrünnigen  sein?  Das  will 
Singer  doch  nicht  sagen!  Jedenfalls  ist  die  Stelle  kein  Zeugnis 
für  christlichen  Ursprung.  Ferner  sind  die  bei  Singer  als  christ- 
lich Bufgeführten  Termini  ebenso  jüdisch.  — Das  Zeugnis  der  pseudo- 
clement.  Homilien  ist  nicht  unbedingt  maa-ssgebend  für  das  Juden- 
christentum; sie  sind  nicht  , anerkannt  ebionitisch“  (S.  233),  sondern 
ihr  Ursprung  ist  noch  immer  streitig  (vgl.  Harnack  1.  c.  S.  265  ff.). 

Als  Ahfassungszeit  giebt  Singer  im  letzten  Abschnitte  die  Jahre 
58 — 60  an.  Dies  Datum  wäre,  die  Richtigkeit  der  vorhergehenden 
Ausführungen  vorausgesetzt,  durchaus  berechtigt  und  ist  von  Singer 
auch  mit  Geschick  durchgefühi-t.  Falls  man  aber  im  Jubiläenbuche 
nicht  eine  judenchristliche  antipaulinische  Streitschrift  erblickt,  ist 
man  natürlich  nicht  daran  gebunden.  Wenn  man  auch  nicht  ein 
so  frühes  Datum  wie  Krüger,  der  die  Schrift  bald  nach  dem  Tode 
Alexanders  d.  Gr.  ansetzt,  anzunehmen  hat,  so  möchte  ich  doch  an 
einer  vorchristlichen  Abfassungszeit  festhalten.  — Eine  Schwierig- 
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keit,  an  der  Singer  hier  bei  dem  ihm  vorliegenden  Texte  Anstoss 
nehmen  musste,  erledigt  sich  nun  von  selber.  Er  führt  S.  278  fl', 
aus,  dass  das  50.  Kapitel  der  Leptogenesis  ein  späterer  Zusatz  sei, 
da  die  Worte:  .Dieses  Geschäft  soll  an  den  Sabbattagen  verrichtet 
werden , an  den  Tagen  des  Hauses  des  Heiligtums  des  Hemi  . .“ 
nicht  zu  einer  Zeit  geschrieben  sein  könnten , in  der  der  Tempel 
noch  gestanden  habe ; das  ganze  Buch  aber  setzt  sonst  den  Bestand 
des  Tempels  voraus.  Diese  Worte  beruhen  jedoch  nur  auf  der 
Fehlerhaftigkeit  der  äthiopischen  Handschrift,  die  Dillmann  für  seine 
deutsche  Übersetzung  allein  benutzen  konnte;  seit  1851  aber  ist 
sowohl  von  Dillmann  wie  besonders  auch  von  Charles  vieles  zur 
Verbesserung  des  äthiopischen  Textes  geleistet  worden.  Die  anderen 
drei  bis  jetzt  bekannten  Handschriften  lassen  nun  das  zweite  hama- 
\Bä‘ela  aus,  so  dass  an  jener  Stelle  nur  zu  lesen  ist:  .Diese  Arbeit 
allein  soll  gethan  werden  an  den  Sabbat-Tagen  im  Heiligtume  des 
Herrn,  eures  Gottes,...“  (Jub.  50,  ii).  Die  anderen  von  Singer 
für  die  ünechtheit  angeführten  Gründe  sind  nur  sekundärer  Art ; 
dagegen  ist  zu  halten,  dass  von  Epilog  in  Kap.  49  kaum  die  Rede 
sein  kann,  da,ss  aber  50,  is  so  schliesst,  wie  das  Buch  beginnt  (vgl. 
.wie  in  den  himmlischen  Tafeln  geschrieben  ist,  die  er  mir  in 
meine  Hände  gegeben  hat,  damit  ich  dir  die  Ordnungen  der  Zeit 
und  die  Zeit  je  nach  der  Einteilung  ihrer  Tage  aufsehreilie".) 

Zum  Schlüsse  möge  für  den  zweiten  Band,  in  dem  Singer  sich 
auf  seinem  eigentlichen  Arbeitsfelde  befindet  und  für  dessen  sicher- 
lich sehr  reichhaltigen  Stoff  uns  der  Fleiss  und  die  Belesenheit  des 
Verfassers  bürgen,  etwas  mehr  Kürze  und  t'bersichtlichkeit,  besonders 
Genauigkeit  der  Verweise  auf  andere  Stellen  des  Buches  und 
korrekterer  Druck  gewünscht  werden.  Der  letztere  lässt  für  den 
vorliegenden  Band  sehr  viel-  zu  wünschen  übrig,  was  vielfach  durch 
die  ungarische  Presse,  in  der  das  Werk  gedruckt  ist,  entschuldigt 
wird;  auf  letzteren  Umstand  schiebe  ich  die  unendlich  häufigen 
accentuierten  Vokale  {(  und  S).  Ferner  steht  oft  ä imd  s für  s.  Die 
Zeilen  sind  sehr  oft  zu  eng  durchschossen,  fette  und  kursive  Buch- 
staben finden  sich  inmitten  gewöhnlichen  Antiquadruckes,  lateinische 
Buchstaben  innerhalb  der  griechischen  Schrift.  Letztere  ist  an 
einigen  Stellen  so  imgenau,  dass  jedes  Wort  einen  Druckfehler  ent- 
hält. Spiritus  finden  sich  auf  Vokalen  inlautender  Silben  (abgesehen 
natürlich  von  Fällen  der  Krasis),  Graves  auf  der  Paenultima  und 
Antepaenultima , für  '/  steht  in  den  allermeisten  Fällen  (um- 
gekehrtes Z).  Andere  gewöhnliche  Buchstabenfehler  liest  man  atif 
jeder  Seite.  Es  entstehen  zwar  kaum  Undeutlichkeiten  dadurch, 
aber  das  Auge  fühlt  sich  beleidigt.  Einige  im  deutschen  Sjjrach- 
gebrauche  nicht  üblichen  Worte  sind  .bildisch“  für  .bildlich* 
(S.  28  .Anm.  3),  .Unmacht“  für  .Ohnmacht“  (S.  45)  und  .alt- 
(bez.  neu-)  testamentalisch“  für  .alttestamentlich“  (passim). 

Es  wäre  zu  wünschen,  dass  sich  christliche  Theologen  zu  den 
neuen  Gedanken  des  Verfassers  eingehender  äussern  möchten  (in- 
Bd.  Uli.  25 
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zwischen  ist,  lange  nach  Absendung  meines  MS.,  in  der  Theol. 
Lit.-Ztg.  1899,  Nr.  6 die  ebenfalls  ablehnende  Besprechung  von 
Prof.  Schürer  erschienen).  Zu  seinem  Buche  muss  bei  der  Be- 
handlung der  Jubiläenfrage  Stellung  genommen  werden,  da  es  diese 
auf  einen  ganz  anderen  Boden  stellt.  Von  Herrn  cand.  tlieol.  B o h n . 
der  sich  längere  Zeit  mit  der  Theologie  unserer  Schrift  beschäftigt 
hat  und  mir  auf  meinen  Wunsch  freundlichst  seine  Auffas.sung  des 
Singcrschen  Buches  mitteilte,  ist  mir  allerdings  ein  noch  .schrofferes 
Urteil  zugegangen,  als  das  im  Vorhergehenden  ausgesprochene.  Es 
ist  immerhin  möglich,  dass  andere  Beurteiler  sich  nicht  so  abweisend 


verhalten. 


E.  L i 1 1 m a n n. 


The  Bower  Manuacript.  Facaimile  Ijeavea,  Fugari 
Tranacript , Romanised  Tranaliteration , imd  Enyliah 
Translation  with  Notes,  edited  by  A.  F.  Rudolf  Iliirnle, 
Ph.  D.,  Principal,  (Fdcutta  Madrasah.  Parts  1 — VII. 
Puhl,  bv  Order  of  the  Government  of  India.  Calcutta 
1893  — 97. 

Dieses  Werk  ist  eine  monumentale  Publikation  sowohl  seiner 
äusseren  Ausstattung  als  seinem  inneren  Werte  nach.  In  dem 
Folioformat  des  Archaeological  Survey  of  India  enthält  es  3 Seiten 
Vorrede , 240  Seiten  transskribierten  Text  mit  englischer  (!l)er- 
setzung,  kriti.schen  und  erklärenden  Anmerkungen,  und  54  photo- 
graphische Facsirailetafcln  nebst  ebensovielen  Blättern , auf  denen 
der  Text  der  Hs.  in  Devanägarischrift  wiedergegeben  ist.  Der 
ganze  Text  der  wichtigen  Hs.  liegt  somit  in  trefflicher  Wiedergabe 
und  Bearbeitung  vollständig  vor,  es  fehlt  noch  die  in  Aussicht  ge- 
stellte historische  Einleitung,  doch  wird  es  bei  der  hervoiragenden 
Bedeutung  dieser  Publikation  nicht  verfrüht  sein,  schon  jetzt  dar- 
über zu  referieren. 

Über  die  Art  der  Auffindung  der  Bower-Hs.  hat  Hönile 
kürzlich  Näheres  mitgeteilt  in  seiner  interessanten,  auch  über  die 
Fortschritte  der  .Taina  - Philologie  und  der  Epigi'aphik  berichtenden 
,Annual  Address“  als  Präsident  der  asiatischen  Gesellschaft  von 
Bengalen  (Calc.  1898),  aus  der  ich  folgendes  anführe.  Die  nach 
ilu'em  Eigentümer  und  Entdecker,  einem  englischen  Offizier  und 
Forschungsreisenden , als  das  Bower -Ms.  bezeichnete  Hs.  hat  sich 
ursprünglich  in  einem  buddhistischen  Stupa  in  Kuchar  in  Kasch - 
garien  (China)  befunden , der  1889  von  zwei  einheimischen  Kauf- 
leuten auf  der  Suche  nach  verborgenen  Schätzen  erbrochen  und 
Beines  Inhalts  beraubt  wurde.  Der  Fundort  erinnert  an  zahlreiche 
buddhistische  Reliquien  und  insbesondere  an  die  schon  1834  in 
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einem  Stupa  in  Afghanistan  entdeckten  Bruchstücke  einer  sehr 
alten  Kharosthl- Hs.  aus  Birkenhast,  dem  nämlichen  Material,  aus 
dem  auch  unsere  Hs.  besteht,  die  Bower  von  dem  einen  der  beiden 
erwähnten  Kaufieute  erwarb.  Mehrere  auch  in  dem  Stüpa  auf- 
bewahrte  Papier -Hss.  waren  bei  der  Teilung  der  Beute  an  den 
zweiten  der  beiden  Kaufieute  gelangt;  sie  kamen  dann  auf  ver- 
schiedenen W egen  teils  nach  St.  Petersburg,  wo  Professor  S.  v.  Olden- 
burg Proben  daraus  veröffentlichte,  teils  wie  die  Bower- Hs.  nach 
Calcutta  an  Hömle,  der  eine  dieser  Hss.  fiir  älter  als  die  Bow’er- 
Hs.  hält  und  in  das  4.  Jh.  n.  Chr.  setzt.  Eine  ganze  Reihe  weiterer 
Hss.  in  veischiedenen  Alphabeten  und  Sprachen  haben  sich  seitdem 
infolge  der  angestellten  Nachforschungen  in  dem  als  vorzügliches 
Konser\'ierungsmittel  dienenden  Flugsand  in  Ostturkestan  noch 
vorgefunden  und  sind  nebst  den  gleichzeitig  entdeckten  Münzen, 
Terracotten  u.  a.  Altertümern  an  Dr.  Hömle  zur  Entzifferung  und 
Bestimmung  übermittelt  w'orden.  Die  ältesten  Münzen  setzt  Hömle, 
der  bekanntlich  auch  ein  hervorragender  Numismatiker  ist,  in  das 
erste  Jahrhundert  v.  Chr.,  sie  sind  chinesisch.  Das  wertvollste 
Fundstiick  bleibt  aber  doch  vorläufig  die  Bower-Hs.,  die  H.  in 
Cbereinstimmung  mit  Bühler  in  das  5.  Jh.  n.  Chr.  setzt,  weil  sie 
sich,  wie  Bühler  in  g 22  seiner  Paläographie  (vgl.  dazu  seine 
\1.  Tafel)  bemerkt,  von  dem  Typus  der  Guptainschriften,  besonders 
der  Kupfertafeln , nur  in  wenigen  unwesentlichen  Punkten  unter- 
scheidet. Durch  Hömles  Facsimiles  wird  jetzt  die  vollständige 
paläographische  Ansnützung  der  Bower-Hs.  ermöglicht,  die  einige 
in  den  gleichzeitigen  Inschriften  selten  oder  gar  nicht  vorkommende 
Schriftzeichen  enthält 

Durch  das  sicher  bezeugte , so  ungewöhnlich  hohe  Alter  der 
Bower-Hs.  gewinnt  auch  ihr  mannigfaltiger  Inhalt,  den  Hömles 
mühsame  Textrestitntionen , Übersetzungen  und  erklärende  An- 
merkungen den  Fachgenos.sen  beijuem  zugänglich  gemacht  haben, 
ein  erhöhtes  Interesse.  Der  grössere  Teil  der  H.s. , 37 ’/j  von 
54  Blättern,  besteht  ans  den  drei  medizhüschen  Werken,  auf  die 
ich  nachher  näher  eingehen  werde.  Es  folgt  auf  10*/,  Blättern 
ein  divinatorischer  TeU,  bestehend  aus  zw'ei  Werken,  die  von  Pro- 
phezeiungen auf  Grand  von  Würfelorakeln  handeln.  In  Teil  IV 
hat  jeder  Wurf  seinen  besonderen  Namen  nach  einem  früher  (1892) 
von  Hömle  im  Ind.  Ant  eingehend  dargelegten  System.  Als  An- 
hang zu  dem  fünften  Teil  hat  er  jetzt  noch  sechs  Hss.  und  einen 
Dmck,  die  Päsakakevali,  au.szugsweise  verötientlicht,  ein  altes  Werk 
über  Würfelorakel  von  Garga,  das  mit  diesem  Teil  der  Bower-Hs. 
oft  wörtlich  übereinstimmt.  Der  sechste  Teil  enthält  einen  Schlangen- 
zanber,  der  einst  in  Snivastl  bei  einem  Jünger  des  Buddha  gegen 
den  Biss  einer  Cobra  angewendet  worden  sein  soll.  In  einem 
Anhang  hierzu  giebt  H.  interessante  Nachweise  über  die  in  diesem 
Zauber  erwähnten  Nägas,  in  einem  zweiten  Anhang  einen  Auszug 
aus  der  ira  Khandavatta  Jätaka  vorliegenden  Version  der  obigen 
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Legende.  Der  siebente  Teil  enthält  ein  Fragment  einer  auch  in 
einem  anderen  centralasiatischen  Ms.  vorkommenden  Sage  von  dem 
Yak^  Mänibhadra,  der  von  Buddha  einen  mächtigen  Zauber  er- 
langte. Der  Text  jener  anderen  Version  ist  gedruckt  in  Hömles 
‘Three  Further  Collections  of  Ancient  Manuscripts  from  Central 
Asia"  (Keprint  aus  dem  Joum.  Beng.  As.  Soc.  1897),  welche  Arbeit 
überhaupt  eine  wichtige  Ergänzung  zu  seiner  Bearbeitung  der 
Bower-Hs.  bildet. 

Der  medizinische  Teil  der  Bower-Hs.  ist  mit  den  soeben  be- 
sprochenen Teilen  derselben  nach  Schrift,  Sprache,  welche  Sanskrit, 
aber  grossenteils  kein  grammatisches  Sanskrit,  sondern  ‘the  early 
extra  - scholastic  Sanskrit  of  the  North -AVest  of  India"  ist,  und 
buddhistischen  Beziehungen  nahe  verwandt.  Der  Inhalt  der  medi- 
zinischen Werke  der  Bower-Hs  ist  folgender.  Das  au.s  -5  Blättern 
der  Hs.  bestehende  erste  Wefk  handelt  zunächst  von  dem  Ursprung 
und  den  medizinischen  W'irkimgen  des  Knoblauchs,  der  aus  Bluts- 
tropfen aus  dem  von  Visnu  abgehauenen  Kopf  des  Asurendia 
stammen , die  verschiedensten  Krankheiten  heilen  und  das  Leben 
hundert  .lahre  dauern  machen  soll.  Es  folgen  kürzere  Abschnitte 
über  Verdauung  (44 — 51),  über  ein  Elixir  für  tausendjährige  Lebens- 
dauer (52  — 54),  über  die  richtige  Mischung  der  Ingredienzien 
(55 — 59),  über  gewisse  stärkende  Arzneien  (60 — 67),  über  Augen- 
wasser (68 — 86),  über  Gesichtspflaster  imd  Augensalben  (87 — 111), 
über  Haarmittel  (112 — 120)  und  über  Hustenmittel  (121 — 132). 
Das  zweite,  weit  umfangreichere  Werk,  das  6. — 34.  Blatt  der  Hs. 
umfassend,  heisst  Navanitaka  .Sahne*,  d.  h.  Extrakt  aus  älteren 
Lehrbüchern,  und  handelt  in  16  adhy.  von  Pulvern,  Butterdecocten. 
Ölen,  vermischten  Rezepten,  Klystieren,  Elixiren,  Brühen,  Aphrodi- 
siaca,  Augensalben,  Haarfärbemitteln,  Terminalia  Chebula,  Bitumen. 
Plumbago  zeylanica , Kinderpflege , Sterilität  und  Behandlung  von 
Schwangeren  und  Wöchnerinnen.  So  laut  der  Einleitung , es  sind 
jedoch  leider  die  letzten  Blätter  verloren  gegangen,  so  dass  adhy.  15 
und  16  und  wohl  auch  der  Schluss  von  14  fehlen;  der  erhaltene 
Teil  umfasst  1119  Verse,  resp.  Sütras.  Die  einzelnen  Arznei- 
fonneln  führen  wie  in  den  siiäteren  medizinischen  Kompendien 
Namen,  wie  Mätuluüga-gudikä,  Tiktakarp  näma  cürpani,  ijafphalam 
näma  ghytam,  Balä-tailam,  Asvagandhä-vartilj  u.  a.  Das  dritte  Werk 
enthält  auf  3*'j  Blättern  der  Hs.  in  72  Vereen  14  Arzneiformeln 
zu  äusserlichem  oder  innerlichem  Gebrauch  bei  den  verschiedensten 
Krankheiten.  Alle  drei  Werke  sind  fast  durchweg  metrisch,  und 
zwar  kommen  gerade  wie  in  den  späteren  Rezeptsammlungen  die 
vei-schiedensten  Metra  der  Kunstpoesie  zur  Anwendung.  Das  Metrum 
hat  Hörnle  auch  häufig  eine^Hiuidhabe  zur  Hei-stellung  verdorbener 
oder  unvollständig  erhaltener  Stellen  geboten , wie  ihm  auch  seine 
Kenntnis  der  zahlreiche  Parallelstellen  enthaltenden  späteren  medi- 
zinischen Litteratur,  die  er  neuerdings  durch  seine  in  der  Bibi.  Iiid. 
«•scheinende  Susruta-Übersetzung  bethätigt  hat,  bei  der  schwierigen 
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Textkonstitution  sehr  zu  statten  gekommen  ist,  nicht  minder  auch 
bei  der  Übersetzung,  die  besonders  bei  dem  ersten  Werk  mit  seinen 
zahlreichen  Dunkelheiten  und  veralteten  Ausdrücken  oft  der  Ent- 
zifferung einer  alten  Inschrift  glich,  und  bei  den  ausführlichen 
Annierkungen,  die  besonders  ein  reiches  Material  an  Parallelstellen 
und  Nachweisen  aus  der  jüngeren  Sanskritlitteratur  enthalten.  Auf 
dem  Gebiet  der  neueren  indischen  Medizin  stand  Hörnle  auch  der 
Rat  und  Beistand  eines  gelehrten  Kaviraj  zur  Seite. 

Den  von  Hömle  beigebrachten  Parallelstellen  möchte  ich  nach- 
stehend einige  weitere  aus  dem  Siddhiyoga  oder  Ynidamädhava  des 
Vynda  beifügen,  der  erst  1894  in  der  Änandäsrama  Series  erschienen 
ist,  also  später  als  der  I.  Teil  der  Bower-Hs.  In  seinem  First 
Instalinent  of  the  Bower  Manuscript  (1891)  bemerkt  Hömle  nach 
Hervorhebung  der  speziellen  Übereinstimmungen  des  ersten  medi- 
zinischen Werks  mit  dem  Cikitsäsaragraha  des  Cakrapäpidatta : “It 
would  be  satisfactory  to  be  able  to  discover  what  the  sources  were 
on  which  Chakrapäni  drew  for  bis  compilation ; they  are  not  spe- 
cified  anywhere,  I believe,  in  his  book”.  Seitdem  ist  Eggelings 
lehrreiche  Bearbeitung  der  medizinischen  Hss.  des  India  Office  er- 
schienen (Catal.  Part  V,  London  1896),  wo  er  p.  938  f.  im  Anschluss 
an  die  von  dem  alten  Kommentator  >4ivadäsa  gegebene  Erklärung 
aus  dem  Schluss  von  Cakradattas  Werk  entnimmt,  dass  darin  Vj-ndas 
Siddhaj'oga  als  seine  Haupt<iuelle  bezeichnet  ist ').  Diese  Auffassung 
wird  durch  eine  Vergleichung  beider  Werke  ebenso  bestätigt,  wie 
eine  Vergleichung  des  Siddhiyoga  mit  dem  Mädhavanidäna  oder 
Bugvini.scaya  zeigt,  dass  der  Kommentator  des  ersteren  Werks  im 
Recht  ist,  wenn  er  den  darin  eingangs  erwähnten  Gadaviniscaya 
mit  dem  Rugviniscaya  identifiziert.  Der  Hauptteil  des  Siddhiyoga 
enthält  von  adhikära  1 — 68  eine  Zusammenstellung  von  Rezepten 
und  Verordnungen  für  die  hauptsächlichsten  Krankheiten , vom 
Fieber  angefangen  his  zur  Vergiftung.  Genau  das  gleiche  Material 
enthält  Cakradatta  (ed.  Jib.,  Calc.  1888),  im  ganzen  auch  in  gleicher 
Anordnung,  nur  fehlt  hei  ihm  ein  besonderer  Abschnitt  über  iotho- 
dara  (38.  adhikära  bei  Vpida),  und  der  Abschnitt  über  bhagna 
(46.  adhikära  bei  Vpida,  zwischen  ägantuvrana  und  nädivrana) 
kommt  bei  ihm  erst  vor  kustha.  Ganze  Kapitel,  z.  B.  diejenigen 
über  atiaära,  grahani,  krmi  pänduroga,  raktapitta.  kosa,  hikkä- 
icäaa.  avarabheda.  tranä.  mürcha,  madalyaga,  unmöda,  apaamära, 
rätarakta,  aüla  stimmen  in  beiden  Werken  fast  wörtlich  überein. 
In  dem  letzten  Teil  (Vpnda  pp.  525 — 665  = Cakra  415 — 471), 


1)  Wonn  Eggelini;  p,  938  auch  Horamba  ala  Quelle  Cakradattas  bezeichnet, 
so  beruht  dies  wohl  nur  auf  dem  Ausdruck  gufihaväkyabo<ihakavokyavtinf 
worin  aber,  wie  der  von  Eggeling  selbst  p.  939  citierte  Kommentar  zeigt,  keine 
Beziehung  auf  Horamba  Hegt,  der  vielmehr  seinerseits  Cakradatta  als  einen  der 
von  ihm  benutzten  Autoren  nennt  (p.  937).  Beiläufig  bemerkt  ist  das  Werk, 
das  Cakradatta  auch  kein  ..compendium  of  pathology“,  sondern  wie  der  Siddha 
yoga  Work  on  the  treatmont  of  maladies'*.  . 
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der  von  der  Anwendung  von  Elixiren,  Aphrodisiaca , Klystieren. 
Räucherungen  und  anderen  Heilmethoden  handelt,  wird  die  Ähnlich- 
keit allerdings  bedeutend  geringer,  auch  nehmen  an  den  bemerkten 
Übereinstimmungen  vielfach  auch  andere  Werke  teil,  niunentlich 
Vafigasena,  der  aber  ausser  der  ITierapie  auch  die  Pathologie  be- 
handelt. Doch  wird  hierdurch  das  Gesamtresultat  nicht  erschüttert. 
Der  Vergleichung  der  Lesarten  ist  kein  entscheidender  Wert  bei- 
zumessen: doch  will  ich  erwähnen  dass  in  S.  51,  22  = C.  247  die 
Lesart  des  ersteren  Werks  lehah,  die  auch  B.  3,  61  bestätigt,  in 
dem  Kommentar  ausdrücklich  als  die  richtige  und  C.'s  lepah  als 
falsch  bezeichnet  wird:  leha  tly  asya  sthänc  lepa  iti  pätho  na 
iptkio  ....  Über  das  Zeitalter  des  Cakradatta  giebt  der  Schluss 
seines  Cikitsisaipgraha  .\nfschlu.ss,  indem  er  nach  demselben,  resp. 
der  Erklärung  des  Sivadäsa  (ijauiiädhinätho  nayapäladevah  tasz/a 
rasavati  mahünasam  tasyäd/u'Icäri  tathii  pätram  iti  inantri  ca) 
der  jüngere  Sohn  des  Näräyapa  war,  der  dem  König  Navapäla 
von  Bengalen  als  Küchenmeister  und  Minister  diente.  Haraprasäd 
Sästrl  in  seiner  School  History  of  India')  setzt  hiernach  Cakradatta 
um  1060  n.  Chr.  Für  das  Alter  des  Siddhiyoga  spricht  auch  der 
Umstand , dass  darin  das  Opium  anscheinend  noch  gar  nicht  und 
Quecksilber  (z.  B.  7,  13  rasendrena,  Co.  priradena,  äusserlich  als 
Mittel  gegen  Läuse)  nur  wenig  vorkommt  und  dass  61,  140  eine 
gewisse  varti  als  tUlgärJunena‘‘)  likhitä  stamhhe  pätalipu- 
trake  bezeichnet  wird , was  auch  im  Hinblick  auf  die  geplanten 
Ausgrabungen  in  den  Ruinen  von  Pätaliputra  von  Interesse  sein 
dürfte.  Cakradatta  p.  364  hat  diese  Stelle  wohl  aus  Vrnd»  über- 
nommen. Auch  der  bekannte  Sarbgadhara  (ed.  P.  Jivanram  Vaidya, 
Bo.  1891)  hat  seinem  Herausgeber  zufolge  viele  Stellen  wörtlich 
von  Vpida  entlehnt. 

In  Anbetracht  der  hervorragenden  Stellung,  welche  der  Siddhi- 
yoga in  der  älteren  medizinischen  Litteratur  einnimmt,  mag  hier 
eine  Aufzählung  der  Parallelstellen  zu  der  Bower-Hs.  Platz  ünden, 
die  mir  darin  begegnet  sind;  alle  diese  Stellen  der  Bower-Hs.  hat 
allerdings  Hömlc  schon  aus  anderen  Werken,  namentlich  ans  Cakra- 
datta, belegt,  B.  1,  71—73:  S.  61,  20.  B.  1,  83  f.:  S.  61,  26. 
1,  84—86:  61,  29.  1,  87:  61,  1.  1,  124:  11,  2.  1,  129:  11,  34. 
B.  2,  14—17:  S.  14,  12—15.  2,  27f.:  12,  13  f.  2,  29—34:  30,  1. 


1)  C'alc.  1896,  p.  33,  wo  aber  Cakradatta  irrig  ala  "nephew"  des  Kkrayana 
bezeichnet  wird. 

2)  Zusaminenstellungen  Uber  Nägärjuna  als  Mediziner  giebt  Dr.  1’.  Cordier, 
Nägkrjuna  et  fUttaratantra  de  la  Su<,'ratasamkitB  (Anatitariro  1896,  Publication 
priv4e).  Doch  Undet  sich  die  dort  p.  5 citierte  angobiiehe  Steile  aas  der  Ein- 
leitung za  Uallanas  Sasratakommentar , wonach  der  König  NUgärjuna  die  ur- 
sprünglicbe  Susruta-sambiti  umgearbeitot  und  ihr  das  Uttaratantra  beigefUgt 
haben  soll,  in  den  beiden  gedruckten  Ausgaben  des  Uallana  nicht  vor.  Sie 
sieht  wie  eine  moderne  Ulosse  aus  zu  der  Bemerkung  des  Uallana:  prati- 
»aiiulcartüpiha  nägärjuna  eva. 
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2,  38f. : 8,  9.  2,40:  58.  7 ; 58,  6.5  f.  41,42  a:  58,69.  66:  26,4. 
71—75:  6,27—32.  133—36:51,75—78.  137—43:51,86—92. 
144—47;  22,18—23.  1.50  f.:  30,  54  f.  153f.:9,  39f.  155—57: 
4.  27—2».  160  f.:  11,  37—40;  13,  7.  177—81:  63,  51  —53. 
188—200:  10,  29—41.  226  f.:  39,  2.  232—40:  35,  33—39. 
277 — 79;  22,  82.  386—89:  5,  64—67.  409  f.:  3,  34.  432  f.: 
11.20f.  435:11,22.  450:11,6.  451:11,7.  460—62:30, 

50—52.  496—99:  1,  118—20.  524:  60,  18.  529:  59,  19  f. 

533  f.:  59,  23.  537  f.:  .59,  16—22.  571  f.:  51,  17.  575:  33,  8 f. 
578:33,4.  579;  .32,  21.  585:. 39,  11  f.  594:15,21.  .596  f.: 
1.5,  0,  8.  603:  35,  18.  605:  3.5,  2.  608  f. : 54,  1.  612:  54,  3. 
614:  8,  19  f.  782:  69,  10.  819;  70,  21.  833—35:  70,  7—9. 

848:  61,  94  f.  899  f.:  57,  71.  B.  3,  5—9:  8.  51,  107  — 10,  102  f. 
36—53:  22,  93—113.  61  f. : 51,  22.  66—72;  5,  31—40.  Natür- 


lich giebt  es  sehr  viele  Varianten , von  denen  wohl  die  meisten 
auch  bei  Cakradatta  oder  Vanga.sena  wiederkehren;  dagegen  bietet 
7..  B.  51,  91  8.  kandüm  wie  B. , während  Cakradatta  pündum, 
Vafigasena  pniulün  hat.  Die  Beziehungen  des  Siddhiyoga  zu  der 
Bower-Hs.  bilden  ein  Glied  mehr  in  der  Kette  von  Beweisen,  die 
für  ein  weit  höheres  Alter  der  massgebenden  Lehrbücher  der 
indischen  Medizin  sprechen,  als  Hmis  in  seinen  bekannten  Aufsätzen 
im  30.  und  31.  Band  dieser  Zeitschrift  denselben  zugestehen  wollte. 
Schon  in  seinem  “First  Instalment  of  the  Bower  Manuscript”  (1891) 
hat  Hörnle  die  Haas’sche  Hypothese,  die  aus  Suiruta  einen  in  das 
Sanskrit  übersetzten  arabischen  8uqrät  machte , der  seinerseits  auf 
einer  Verwechslung  des  griechischen  Sokrates  mit  Hipiiokrates 
(Buqrät)  beruhen  sollte  und  Käsi- Benares  mit  Kos,  der  Heimat  des 
Hippokrates,  identifizieren  wollte,  als  “an  elaborate  joke”  bezeichnet. 
Nachdem  jetzt  in  dem  zweiten  medizinischen  Werk  der  Bower-Hs. 
eine  beträchtliche  Anzahl  von  Rezepten,  darunter  so  umfangreiche, 
wie  der  aus  15  Versen  bestehende  Cyavanaprä,sa  (2,  186 — 200), 
zum  Vorschein  gekommen  sind , die  in  den  späteren  Kompendien 
wörtlich  wiederkehren,  kann  man  an  der  vorarabischen  Entstehung 
des  Hauptteils  der  indischen  Medizin  nicht  mehr  zweifeln.  Auch 
die  bekannteren  Krankheitsnamen  der  späteren  Medizin  kommen  in 
der  Bower-Hs.  schon  sämtlich  vor,  wie  überhaupt  die  Terminologie 
derselben,  abgesehen  von  einer  Reihe  ungewöhnlicher  "Wörter  und 
Wortbedeutungen  im  ei-sten  und  dritten  Werk , die  aber  teilweise 
auch  auf  Teztverderbnis  beruhen  können,  die  gleiche  ist  wie  später- 
hin. Wenn  1,  93  (vgl.  1,  106 — 8)  neben  den  drei  dosa:  väfa, 
pitta,  kapha  als  vierter  das  Blut  rvdhira  erscheint,  während 
1,  15  und  sonst  nur  von  den  drei  ilo,^a  die  Rede  ist,  .so  weist 
Hömle  mit  Recht  auf  das  entsprechende  Vorkommen  der  vier 
hnmores  in  der  späteren  Medizin  hin.  Ben  von  ihm  citierten  Be- 
legen kann  man  auch  Bhävaprakäsa  2,  2,  163  beifügen:  kecnl 
mdhiraspäpi  dosatcam  manyante.  Aua  Susruta,  dessen  Bekannt- 
schaft mit  dem  Blut  als  dosa  H.  schon  im  allgemeinen  erwähnt 
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hat,  möchte  ich  den  Anfang  seines  Cikitsitasthäna  heiTorheben,  wo 
das  Blut  mehrfach  neben  väta,  pilla  und  kapha  als  gleichwertig 
erscheint.  Diese  Auffassung  des  Bluts  ist  wegen  ihrer  Ähnlichkeit 
mit  der  griechischen  Humoralpathologie  von  allgemeinem  Interesse. 
Zu  der  Vierzahl  der  rtu  ebenda  kann  man  die  interessanten  Nach- 
weise Biihlers  Ep.  I.  2,  261 — 64  über  die  alte  Einteilung  des 
Jahres  in  drei  Jahreszeiten  vergleichen;  die  sonst  in  der  Medizin 
übliche  Einteilung  in  sechs  rtu  ist  übrigens  auch  in  der  Bower-Hs. 
die  gewöhnliche.  Mit  den  36  kusßia  2.  86  möchte  ich  nicht  die 
lisudraroeja,  sondern  die  18  ku.süia  + 18  dükadoaa  = 36  Haut- 
krankheiten der  späteren  Medizin  vergleichen,  von  denen  der  Kom- 
mentator des  Siddhayoga  p.  369  bemerkt , dass  sie  ihrer  gleichen 
Anzahl  wegen  nacheinander  dargestellt  werden. 

Mit  den  vorstehenden  BemerkTingen  sollte  den  Aufschlüssen 
über  das  Alter  und  den  Inhalt  der  Bower-Hs.  rmd  w-eitere  sich 
daran  anknüpfende  Fragen , die  Hömle  für  seine  Einleitung  Vor- 
behalten hat,  nicht  vorgegriffen,  sondern  nur  auf  die  hervorragende 
Bedeutung  dieser  Publikation  hingewiesen  werden , durch  die  der 
Entzifferer  der  Baksälf-Hs.,  dem  die  indische  Altertumskunde  schon 
S50  viele  Forschungen  auf  den  verechiedensten  Gebieten  verdankt, 
einem  Ruhmeskranz  ein  neues  Blatt  hinzugefügt  hat.  Besonderer 
Dank  gebührt  auch  der  indischen  Regierung,  namentlich  dem  Statt- 
halter von  Bengalen  Sir  Charles  Elliot,  für  die  Hömle  für  die 
Bearbeitung  der  Bower-Hs.  gewährte  Müsse  und  für  die  prächtige 
Ausstattung  des  grossen  Werks.  t j q ] i v 


Varra  de  Vaux,  Le  M ahomdtis  me',  le  i/dnie  admi- 
tique  et  le  ginie  argen  dana  l'lalam.  Paris 
(Honore  Champion)  1898;  232  SS.  in  8". 

Die  schon  öftere  dargestellte  Erscheinung  der  durch  das  Ein- 
dringen und  die  Rückwirkung  nichtsemitischer  Ideen  hervorgemfenen 
1 >iff erenziemng  des  Islam,  wie  sich  eine  solche  in  den  Bestrebimgen 
innerhalb  des  Schiitentums  und  des  §üfisinus  kund  giebt,  hat  der 
Verfasser  zum  Gegenstand  nochmaliger  Erörterung  gewühlt.  Er 
hat  dabei  vorzugsweise  das  grosse  Publikum  vor  Augen,  auf  welches 
seine  elegante  Darstellungsweise  ohne  Zweifel  anregend  wirken  wird. 
Die  Fragen  der  Eiitwickelungsgeschichte  des  Islam  sind  noch  viel 
zu  wenig  in  das  allgemeine  Bildungsbewusstsein  eingedruugen , als 
dass  es  überflüssig  scheinen  könnte , die  Resultate  der  gelehrten 
Forschung  auf  diesem  Gebiete  von  Zeit  zu  Zeit  zusammcnzufas.sen 
und  in  gefälliger  Hülle  in  weitere  Kreise  einzuführen. 

Bei  der  Popularisierung  ei-worbener  Resultate  kommen  jedoch 
auch  mehrfach  eigene  Gesichtspunkte  des  Verfassers  zur  Geltung. 
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In  der  im  Titel  angedeuteten  Reaktion  des  »genic  aryen*  gegen 
den  Semitismus  des  ursprünglichen  Islam,  lässt  er  die  schiitischen 
und  jütischen  Bestrebungen  speciell  gegen  den  jüdischen  Charakter 
des  letztem  in  Gegensatz  treten ; man  begreift  freilich  nicht,  wieso 
er  (S.  86)  gerade  den  Monachismus  eine  dem  Judentum  entlehnte 
Einrichtung  nennen  kann.  Dass  der  Mönchsorden  der  Karmeliter 
seine  Stiftungstradition  auf  den  Propheten  Elijah  zurückfuhrt,  ist 
eine  ebenso  fragwürdige  Stärkung  für  diese  These , wie  die  Be- 
mfung  auf  das  phiionische  De  vita  contemplativa. 

ln  der  Durchführung  der  Parallele  zwischen  dem  ursprüng- 
lichen Muhammedanismus  und  der  in  der  schiitischen  Bewegung 
zutage  tretenden  persischen  Reaktion , ist  der  Verfasser  nicht  frei 
von  Überschätzung  des  Kulturwertes  der  schiitischen  Erscheinungsform 
des  Islam.  Wenn  er  im  Widerstreit  des  Schiitismus  gegen  den 
sunnitischen  Islam  ,1a  lutte  d'une  pensee  libre  et  large  contre  une 
Orthodoxie  etroite  et  inflexible“  erblickt  (S.  142  unten),  wird 
er,  fürchte  ich,  diese  Anschauung  mit  mancher  einschneidenden 
Thatsache , die  uns  die  Kenntnis  der  ünterscheidnngslehren  der 
muhammedanischen  Sekten  bietet,  nicht  in  Einklang  brüigen  können. 
Der  Verfasser  hätte  allerdings  zur  Begründung  seiner  Anschauungs- 
weise anführen  können,  dass  die  Dogmatik  der  Schiiten  sich 
vielfach  an  die  Lehrsätze  der  Mu'taziliten  anlehnt,  was  ihnen  von 
den  sunnitischen  Gegnern  auch  sehr  oft  zum  Vorwru'f  gemacht 
wird  ').  Erst  unlängst  hat  van  V 1 o t e n in  dieser  Zeitschrift  (52, 
216,  Anm.  2)  für  den  Zusammenhang  der  alten  Mu'tazila  mit  den 
schiitischen  Zejditen  eine  Menge  guter  Beweisstellen  gesammelt. 
Vom  muTazilitischen  Charakter  der  zejditischen  Dogmatik,  (vgl.  die 
Erzählung  bei  Ibn  Batüta,  Voyages  II  169  f.)  kann  man  sich  jetzt 
aus  den  Litteraturprodukten  ihrer  Theologie,  die  in  neuerer  Zeit  in 
grosser  Anzahl  nach  Europa  gelangt  sind,  ganz  gründlich  überzeugen. 

Die  mu'tazilitische  Färbung  ist  übrigens  ein  Grundzug  der  all- 
gemeinen schiitischen  Glaubenslehre , in  welcher  das  Prinzip  deS 
^adl  (eines  der  Schlagwörter  der  mu‘tazilitischen  Separation)  ebenso 
zu  den  unerlässlichen  dogmatischen  usül  gehört,  wie  tauhid,  nu- 
buicwa,  imäma  und  kijäma.  Und  wie  eng  das  muTazilitische  Be- 
wusstsein mit  dem  Begrill'  des  schiitischen  Islam  zusammenhängt, 
wird  am  besten  dadurch  veranschaulicht,  dass  einer  der  bedeutendsten 
schiitischen  Theologen,  ‘Ali  al-MurtaiJä  ‘Alam  al-hüdä  (st. 
436),  in  einer  seiner  Vorlesungen,  in  denen  man  viel  Material  für 
die  Kenntnis  der  mu'tazilitischen  Exegese  des  Korans  und  des 
Iladit  finden  kann , den  Satz  aufstellt , dass  die  hauptsächlichsten 
Grundlehren  der  MuTaziliten , namentlich  auch  die  Lehre  von  der 
IVillensfreiheit  und  die  Negation  der  materiellen  mjat  Allah  (vgl. 
diese  Zeitschrift  50,  506)  aus  lehrenden  Aussprüchen  des 

1)  Vgl.  Beiträge  zur  LItteraturgeschichto  der  Scbi'a  und  der  sunnitiachen 
Polemik  48. 
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hat,  möchte  ich  den  Anfang  seines  Cikitsitasthäna 
das  Blut  mehrfach  neben  vala,  pitta  und  kapha 
erscheint  Diese  Auffassung  des  Bluts  ist  wegen 
mit  der  griechischen  Humoralpathologie  von  ^ 

Zu  der  Vierzahl  der  rtu  ebenda  kann  man  die 
weise  Bühlers  Ep.  I.  2,  261 — 64  über  die^ 
Jahres  in  drei  Jahreszeiten  vergleichen;  die  ''  ” 


% 


übliche  Einteilung  in  sechs  rtu  ist  übrigenv  ^ ^ 

die  gewöhnliche.  Mit  den  36  kusßa  2.  f%  ^ - 

ksudrarot/a,  sondera  die  18  kiustha  + <>-  ^ ‘ 
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über  das  Alter  und  den  Inhalt 
daran  anknüpfende  Fragen,  die 
behalten  hat,  nicht  vorgegriffc 
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<5.  ' ^ 


Vndersglilnbige  (nnd  dies  mag  ja  allenthalben 
e Anschauungen  gelten)  mit  den  Doctrinen 
’■  über  dieselben  Beziehungen  vergleichen. 

S{e  Wort  des  Koran  (9,  28)  ^,1 

•stisch-spitzfindige  Interpretation  und 


<<< 


I *>. 

•4».  . \ 


< \ 


vWie  aufgehoben  wurde,  bat  das 
''jener  Verordnung  festgehalten 
dazu  gehört  auch  der  Ketzer 
«t  und  diese  Wertschätzung 
auch  nur  berührt  wird  ’). 
Ohurch  sind  einige  von 
obwohl  sie  sonst 
haben.  Es  genüge 
»•rill  von  seinen 
■>  consider  that 
a vessel  frora 
ich  he  raay 
,r  use  again, 
I,  even  ask  them 
iiave  given  us  the 
.lediutly  afterwards*  *). 
ideen  in  der  schiitischen 
.igemeinen  die  im  IT.  Jahrh. 
-tu  unverkennbaren  EinHu.ss  der 
..em  bih-din  und  dem  bed-din 
sunnitischen  Islam  hat  sich  in  vielen 
weniger  Erfolg  eine  Reaktion  gegen  per- 
.undgegeben  *). 

ar  es  also  religiöser  Freisinn  nnd  Toleranz , was 
.frischendes  Element  in  den  rohen  Islam  mitzubringen 


Die  Teracbiedenen  Lehrmeinongen  über  diese  Frt&f^e  a.  in  den  ^kh\- 
- 53—63. 

2)  East  of  the  Jordan  (London  1861)  306. 

3)  So  namentlich  auch  sonst  in  Bezug  auf  die  vom  Parsismus  beeinflussten 

rituellen  Tahiirat-Gesetzo,  in  welchen  die  Sunniten  maassvoller  sind  als  die  an 
persischen  Traditionen  haftenden  Schiiten.  Sehr  beachtenswert  ist  folgender 
traditianeller  Bericht  in  Usd  aLgäba  V.  320:  JyA 

LiOj'j  LJL.i  jLi 

j u jJulj  ijÄJ  (.jdUo  iJ-'I 

• • * P 
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‘Alt  und  der  Imäme  entlehnt  seien;  die  Mntakalliinün  — 
so  sagt  er  — hätten  nur  weiter  ausge führt  und  entwickelt, 
was  ‘Ali  zu  allererst  in  summarischer  Form  schon  früher  dargelegt 
hatte ').  Danach  wäre  nun  ‘Alt  der  wirkliche  Vater  der  mu'tazi- 
litischen  Forschung.  Ebenso  hat  man  ihn  ja  auch,  und  dies  mit 
mehr  Erfolg,  das  Princip  der  arabischen  Grammatik  zu  allerest 
aufstellen  lassen. 

Dem  scheinbaren  Rationalismus  in  der  Dogmatik  steht  nun 
aber  auf  der  andern  Seite  zunächst  der  masslose  Autoritäten- 
glaube  im  schiitischen  Islam  gegenüber;  der  rundweg  ab- 
gelehnten Ichtiläf  - Lehre '■*)  des  Sunnismus  setzt  er  seine  u n - 
fehlbaren  Imäme  entgegen.  Gegen  die  sunnitischen  Muham- 
medaner wird  von  den  schiitischen  Gegnern  geradezu  der  Vorwurf 
erhoben , dass  bei  ihnen , in  Ermanglung  unfehlbarer  Autoritäten, 
schrankenlose  Freiheit  der  Meinung  herrscht,  so  dass  bei  ihnen 
„jeder  Mann  sein  eigener  Imära  ist“*).  Und  wie  wird 
unsere  Zuversicht  zu  der  „pensee  libre  et  large“  des  schiitischen 
Systems  erschüttert,  wenn  wir  das  Verhalten  der  schiitischen  Ge- 


ll fturar  al-fawä’id  wa-durar  al-kalaid  (Teheran  1272)  57  : ^.^1 

^ 

ij,  (AAJ  Lo  3 

* f ' ^ • T ^ 

(v»r. 

Darauf  folgt  eine  Reihe  von  speciellen  Beispielen. 

2)  Auch  bei  dea  Mu'taziliten  hat  diese  Lehre  auf  Widerstand  gestossen, 
i^»hiritcn  102. 

3)  Dies  wird  in  einer  jener  apokryphen  Kodon  des  ‘Ali  entwickelt,  welche 

unter  dom  Namen  gesammelt  wurden  (ed.  Bejmt  1307,  79): 

v_5^Äa*i  (ed.  öJXp  L*3.>  ^ Lxj 

« . m ^ m 

> c.  > ^ 

^ oXiaa-Ji  ^3  

Äi»-!  Ai  |.Läl  ‘■ja\  Ja'  ,'*^‘'1)'  (jr^  OL.J.J1 
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setzeslehre  gegen  Andersgläubige  (und  dies  mag  ja  allenthalben 
als  Prüfstein  liberaler  Anschauungen  gelten)  mit  den  Doctidnen 
des  sunnitischen  Igrnä“  über  dieselben  Beziehungen  vergleichen. 

AVührend  hier  das  barbarische  Wort  des  Koran  (9,  28) 

o , ...  * 

— freilich  dui’ch  scholastisch-spitzfindige  Interpretation  und 

casuistische  Künstelei  — so  gut  wie  aufgehoben  wurde,  hat  das 
schiitische  Gesetz  an  dem  Wortlaut  jener  Verordnung  festgehalten 
und  den  Körper  des  Ungläubigen  — dazu  gehört  auch  der  Ketzer 
— unter  seine  ,deh  nagäsät“  eingeordnet  und  diese  Wertschätzung 
auf  alles  ausgedehnt,  was  vom  Ungläubigen  auch  nur  berührt  wird  '). 
Noch  fanatischer  als  die  schiitische  High  Church  sind  einige  von 
dieser  abzweigende  , übertreibende“  Sekten  (s^c),  obwohl  sie  sonst 
in  vielen  Dingen  den  Boden  des  Islam  verlassen  haben.  Es  genüge 
bloss  daran  zu  erinnern,  was  z.  B.  Sei  ah  Merrill  von  seinen 
Erfahrungen  unter  den  Mutawallis  berichtet  ,who  consider  that 
they  are  polluted  by  the  touch  of  Christians.  Even  a vessel  froin 
which  a Christian  has  drunk,  and  anything  from  which  he  may 
have  eaten , or  even  handled  while  eating , they  never  use  again, 
but  destroy  at  once.  Knowing  these  facts  we  did  not  even  ask  them 

for  a drink  of  water They  would  have  given  us  the 

water,  but  would  have  broken  the  bottle  immediatly  afterwards*  *). 
Solcherart  ist  die  Nachwirkung  persischer  Ideen  in  der  schiitischen 
Ausbildung  des  Islam,  wie  denn  im  allgemeinen  die  im  II.  .Jahrh. 
erblühende  Intoleranz  sich  unter  dem  unverkennbaren  Einfluss  der 
persischen  Distinction  zwischen  dem  bih-din  und  dem  bed-din 
entfaltet  hat.  Innerhalb  des  sunnitischen  Islam  hat  sich  in  vielen 
Punkten  mit  mehr  oder  weniger  Erfolg  eine  Reaktion  gegen  per- 
sische Anschauungen  kundgegeben  •'*). 

Keinesfalls  war  es  also  religiöser  Freisinn  und  Toleranz , was 
die  Pei'ser  als  erfrischendes  Element  in  den  rohen  Islam  mitzubringen 


1)  Die  venchiedenen  Lehnneinnngen  über  diese  Frage  s.  in  den  ijühi- 
rttea  53 — 63. 

2)  East  of  the  Jordan  (London  1881)  306. 

3)  So  namentlicli  auch  sonst  in  Bezug  auf  die  vom  Parsismus  beeinflussten 

rituellen  Tahürat-Gosetze,  in  welchen  die  Sunniten  maassvoller  sind  als  die  au 
persischen  Traditionen  haftenden  Schiiten.  Sehr  beachtenswert  ist  folgender 
traditioneller  Bericht  in  Usd  al-güba  V.  320:  JyA  ^^1 

jjI  'wLJLc  JejOkS  jLä 
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hatten  *).  Die  am  meisten  destruktive,  in  ihren  Zielen  nihilistische 
Form  des  Schiitismus , die  an  den  Namen  der  isma'ilitischen 
Sekte  geknüpfte  Bewegung,  deren  letztes  Wort  die  Negation  der 
Grundlehren  des  Islam  (auch  der  schiitischen  Gestaltung  derselben) 
und  der  positiven  Religion  überhaupt  ist,  arbeitete,  wie  man  auch 
aus  der  Charakteristik  ersieht,  die  der  Verfasser  S.  148  von  der- 
selben entwirft , nicht  mit  persischen  Reminiscenzen , sondern  mit 
philosophischen  und  gnostischen  Ideen.  (Vgl.  ihr  Verhältnis  zu  den 
ichwün  al-safä.)  Es  ist  bezeichnend,  dass  selbst  noch  der  Gross- 
meister der  Assasiuen,  Sinän,  in  seiner  Antwort  auf  eine  Drohnote 
des  Nur  al-dln  al-Zengi  sich  philosophischer  Termini  bedient-). 

Im  Zusammenhang  mit  den  vom  Verfasser  in  diesem  Buche 
behandelten  religionsgeschichtlichen  Erscheinungen,  harrt  jedoch  der 
eingehenden  Erfirterung  noch  eine,  für  die  Erkenntnis  des  Charakters 
des  Islam  sehr  wichtige  Frage.  Der  parsische  Einfluss  auf  die  Ge- 
staltung des  Islam  giebt  sich  nicht  erst  in  jenen  heterodoven  und 
häretischen  Erscheinungsformen  kund,  in  denen  die  Verehrung  des 
‘Ali-’’)  und  seiner  Familie  als  Hülle  für  die  Aufrechterhaltung  eines 
Restes  von  überwundenen  Anschauungen  im  religiösen  und  staat- 
lichen Leben  diente.  Der  Einfluss  persischer  Elemente  reicht  viel- 
mehr auf  die  ersten  Phasen  des  rechtgläubigen  Islam  zurück 
und  macht  .sich  unbemerkt  auch  in  der  Gestaltung  des  orthodoxen 
Systemes  geltend.  Wir  meinen  damit  nicht  die  kosmogonischen  und 
eschatologischen  Voretellungen  im  Islam;  diese  haben  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus  von  manchen  Seiten  her  Gegenstand  der 
Untersuchung  gebildet.  — ; Keinesfalls  gehört  aber  in  diese  Reihe 
die  Vorstellung  von  den  Ginn,  die  der  Verfasser  (S.  33)  als  Ent- 
lehnung aus  dem  Parsismus  betrachtet , während  doch  der  a 1 1 - 
arabische  Charakter  derselben  nicht  bezweifelt  werden  kann. 
Aber  viel  wichtiger  wäre  jetzt  die  Beobachtung  solcher  Einflüsse 
auf  das  für  das  Wesen  des  thätigen  Islam  in  weit  grösserem  ilaasse 
charakteristische  Gesetz,  die  religiösen  Bräuche  und  Anschauungen 
der  Muhammedaner.  Bei  der  grossen  Bedeutung,  welche  die  frühe 
Erwerbung  persischer  Gebiete,  der  Anschluss  persischer  Intelligenz  an 
die  Sache  des  Islam  für  die  formelle  Gestaltung  der  durch  den 
Islam  angeregten  religiösen  Bewegung  hatte,  bei  der  ma,ssgebenden 
Stellung,  die  gerade  dem  ‘irakischen  Islam  in  der  Ausbildung 

1)  Man  vgK  nur  beUplelsweUe  die  Lehre  in  Sadder  XX,  2, 

2)  Ibn  Challik&n  Nr.  765  (WUstenf.  VllI,  9t):  (jCsl  jiN  j N 

3)  Gelegentlich  möchten  wir  doch  darauf  hinweisen,  daas  das  Bild  des 
*Ali  in  der  alten  historischen  Tradition,  wie  erst  jüngst  Nöldeke  (ZDMG.  52, 
18-^21;  28  tt.)  im  einzelnen  ausgefübrt  hat,  bei  weitem  nicht  so  konstant  ist, 
wie  es  der  Verf.  (S.  119  Äum.)  vorauszusetzen  scheint.  Er  selbst  hat  sich  in 
seiner  Darstellung  mehr  au  den  ^Ali  der  frommen  Legende  gehalten,  als  an  den 
der  kritischen  Geschichte.  'Ali  sei  danach  wirklich  Dichter  gewesen  (8.  110) 
und  die  Schlacht  von  Siffin  ist  (8.  122)  iin  Raume  weniger  Zeilen  mit  Zugen 
und  Einzelheiten  ansgestattet,  die  in  ein  historisches  Bild  nicht  rocht  hinein- 
passen;  so  soll  z.  B.  der  Kampf  110  Tage  gedauert' haben. 
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des  muhammedanischen  Gesetzes  zukommt,  dürfen  wir  auch  von 
vornherein  einen  Einfluss  persischer  Wirkungen  auf  die  in  der 
Entwickelung  begriffenen  Institutionen  voraussetzen. 

Es  ist  beispielsweise  sehr  wahrscheinlich , dass  die  Fünfzahl 
des  täglichen  aal  dt  in  die  Reihe  dieser  Einflüsse  gehört.  In  einer 
besonderen  Abhandlung  hat  erst  vor  kurzem  H o u t s m a ')  die  That- 
sache  festgestellt,  dass  Muhammed  das  obligate  ?aldt  ursprünglich 
nur  für  zwei  Tageszeiten  eingerichtet  hat,  die  er  später  mit  einem 

dritten  foldl,  dem  mittleren  erweiterte.  Zu  dem  durch 

Houtsma  beigebrachten  Beweisen,  kann  noch  in  Betracht  kommen, 
dass  al-A‘sä  in  seinem  Lobgedicht  an  Muhammed,  v.  22  ’)  zwei  fixe 

. i 

Zeitpunkte  für  die  Andachtsübungen 

voraussetzt.  Für  das  ‘aar  bedurfte  es  noch  nach  dessen  definitiver 
Festsetzung  einer  besonderen  Empfehlung ‘).  In  der  That  wird 
auch  noch  eine  Chawärig-Sekte  erwähnt,  al -afrd  fijja , so  ge- 

1)  lets  over  den  da^^elü^chen  (,'alat  der  MohaiDmedanen  (Thoolog.  Tijd- 
schrifd  XXIV.  127  — 134). 

2)  Jedoch  wird  in  der  Litteratur  bei  der  Aufzählung  der  Gebetszeiten 

das  saldt  al-pikr  als  das  erste  bezeichnet,  Ag.  IX,  127,  3ff.;  Tab. 

1,  288^  5;  289,  6;  at-Mahäsin  wal-addäd  ed.  van  Vloten  195,  12  (vgl.  Usd  al- 
giba  V,  5,  3 V.  n.  Auch  dort,  wo  die 

Aufzählung  mit  dem  Morgengebot  beginnt,  wird  jener  Ordnungsnamen  beb 
behalten,  Musnad  Ahmed  I,  4:  üftAÄjl  otö  xÜ! 

>3,i==La  ^ g-1  ^ ^.yS  Ül  jr->- 

^ u5o3  (jr’J 

. Von  den  Namen  der  Gebetszeiten  kann  noch  an- 
gemerkt werden:  vX^LiJl  oder  Tür  das  Magrib  (La.  s.  v. 

J4-Ü,  IV,  227). 

3)  B.  Maw&kit  al-.^aUt  Nr.  14.  15.  Vgl.  ein  Hadit  des  Abd  Basra  ab 
(j'ifän  (Grossvaters  der  durch  die  Liebe  Kutejjirs  bekannten  *Azzä): 

lu'bLa  sbUs  aJb'l 

■^jLc.yo  fJiLt  L^'blo  ^..j 

^AfljKj.3  , Usd  al-gftbn,  V,  148  unten. 

4)  ed.  Tborbecke  (Morgen).  Forschungen  259). 
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nitnnt , weil  ihre  Anhänger , die  Verpflichtung  nur  der  beiden  lu-- 

sprünglichen  fJalät-Zeiten , Morgen  und  Abend  ( 

erkannten  und  die  andern  drei  grundsätzlich  zurückwiesen Wir 
wissen  aus  anderen  Zeichen , wie  lange  die  Sache  der  Gebet- 
zeiten in  der  muhammedanischen  Gemeinde  schwankend  und  un- 
sicher blieb*).  Wenn  bei  der  Festsetzung  von  drei  Gebet- 
zeiten wohl  das  Beispiel  des  Judentums  massgebend  war,  so  kann 
man  andererseits  annchmeu,  dass  auf  die  später  erfolgte  Erweiterung 
derselben  zur  Fünfzalil  die  fünf  Gäh  der  Perser,  hinter  denen  die 
alte  Generation  der  Muhammedaner  im  Mass  der  Andacht  nicht 
Zurückbleiben  mochte,  von  Einflu-ss  gewesen  sei”).  Jedenfalls  zeigt 
dieses  eine  kardinale  Institution  des  Kitus  betreffende  Beispiel,  dass 
der  Einfluss  des  Perseifums  auf  religiöse  Dinge  im  Islam  nicht  nur 
als  sektiererische  Reaktion,  oder  erst  in  der  littera rischen 
Bedeutung  der  persischen  Muh.ammedaner  in  der  Ausbildung  der 
theologischen  Wissenschaft  des  Islam*)  hervortritt. 

Es  sollte  in  diesem  Zusammenhänge  nur  darauf  hingewiesen 
werden,  da.ss  innerhalb  der  Untersuchungen,  denen  da.s  Buch  des 
Verfassers  gewidmet  ist,  auch  auf  die  in  den  Elementen  des  ortho- 
doxen Islam  sich  kundgebenden  Spuren  persischer  Einflüsse  geachtet 
werden  müsste ; ob  nun  der  alte  Islam  ihnen  gegenüber  sich  receptiv 
oder  abweisend  *)  verhielt.  Weitere  Ausführungen  können  selbst- 
verständlich nicht  zur  Aufgabe  des  gegenwärtigen  Aufsatzes  gehören. 

Von  Bemerkungen  über  einzelne  Angaben  des  Verfassers  können 
wir  umsoeher  absehen,  als  das  Notwendigste  bereits  von  Rene 
Bass  et  in  seiner  Anzeige  im  jüngsten  Heft  der  Revue  de  l’Histoire 
des  Religions  (XXXVIII  23(1)  beigebracht  worden  ist.  Dazu  er- 
gänzend nur  einige  Kleinigkeiten.  Man  geht  zu  weit,  wenn  man 
die  Beschneidung  (S.  49)  zu  den  .preceptes  fondamentaux*  des 
Islam  zählt.  — Für  die  Notizen,  die  al-Kusejrt  (9 — 38  seiner  Ri- 
säla,  ed.  Kairo  1309)  von  einigen  der  berühmtesten  ijüfis  mitteilt, 
ist  die  Determination  (S.  183  .4nm.)  .histoire  du  Soufisme  depuis 
son  origine  jusqu’au  V"  siöcle  de  l'hegire“  nicht  zutreffend.  Diese 
biographischen  Notizen  sind  in  Begleitung  einiger  Sentenzen  jener 
berühmten  §üfls  mit  der  .\bsicht  und  aus  dem  leitenden  Gesichts- 
punkt zusammengestellt , um  an  massgebenden  Beispielen  nachzu- 
weisen,  dass  der  richtige  §üfismus  unveiTückt  den  Standpunkt  der 


1)  K&il!  ‘Ijftil,  .Sin  (Commentiirausg.  Stambul  1299)  II,  523. 

2)  Vgl.  Muhammed.  Studien  II,  30  unten. 

3)  James  Dannesteter  bat  dies  angedeutet,  Cbants  populaires  des  Af- 
ghanes  261. 

4)  E.  Blocbet,  Etudes  sur  l'histoire  religieuse  de  I'Iran  (in  Revue  de 
l'Histoire  des  Religions  XXXVIII,  35), 

5)  Vgl.  oben  S.  383  Anm.  3. 
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sannitischen  Orthodoxie  festhält.  — In  Betreff  der  ,Confr^ries  röli- 
gieuses“  von  Depont  und  (Joppolani  (S.  197  Anm.),  wird  es  gut  sein, 
das  wohlbegründete  Urteil  von  de  Goeje  im  Internationalen  Archiv 
für  Ethnographie  XXI  (1898)  177  zu  berücksichtigen.  Freilich 
wird  auch  in  der  Deutschen  Rundschau  vom  Januar  d.  J.  (78.  Anm.) 
«auf  das  bedeutende  Buch  mit  allem  Nachdruck“  hingewiesen. 

Ignaz  Goldziher. 


Measrs.  WiUiatna  it  liorgate  propoge  to  pvblish,  m twelve 
Parts,  jrrice  1 s.  G d.  nett  per  Part-,  An  Index  to  the 
Nantes  in  the  Mahabhar  at  a , with  short  exj/lanations, 
compiled  by  S.  Sörensen,  Ph.  1). 

Durch  Joseph  Dahlmann’s  anregende  und  geistvolle  Schriften 
über  das  Mahibhärata  ist  das  indische  Ei>os  wieder  in  den  Mittel- 
punkt der  Diskus.sion  gerückt.  In  vieler  Hinsicht  dem  Banianbaume 
vergleichbar  überragt  dieses  Buch  der  Bücher  an  Grösse  alle  anderen 
Dichtungen,  mit  seinen  Wurzeln  im  Veda  fussend  und  mit  tausend 
Senkern  das  klassische  Zeitalter  in  das  indische  Altertum  zurück- 
leitend. Bei  seiner  eigenartigen  Zwiscbenstellung  zwischen  den 
zwei  grossen  Litteraturepochen  könnte  es  ein  Repertorium  für  das 
ganze  indische  Wissen  und  Denken  bilden,  wenn  das  fast  unüber- 
sehbare Material  durch  gute  Specialindices  leichter  zugänglich  ge- 
macht wäre.  Der  Index  der  Kalkuttaer  Ausgabe  ist  mehr  als  dürftig, 
fehlt  überdies  in  den  meisten  Exemplaren  und  das  Petei-sburger 
Wörterbuch  kann  naturgemäss  die  Specialindices  nicht  ersetzen,  ab- 
gesehen davon  dass  in  den  ersten  Bänden  das  Mahäbhärata  nur 
unvollständig  ausgel>eutet  ist  Ist  es  schon  keine  Kleinigkeit  auch 
nur  einmal  die  18  Bücher  des  MBh.  mit  dem  Nachtrag,  dem 
Harivaiiisa,  bis  zu  Ende  durchzulesen,  so  finden  nur  die  Wenigsten 
die  Zeit,  den  unentbehrlichen  Riesenzettelkasten  dazu  anzulegen. 
Während  Dahlmann  auf  die  grossen  Probleme  dos  Epos  sein 
Augenmerk  richtet,  hat  auch  die  philologische  Detailarbeit  in- 
zwischen nicht  geruht.  S.  Sörensen,  dessen  Name  von  seinen 
früheren  Schriften  über  das  Epos  einen  guten  Klang  hat , kündigt 
einen  Namenindex  zum  Mahäbhärata  an , der  bestimmt  ist , die 
empfindlichste  Lücke  auszufüllen.  Die  Bezeichnung  Index  ist  etwas 
zu  bescheiden  gewählt.  Es  soll  kein  dürrer  Zahlenindex  sein;  die 
einzelnen  Artikel  stellen  alles,  was  wir  ans  dem  Text  selbst  über 
die  betreffende  Persönlichkeit  erfahren,  mit  kurzen  Erläuterungen 
und  genauesten  Belegen  zu  einem  übersichtlichen  Bild  zusammen 
und  machen  nochmaliges  Nachschlagen  der  Textstellen  fast  unnötig. 
Nach  der  mitgeteilten  Probe  steht  ein  Naraenlexikon  grossen  Stils 
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Anz^tn. 


für  die  Götter-,  Heiligen-  und  Heldensage,  für  Religion  und  Philo- 
sophie , für  Geographie  und  Litternturgeschichte  in  Aussicht , ein 
wahrer  Thesaurus,  wie  er  bis  jetzt  zu  keinem  Buch  der  Sanskrit- 
litteratur  vorliegt  und  der  künftig  auf  keines  Sanskritisten  Arbeits- 
tisch fehlen  sollte.  Gewiss  wird  diese  Frucht  langjährigen  erstaun- 
lichen Fleisses  allseitig  willkommen  sein. 

Das  Werk  ist  druckfertig  und  wird  ca.  1100  Quartseiten  um- 
fassen. Sein  Erscheinen  ist  indessen  noch  nicht  gesichert.  Die 
Verleger  machen  die  Drucklegung  von  einer  ausreichenden  Anzahl 
von  Subscribenten  abhängig  und  diese  ist  noch  nicht  beisammen. 
Ich  möchte  darum  an  alle  Fachgenossen  die  dringende  Bitte  richten, 
das  Zustandekommen  dieses  grossartigen  Unternehmens  durch  eigne 
Subscription  und  durch  Werben  um  weitere  Subscribenten  baldigst 
zu  ermöglichen.  Die  Zeiten  der  grossen  Staatsunteretützungen  sind 
für  uns  vorbei,  die  Wissenschaft  muss  sich  jetzt  selbst  helfen. 

K.  F.  G e 1 d n e r. 


Berichtigung 
zu  S.  208. 

Ich  bitte  Nr.  10  so  zu  lesen: 

82,  22  ist  vielleicht  Bü's  adähane  vrqn°  statt  cäpC  richtig.  Im 
Feuer  (zu  Hause,  su.  21)  oder  an  der  Kremationsstätte  bringt  er 
den  Sthällpäka  dar. 
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Der  Dichter  Jüsuf  Jehüdi  und  sein  Lob  Moses’. 

Von 

Y(.  Bacber. 

I.  Jusuf  Jehüdi  aus  Buohdxi. 

Unter  den  von  Herrn  Elkan  N.  Adler  im  Sommer  1897 
aus  Bucbärä  gebrachten  Handschriften  finden  sich  zwei  Sammel- 
b&nde , die  zumeist  persische  Poesie  in  hebräischer  Schrift 
enthalten.  In  der  Adler’schen  Sammlung,  die  im  10.  Bande  der 
.lewish  Quarterly  Review,  S.  584 ff.  beschrieben  ist,  tragen  sie  die 
Nummern  B 16  und  B 36.  Der  freundliche  Besitzer  hat  mir  die 
beiden  Bände  nebst  anderen  Stücken  der  wertvollen  Sammlung  mit 
dankenswerter  Bereitwilligkeit  zur  Verfügung  gestellt  Aus  einem 
derselben  konnte  ich  Beiträge  zur  Textberichtigung  des  von  S a 1 e - 
mann  edierten  Chudäidäd  - Gedichts  bieten  (ZDMG.  52,  198  ff.). 
Diesmal  will  ich  ein  in  beiden  Bänden,  und  zwar  in  drei  Abschriften, 
enthaltenes  grösseres  Gedicht  veröffentlichen , nicht  nur  damit  ich 
dem  von  Nöldeke  ausgesprochenen  Wunsche,  .recht  umfangreiche, 
jüdisch -persische  Texte  zu  erhalten“  (ZDMG.  51,  676),  Genüge  thue, 
sondern  auch  weil  das  Gedicht  als  charakteristische  Probe  eines 
Zweiges  der  neupersischen  Poesie  gelten  kann , der  bisher  fast  gar 
nicht  bekannt  ist.  Ausserdem  aber  scheint  der  Verfasser  des  Ge- 
dichts, .Jüsuf  .Jehüdi,  ein  besonders  berufener  Pfleger  der  persischen 
Dichtkimst  unter  den  Juden  Buchäräs  gewesen  zu  sein;  denn  sein 
Name  ist  unter  den  im  Sammelbande  B 36  verkommenen  Dichtem 
am  häufigsten  zu  finden.  Auch  darf  man  aus  seinem  Beinamen 
•Jehüdi  schliessen,  dass  er  auch  in  nichtjüdischen  Kreisen  gekannt 
war,  da  nur  in  diesen  und  für  diese  seinem  Namen  die  Bezeichnung 
,der  .Jude*  hinzngefügt  werden  konnte. 

Cod.  Adler  B 36  enthält  ausser  zwei  Abschriften  des  unten 
stehenden,  von  mir  wegen  seines  Inhaltes  als  ,Lob  Moses’*  be- 
zeichneten  Gedichtes  (5  a — 8 b ; 92  a — 96  b)  noch  über  ein  Dutzend 
Gedichte,  die  Jüsuf  Jehüdi  zum  Verfasser  haben ').  Ein  Teil  dieser 
Poesieen  zeigt  dieselbe  Strophenform,  wie  das  »Lob  Moses’“,  die 

I)  In  der  folgenden  Inhaltsangabe  dieser  Gedichte  versehe  ich  dieselben 
a>il  fortlaufenden  Nummern. 

Bd.  LIII.  26 
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des  Muchammas.  Das  erste  derselben  (Nr.  1),  mit  welchem  der 
Saramelband  eröffnet  wird  (ln — 2b)  trilgt  die  Ülierschrift : 'Dnrin 
rtiOT’  und  besteht  aus  neun  Strophen.  Die  Strophen  2 — 8 haben 
das  Wort  zur  Überschrift,  die  letzte  Strophe  das  Wort  D'p3. 
Das  Gedicht  hat  ein  Lieblingsthenia  der  persischen  Poesie  zum 
Gegenstände,  die  Vergiinglichkeit  alles  Irdischen.  Die  erste  Strophe 
lautet  (gleich  den  meisten  im  Folgenden  zu  gebenden  Proben  hier 
in  pereischer  Transskription  geboten): 

^ 

^ t5'  J* 

> o 

:y“  y rlr^ 

\ 1 

In  dem  stimmungsvollen  Gedichte  verrat  sich  nirgends  die 
Konfession  des  Dichters ; nur  in  der  letzten  Strophe,  die  in  üblicher 
Weise  den  Namen  des  Dichters  enthalt,  wird  die  Betrachtung  zum 
Gebete:  ,üm  der  Frommen  willen,  denen  du  im  Paradiese  eine 
Wohnstätte  gegeben  hast , um  der  Thora  und  um  deines  Heiles 
willen , sowde  um  des  erhabenen  Moses  willen  zeige  dem  Jüsuf 
Jehüdi  den  Weg  zu  dir!“ 

bJIj  Oi-^. 

'tliyOS-  OLs::  «iOÜSjäj  . oljjJü 

Mitten  unter  anderen  Gedichten  steht  ohne  jede  Überschrift 
in  einem  von  anderer  Hand  herrülirenden  Bestandteile  unseres 
Sammelbandes  ein  aus  fünf  Strophen  bestehender  Muchammas  (Nr.  2. 
lila  — 112a).  Die  Verse  sind  nicht  in  besonderen  Zeilen  ge- 
schrieben, aber  die  Strophen  sind  durch  das  IVort  abgeteilt. 
Es  ist  ein  Liebesgedicht  mit  der  üblichen  Phraseologie.  Die  zweite 

Zeile  der  zweiten  Strophe  lautet:  ^.,'i-Ju.w« jilfol  »^4^ 

I 

,Von  den  Strahlen  deines  Antlitzes  wird  der  Ungläubige  zum 
Gläubigen.“  In  der  letzten  Strophe  lauten  Z.  3 und  4. 

tlio’i'  ■'■;nEi3  tn  niia  “in  V£. 

T!3  ipcir  't  «")  ist»“:E  13TTN  ibpr 

1)  Diesos  Wort  fehlt  im  MS. « muss  aber  des  Metrums  wegen  conjlciert 
werden.  Auch  sonst  steht  in  den  Qodichton  unseres  Dichters  statt 


Digitized  by  Google 


Bacher,  Der  Dichter  Jüruf  Jehüdi  und  sein  Lob  Moses'.  391 


irm  ist  eine  Abkürzung  für  am  Schlüsse  der  vierten 

Zeile  muss  gelesen  werden:  mm  ixpaw  (denn  d.  i. 

^,'JüLc  passte  nicht  ins  Metrum).  Dann  lauten  die  beiden  Veree  so : 

wiu^  fcÄii"  jt 

i ^ Jjit 

D.  h.:  , Dieser  Fünfzeiler  aus  der  Poesie  Jüsuf  Jehüdis  hat  in 
Duchfträ  den  Liebenden  Venmnft  und  Erkenntnis  und  Scharfsinn 
geraubt*.  Das  wll  sagen:  Die  Liebenden  hat  diese  Poesie  ganz 
hingerissen,  entzückt. 

Das  nächste  Muchammas  (Nr.  3,  128  a — 129  a)  besteht  aus 
sieben  Strophen , deren  erste  ohne  Titel  ist , während  die  übrigen 
zur  Cberschrift  das  Wort  ri'pa  haben.  Der  Gegenstand  des  Ge- 
dichtes ist  Liebesschmerz  und  Verherrlichung  der  Geliebten,  der  am 
Schlüsse  der  vierten  Strophe  zugerufen  wird: 

.Mein  Mond,  von  allen  Schönen  ist  keine  mit  dir  vergleichbar: 
du  bist  mehr  als  der  Mond,  die  anderen  sind  geringer  als  ein  Stern*. 

Die  letzte  Strophe  beginnt  mit  der  Zeile; 

> . .*  * 

.Jüsuf  Jehüdi  sagte:  .Einen  Augenblick  nur  ziehe  an  mir  vorüber!“ 
Einige  Blätter  weiter  stehen  zwei , aus  je  fünf  Strophen  be- 
stehende Muchnmmas-Gedichte.  Die  Strophen  sind  mit  mpn,  nur 
einmal  mit  bezeichnet.  In  der  Schlussstrophe  des  einen  Gedichtes 
(Nr.  4,  135  a — 136  a)  nennt  sich  der  Dichter  ^1n';  r|SOV,  in  der 
andern  (Nr.  5,  136  a — 137  a)  nur  r]SOi’.  Doch  gehören  beide  Ge- 
dichte zu  einander:  sie  enthalten  die  Trauerklage  des  Dichters  über 
einen  ihm  durch  den  Tod  entrissenen  Freund.  Das  eine  beginnt 
mit  den  Worten : 

.Was  ist  der  Grund  dessen , dass  du  mich  von  deiner  Wange  ge- 
trennt hast?“  Das  andere  beginnt: 

> J > 

CV“ 

1)  Geschrieben  mT  N;  'T I 

26* 


Digitized  by  Google 


392  Bacher,  Der  Dichter  Jutuf  Jehüdi  und  »ein  Lob  Moiee'. 


,0  meine  Nachtigall,  du  bist  dem  Garten  entflohn  und  klagend 
fortgezogen ; brennender  Schmerz  blieb  im  Herzen  mir,  du  bist  unter 
Wehklagen  fortgezogen.“ 

Ausserdem  findet  sich  noch  der  Rest  eines  Mnehammas,  die 
drei  letzten  Strophen  und  den  Schlussvers  der  viertletzten  (Nr.  6, 
176  a h)  enthaltend  und  den  Verfasser  mn’  t]iOV  nennend. 

Den  Namen  Jüsufs  nennt  auch  ein  aus  fünf  Distichen  be- 
stehendes Ghasel  (Nr.  7,  134  b — 136  a),  das  unmittelbar  den  mit 
Nr.  4 und  Nr.  5 bezeiebneten  Strophengedichten  vorausgeht  und 
gleich  diesen  eine  Trauerklage,  wohl  um  denselben  Heimgegangenen, 
enthält.  Und  wahrscheinlich  darf  man  das  diesem  Ghasel  voraus- 
gebende  Gedicht,  das  demselben  Gegenstände  gewidmet  ist,  obwohl 
Jüsufs  Namen  nicht  genannt  ist,  ebenfalls  ihm  zuschreiben,  umsomehr, 
als  es  ebenfalls  ein  Muchammas  in  fünf  Strophen  ist.  Es  beginnt: 

> > A. 

^ 

Als  Autor  nennt  sich  Jüsuf  ferner  in  zwei  Ghaselen;  das  eine 
(Nr.  8,  171  a)  hat  fünf,  das  andere  (Nr.  9,  176a  b)  sieben  Distichen, 
beide  sind  Liebesgedichte.  In  dem  letzteren  bezeichnet  sich  der 
Dichter  ebenfalls  als  v,— j wie  in  Nr.  6 und  Nr.  11. 

Einem  als  ,Todtenklage  Jüsufs  über  Mol la  Letifi“  bezeiebneten 
Gedichte  können  wir  einen  willkommenen  Aufschluss  über  die 
Lebenszeit  unseres  Dichters  entnehmen.  Das  Gedicht  ist  eine  aut 
22  Distichen  bestehende  Kaside  (Nr.  10,  126  a — 128  a)  und  hat 
die  Überschrift:  q'ab  i"n  (sic)  qov  *)rt'Ott:.  Im  16.  und  17.  Disti-  | 
chon  heisst  es  von  dem  Betrauerten: 

'c-'t:''?  nnn  ni-n  '3 
i:i  "io  in  rcnin  rm  »:c  'im  tn 

•tt»  - 

^ m t / 

D.  i. : \Juj^ 

^UL:>  ->3.^  Ui 

Im  folgenden  Distichon  wird  angegeben,  dass  das  Alter  des 
Verstorbenen  , neunzig  weniger  zwei  Jahre*  war.  Weiterhin  erzählt 
der  Dichter,  er  habe  einen  verständigen  Greis  nach  dem  Datum 
des  Todes  gefragt  und  folgende  Antwort  erhalten: 

1)  Uns  Metrum  erfordert  eine  Ergänaong  dieses  V'erses,  vielleicht 

statt  , 

2)  T).  i.  Auch  Kr.  i ist  amSchlusse  als  rrltlK  bezeichnet  S 

3)  So  viel  wie  sXÄÄah. 
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T«  i:c  tiibisa  «nc'iia  rar  rrircn  m 
13':  ’T  rrriia  B'iBia  bik  'bix 

’t’  ~T  -T  - - 

Wenn  ich  den  Vers  recht  verstehe,  so  bedeutet  er,  dass  der  Tod 
am  7.  Tebeth  ’)  stattfand , seit  Anbeginn  Adams  (d.  h.  seit  der 
Schöpfung)  waren  5492  (der  Zahlenvvert  von  xroiaa  ist  492)^ 
.fahre  vergangen.  Die  Schlussworte  ,vom  Nisan*  an  verstehe  ich 
nicht.  .Tüsuf,  der  sich  am  Schlüsse  der  Elegie  auch  selbst  apostro- 
phiert, verfasste  diese  also  im  Jahre  1732.  Diese  Jahreszahl  stimmt 
sehr  gut  mit  den  weiter  unten  zu  erwähnenden  chronologischen 
Angaben  überein. 

Merkwürdig  ist  die  Form  eines  längeren  Stückes  (Nr.  11, 
165  a — 168  a),  das  mit  den  Worten  qaT'  V'n  b’an  'nna  betitelt 
ist  und  in  dem  letzten  Absätze  die  Angabe  enthält:  ■'"nna  rcu 
rcb'"!  nrcatJ«  ’innaa  nirr'  'r'aca  'cias-'  ixnn  'a  •'b’ar.  Es  sind 

-I-:*  - ’i- 

im  Ganzen  19  Absätze  verschiedener  Ausdehnung,  deren  Schluss- 
worte reimen,  innerhalb  deren  aber  weder  Beim  noch  Metrum  an- 
gewendet ist.  Die  Absätze  sind,  gleich  den  Strophen  des  Muchammas 
mit  dem  Worte  bezeichnet.  Es  ist  Prosa  in  langen  Absätzen 

& 

mit  Endreim,  die  wohl  deshalb  (b''an  = b‘'iü)  genannt 

wird,  mit  freier  Anwendung  des  Namens  eines  der  arabischen  Metra. 
Der  Inhalt  des  Stückes  ist  dichterische  Naturbetrachtung. 

Ein  Stück,  halb  Prosa,  halb  Vers  (Nr.  12,  113  a — 114  a)  handelt 
vom  Weintrinken  und  am  Schlüsse  sagt  der  Dichter,  nachdem  er 
den  Wein  selbst  redend  eingeführt  hatte: 

rV"  h 1.5 

‘).'^  Ij 

, .Tüsuf  Jehüdi  spricht:  ,Das  Toben  des  Weines  habe  ich  erklärt; 
er  wird,  so  lange  du  durch  Schönheit  den  Freunden  angenehm  bist, 
erhaben  an  Rang  sein*. 

Endlich  sind  zwei  Gedichte  religiösen  Inhaltes  in  unserem 
Sammelbande  vorhanden,  die  den  Namen  Jüsuf  Jehüdi’s  tragen.  Das 
eine  ist  ein  Elija-Lied  (Nr.  13,  26  b — 28  b),  das  in  einer  Reihe 
ähnlicher  Lieder  steht , die  zur  Liturgie  des  Sabbathnusganges  ge- 
hören. Die  letzte  der  24  Strophen  desselben  lautet: 


1)  DBn  falsche , aber  in  diesen  Texten  nicht  beispiellose  Orthographie, 
fttatt  . 

2)  kann  hier  nicht  bloss  = inquU  sein;  denn  die  Antwort  ist 

schon  vorher  mit  eingeleitet.  Das  Wort  ist  also  für  ein  Merkwort 

der  über  die  Tausende  hinaosgehenden  Zahl  su  erklären. 

3)  Ms.  sUtt 

4)  Ms.  mS  . 
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l)  '-»-tri  y 

L?.-^  y> 

n;bN  (j'ji  riDTj  tS 

Auch  die  übrigen  Strophen  schliessen  mit  dem  Xamen  Elijas. 

Das  andere  religiöse  Gedicht  besingt  den  Sabbath  (Nr.  14. 
164a  b).  Es  hat  den  Titel:  tjOT*  i"’3  -j'm:  und  besteht  aus 
11  Distichen  mit  dem  Reime  r2ö  . Das  zweite  DL«t  lautet: 

T - t > 

-J'blii  jJ 
rao 

,Der  Prophet  Moses  nahm  seinen  Wohnsitz  über  den  Sphären;  da 
gab  der  Einzige  dem  Sohne  Amrams  zum  Geschenke  den  Sabbath*. 

Die  letzte  Strophe: 

’ * 

'—»-tri 

« i 

rstp  jj  v_ÄJ >S 

,.lüsuf  .Tehüdi  spricht:  .Ich  besitze  nicht  Redegabe  — was  soll  ich  thun 
— dass  die  Verkündigung  deiner  V^orzüge  leicht  wäre,  o Sabbath'.* 

Es  ist  leicht  möglich,  dass  sich  unter  den  in  unserem  Sammel- 
bande vereinigten  und  den  Verfasser  nicht  nennenden  Gedichten 
auch  solche  befinden,  deren  Urheber  Jüsuf  Jehüdi  war.  Doch  genüge 
es  hier,  eine  ganz  beträchtliche  Anzahl  von  Gedichten  nachgewiesen 
zu  haben,  die  ihn  als  Verfiisser  nennen,  während  die  anderen  im 
Sammelbande  vorkommenden  Dichter  nur  mit  wenigen  Stöcken 
vertreten  sind  ®).  Jüsuf  Jehüdi  darf  als  der  fruchtbarste  dö 
jüdisch-persischen  Dichterkreises  gelten,  mit  dem  uns  die  aus  Bucbiri 
gebrachten  Handschriften  bekannt  machen.  Wir  dürfen  sogar  weiter 
gehen  und  ihn  mit  einem  denselben  Namen  tragenden  Dichter 
identificieren , dessen  Werk  allem  Anscheine  nach  die  beliebteste 
Lektüre  der  Juden  von  Buchärä  gebildet  hat  und  noch  bildet.  L 
ist  das  Gedicht  von  den  sieben  Brüdern  rcrt  oder 

IMliNn  rcn,  auch  hehr.  D'nN  nrais),  als  dessen  Verfasser  in  der 
Überschrift  pm:'  'TO  icbiTO  p :icr'  n:Vito  genannt  wird.  Diese 
erzählende  Dichtung  hat  das  berühmte  Martyrium  der  sieben  Brüder 


1)  Siehe  oben  dieselben  Verse  unter  Nr.  1. 

2)  Db:, 


3)  Siebe  weiter  unten,  Anhang,  Xr.  3. 
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und  ihrer  Mutter  znra  Gegenstände,  welches  nicht  nur  im  zweiten 
und  vierten  Makkabäerbuche,  sondern  auch  im  babylonischen  Talmud 
(Gittin  57  b)  und  im  palästinensischen  Midrasch  (Echa  rabbathi  zu 
1,  16)  verherrlicht  ist.  Der  Dichter  entnahm  den  Stofif  der  zuletzt 
)genannten  Quelle,  denn  der  Tyrann  heisst  bei  ihm  -ix'p  (=  “lO'p, 
der  Kaiser)  und  die  Mutter  der  sieben  Brüder  nin:  ra  Im 

Midrasch  heisst  die  Mutter  airn:  na  a’in,  und  man  hat  die  Wahl, 
ein:  als  bessere  Lesart  für  das  als  Eigennamen  sonst  nicht  vor- 
kominende  ainn:  (eig.  Bäcker)  zu  betrachten,  oder  anzunehmeu,  dass 
ein:  unberechtigte  Kürzung  aus  emn:  ist  Diese  recht  umfang- 
reiche Dichtung  von  den  Sieben  Brüdern  ist  im  .lahre  1884  in 
•lerusalem  gedruckt  worden  (s.  J.  Qu.  R.  X,  588,  597).  In  der 
Adler’schen  Sammlung  ist  sie  fünfmal  vorhanden  (in  B 7,  Bll, 
B 16,  B 28,  B 51),  ausserdem  ein  Fragment  daraus  in  B 15.  Mir 
liegt  sie  in  dem  Sammelbande  B 16  vor  (43  b — 84  a),  der  auch  das 
,Lob  Moses’*  und  das  Chudftidäd-Gedicht  enthält  Im  Schluss- 
kapitel giebt  <ler  Verfasser  das 

genaue  Datum  der  Vollendung  des  Werks  an.  ,Am  Mittwoch, 
dem  achten  Ab  fiel  mir  das  Schreibrohr  aus  der  Hand  mit  diesem 
Kapitel“,  und  zwar  im  .Jahre  5448  der  Weltschöpfung,  dem  Jahre 
1999  der  Ara  Alexanders.  Das  Werk  ist  also  im  .Jahre  1688  der 
christlichen  Zeitrechnung  verfasst  worden.  Genauere  Daten  über 
den  Dichter  erhalten  wir  in  einer  Notiz,  welche  in  B 16  dem  Ge- 
dichte vorausgeschickt  wird.  Diese  Notiz  ist  im  hebr.  Original  in 
.1.  Qu.  R.  X,  590  veröffentlicht.  Wir  entnehmen  ihr,  dass  der  volle 
Name  des  Verfassers  der  .Sieben  Brüder  lautete ; l“?«®  r|OT'  'in 
NSm  'in  'ai  'm  p pnX'  'in  “p.  Er  verfasste  die  Sieben 
Brüder  — so  berichtet  die  Notiz  weiter  — im  Jahre  5448  der 
Schöpfung.  Im  Jahre  5509  — also  61  Jahre  später!  — verfasste 
er  0131'a:»  mtJ  — wohl  eine  Bearbeitung  der  Megillath  Antiochus 
— und  n"?  i:a“1  nisn  mis  — also  eine  Bearbeitung  des  Lebens 
Moses'  — . Er  starb  am  Freitag,  dem  11.  Nisan  5515  (1755).  Seine 
Gefährten  (l’^an,  wohl  Dichtergenossen)  waren  Molla  Uzbek 
(“3T1«),  Molla  Elischa  und  Molla  Salomo.  Dieser  Letztere  war 
es,  der  ein  OlDI'O!«  niO  verfasste,  nachdem  das  gleichnamige  Werk 
des  Molla  Joseph  erschienen  war.  Sie  Alle  — so  schliesst  die 
Notiz  — starben  in  Buchfträ.  — Joseph  b.  .lizchak,  der  Verfasser 
der  .Sieben  Brüder“,  starb  also  67  Jahre  nach  Entstehung  seines 
Hauptwerks.  Er  hat  demnach,  wenn  er  dieses  etwa  im  20.  Lebens- 
jahre verfasste,  ein  Alter  von  ungefähr  neunzig  Jahren  erreicht. 
Wenn  er  mit  Jüsuf  Jehüdi  identisch  ist,  so  schrieb  er  die  Elegie 
über  den  88  Jahre  alt  gewordenen  Molla  Letifi  23  .Jahre  vor  seinem 
Tode  (s.  oben  S.  392).  Die  Identität  Josephs,  des  Verfas.sers  der 
.Sieben  Brüder“  mit  Jüsuf  .Jehüdi  wird  auf  willkommene  Weise 
dadurch  bestätigt,  dass  sich  charakteristische  Ausdmeke  des  unten 
folgenden  Muchamnias  auch  in  dem  aus  05  Distichen  bestehenden 
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Einleitungskapitel  der  .Sieben  Brüder“  finden*).  Weitere  Parallelen 
dieser  Art  würden  sich  bei  Vergleichung  der  anderen  Gedichte  gewiss 
in  grösserer  Anzahl  ergeben.  Als  beachtenswertes  Argument  sei  noch 
der  Umstand  hers’orgehoben,  dass  der  Verfasser  der  .Sieben  Brüder“ 
auch  ein  erziihlendes  Gedicht  über  Moses  schrieb,  also  denselben 
Gegenstand  behandelte,  dem  das  .Lob  Moses’“  gewidmet  ist. 

II.  Das  „Lob  Moses’“. 

Das  hier  zu  veröffentlichende  Gedicht  .Jüsuf  .lehüdis  kann 
als  religiöse  Ode  bezeichnet  werden.  Es  verherrlicht  Moses  als  den 
Propheten,  der  die  Thora  empfing  und  des  Anschauens  der  gött- 
lichen Herrlichkeit  gewürdigt  wurde.  Doch  bevor  der  Dichter  zum 
eigentlichen  Thema  übergeht,  giebt  er  einen  kurzen  Abriss  der 
biblischen  Geschichte  mit  Erwähnmig  der  hervorstechendsten  Per- 
sönlichkeiten von  Adam  bis  Joseph  (Strophe  III — IX),  nachdem  er 
die  ersten  zwei  Strophen  dem  Preise  Gottes  gewidmet  hat.  Mit 
diesem  seinem  Inhalte  erinnert  das  Gedicht  an  manche  Erzeugnisse 
der  jüdisch-liturgischeji  Poesie,  der  Pijjüt-Litteratur;  aber  vom  In- 
halte abgesehen , zeigt  es  überall  den  Charakter  der  neupersischen 
Dichtung,  so  namentlich  in  der  hochpoetischen  Vergleichung  des 
auf  dem  Berge  Sinai  weilenden  Moses  mit  einem  kühnen  Königs- 
falken. Die  überschwengliche  Verehrung  für  Moses,  die  die  ganze 
Dichtung  inspiriert  hat,  ist  ein  Zug  in  der  Anschauungsweise  des 
Kreises,  aus  dem  Jüsuf  Jehüdi  hervorging  und  für  den  er  dichtete, 
der  dem  bewussten  oder  unbewussten  Gegensätze  zu  der  Verehrung 
der  muhammedanischen  Umgebung  für  ihren  Propheten  Muhammed 
entstammt-).  Mo.ses  soll  an  Rang  in  nichts  dem  Propheten  des 
Isläms  nachstehen.  Ein  sonst  auf  Ijetzteren  angewendetes  Epitheton 
dient  am  Schlüsse  der  Gedichte  zur  Bezeiclmung  Moses’  (XX,  3). 

1)  SB  (=  Sieben  Brüder)  Nr.  1 hat  '2 

aeichnung  Gottes,  ebenso  unten  IV,  4.  — V.  22  ^),  s.  unten 

VII,  4.  — V.  1,  S2,  s.  unten  VIII,  4-,  XIX,  1.  — v.äJ',  V.  5, 

8.  unten  I,  2.  — jlj  *Lj  , V.  7,  s unten  III,  2.  — 

in  der  Bedeutung  abstammen,  V.  14,  s.  unten  VIII,  1.  — 

V.  33,  s.  unten  VII,  3.  — Zur  II.  Strophe  vgi.  V.  4; 

und  V.  34:  ^ jj  = 

— Wie  unten,  VII,  5 ist  in  V.  17  die  hebräische  Namensfonn 
im  persischen  Verse  angewendet. 

2)  S.  unten  Anhang  Xr  1. 
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Den  poetischen  Wert  unseres  Gedichtes  beeinträchtigt  das  Bestreben 
des  Verfassers , möglichst  viele  Einzelheiten  des  biblischen  Er- 
zählungsstoffes in  seine  Strophen  zu  pressen,  deren  Inhalt  zuweilen 
aus  einem  Nebeneinander  von  biblischen  Angaben  besteht.  Doch 
die  Schlusszeile  jeder  Strophe,  sowie  sie  formell  ein  vereinigen- 
des Band  der  Dichtung  bildet,  unterbricht  jedesmal  die  zur 
Prosa  neigenden  Satzreihen , indem  sie  Gott  apostrophiert  und 
die  Darstellung  immer  wieder  in  die  Region  poetischen  Schwunges 
emporhebt. 

Das  Gedicht  zeigt  die,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  von  Jüsuf 
■Jehüdi  mit  besonderer  Vorliebe  gehandhabte  Form  des  Muchammas, 
nach  der  es  auch  im  Original  betitelt  ist.  Es  ist  ein  Gürtelgedicht 
(iluwas.sab),  aus  20  fiinfzeiligen  Strophen  bestehend,  deren  Schluss- 
zeilen den  Reim  der  ersten  Strophe  gemeinsam  haben.  Die  einzelnen 
Strophen,  mit  Ausnahme  der  ersten,  haben  das  Wort  zur  Über- 
schrift. Dieses  Wort  bezeichnet  eigentlich  den  Kehrvers  des  Gürtel- 

gedichtes  (s.  Vullers,  I,  266  a,  Art.  Nr.  19),  hier  die  Strophe 
selbst.  Auch  in  den  andern  hierher  gehörigen  Dichtungen  Jüsufs 
findet  sich  dieser  Gebrauch  des  Wortes  als  Strophenüberschritt, 

aber  auch  mit  rr'pa  (?  alternierend. 

Das  Metrum  ist  das  erweiterte  Ramal  (----| 1 1 ). 

Im  Folgenden  gebe  ich  den  Text  des  Textes  in  hebräischer 
Schrift  mit  Punktation,  wie  er  in  der  ersten  im  Cod.  B 36  sich 
findenden  Abschrift  geboten  ist.  Die  Punktation  dieser  Abschrift 
hat  den  Vorzug  ausserordentlicher  Genauigkeit  und  Vollständigkeit 
und  giebt  ein  treues  Bild  der  Aussprache  des  Persischen  in  dem 
Kreise,  dem  das  Gedicht  und  die  Abschrift  entstammt.  Die  letztere 
scheint  nicht  lange  nach  der  Entstehung  des  Gedichtes  verfertigt 
zu  sein.  Die  zweite  Abschrift  in  Cod.  B 36  steht  der  ersten  an 
Genauigkeit  nach;  die  in  Cod.  16  (10b — 13a)  sich  findende  dritte 
Abschrift  steht  unter  den  beiden  ersteren  und  punktiert  nur  einzelne 
Wörter.  Die  Variainten  — meist  orthographische  — aus  den  beiden 
letzteren  Abschriften  gebe  ich  unter  der  Zeile,  dieselben  als  B und 
C bezeichnend.  Die  Punktation  in  B hat  die  Eigentümlichkeit,  -7;- 
an  Stelle  von  — zu  setzen;  die  betreffenden  Varianten  habe  ich 
nur  am  Anfänge  verzeichnet.  Die  Varianten,  in  denen  langes  ä 
bald  mit  tt , bald  ohne  N geschrieben  ist , werden  gar  nicht  ver- 
zeichnet, In  B dient  3 ohne  Strich  für  • . 


Digilized  by  Google 


398  Bacher,  Der  Dichter  Jüeuf  Jehüdi  und  tein  Lob  Mote*'. 

ciiDT«  V'a  ■'oasia 

•nso  yip  V«  qpib  ’i  ^)'K 

'rbo  ’)'n'Oii5  V'?«  '=«3  '??  T» 

'nD«o  TW«  ■'“iKD  tj:  Kn  r^bc  ni3 
'räc  *)v-0’nc  ionn  *)KnnK;p  km  na 
i-räp  lO'K  rTKipDrre  •^’ib  tk  ‘)Knr 

nja 

nnrKa  D’a’«  "N  *)“ippi  'T  incis  ^kip  '3 
nna  an  i:Mia  na  ^'^Kba  an  i'pnK 
abp  ®)Kn':  ^)’'bKij  ■'riK'C  nnna  Krsnna 
asinH'3  'riK»  ‘®)'ek3i:k  tk  inp^i  ■,kjp  '3 
t'rao  ipn-'K  inVj  tk  nsn  ‘*)Kn  v«  ”)nia  -pat 

n:a 

niffl'a  ‘‘)Kn^D  “>»i^b3  Kn  •'MK  '>)nTx:r  nKi 
niO'3  ’*)or-'?  “lü  'ri 

nio'a  KbrK  bTO’b?  ’ib?  'TKn  ■'Ban  tk 

t;-  *t  :•  »T  *t: 

‘^)niiB'3  nin  aao  tt  «nia  n'npn  bjK  tk 
:'P3p  ■jiT''“'  "I  ■'n  n’nna  oainaa 

n:a 

V13  -®)'pnp  b’-i  '”)ffir3a  'äKn  ’t  ma  anK  ’in:. 
linia  TT  •'pbs  ras  nina  tk  nn?  'raniB 
■;iTic  nn  tk  'nca  ’Tra  ’‘)TTia  i'B'bciB 
TiaT  iKD  •,rps'’a  'p'bä  'nT:a  nie 
!'npp  1K1B  'na  ’*)nii?n  'a:  'm:  'rnTP 

1)  B 'K.  2)  B 'nama.  s)  b «nnp,  c Knx?.  *)  b iKO'n:. 

5)  B c Knsra,  i.  KnriKB.  6)  b ncxi.  ?)  b a'na  'k.  s)  c 'nbcB. 

9)  C KH":.  10)  B 'CaiTK,  C 'CKDCK.  11)  B C 113.  12)  B KTI:K. 

13)  c m*:r.  u)  c anyb'ä.  15)  b c Kn"c.  16)  b c ar:i. 

17)  B Kl  KB.  18)  In  C st«ht  Zeile  1 vor  Zeile  3.  19)  B C Or.'^ 

20)  UnpunkÜert.  BC  'P"a.  21)  B «dd.  in.  22)  B PlSn . 
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Tia  -im  b-n  i«  'biapT?  ')nn'2::  '? 
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-lO'c  no  “ir  N3  ■'n«'3  ®)'3?  n«N  iii«  pi 
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1)  c rn'o:.  2)  b '7?ip.  s)  B i3i'«i3.  4)  b c rj'. 

S)  C om.  6)  B ObOIM,  C Obbi:.  7)  B 13T?,  C '3T?.  8)  B J«Cir . 

0)  Mit  B und  C erg.  TN.  10)  C 'nbmi.  11)  Mit  B und  C erg.  ^1TS. 

12)  B 1333,  C 1H3  N3.  13)  C om.  14)  C 'NI.  15)  C 13. 

16)  C «:'3i.  17)  C INnONb,  1.  JNON3.  18)  B C «1"C. 

19)  C 1N11D.  20)  B JNO':.  21)  C om.  22)  B om.,  C '3'03  . 
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1)  C om. 

5)  c aN-'nata. 
7)  B nea. 

11)  B b'Niaa. 


2,1  B '(N’^Na,  C INn.  8)  B N3Na.  4)  B nOlQ. 
6)  B mana  nnm-a  na.  c m'ONV'a  m'ana. 
8)  C INnb.  9)  C ■’äTp.  10)  B 

12)  B n'iT’ia. 
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Anmerkungen. 

I,  3.  Zu  vgl.  Ji,  ein  Epitheton  Gottes,  des 

Weltschöpfers , Vullers  II,  70.5  a.  — Die  nenn  Sphären  sind  die 
Sphären  der  sieben  Planeten  des  ])tolemäi.schen  Welt-svstems . die 
Sphäre  der  Fix.sterne  und  die  sternenlose  Sphäre , welche  sich  mit 
allen  von  ihr  eingeschlossenen  Sphären  von  Osten  nach  Westen 
bewegt.  — ln  V.  5 ist  K*:  aus  riN",  gekürzt.  Über  den  Mond 
als  Führer  der  Sterne  des  Xachthinimels  s.  Genesis  rabba  c.  6,  jS  4. 

II, 1.  ein  präpositionales  Adjektivkomposituni , dem 

gleichbedeutenden  ^ J beigelügt.  — V.  2 Das 

Verbum  ^.,OsiU  hat  hier  den  Sinn  von  verharren , ausdauern.  — 

in  einem  M'orte  geschrieben,  Vullers  I,  903a.  Zu  der 
Hyperbel  von  der  I^nmöglichkeit , Gottes  Preis  zu  erschöpfen  s. 
Aboth  di  R.  Nathan  c.  25  (S.  81,  ed.  Schechter),  wo  Eliezer 
b.  Hyrkanos  auf  dem  Totenbette  von  sich  sagt : t”'  cnc 

Vb's-'  '|:’N  v'-ibab  c-is  ":2  C'crrbip  ü'?;5.sr:  bn  s-*:  z'tc-t; 
T-rai  'rv*'^“i3  ms  ntr^b . Parallelen  dazu  s.  in  meiner  Agadu  der 
Tannaiten,  I.  Bd.,  S.  28.  S.  ferner  Reinh.  Köhler,  Und  wenn 
der  Himmel  wär'  Papier,  in  Benfey’s  Orient  und  Occident,  11, 
54611’.;  Nachträge  dazu  in  den  Ethnologischen  Mittheilungen  aus 
Ungarn,  I,  312 — 324. 

III,  2.  Der  Aufenthalt  des  ersten  Menschenpaars  im  Paradiese 
währte  nach  alter  agadischer  Anschauung  nicht  einmal  , einige 
Tage“,  sondern  die  Vertreibung  fand  noch  am  sechsten  Schöpfmigs- 
tage  statt.  S.  z.  B.  Aboth  di  R.  Nathan  c.  1 (S.  6 ed.  Schechteri. 

— V.  3.  Adam  wurden  alle  Geheimnisse  der  Zukunft  des  -Menschen- 

geschlechtes oll'enbar.  S.  Gen.  r.  c.  24  (g  2)  und  sonst.  Vgl.  Die 
Agada  der  Tannaiten  I,  236,  1 ; 272,  3.  Die  Agada  der  palästi- 
nischen Amoräer  11,  352,  3;  III,  174,  1.  ' ' iVr-  f Inversion  aus 

.1  . — V.  5.  Dass  der  Baum  der  Erkenntnis  der  Weizen 

war,  ist  die  Ansicht  R.  Meirs  (s.  Die  Agada  der  Tannaiten  II,  18. 
Anm.  4,  wo  nachzut ragen  ist  die  Stellenangabe:  Pesikta  142  a». 
S.  auch  Vullers  II,  1036b  (aus  Spiegels  Chrestomathie):  arbor 
scientiae  boni  et  mali  in  Paradiso  a ]deris<iue  triticum  fuisse 
dicitur;  hinc  triticum  comedere,  met.  cupiditate  vinci. 

— Thorhüter  des  Paradie.ses,  s.  Vullers  II,  42  b. 

IV,  1.  Zu  e'->  in>  Sinne  von  Betrübnis  vgl.  e'J,  valde 

affligi,  V.  I,  794  a.  8.  auch  Chudäidäd  V.  235.  Die  Zusammen- 
setzung von  öj.  mit  ist  bei  Vullers,  II,  605  nicht  ver- 

zeichnet. Zum  Vei-ständnis  der  Redensart  ist  zu  beachten , da.-s 

Traurigkeit  und  Schmerz  l>edeutet.  — 
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V.  2 tx'deutet  hier  ehelichen  Verkehr.  S.  Vullers  II,  509, 

s.  V.,  Nr.  2.  — Der  dem  Ideenkreise  des  Islftm  entnommene  Unter- 
schied zwischen  und  iui  allgemeinen  Sinne  findet 

sich  auch  im  Chudiiidäd-Gedichtc  und  in  anderen  Erzeugnissen  des 

Kreises,  dem  auch  unser  Gedicht  angehört.  — V.  4 j liat  hier 
adverbiale  lledeutung  (V.  I,  336a:  raultnm,  valde).  — Ib. 
an.s  ^ und  *us.,  als  Epitheton  Gottes  ist  bei  Vullers  nicht 

zu  finden.  Es  bezeichnet  die  Unvergleichbarkeit,  Einzigkeit  Gottes. 
Es  steht  auch  X,  2 und  XII,  3.  — Ib.  Vor  ^.,Ui  ist  eine 

Präposition  ^ oder  »j  hinzuzudenken. 

V,  1.  Über  Noach  als  den  mit  Spott  und  Misshandlung  zurück - 
gewiesenen  Propheten  der  Antcdiluvianer  s.  Geiger,  Was  hat 
Muharamed  aus  dem  Judentum  aufgenommen,  S.  109 f.;  Grüu- 
baum.  Neue  Beitrüge  zur  semitischen  Sagenkunde,  S.  79. 

VI,  4.  »1,  = 8,  scheint  die  Interjektion  der  Bewunderung 

zu  .sein,  welche  dem  den  Muhammedanera  entnommenen  Namen  Abra- 
hams, angehüngt  wird.  Auch  in  dem  Gedichte  von  den  Sieben 

Brüdern  lautet  die  erste  Hälfte  von  V.  17  der  Einleitung:  ■'t 

t;  im:.  — V.  5.  Uber  das  , Feuer  Nimrods*  und 
.‘\brahams  Errettung  aus  demselben  s.  Gen.  r.  c.  38  Ende;  Grün- 
b a u m a.  a.  0.,  S.  90  tf. 

VII,  2.  Der  auf  wunderbare  Wei.se  gerettete  Abraham  ver- 
dunkelte mit  dem  von  seiner  Stirne  ausstrahlenden  Glanze  alles 

um  sich  her.  — V.  4 jt , vgl.  XX,  4.  — Ib.  ,.,L5ses  N. 

ohne  Ort,  ein  Epitheton  Gottes.  Nach  Jose  b.  Chalaftha  (s.  Agada 
der  Tannaiten,  II,  185,  2)  wird  Gott  deshalb  genannt,  weil 

er  der  Ort  der  Welt , nicht  die  Welt  sein  Ort  ist , Gen.  r.  c.  68 
{zu  28,  11).  — V.  5 Der  Name  Isaaks  ist  in  der  hehr.  Form  bei- 
behalten.  wie  oben  III,  3 und  IV,  2 der  Evas  und  unten  A'III,  2,  4 
der  Jakobs. 

ITII.  5.  (auch  X.  2)  als  Bezeichnung  Jakobs  auch 

bei  Vullers  I,  394,  2. 

IX,  2.  Statt  '3  1.  r!3,  xj,  besser. 

X,  4.  Für  finde  ich  keine  Erklärung. 

XI,  2.  Die  erste  Hälfte  der  Zeile  scheint  von  keinem  der 

drei  Abschreiber  verstanden  worden  zu  sein;  daher  die  Varianten. 
Ich  erkläre  als  Kürzung  aus  v,.i.  dieses  als  Kausa- 

tivnm  zu  — Für  y ist  vielleicht  j zu  setzen. 

— Der  Sinn  des  3.  Verses  ist  nicht  klar.  Vielleicht  muss  statt 

gelesen  werden  •'T'l  3.  Pers.);  bedeutet,  wie 
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in  XIV,  2,  das  Antlitz,  den  Anblick  Gottes.  Es  scheint  hier  die 
Vorstellung  zum  Ausdrucke  gelangt  zu  sein,  dass  Moses,  als  er 
zum  Otfenbarungsberge , auf  dem  Gottes  Herrlichkeit  sich  befand, 
hinaufstieg,  bevor  er  der  in  Str.  XIV  erzählten  Gnade  gewürdigt 
wurde , von  ferne  den  Glanz  derselben  in  Form  eines  strahlenden 
Auges  sah. 

XII,  1.  Statt  I.  isnb».  — Ib.  "bip  das  arab.  iJyt . — 

Moses,  der  in  der  vorigen  Strophe  wegen  der  Besteigung  des  Berges 
Sinai  der  kühne  Königsfalke  genannt  wurde,  ist  hier,  weil  er  so 
lange  auf  dem  Berge  verweilte , als  der  auf  dem  Sinai  nistende 

bezeichnet,  mit  dem  dazu  gebildeten  Kompositum  ^.,1^1 

der  Verkünder  der  herrlichen  Gottesworte  wird  er  ferner  der  sanges- 
kundige Vogel  genannt.  Der  Gedankengang  dieser  und  der  folgen- 
den Strophe  ist  folgender:  Moses  gelangt  durch  Gottes  Beistand 
bis  hart  an  den  Gottesthron,  wo  er  die  lange  vor  der  Weltschöpfung 
eiistierende  Thora  empfangen  soll.  Mit  Hilfe  Gabriels  dringt  er 
zum  Orte  der  Cherubim  vor,  welche  die  Thora  für  sich  selber  be- 
halten möchten.  Aber  Moses  ist  dessen  eingedenk,  dass  der  Be- 
stand der  Welt  davon  abhängt,  dass  die  Thora  offenbart  werde. 
Er  empfängt  die  Thora  und  damit  erhält  die  Welt  eine  neue 
Gnmdlage  ihres  Bestandes.  — Die  agadische  Quelle  dieser  An- 
schauung s.  in  der  alten  Moses-Legende,  Sabbath  88  b,  Eiod.  r.  c.  42 
(Die  Agada  der  palästinensischen  Amoräer  I,  160).  Die  KoUe,  welche 
Gabriel  beim  Em))fange  der  Thora  durch  Moses  zugewiesen  wird, 
scheint  auf  muhammedanischen  Einfluss  zurückzugehen.  Vgl.  auch 
Grünbaum  a.  a.  0.  S.  168  ff. 

XIII,  3.  ,1,  (s.  II,  1432  a)  in  der  Mitte  des  Satzes,  anstatt 

an  dessen  Anfang.  — V’.  4 jul  .i»  = xit  .jj  (V.  1 , 664  b unten), 

opp.  vgl.  I,  1.  — Zum  Schlussgedanken  dieser  Stiophe  vgl. 

die  .\ussprüche  Jochanans  und  anderer  .Vmoräer , wonach  die 
Welt  wieder  wüste  und  öde  geworden  wäre,  wenn  Israel  nicht  die 
Thora  empfangen  hätte  (Die  Agada  der  palästinensischen  Amoräer 
1,249). 

XIV,  4.  Erweitemng  von  Ajj». 

XV,  1.  nNi"c,  eine  vielleicht  dem  Sprachgebrauch  angehörende 

Metathesis  aus  — V.  4 |,UI  jAy«,  die 

Mutter  Zeit.  — Wenn  die  Lesart  c:T!  in  V.  3 ursprünglich  ist, 

B * * ^ * 

dann  kann  es  ein  aus  dem  arabischen  Verbum  stammen- 

des Substantiv  sein,  in  der  Bedeutung  ,Mut,  Beherztheit*.  — Die 
Strophen  XIV  und  XV  beziehen  sich  auf  das  in  Exod.  33,  12  bi.s 
34,  8 Erzählte.  Die  Schlusszeile  der  XV.  Strojjhe  spielt  auf  den 
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Abglanz  der  Majestät  Gottes  an,  von  dem  Moses’  Gesicht  erstrahlte, 
als  er  vom  Berge  Sinai  herabkam  (Exod.  34,  29).  Die  erste  Zeile 

f 

der  XVII.  Strophe  kümmt  darauf  zurück.  — Den  Ausdruck  »JLiti 
jy  (XV,  5)  gebraucht  Jüsuf  .lehüdi  auch  in  dem  oben  (S.  390) 
als  Xr.  2 besprochenen  Muchammas,  ebenso  den  Ausdnick 
(XVII,  2). 

XVI,  1.  ist  wohl  s.  v.  wie  Fuss.  Vgl.  XVII,  3. 

— In  Strophe  XVI  wird  Elija-Chidhr  verherrlicht'),  auf  Grund 
der  .\nschauung , dass  Moses  auf  dem  Berge  Sinai  dafür  betete, 
dass  Jenem  ewiges  Leben  verliehen  werden  möge.  Zu  V.  2 vgl. 
I Kön.  17,  1.  — V.  5 w'eist  darauf  hin,  dass  der  Prophet  Elija 
nach  der  bekannten  Anschauung  von  den  Menschen  ungesehen 
auf  Erden  wandelte. 

.XVII.  Statt  des  einen  Schleiers,  Exod.  34,  33,  nennt  der  Dichter 
sieben.  — V.  2 »Li  ist  in  der  bei  Vullers  II,  389  a erwähnten 
Bedeutung  »vespera*  gebraucht. 

XVIII,  1.  Moses  schlug  aus  dem  Felsen  Wasser,  das  in  zwölf 
Strahlen  hervorsprudelte , entsprechend  den  zwölf  Stämmen.  Dass 
das  Wasser  reichlich  in  Strömen  aus  dem  Felsen  tlo.ss,  deduciert 
der  Midiasch  aus  Ps.  78,  20  (s.  Tanchuma  rpn,  zu  Xum.  20,  11). 

— V.  5 U = U,  V.  II,  1521b.  — 

= siy.  Die  arabischen  Autoren,  welche  die  auf  der  talmu- 

disehen  Darstellung,  Benich.  54  b,  beruhende  Legende  von  der  Be- 
siegung Ogs  durcli  Moses  erzählen,  schreiben  — Grün- 
baum  a.  a 0.  S.  180f.  ^ 

XIX.  Die  Schilderung  Aharons,  namentlich  seiner  Sanftmut, 
beruht  auf  dessen  Charakteristik  in  der  Agada.  S.  schon  den 
Spruch  Hilleis,  Aboth  1,  12.  — Die  Schlus.szeile  drückt  die  An- 
schauung aus,  dass  Aharon  durch  einen  Kuss  Gottes  aus  dem  Leben 
schied,  s.  Baba  Bathra  17  a. 

XX,  1.  jj  scheint  ein  Ausdruck  für  sterben  zu 

sein,  eigentlich  über  das  Dasein  hinau.skommen,  sowie 

oder  y geboren  werden  bedeutet.  — V.  3 Um  das 

Mefnim  herzustellen,  muss  Nr  (=  ’jjCj)  gestrichen  und  für  j 

g f ^ 

gesetzt  werden,  jolj  y ist  dasselbe  was  juIjoCj  y und  dieses 
gleichbedeutend  mit  JJCj  ,J.  Der  erstere  Ausdruck  bezeichnet 

1)  Siehe  Anhang  Xr.  2^  unten,  S.  417  f. 
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iiufh  metaphorisch  den  Propheten  Muhammed,  s.  V.  I.  819  b;  bei 
unserem  Dichter  den  Propheten  Moses.  — In  = rbr'i  ver- 

fe  O 

mute  ich  ni7''7  = arab.  iJLc. ; vgl.  Asyl,  sich  flüchten. 

— V.  4 Zu  Jjjj  = vgl.  , ein  Jude , Chudiidad. 

V.  28,  47. 

Als  grammatische  Eigentümlichkeit  hebe  ich  die  auch  in 
anderen  jüdisch-persischen  Texten  sich  findende  Erscheinung  hervor, 
dass  die  3.  Pers.  Plur.  des  Präteritums  oft  die  Endung  statt 
jj-'  hat  (s.  ZDMG.,  Ild.  51,  S.  406  f.).  Ich  habe  sie  auch  in  der 
Transskription  beibehalten,  da  sie  vom  Metrum  erfordert  wird,  ln 
VIII,  3 habe  ich  wegen  des  Metrums  *)—  mit  transskribiert. 

Das  Metrum  ist  meistens  rein  durchgeführt,  doch  nicht  ohne 

t>  9 o O 

Licenzen,  wie  das  (I,  5),  yax  (IX,  1),  (XX,  4)  als  eine 

Silbe  gezählt  und  manchmal  kurze  Silben  für  lang  genommen  werden. 

Zur- Orthographie.  N,  1,  ■'  stehen  oft  als  VokiUbuchstaben 
bei  kurzen  A'okalon.  Beim  langen  ö fehlt  oft  das  N.  — a statt 
XIA',  4;  XAMI,  3.  — j bedeutet  _ und  i — i;  J = «i'. 

Zuweilen  fehlt  der  Piuikt  oder  Strich  über  dem  ;.  — l = cj; 
XV,  2;  XIX,  4;  XX,  3.  — ti  =■  a,  s.  Noten  zu  AM,  4;  XIII.  4. 

— 1 = ijo'.  III,  5;  lA',  5 und  sonst.  — 0 in  der  Hegel  = 

(s.  jedoch  V,  I;  X,  4;  XV,  2).  — o = XI,  4;  XA’,  4.  — 
ä = .,  s.  Note  zu  II,  4.  — y = u«:  XA'',  4.  — Zur  Schreibung 
is  für  (j,  (Note  zu  XA’Il,  4)  s.  Revue  des  Etudes  Juives  XXXII.  144. 

— r ~ _b:  IX,  4,  Note  zu  XA'I,  3.  — In  der  A''okaIisation  ist 

besonders  beachtenswert  die  konsequente  Setzung  des  Zere  (— ) für 
d.as  und  des  Chdlem  (i — ) für  das  jl.  • Oie 

Abschrift  B setzt  statt  Zere  Segol  ( — ^),  s.  darüber  meine  Be- 
merkung ZDMG.,  Bd.  52,  S.  109. 

•An  arabische  n AVöitern  ist  das  Gedicht  sehr  reich.  E> 
enthält  etwa  30  arabische  A'okabeln , die  bei  A' ullers  nicht  ver- 
zeichnet sind. 


Übersetzung. 

I.  0 der  du  aus  Gnade  diese  AA'clt,  nachdem  sic  wüste  gewesen, 
bewohnbar  machtest,  aus  einer  Hand  voll  Erde  eine  so  glanzvolle 
Sonne  machtest,  neun  Sphüi-en  in  fester  Ordnung  eine  in  die  andere 
fügtest,  am  Himmel  die  Planeten  nach  allen  Seiten  zeretreut  hin- 
setzte.st,  den  Alond  aus  Gnade  zu  ihrem  Könige  machtest  I — II.  AVie 
wäre  es  möglich,  dein  Lob  zu  verkünden,  o Huldreicher V AVenn 
Menschen  und  Engel  immerfort  dabei  verharrten  (dich  zu  preDenf, 
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wenn  die  Meere  Tinte  w'ürden  und  alles  Schilfrohr  zu  Schreibrohren ; 
wie  wäre  es  möglich,  zu  verkünden  die  Eigenschaften  des  verehrten 
IVeltenkönigs , da  du  selbst  alle  diese  Wesen  in  Güte  und  Milde 
gemacht  hast ! 

III.  Aus  den  vier  Elementen  trat  die  leibliche  Natur  des 
Menschen  in  die  Erscheinung.  Einige  Tage  war  innerhalb  des 
l’aradieses  seine  Wohnstätte.  Er  wurde  der  Kenner  des  Erhabensten 
für  alle  höchsten  Geheimnisse.  Doch  von  Urbeginn  an  war  sein 
Schicksal  bestimmt:  um  seinetwillen  entstand  Eva;  der  Weizen 
liess  ihn  schuldig  werden  — aus  dem  Paradiese  entferntest  du 
ihn.  IV.  Wenn  auch  durch  die  Ilctrübnis  ob  des  (verlorenen) 
Paradieses  Adams  Hei-z  in  Blut  getaucht  war,  pflog  er  mit  Eva 
Verkehr;  ihm  entstammte  die  Menschheit.  Gottesglilubige  waren 
einige  Wenige,  Gottesleugner  über  die  Maa.s.sen  Viele.  Vor  dem 
.Schöpfer,  dem  Einzigen,  gerieten  sie  in  einen  sehr  verderbten  Zu- 
stiuid ; da  machtest  du  den  heiligen  Noach  zu  ihrem  Ermahner. 
V.  Wie  herzbetrübend  war  die  Aufnahme  seiner  Warnung  bei  jenem 
Volke!  Mit  Schlägen  griffen  sie  ihn  an,  und  Noach  der  Prophet 
wandte  sich  überdrüssig  ab.  Er  blieb  eine  Weile  in  jenem  Kummer; 
dann  ward  ihm  das  Geheimnis  kund;  er  machte  sich  ein  Schiff 
und  kümmerte  sich  nicht  um  die  Andern.  Du  gewährtest  ihm 
Bettung  aus  dem  Strafgerichte  des  Wassers  der  Sündflut. 

VI.  Als  der  Prophet  mit  allen  drei  Söhnen  aus  dem  Schiffe 
herausgekommen  war,  ent.spross  ihnen  die  Gesamtheit  der  Erd-, 
Ijewohner,  allesamt.  Sie  waren  Gottesleugner,  frevelhafte  Götzen- 
diener und  von  böser  Natur.  .\ls  Abraliam,  der  Herrliche,  durch 
Gotteserkenntnis  berühmt  wurde,  ha.st  du  das  Feuer  Nimrods  für 
ihn  zur  Rosenflur  gemacht.  \HI.  Als  jene  wandelnde  Cypresse 
frohgemut  aus  der  Feuerstätte  herauskam , wurden  durch  seine 
Stime  beide  Augen  der  Menschen  dunkel.  Es  währte  eine  Weile; 
dann  wurden  ihm  verborgene  Geheimnisse  kund.  Er  brachte  den 
eignen  Sohn  als  Opfer  um  des  .\lllebenden,  über  dem  Raume  Walten- 
den willen;  den  heiligen  Isaak  machtest  du  zur  Gemeinschaft  der 
Erkorenen  gehörig. 

VIII.  Jenem  Haupte  und  Fürsten  entsprossen  zwei  rosen- 
wangige  Söhne:  der  eine  von  ihnen  Jakob,  der  andere  Esau,  ein 
Löwe  in  der  Jagd.  Nachher  entsprossen  ihnen  zwei  Volk.sstämme 
ohne  Zahl.  Der  heilige  Jakob  hegte  im  Herzen  die  Furcht  des 
Allmächtigen.  Doch  die  Trennung  der  Flucht  hast  du  dem  Alten 
von  Kanaan  zum  Loose  beschieden.  IX.  Obwohl  in  Ägypten 
Herrscher , sprach  dennoch  jene  Cypresse  des  Gartens  (.Joseph) : 
Besser  als  hundert  Königreiche  wäre  mir  das  Bettlertum  Kanaans. 
Die  Trennung  hat  meinen  Vater  getödtet,  ich  bin  verwirrt,  wie  soll 
ich  die  Rede  fügen  ? Die  Gewaltthätigkeit  meiner  Brüder  hat  mich 
schliesslich  aus  der  Heimat  entfernt.  O Allmächtiger,  du  selbst 
hast  von  Anbeginn  an  unser  Schicksal  bestimmt! 

X.  Nach  einiger  Zeit  gelangte  Joseph  zur  Wiedervereinigung 
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mit  dem  Vater;  die  Klagen  des  Alten  von  Kanaan  erhörte  der 
Schöpfer,  der  Einzige.  Den  heiligen  Moses  liess  er  aus  ihrem 
Stamme  hervorgehen.  Der  gottesleugnerische  König  ermordete 
hunderttausend  . . Kinder.  Die  Ägyjjter  liessest  du  durch  die  Hand 
des  Sohnes  Amrams  umkommen. 

XI.  Wunderbar  kühn  war  jener  Königsfalke  des  Berges  Sinai; 
freigela.ssen , ohne  Mittler,  kam  er  zum  Alllebenden,  Allerbarmer. 
Das  Auge,  welches  der  Glanz  des  Antlitzes  Gottes  war,  sah  er  von 
ferne.  Gleich  ihm  wer  kömmt  sonst  hienieden  zu  solchem  Glanze! 
Zum  Pürsten  der  Propheten,  zur  Krone  der  Könige  hast  du  ihn  ge- 
macht. Xn.  Sinaihorster  mit  dem  schönen  Sange  und  den  Nachtigallen- 
lauten! Wenn  du  die  Hand  der  Allmacht  ergriffen  hüttest,  so  hattest 
du  unterhalb  des  Gottesthrones  weilen  können.  Dann  wurde  das 
Buch  des  Allmächtigen,  Einzigen  sichtbar.  Denn  durch  jenen  Teuern, 
den  heiligen  Gabriel,  der  dnzwischentrat,  machtest  du  ihm  den  Ort 
der  Cherubim  sichtbar.  XIII.  Fmher  als  beide  Welten  war  das  Buch 
der  Thora  da.  Alle  Cherubim  waren  mit  ihm  beschäftigt  uud 
herzensfroh.  Jedoch  der  Sohn  Amrams  war  in  jener  Stunde  dessen 
eingedenk,  dass  der  Erdkreis  wüste  sei  und  wie  er  noch  bewohnbar 
werden  könnte : hierauf  gabst  du  aus  Güte  und  Huld  dem  Welt- 
lauf eine  (neue)  Grundlage ! 

XIV.  Der  Kühne  befand  sich  am  Sitze  des  Ewigen , All- 
gerechten ; da  begehrte  jener  Hochsinnige  den  Anblick  Gottes.  An 
.dem  ihm  zugewiesenen  Orte  stand  er  allein , seiner  selbst  bewusst. 
Plötzlich  zog  die  Furchtbarkeit  des  Gottesglanzes  an  ihm  vorüber: 
du  machtest  ihm  die  Hendichkeit  deines  Anblickes  sichtbar ! XV.  Vom 
Ewigen,  Allmächtigen,  Allhelfer  bis  zu  ihm  war  ein  trennender 
Zwischenraum  von  nur  zwei  Hiuidbreiten.  Die  Cherubim  sahen 
seinen  Ort;  ,wie  ist  es  möglich,  solches  zu  begehren!*  Keiner,  der 
ihm  gleich  wäre,  entstammte  je  der  Mutter  Zeit.  Ein  Abglanz  des 
sieh  offenbarenden  Gottesglanzes  war  es,  den  du  auf  solche  Weise 
bew'irkt  hast! 

XVI.  Dass  der  heilige  Chidhr,  der  Prophet,  ewig  am  Leben 
bleibe,  das  war  sein  Gebet.  Durch  jenes  Gebet  machte  er  ihm  die 
Erde  und  den  Himmel  unterthai:.  Das  Leben  beider  Welten  machte 
ihm  Gott  zum  Geschenke,  Begehren  soll  nach  ihm  hegen  König 
wie  Bettler.  Seinen  Vollmondschein  machtest  du  den  Augen  der 
Menschen  verborgen. 

XV'U.  Sieben  Schleier  that  sich  vor  das  Gesicht  jener  hohe 
Führer;  den  Strahlen  seines  Angesichts  waren  Morgen  und  Abend 
unbekannt.  Lust  und  Fröhlichkeit  empfand  man  im  Gefolge  jenes 
Schönsclireitenden.  Manna  und  Wachteln  gab  er  dem  Volke  durch 
volle  vierzig  Jahre.  Zur  Vorrat.skamraer  der  Güte  und  des  Spendens, 
zum  Hause  des  Wohlthuns  hast  du  ihn  gemacht.  XVIII.  Aus  einem 
Steine  strömten  zwölf  Strahlen  Hiessenden  Wasseis  hervor,  durch 
die  Wunderthaten  jenes  Glücklichen ; die  Wolke  des  Erbarmens 
war  beständig  über  seinem  Scheitel,  Schatten  spendend.  Bald  war 
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er  im  Lager,  bald  beim  Kampfe  gegen  die  Gottesleugner;  Og  hast 
du  durch  einen  Schlag  von  ihm  der  Erde  gleich  gemacht. 

XIX.  Sein  Bruder  Aharon  war  einer  von  den  Dienern  des 
Allmächtigen;  er  tbat  nichts,  als  die  Opfer  Gottes  darbringen.  Be- 
ständig versah  jener  Kosenwangige  den  Dienst  der  Thora.  Er  war 
ein  äusserst  sanftmütiger  Gottesmann,  fromm  und  sündenscheu.  Den 
glückseligen  Greis  liessest  du  selbst  zu  den  Erkorenen  des  All- 
erbarmers eingehen! 

XX.  Der  heilige  Moses  wurde  vom  Mutterleibe  an,  bis  er  aus 
dem  Dasein  schied,  Kenner  des  Verborgenen  aller  höchsten  Geheim- 
nisse. 0 wehe ! Jene  Edelperle  hat  sich  aus  ihrem  Erdenleben 
hinweggeflüchtet ! 

Dieses  Fünfzeilengedicht  hat  um  des  Propheten  willen  Jüsuf 
Jehüdi  gedichtet;  was  ihm  hierbei  schwer  fiel,  hast  du  in  deiner 
Gnade  ihm  leicht  gemacht! 


Anhang. 

1.  Ein  hebräisches  Moses-Lied. 

Sowohl  aus  dem  vorstehenden  Gedichte,  als  aus  dem  ein  Jahr- 
hvuidert  später  verfassten  Gedichte  von  Chudäidäd  ist  ersichtlich, 
welche  hohe  Verehrung  für  Moses  in  den  Erzeugnissen  der  jüdisch- 
persischen Poesie  von  Buchärä  zum  Au.sdrucke  gelangt').  Be- 
zeichnend ist , dass  Jüsuf  .Tehüdis  Dichtung  von  den  Sieben 
Brüdern  mit  einem  Segen  für  Moses  schliesst: 

Mit  diesem  Verse  schliesst  auch  das  Gedicht  von  Chudäidäd,  dessen 
Verfa.sser  Ibrahim  auch  das  Versmaass  der  Sieben  Brüder  in 
seinem  Gedichte  anwendet  Eine  Kstside  des  unten  (Anhang  3)  zu 
erwähnenden  David  hat  ebenfalls  das  Lob  Moses'  zum  Gegenstände. 
Ein  Vers  derselben  lautet  (Cod.  Adler  B 36,  153  a): 

'n"'ti3  cn:? 

■jsin  -i::a  a:r  laD?  in  rc':  'a 

D.  i.; 

b > 

JUi' 

,Im  Namen  Moses’,  des  Sohnes  Amrams,  des  Erkorenen  Gottes, 
dessen  schöner  Vollkommenheit  nichts  gleicht  unter  .\rabern  und 
Nichtarabem“. 


1)  Über  die  betreffenden  Stellen  des  CbndMdAd  s.  meine  Bemerknn|;on 
in  ZDM6.  52,  201  und  ln  Brodys  Zeitschrift  für  hebrftisch«  Bibliographie,  111,  21  f. 
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Unser  Sammelhand  (B  36,  36  a — 37  b)  entbiilt  auch  ein  hebrä- 
isches Lied  in  aljihabetischen  Strophen , welches  als  Moses-Lied 
bezeichnet  werden  kann,  obwohl  es  neben  dem  , Sohne  Amrams* 
auch  die  Thora , die  Gott  durch  ihn  gegeben,  und  Israel , dem  die 
Thora  gegeben  wurde , verherrlicht.  Das  Lied  beginnt  mit  dem 
Verse  bxniS':  ')•  Anfangsworte  dieses 

Verses,  Vn  'Ei:,  sind  nach  jeder  Strophe  wiederholt,  um  anzuzeigen, 
dass  er  als  Refrain  nach  jeder  Strophe  zu  singen  ist.  Nur  einige 
der  Strophen  dieses  überaus  einfachen  Liedes  seien  hier  — ohne 
die  übrigens  sehr  mangelhafte  Punktation  — mitgeteilt. 


cm?  pc  cmN  i'XT  "c  yes 

l'S 

1 

bN^’C'c  rPTms  vn-i  n-nre  nrnn 

V» 

c?cr  pc  "2  'ST'i 

*,'N 

4 

bsic'c  rviCT  i'Ni  rrnre  h?t 

l'tt 

cnc?  pc  *)?'C!ir;  ■j'Ni  ’'c  nm 

VN 

5 

bNtcj'c  *)rmn  vni  rtnre  “vnn 

i'N 

cm?  pc  ?-nc  i'Ni  "c  pic 

VN 

9 

bxTC'c  ®)ri'ETic  v®<i  niirc  nem 

VK 

cm?  pc  3'n:"  I'nt  "c  bnr: 

V» 

13  i 

bstic'c  n'bcpn  nm.m  •‘jc'-c’: 

VN 

cm?  pc  -E'c 

VN 

15 

bs— c'c  n'bc^c-i'xi  n-irc  nc-cc 

V« 

c~c?  pc  v:?  -i'.ST  ”c  ivb? 

V» 

16 

bN-isJ'C  ri'cc'?  VJ*’’  nmrc  '^-p-a? 

V!< 

CCS?  pc  c:cp  v^*''  '"'2  OTip 

VN 

19 

btt— c'c  n'N-p  v»!  ?!"!TC  nrnp 

V« 

1)  Stets  — statt  gesebriobon,  s.  oben  S.  412. 

2)  Punktiert  in  volkstümlicher  Aussprache  {ddjan). 

3)  Soviel  wie 

4)  Punktiert  1,  s.  V.  wie  Diese  beiden  Wörter 

bezeugen  das  mangelhafte  hebräische  Sprachwissen  dieser  persisch  redenden 
Dichter. 

5)  Das  soll  wahrscheinlich  bedeuten:  die  sie  zur  täglichen  Nahrung  er* 
halten,  nach  '■rc'nm,  Prov.  30,  8. 

6)  Nämlich  Cc:  s.  Ps.  19,8. 

7)  Soviel  wie  unkorrekt  für  H2  mit  der  man  sich 

beschäftigt,  nach  der  biblischen  Orthographie  der  Wurzel  (Gen.  28,  20).  Oder 
sollte  npiC^*  ein  Arabismus  sein:  geliebt  (—  npiCr)? 
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CHTsr  n*2in  i-ni  -“d  -- 

bN-iO'3  n'”:7;T!n  yxi  mirs  nbnn 

Die  Wörter  n'2:r  und  rj'JiTST^n  in  der  letzten  Strophe,  die  Parti- 
cipia  vertretend , sind  unter  dem  Zwange  der  alphabetischen  Form 
aus  schwachem  hebräischen  Sprachbewnsstsein  hervorgegangen,  wie 
die  beiden  ünwörter  der  5.  Strophe.  Das  Lied  scheint  alt  zu  sein ; 
denn  es  lindet  sich  in  unserem  Sammelbande  ein  Blatt  (16 ab), 
das  den  Schluss  von  der  13.  Strophe  an  enthält,  in  viel  älterer 
Schrift  (und  unpunktiert).  Das  Tetragrammaton  ist  da  nicht  mit 
” , sondern  'r>  geschrieben.  Das  Lied  scheint  in  der  Synagoge 
gesungen  worden  zu  sein ; denn  es  folgt  in  dem  unserem  Sammel- 
bande einverleibten  Handschriftenfragmente  verschiedenen  Stücken, 
die  dem  Gebetbuche  angehören. 


2.  E 1 ij  a - Lieder , persisch  und  hebräisch. 

Im  Rituale  des  Sabbath- Ausganges  haben  sich  seit  alter  Zeit 
Lieder  festgesetzt,  die  dem  Propheten  Elija  gelten,  ihn  als  den 
Vorboten  der  messianischen  Zeit  (Maleachi  3,  23)  herbeiwünschen 
oder  seine  Wunderthaten  besingen.  Das  übliche  jüdische  Gebetbuch 
des  deutschen  Ritus  enthält  drei  solcher  Elija-Lieder  (s'arn  irvbx , 
'JX1J  O'n  'bs  und  n'n  -C'S).  und  in  dem  die  Reihe  eröffnen- 
den Liede  wird  zum  Schlüsse  ebenfalls  der  Thisbite  erwähnt.  Von 
den  19  Liedeni  für  den  Sabbathausgang,  welche  im  Machzor  Vitry 
enthalten  sind  (ed.  Hurwitz,  S.  184  — 190)  können  10  als  Elija- 
Lieder  bezeichnet  werden,  von  denen  zwei  Abraham  Ihn  Esra  zum 
Verfasser  haben.  Im  (’od.  Adler  B 36  findet  sich  eine  kleine 
Sammlung  von  Elija-Liedern,  deren  Bestimmung  deutlich  dadurch 
angezeigt  ist,  dass  ihnen  unmittelbar  das  auch  im  Gebetbuche 
stehende  lange  Gebet  (crbiyn  Baci'S  bsTc:'  rn-.ar,  S.  313) 

und  die  Habdala-Benediktion  nebst  dem  Liede  b■'^3l:^  angefügt  ist. 
Der  betretlende  Blätterkomple,\  stammt  also  aus  einem  Gebetbuche 
der  buchärischen  Juden.  Diese  Elija-Lieder  sind,  bis  auf  eines, 
durchaus  heimische  Produkte.  Eines  derselben  hat  Jüsuf  Jehüdi 
zum  Verfa.s.ser  (s.  oben  S.  393  f.).  Es  i.st  das  letzte  in  einer  Reihe 
von  vier  persischen  Gedichten  dieser  Art.  Unmittelbar  geht  ihm 
ein  Lied  voran,  mit  der  Überschrift:  ::r!~2S  p nn  ':^b 

bi  'in".  Das  Lied  besteht  aus  vierzeiligen  Strophen,  deren  drei 
erste  Zeilen  reimen , während  die  vierte  Zeile  auf  r'bs  ausgeht 
oder  den  Namen  Elija's  sonstwie  enthält.  Es  hat  also  genau  die- 
selbe Form,  wie  das  Elija-Lied  Jüsuf  Jehüdis,  dem  es  zum  Verbilde 
gedient  zu  haben  scheint.  Auch  die  refrainartigen  Schlusszeilen  der 
Strophen  sind  in  beiden  Liedern  zum  Teil  dieselben.  Die  Schluss- 
strophe  des  älteren  Liedes  lautet: 
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I 

n'b«  ri3Tj 

Nach  der  ersten  Strophe  steht  noch  der  Vers  rrbsn  Si'bNn  rcbstn 
dessen  erstes  Wort  auch  nach  den  übrigen  Strophen  die 
Wiederholung  des  Verses  beim  Gesänge  des  Liedes  anzeigt.  Das 
n vor  dem  Namen  ist  die  Partikel  der  Anrufung:  L#.  Drei  der 
Strophen  sind  hebräisch ; sie  beruhen  auf  der  alten  agadischen  An- 
schauung, dass  Elija  kein  anderer  war  als  Pinchas,  der  Sohn  Eleazars, 
Die  erste  dieser  drei  hebrfiischen  Strophen  lautet: 

ni?bN  p csn  -\'.M 
*)ina:n  Tin»  p 
-iia-'n  irc[n]  erm 
N'3:n  rrb« 

Als  Probe  der  persischen  Strophen  des  Liedes  sei  folgende  angeführt  • 

r cn’ 

f 6 « 

Ck\Äj  T ^ 

3 

rhXiS  ^.,LÄ*UiO  jJ 

watn  n’bN 

Übrigens  ist  das  Gedicht  nicht  vollsPndig  erhalten;  denn  zwischen 
Blatt  24  und  25  fehlt  ein  Blatt.  Die  Anzahl  der  vorhandenen 
Strophen  ist  25. 

Die  ersten  zwei  unter  den  persischen  Elija-Liedern  gehören 
zusammen,  und  die  Überschrift  des  ersten  bezieht  sich  wahrschein- 
lich auf  beide.  Sie  lautet:  ^!D^3b  (sie)  c:n3T  b»'ny  '3^b  rr— c 
Das  erste  der  beiden  Lieder,  die  übrigens  genau  dieselbe  Form 
haben,  wie  die  von  .J ü s u f .1  e h ü d i und  von  David  b.  Abraham 
herrührenden,  ist  auch  alphabetisch,  indem  je  die  ersten  zwei  Verse 
der  11  Strophen  mit  den  Buchstaben  des  hebräischen  Alphabet» 
beginnen : eine  mit  Hinblick  auf  den  pei-sischen  Text  des  Liede» 
ungewöhnliche  Anwendung  des  alphabetischen  Akrostichons. 

Die  erste  Strophe  lautet: 

1)  Geschrieben  s.  oben  S.  416,  Anm.  2. 

2)  S.  den  Schlussvors  von  Jösuf  Jehfidts  „Lob  Moses“,  oben  S.  407, 

3)  Nach  Nutn.  25,  11, 


Digilized  by  Google 


Bacher,  Der  Dichter  Jäeuf  Jeh&di  und  »ein  Loh  Motee'.  419 

nbj 

rr'bt«  n=Tj  tS 

Die  letzte  Strophe,  in  der  der  Dichter  sich  nennt: 

bs'Tiy  JjLi 

bsis  cj^ji  C'?n  O'cr 

bs^c^j  criW 

n'bx  ri2Tj  iS 

Das  zweite  Elija-Lied  U z z i e 1 s beginnt  mit  einer  Strophe, 
welche  mit  geringen  Abweichungen  in  der  oben  aus  David  b. 
Abrahams  Elija-Lied  als  Probe  mitgeteilten  Strophe  wiederholt  ist: 

» 

»kXÄJ  Ijj 

» 

tt'3:n  ri'bs 

Dann  folgt  eine  die  Identität  von  Chidhr  und  Elija  betonende  Strophe: 

‘ ■ 

bs*-ir'j  -'bv't. 

sJäsXkaJ 

n-'b«  ~^y 

Von  den  15  Strophen  des  Liedes  sei  noch  eine  angeführt: 

Jo 

> 

o-j' 

rt'bi«,  r-o’:j 

Den  persischen  Elija-Liedern  geht  ein  hebräisches  voran,  mit 
<ler  Überschrift:  r’w  "•S  '2“b  m'C.  Den  Namen  des  Dichters 


Digitized  by  Google 


420  Jiacher,  Der  Dichter  Jiisuf  JehitU  und  sein  Loh  Moses’. 


(=  2':;  ;t"  , Gutglück*)  zeigen  auch  die  Anlange  der  Strophen. 
Den  -Anfang  des  Gedichtes  macht  eine  Strophe,  die  nach  jeder  der 
andern  Strophen  zu  wiederholen  ist: 

"bin  'bbn  'bbn 
i:bn:n 
n'bx  iri'bN  m'bx 
rr'ncn  ty  micb  nban 

-Auch  den  Schluss  der  Elija-Lieder  bildet  ein  hebräisches  Stück 
und  zwar  das  auch  in  dem  Gebetbucbe  des  deutschen  Kitus  .stehende 
Lied  N'u:“  "in'bN  (Uaers  Gebetbuch,  S.  310).  Die.ses  alte  Lieel 
(s.  Baere  Anmerkung  a.  a.  Ü.)  bildet  in  seiner  Form  das  Muster 
der  pei-sischen  Elija-Lieder  unserer  Sammlung.  -An  der  Spitze  der 
Sammlung  (19a — 20 a)  steht  ein  persisches  Gedicht,  aus  12  vier- 
zeiligen Strophen  bestehend:  ein  Gebet,  das  um  der  zwölf  Söhne 
Jakobs  willen  Gottes  Hilfe  für  den  Hausherrn  (!„»,  ,_^i.»-^)  erfleht. 

Die  zwölf  Namen  derselben  *)  geben  auch  den  Reim  der  einzelnen 
Strophen,  von  dem  nur  die  dritte  Zeile  ausgenommen  ist.  Die  Strophen 
dieses  litaneiartigen  Gebetes  beginnen  alle  mit  -Als 

Probe  diene  die  7.  Strophe: 

Jj!  yS  ;1 


J t 


- c> 

"’i  i'  r-* 

AVie  in  diesem  Gedichte  hebräLsche  Wörter  mit  persischen 
reimen,  so  wechseln  in  einem  der  Elija-Liedei-sammlung  einverleibten 
kleinem  Gedichte  hebräische  Veisizeilen  mit  persischen  ab.  Es  hat 
die  Überschrift:  r::*s:b  'r'.S3  -Als  Kuriosum  sei  es  hier 

abgedruckt  ’’) : 

r::'-3  rasii«  ii'br  rrn 

> 

«Li:> 

n'^25  "irx  r'nT:-r: 

Cr«  O««  ...  > 


1)  V.  i.  Mose«. 

2)  S.  da»  »wehe  der  oben  erwähnten  KlijA-Lieder  Abr.  Ihn  Esrns  < Machsor 
Vitry,  p.  I8tü,  wo  die  Namen  der  zwölf  Stämino  aiiKeführt  sind. 

3)  Bekannt  ist  das  dreisprachige  Gedicht  Alchnrizis  (hobr.,  aram.,  arabisch  i. 
S.  Tachkemuni,  ed.  Kaminka  (Warschau  1899),  S.  112,  48C.  Hin  polyglottes 
Gedicht  Sadis  habe  ich  ZDMGz>  Bd.  SO,  S.  88,  Anm.  C beschrieben. 
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i:b  nbü  "inrns-' 

Li*j  £*^  lVoIOj 

« > 
opli»-  i)>*Lc  \jA 

n:'3i  nmn  n;i  nyn  in 
b35273  rn  C'7s:-i  =3  D’ia-' 

’)n:'3n  na  n«  n^nsi 

» 

jd  -iw 

Die  Anfangsbuchstaben  der  6 Distichen  dieses  Ghasels  ergeben  den 
Namen  des  Dichters;  l'n’rn,  Benjamin. 


3.  Die  jüdisch-persische  Dichterschule  von  Buchärft. 

Weiterer  Inhalt  des  Sammelbandes. 

Schon  die  im  vorigen  Abschnitte  besprochenen  Elija-Lieder 
berechtigen  dazu,  von  einer  Dichterschule  unter  den  Juden  Buchäräs 
zu  sprechen.  Die  Verfasser  dieser  Lieder  sind  Jüsuf  Jehüdi, 
David  b.  Abraham  tmd  Uz  ziel.  Von  diesem  Letzteren  ist 
weiter  nichts  bekannt.  Jüsuf  Jehüdis  Poesien  wurden  im  ersten 
Teile  der  vorliegenden  Arbeit  gekennzeichnet.  Was  David  b. 
Abraham  betrifft,  so  ist  es  möglich,  dass  er  identisch  ist  mit  dem 
als  Verfa-sser  von  Gedichten  in  unserem  Sammelbande  öfters  ge- 
nannten David.  Zunächst  ist  eine  Gruppe  von  drei  Stücken  zu 
neunen,  die  alle  in  der  Überschrift  als  Kasiden  bezeichnet  werden, 
aber  keine  Kasiden  sind,  sondern  in  längere  Absätze  geteilte  Prosa, 
mit  durchgehendem  Reime  am  Schlüsse  der  Absätze.  Es  ist  also 
dieselbe  Form  wie  in  der  mit  dem  Terminus  'J’äwtl  bezeichneten 
Dichtung  Jüsuf  Jehüdis  -)-  Das  erste  Stück  (38  a — 42  a)  hat  die 
Überschrift:  l'jis  T'n  '“i'Up  und  sein  Inhalt  ist  fromme  Be- 
trachtung und  Paränese.  Am  Schlüsse  apostrophiert  der  Dichter 
sich  selbst  und  ti^  ’N).  Das  zweite  Stück  (42  b — 46  a)  ist 

mt«3  ’rn'Kp  betitelt  und  enthält  Betrachtungen  und  Lehren  über 
den  Weingennss;  dos  dritte  (46  a — -48  a)  heisst  tNis:  'riT'Sp  und 

1)  Dieser  Vers  ist  mui|;elhirt.  Es  muss  wohl  nach  dem  Satze  des  Talmuds 

(8ahbatb  107b)  ergänzt  worden;  D'?:N-1  -:np«  171  n"3pn  aOT' 

D’:3  also  etwa  nr'sn  D':3  031  TN  o^nKi . Zu  nron  sutt  i’O“: 

8.  oben  S.  416,  A.  3,  4.  Du  bereitest  — die  Nabrung  — den  grössten  und 
den  kleinsten  Lebewesen.  Vielleicht  aber  ist  n^’O“  (=  713213)  Singular  zu 
0^32,  und  nach  71N  ist  zu  ergänzen;  hobOlD. 

2)  S.  ob.  S.  393.  Eine  andere  Anwendung  des  Terminus  Tawil  s.  unten. 
S.  423. 

Bd.  LIII.  28 
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handelt  vom  Gebete.  In  beiden  nennt  der  Schlussabsatz  den  Ver- 
fasser. — Un.ser  Sammelband  enthült  ferner  ein  Gedicht  (152  a bis 
153  b)  mit  der  Überschrift  i::pn  nn  TiT'Xp.  Es  ist  das  oben 
(S.  415)  schon  erwähnte  Gedicht  zum  Lobe  Moses'  in  Kasidenform. 
Zum  Schlüsse  betet  der  Dichter: 

jIj  »LjCj 

Dann  folgte  noch  (schlecht,  jedoch  nicht  vom  Verfasser  selbst 
punktiert)  das  hebräische  Gebet : T'«  ppn  nn  nn  bsai  'Tii:  nx: 
Ö^bxp)  bs:  T'ri  C'onn  la'X.  Auch  David  b.  Abraham, 

der  Verfasser  des  Elija-Liedes  bezeichnet  sich  am  Schlüsse  desselben 
als  )t3pr:  T.T  (s.  2 Sam.  17,  14). 

Ausser  den  bisher  genannten  jüdischen  Dichtern  — David 
(b.  Abraham),  Jüsuf  Jehüdi,  Uzziel,  Benjamin,  Siman- 
töb  — bietet  der  Sammelband  B 36  noch  einen  jüdischen  Autor- 
namen : Eleazar  Hakkohen.  Mit  der  Überschrift  iTsbi«  't  ^1 
b"xt  "(“sn  findet  sich  unmittelbar  nach  dem  oben  erwähnten  älteren 
Fragmente  des  hebräischen  Moses-Liedes  (S.  417)  und  in  derselben 
Schrift  ein  persisches  Prosastück  (16a — 18a),  dessen  Inhalt  — über 
sieben  Wunder,  die  Gott  in  Ägypten  (ausser  den  zehn  Plagen)  ge- 
übt hat  — hier  nicht  weiter  besprochen  werden  soll.  Rs  beginnt 

mit  den  Worten  o-Ai  (»Ich  hörte,  dass 

der  Midra.sch  sagt“). 

Es  sind  noch  andere  Dichtemamen  in  unserem  Sammelbande 
erwähnt,  von  denen  aber  mit  Sicherheit  oder  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit anzunehmen  ist,  dass  nicht  jüdische  Poeten  gemeint 
sind.  Aus.ser  S a ‘ d i , von  dem  mit  der  Überschrift  'nro  zwei 
Gha.selen  Vorkommen  (3a:  8 Distichen;  114a  b:  7 Distichen),  finden 
wir  folgende  Namen : 

fufeili.  Ein  aus  12  Strophen  bestc-hendes  Gedicht  mit  der 
Überschrift  'blEit;  i'Ti  'C?3EH3,  jedoch  am  Schlüsse  die  richtige 

. » 

Schreibung  'b'cm  bietend.  Es  ist  ein  Frühliugsgedicht 

(Anfang:  in  die  verschiedensten  Blumen  des 

Gartens  redend  eingefübrt  werden.  Die  Strophenform  ist  die  von 
-lüsuf  Jehüdi  angewendete'). 

Sajjidä  (Sajjid).  Ein  den  Schluss  des  Bandes  bildendes  längeres 
Gedicht,  dessen  Schluss  fehlt  (180b — 184a)*).  Es  hat  die  Über- 

1)  Dio  Strophen  »ind  mir  zum  Teile  mit  ^>3,  einmal  mit  bexoichnel» 

2)  Jedoch  findet  er  sich  auf  einem  Blatte,  dan  irrtümlich  anderw&rts 
hunden  bt:  Bl.  149.  Der  Schlussvera  enthält  die  Selbstapostrophe  des  Dichter» ; 
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Schrift;  i'h:  onm)3.  Jedoch  ist  es  keine  Fünferstrophe,  hat 

auch  keinen  durchgehenden  Reim  im  Strophenschlusse.  Jede  Strophe 
hat  8 Verse  mit  dem  Reimschema ; a a a a a a b b.  Es  ist  ein 
Liebesgedicht,  gerade  wie  ein  anderes  mit  xi'O  überschriebenes 
kürzeres  Stück  (173b — 174a),  ein  Ghasel  von  10  Distichen,  in 
dem  sich  der  Dichter  zum  Schlüsse  mit  Ni'’?  N;  apostrophiert*). 

Zinbü  aus  Samarkand.  Ein  langes  Gedicht  (140 a — 148a) 
hat  die  Überschrift:  ■'irpncs  ia:'T  b's::  nna.  Der  Terminus 
fawll  bedeutet  hier  nicht  dasselbe,  wie  in  der  Überschiift  der  oben 
erwähnten  Gedichte  Jüsuf  Jehüdl’s  (oben  S.  393).  Denn  das  Ge- 
dicht besteht  zwar  ebenfalls  aus  längeren  Absätzen  verschiedener 
Grösse,  die  am  Schlüsse  durchgehenden  Reim  haben;  aber  die  Ab- 
sätze bestehen  aus  metrischen  Reimzeilen  mit  zwanglosem  Reimschema. 
Der  Inhalt  ist  Liebespoesie.  Die  Absätze  sind  meist  durch  das 
Wort  i:3  bezeichnet  *). 

Muschfiki.  Ein  Gedicht  (1.54b — 1.57a)  hat  die  Überschrift: 
'bis.  Das  ,Gha.sel*  hat  35  Distichen  nnd  enthält  in 
seinem  zweiten  Teile  (von  Dist.  20  an)  elegische  Betrachtungen  mit 
Nennung  der  Männer  der  Vorzeit,  die  alle  der  Vergänglichkeit  an- 
heimfielen. Der  Dichter  giebt  sich  dabei  als  Muhammedaner  und 
Perser  zu  erkennen,  da  er  Helden  des  Schähname  und  die  im  Koran 
genannten  Personen  des  biblischen  Altertums  heranzieht,  allerdings 
auch  andere  Namen.  Als  Probe  möge  V.  26,  27,  29  dienen; 

I ' 

- . ^ # > 
kXi; 

w > » > 

y 'k.^0 

o » > > > 

t>  J 

wXUi  yS  5 * 5)  IjI'J 

Es  mutet  seltsam  an,  solche  und  ähnliche  Gedichte  in  hebril- 
ischer  Schrift  zu  lesen ; aber  diese  Erzeugnisse  der  nationalen 
persischen  Dichtkunst  im  jüdischen  Sebriftgewunde  und  mit  Erzeug- 
nissen der  jüdischen  religiösen  Poesien  vereinigt , beweisen , welch’ 

1)  ProsA  von  Sajjida  *.  unten  S.  426  f. 

2)  Kiu  ÄhnlicheA  Stuck,  au«  vier  kiirzoren  Ab&atzen  bo«tehend,  finden  sich 
157  h — 158,  mit  der  Überschrift: 

> f > > > 

3)  ^ (’in^D)  wohl  dasselbe  was  (Vullors  II,  903  a)  = 

im  folgenden  HemisUch  ebenfalls  IHIZ,  aber  als  Jambus  gemessen. 

4)  Jirmija,  Josua,  Jesaja,  Johannes. 

5)  Geschrieben:  d.  1.  Aristoteles. 

2 b* 
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freier  Geist  hei  aller  sonst  bezeugten  jüdischen  Gläubigkeit  diese 
Bekenner  des  Judentums  in  Bucbärä  erfüllte.  Sie  liebten  die 
persische  Poesie  ihrer  Heimat  und  pflegten  sie  selbstthätig.  Der 
an  letzter  Stelle  genannte  Muschfiki  ist  wohl  kein  Anderer  als 
,Molla  Muschfiki,  der  GhascJen,  Ka-siden  und  einige  Epigramme  hinter- 
Hess  und  994  (1585)  starb“  (Vambery,  Geschichte  Bocharas  U,  97). 

Zu  den  oben  genannten  Namen  jüdisch-persischer  Dichter  von 
Buchärä  mu.ss  man  noch  die  in  Cod.  Adler  B 16,  in  der  bereits 
angeführten  litteraturgeschichtlichen  Notiz,  genannten  Genossen  Jüsuf 
Jehüdi’s,  die  Mollas  üzbek,  Elischa  und  Salomo  hinzufügen. 
Zu  ihnen  kömmt  aus'dem  Anfänge  des  19.  Jahrhunderts  der  Dichter 
Ibrahim  Ihn  Ahulcheir,  über  den  wir  durch  Salemann  Näheres 
wissen  (Chndäidäd  p.  V)  und  der  höchst  wahrscheinlich  mit  Ibrahim, 
dem  Verfasser  des  Chudäid&d-Gedichtes  identisch  ist  (s.  ZDMG. 
52,  205). 

Von  den  nicht  mit  dem  Namen  des  Autors  bezeichneten  Ge- 
dichten unseres  Sammelhandes  seien  zunächst  diejenigen  kurz  erwähnt, 
die  durch  ihren  Gegenstand  auf  jüdischen  ürspung  hinweisen. 

1.  Ein  langes  Loblied  auf  den  Sabbat  (159  b — 163  b),  des.sen 
Anfang  noch  einmal  vorkömraf  (174b).  Seine  Überschrift  lautet: 


2.  Ein  Gedicht,  religiöse  Betrachtungen  enthaltend  (154  a b), 

mit  der  Überschrift : •w"p  . Wahrscheinlich  ist  die  Abbreviatur 

in  yiya  rN'ip  aufzulösen  und  das  Gedicht,  das  übrigens  nichts 
Konfessionelles  enthält,  als  Meditation  vor  dem  Nachtgebet  bezeichnet. 

3.  Ein  Ghasel  von  10  Distichen  (112  a b),  das  unmittelbar 
nach  dem  oben  (S.  390)  als  Nr.  2 besprochenen  Muchammas  Jiisnf 
.lehüdi’s  steht  und  religiöse  Betrachtungen  enthält  mit  biblischen 
Reminiscencen , die  zumeist  auch  im  Wortlaut  mit  dem  im  ,Lobe 
Moses'*  enthaltenen  übereinstimmen').  Der  Verfasser  ist  wahr- 
scheinlich .lüsuf. 

4.  Eine  Elegie  mit  der  Überschrift:  Nb":"  rrDir, 

d.  h.  mbc“  l'br  iltl  Von  dem  in  dieser  Totenklage 

Betrauerten  heisst  es  in  V.  4 und  5 : 

S « 1 » 

jtXi!  ^ 

1)  Z.  B.  l>Ut.  6: 

2)  Geschrieben  N7T,  dasselbe  was  in  der  i'berschrift;  im  Schluss- 
verso obenfalls  N 7T . WAhrscheinlich  aus  . 


Digitized  by  Googl 


Bacher,  Der  Dichter  JHeuf  Jehädi  und  sein  Lob  Moses',  425 

Weiter  wird  gemeldet,  dass  der  so  gerühmte  fromme  und  gelehrte 
Mann  am  Abend  des  25.  Kislev  starb;  ,als  man  in  jedem  Hause 
Lampen  anzündete,  starb  unsere  Kerze  und  Lampe  von  uns  hinweg“. 

> » 

i V 

Im  Schlussverse  wird  das  Todesjahr  mit  dem  Zahlenwerte  des 
Namens  und  eines  Epithetons  des  Verstorbenen  angegeben: 

, cl 

.^Lw 

Die  letzten  drei  Worte:  ■snbN  ciS  'Sbr  haben  über  den  Buch- 
staben •;  n s o 2 £<  r deren  Zahlenwert  hervorhebendo  Zeichen. 
Es  war  also  das  Jahr  450,  d.  i.  5450  der  Weltschüpfungsüra,  also 
1689  der  christlichen  Zeitrechnung.  Das  Gedicht  ist  also  kurze 
Zeit  nach  den  .Sieben  Brüdern“  entstanden;  und  es  ist  möglich, 
dass  J ü s u f J e h ü d i sein  Verfasser  ist , von  dem  eine  Elegie  aus 
dem  Jahre  1762,  mit  ilhnlicher  Angabe  des  Todesjahres  oben  an- 
geführt war  (S.  393). 

Aus-ser  den  bisher  behandelten  Stücken  enthillt  unser  Sammel- 
band noch  über  dreissig  längere  und  kürzere  persische  Gedichte, 
bei  denen  nichts  für  jüdischen  Ursprung  spricht,  ferner  zwei  Prosa- 
stücke. Aus  den  Gedichten  sei  hervorgehoben  eine  Elegie  mit  der 
Überschrift:  "iXS  Nim'mr  'OC^Ta  (122a — 125b).  Es  ist 

eine  in  der  von  Jüsuf  Jehüdi  angewendeten  Muchammas-Form  ver- 
fasste Elegie  aus  1 7 Strophen  bestehend  ’).  Ihr  Gegenstand  ist  die 

(s  ,•  > 

Verherrlichung  des  verstorbenen  Obeidalla  Chän  (\b‘|  iXy-c 
am  Schlüsse  wird  T'E  bisN,  das  ist  der  Sultan 

A b ü 1 - F a i z Chän  mit  Segenswünschen  begrüsst.  Der  Dichter 
apostrophiert  sich  selKst  am  Schlüsse  in  drei  besondern,  el)cnfalls  mit 
rvpa  überschriebenen  Beimzcilen:  _^.r>  hiess  also  Hägi ; in 
der  Schlusszeile  wird  gesagt,  dass  1123  seit  der  Flucht  des  Pro- 
pheten vergangen  seien : 

^)^A4^ -a  j\  Ahm. 

Diese  Jahreszahl  ist  um  so  willkommener,  als  wir  durch  sie  ein 
zweifelhaftes  Datum  in  der  neueren  Geschichte  Buchäräs  beseitigen. 
.Einer  mündlichen  Aussage  folgend,  die  er  in  Buchärä  gehört“, 

1)  Die  Stropbou  haben  darchaus  die  Überschrift 

2)  Die  letzten  zwei  Zeilen  dieser  mangelhaften  tSch^usstrophe  finden  sich 
an  einer  anderen  Stelle  unseres  Sammolbandes,  wo  die  letzten  zwei  Strophen 
des  Gedichtes  auf  demselben  Blatte  zu  lesen  sind  (173  a),  auf  dem  das  oben 
(S.  423)  erwähnte  Gedicht  Sajjids  beginnt.  Sie  lauten: 

»'j  i i j 
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sagt  Vamböry*):  ,Er  — nämlich  Obeidallah  — regierte  bis 

1130  (1717)  ...  . An  seiner  Stelle  bestieg  sein  Brnder  Ebulfeiz 
Chftn  den  Thron  Transoxaniens“.  Aus  unserer  Elegie  erfahren  wir, 
dass  dieser  Thronwechsel  um  sieben  Jahre  früher  stattfand , als 
Vämböry  — allerdings  für  die  Richtigkeit  der  Angabe  nicht  ein- 
einstehend — annahm.  Die  von  Vambery  vermisste  .historische 
Quelle“  ist  nunmehr  in  Cod.  .\dler  B 86  vorhanden.  Jüsuf  Jehüdi, 
der  hauptsächlichste  Autorname  dieses  Sammelbandes,  war  ein  Zeit- 
genosse des  erwähnten  Ereignisses. 

Von  den  übrigen  Dichtungen  des  Sammelbandes  seien  noch 
hervorgehoben ; 

Ein  Muwassah-Gedicht,  ohne  Überschrift  (116a — IlOa),  ans 
44  vierzeiligen  Strophen  bestehend,  als  vierte  Zeile  jeder  Strophe 

wiederholt  sich  stets  der  Vers:  n~nJ3  i's«,  d.  i.  3-1 

»du  wirst  es  schliesslich  nicht  in  dein  Grab  mitnehmen*. 

Als  Dichter  nennt  sich  in  der  Schlussstroi)he  ^ — ».S:  ('Utpc  CirP 
'P'~  VS). 

Ein  Muchammas  (114  b — 115  b),  zur  Liebespoesie  gehörig,  fünf 
regelrechte  Strophen,  durch  das  Wort  -:3  abgeteilt. 

Eine  lange  Kaside  (11a — 15  b),  demselben  älteren  Himdscbrift- 
bruchstücke  angehörig  wie  das  Fragment  des  hebräischen  Moses- 
liedes, 90  Distichen  (Reim  ),  Anfang  und  Ende  fehlen. 

Ein  Ghasel  gegen  die  Frauen  (4  a),  8 Distichen.  Der  unheil- 
volle Einfluss  der  Frauen  wird  an  Beispielen  gezeigt,  und  zwar  an 
denen  von  Adam,  Noach , Joseph,  B^r  .^Isä-),  Hassan, 

Hiob.  Die  beiden  letzten  Distichen  lauten : 

“V  ß 

'^ß  cO 

'^ß  i-' 3 y 

Ein  längeres  Liebesgedicht  in  Muwassa(i-Form  130  b — 132  b). 

Ein  Ghasel  in  5 Distichen  mit  der  Überschrift  ■'tnt'33 
(157  a b). 

Von  den  beiden  Prosastücken  ist  das  kürzere  (97  b — 109  b) 
eine  in  erster  Person  gehaltene  Erzählung,  als  deren  Verfasser  sich 
am  Schlüsse  der  oben  genannte  Sajjida  nennt.  Die  Angabe  lautet: 


1)  Goschic!ite  BuchAra.H,  II.  Band,  S.  13G. 

2)  Daa  ist  «ach  Vullers  I,  177  b Bpor,  der  Vater  BUeams  (vgl. 

GrUnbaatn,  a.  a.  0.  S.  176).  Gemeint  Ist  vrohl  ßilcam  selbst. 

3)  8.  Ooldziher  und  Landberg,  Dio  Legende  vom 
Mönch  Bar^isi^  (1896),  S.  8. 
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Die  Erzählung  wurde  also  in  2 — 3 Tagen  im  Jahre  1091  der 
der  Flucht  vollendet,  als  ‘Abdul‘azlz  Chftn  regierte.  Dieser  Herrscher 
Bucharas  starb  gerade  im  genannten  Jahre  1091  (1680).  S.  Vam- 
bery,  a.  a.  O.,  II,  123. 

Das  längere  Prosastück  ist  'eine  mit  Versen  untermengte  Er- 
zählung, deren  Schauplatz  Samarkand  ist  und  namentlich  die  Medrcse 
Mirza  Ulug  Beg’s  (3'2  JiriN  K;“?  ')■  Anfang  lautet: 


>1 


iXioj'  Schluss  der  Erzählung,  in  dem  auch  die 


Helden  dereelben  genannt  sind,  lautet:  jwJlzi  öjJLo 

^ • *V^j 

. Diesem  streng  muhammeda- 


nischen  Schlmss  folgt  dann  noch  die  Schlussformel  des  jüdischen 
Abschreibers:  "sb'r,  d.  i.  "(lix  cbnrb  [ViX~]  "■  Es  ist 

übrigens  derselbe  Abschreiber,  von  dessen  Hand  die  auf  derselben 
Seite  beginnende  zweite  Abschrift  vom  .Lobe  Moses’“  herrührt, 
sowie  die  dann  folgende  kleinere  Erzählung  und  viele  Gedichte. 

Von  den  Abschreibern  der  verschiedenen  Bestandteile  unseres 
Sammelbandes  ist  in  demselben  nur  noch  einer  genannt,  und  zwar 
in  zwei  Nachschriften.  Die  eine  lautet  (148  b):  ’r'K-BT  'r^r'2 
12  nnra  zri'irzin  ii'7:’;n  C'::rn  '';n  “e?  ‘)V-~-  0- 

» 

LX-ij  qJ Aö  J3j,>  nr-'n  Lej  ojS  n3“i3  ^1^  "t> 


Die  zweite  Nachschrift.  (164b):  in  *3  nnOT  3n3n  ■':n 

P,.,  s)p»3x  ri3T3  3:i3r;  r;333'  zi'n  'sz  x-ipr:  n~E'  nreves  3r'.3n. 

Dieser  Abschreiber  Simcha  b.  David,  der  in  schöner  punktierter 
hebräischer  Schrift  verschiedene  Erzeugnisse  der  persischen  Dichter 
seines  Landes,  sowohl  jüdischer  als  nichtjüdiseber,  kopiert  hat,  sowie 
die  anderen  ungenannten  Abschreiber,  denen  wir  die  in  dem  vor- 
liegenden Sammelbande  (B  36)  vereinigten  Bruchstücke  verdanken, 
legen  gleich  den  Dichtem  selbst,  deren  Namen  hier  zum  ersten 
Male  Gegenstand  der  Litteraturkunde  werden,  ein  beredtes  Zeugnis 
ab  von  der  Empfänglichkeit  der  Juden  BuchärAs  für  die  persische 
Dichtkunst  und  von  der  Lust,  die  sie  an  deren  Erzeugnissen  fanden. 


1)  t'ber  UlOg  Beg  (üt.  853/1449)  s.  Vämbflry  a.  a.  0.  II,  13. 
S)  nXC.S  1.  -X3CX. 

3)  ebe  ^n"■3r  tnitc  ’m"i3. 

4)  Was  diese  zwei  Worte  bedeuten,  vreiss  ich  nicht. 

5)  D.  i.  n-!P  cmn«. 
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Masardjaweih, 

ein  jüdischer  Arzt  des  VII.  Jahrhunderts. 

Von 

Xoritz  Steinschneider. 

Nachdem  ich  ungefähr  seit  1840  die  Materialien  für  eine 
,Bibliotheca  judaeo- arabica“,  gesammelt  habe,  bin  ich 
endlich  in  der  Lage,  an  die  Ausarbeitung  des  Buches  zu  gehen, 
welches  grossenteils  in  Form  und  Anlage  von  Wüstenfeld’s  noch 
heute  unentbehrlicher  Geschichte  der  arabischen  Arzte  das  gesamte 
Schrifttum  der  Juden  in  arabischer  Sprache,  incl.  Übersetzungen, 
ohne  Unterschied  des  Inhalts  bibliographisch  verzeichnen,  die  wich- 
tigsten biographischen  Nachrichten  über  die  Verfasser  enthalten,  den 
Umfang  von  15  Druckbogen  nicht  übersteigen  soll.  Die  gegen- 
wärtigen Artikel  werden  nicht  als  ein  i>peviinen  den  Fachmännern  vor- 
gelegt, sondern  weil  sie  in  dieser  Ausdehnung  nicht  in  den  Rahmen 
des  Ganzen  passen  und  begründeten  Widerspruch  in  einigen  nicht 
ganz  sicheren  Annahmen  oder  weitere  Begründung  der  letzteren 
hervorrufen  möchten.  Ich  werde  für  jede  Belehrung  dankbar  sein. 

Berlin,  Anfang  d.  J.  1899. 

Mattardjaweih,  oder  ilasanljoje,  auch  Ma.sardji8  '),  in  Ba‘sra 
(883),  war  einer  der  ersten  arabischen  Arzte,  der  älteste  Übersetzer. 
Os.  erzählt  von  ihm  verschiedene  Anekdoten , teilweise  wiederholt 
von  Abulf. , worunter  folgende : Ein  Araber  klagte  ihm  über  ein 
Leiden,  welches  stets  nach  einer  Mahlzeit  aufhörte.  «Das  wünschte 
ich  mir  und  den  Meinigen!“  war  die  Antwort,  du  bist  dessen 
nicht  wert. 

Schriften.  1.  Übersetzung  der  Pandektm  des  Archidiakonus, 
oder  Presbyter  (Koss)  .\hron  ’)  aus  dem  Syrischen  (des  Gesios  ?)  in 
30  Abschnitten,  mit  Hinzufügung  von  zwei  eigenen,  welche  etwa 
mit  den  folgenden  eigenen  Schriften  identisch  sind*). 

2.  Nnrci«:"i  'ip  die  Kräfte  der  Nahrungs- 

mittel, ihr  Nutzen  und  Schaden. 
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3.  l'psprbt«  "p  die  Kräfte  der  Medizinalpflan/en , ihr 
Nutzen  und  Schaden*);  s.  weiter  unten  über  die  Citate  in  ßazi. 

Keine  dieser  Schriften  hat  sich  erhalten;  es  ist  daher  sehr 
fraglich,  auf  welches  Ms.  (Fragment?)  sich  die  Angabe  stützt,  welche 
sieh  in  dem  Verzeichnisse  der  von  Haimondi  zur  Herausgabe  vor- 
geschlagenen Mss.  der  Mediceischen  Hibliothek  in  Florenz  findet, 
und  zwar  bei  Labbeus  (Nova  Bibliotheca  p.  25Ö):  „Maser  Hinura“, 
etwas  besser  bei  Libri , Hist,  des  Sciences  raathem.  en  Italie , ed. 
1858,  I,  244  (vgl.  IV,  73)  „Maser  Gemia  Bosri  medicina.* 

Es  fehlt  aber  nicht  an  indirekten  Quellen  über  den  Inhalt 
der  Schriften  M.’s,  nämlich  an  Citaten.  Die  Aufgabe  der  Soudenmg 
dessen , was  dem  Ahron  und  was  dem  übereetzer , oder  dessen 
selbständigen  Schriften  gehört,  ist  keine  leichte.  Die  älteste  Quelle, 
vielleicht  die  einzige  auch  für  alle  jüngeren,  ist  der  'JJaivi  von  al- 
Kazi,  der  leider  nur  in  den  veretümmelnden  lateinischen  Ausgaben 
des  , CorUtnens*  zugänglich  war.  Nach  Os.  ist  M.  der  von  Razi 
häufig  citierte  ,al-Jahudi"  {Jadmna)\  ob  dieses  eine  unbegründete 
Konjektur  sei,  ist  wohl  kaum  noch  zu  entscheiden,  da  si>ätere  Citate 
auf  Razi  zurückgehen;  Haller  beweist  aus  den  Citaten  (vgl.  dazu 
V.  A.  XLU,  108  Index  zu  Donnolo),  dass  der  „Judaeus“  Selbst- 
ständiges verfasst  habe;  es  bietet  sich  für  Razi’s  Citate  auch  ein 
anderer  Jude  dar,  nämlich  Ali  b.  Rabban  al-Tabari  (s.  V.  A. 
LXXXVI,  107). 

Anführungen  des  Masardj.  in  Razi  und  Serapion  (sog.  junior, 
im  Latein,  „de  simplicibus“)  sammelten  schon  Tiraquellus  (bei  Fabri- 
cius,  Bibliotheca  Gr.  XIII.  320,  325,  331,  336,  343),  und  A.  Haller 
in  den  drei  Werken , welche  er  als  Biblioth.  bezeichnet«  (s.  unten 
Quellen).  Anführungen  bei  Gafiki  (um  1100)  in  einer  lateinischen 
unedierten  Ül)ersetzung  seines  vielleicht  unbetitclten , im  Original 
schwerlich  erhaltenen  Wörterbuchs  der  Materia  medica,  gab  ich  in 
V.  A.  LXXXVI,  10.  Ein  vollständiger  Autorenindex  zu  ihn  Beithar 
fehlt  auch  in  Leclerc’s  französischer  Übersetzung,  unbedeutend  ist 
Sontheimer’s  Art,  ,Masard.schawija‘  im  Index  zu  seiner,  bekanntlich 
verfehlten  deutschen  Übersetzung  II,  773.  Ein  Irrtum  ist  „Ibn 
Masardjezviah  — Ahmedfl)“'  in  ibn  Awam  II,  1 p.  88,  XXI, 
1 Ende.  Auch  der  Perser  abu  Man'sur  Muwaffak  b.  Ali  (um 
960 — 70,  bei  E.  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  S.  40)  hat  wohl  nur 
ans  Razi  geschöpft 

Das  nachfolgende  Verzeichnis  der  Namensformen,  resp.  Ent- 
stellungen, welche  der  ungewöhnliche  Namen  in  den  Ausgaben  des 
Continens  erlitten  hat,  ist  insti-uctiv  für  die  Entstellung  arabischer 
Namen  in  europäischen  Quellen  überhaupt,  indem  hier  die  sonst 
fehlenden  vermittelnden  Abstufungen  die  Identität  gewaltiger  Ab- 
weichungen erklären.  Ich  habe  die,  meist  sehr  mangelhaften  Citate 
Tiraquellus’  und  Haller's  sowohl  in  Bezug  auf  Kapitel  und  Blatt- 
zahl der  Ausg.  Ven.  1506  fol.  in  einzelnen  Fällen  ergänzt,  als  auch 
daselbst  fehlende  Formen  hinzugefügt.  Eine  einfache  arabische  Ziffer 


Digitized  by  Google 


430 


Stanichneider,  Alaiardjatceih. 


bedeutet  die  fortlaufende  Nummer  der  Simplicia  in  Buch  XXI  i 
diese  Citate  stammen  vielleicht  aus  der  Schritt  über  Heilmitteli 
wovon  oben  die  Bede  war.  Zu  diesen  selbst  vergleiche  man  das 
Verzeichnis  von  ungefUhr  2Ü00  Heilmittelnamen , welches  ich  in 
der  Wiener  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes  Bd.  XI.  XII 
(1897 — 98)  unter  dem  Titel  , Heilmittelnamen  der  Araber“  zu- 
sammengestellt habe. 

Der  Küra  und  bequemeren  Übersieht  halber  habe  ich  die  ersten 
unveränderten  Buchstab/.‘n  in  Fettschrift  vorangestellt  und  die  ab- 
weichenden Endbuchstaben  folgen  lassen;  eine  blosse  arabische  Ziffer 
bezeichnet  den  g im  XXL  Buche  (Simplicia) : i 

Martha  — gnih  VI,  1 f.  126  c — rev  120  — ruy  ib.  — tice 
138,  142.  ■ j 

Marse  98  — may  49  — XII,  1 f.  243  a — rice  133,  209, 
213,  215,  231  etc.  etc.  — rogem  (woV)  — ruce,  s.  rice  — yme  65. 

Marsinice  74.  I 

Ma.sa  gevich  VIT,  4 c. 

Masar  768,  769  (vgl.  Mazar)  — eneh  V,  2 f.  111b  — imlvd 
(wo?)  — inih  V,  2. 

.Masarei  inus  III,  2,  6 — ui  (nach  Haller  .plerumque“)  — 
nie  333,  340,  341,  357  — uih  XI,  4 f.  228c  (dafür  ,uich“  bei 
Haller)  — uis  (und  nis)  — uus  III,  6 f.  65  d.  | 

Hasarice. 

Masarjuig  815. 

Masarngh  V,  1,  VII,  1 (dafür  ,nvh*  bei  Haller)  — zuig  ' 
994,  995.  ' j 

Maser  eice  und  ice  I,  3 f.  8 d — ger  — gui  (im  latein. 
Avicenna  s.  unten  Mesargni)  — ijce  XXI  ff.  oft  — Jahay  (ich  fand 
Johaye  XVIII,  8 f.  383  d)  — nice  138,  142  — uce  276. 

Mas  surgci  — uilohey  — suyjohey  II,  4 f.  42.  , 

Mazar  wird  bei  Haller,  Bibi.  bot.  I,  186  mit  .Jacob  b. 
Marzur“  (so,  wohl  für  Manzur)  kombiniert!  vgl.  Fabricius  Bibi, 
gr.  XIII,  250. 

Mesar  giouh  — guich  — ugie  bei  Serapion , de  simplic.  6, 

21,  49  etc.  270  etc.;  bei  Avicenna:  Ma.sergui,  s.  oben. 

Meser  jahay  (wo?)  — uce  276.  j 

Mesiriohe  VII,  17  s.  V.  A.  87  S.  387.  I 

Mesuilobe  (s.  Mesue,  Antidot,  unter  Synipi).  I 

Mns  eric  (wo?  bei  Fahr.  XIII,  343)  — imey  XXI  nach  Fahr. 

1.  c.;  s.  Haller  p.  362;  letzterer  zieht  p.  381  auch  Almasehe- 
rodi  hierher,  wobei  man  vielleicht  an  Mas‘udi  denken  darf,  das 
arabische  c durch  h bezeichnet  ? 
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Quelle  n.*) 

Fihr.  297  (Maserdjis),  II,  442  (s.  unten  St.);  Kifti  abgedr. 
im  Fihr.  II  1.  c.  — Os.,  Index  p.  97  4 Schlagwörter  unter: 

163,  D''jn3Sn  als  Cberseteer  des  Ahron  109,  204  als  Übersetzer  mit 
2 Werken ; die  Verweisung  auf  (135  1.  Z.)  betrifft 

einen  Klostemamcn  (vergl.  Hammer  III,  279  vorl.  Z.);  oder 

33  ist  ein  Schüler  des  Hippokrates,  aus  Fihr.  188  Z.  2 
(II,  136,  vgl.  unten  Aura.  1).  Abulf.  198  (nach  Kifti).  [Bei 
Fabricius,  Bibi.  gr.  XIII,  321  wird  Abulf.  126  citiert,  wo  aber 
nur  von  Sergius  die  Bede  ist.) 

Amoreux  Essai  hist,  sur  la  raeidecine  des  Arabes  (Montp.  1808) 
195 — 7:  Maser  Jaw  Aih,  Maser  Javaehus;  beruft  sich  auf  Haller 
und  Sprengel.  — Carmoly  Hist,  des  med.  17  (Falsches  über  abu 
Haschern,  Khalid  b.  Jezid,  vgl.  Wst.  g 17).  — Delitzsch,  Gesch.  j. 
Poesie  192  nennt  den  Namen  nicht.  — Freind,  Hist,  medic.  ed. 
1734,  p.  198.  — Graesse,  Literllrgesch.  II  548;  Übersetzung  ver- 
mehrt durch  Sergius , Citate  aus  Sprengel , Sergius  = Boheira ! 

— Häser,  Gesch.  d.  Med.  3.  Aull.  I 475  (s.  deutsch.  Arch.  I,  443). 

— Haller,  Med.  pract.  I,  336,  bot.  I,  178,  chir.  I,  119)  .sammelt 
die  Namensvcrstiimmelungen  aus  dem  latein.  Continens  des  Bazi.  — 
Um.  Ill,  269,  IV,  444  n.  8.  Maserdjis.  — hc.  I,  77,  vgl.  42,  80, 
124,  173  (dazu  St.  im  Deutsch.  Archiv  f.  Gesch.  d.  Med.  I,  443). 

— E.  Mayer,  Gesch.  der  Botanik  111,97:  Mahsergawi,  vgl.  S.  33, 
40.  — K.  Sprengel,  Gesch.  d.  Med.  ed.  II,  1800  S.  352,  ed.  Ill, 
1823,  II,  366;  ,Mas.  ihn  D.schald.schal*  (eine  Venpiickung  des 
Citats  bei  Abulf.)  ,nach  And.  der  Alexandriner  Gosius“  (Bar.  Hebr., 
Chron.  62).  Sergius  that  hinzu  (Abulf.  264 , Casiri  I,  325 , wo 

in  Geopon.  nicht  Sergius).  St. , Hebr.  Bibliogr.  I\',  20 ; 
V.  A.  38  S.  67,  Bd.  52  S.  368,  494,  Alf.  166,  ZDMG.  XX,  432, 
XXIV,  362  A.  10,  L,  364,  fehlt  im  Index  398.  — UV.  p.  81: 
M-djis.  — Wf.  IV,  1472 d.  — MVt.  g 15. 


*)  Di«  oriontali.Nchon  Quollen  sind  in  chronolOKWcher  Ordnung  voran- 
gestoilt,  dit>  andorun  futgon  Hipimhetisch.  Die  tUr  daa  Oo»umtwork  goltondeu 
Abkürzungen  sind  in  dio-sem  Artikel: 

Al'ulf  Abulfarsgii,  Hist.  od.  P.icock. 

Fihr.  Fihrisl  von  NHdim  ed  Flügel. 
ihn  V.  Hammer,  Litgesch.  d.  Araber. 

Lc.  Ledere,  Hist,  do  la  med.  arabc, 

Ü8.  Ibn  Abi  Osoibia  ed.  Aug.  Müller. 
iSt.  Steinschneider. 

Wf.  Wolfius.  Biblioth.  Hobr. 

\Vr.  Wenrich,  De  auctor.  graccor.  Version. 

Wut.  Wüstenfdd,  Oesdi.  d.  urab.  Arxto. 
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Anmerkungen. 

')  Über  den  Namen  s.  ira  Allgemeinen  Jew.  Quart.  Uenew 
XI,  132  n.  309.  Neuda,  im  Litbl.  d.  Orient  VI,  132  (vgl.  244) 
weist  auf  das  hebr.  hin.  Über  die  persische  Endung  m 

(nach  Nöldecke)  s.  die  Citate  in  meinem  HOb.  S.  866  A.  258.  — 
Von  neueren  Autoren  schreibt  Gräte  (und  seine  unwis-sendeu  Pla- 
giatoren) „Masser  Gewaih“;  Sprengel  (s.  unter  Quellen)  hat  da' 
Citat  aus  Abulf.  (aus  einer  Mittelquelle)  derart  missverstanden,  dass 
er  Mas.  mit  dem  referierenden  Spanier  ihn  Djoldjol  identificiert, 
daher  wohl  Carmoly  und  seine  Nachschreiber.  Samuel  Schullam  in 
seiner  Einschaltung  in  .-Ibraham  Sacut’s  Jw/iasin  (f.  145  ed.  Krakau) 
schreibt  N'isicx”,  das  N zuletzt  vielleicht  nur  Druckfehler?  Die 
Ed.  pr.  ist  mir  nicht  zur  Hand  und  die  Londoner  Au-sgabe  hat 
die  Einschaltung  nicht  aufgenommen.  Die  Entstellung  in  dem  V'er- 
zeichnis  bei  Labbeus  und  Libri  s.  unten  S.  431.  .\lte  Namens- 
entstellungen in  den  lateinischen  Übersetzungen  sind  tinten  (Citate) 
zusammengestellt. 

Es  friigt  sich,  ob  der  Namen  Masardjis  ursprünglich  ein 
christlicher  war  und  ob  , überall  als  Schreibfehler  an- 

.X 

Zusehen  sei.  Zu  dem  Christen  Fadhl  h.  Menvan  b.  (abul- 

Abbas,  gest.  864,  ibn  Khallikan  engl.  II,  476,  Hammer  IV,  428 
II.  2582  giebt  844  und  schreibt  verweist  Pihrist  II. 

54  n.  1 auf  die  N.  1 zu  S.  288,  d.  i.  S.  136.  Hier  ist  Von  dem 
alten  Arzte  die  Rede  (s.  oben;  Quellen  S.  431);  die  Verweisungen 
auf  Abulf.  p.  108  (lies  198?  wo  aber  von  die  Rede  Lstl 

und  150  über  Sergius  sind  zu  streichen.  Über  den  .christlichen“ 
Namen  und  die  Nisba  wird  auf  ibn  Khallikan 

verwiesen  (s.  unten),  ferner  auf  bei  Abulf.  S.  156 

[Z.  7 V.  u.,  ein  Klostemamen,  wie  ich  oben  bemerkte!],  und  daran 
die  Frage  geknüpft,  ob  daraus  der  Namen  gew'orden  sei. 

S.  weiter  unten. 

Den  Namen  al  - M as a rd j i si  führen  allerdings  nur  Familien 
christlichen  Ursprungs.  Abu  Ha.san  Muhammed  b.  Ali  b.  Sahl 
1).  Musli'h  al-Masardjisi,  ein  Rechtsgelehrtcr,  .starb  994,  76  Jahre  alt 
(ibn  Khallikan,  englLsch  von  Slane  H,  607 ; Hm.  V,  222  giebt  96  J.  alt, 
angeblich  nach  ihn  Schuhba).  Er  hiess  so,  wie  andere  Glieder  der- 
selben Familie,  nach  seinem  Grossvater  Masardjis,  einem  zum  Islam 
übergetretenen  Christen,  der  auch  Grossvater  des  abu  Ali  al-Hasan 
b.  Isa  b.  Mas.  aus  Nisabur  war;  ein  Tochtersohn  des  letzteren 
ww  abu'l-Hasan  Jluhammed  al-MasardJLsi.  Wer  ist  abu,  oder  ibn, 
Husein  b.  dessen  Rezept  über  .-Vnacardia  auch  dem  [Künig] 

Salomo  [ .Soliman*  bei  Sontlieimer,  S.  86  der  deutschen  Bearbeitung 
des  V.  Buches]  heigelegt  wird?  s.  Avicenna,  Kanon  V Tr.  III,  p. 
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202,  hebr.  g 50 ; Gerard’s  von  Cremona  latein.  Übersetzung  weiss 
Nichts  von  abu’l  H. : die  arab.  Ausgabe  Bulak  giebt  als  vorletztes 
Rezept  die  grosse  Trifcra  dann  eine  eigene  Komposition 

der  Aloe  (J^),  die  bebr.  Übersetzung  zählt  noch  die  Rezepte 
n.  51—59. 

Ein  Sobn  des  Übersetzers  Masardjis,  ebenfalls  Übersetzer  und 
Verf.  zweier  Schriften,  über  Farben  und  Nahrungsmittel  oder  Speisen 
hiess  ‘Isä  (=  Jesus),  welcher  Vornamen  schwerlich  einem 
Juden  gegeben  wurde.  Die  Kunja  ,abu  ‘Isa“  findet  sich  auch  nur 
bei  einem , in  Bezug  auf  sein  Bekenntnis  unsicheren  Gelehrten 
Obadja  al-Ispahani  (s.  die  Citate  in  meiner  Zusammenstellung  arab. 
Namen  der  Juden  in  Jexmsh  Quarterly  Review  XI,  p.  481  n.  529); 
e.s  ist  daher  fraglich,  ob  ‘Isa  ein  Jude  geblieben  sei.  Von  einem 
Übertritt  seines  Vaters  zum  Islam  ist  nirgends  die  Rede ; ‘Isa  ist 
in  Fihrist  S.  297  vom  Vater  getrennt  durch  2 andere  Arzte,  bei 
Kifti  an  der  Stelle  im  Alphabet  (vgl.  Fihrist  II,  143)  bei  Os.  I, 

204  hinter  dem  Vater  oLs^OLi. 

®)  Über  A h r 0 n s.  die  Citate  in  der  Hebr.  Bibliographie  VI, 
94  A.  6,  VII,  65  A.  8,  XIII,  11  A.  1,  XIX,  20;  V.  A.  LII,  493 
A.  81.  Ich  wiederhole  die  Berichtigung  der  Note  im  Fihrist  II, 

142  n.  2 zu  S.  127  (über  lt-jO'  anstatt  S.  253  u.  Anm.  139 

muss  es  heissen  S.  353  u.  A.  19  (nämlich  S.  190);  vgl.  Rohlfs, 
deutsches  Archiv  u.  s.  w.  I,  444 ; s.  auch  folg.  Anm. 

®)  Kifti,  im  Artikel  Ahron  (Ms.  München  f.  53,  Ms.  Berlin 
493  f.  38)  sagt  ausdrücklich  iÜUJI  3,  und  dass  Masardja- 
weih  2 Abschnitte  hinzugefügt  habe.  Im  Art.  Masardjis  (Fihrist 
IL  142  — 3)  lässt  er  diesen  unter  Omar  b.  Abd  al-Aziz  leben  und 
führt  aus  ibn  Djoldjol  an,  dass  er  unter  Merwan  gearbeitet  habe, 
die  Übersetzung  sei  unter  jenem  Omar  aufgefunden  worden.  An- 
statt des  befremdlichen  Ahron  qj!  des  Münchener  ins.  hat 

das  Berliner  j.,  also  nur  ,über  Medicin“  als  Bezeichnung 

der  Pandekten.  Kifti  sagt  ausdrücklich,  das  Masardjaweih  meistens 
oder  vorzugsweise  j.  ^ji)  Masardjis  genannt  werde. 

Abulf.  p.  159  hat  .sich  offenbar  geirrt,  indem  er  für  Masardjis  den 
ihm  näher  liegenden  Namen  Sergius  setzte.  Die  Autorität  dieses 
.gelehrtesten  Mannes“  in  syrischer  Litteratur  ist  für  Hrn.  Baum- 
stark (Lucubrationes  Sj'ro-Graecae  p.  363)  so  sehr  massgebend,  dass 
er  die  Sache  geradezu  auf  den  Kopf  stellt.  Nadim , Kifti  und 
Oseibia  haben  einen  jüngeren  ,Ma  Sirgis“  mit  dem  älteren  Sergius 
ans  Ras  ‘Ein  confundirt  etc.  etc.  Dass  Abulf.  selbst  p.  198  den 
Übersetzer  des  Ahron  Masardjaweih  nenne,  hat  er  nicht  einmal 
in  Betracht  gezogen  ; von  der  Identität  mit  Masardjis  ist  er  nicht 
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überzeugt  (S.  493  A.  71  war  auch  Flügels  Note  ira  Fihrist  ü, 
anzuführen).  Es  handelt  sich  aber  hier  ursprünglich  nicht  um 
syrische,  sondern  um  arabische  Literatur;  Abulf.  sagt  zwar  wörtlich: 
die  Pandekten  sind  zu  finden  bei  uns  (Jjcix)  im  Syrischen 

u.  s.  w. ; dass  soll  aber  nur  bedeuten,  sie  haben  existiert:  er  hat 
seine  Nachrichten  grossenteils  wörtlich  und  nicht  ohne  Verstösse 
aus  Kifti  geschöpft  ohne  seine  Quelle  anzugeben;  dieses  Ver- 
hiiltniss  ist  seit  einiger  Zeit  erkannt  und  nachgewiesen.  Unser 
Fall  kann  als  ein  Beweis  dafür  gelten.  Wer  unbefangen  die  Stelle 
in  Kifti  u.  Abulf  vergleicht,  erkennt,  dass  letzterer  ungenau  kopiert 
haf  — Die  Bedeutung  der  Pandekten  hat  man  in  der  Erwähnung 
der  Pocken  finden  wollen  (Sprengel  II,  286,  bei  Hammer,  Ge- 
mäldesaal  I,  24;  Ledere,  Hist.  I,  81). 

*)  Ledere  (p.  81)  übersieht,  dass  Oseibia  unter  Masardjis  dem 
Fihrist  folgt;  unter  Ma.sardjaweih  ist  das  ,Compendium  de  m^dicine* 
nichts  anderes  als  die  Pandekten;  das  Buch  der  .Alimente*  identisch 
mit  obiger  Nummer  2,  und  da.s  Buch  vom  Auge  otfenbar  eine 
schlechte  Variante  für  JUJI , was  August  Müller  nicht  be- 

achtet hat.  Wst.  nennt  n.  2 und  3 nicht. 


Ma  sch  all  ah. 

Mascliallah,  eigentlich  Ma  scha’a  Allah  (was  Gott  will,  viel- 
leicht hebr.  Jotd  oder  Joab?)  heisst  einer  der  ersten  und  bedeutendsten 
arab.  Astrologen,’)  wahrscheinlich  ein  Ägypter  (770 — 820),  ,al- 
Misri“;  bei  ibn  Esni  mn  a:n,  vgl.  'irobN  nach  Ahlwardt,  Cat 
n.  5876,  wo  sein  Schüler  al-Khajjat  ihn  ,bcn  Marzuk  al-Ba‘sri“ 
nennt  (S.  275-  vorl.  Z. , s.  jedoch  S.  286).  Sein  Vatert?)  wird 

N'fs  ({<“;n  bei  Ahlw.),  er  selbst  wird  auch  'O':;  genannt,  was 
1-.-'  bedeuten  soll?),  in  latein  Quellen:  ,Mes.sahala“(V)  etc.  bis  zu 
.Macellania  und  Maceralaniu.*  — Von  seinen  Schriften  scheint  nur 
eine  im  Original  vollständig  erhalten;  eine  Anzahl  lateinischer  Mss. 
ist  noch  unsicher;  unbekannt  sind  meist  ihre  tTbersetzer,  worunter 
jedenfalls  teilweise  schon  .lohannes  Hispalensis  und  Gerard 
von  Cremona  im  XII.  Jahrhundert.  Die  nachfolgende  Auf- 
zählung giebt  zuerst  das  arab.  Verzeichnis  des  Fihrist  (p.  273) 
nebst  den  wahrscheinlich  identischen  Üljersetzungen  oder  citierten 
Titeln  in  anderen  Sprachen.  Auch  hier  ist  noch  Manches  proble- 
matisch, wahrscheinlich  einiges  Identisches. 

Schriften;  1.  Nativitüten,  das  grosse  Buch  in  14 

Büchern  (s.  unten  14). 

2.  .Das  21.  Buch“  über  Konjunktionen,  Länder  und  Religionen 
und  Sekten  (?bb7:b8T  ■jX'^bsi”)  rsrNipb»),  d.  h.  wohl  über  die 
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Bedeutung  der  Konj.  für  Relig.  ete.  ? — Eplstola  de  rebus  eclip- 
sium  et  de  ccmjunctionibus  planetarum  in  (so)  revolutionibus  iinno- 
rum  mundi  in  12  Kap.,  übersetzt  von  Johannes  lUspalensis  er- 
schien f.  Ven.  1493,  4“  Nürnberg  1549,*)  als:  ,de  ratione  ciradi“  etc. 
(Überschr.  von  Kap.  1)  mit  Julius  Firmicus,  Astronomia,  Basel  1551 
(nach  Lalande  p.  51 ; de  circulo  et  stellis,  schon  da.s.  1533,  s.  auch 
unten  n.  22),  anf.:  ,Quia  dominus  (deus)  altiss.  fecit  terram“;  Ende: 
et  est  ex  secretis  scientiae  astrorum*;  dafür  de  ,scientüs‘,  in  ms. 
Amplon  361  ■'*  und  Canon.  517*',  nur  3 Seiten;  s.  Coxe,  Catal.  p. 
735;  bei  Wst.  Übs.  35  n.  19  = 34  n.  13,  wo  mss.  aufgezählt 
sind.  Es  wird  auch  als  ,de  Conjuncl.  planet.“  citiert;  dasselbe 
ist  de  SiffnißreUtone  planetar.  et  plagis  terrae  (ms.  Digby  228  *‘), 
de  'iestimmiüs  planetar.  (ms.  P.  7328,  vgl.  unten  9,  IV'),  höchst 
wahrscheinlich  de  EcUpsibus  in  den  mss.  bei  Heilbronner;  ms.  Digby 
51  ist  vielleicht  von  Plato  aus  Tivoli  kopiert  (s.  HÜb.  1.  c.).  — 
Die  unedierte  hebr.  Übersetzung,  nur  zwischen  den  astrologischen 
Schriften  des  Abraham  ibn  Esra  (des  Übersetzers?)  mnpa 
C'zcn  mDipm  n*a3"n  "nam  wTOm  n:a'':n  (also  .und“  der 
Revol.),  ms.  Bl  219*;  Mich.  199;  Mn.  202  ",  304  «,  246  (K.  1-9); 
P.  1045,  1051,  1055;  Parma  K.  167;  Vat.  387  ";  Urb.  47  -’*; 
Carm.  104  L. ; daraus  K.  1 als  Probe  Hüb.  1004  n.  39. 

8.  ystyebt»  niu“;  Strahlen wurf "). 

4.  'tNynbx,  vielleicht  = lib. : de  Cogitalionibus  secundum 
Mess.,  wie  oben  ediert  1493  u.  1549,  nur  4 Bl,  anf:  ,De  cogit. 
ab  intentione  refertur“  [in  ms.  Digby  51  ,de  cog.  vel  int.  et  re- 
fertur  ad  Mess.“]  et  praecipit  Mess,  ut  constituas  ascendens  per  gra- 
dum  suum , wahrscheinlich  nur  die  Einleitung  (a)  zu  einem  (6) 
Buch  der  Fragen;  die  so  betitelte  Abhandlung  bildet  das  (III.) 
Buch  b’NOnbs  des  ,27.“  (unten  n.  9)  sowohl  im  Fihrist  als  bei 
Kifti  (wonach  HÜb.  S.  600  zu  berichtigen);  ein  so  betiteltes  Buch 
ist  in  einer  Bibliothek  in  Constantiuopel  (HKh.  V II,  386  n.  1834 
unter  Alchemie) ; das  hebräische  mbi«^:n,  ebenfalls,  wie  n.  2, 
nur  zwischen  Schriften  des  Abraham  ibn  Esra  (des  Übersetzers?), 
ms.  Bodl  Uri  445  (Nb.  2026),  Mich.  109,  Mn.  202  »>;  P.  1045  **,  1055; 
Coronel  (1871),  anf.:  VV'lsse,  dass  der  Deuter  (nnun  Indicator, 
aspiciens)  sich  vor  4 Dingen  in  Acht  nehmen  mu.ss,  1.  dass  das 
Astrolab  richtig  und  vollständig  sei;  also  identisch  mit  dem  latein. 
Fragmente  von  12  Zeilen  als  de  interpretationibua  ediert  (1493, 
1519),  was  aber  falsche  Auffassung  einer  Abkürzung  von  de  In- 
terrogationibus  ist.  V’on  dem , was  ich  als  Einleitung  bezeichne, 
ist  nur  der  Anfang  bis  jetzt  in  ms.  Mich,  nachgewiesen , genau 
entsprechend  ras.  Digby  228*;  in  ms.  Amplon  395  f.  21  als  ,Notae 
de  Me.ss.  lib.  interrog.  factae“.  Die  latein.  mss.  sind  in  den  Catall. 
nicht  genügend  mit  den  gedr.  Fragmenten  verglichen , aber  auch 
aus  den  ungenügenden  Angaben  habe  ich  bisher  ermittelt  (CB.  p. 
1680,  ZfM.  379,  BM.  66  a und  b),  dass  verschiedene  m.s.s.,  welche 
eine  der  obigen  Abhandl.  oder  beide  enthalten , ausser  den  Über- 
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Schriften  de  Coyit.  (aniniac  quaerentis),  Jnfent,  Interpret.,  Interrog., 
auch  andere  (zum  Teil  vom  1.  Kap.  genommene)  aufweisen;  Albertus 
M.  nennt  a)  de  Inventionibus  occultorum  — in  mss.  de  Occultia 
— b)  de  interpretatione  cogitationis ; die  allgemeine  Bezeichnung: 
de  Secretis  astronomiae,  oder  de  Intentione  (oder  intentiomun)  se- 
cretorum  astr.,  erinnert  an  den  Schluss  von  op.  2 und  kann  von 
dort  genommen  sein.  Ein  verschiedenes  Buch  der  Fragen  s.  unten 
n.  25.  — Ein  Fragm.  der  Fragen  scheint  .Dorotheus  de  occultü' 
(ZDMG.  L,  340). 

5.  Nna  bnrbNi  rsab-üONbN  n?:s  Kunst  [der  Anfertigung] 

der  Astrolabe  und  der  Anwendung  derselben.  Eine  lateinische 
Übersetzung  ohne  Namen  des  Übersetzers,  gedr.  4.  Basil.  1533  und 
in  der  von  G.  Keusch  gesammelten  Margarita  phüosoph.  (seit 
1512,  Colon.  1545,  Bas.  1583,  ich  citiere  letztere)  p.  1275:  ,de 
Coinpogitione  Astrolabii  Messahalath“  in  11  Kap.,  n&mlich  1.  de 
praeparatione  matris,  anf.  „A.strolab.  [in  mss.:  .Seite  quod  Astr.‘] 
nomen  graecum  est,  cuius  interpretatio  est  acceptio  stellarum,  nam 
ezcipitur  ex  eo  veritas  earum  rerum“  etc.;  2.  de  dorso;  3.  de  im- 
positione  quadrantis;  4.  de  compositione  alhidadae,  seu  regnlae; 
5.  de  formatione  almicantarath-,  6.  de  formationo  Azimut/f,  7.  de 
inscriptione  horarum  inequalium;  8.  de  formatione  tabulae  regionura 
etc.;  9.  de  formatione  retis  [,AlhentalnUh^  im  Text]; 

10.  de  form,  zodiaci;  11.  de  iinpositione  stellarum  fixarum;  Ende: 
.dicuntur  signa  septemtrionalia,  alia  vero  quae  sunt  extra  dicuntur 
meridionalia.  Sequuntur  utilitates.“  Die  hier  folgenden  Ab- 
siitze  haben  nur  eine  laufende  Zitier  an  der  Seite  und  sind  wohl 
als  Paragraphe  anzusehen,  1.  de  inventione  veri  motus  solis  et  diei 
mensis,  beginnt:  ,Cum  seine  volueris  gradum  solis,  pone  regulam 
super  dicm  mensis  praesentis*;  2.  de  altitudine  solis  . . . 46.  de 
minsurationilms  et  primo  altitudinum  ...  de  planitie  mensuranda; 
Ende  (p.  1329):  .talis  est  comparatio  staturae  tuae  ad  planitiem. 
Possunt  et  profunda  metiri,  velut  dictum  e.st  in  praxi  quadrantum. 
Finis  Prwtieac  Messalath  super  Astrolabium“.  Diese  Übersetzung 
euthillt  also  die  im  arnb.  Titel  angedeuteten  und  sonst  üblichen 
Teile:  Theorie  und  Praxis.  Die  in  verschiedenen  mss.  folgenden, 
meines  Wissens  unedierten  Stücke  sind  also,  unter  Vorbehalt  eines 
etwaigen  Nachweises  der  Zugehörigkeit,  als  fremde,  wohl  auch 
anderen  Autoren  angchörende  zu  betrachten  und  hier  mit  einer  Ver- 
weisung zu  erledigen  auf  Z.  f.  M.  XVI,  378,  Etudes  sur  Zarkali 
p.  84  und  Bibi.  Math.  1891  S.  49  über  den  angebl.  „Epilogua 
in  usum  et  operationes  astrolabii  Messahalae  et  aliomm“. 

6.  pbnbx  PNT.  Über  das  mit  der  .Armilla“  versehene  In- 
strument, nilmlich  der  Sphäre  (HÜb.  653  A.  96,  976  A.  39  und 
unten  n.  22). 

7.  nN’ibsi  von  den  Regengüssen  tmd  Winden; 

Moses  Botarel,  Comm.  zu  Jezira,  citirt  nbNC'.n  und  Plato  im  B. 
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vom  Regen;  Plato  aus  ihn  Esra,  B.  der  Welt  (ZDMG.  XXIV,  347, 
387,  Cat.  Berl.  II,  148  Z.  5 v.  u.),  woher  Masch.  ? 

8.  ■j'nnobN  (beide)  Loospfeile  (Loose). 

9.  T'iosbKi  53N0bN3  qiiyiibt«  asrs  Buch,  genannt  ,das  sieben- 
undzwanzigste*; diese  Bezeichnung  bleibt  rätselhaft,  so  lange  der 
Zusammenhang  mit  anderen  Schriften  unbekannt  ist;  sie  wird  noch 
unsicherer  durch  die  Angabe  von  »Büchern*  als  Bestandteile  des 
,27.*  Fihrist  zählt  VI  auf,  wovon  nur  V bei  Kifti,  aber  nicht 
ausdrücklich:  ,in  quinque  libros  divisus*,  wie  Casiri  paraphrasiert. 
Hammer  citiert  als  Quelle  .Fihrist“,  teilt  aber  FV  in  2 Titel  und 
zählt  alle  darauf  folgenden  Titel  weiter  bis  17,  als  ob  sie  ebenfalls 
Teile  des  27.  Buches  wären,  welche  wirklich  nur:  I.  yNnnaN 
btwysb«  Beginnen  der  Werke;  II.  T'anrb«  JDT  ’D  Abwehr  (Ver- 
treibung?) des  Regimens,  nicht  genügend  klar;  lU.  b'NOab«  'd 
über  Fragen,  vgl.  oben  zu  4 ; IV.  aaNiabs  rN“nn072  'B  über 
Kundgebungen  (Offenbanmgen , Bedeutungen  ? vgl.  oben  unter  2 
de  teatimonüs)  der  Sterne.  Ob  damit  ein  von  M.  selbst  citiertes 
C’aaian  pitn  oder  'piTn  irgendwie  Zusammenhänge  (HÜb.  S.  601 

A.  42)  kaim  ich  nicht  näher  prüfen;  V.  nnnb«  “B  über  Ereignisse? 
Die  Var.  mn  bei  Kifti  de  termtms  giebt  einen  näher  liegenden 
astrologischen  Ausdruck,  vgl.  n^bNinb«  'n  bei  al-Kindi  n.  164,  nach 
Flügel  S.  29  «positive  Bestimmungen*? 

10.  qnnbN  B.  der  Buchstaben. 

11.  B.  der  Herrschaft. 

12.  "tcobN  B.  der  Reise. 

13.  INrcsb«  B.  der  (Markt)preise ; arab.  Auszüge  in  ms.  Bodl. 
Marsh.  618  (NicoU  285  *,  f 448 — 56),  worin  von  3 Methoden  die 
leichteste  gegeben  wird.  Lat.  Übersetzung  mit  verschiedenen  Titeln 
und  Anfängen  (B.  M.  1891  8.  67):  De  praetiorum  judicio  (von 
Schum  erfunden  ?),  Tit.  In  scientia  quae  res  quolibet  tempore  erunt 
carae  et  quae  viles ; anf. : »Attende  ad  ea  quue  dicamns*;  Ende: 
,Erit  hoc  utile  venditori“,  4 BL,  ms.  Amplon.  in  Erfurt  Qu.  372; 
de  Mercibus,  Aula  Mar.  Magd,  in  Oxford  2“,  anf.:  «Intende  ergo 
ad  ea“;  Liber  de  ratione  diteacendi,  Bodl.  Canon.  Mise.  396 wo- 
nach M.  das  Buch  für  einen  Geschäftscompagnon  (!)  verfas.st  hätte, 
den  er  mit  den  Worten:  ,Intende  ergo“  etc.  anredet;  eigentlicher 
Auf:  Constitue  igitur,  bene,  AlchaJiale  (etwa  aus  dixit  Maschnlla 
entstanden?);  de  Abundantia  et  (Jharistia  rerum,  Canon.  517  **  mit 
derselben  Vorbemerkung. 

14.  T’bsinbt»  der  Nativitäten  (Hammer:  »der  Naturreiche“!). 

15.  T'bNiTäbN  'JO  b^inp  Revolution  (Kreislauf)  der  Jahre  der 
Nativitäten  (von  Hammer  übersprungen);  s.  unten  n.  23. 

16.  bbnbNi  bnb«  Dynastien  und  Nationen  (Hammer  als  13 
und  14 : Höfe  und  Völker). 

17.  nsbaproNbNT  rNTNrriNb«  'hy  nnnb«.  Die  Urteile  über 
Konjunktionen  und  Oppositionen  [der  Sterne;  Hammer: 

Bd.  LUI.  29 
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.von  den  Sprüchen  durch  Vereinigung  und  Entgegenkommen. ‘ Was 
soll  da.s  überhaupt  für  Sinn  haben  VJ.  n'iiann  'c3  rthhtran  (so) 
citiert  David  Giaco  (1464)  in  einer  Abhandlung  über  die  Kon- 
stellation etc.  (CB.  1679,  Neub.  n.  2244  ’).  Dien.  15 — 17  scheinen 
in  den  lateinischen  Übersetzungen,  oben  unter  2,  vertreten  zu  sein, 
s.  aber  auch  unten  n.  23,  24. 

18.  von  den  Kranken?  (Hammer:  .von  den  Wohl- 
gefillligen“). 

19.  NH'br  zrnsNi  “'.xbN.  Von  den  Figuren  (der  Gestirne] 
und  den  betrefl'enden  Urteilen. 

So  weit  nach  dem  Fihrist.  Dazu  kommen: 

20.  ;i3;rr.  cVicn  n?'i'3  *.“i3n3  .in  seinem  'Werke  über 
die  Kenntnis  der  Triplicitüt  und  der  Grenze“  [vgl.  oben  9 V -mn] 
citirt  Sahl  b.  BLschr  in  der  hebr.  Bearbeitung,  ms.  Schorr,  dann 
.Tellinek’s,  jetzt  in  der  jüd.  Gemeinde-Bibliothek  in  Wien  (s.  Sera- 
peum  187.3  S.  387). 

21.  n:TO:n  E.xperimente  citiert  Abraliam  ibn  Esra  in  seinem 
Buche  C'-:r3-  (Catal.  Bl.  II,  142). 

22.  ,Do  scientia  motus  orbls“  lautet  der  Titel  der  seltenem 
Ed.  4.  Norimberg,  per  Jo.  Weissenburger , 3.  April  1504  (Näheres 
in  B.  M.  1891  S.  72  A.  16),  ohne  Kapitelziihlung , anf.:  .Incipit 
über  in  (pio  sunt  cause  orbis  et  motus  eius  et  natura  eins“;  u.  <L 
T.  De  elemcntis  et  orbibus  coelestibus  4.  Norimb.  1549  in  27  Ka)>p.. 
1.  Orbeni  divina  providentia  conditura  etc.,  anf.:  .Incipiam  et  dicam 
quod  orbis  est  praescitus  etc.,  K.  27  de  plantis;  Ende;  .Sicut 
creavit  Deus  omni  rei  seinen,  cuius  Maiesta-s  . . . nisi  ipse  glorio- 
sus“.  ln  inss.  wenig  abweichende  Titel,  z.  B.  Liber  motus  orbis 
et  naturae  (Amplon.  Qu.  330  b).  In  dem  wiederholt  gedruckten 
Verzeichnis  der  Ü bereetzungen  Gerard's  von  Cremona  n.  25. 
.Liber  Messcbala  de  Orbe'  erkennt  Lc.  11,  415  (506)  nur  etwa; 
.De  ratione  circidi  celestis“ , ms.  Far.  7328,  s.  oben  n.  2,  bei  Wst. 
(t'bersetz.  S.  64)  de  natura  orbium  ms.  Bodl.  A.shmol.  393*. 

Zur  Charakteristik  dieses  Buches  mögen  folgende  Stellen  dienen 
(T.  A.  111  verso):  Indi  qui  primo  philosopbiam  tractantes,  dixe- 
runt,  deum  caasam  rerum  sicut  sol  caloris  absque  hoc  quod  sciat 
se  esse  causam  rerum  contra  quos  ista  loquiraur  a quo  deus  omniuo 
sit  alienus  etc.  F.  IV  (unbezitfert),  vorl.  Z. : l'heen  in  übro  com- 
positionis  orbium  (oli  das  Werk  über  den  Gebrauch  der  Armillar- 
.Sphäre,  Dsal  al-'UaluK',  vgl.  oben,  n.  6,  oder  über  Anwendung  des 
Astrolabs  ? ZDMG.  L,  341 — 42).  F.  C II  IHholomeus  ■,  C III  verso 
(Sermo  de  orbe  signorum)  et  dixenuit  auctores.  i.  [id  est]  facientes 

imagines  secundum  nstronomiain  Aliasainec  (,iJs.«.,«ö  ?)  et  primum 
quod  ipse  est  unus  ex  circulis  orbis  magni,  et  quod  orbes  omnes 
sunt  novem.  Plholomeus  vero  invehitur  su]ier(!)  eo  in  libro  suo 
et  dixit  quod  ipse  invenit  Inter  eos  diÖerentiam  propter  diversita- 
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tem  zonae  magnae  a zoua  orbis  signorura  etc.  (weshalb  P.  10  Sphären 
annimmt).  F.  C III  verso  heLssen  die  Monate:  Nizar  (so),  Aiar, 
Haziran,  Zammer(!),  Rab(!),  Eiul  [1.  Elulj,  Tisrim  primo  et  postr., 
Kemiz  primo  et  postr.,  Subar(!),  Adar. 

23.  De  Revolutione  annorura  mundi , gedr.  mit  den  Quadri- 
partitnm  des  Ptolemäus  ed.  1493,  besteht  aus  46  Kap.:  1.  de  locis 
luminum  ab  ascendente,  anf. : ,Custodiat  te  Deus“  etc.,  46.  de 
significatione  Satumi  in  triplicitatibus  suis;  Ende:  ,et  si  ei  junctus 
fuerit  fortnna  planeta,  mitiuet  dictus  gravedines*.  Boi  Albertus 
M.  ,de  revolutionibus“,  mit  demselben  Anfänge  (Z.  f.  M.  XVI,  379d); 
vgl.  oben  15  Revol.  d.  Jahre  der  Nativitäten;  ob  richtig? 

24.  Super  significationes  planetarum  in  nativitate,  gedr.  1493 
und  1549  (CB.  1680  n.  6)  in  26  Kap.;  1.  de  significatione  Satumi, 
anf.:  ,Cum  Satumus  fuerit  in  domo  sua“;  26.  de  significatione 
Lunae  etc.,  Ende:  ,Et  habebit  bonum  sensum  et  finis  operam 
eins  bonus  erit  si  Deus  voluerit“.  Hier  finden  wir  wiederum  den 
allgemeinen  Titel  von  ji.  9 IV  in  besonderer  Anwendung. 

25.  De  receptione  planetarum,  i.  e.  de  interroijatiunibus,  trans- 
tulit  Johannes  Hispalensis  de  Arabico  in  Latinum,  wie  oben 
gedr.  1493  und  1549  (CB.  ib.  n.  9),  in  12  Kapp.  1.  Quid  sit  re- 
ceptio,  anf.:  ,Invenit  quidam  vir. ex  sapientibus  librum  ex  libris 
secretorum  astrorum  etc.  exjKisuitque  eum“  etc.,  Ende:  ,eo  quod 
Mercurius  redibat  ad  Jovem  etc.  ideoque  jnngebatur  ad  hoc  Jovi 
(ed.  1549]  nutu  Dei.“  Als  De  Inscriptionibus  citiert  von  Albertus 
M.  mit  demselben  Anfänge  (Z.  f.  M.  XVI,  370  e,  B.M.  1891  S.  67). 
l'ber  andere  Fragen  s.  oben  unter  4. 

26.  ,Meseallach“  et  Ptholoraeus,  de  Electionibus  4.  Ven.  1509 
(CB.  1681  n.  10)  beginnt:  ,Omnes  concordati  sunt  quod  electiones 
sunt  debiles  nisi  in  dwitiöus“ ■,  für  dieses  Wort  steht  reijibus  in 
den  Ausgaben,  welche  als  Verf.  ,Zahel  Ismaclita'  [d.  i.  Sahl 
b.  Bischr  Israelita]  nennen,  unter  welchem  mehr  darüber  zu 
sagen  ist.“)  Dort  endet  das  Buch  mit  dem  12.  Hause;  hier  folgt 
ein  Abschnitt  über  die  5 Planeten,  endend:  , Lunae  6 graduum  et 
tertiae  miniw“. 

Die  nachfolgenden  Stücke  scheinen  nur  Auszüge  zu  .sein,  und 
l)ei  der  Beschaffenheit  der  abstrosen  Materie , die  in  den  Einzel- 
heiten kaum  noch  ein  Interesse  für  die  Kulturgeschichte  darbietet, 
dürfte  es  sich  kaum  der  Mühe  lohnen,  ihren  Urspnmg  oder  auch 
ihre  ünechtheit  ausfindig  zu  machen.  Ihre  einfache  Aufzählung 
diene  jedenfalls  als  Beleg  für  die  Autorität,  welche  Maschallah 
auch  im  Abcndlande  genoss').  Es  wird  hierbei  nicht  flberflüs.sig 
sein  zu  bemerken,  dass  Maschallah’s  Theorien  so  wenig  wie 
sein  Namen,  auf  jüdischen  Ursprung  zurückzuführen  sind; 
seine  Afterwissenschaft  ist  eine  arabische,  aus  griechischen  und 
etwa  älteren  indischen  Quellen  schöpfende,  welche  mit  der  seines 
berühmten  jüngeren  Zeitgenossen  a.\-Kindi  zu  vergleichen  wäre. 

27.  De  Testimoniis  lunae  et  orientis  domini  de  receptione  etc., 

2S* 
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Anf. : ,luna  quia  columpna  (so)  stollanun,  aus  Masch.  und  Albenaheit 
[ibn  al-Khajjat],  ms.  Digby  149®'),  aus  9 Astrologen  (s.  unten 
n.  30),  endet  unvollständig  mit  einem  Eicerpt  de  Lunae  proprie- 
tatibus  von  Mcssaballa,  welches  nicht  in  den  2 Ausgaben  der  ,Novem 
judices“  zu  linden  ist  (B.  M.  1891,  S.  66,  72). 

28.  De  quatuordecim  proprietatibus  stellarum,  quae  videlicet, 
generacioni  et  corrupcioni  omnium  rerum  deserviunt,  Anf.:  ,prinio 
igitur  ante  cetera  omnia  hoc  attendendum  existimus*,  Ms.  Digbv 
47  ® f 84  (=  99  ?),  Catal.  Macray  p.  43. 

29.  Die  angeblich  von  Friedrich  II.  vernnlasste  Kompilation 
arabischer  Astrologen , nach  Materien  geordnet  u.  d.  T.  Novem 
jiidices,  gedr.  Ven.  1509,  auch  Bas.  1571  (ZDMG.  L,  340,  s.  auch 
oben  n.  27)  zählt  Masch.  als  einen  dieser  9. 

30.  De  Telesmaticis  et  de  veneficiis  eorumqne  remetliis,  ara- 
bisch, Cod.  Loftus  17  (Catal.  MSS.  Angliae  II,  p.  2 pag.  49 
n.  860)  ist  mir  überhaupt  verdächtig. 

Quellen:  Fihrist  p.  273,  II,  129;  Kifti  (unvollst.)  bei  Casiri 
I,  434;  CB.  1677  u.  Add.;  zu  Baldi.  p.  6,  Bibi.  Math.  1891,  S.  05 
—67;  1894,  S.  43;  HÜh.  599;  s.  auch  ZDMG.  X^TD,  166,  183. 
XXIV,  338;  Zeitschr.  f Math.  XVI,  376.  Massahaleh  als  Chemiker(I) 
bei  Boreil  US,  Bibi.  Chem.  p.  151. 

Anmerkungen. 

')  Der  einzige  (iniN)  seiner  Zeit  in  der  Wissenschaft  der 
Urteile  (csrnx  Astrologie). 

-)  Nach  Flügel  (Fihr.  II,  129)  wäre  auch  ■'a'K,  wie  {«'r" 
eine  »gewöhnliche*  Entstellung  von  Näher  läge  arab. 

und  hehr.  Die  Lesart  ^3  bei  Ja'iikubi  p.  9 (Fihr.  II,  13'b 

verdient  keine  Beachtung. 

■■O  Bei  Kifti  bilden  die  zwei  letzten  Worte  den  Titel  eines 
dritten  Werkes. 

*)  1519  (Hüb.  602)  ist  Druckfehler. 

®)  Nicht  »Kefraktion*  ; dieser  astrologische  Ausdruck  soll  zu- 
erst (im  Almagest  V)  des  Ali  h.  (Rabban)  Sahl  Vorkommen , unter 
welchem  mehr  darüber. 

*)  S.  vorläutig  CB.  p.  2263,  wo  das  Citat  ,Et  diiit  Messaha- 
lach*  unter  dem  6.  Zeichen  angegeben  ist,  und  ZfM.  XVI,  389'*, 
wo  Zabel  Israelita  als  Autor  bei  Albertus  M.  genannt  ist;  vgl.  den 
gedruckten  latein.  Comm.  [von  Ahmed  b.  Ibrahim]  zu  Ptolemäus, 
Centiloqu.  Ende  n.  6 und  n.  57. 

')  In  dem  französischen  Astrolab  um  1270  (ms.  Paids  74S5, 
s.  Histoire  lit.  de  la  France  XXI,  433)  sind  die  Autoritäten:  Hermes. 
Ptolemäus,  «Me.ssahala,  Le  juif  al-Kindi*  soll  heissen  Messahala.  le 
juif,  al-Kindi.  — Secondo  Messalach,  al  terzo  cielo.  Et  Marte  ecc. 
(Poesie  inedite  di  Paolo  dell’  Ahaco , matem.  del  sec.  XIV,  pubbl. 
da  E.  Narducci,  Roma  1864,  p.  4). 
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Die  Inschrift  I von  Jerabis.*) 

Voa 

P.  JeDKrn. 

Die  Transskription,  Übersetzung  und  Erklilrung  dieser  Inschrift, 
wie  ich  sie  im  folgenden  gebe,  zeigt  das  bis  heute  erreichte  Nireau 
meiner  Erkenntnis.  Wer  meine  früheren  Arbeiten  über  die  hatisch- 
armenischen  Inschriften  genau  verfolgt  hat , wird  im  einzelnen 
manche  Abweichung  davon  konstatieren  können , daneben  aber  im 
ganzen  und  wesentlichen  bedeutende  Fortschritte  darüber  hinaus, 
Fortschritte,  die  ich  bei  der  Spärlichkeit  des  Inschriftenmaterials 
vor  einem  .Tahre  noch  nicht  für  möglich  gehalten  hätte.  Sie  wären 
auch  nicht  erreichbar  gewesen,  wenn  nicht  die  Inschriften  einen 
Vorzug  vor  anderen  hätten,  nämlich  den,  unsäglich  einfönnig  und 
gleichartig  zu  sein.  Das  Folgende  diene  den  immer  noch  Nicbt- 
mitwollenden  gegenüber  als  eine  weitere  Rechtfertigung  der  mir  in 
allen  Hauptpunkten  zustimmenden  Kritiken  von  Brockel  mann 
in  den  GGA.  189H  Nr.  1 p.  50  ff.  und  von  Zimmern  in  dieser 
Zeitschrift  o.  p.  168  ff.,  zugleich  aber  als  einzige  an  dieser  Stolle 
nötige  Antwort  auf  diametral  entgegengesetzte  Äusserungen  anderer 
Herren  — Sayce,  Halövy,  Messerschmidt  und  H o m m e 1. 
Es  wäre  nicht  schwer  nachzuweisen,  wie  wenig  begründet  deren 
Urteile  im  ganzen  gewesen  sind  — und  dabei  steht  Messer- 
schmidt  mit  seiner  vorschnellen  Kritik  noch  turmhoch  über  den 
drei  andern.  Allein  die  Zeit  der  allgemeinen  Zurückhaltung  und 
Skepsis  scheint  ja  jetzt  vorüber  zu  sein.  Es  scheint,  dass  ich  es 
nicht  mehr  nötig  habe,  mich  gegen  Kritiker  zu  verteidigen,  bei 
denen  man  ausser  anderem,  das  man  sonst  bei  einem  gerechten 
Richter  voraus-setzt,  sogar  eine,  auch  nur  ganz  oberflächliche  Kennt- 
nis des  zu  beurteilenden  Thatbestandes  vermisste'-). 

1)  VeröffontHcht  in  den  Trunsactions  of  the  Society  of  lUblical 
Arcbaeolo^y  VII  (18S2)  auf  Plato  36  den  Bande»  hinter  p.  432  in  llelio* 
tcravUre  S.  auch  W right,  Empire  of  tho  Hittites^  Plate  VIII.  — 
Dio  Publikationsorte  dor  unten  im  Kommentar  citierten  Inschriften  findet  man, 
fallt  sie  nicht  au  betrefTender  Stelle  genannt  »ind , auf  p.  17  fT,  meines  Buches 
Hittiter  und  Armenier  angegeben. 

2)  Einiges  hierüber  in  moinem  Buche  Hittiter  und  Armenier,  Vor> 
bomorkungen  p.  XIV  f.,  Expository  Times  1899,  Juni-Kummer  405  fi. 
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Im  folgenden  tninsskribiere  ich  nach  der  unbe(|uemen  in 
meinem  Buche  Hittiter  und  Armenier  befolgten  Art , die 
sich  indes  vorläufig  nicht  preisgeben  lässt.  t,  k sind  die 

Transskription  für  die  hatischen  Zeichen  fUr  resp.  p,  s,  t,  k und 
die  verwandten  Laute,  d und  f für  die  Zeichen  für  resp.  a,  o (und 
u?)  und  i und  e.  In  der  Transskription  der  Inschrift  bedeutet 
N das  .Nominativzeichen“,  Wb  den  .Wortbeginner“,  Wt  den  .Wort- 
trenner“, die  Kursive  Unsicherheit.  Dass  ausser  dem  kursiv  Ge- 
druckten noch  allerlei  mehr  in  der  einen  oder  anderen  Beziehung 
zweifelhaft  ist,  und  das,s  die  Transskription  nur  ein  ungefähres  Bild 
von  der  Lesung  der  Inschrift  geben  kann  und  soll , dürfte  selbst- 
verständlich sein. 

Übrigens  bitte  ich  gewiss  nicht  erfolglos  darum,  die  innere 
Wahrscheinlichkeit  meiner  Resultate  nicht  nach  der  Übersetzung 
allein,  sondern  auch  nach  dem  Kommentar  zu  beurteilen.  Wer  als 
ein  der  Inschriften  Unkundiger  nicht  bis  zu  diesem  vordringt, 
könnte  leicht  mit  den  Achseln  zucken,  wenn  er  z.  B.  lesen  muss, 
dass  sich  der  hatische  König  Wildsticr  des  Gottes  so  und  so  und 
Hund  des  Gottes  so  und  so  nennt,  ja  könnte  wegen  dieser  oder 
jener  Unwahrscheinlichkeit,  d.  h.  weil  Etwas  ihm  imwahrscheinlich 
vorkommt,  dius  Ganze  in  den  Bann  thun.  Der  Kommentar  würde 
ihn  wie  in  diesen  Füllen , so  gewiss  auch  in  anderen  umstimmen 
können.  Vor  allem  wird  erst  dieser  ihm  ein  Urteil  darüber  er- 
möglichen, wie  nahe  ich  wenigstens  im  einzelnen  Falle  bis  zur 
genau  richtigen  Erkläi'ung  vorgedrungen  bin.  Ich  kann  ein  Wort, 
falsch  übersetzt  und  gelesen  haben  und  doch  braucht  meine  darauf 
verwendete  Arbeit  nicht  vergeblich  gewesen  zu  sein  oder  gar  Spott 
und  abfällige  Beurteilung  zu  verdienen.  Denn  es  könnte  dies  Wort 
deshalb  doch  zum  Teil  richtig  gedeutet  oder  gelesen  sein.  Ein 
Wort  z.  B.,  das  ich  mit  .tapfer“  übersetze,  mag  meinetwegen  .ge- 
waltig“ oder  dergleichen  heissen.  Dass  es  aber  ein  Adjektiv  ist 
und  nicht  etwa  ein  Verbum  oder  Substantiv  oder  sonst  etwas,  dass 
das  festgestellt  ist,  ist  schon  ein  erhebliches  Resultat.  So  könnte 

und  424  f.  Ein  u«uo»tos  Boispiel  der  Art  Hefort  If.  Winckler  in  seinem 
Aufsatz:  Die  Völker  Vorderaaiens  (Der  alte  Orient  I,  1).  Auf  p. 
dasf'lbst  erklärt  er  die  EntziiTerung  der  batUeben  Inschriften  mit  Bestimmtheit 
für  noch  nicht  gelungen.  Daraus  müsste  man  achliessen  dürfen,  dass  er  sich 
die  Inschriften  doch  zum  mindesten  ein  ganz  klein  wenig  ant'eseben  bat.  Aber 
unser  sehr  berechtigter  Schluss  tritlt  nicht  zu.  Denn  auf  derselben  Seite  sagt 
uns  Winckler,  dass  die  Inschriften  fast  n ussch  li essUc  b die  SchriA- 
zeichen  erhaben  zeigen,  wo  doch  ein  grosser  Teil  davon  eingehauene  Zeichen 
aufweist,  und,  was  schlimmer,  auf  p.  19  erklärt  er,  dass  die  InschriAen  hanpt- 
sächlich  in  Cilicten  und  Syrien  gefunden  sind,  wo  doch,  um  nur  dies  zu  sagen, 
in  Cilicien  mit  Sicherheit  überhaupt  keine  Inschrift  gefunden  ist!  Da  darf 
man  wirklich  fragen:  Woher  weiss  denn  Winckler,  dass  die  InschriAen 
nicht  entzUTert  sind,  er,  der  sie  offenbar  nicht  einmal  auch  nur  ganz  ober- 
flächlich angesehen  hat?  Heisst  das  Geschichtsforschung?  Heisst  das  die  Wisseo- 
schaft  von  den  Thatsacbeu? 
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ich  jedes  einzelne  Wort  in  den  Inschriften  nicht  absolut  genau 
und  richtig  gedeutet  und  gelesen  haben  und  dürfte  doch  be- 
anspruchen, die  Entzifferung  inauguriert  zu  haben.  Zwischen  dem 
Nichts  und  dem  Ganzen  liegen  die  Bruchteile.  Wer  ein  schwer 
zu  erreichendes  Ziel  erreicht  hat,  hat  alles,  aber  wer  nur  ein  Stück 
des  Wegs  überwunden , auch  etwas  erreicht.  Dies  scheint  un- 
geheuer trivial  und  doch  habe  ich  Veranlassung  dazu,  es  aus- 
zusprechen. H o m m e 1 hat  sich  vor  kurzem  dazu  bewogen  gefühlt, 
die  Ergebnisse  meiner  langjährigen  Arbeit,  ohne  eine  mehr  als  ganz 
oberflächliche  Kenntnis  von  den  Inschriften  zu  haben  , mit  seichter 
Motivierung  so  gut  wie  im  Karasch  abzulehnen , in  einem  Artikel 
in  der  Expository  Times  (Mai -Nummer  1899).  Derselbe 
H 0 m m e 1 ersetzt  dort  aber  einige  meiner  Gebietsnamen  durch 
andere  und  glaubt  damit  am  Fundament  zu  rütteln,  merkt  jedoch 
anscheinend  nicht,  dass  er  vielmehr  eben  damit  — wüe  übrigens 
iilmlich  mit  einer  ganzen  Reihe  nusdriicklich  oder  stillschweigend 
gemachter  Konzessionen  — ein  höchst  wichtiges  Resultat  grade 
meiner  Forschungen  stillschweigend  anerkennt!  Denn  mir  war  es 
doch  erst  vergönnt,  auf  die  Stelle  in  den  Inschriften  den  Finger 
zu  legen,  wo  die  Gebietsnamen  stehen  müssen!  Dergleichen  Wider- 
sprüche dürften  H o m in  e 1 nun  wohl  eher  als  manchen  Anderen 
passieren.  Aber  immerhin  — man  sieht,  sie  sind  möglich. 


Transskription  a. 

1.  es')o^)(-ä)  mi(-i)  ’-?-s  (N)  Kargainiä’)(-ktt-m[i]) 

wojiä*)(-ä)  dzarib  (N)  dzar/6m-dzarib-t'i  (N)  watiraia  r-t 
ar  + w(p)-ä  mi  (N)  (ä-)sfn[  . . . 


2.  ...]?  (Wt)  ?iä  r mio  (watirä)  zlrzaui'-’  (N) 

Kargaraiä*)(-ka-mi)  wajiä®)(-ä)  dzanb  (N)  {GOTT)  HERRIN 
? (N)  äandai’ä  (ein  Determinativ  oder  Wt)  t’  (Wb)  Vhamaia 
(/n-s-)cnjiz  (Wt)  roi-ä 


3.  (Wt)  y r-ä  (Wt)  (Wb)  ?(-')(N)-fn  äm  ‘-k  (Wt) 

?-iä-d  (Wt)  (Wb)  gfnoy-  (Wb)  ?(-i)-fn  ? ‘-s  (Wt) 

2'rkhoio  iii  (Wt)  (Wb)  hiön  m (N)  t[.]a[.]i[.Jmi[  . . . 

4.  . . . ] s Gotteshieroglyphe  (Wt)  0' ^)  gi-noy- 

(Wb)  »si[y]t’-f-a  (Wt)  m (Wb)  mioio(-m)  wajio(-s) 
medzio  (Wt)  enj«o  (Wt)  mioio(-m)  wajio(-s) 

medzio  (Wt)  (Wb)  ?(-)s-(On  m fsi[?]t’-f-d  (-)i-s-fn  (Wt) 
(watirä)  Arzaui-’-fd  (Wb)  Kargamiä*)(-ka 


1)  Oder  -dz-  oder  -z-.  2)  Oder  -o.  3)  Oder  -o. 
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5.  -mi)  wajiä^)(-a)  dzartbio(-ia)  {QOTT)  HERRIS 
?-(-iä)  oöt’ur(-r)  ? ?(-s)-m  Ä-t”  (Wt)  (’-)aruxu- 

? (Wt)  Kat'(-t')-i  §t'-r  (^^'^))  zaw'Oa<’(-i-)/h  ? m-s 

t'[. .]  Wb  [ . . . 

■ D.  i.  in  zusammenhilngender  Transskription  mit  Auslassung 
der  Determinative  und  .Interpunktionen“  : 

Transskription  b. 

1.  es®)o‘)  emi  ’-?-ä  Kargamiä*)  wajiä')  dzanb  dzar»o(m)- 
dzanb-dei  watiraia  r-t’-  arwai-  mio  ^In  [ . . . 

2.  . . . ] ? iä  r mio  ^rzauio  Kargamiä*)  wajiä*)  dzarw 
HERRIN  ? feandoc'd  deio  Phamaia  enju  mio 

3.  ? arioio  ?-io-mo  s/’n  es'‘)o*)  ?-io(j’o)  genoy-  y-io-iiio  ? 
es  ’)o  ^)  Trkhoio  iaid  iium.  mio  t”[.]u[.]i[.Jmi[ . . . 

4.  . . . ]s  ? gi'noy-  fsi[?]t  - mio  mioio  wajio  medzio  enji/o 
mioio  wajio  medzio  ?(-)4(-/)n-  in^öib  /si[?]t-  Ezino  Arzaumo 
Kargamiä') 

5!  wajiä  ’)  dzaribio  HERRIN  ?-io  ast’ur  ? ?-som  ost’io 
arwai-  ? 5*)atioio  ast’uro  zaw-)ai-!no  ? medzi  t’[  . . . 

Übersetzung. 

1.  Ich  bin  ? (Niune?),  von  Kargaml,  dem  starken,  der  König, 
der  König(c)  - König  (und)  Herr , des  Landes  . . er  Herrscher(,l 
em(,)  ? [ . . . 

2.  . . . ] ? ?-ein,  ein  Arzauier,  von  Kargaml,  dem  starken, 
der  König,  der  .Herrin“  ?,  des  i^anda,  des  Herren,  (und)  der 
Phamä  Wildstier -ein, 

3.  des  ?,  des  mannhaften,  ?-der,  der  ?-e,  ich,  des  ? Weibts 
?-der,  der  V-e,  ich,  des  Trkho,  des  Ja,  Hund-ein  .[■].[.].[.].[..• 

4.  ...J.,  de«?,  dcÄ  Weibes,  Speer-em,  eines  starken,  grossen 
AVildstiers,  eines  starken,  grossen  ?,  ? eines  Sj>eers,  des  Ezin, 
eines  Hrzauiers,  von  Kargaml, 

5.  dem  starken,  des  Königs,  der  .Herrin“  ?-en,  Sohn,  d<w 
Schirert  der  ?-e(n,  r),  der  ?-e  Herrscher,  des  ? (Name),  eines 
Hatiers,  Sohnes  Kind-das,  de«  ?-e«  des  grossen,  . [ . . . 

1)  Oder  *o.  2)  Oder  -bh-  oder  -p-. 

3)  Oder  -dz-  oder  -z-,  4)  Oder  -Ö.  5)  Oder  H-. 
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Kommentar. 

Z.  1. 


Zur  Lesung  edzo  oder  eso  von  der  Hieroglyphe  für  .ich“ 

s.  ZDMG.  Band  48  p.  272  ff.,  339,  449  und  m.  Hittiter  und 
Armenier  p.  98. 

Zu  m!  resp.  m!{-()  = .(ich)  bin“,  gespr.  emi,  s.  ZDMG.  1.  c. 
p.  273,  340  u.  449,  und  m.  Hittiter  u.  A.  p.  87. 

Zum  Nominativzeichen  C\  s.  Hittiter  p.  72  ff. 


Zur  Lesung  von  H§’  '\//  der  Gruppe  für  Kar(/ami{-i), 
8.  ZDMG.  1.  c.  p.  275  f.  u.  322  ff.,  und  Reckendorf  in  der 
Z.  f.  Assyr.  XI,  p.  29.  Zur  Ergänzung  s.  Z.  2 und  Z.  4 f. 

Zur  Lesung  von  , dem  Ideogramm  für  waji  = .stark“, 
s.  ZDMG.  1.  c.  p.  480  und  m.  Hittiter  p.  99  ff. 


Zur  Lesung  von  ©,  dem  Ideogramm  für  .König“,  nämlich 
dzar{i)o  s.  ZDMG.  1.  c.  p.  283  ff.,  336  und  m.  Hittiter  p.  89  ff. 
Dazu  jetzt:  In  den  Inschriften  von  Hamat'),  die  wir  mit  höchster 
Wahrscheinlichkeit  zu  den  illtesten  uns  bekannten  rechnen , ja  als 
die  ältesten  von  allen  betrachten  dürfen , hat  die  Hieroglyphe  für 
.König“  die  Gestalt  eines  Baumes,  genauer  etwa  einer  Fichte,  be- 
ziehungsweise des  Gipfels  eines  Baumes.  Da  die  Hatio  - Armenier 
die  Eiünder  ihrer  Schrift  sind  (s.  Hittiter  p.  76  ff.),  müsste  dem- 
nach im  Armenischen  ein  W'ort  für  .Baum“,  vielleicht  auch  speciell 
.Fichte“,  oder  .Gipfel“  eines  Baumes  existiert  haben,  das  mit 
einem  hatischen  für  .König*  identisch  oder  doch  ihm  so  ähnlich 
war,  dass  dessen  Bild  als  Rebus  hierfür  verwandt  werden  konnte. 
Nun  heisst  aber  .Baum“  im  .\rmenischen  auch  Isar,  .Gipfel*  auch 
tsair,  .Fichte*  vielleicht  auch  saroi,  das  schwerlich  auf  persisches 
sarv  .Cypres.se“  zurückgeht  (vgl.  Hübschmann,  Armenische 
Grammatik  I,  237).  Also  erfüllt  sich  unsere  Forderung. 

Zur  Lesung  von  s.  zunächst  ZDMG.  1.  c.  p.  284.  Dass 
der  doppelte  Kegel  eine  älinliche  Funktion,  ja  auch  ähnliche  Aus- 
sprache w'ie  der  einfache  hat,  darf  als  sicher  gelten:  rf-r-a  ist  die 
Aussprache  des  einfachen  und  respr.  vor  und  binter  dem  doppelten 
finden  wir  in  Bulgharmaden  Z.  2 / und  r und  in  Kirtschoghlu 


Z.  1 r daliinter.  Ferner  finden  wir  die  Zeichen  iü  oder  UJ  *)  oder 
<sO  (s.  dazu  sofort)  in  ganz  analogen  Fällen  sogut  hinter  dem  ein- 
fachen wie  hinter  dem  doppelten  Kegel.  Weiter  heisst  der  König 


in  Kirtschoghlu  Z.  1 


des  Landes  und  im  hatischen  Teile  der 


1)  D.  h.  iu  den  Originalen,  nicht  in  den  immer  noch  sehr  unzuverlässigen 
Kopien. 

2)  Hierfür  unten  der  BucbsUbo  Z. 
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Hilingue  des  Silknaiiimi  (?)  (.Tarkondemos*),  nach  der  assyrischen 
Beischrif't.  von  einem  König,  bleibt  für  das  Wort  .König*  nur  der 
Doppelkegel.  Aus  allem  folgt,  dass  dieser  jedenfalls  ein  Synonym 
von  ^-r-n  bezeichnet,  wohl  wie  dies  als  ersten  Konsonanten  jeden- 
falls aber  wohl  als  letzten  r hat , daraus  aber  doch  noch  nicht, 
dass  er  direkt  = i-r-a.  Hiergegen  spricht  sehr  nachdrücklich  seine 
Verwendung  unmittelbar  neben  dem  einfachen  Doppelkegel  (JerahLs 
I.  1;  Izgin  II,  2;  Gürün  II,  3;  Siegel  12  auf  Plate  XVI  f.  bei 
W right,  Empire  of  tbe  Hittites-)  und  diese  schliesst  auch 
wohl  die  Möglichkeit  aus,  dass  dieser  und  jener  lediglich  Varianten 
einer  und  derselben  oben  p.  44ri  besprochenen  Urform,  wie  sie  in 
Hamat  vorliegt,  sind.  Nun  finden  wir  in  Hamat  I — III  hinter 
dem  Königsnamen,  in  Hamat  III  davon  getrennt  durch  r-’  d.  i.  doch 
wohl  ario  = arm.  ari  — .tapfer“,  resp.  im  Nominativ  (s.  Hamat 
1,2)  mcdzi  dzar(i)o  d.  i.  .der  grosse  König“;  dzar(i)o  ? mtJzi 
d.  i.  .der  ?-e,  grosse  König*  und  dzar(i)o  ? d.  i.  .der  ?-e  König* 
(?  ein  Synonym  von  mtdzi),  dahinter  an  allen  drei  Stellen 

-t-  X -p  ^ und  dahinter  jeweilig  dieselben  Adjektive  im  Nomi- 
nativ (s.  Hamat  I,  2),  die  sich  vorher  an  dzar(i)o  anschlos,sen.  Also 
können  sie  an  zweiter  Stelle , wir  mässten  denn  eine  unerträgliche 
Wiederholung  an  drei  ganz  parallelen  Stellen  annebiuen,  nicht  zum 

unmittelbar  vorhergehenden  ^ = dzurio  allein  gehören.  Daraus 
möchte  ich  vor  der  Hand  schliessen,  dass  dies  sich  mit  dem  Vorher- 


gehenden zusammenschliesst,  dass  also  e-f-X  + S einen  Begriff 
ausdrücken,  der  etwa  gegenüber  dem  einfachen  Kegel  eine  Steige- 
rung bezeichnet.  Es  liegt  nahe,  die  Gruppe,  die  wir  übrigens  auch 
in  Mar‘ah  VI.  Z.  3 hinter  dem  einfachen  Königskegel  finden,  mit 
dem  doppelten  Kegel  zu  identifizieren,  der  ja  auch  in  einer  Reihe 
von  Fällen  (s.  o.)  unmittelbar  auf  den  einfachen  Kegel  folgt. 
Vgl.  namentlich  Mar'aS  Löw’e  Z.  1 Mitte  und  Mar'ak  VI,  Z.  3 
Anfang.  Dann  wäre  dz<ir(i)o  — .König*  in  dieser  Verbindung 
zweimal  zu  sprechen  und  in  dem  Zeichen  X,  das  wir  nur  zwischen  (!) 
zwei  Königskegeln  finden  (s.  noch  Izgin,  Col.  I.  4;  IV,  3),  wäre  ' 

etwa  ein  phonetisches  Komplement  zum  ersten  dzar(i)o  zu  sehen. 
Möglich,  dass  die  Gruppe  = .der  Könige  König“,  also  dass  X 
hier  etwa  = röm  oder  Um  wäre.  Nur  ist  zu  bedenken,  dass  dies 
in  Jerabis  III,  2 gewiss  durch  Kegel  + 3 Kegel  ausgedrückt  wird. 

(Zu  an.alogen  Gruppen  vergleiche  die  von  M e n a n t und  Messer-  I 

Schmidt  veröflentlichte  Inschrift  von  Alexandrette,  Mitteilungen  ' 

der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1898,  5 p.  48  Z.  3, 
wozu  wieder  Kirtschoghlu  Z.  2 und  Jerabis  III,  5 zu  vergleichen.) 

Ob  nun  dzar(i)öm-dzar(i)o  oder  dzar(i)o • dzar(i)o  zu  lesen,  in 
jedem  Falle  stimmt  die  Lesung  zu  den  oben  p.  445  erwähnten 
phonetischen  Komplementen. 
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Von  dem  Zeichen  [JJ‘)  habe  ich  in  Hittiter  p.  30  A.  5 ge- 
zeigt , dass  es  mit  «£5  = t wechselt  und  dass  es  mit  ( + C da- 
hinter = ( (=  dei)  = .Herr“  ist.  Mein  weiterer  Schluss 

aber,  dass  es  Ideogramm  für  .Herr“  ist,  braucht  nicht  richtig  zu 
sein.  Denn  mit  diesem  Zeichen  und  t'  (-1-  C + f)  w-echselt  auch 

noch  A,  das  natürlich,  auch  gegen  meine  früheres  ich  an  Sayce's 


anschliessende  Annahme,  mit  S = .König“  nicht  identifiziert 
werden  darf ; kommen  doch  beide  nebeneinander  in  einunddenselben 
Inschriften  vor!  Zum  Wechsel  dieser  drei  Zeichen  miteinander 
vergleiche  im  Anfang  der  Inschriften  II,  III,  V (IV)  von  Hamat: 


, (s. o.)  ffi  (!) hinter  König  dieses  Landes;  von  Bor:  ^ ffi(!)'®)  =£3 
hinter:  König  von  Tars-us,  womit  in  Z.  3 f . derselben  Inschrift  zu 

vergleichen:  von  Tars-us,  des  ?,  von  Kilikien  des  (s'-) ^ (!)  c£3 ; 

von  Andaval : Azä^  hinter:  ein  ?-er  König;  von  Ordasu: 

kzU  hinter:  Mudal-,  von  Kammag-ene  oder  der  Kommagenier; 

von  Bulganuaden  Z.  1 u.  Z.  2 : ^ e£5  -f-  (?)  resp.  fl  hinter : der 

bez.  des  ügennesis \ in  der  Legende  des  Sillc^iaMtmt  (?)  (.Tarkon- 

demos“)  kk  ^ hinter:  Dies  (ist)  iSil/yuasSi'mi'  (?),  der  tapfere  (?) 
(oder:  von  (dem  Lande)  X);  des  Siegels  Nr.  12  bei  W right. 


Empire  of  the  Hittites,  Plate  XVI  f:  as  Z hinter 


wohl 


hinter:  X,  von  (dem  Lande)  Y,  oder:  X,  der  tapfere  (?);  im  An- 
fang von  Jerabis  I (unserer  Stelle).  kkZiC^  hinter;  König  von 
dem  starken  Kar(jami(k)  ■,  von  Jerabis  H:  kk(l)Z  hinter:  Mudal-, 
von  Kargaml(k)  ? der  König,  der  ?-e  kk\  in  der  Inschrift  von 

Gürün  Nr.  II,  3;  kkz  hinter;  König  von  K(d)m('l)-m{a)n(?)-<i 
d.  i.  Ifarnmanu*)  (?),  dem  Gebiet  von  Melitene;  endlich  im  Anfang 


1)  Hierfür  unten  der  Buchstobe  Z. 

2)  So  auch  gegen  Proceedings  of  the  Soc.  of  Bibi.  Arch.  20,  vor 
p.  263,  wie  mir  mein  lieber  SchUler  Herr  Küchler  bestätigt. 

3)  So  der  Abklatsch, 

4)  Zu  Ifnmmanu  statt  des  bisher  üblichen  Kammanu  siehe  vorläufig 
II  B 6,  53  (:  Süra  in  IJamanu)  und  IH  K 4,  Nr.  1,  15  bei  Rost,  Unter* 

ancbungen,  Tafel  IV  (»'vira  in  ffanifjnlbat).  Diese  Stellen  in  Verbin- 
dang  mit  Tiglatpileser  I Col.  V,  34  {^MtluUa  in  IJanigalbal)  und  dem  Um> 
st&nd , dass  nach  meiner  Folgerung  Kam-  oder  Ifammanu  das  Gebiet  von 
Melidia- Malat ya  ist,  beweisen  allerdings  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit, 
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von  Mar'aS  Löwe:  Ba -<nll O hinter:  der  ?-e  König  von  Gurgwn 
(oder  MarkaS),  der  Fürst  (V),  eines  Fürsten  (?)  ?-s  Kind ; und  ganz 


parallel  hiermit  in  MaraS  VI,  3: 


mit  dem  oben  besprochenen 


Zeichen  X darüber  = S + X + S,  anscheinend  mit  c£5  dahinter, 
hinter:  der  Fürst(?),  eines  Fürsten  (?)  Sohn,  der  König.  Hieraus  ergieht 


sich,  dass  t'-  resp.  t'-t  fraglos  mit  m und  Z(-|-f+0  w'echselt'), 


dass  somit  auch  in  Fraktin  m (!)’)  als  Titel  des  Götterherm  = 
resp.  Z und  , Titeln  des  Götterherm  (der  flachen  Hand ; s.  u.) 

in  resp.  Jerabis  II,  3 und  Jerabis  I,  2 ist.  Somit  ist  Z oder  4 
das  Ideogramm  für  dei  = .Herr“.  Da  nun  aber  im  Gegensatz 

zu  ^ Z nie  als  phonetisches  Komplement  t'  hat,  so  schliesse  ich, 
dass  dies  Zeichen  ebenso  wie  «£1  = t'  das  Wort  dei  phonetisch 


darstellt,  also,  da  es  nicht  = <’,  = <'  + / ist,  somit  das  Ideo- 
gramm für  dei  = .Herr“  ist.  Hierzu  siehe  Hittiter  p.  89  und 
zur  Lesung  von  <,  unten  p.  449.  Statt  dei  ist  dei  eben- 
sogut möglich.  Nun  Ist  es  bemerkenswert,  dass  den  Zeichen 


oder  SB  vor  dei,  auch  wo  dies  eine  Kasusbezeichnung  hinter 
sich  hat,  nie  eine  solche  folgt,  im  besonderen  auch  dann  nicht, 
wenn  dies  als  Nominativ  charakterisiert  wird.  S.  die  oben  ge- 
nannten Stellen.  Also  i.st  es  auf  der  einen  Seite  fraglos  mit  dei 
= .Herr“  grammatisch  gleichberechtigt,  wird  aber  auf  der  anderen 
Seite  nicht  als  Nominativ  oder  Genitiv  empfunden , wenn  dei  es 
wird.  Daraus  schliesse  ich,  dass  dzar(i)o  bfz.  doppeltes  dzar{i)o 
= .König“  mit  dei  — .Herr*  zusammen  ein  Dvandvakoinposituni 
bildet.  Vielleicht  zeigt  uns  der  kilikische  Name  ^agiöt^gaargit 


dass  gegen  meine  frühere  Meinung  ffanigalbat  sich  zum  Teil  mit  dem  Gebiet  tod 
AIelidia-.Malatya  dockt.  Was  Holck  s.  Z.  in  dieser  Zoltscbrifl  Bd.  51.  p.  555  ff. 
gegen  mich  vorzubriiigen  hatte,  war  dngegen  trotz  seines  sehr  zuversichtlichen 
Auftretens  nicht  beweiskräftig,  so  wenig  beweiskräftig,  dass  ich  es  seinerzeit 
nicht  glaubte  beantworten  zu  müssen.  Dass  er  gegen  mjch  im  Recht  war,  za 
beweisen,  war  er  nicht  im  Stande.  Übrigens  mag  «Sära  in  Melitene  mit 
heutigem  *5<ra  östlich  vom  Wege  von  Gerger  nach  Malatya  identisch  sein. 

1)  Gewiss  wird  man  mir  auch  zugoben,  dass  die  angeführten  Stellen  eine 
uiigeOihre  Identität  für  die  Bedeutung  des  Königskegels  und  des  Doppelkegels 
fraglos  erscheinen  lassen  und  dass  ich  darum  Gelehrten  wie  Hommel  und 
anderen,  die  in  dem  letzteren  nach  wie  vor  ein  >(oic-heu  für  „Land“  erkennen 
wollen,  während  sie  dem  einfachen  Kegel  eine  Bedeutung  „König“  zubilligen, 
mit  Recht  eine  Kenntnis  der  ItiHchriften  und  damit  die  Kompetenz,  hitUtisebe 
Fragen  zu  dUkutieron,  ahsprecho. 

S)  So  klar  auf  der  Heliogravüre  bei  Chantre,  Mission  en  Cappadoee 
PI.  XXIIl. 
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(s.  Hittiter  p.  91)  neben  armenischem  Sariaster,  dass  dieses 
Dvandvakompositum  auch  noch  später,  nachdem  an  die  Stelle  von 
dei  dei-\-ar{p)  = der  (=  armen,  ter  ,Herr*)  getreten  war,  fort- 
bestand.  Vermutlich  drückt  eine  Verbindung  von  .König*  und 
.Herr“  die  Herrschaft  über  Land  und  Stadt  aus,  und  vielleicht 
entspricht  in  der  Bilingue  des  (?)  - .Tarkondemos* 

.König  (-König)  + Herr*  in  der  hatischen  Legende  einem  KÖNIG 
LAND  STADT  = .König  des  Landes  und  der  Stadt“  der  Keil- 
schriftlegcnde  (in  einer  dem  Präarmenischen  verwandten  Sprache?). 

Zu  (3|)  ==  .Land*  = p (uj)  i -f-  r = watirä  — armenischem 
vair,  s.  ZDMG.  1.  c.  p.  456  u.  480  und  Hittiter  p.  99  ff.  Zur  even- 
tuellen alten  Endung  -aiä  s.  u.  p.  455. 

Zm-  Lesung  von  C als  r s.  u.  die  Erörterung  zu  H . Möglich, 
dass  es  hier  phonetisches  Komplement  zu  LAND  = watirä  mit 
dem  Genitiv  watirä  oder  watiraiä.  Dann  wäre  t'  dahinter  = dei 
— .Herr*.  Also;  .des  Landes  Herr*.  Und  dann  wäre  in  Mar'al 
Löwe  Z.  3 in  der  parallelen  Stelle  das  Zeichen  zwischen  i und 
.Land*,  = dr  oder  (d  (s.  u.),  = (d,  für  aiä  d.  i.  .dieses*  oder 
aLs  phonetisches  Komplement  zu  einem  watiraiä.  Indes  giebt  es 
nach  Jerabis  III,  4 (vgl.  auch  Bulgarmaden  Z.  3)  wohl  ein  Wort 
dr-i,  das  an  unserer  Stelle  und  in  Mar'as  Löwe  1.  c.  Adjektiv  zu 
LAND  oder  zum  folgenden  HERRSCHER  sein  könnte.  Zu  dessen 
eventueller  Hieroglyphe  s.  u.  p.  468  A.  2. 

Zur  Lesung  t'  von  s.  ZDMG.  48  p.  336  f.,  WZKM.  X,  8 f. 
u.  16  tf.,  Recueil  de  travaux  XVTIl,  120  und  zuletzt  Hittiter 
p.  3 If.  Die  Gründe  für  diese  Lesung  muss  ich  hier  etwas  prä- 
cisieren.  Vollständig  sicher  ergiebt  sie  sich  jetzt  aus  Ordasu  2, 
wo  X + cü  nach  Bulgarmaden  2 (und  MaCak  Löwe  Z.  1,  2,  5 
und  6)  ein  Landesname  ist  und  nach  beiden  Stellen  entweder  ein 
nordöstliches  in  Melitene  zu  suchendes  Grenzland  des  Königreichs 
ongiebt  oder  mit  Arzauiä  (?),  dem  Gebiet  von  Karkemii,  im  Süd- 
o.sten  und  Kilikien  im  Westen  und  Südw-esten  zusammen  dessen  ge- 
samtes Gebiet.  Also  ist  X + «£5  = Ilati-  llati  oder  Melidia 
oder  dessen  Gebiet  Tlammanu.  Da  es  aber  dies  nicht  sein  kann, 
weil  das  letzte  Zeichen  dann  = -n-  sein  müs-ste')i  aber  mit  Zeichen 
für  -n-  nie  wechselt,  und  das  erste  K(d)m  (II{d)m)  gelesen 
werden  müsste®),  wofür  in  Z.  1 von  Ordasu  ja  bereits  der  Hunde- 
kopf als  Hieroglyphe  vorliegt,  bleibt  als  Lesung  nur  Häti  oder 
Melidia,  für  cü  also  in  jenem  Falle  die  Lesung  (.  Über  die 
Lesung  der  Hieroglyphe  X brauchen  wir  hier  nicht  zu  reden.  Ich 
vermute  bis  auf  weiteres  wie  bisher,  dass  sie  = m(e)l,  weun  sie 
nicht  etwa  ha  zu  lesen  oder  gar  Ideogramm  für  ffäti-Häti  ist, 

1)  Für  eine  etwaige  Lesung  m{a)n  ist  natürlich  das  Zeichen  viel  zu  häufig. 

2)  Dieses  erste  Zeichen  der  Gruppe  als  Ideogramm  für  ffammanu  zu 
betrachten,  verbietet  sein  Vorkommen  in  Jerabis  (Wright,  Empire  of  the 
Bittites,  Tafel  XII). 
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Zur  Ligatur  5 (=  ursprünglichem  ^ + ?)  + — aricoi- 

= arm.  arlcai  s.  Hittiter  p.  99  tt'. 

ln  7111  hatte  ich  gleich  im  ersten  Stadium  meiner  Entzifferung 
ein  viio  = arm.  rni  = ,ein“  vermutet.  S.  ZDMG.  1.  c.  p.  47». 
Eine  solche  Bedeutung  entsprach  der  damals  schon  z.  T.  beobachteten 
Häufigkeit  dieses  Wortes  durchaus  und  heute,  wo  ein  derartiges 
Wort  von  mir  gimz  ausserordentlich  häufig  nachweisbar  Ist,  bleibt 
eigentlich  gar  nichts  anderes  übrig,  als  gi"ade  diese  Bedeutung  dafür 
anzunehmen.  Was  mir  sie  so  lange  unmöglich  erscheinen  liess. 
und  mir  dafür  ein  Adjektiv  fmfn  (ci/tio)  mit  einer  Bedeutung  wie 
.gross*  aufzwang  (Hittiter  p.  97  f.),  das  ich  auch  da  sah,  wo 
ein  so  wichtiges  Wort  wie  Mda  — Ma,  ein  Beiwort  der  grossen 
Mutter  vorlag,  und  das  sich  zu  meinem  Schmerze  im  Armenischen 
nicht  recht  nachweiscn  lassen  wollte,  war  der  alleinige  Umstand, 
dass  wir  dies  Wort  in  Mar'ak  Löwe  Z.  4.  hinter  MANN  anscheinend 
i-mi-d  geschrieben  finden.  Denn  dort  müsste  nach  dem  Hauptprinzip 
der  hatischen  Schrift  ( vor  ml  gelesen  werden,  und  dies  ( zur  vor- 
hergehenden Hieroglyiiho  für  .Mann“  (im  Nominativ)  zu  ziehen, 
schien  unvereinbar  mit  dem  durch  andere  Hinge  feststehenden 
Armenismus  der  Sprache.  Denn  annenisches  air  = .Mann*  geht 
doch  wohl  auf  aro  (zu  air  geworden  nach  Analogie  von  hnir  = 
Vater),  schwerlich  etwa  auf  *ario  zurück  (a  am  Nominativ  nach 
Bulgarmaden  Z.  2).  Vergegenwärtigen  wir  uns  aber,  dass  bei 

anderer  d.  h.  genauerer  Schreibung  von  einem  r/i/'-f-a  ('N/Zflt)  hinter 

1.  c.  zwischen  ^ und  fl  eine  Lücke  geblieben  wäre,  die  man  stets 
vermeidet,  und  dass  man  in  anderen  Fällen,  durch  besondere  Itaoni- 
Verhältnisse  veranlasst,  fraglos  ein  dahinter  zu  lesendes  Zeichen  vor 

ein  anderes  schreibt  (in  Hamat  I,  1 C\  vor  m,  in  Hamat  II  und 
III,  1 in  demselben  Ausdruck  zwischen  ^ und  fl  unter  in  unserer 

Inschrift  Z.  2 n vor  Ä dahinter  zu  lesen  u.  s.  w.),  so  kann  jeden- 
falls nicht  geleugnet  werden,  divss  l-mf  d für  tnf-l-d  stehen  kann 
und  daimm  kehren  wir  zu  unserer  alten  Auffassung  von  tnl-d  = 
.ein*  zurück. 

Zur  Lesung  .4  -f-  (fjn  für  den  Stierkopf  (des  Hausrinds)  s.  m. 
llittiter  p.  79  f.  Was  ich  dort  als  Vermutung  gab,  halte  ich 
jetzt  für  sicher.  Da  der  Stierkopf  den  Lautwert  d + Lautwi-rl 
des  Eselskopfes  hat,  so  kann  der  Eselskopf  vor  dem  Stierkopf  in  Z.  3 
nicht  phonetisches  Komplement  hierzu,  muss  demgemäss  wohl, 
weil  hinter  dem  Nominativzeichen  stehend,  ein  Wort  für  sich  be- 
zeichnen. Da  er  aber  mit  höchster  Wahi-scheinlichkeit  eigentlich  ein 
Lautzeichen  ist,  so  kann  dies  nur  ein  kurzes  Wort  sein.  Dazu 
würde  aber  eine  Lesung  ln  oder  n,  die  man  aus  armenischem  (tn 
= urspr.  ezln  (=  Stier)  für  den  Stierkopf  = zf  + Eselskopf 
erschlicssen  müsste , sehr  gut  stimmen.  Denn  n , wegen  notn  = 
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, derselbe“  vielleicht  aus  urspr.  hw,  ist  im  Armenischen  der  bestimmte 
Artikel  und  jedenfalls  lässt  sich  gegen  eine  Deutung  des  Esels- 
kopfes als  Ausdruck  hierfür  überall  dort,  wo  er  ein  Wort  für  sich 
bezeichnet,  Nichts  sagen.  Dazu  kommt  nun  noch,  dass  der  Kopf 
des  WUdstiers  (s.  u.)  als  Lautwert  wohl  den  des  Eselskopfes  + i 
hat,  und  enjvl  im  Armenischen  .junges  Rind“  heisst. 

Z.  2. 

Das  beschädigte  Zeichen  vor  r möglicherweise  Vertreter  des 
alten  Zeichens  für  dr  = späterem  S.  u.  p.  457  ff. 

Von  dem  Zeichen  ^ (s.  m.  llittiter  Tafel  X)  steht  fest, 
dass  es  ausserordentlich  häutig  am  Wortende  vor  einem  anderen 
Worte  steht.  Da  es  nun  ein  sehr  häufiges  Zeichen  Lst  (IVs  Dutzend 
Male  in  Mar‘as  Löwe) ')  hielt  ich  es  deshalb  zuerst  für  irgend  eine 
Endung,  die  sich  an  das  der  Nominativendung  (und  auch  das  der 
Genitivendnng)  verlustig  gegangene  Substantiv  angehängt  hätte 
(ZDMG.  1.  c.  p.  290  f.,  334),  später  für  ein  Zeichen  zur  Andeutung 
des  Wortendes  (Hittiter  p.  70 f.)  und  suchte  mein  Gewissen 
durch  allerlei  Ausflüchte  zu  beschwichtigen,  wo  sich  nicht  leugnen 
Hess , dass  dies  Zeichen  mit  zwei  anderen  Wortbegrenzern  (einem 
, Wortbeginner“  und  einem  , Worttrenner“)  zusammen  zwischen  zwei 
Wörtern  erschien  (Mar‘a5  Löwe  2 oder  gar  Bulgarmaden  1). 
Lides  diese  scheinen  doch  sehr  gesucht  und  daher  verwerflich, 
wenn  sieh  Besseres  dafür  linden  lässt.  Und  das  ist  jetzt  der  Fall. 

In  Bulgarmaden  Z.  3 im  Anfang  hat  allem  Anscheine  nach 
unser  Zeichen  — denn  ein  anderes  ihm  nur  sehr  ähnliches  dürfte 
doch  wohl  schwerlich  vorliegen  — vor  sich  den  Wortbeginner! 
Also  kann  es  nicht  das  Wortende,  jedenfalls  nicht  allein,  bezeichnen. 

Dahinter  folgt  »i,  dahinter  ^ = .Mann“  = aro.  Also  bilden  ^ 

und  m zwei  Wörter  oder  P"  + m ein  Wort  für  sich  oder  sind  sie 
beide  oder  nur  das  m phonetisches  Komplement  zur  Hieroglyphe  für 
.Mann“.  Diese  letzten  zwei  Annahmen  schliesst  aber  der  armenische 
Charakter  der  Siirache  aus.  Nun  finden  wir  aber  gewiss  unser 
Zeichen  in  unserer  Inschrift  Jerabis  I in  Z.  4 zweimal  mit  dem 
Worttrenner  vor  sich,  ebenfalls  mit  m dahinter,  und  dies  kann  nicht 
etwa  phonetisches  Komplement  zura  folgenden  Zeichen  sein,  da  dies 
(s.  o.)  wa]i  zu  lesen  ist.  Also  gilt  von  Jerabis  I,  4 dasselbe  wie 

von  Bulgarmaden  Z.  3 : Wir  haben  ein  Wort  ^ und  ein  Wort 

m oder  ein  Wort  m anzunehmen.  Und  da  nun  diese  Alter- 

native bereits  dreimal  vorliegt,  wenn  es  einen  Lautwert  hat, 
ein  sehr  häufiges  Wort  bezeichnet,  gerade  aber  m der  Konsonant 
des  sehr  häutigen  Wortes  mio  = .ein“  ist,  so  schliesse  ich,  dass 


1)  Eben  diesom  Zoichon  erkennt  Hommol  eine  Bedeutung  2U 
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r das  Ideogramm  für  mio,  und  m an  den  drei  genannten  Stellen 
phonetisches  Komplement  dazu  ist 

Zu  (LAND)  <l>  + ADLER  + ’ = Arz(s)auio(r)  s.  WZKM. 
X,  11  ff. 

Zu  = Kanjamfa  s.  ZDMG.  I.  c.  275  f.  u.  322  ff. 

und  Reckendorf  in  der  Zeitschr.  f Assyr.  XI,  p.  29. 

Zu  = waji  = .stark“  s.  ZDMG.  1.  c.  p.  480  und 
H i 1 1 i t e r p.  99  ff. 

Zu  ^ s.  o.  p.  445. 


über  die  Volute  (ganz  verschieden  von  dem  Nominativzeichen 
und  zu  unterscheiden  auch  von  mehreren  ähnlichen  Zeichen)  siehe 
Hittiter  p.  59.  Sicher  ist,  dass  sie,  gewiss  als  Determinativ, 
über  verschiedenen  Zeichen  steht,  die  Götter  charakterisieren  (siehe 
1.  c.).  Aber  sicher  scheint  es  auch,  dass  das  Zeichen  auch  mit 
.König*  oder  einem  Attribut  des  Königs  verknüpft  wird.  So  bei 
Boghuzköi  dreimal,  zweimal  in  einer  Beischrift  und  einmal  im 
Anfang  der  grossen  Inschrift,  alle  drei  Male  in  einem  auf  den 
König  bezüglichen  Text,  unter  der  geflügelten  Sonnenscheibe  über  dm 

Zeichen  ^(V)  für  .Herr“.  S.  H umann  und  P u c hs t e i n , Reisen 
in  Kleinasien  p.  65 f.  Lides  muss  man  hierzu  bemerken,  dass 
gerade  der  König  von  Boghazköi  als  Gott  oder  gottähnlich  gilt 
Das  ergiebt  sich  aus  der  Beischrift  vor  dem  Könige  im  Götterzufif 
(s.  1.  c.  p.  58):  darin  als  erstes  Zeichen  da.s  für  das  Gottes- 
determinativ  gehaltene  Zeichen,  das,  soweit  die  Beischriften  vor 
den  Göttern  und  Göttinnen  noch  deutlich,“  in  allen  von  ihnen  als 
erstes  erscheint.  Von  anderen  Stellen  lässt  sich  Sicheres  nicht 
sagen,  so  z.  B.  nicht  von  Jerabis  II,  2,  ob  dort  nämlich  dies  Zeichen') 
mit  nachfolgendem  aus  neun  senkrechten  Strichen  bestehendem 
Zeichen-),  darnach  fd  (s.  u.)  und  Arz(^)auio('i),  sich  auf  den  König 
oder,  was  mir  immer  unwahrscheinlicher  wird,  auf  den  Götterherm 
(=  der  flachep  Hand)  in  Z.  3 bezieht.  Diese  Volute  steht  nun  als 
Determinativ  in  Gürün  I,  4 und  II,  1 und  6 auch  über  dem  Zeichen, 
das  man  wegen  der  Beischriften  bei  Boghazköi  (vgl.  aber  Maral 
L.  1 u.  5 !)  als  die  Gotteshieroglyphe  betrachtet,  muss  also,  falls  dies 
mit  Recht  geschieht,  eine  der  höchsten  denkbaren  Würden  bezeichnen, 
nämlich  eine,  die  eine  göttliche  in  sich  schLessen  kann.  Wenn 
nun  der  Götterherr  in  Haraat  I — III , in  Bulgarmaden  Z.  3 (und 


1)  Dero  der  menschliche  Kopf  mit  phonetischem  Komplement  t’  Torhergcbi, 
vielleicht  » mardio  » armenischem  marti  „kriegerisch**»  weil  „Mensch'*  im 
Armenischen  mard  a älterem  rruirto. 

2)  Wohl  « antcanw  = armen,  antram  d.  i.  „berühmt**,  weil  inn  5 
im  Armenbchen  auf  *entcan  snrückgeht  S.  Httbschmann,  Armenisebe 
Grammatik  1,  p.  420  und  p.  4&0f. 
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in  Gürün  II,  Z.  2?)  ,die  grosse  VOLUTE*  heisst,  so  kann  man 
sich  versucht  fühlen,  in  dieser  Volute  statt  in  dem  vielbesprochenen 
Zeichen  bei  Boghazküi  die  Gotteshieroglyphe  zu  finden.  Jedenfalls 
spricht  Nichts  dagegen.  Wollte  man  einwenden,  da.ss  ja  die  Volute 

bei  Boghazküi  (s.  o.)  an  drei  Stellen  über  dem  Zeichen  A(?)  = »Herr* 
erscheint,  die  sich  auf  den  König  beziehen,  so  wäre  dagegen  ein- 
fach daran  zu  erinnern , dass  die  bisher  allgemein  als  solche 
geltende  Gotteshieroglyphe  gerade  in  Boghazküi  auch  vor  dem 
Könige  im  Götterzuge  steht.  — Über  die  Aussprache  dieses  Ideo- 
gramms, falls  = ,Gott*,  lässt  sich  nur  eine  Vermutung  aussprechen, 
die  sich  nicht  auf  die  Inschriften  stützt.  Im  Armenischen  heisst 
Gott  aatuata.  Nach  Stephanus  von  Byzanz  s.  v.  'Adava  aber 
scheint  ’Uaraaog  ihm  als  höchster,  wenigstens  aber  als  ein  kilikischer 
Gott  gegolten  zu  haben.  Man  kann  darin  das  armenische  astuats, 
eventuell  für  älteres  *08tuatso , sehen.  Zum  Ausfall  von  w in 
griechischem  Munde  s.  z.  B.  Aüva  bei  Xenophon  = späterem 
'Vvava,  "Agadog  in  Phoenicien  = Arioad. 

Zur  Hieroglyphe  für  .Herrin“  oder  .Königin“  s.  Hittiter 
p.  142  und  156.  Dort  erklärte  ich  sie  für  die  für  .Königin“, 


weil  sie  in  Fraktin  vor  der  Göttermutter  der  Hieroglyphe  tü  vor 
dem  Götterherrn  entspricht  und  ich  hierin  lediglich  eine  Variante 
der  KOnigshieroglyphe  sah.  Nun  aber  ist  dies  (s.  o.)  die  Hiero- 
glyphe für  dei  = .Herr“.  Daraus  folgt,  dass  unser  Zeichen  eher 
.Herrin“  als  .Königin“  bedeutet.  Ist  ft'(rf)  in  Jerabis  III,  2 hinter 
dieser  Hieroglyphe  phonetisches  Komplement  hierzu  statt  zum  folgen- 
den Widderkopf  (vielleicht  = ahoiio  oder  ähnlich  zu  arraonischenr 
akoiean  = Vorkämpfer“)  müsste  man  wohl  bei  meiner  älteren 
Auffassung  bleiben.  Denn  rii/ioe  heisst  im  Armenischen  .Königin*'). 

In  dem  ähnlichen  Zeichen  habe  ich  früher  einen  Ausdruck 
für  gur  oder  mar  gesehen,  weil  ich  in  einem  dem  Zeichen  H ähn- 
lichen Zeichen  -j-  llf  in  Mar'aS  Löwe  die  phonetische  Gruppe  für 
MaAai-MarlcaS  oder  Ourgum  sah.  Dies  bedarf  aber  der  Be- 


richtigung. Allem  Anscheine  nach  ist  II h ein  Ideogramm  für  ein 

rühmendes  Adjektiv,  soda.ss  das  dem  Zeichen  H ähnliche  Zeichen 
allein  = Markai  oder  Gurgum  wäre.  Ist  somit  unser  Zeichen 

hinter  .Herrin*  oder  .Königin“  mit  diesem  identisch,  was 
Jerabis  HI,  3 sehr  nahe  legt,  aber  nicht  erfordert,  so  hätte  es  eine 

ähnliche  Aussprache.  — Weil  nach  meiner  Meinung  H = gur 
oder  mar  w'ar,  darum  hatte  ich  C,  das  ihm  in  Bulgarmaden  1 (vgl. 


1)  Man  beachte  wobt,  dass  hier  ^(fi)  aU  phonetisches  Komplement  ent- 
weder hinter  KÖNIGIN  oder  HERRIN  oder  vor  dem  Widderkopf  steht  and 
dass  „Königin**  im  Armenischen  a=s  , .Widder**  aber  ^i! 

Bd.  LIII.  30 
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Z.  3,  wo  ihm  das  mit  C wechselnde  folgt  ?)  und  in  Bor  2,  da- 
gegen nicht  in  Andaval  1 folgt  und  darum  von  mir  für  ein 
phonetisches  Komplement  dazu  gehalten  wurde,  als  r gedeutet. 
Nach  dem  oben  Bemerkten  verliert  diese  Deutung  eine  ihrer  Stützen, 
ist  aber  durch  den  Wechsel  von  'CU  = und  X -f-  C in  zwei 

Fallen  (s.  Hittiter  p.  92 f.  und  p.  103 f.)  nach  wie  vor  gesichert. 

Möglich  bleibt  eine  Identität  unseres  Zeichens  in  Jerabis  I 
imd  III  mit  dem  in  Mar'as  und  weiter  mif  dem  in  Bulgarraadeii, 
Bor  und  Andaval  durchaus  und  darum  dessen  ungefähre  Lesung 
marlcaS  oder  gurgum.  Möglich  bliebe  es  sogar,  dass  bei  alledem 
C wirklich  in  Bulgarmaden  und  Bor  phonetLsches  Komplement  ist 
Da  das  Zeichen  in  Jerabis  I und  III  ein  Verhältnis  des  Königs  zur 
grossen  Mutter  bezeichnet,  margarP  aber  im  Armenischen  = , Prophet* 
ist,  so  liesse  sich  unter  der  nicht  unmöglichen  Voraussetzung,  das? 
das  Ideogramm  für  .Prophet“  zugleich  Marha-s  bezeichnete,  weil 
das  hatische  Wort  für  Prophet  nur  ungefähr  so  wüe  MarkaS  lautete 
oder  der,  dass  Markai  aus  Markar  -j-  (nicht-hatischer)  Endung  * 
des  Nominativs  entstanden  wäre,  ein  r als  phonetisches  Komplement 
zum  Ideogramm  für  Markak  wohl  denken. 

Zur  flachen  Hand  als  einem  Götterideogramm  s.  bereits  meine 
Hittiter  p.  134 f.  Mittlerweile  bin  ich,  wie  bereits  Zimmern 
in  dieser  Zeitschrift  o.  p.  172  ff.  mitgeteilt  hat,  zu  noch  bestimmteren 
und  präziseren  Resultaten  gelangt.  Da  die  Faust  mit  dem  Daumen 
nach  oben(!)  ein  Ideogramm  der  Götterherrin  ist,  wie  die  Beischritl 
vor  deren  Bild  bei  Boghazkoi  (und  wohl  auch  bei  Fraktin)  lehrt, 
so  muss  die,  wenn  mit  ihr  zusammen,  vor  ihr  in  den  Inschriften  auf- 
tretende flache  Hand  (s.  unsere  Stelle , Kirtschoghlu  1 f. , Mafa' 
Löwe  1 ff. ; Ordasu  1 f.,  Bulgarmaden  1 f.,  Bor  2)  den  Götterhemi 
bezeichnen.  In  der  That  hat  nun  aber  an  unserer  Stelle  und  in 
Jerabis  ü,  3 diese  da.sselbe  Attribut,  und  zwar  .Herr“  xar 
wie  der  Götterherr  hei  Fraktin  (s.  o.  p.  448),  und  in  IvrizI,  1 er- 
scheint als  eine  Bezeichnung  für  ihn  eine  Hieroglyphe,  in  der  wir 
nach  der  Form  der  Fausthieroglyphe  in  Mar‘a&  Löwe  3 zu  urteilen, 
eine  Handhieroglyphe  erkennen  müssen.  Sie  ist  beiläufig  — die.s 
zu  Zimmerns  Kecension  1.  c.  p.  172  — mit  dem  in  Z.  2 ibidem 
ei-scheinenden  Zeichen  für  .gross“  nicht  identisch.  Zur  Lesung 
Sanda  im  Nominativ  s.  Hittiter  p.  C9f.  u.  153f.  Sie  gründet  sich 
darauf,  dass  1.  die  flache  Hand  in  Ivriz  I,  1 im  Nominativ  als 

phonetisches  Komplement  ^ = a,  o (und  it?)  hat;  2.  Tr{o)kho, 
Sandü  und  liö  schon  wegen  ihrer  Häufigkeit  in  Personennamen  zu 
den  Hauptgottlieiten  der  Kilikier  boz.  Hatier  zählen;  3.  Sanda  später 
der  Name  des  kilikisch-kappadokischen  Herakles  war,  aber  wenigstens 
in  Kilikien  zwei  Götter,  den  GötterheiTn  und  den  Kriegsgott,  zu 
einem  verschmolzen,  deckt;  4.  der  hatische  Götterherr  auch  der 
Gcwrittergott  ist,  iand,  ianS,  iandi  und  sant‘i  aber  im  Armenischen 
den  .Blitz“  bezeichnen.  Ich  vennutetc  also,  dass  ein  Name  Sandä 
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ursprünglich  nicht  der  Name  des  Kriegsgottes,  sondern  der  des 
Götterherm  war.  Eine  schöne  Bestätigung  hierfür  ist  nun,  dass  in 
allen  grösseren  Inschriften  aus  Jerahis,  in  allen  Inschriften  aus 
Hamat,  in  der  grossen  Löweninschrift  von  Mar'aä,  also  in  zahl- 
reichen grösseren  Inschriften,  in  denen  fraglos  der  Götterherr  oder 
dieser  und  die  Göttermutter  genannt  werden , auch  der  Kriegsgott 
nicht  fehlt,  ja  auf  den  Amuletten  fast  allein  erscheint,  dagegen  in 
den  verhältnismässig  grossen  Inschriften  von  Bulgarmaden  und  Bor, 
von  Königen  von  Kilikien,  nur  jene  zwei  vertreten  sind.  Also  scheint 
schon  zur  Zeit  ihrer  Urheber  in  Kilikien  der  Götterherr  den  Kriegsgott 
absorbiert  und  sein  Name , der  mit  der  flachen  Hand  hezeichnete, 
dessen  Namen  verdrängt  zu  haben.  Und  in  der  That  nennt  sieh 
der  König  von  Bor  den  .Sohn“  (V<r)  des  mit  der  flachen  Hand 
bezeichneten  Gottes,  des/>aj9a  oder  baba  d.  L .des  Vaters“,  während 
sonst  als  Vater  der  Könige  der  Kriegsgott  gilt.  Wenn  sich  der 
König  der  . Schalen  “ Inschrift,  vermutlich  der  Enkel  des  Königs  von 
Bulgarmaden,  den  Sohn  des  grossen  (!)')  ld{C)  nennt,  wie  in  älterer 
Zeit  der  Kriegsgott  heisst,  und  neben  ihm  keine  anderen  Götter 
nennt,  so  ist  das  vielleicht  ganz  analog  zu  erklären : Die  Funktionen 
des  Kriegsgottes  gingen  in  Kilikien  auf  den  Götterherm  über  und 
mit  dem  l-d  der  , Schalen  “inschrift  wäre  der  Götterherr  - Kriegs- 
gott gemeint.  — Von  einem  Nominativ  Sands,  würde  man  einen 
Genitiv  Sandaia  erwarten  können.  Falls  der  oben  genannte  Genitiv 
{-d-t,  eine  Bezeichnung  des  Kriegsgottes,  mit  spätkibkischem,  Gottes- 
namen vrie  ^anda,  Tr(o)kho  und  Bö  parallelem  Ja-  in  Personen- 
namen identisch  ist  (s.  Hittiter  119,  126,  133,  150,  220,  226), 
könnte  dies  unser#  Annahme  bestätigen : t-d-t  könnte  für  iaia 
stehn.  Zweifelhaft  muss  bleiben,  ob  LAND  r + rf  + f in  Mar‘aS 
Löwe  Z.  4 diese  Genitivendung  erweist  Denn  man  kann  dies  bis 
auf  Weiteres  sowohl  watir-  d-(  = .dieses  Landes“  als  auch  wattraiä 
= des  Landes“  lesen  (s.  o.  p.  449).  Dagegen  dürfte  in  Bulgar- 
maden Z.  1 und  4 und  in  Bor  Z.  3 ein  Genitiv  Khilik-d-id  also 
Khüikaia  von  einem  Singular  KTuliks,  also  mit  der  Endung  -ais, 
sicher  vorliegen.  Vermutlich  bängt  die  armenische  Genitivendimg 
ai  hiermit  zusammen. 

Die  Zeichen  5 c kömien  keinen  Lantwert  haben , da  sie  auch 
an  den  beiden  Seiten  und  zwar  von  länglichen  Zeichen  stehen 
(Jerabis  4 f).  Es  ist  nicht  sicher,  ob  sie  besagen,  dass  ein  Zeichen 
Ideogramm  ist,  oder  doch,  obwohl  Luutzeichen,  ein  ganzes  Wort, 
vertritt  (wie  cü  = nach  den  Schriftprincipien  auch  = dei  = 
.Herr“,  z.  B.  Bor  4),  oder  ähnlich  wie  IC  als  Worttrenner 
fungieren.  Ihrer  Wirkung  nach  thun  sie  dies  jedenfalls.  Denn  sie 
finden  sich  stets  an  der  Wortgrenze. 

Zu  e£i  = t’  für  dvi  .Herr“  s.  oben  p.  449. 

Zur  Fausthieroglyphe  für  die  Götterherrin  siehe  bereits  Hittiter 


1)  S.  ZDM6.  48,  458  und  Zimmern  ib.  52,  173. 
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p.  137  und  oben  j).  454.  Die  Lesung  bis  jetzt  unbekannt  Gant 
provisorisch  kann  man,  um  nur  eine  Lesung  zu  haben,  Tkanä  oder 
Phama  lesen  wegen  <liaffvaxr]  oder  0avaxtj,  der  Gemahlin  des 
.Sdvdaxot,  doch  wohl  = Sandä  mit  armenischer  Kosewortendung  -k. 
S.  Hittiter  p.  158.  Sollte  (s.  u.)  Tarhu-*Trkho  der  Karne 
des  hatischen  Kriegsgottes  sein,  küme  als  Lesung  provisorisch  auch 
Pö  in  Betracht,  da  dieser  Gottesname  neben  SoTidä  und  Tarhu- 
Irkho  am  Häufigsten  in  den  hatischen  Personennamen  erscheint. 
Der  Anklang  an  Pia  wäre  dann  aber  gewiss  rein  zufällig.  Der  Name 
Ma’ä  — Ma  bei  Strabo  ed.  Müller  p.  459,  5 und  Stephanus 
von  Byzanz  s.  v.  Mäaravga , geschrieben  m-’  bei  Bogbazköi  und 
Fraktin  vor  ihrem  Bilde , und  m resp.  m-d  in  Bor  Z.  2 und  3, 
wird  nur  ein  Nebenname  und  zwar  ein  eigentliches  Appellativum 
und  Kose-  und  Lallwort  = Mütterchen“  sein,  so  gut  wie  jiajja 
oder  baba  in  Bor  Z.  2 und  3 als  Attribut  des  Götterherrn. 

Der  Wililstierkopf  (nur  so  kann  die  Hieroglyphe  nach  Dr. 
Matschie  in  Berlin  aufgefasst  werden)  bezeichnet  hier  das  Ver- 
hältnis des  Königs  zum  höchsten  Götterpaar,  wie  in  Mar'ak  Löwe 
Z.  1(!)  zum  Götterhenm  allein  und  ibidem  Z.  3 zur  Göttenuntter 
allein.  Ebenso  unten  in  Z.  4,  worüber  unten  zu  der  Stelle;  so 
auch  wohl  auf  dem  Siegel  oder  Amulett  bei  W right,  Empire 
of  the  Hittites  Plate  XVI  unten,  vermutlich  von  Mud<d-  von 
Karkemü  (dessen  Name,  =r  .Füllen“,  durch  den  Pegasus  dar- 
gestellt i*).  Ihm  gehen  an  unserer  Stelle  Eselskopf  und  d vorher, 
folgen  in  Mar'a^  11.  cc.  s + «.  Daraus  darf  man  vor  der  Hand 
schliesscn , dass  Eselskopf  -j-  d + n die  Aussprache  des  Wildstier- 
kopfes  andeuten,  also,  da  er  den  Wildstier  selbst  vertritt,  das 
Wort  für  .Wildstier“  im  Hatischen  = Lautwert  des  Esel.skopfes 
-|-  + a gewesen  wäre.  Nach  p.  450f.  oben  al.so  etwa  (()näd.  Da- 

mit kann  man  armenisches  enjui  = .junges  Bind“  vergleichen. 
Zur  eventuellen  Endung  ul  oder  l wäre  dann  1‘at‘ul  neben  l‘at‘  = 
.Tatze“  zu  vergleichen.  — .Wildstier*  des  Götterherni  und  seiner 
Gemahlin  heisst  der  König,  weil  jener  als  Stier“,  diese  als  Sdfiahi 
vorgestellt  ward  (Hittiter  p.  165).  Ganz  analog  heisst  er  unten 
(und  in  -ferabis  II , 4)  Hund  des  als  Hund  dargestellten  Kriegs- 
gottes. — Zur  Abbildung  des  Wild.stiers  — mit  nur  einem  Hom 
— vgl.  seine  Darstellung  in  den  assyrischen  Skulpturen , wovon 
sie  aber  nicht  abhängig  zu  sein  braucht.  S.  E.  Schräder  in 
den  Sitzungsberichten  der  Kgl.  preuss.  Akad.  XXXI,  vom 
16.  Juni. 

Zu  rnio  — .ein“  s.  o.  p.  450  ff. 


Z.  3. 

Zum  Zeichen  hinter  ^ imd  vor  C s.  auch  Jerabis  III,  2,  3 und 
4.  Die  sjmtaktische  Verbindung  im  Folgenden  ist  nicht  in  jeder 
Beziehung  sicher.  Aber  offenbar  haben  wir  wegen  der  2 zweimal 
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in  derselben  Reihenfolge  erscheinenden  Ideogramme  zwei  parallele 
Ausdrücke.  Weiter  bezieht  sich , wie  auch  Z.  4 lehrt , wegen  des 
sonst  nur  vor  und  nach  Götterhieroglyphen  gebrauchten  Wort- 
beginners  davor  und  darnach  die  Hieroglyphe  für  ,Frau“(?)  offen- 
bar auf  eine  Gottheit,  also  scheint  es  auch  sicher,  dass  die  beiden 
parallelen  Ausdrücke  beide  besagen:  ,der  so  und  so  der  Gottheit 
so  und  so“.  Da  nun  erst  hinter  ihnen  der  Kriegsgott  erscheint,  der,  wo 
er  sijnst  mit  dem  Göfterherrn  oder  der  Götterherrin  zusammen  er- 
wähnt wird,  als  dritter  in  der  Götterrangordnung  sofort  hinter  ihnen 
kommt,  so  scheint  es  ümsserst  naheliegend,  die  beiden  parallelen  Aus- 
drücke auf  das  vorhergenannte  Gölterpaar  zu  beziehen,  also  wohl 
den  ersten  auf  den  Götterherm , den  zweiten  auf  die  Götterherrin. 

Möglich  dass  r*rf  statt  = arioio  = ,des  mannhaften“  phone- 
tisches Komplement  zum  vorhergehenden  Ideogramm  ist. 

Die  Endung  des  folgenden  Wortes  wird  hier  durch  ’ (also 
Vokal  -t-  Vokal),  weiterhin  wohl  durch  i angedeutet.  Daher  meine 
provisorische  Lesung  io.  Indes  könnte  an  der  genannten  Stelle 
das  ( auch  phonetisches  Komplement  zum  folgenden  (f  )n  sein  oder 
jedenfalls  zum  vermuteten  bestimmten  Artikel  gehören. 

Zum  Eselskopf  - - (/)«  für  in{o)  = ,der*  s.  o.  p.  450  f. 

Zum  Stierkopf  = d[f)n  s.  o.  ibidem. 

Zu  = ,ich“  8.  die  o.  p.  445  genannten  Stellen. 

Das  Zeichen  hinter  X (hinter  und  vor  (über)  ^ habe  ich 

früher  mit  von  mir  gele.sen  identificiert ; mit  Recht  und 

zugleich  mit  Unrecht.  Ans  Mar'aS  Löwe  Z.  1 f.  und  5 ergab  sich 

mit  absoluter  Sicherheit,  dass  in  der  Gruppe  für  „König“ 
mit  C = r wechseln  kann.  Das  Gleiche  gilt  vielleicht  von  zwei 
Gruppen  in  Jerabis  I,  1 und  Mar'as  Löwe  Z.  3.  S.  o.  p.  449. 
Andere  Fälle  der  .Art  übergehen  wir,  da  der  erstgenannte  unan- 
fechtbar ist.  Also  müsste  = Vokal  +-  r oder  r -|-  Vokal 

sein.  Nun  aber  tritt  fraglos  als  Zeichen  einer  Genitivendung 
in  Bor  1 an  Tarz-  — , Tarsus*  an  (das  ebenfalls  im  Genitiv  ibid. 

Z.  3 zweimal  ohne  erscheint).  Ähnlich  in  anderen  Füllen. 

Also  müsste  es  eine  hatisehe  Genitivendung  -r-  geben.  Nun  findet 
sich  im  Armenischen  ein  r im  Genitiv  von  Pronominibus  und  da- 
her glaubte  ich  in  dem  hatischen  Genitiv  -r-  einen  weiteren  Beweis 
für  den  .Armenismus  des  Hatischen  zu  besitzen.  Indes  es  war 
wenigstens  auffallend,  dass  das  r sich  ira  alten  Schriftannenisch 
nicht  an  Substantiven  zeigte.  Dieser  Anstoss  ist  jetzt  beseitigt. 

Denn  es  giebt  trotz  der  Genitivendung  und  trotz  dessen  Laut- 
wert -r-  in  den  Inschriften  kein  Genitiv  -r-.  Denn:  in  Jerabis  I 

figuriert  in  Z.  4 f.  das  in  Bede  stehende , dem  Zeichen  ähn- 
liche Zeichen  als  Zeichen  für  ein  Genitivsuffix;  offenbar  eine 
Variante  dieses  Zeichens  in  Jerabis  II  findet  sich  verhältuismü.ssig 
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zahlreich  auch  in  Jerabis  III;  aber  daneben  kommt  dort  in  Z.  2 

und  4 ein  anderes  Zeichen  vor,  dessen  IdentitUt  mit  absolut 
nicht  geleugnet  werden  kann.  Also  sind  in  diesem  Zeichen  zwei 
ursprünglich  verschiedene  Zeichen  zusammengefallen.  Also  bat  es 
auch  zwei  Lautwerte  und  wenn  es  darum  sicher  auch  -r-  zu 


lesen  ist,  braucht  die  Genitivendung  danim  doch  nicht  -r- 
zu  sein.  Da.ss  sie  so  nicht  gelesen  werden  darf,  Hesse  sich  ohne 
Hilfe  des  Armenischen  wohl  erweisen,  wenn  sich  zeigen  Hesse,  dass 

dasjenige  von  den  beiden  Zeichen  = späterem  in  älteren  In- 
schriften, das  nicht  um  Genitiv  erscheint,  die  Lesung  -r-  hat.  Das 


ist  nicht  möglich , wenn  es  auch  sehr  nahe  liegt , in  cH 
in  Jerabis  III,  4,  in  Jerabis  I,  1 zu  sehen,  falls  hier  C mit 
zusammengehört,  und  noch  näher,  dass  X (das  andere  der  beiden  in 


aufgegangenen  Zeichen)  -j-  V hinter  dem  Zeichen  Y in 
Jerabis  111,2  mit  ihm  zusammen  XY-r  in  Z.  4 ibidem  luid  Y-r 


ibid.  in  Z.  5 entsprechen,  also  mit  r wechselt,  nicht  aber  das 
am  Genitiv  gebrauchte  Zeichen.  Da  sich  unten  für  dies  Zeichen 
eine  Lesung  !d  als  äusserst  wahrscheinlich  ergeben  wird  und  \// 
vor  X-Y-r  in  Jerabis  111,  Z.  4 statt  = mio  = ,ein*  zu  sein, 
auch  noch  als  phonetisches  Komplement  zu  Y gehören  könnte,  also 
dass  Y die  Amssprache  haben  könnte,  so  möchte  man  dies 

Wort  in  m--  V in  Bulgarmaden  2 f.  wiederfinden , das  dann  dort 
resp.  hinter  »Herrscher“  und  »König“,  wie  in  Jerabis  III,  2 hinter 
»König“  als  Adjektiv  fungierte.  Wenn  diese  Kombination  richtig 

ist,  wäre  die  Lesung  des  am  Genitiv  sicher  nicht  (<f)r.  Aber 
auch  ohne  Hilfe  des  Armenischen  lässt  es  sich  auf  andere  Weise 


zum  Mindesten  sehr  wahrscheinlich  machen,  dass  vy  am  Genitiv 
nicht  = -r-  ist.  Denn  widrigenfalls  hätte  das  Hatische  ein  Genitiv- 
sufti.v,  das  es,  ohne  die  Bedeutung  irgend  wie  zu  nuancieren,  nach 
BeHeben  an  den  Genitiv  anhängen  konnte.  Somit  ist  es  das  Wahr- 
scheinlichste, dass  am  Genitiv  nicht  = -r-,  sondern  nur  ein 
anderer  graphischer  Ausdruck  für  die  oder  einen  Teil  der  Genitiv- 
endung ist,  also,  da  diese  in  den  zahlreichen  uns  bekannten  Fällen 
stets  nur  aus  Vokalen,  ( oder  d,  besteht,  einer  Kombination  dieser 
Vokale  entspricht,  also  etwa  = ( -\- d oder  = n + f ist»  Nun 
entspricht  dann  aber  in  Jerahis  III,  2 ein  («'  oder  di  »gross“  (s.  u.) 
als  Attribut  des  Kriegsgottes  offenbar  dom  i-d-i  + »gross*,  dessen 
Attribut  in  Hamat  I — III  und  der  „Schaleniuschrift“,  also  das.s 
eine  Lesung  id  oder  di  sicher  zu  sein  scheint.  Da  man  bei 
unvollkommener  Schreibung  eines  nur  aus  Vokalen  bestehenden 
Wortes , wie  sie  hier  vorliegcn  würde  — vgl.  auch  Jerabis  I,  3 
hinter  der  Hieroglyphe  des  Kriegsgottes  — gewiss  eher  einen  Kasus- 
vokal als  einen  Stammvokal  ignorieren  konnte  so  deutet  diese 
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letztere  Schreibung  eher  auf  id  als  auf  d(  bin.  Wir  dürfen  darum 
in  Adjektivhieroglyphen  mit  diesem  Zeichen  als  phonetischem  Kom- 
plement im  Nominativ  (wohl  .Ter.  II,  2 (s.  o.  p.  452),  wohl  auch 
Hamat  I — III,  IV,  Z.  1)  Adjektive  auf  -io  = ann.  sehn  und  in 
Hamat  V,  2 mag  f.rf  hinter  dem  Zeichen  phonetisches  Komplement 
dazu  sein.  — Möglich  nun  , dass  bereits  in  Jerabis  I das  Zeichen 
für  (d  mit  dem  für  {d)r  zusammengefallon  ist.  Dann  könnte  es  an 
unserer  Stelle  dem  r an  der  vorhergehenden  Parallelstelle  ent- 
sprechen. Beachtenswert  ist  hierfür,  da.ss  beiden  d folgt.  Dass 
es  mit  diesem  zusammen  phonetisches  Komplement  zum  vorher- 
gehenden Zeichen  ist,  ist  durchaus  nicht  sicher,  ebensowenig  sicher 
■wie  dass  r + o an  der  Parallelstelle  so  aufzufassen  ist. 

Über  das  folgende  Ideogramm  mit  Wprtbeginner  davor  und 
dahinter  s.  bereits  oben  p.  456  f.  Jedenfalls  muss  es  wegen  seiner 
zweimaligen  Isolierung,  die  nur  an  der  der  Götterhieroglyphen  ihr 
Analogon  hat,  eine  verehrungswürdige  Person  irgend  einer  Art,  am 
Wahrscheinlichsten  natürlich  eine  Gottheit  bezeichnen.  Der  Aus- 
druck, von  dem  das  Zeichen  ein  Teil  ist,  bezieht  sich  nach  p.  457 
oben  wohl  auf  die  Götterherrin.  Es  scheint  nun  nicht  schwer,  in 
der  Hieroglyphe  eine,  vielleicht  eine  hockende,  Frati  zu  erkennen. 

Ob  die  grosse  Ähnlichkeit  mit  dem  Zeichen  ^ zufiillig  ist? 

Ob  dies  eigentlich  ganz  skizzenhaft  einen  Mann  darstellt  und  von 
dem  Worte  aro  = ,Mann“  seinen  Lautwert  d hat??  ,Frau*  im 
Armenischen  kin,  aus  älterem  gFn/i  oder  genä,  mit  dem  Genitiv 
kno).  Armenisches  t in  tir  = „Herr“  im  Hatischen  noch  d,  /läva 
bei  Xenophon  = späterem  Tvava  (vgl.  assyr.-vaimisches  Mtlidii- 
MUldia  = griechischem  71/«A«r->/(v»j) , heutigem  Malatia-,  oder 
griechische  Volksetymologie  nach  ^eAtr-oi’?)  und  griechisches  a 
für  älteres  hatisches  z in  Nijaig  und  Pwvr/ffig  (s.  Hittiter  p. 
129  ii.  225)  legen  es  nahe,  da.ss  im  Hatischen  die  armenische  Ver- 
schiebung der  Media  zur  Tennis  noch  nicht,  also  auch  bei  g noch 
nicht  vollzogen  ist.  Dazu  würde  armenisches  Kunts-i-k  stimmen, 
falls  es  auf  hatisches  Giinzi-  (Hittiter  p.  116)  zurückginge. 
Somit  mag  knq)  im  Hatischen  etwa  noch  gimoya  (s.  Hübsch- 
mann,  Armen.  Studien  p.  89)  entsprechen.  Indes  ist  auch 
armenisches  gagal‘n  (vielleicht  aus  g<ignt‘  n)  = „Scheitel, 
Schädel“,  das  an  assyr.  kakkadu  oder  babyl.  gagadii  = „Kopf“, 
vielleicht  auch  speziell  der  obere  mit  Haaren  bedeckte  Teil  des 
Kojifes,  jedenfalls  etymologisch  = hebr.  "pip  = „Scheitel“,  merk- 
würdig nnklingt,  zu  berücksichtigen. 

Zur  Endung  io  des  folgenden  Wortes  s.  o.  p.  457. 

Zum  Eselskojif  = (f)n  s.  o.  p.  450  f. 

Man  könnte  sich  durch  Z.  5,  wo,  wie  hier,  f -f-  (f)n  vor  einem 
Destimiuten  Tierkopf  steht,  versucht  fühlen,  die  beiden  Zeichen, 
oder  wenigstens  das  letzte,  {i)n,  mit  diesem  Kopf  als  dessen  phone- 
tisches Komplement  zu  verknüf>fen.  Indes  das  verbietet  gewiss 
der  iiarallele  Passus  im  Anfang  von  Z.  3. 
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Zur  schräg  aufwärts  gerichteten  Hand  mit  zwei  sichtbaren 
Fingern  s.  bereits  o.  p.  454f.  Schon  in  Hittiter  p.  134  ff.  hatte 
ich  darin  eine  Gotteshieroglyphe  erkannt,  aber  mit  Unrecht  die 
eines  Vaters  oder  einer  Mutter  des  Götterherm  (s.  p.  13t>  und 
Tafel  II,  Nr.  15).  Ich  stützte  mich  hierfür  auf  Ivriz  I,  2f. , wo 
ich  in  .einem  grossen  Sohn“  dieses  Gottes  den  Götterherm  von 
Ivriz  sah.  Allein  es  ist  wegen  des  vorhergenannten  Syennesis  jeden- 
falls das  Nächstliegende,  in  diesem  den  grossen  Sohn  zu  sehn  und. 
wenn  sonst  wenigstens  Syennesis  nur  als  kilikischer  Königstitel 
nachweisbar  ist,  demgemäss  in  diesem  Syennensis  den  König,  von 
dem  die  Inschrift  herrührt,  zu  erkennen.  Und  nun  heisst  der 
König  der  Inschrift  von  Fraktin  in  der  That  der  Sohn  dieses 
Gottes,  und  nennt  sich  der  König  von  Jerabis  III  (s.  Z.  3)  und 
der  der  , Schalen “inschrift  Sohn  des  grossen  (s.  u.)  mit  ihm  iden- 
tischen (d-  (ZDMG.  48,  458  und  Zimmern  ibidem  oben  p.  173 
gegen  Hittiter  p.  40  und  145  und  Tafel  I,  ß N.  1).  Also 
beweist  Ivriz  I gewiss  Nichts  für  meine  frühere  Annahme.  Der 
Charakter  des  mit  der  Ilieroglyi)he  bezeichiieten  Gottes  ergiebt  sich 
zunächst  aus  seiner  Stelle  in  der  Götterreihe.  Hier,  in  Jerabls  I. 
sehen  wir  ihn  an  dritter  Stelle  hinter  dem  Götterpaar  an  der  Spitze. 
In  Jerabis  II  stand  die  Hieroglyphe  fite  ihn  in  der  Lücke  um  Ende 
von  Z.  3 oder  (was  wahrscheinlicher)  am  Anfang  von  Z.  4,  wie 
der  Hundekopf  in  Z.  4 rechts  beweist  (s.  u.),  ward  also  der  Gott 
hinter  dem  Götterherm  (und  der  Götterhenin  ?)  genannt.  In  Gürün 
II,  2 finden  wir  ihn  ebenfalls  hinter  diesen  beiden  (resp.  durch 
Dreizack  und  Faust  bezeichneten)  Gottheiten.  Da  mit  höchster 
Wahrscheinlichkeit  die  schräg  aufwärts  gerichtete  Hand  mit  zwei 
sichtbaren  Fingern  ausser  dem  Daumen  nur  eine  t'ariante  des 
Zeichens  ist  (wie  auch  die  mit  drei  Fingern  ausser  dem  Daumen; 
zu  den  ganz  analogen  Varianten  des  Zeichens  für  .gross“  s.  u.),  so 
wird  wohl  der  Gott  in  Mar'al  Löwe  jedenfalls  an  zweiter,  wenn 
nicht  schon  an  erster  Stelle  hinter  dem  Götterherm  und  nachher 
sofort  hinter  bez.  unmittelbar  vor  der  Götterherrin  genannt.  Nach 
p.  458  unten  heisst  er  der  grosse  Id-  oder  A{-.  Der  grosse  Idi,() 
aber  erscheint  in  llamat  1 — 111,  Z.  3 bez.  2 an  dritter  Stelle  nach 
vorheriger  Nennung  des  ersten  Götterpaares.  Daraus  ergiebt  sich 
als  fraglos,  dn.ss  er  der  zweite  dem  Itange  nach  unter  den  männ- 
lichen, der  dritte  unter  den  Göttern  überhaupt  ist.  Nun  aber  er- 
scheint in  Gürün  1,  4 und  II,  6 als  zweite  Gotteshieroglyphe  hinter 
dem  Dreizack,  der  des  Götterherrn,  die  des  Gottes  auf  dem  Hunde 
direkt  hinter  der  Götterhenin  bei  Hoghazköi;  hat  diese  Hieroglyphe 
in  Jerabis  III,  4 als  Ausdruck  für  ein  Attribut  ^des  mit  ihr  be- 
zeichneten Gottes  einen  Speer(?),  wie  der  grosse  Ja-,  d.  i.  aber  der 
Gott  mit  der  schräg  aufwärts  gestreckten  Hand,  in  Hamat  11.  cc. ; 
hat  diese  ebendort  in  Jerabis  III,  4 als  Attribut  ein  Werkzeug, 
vielleicht  eine  Art  Keule  oder  ein  Beil  oder  einen  Spaten,  das  auf 
einer  kürzlich  von  Hayes  Ward  veröffentlichten  Siegel-  oder 
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Amulettinschrift ')  der  Gott  mit  der  schrilg  aufwärts  gestreckten 
Hand  als  Hieroglyphe  *),  in  der  rechten  Hand  hält.  Daraus  schliesse 
ich,  dass  der  dritte  in  der  hatischen  Götterhierarchie  der  Gott 
mit  dem  Beil  hinter  der  Götterherrin  bei  Boghazköi  i.st.  Und  nun 
wird  verständlich,  warum  hier  in  Jerabis  I,  3 und  II,  4 und  wohl 
auch  in  Gürün  II,  2 f.  (wie  auf  dem  eben  erwähnten  Siegel  oder 
.•Vmulett?)  ein  Hundekopf  das  Verhältnis  des  Königs  zu  diesem  Gotte 
bezeichnet.  Der  Hundekopf  vertritt  einen  Hund.  Der  Gott  hinter 
der  grossen  Göttin  aber  steht  auf  einem  Hunde  und  ist  ein  Hund, 
wird  als  Hund  dargestellt.  Vgl.  Amulett  15  und  16  und  auch  11 
bei  Wright,  Empire  of  the  Hittites,  Plate  XVHf.,  vielleicht 
auch  eine  bisher  unveröffentlichte  , Stele*  aus  der  Kühe  von  Angora 
(Mitteilung  Hilprechts)  mit  einem  Altar,  vielleicht  mit  Hunde- 
kopf darauf,  zwischen  zwei  sitzenden  Figuren.  Und  wie  der  König 
ein  Wildstier  des  als  Stier  dargestellten  Götterherm  (Hittiter 
p.  165)  und  der  als  äufiahs  gedachten  Göttermutter  (s.  ibidem) 
(8.  o.  p.  456)  ist,  so  ist  er  ein  Hund  des  Hundegottes!  Aus  dem 
Gesagten  erhellt  jetzt,  dass  der  hatische  Kriegsgott  und  Herakles 
in  den  lu.schriften  auf  den  hatischen  Siegeln  und  Amuletten  mehr 
als  irgend  ein  anderer  Gott  erscheint,  in  voller  Gestalt  auf  dem 
Hunde,  als  Hund,  unter  dem  Bilde  eines  Hundekopfes,  bezeichnet 
durch  die  aus-  und  zwar  in  den  Königsinsehriften  stets  aufwärts 
gestreckte  Hand  mit  2( — 4)  Fingern  und  durch  sonstige  Hiero- 
glyphen, die  wir  hier  nicht  zu  erörtern  haben.  S.  z.  B.  Wright, 
Empire  Plate  XVI  f.  — Sein  Name  ist  uns  unbekannt.  Vielleicht, 
aber  unwahrscheinlicher  Weise  war  es  Sandä  (s.  o.) , falls  dies 
nämlich  nicht  der  des  Götterherrn  war.  Die  bedeutsame  Rolle, 
die  er  nach  dem  oben  Bemerkten  im  hatischen  Pantheon  spielt, 
lässt  darauf  schliessen,  dass  .sein  Name  in  hatischen  Personennamen 
besi>nders  häufig  erscheint.  Wenn  darum  nicht  Sandä.  würde  wohl 
Tarku-'J'rkho*)  vor  Allem  als  Name  für  ihn  in  Betracht  kommen. 
Da  im  Annenisehen  durtfn  »Töpferrad*  heisst  und  dies  wohl  mit 
Tfityut  =■  »laufen*  zusammenhängt , somit  im  Armenischen  eine 
damit  verwandte  Wuiv.el  mit  der  Bedeutung  »laufen*  voxlianden 
gewesen  sein  könnte,  so  könnte  man  dann  in  der  einen  Hieroglyphe 
für  den  Gott  — Unterleib  mit  zwei  schreitenden  Beinen  oder  zwei 
Beine  in  laufender  Stellung  (Jerabis  III,  4 und  Beikoi)  — ein 
Rebus  sehn.  Indes  scheint  es  vorläufig  mindestens  ebenso  wahr- 
scheinlich, da.ss  die  Hieroglyphe  ihn  kompendiariseb  als  Krieger 
auf  dem  Marsche  oder  im  Kampfe  darstellt. 


1)  S.  PIftte  XV  Ton  Vol.  IX  des  American  Journnl  ofArchaoologj. 
^nen  Abdruck  davon  verdanke  ich  der  GUte  Hayes  Wardn. 

3)  Die  erste  Hieroglyphe  vor  ihm  auf  dem  Amulett  oder  Siegel  direkt 
nnter  der  bespr.  Handhteroglyphe  in  Mar*a|  Löwe  Z.  2 ! 

3)  Dio  Varianten,  verschiedenen  Schreibungen  und  Aussprachen: 

(iifyptlsch) , TarJ^u-  (assyrisch),  TaQtcOf  Tn^ttv  und  T’poxo  (griechisch)  lassen 
wf  eine  altere  Aussprache  Trgho  oder  'Frkho  fiir  den  Nominativ  schliessen. 
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Da  es  nicht  sicher  ist,  ob  Hieroglyphen  fUr  Gfitter-  und  Per- 
sonennamen wenigstens  im  Genitiv  je  ein  phonetisches  Komplement 
haben,  so  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  M hinter  der  Hieroglj-phe 
für  den  hatischen  Kriegsgott  ein  Wort  für  sich,  also  wohl  sein 
Attribut  frt  mit  dem  mutmasslichen  (ienitiv  iaiä  (s.  o.  p.  455) 
bezeichnet,  als  eine  Genitivendung  des  Göttemamens. 

Oben  (p.  461)  mussten  wir  annehmen,  dass  der  Hundekopf 
(genauer  der  eines  grossen  Hundes,  einer  Dogge)  einen  Hund  (bez. 
eine  Dogge)  vertritt,  also  mit  dem  hatischen  Worte  für  Hund  (oder 
speziell  Dogge)  wiederzugeben  ist.  Aber  im  Recueil  de  travaux 
XVIll,  117  schlos.sen  wir  aus  der  Inschrift  von  Ordasu  (von  Mudal- 
von  Kommagene),  dass  das  Zeichen  kam  zu  lesen  sei,  also  wegen 
des  armenischen  yamp'r  — .Dogge“  nur  den  ersten  Teil  eines 
hati.schen  Wortes  für  ,Hund“  bezeichne  (ibid.  p.  119).  Hierfür 
könnt«  man  das  in  unserm  Texte  ihm  folgende  m anführen,  das 
sich  ja  an  und  für  sich  als  dessen  phonetisches  Komplement  auf- 
lassen  liesse  und  früher  auch  so  von  mir  aufgefasst  worden  ist. 
Aber  Jerabis  II,  4 mit  m(-(  vor  dem  Hundekopf  könnte  dafür 
angeführt  werden,  dass  das  m inio  — .ein“  andeutet,  wenn  aller- 
dings eine  Schreibung  ml-(  eher  auf  einen  Genitiv  mi'oio,  als  auf 
einen  dann  auf  das  folgende  HÜXD  bezüglichen  Nominativ  mio 
hindeutet.  Wie  dem  auch  sei , müsste , denkt  man , eine  von 
unsern  beiden  Folgermigen  falsch  sein : Entweder , so  scheint  es, 

bezeichnet  der  Kopf  einen  .Hund“  und  dann  nicht  k(d)in,  trotz 
der  Inschrift  von  Ordasu , oder  nach  dieser  k{d)m  und  dann  nicht 
.Hund“.  Indes  sehliesst  sich  Beides  nicht  mit  Notwendigkeit  ans. 
Wanim  sollte  nicht  ein  und  dasselbe  Zeichen  1.  .Hund*  oder 
.Dogge“  und  2.  im  Rebus  den  ersten  Teil  des  Wortes  dafür  be- 
zeichnen V Jedoch  löst  sich  diese  Schwierigkeit  noch  einfacher.  Das 
Zeichen  in  Ordasu,  das  die  Lesung  kam  haben  soll,  ist  nicht  mit 
dem  in  Jerabis  I und  II  vollkommen  identisch.  An  diesem  sieht 
man  eine  aus  dem  Munde  heraushängende  Zunge,  an  jenem  nicht. 
Es  ist  daher  möglich,  dass  wdr  darin  verschiedene  Zeichen  mit  ver- 
.schiedenen  Bedeutungen,  das  eine  mit  der  Bedeutung  .Hund“,  da« 
andere  mit  der  Lesung  ka'm  zu  sehen  haben.  Hieraus  würde  sich 
nach  p.  447  und  p.  461  oben  für  Gürün  II,  3 ergeben,  dass  dort 
im  Anfang,  falls  dort  zweimal  ein  Hundekopf  zu  lesen  ist,  das  eine 
Mal  der  von  Jerabis  I und  II,  das  andere  Mal  der  von  Ordasu  zu 
lesen  ist.  — Unser  Hundekoiif  scheint  der  einer  Dogge  zu  sein. 
Man  könnte  also , da  er  ohne  die  Zunge  in  Ordasu  ka'm  zu  lesen 
ist,  als  Lesung  dafür  wegen  des  arm.  ffamjfr  eine  ähnliche,  nach 
den  für  das  Verhältnis  zwischen  Hatisch  und  Armenisch  gültigen 
Gesetzen  zu  konstruierende , Form , also  etwa  yltampsir  Vor- 
schlägen {ps  wird,  scheint  es,  im  Arm.  wenigstens  auch  zu  p‘). 
Aber  ich  glaube,  da.ss  wir  sogar  die  Identität  beider  Zeichen  und 
gleiche  Lesungen  für  Jerabis  I und  II  und  Ordasu  annehmen  dürfen. 
Es  ist  ja  bekannt,  dass  im  Armenischen  r am  Ende  der  Nomina 
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öfters  auf  u zurückgeht  (so  z.  B.  in  ainr  — ,Knie“  = yovv, 
genu).  Andererseits  steht  armen,  r öfters  für  älteres  r.  Möglich 
wäre  es  daher,  dass  , Dogge“  im  Hatischen  *gfiamu  gehiessen  hätte, 
und  dass  daraus  g{h)amr  entstanden  wäre  und  daraus , nachdem 
sich  zwischen  m und  r ein  Lippenlaut  b entwickelt  hätte,  später 
aus  uns  unbekannten  Gründen  gamp‘r.  — In  Jerabis  II,  1 folgt 
dem  Hundekopf  <115  = •'**•  ihm  folgende  Zeichen  hat 

sonst  nie  ein  phonetisches  Komplement  vor  sich.  Entweder  dürfte 
-n-  daher  ein  Wort  für  sich , also  wohl  den  Artikel  (*)n(o)  dar- 
stellen oder  ein  phonetisches  Komplement  des  Hundekopfes  sein. 
Dann  hiesse  Hund  im  HatLschen  X + n(-)  und  wir  hätten  armenisches 
6un  aus  älterem  *.hwn  aus  älterem  *kuöJi  heranzuziehen  und  dann 
hätten  wir  für  die  variierenden  beiden  Hundehieroglyphen  in  Jerabis 
und  Ordasu  doch  verschiedene  Lesungen  anzunehmen.  S.  u.  p.  465  f. 


Z.  4. 

Dass  die  Himdhieroglyi)he  zu  Anfang  von  Z.  4 eine  Götter- 
hieroglj7)he  bezeichnet,  scheint  aus  dem  Parallelismus  des  darauf- 
folgenden Passus  und  des  mit  einem  Tierkopf  abschliessenden  oben 
in  Z.  3 zu  folgen.  Eine  Identität  mit  der  in  Mar’ak  IV  (siehe 
Humann  und  Puchstein,  Reisen  in  Kleinasien,  Tafel  XLVIII 
Nr.  6)  scheint  sehr  unwalirscheinlich,  ebenso  mit  Nr.  10  auf  Tafel  UI 
unsrer  II  i 1 1 i t e r. 

Über  die  Hieroglyphe  für  ,Prau“  s.  bereits  o.  p.  459. 

Zum  folgenden  Zeichen,  vielleicht  einem  Speer,  s.  bereits  auf 
p.  460.  Da  dies  Zeichen  in  Izgin  Col.  IV,  1 neben  dem  Sichel - 
schwert(?)  steht,  in  Jerabis  III,  4 aber,  neben  einem  schwer  definier- 
baren Gegenstände , jedenfalls  aber  wohl  einer  Waffe , und  sicher 
einem  von  dem  Kriegsgott  getragenen  Werkzeug  (s.  o.  p.  460  f.), 
ebenso  wie  diese.s  ein  Attribut  des  Kriegsgottes  bezeichnet,  da  endlich 
der  König  sich  ebensowohl  als  SCHWERT  seines  bezeichnet, 

wie  als  SPEER  (Hamat  V,  2 (bis?);  Jerabis  HI,  4),  so  wage  ich 
die  Vermutung,  dass  alle  drei  Werkzeuge  genau  das  bedeuten,  was 
sie  darstellen,  nämlich  respektive  Speer,  Schwert  und  Beil(?). 
Der  König  hiesse  also  der  Speer  des  Gottes  so  und  so.  In  Jerabis 
in,  4 hiesse  er  ,der  Speer  des  Kriogsgottes,  des  Speers,  des  . . . .“ 
Es  liegt  darum  nahe,  vor  dem  Speer  oder  in  der  Lücke  vor  Z.  4 
den  Kriegsgott  zu  suchen.  Vielleicht  haben  wir  in  unsrer  Stelle 
ein  Pendant  zu  dem  Passus  in  Z.  2 f.  mit  zweimaliger  Nennung 
des  Göttcrpaai-s.  Möglich , dass  in  der  Hierogl  viihe  vor  FR.\Ü  (?) 
eine  oder  die  Frau  des  hatischen  Herakles  zu  sehen  ist,  etwa  die 
zweit«  der  beiden  Frauen  auf  dem  Doppeladler  hinter  dem  Kriegs- 
gotte bei  Boghazköi  *).  Dass  diese  ihrer  Stellung  hinter  ihm  ent- 
sprechend mit  ihm  zusammengehören,  bezeugt  eine  mir  von  Hilprecht 
mitgeteilte  unveröffentlichte  Amulettinschrift  mit  dem  Doppeladler 

1)  Die  erste  hat  als  Ilierogl^  phe  wohl  die  Faust  mit  dem  Datimea  untoo. 
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zusammen  mit  einer  Hieroglyphe  für  ihn.  — Zur  Lesung  des  Speers, 
dass  ihm  in  der  Schaleninschrift  resp.  i!-(  und  t-ä  ’),  in  Jerahis  III,  I 
wohl  als  phonetisches  Komplement  zu  ihm,  nicht  zur  vorhergehen- 
den Beinhieroglyphe  gehörig,  i vorhergeht,  in  der  Schaleninschrift 
wohl  im  Nominativ  und  in  Hamat  I — III,  Z.  3 resp.  2 im  Genitiv 
d und  in  Jerabis  III , 4 , sowie  in  Jerahis  IV^  t folgt.  Daraus 
scheint  eine  Aussprache  (/  -|-)  4-  f ?]  + <’  4-  rf  zn  folgen. 

Möglich,  dass  k-t  -<a(oder  dr)  dahinter  in  der  Schaleninschnft 
auch  als  phonetisches  Komplement  dazu  zu  geltsn  hat.  Dann  hiesse 
, Speer*  im  Hatischen  (f  -+-)  J 4-  ( [4-  ?]  4-  A:  4-  4"  Mit  arme- 

nischem aiteai  = .Speer“  Hesse  sich  dies  Wort  gamicht  und  auch 
das  erste  nur  schwer  vermitteln.  Doch  könnte  aus  einem  *eSilecn- 
aiteai  geworden  sein ; vgl.  tasn  — 10  aus  *dekm.  Aber  aiteax 
ist  der  Entlehnung  aus  dem  Persischen  verdächtig.  (Hübsch- 
mann, Armen.  Grammatik  I,  p.  102). 

Zu  = mio  s.  o.  p.  451  f. 

Zu  mit  phonetischem  Komplement  (•/)  = tcaji  s.  die 

0.  p.  445  genannten  Stellen. 

Das  folgende  Zeichen,  eine  Handhieroglyphe,  habe  ich  noch  in 
Hittiter  p.  134ff.  (s.  Tafel  II  Nr.  12  hinten)  für  eine  Götter- 
hieroglyphe gehalten  (doch  vgl.  schon  die  Anm.  zu  Col.  II  ibidem), 
so  auch  die  ganz  ähnliche  Hieroglyphe  im  Folgenden  (ibidem  Nr.  13). 
Das  war  irrig.  Denn  der  mit  dieser  jedenfalls  identischen  Hiero- 

gly])he  in  Jerahis  II,  7 folgt  das  Zeichen  °l°;  ebendies  aber  auch 
einer  davon  doch  nicht  gut  zu  trennenden  Hieroglyphe  in  Jerabis 
in,  2 (cf.  ibid.  Z.  4 gegen  das  Ende!);  ebenso  aber  auch  ferner, 
jedenfalls  als  phonetisches  Komplement,  der  dieser  Hieroglyphe 

ausserordentlich  ähnlichen  Hieroglyiihe  für  .gross“,  ^^  *),  in  Hamat 
V,  4.  S.  dessen  Varianten  Hittiter  Tafel  VI  unter  Nr.  1! 
Daraus  müssen  wir  schliessen,  da.ss  die  Handliieroglyphe  vor  dem 
Wildstierkopf  in  Z.  4 von  Jerabis  I sogut  wie  die  darnach  folgende 
vor  dem  Kreuz  identisch  mit  dem  Zeichen  für  .gross“  ist.  Das 
ist  die  einfache  Lösixng  von  einer  Unzahl  von  Schwierigkeiten,  mit 
denen  sich  allerdings  sicher  Niemand  ausser  mir  bis  zur  Erschöpfung 
abgequält  hat.  Und  nun  dient  dem  zweierlei  zur  Bestätigung. 

1.  Darnach  hiesse  der  hatische  Kriegsgott  in-  Jerabis  III,  2 der 

grosse  f-rt  (vgl.  Jerahis  V bei  W right,  Empire  Plate  XXII!) 
und  das  stimmt  zu  anderen  Thatsachen.  S.  o.  p.  458.  2.  In  In- 

schriften , wo  sich  die  in  Rede  stehende  Handhieroglyphe  findet, 
findet  sich  unser  Zeichen  für  .gross“  (Hittiter,  Tafel  VI)  nicht, 
und  umgekehrt!  — Wir  haben  somit  jetzt  drei  Fälle,  in  denen 
der  Hieroglyphe  P = .gross“  il  folgt.  Also  hat  dies  jedenfalls 

1)  Die«  könnte  aber,  an.statt  phonetisches  Komplement  zur  rolgendcn 
Hieroglypho,  = eeo  {edzo)  « ,4ch“  sein. 

2)  Hierfür  im  Folgenden  P. 
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als  phonetisches  Komplement  zu  gelten  und,  da  m-rf  ein  Synonym 
von  P ist,  ja  nach  Hamat  I,  II  und  III,  2 Passus  hinter  den  Königs- 
namen (s.  o.  p.  446)  in  Hamat  II,  2 mit  höchster  Wahrscheinlich- 
keit mit  m-ä  wechselt,  nach  Hamat  I,  2 und  Ivriz  I,  2 aber  als 
phonet.  Komplement  im  Nominativ  i hat  u.  s.  w.,  so  betrachte  ich 
seine  Lesung  medii,  — armenischem  mets , nunmehr  als  sicher. 
Also  die  Hieroglyphe  für  , gross“  eine  Handhieroglyphe  wie  die 
für  die  höchsten  Götter,  wie  auch  für  ein  Wort  für  .Herrscher“ 
oder  dgl.  in  Ordasu  Z.  2 und  Mapas  Löwe  2 und  6 (s.  Hittiter, 
Tafel  III  Nr.  10).  Vgl.  auch  Izgin  Col.  IV  letztes  Fach.  Stellen 
die  Handhieroglyphen  die  Götter  als  die  grossen,  mächtigen  dar? 

Ist  vielleicht  die  Hieroglyphe  (s.  Tafel  VI , d.  Nr.  2 meiner 
Hittiter)  = waji  = .stark“  auch  ursprünglich  eine  Hand- 
hieroglyphe? Vgl.  Izgin  II,  2 V.  u.,  Ivriz  I,  2 u.  Bulgarmaden  l! 

Zum  Wildstierkopf  s.  o.  p.  456.  Da  diesem  zweiten  Wildstier 
nachher  ein  zweiter  Speer  folgt  und  das  dazwischen  stehende  Kreuz 
{s.  u.)  irgendwie  Etwas  zum  Ausdruck  bringt,  das  das  Verhältnis 
des  Königs  zum  Kriegsgott  kennzeichnet,  so  laufen  offenbar  Wild- 
sGer,  Kreuz  und  Speer  dem  Wildstier,  dem  Hunde  und  dem  Speer 
im  Obigen  parallel  und  wenn  wir  uns  dann  hinter  dem  zweiten 
Speer  sicher  in  der  Titulatur  des  Vaters  des  Königs  beönden , so 
scheint  es  selbstredend,  dass  die  Attribute  davor,  die  denen  des 
Königs  der  Inschrift  in  Z.  2 ff.  parallel  laufen,  nur  mehr  summarisch 
als  diese,  entsprechende  Attribute  seines  Vaters  sind.  Vgl.  nun 
namentlich  die  ganze  Inschrift  von  Bor,  auch  Bulgarmaden  1 f., 
Jerabis  II,  I,  4 und  6f  und  wohl  auch  MaPas  Löwe  Z.  1 f . gegen- 
über Z.  3f.  mit  ganz  analoger  Struktur! 

Zu  = tnio  s.  o.  j>.  451  f. 

Zu  % mit  phonet.  Kompl.  (-.4)  s.  die  o.  p.  445  gen.  Stellen. 

Zur  Handhicroglyphe  = medzi  s.  o.  p.  464  f. 

Zum  Kreuz  s.  schon  oben.  Es  findet  sich  ausser  auf  dem 
Amulett  Nr.  13  bei  Wright,  Empire  Plate  XVIf.  sonst  noch  in 
Jerabis  HI,  2 fast  unmittelbar  vor  der  Hieroglyphe  des  Kriegsgottes, 
auf  dem  p.  460  f.  erwähnten  Siegel  oder  Amulett  vor  dem  hatischen 
Kriegsgotte  unter  einem  Hundekopf  (s.  o.  p.  461),  der  wieder  unter 
einer  Hieroglyphe  für  ein  Attribut  des  Kriegsgottes,  — schwerlich 
= der  o.  p.  460  f.  besprochenen  Beinhieroglyphe,  steht,  hinter  dieser 
Hieroglyphe  auf  dem  Amulett  14  bei  Wright,  Empire  Plate  XVIf., 
also  dass  es  klar  ist,  dass  es  ein  Attribut  dieses  Gottes  ist  oder 
aber  auf  ein  Verhältnis  des  auf  dem  Amulett  oder  Siegel  davor 
stehenden  Königs  zu  ihm  Bezug  nimmt.  Nun  ist  das  Kreuz  in 
unsrer  Inschrift  ganz  parallel  mit  dem  Wildstierkopf,  wie  die  resp. 
ihnen  vorhergehenden  Wörter  zeigen.  Also  wird  es  ein  Verhältnis 
des  Königs  zu  einer  Gottheit,  demgemäss  zum  Kriegsgott,  andeuten, 
also  parallel  dem  Hundekopf  oben  in  Z.  3 stehn.  Und  nun  finden 
wir  das  Kreuz  gerade  unter  dem  Hundekopf  auf  dem  o.  p.  460  f. 
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erwähnten  Amulett!  Vgl.  nun  Jerabis  II,  6,  wo  hiernach  das  Kreuz 
in  der  Titulatur  des  Vaters  (!)  des  Königs  dem  Hundekopf  m der 
Titulatur  des  Urhebers  der  Inschrift  entsprechen  wird ! ^ • 

i nm  hinter  dem  Kreuz  mag  ein  Wort,  vielleicht  einen  Gemtiv 
Pluralis  auf  öm,  mag  aber  auch  zwei  Wörter  rf-n  und  mio-  — - 
,ein-“  repräsentieren,  i-n  = äuno  = .Hundes“?  S.  o.  p.  46  .. 

Zum  Speer  s.  o.  p.  463  f.  ■ 1 1 ir\^ 

Für  den  Namen  des  Vaters  bleibt  nach  dem  obigen  nur  «-  *(  ^ 
oder,  wie  auch  geordnet  werden  kann,  t-i-{C)n  übrig,  falls  nämhch, 

was  sicher  erscheint,  das  Zeichen  hinter  H = .Sohn“.  Siehe 
unten.  Darin  ein  Ez!n  zu  sehen,  legt  der  armenische  Personen- 
name Een-ik  .Stierchen“  nahe.  Auffallend  wäre  nur,  daK  man 
diesen  Namen  nicht  ideographisch,  nämlich  nach  Analogie  von 
Mvdal-  (bezeichnet  durch  Mann  -f  Füllenkopf  oder  geflügeltes  Pferd 
resp.  Füllen  (?);  s.  o.  p.  456)  und  TSagar  ■ Sa{nyjar  {i)  (Mann -f 
Kaninchenkopf : Bulgarmaden  1;  .Schalen “Inschrift’)  durch  Mann 
+ Stierkopf  wiedergab. 

Zu  ^ + Adler  + © = Arz(s)anw{H)  s.  WZKM.  X,  p.  Uff- 

Zu  = fa  s.  o.  p.  457  ff. 

Zu  II’CCT’NS//  = Korgamia  s.  die  o.  p.  445  genannten  Stellen. 

Z.  5. 

Zu  = v>a)i  s.  die  o.  p.  445  genannten  Stellen. 

Zur  Königshieroglyphe  s.  o.  p.  445. 

Zn  = fu  s.  o.  p.  457  ff. 

Zur  Volute,  vielleicht  = .Gott“,  s.  o.  p.  452  f. 

Zur  Hieroglyphe  für  .Königin“  oder  besser  .Herrin“  s.  oben 
p.  453. 

Zur  Hieroglyphe  H s.  o.  p.  453  f. 

Zu  = fu  s.  0.  p.  457  ff. 

Zum  folgenden  Ideogramm  mit  phonetischem  Komplement  r 
= ■=  armenischem  ustr  = .Sohn“  s.  Hittiter  p.  92f. 

und  Tafel  IV,  Nr.  18. 

Wegen  des  S = zaji{bh,  tc)a(t’)  = .Kind“  in  Z.  5 könnt« 
man  einwenden , dass  erst  davor  die  Titulatur  des  Vaters  zu  Ende 

sei  und  darum  das  Zeichen  hinter  nicht  .Solm“  bedeuten 

könne.  Aber  durch  Mar‘aS  VT,  3 und  Mar'aS  Löwe  Z.  1 (Ilittiter 

p.  92  f.)  wird  es  doch  fraglos , dass  o + V = □ + c ein 

1)  Auf  dio  Möglichkeit,  dass  der  hatbche  Name  jSa(fi)^<3r(a)  einen  a^ 
menisebem  t^agar  (i-a-Stamro)  = „Kaninebeu**  entsprechen  könne,  machte  schon 
Reckendorf  in  Z.  f.  Assyr.  XI,  38f.  aufmerksam. 
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Synonym  Ton  v = zaji{bh,  to)a(«‘)  ist,  also  dass  uns  in  Z.  5 ein 
,Kindes-Kind“  begegnet.  Daraus  folgt  aber,  dass  vorher  der 
Enkel  des  Urhebers,  davor  aber  irgendwie  das  Wort  ,Kind“  oder 
,Sohn*  genannt  worden  ist.  • — Weiter  könnte  man  — d.  h.  der 
Mann  der  Zukunft,  der  sich  nach  mir  in  die  Inschriften  eingraben 
wird  — mir  entgegenhalten,  dass  in  Jerabis  II,  6,  wo  nach  meiner 
eigenen  Behauptung  p.  465  die  Titulatur  des  Vaters  des  Urhebers 
der  Inschrift  zu  erkennen  sei , ein  Zeichen  stehe , das  dem  ähnlich 
sei,  in  dem  wir  eine  Hieroglyphe  für  ,Sohn“  sehen  und  nun  be- 
haupten, da  jenes  dies  nicht  bedeuten  könne  — denn  erst  in  Z.  7 
komme  d-p{ä)  — ,Kind“  — , so  könne  auch  das  ähnliche  in  Jerabis 
I,  5 nicht  diese  Bedeutung  haben.  Aber  die  Zeichen  sind  doch 
nur  ähnlich.  Und  dem  in  Jerabis  II  ist  die  in  Rede  stehende 
Hieroglyphe  in  Jerabis  I nicht  so  ähnlich,  wie  das  Zeichen  für  (d 
ebendort.  Wegen  der  Eigennamen  2uQidt]gaaTQtg  und  tknriaster 
(s.  o.  p.  448 f.)  kann  man  im  Auge  behalten,  ob  eine  ältere  Form 
für  armen,  ustr  asi(e}r  (noch  älter  aslur?)  war,  die  erst  nach 
dustr  = »Tochter*  zu  untr  geworden  wäre. 

Zum  vermutlichen  »Sichelschwert“  ([?  s.  o.  p.  463.  Eine  ältere 
Form  der  Hieroglyphe  in  Hamat  V,  Z.  2.  Vgl.  die  grosse  Inschrift 
bei  Boghazköi  Z.  1 und  die  Skulpturen  ebendort.  Das  Sichel- 
schwert hier  in  Jerabis  I nur  in  der  Titulatur  des  Urhebers  der 
Inschrift  (oder:  nur  erhalten),  in  Jerabis  H auch  in  der  seines  Vaters. 
S.  dort  Z.  4 und  6. 

Das  folgende  Zeichen  wie  hier  auch  sonst  in  Verbindung 
mit  dem  Sichelschwert.  S.  Mar“as  Löwe  Z.  4 f.  und  Mar'aS  III. 
Z.  2.  d phonetisches  Komplement  dazu  nach  unsrer  und  den  ge- 
nannten Stellen,  m dahinter  dreimal  ebendort  gerade  in  Ver- 
bindung mit  dem  Sichelschwert.  Daher  wahrscheinlich  zu  deuten : 

»das  Schwert  der  °?°’s*.  Möglich  aber,  dass  m mio  = »ein* 
zu  lesen. 

Zum  Wort  d-t'  s.  zunäckst  Jerabis  bei  W right  Plate  XX 
und  Izgin  Col.  IV,  Fach  8 (i-f’-f).  Ferner  findet  sich  das 
erste  Zeichen  in  der  »Schalen'inschrift  in  Mar‘aS  IV  mit  t daliinter, 
in  Bulgarmaden  2 mit  ^ davor,  lässt  also  eine  Lesung  als 

möglich  denken.  Nun  aber  steht  dieses  Zeichen  an  2 dieser  Stellen 
in  engster  Verbindung  mit  einem  Zeichen  (Hittiter  Tafel  III, 
Nr.  5 und  Tafel  V unter  ß Nr.  1!),  das  wir  mit  dem  in  Jerabis 
bei  Wright  Empire  Plate  XX  vor  stehenden  identificieren 
müssen  und  an  unsrer  Stelle  lesen  wir  hinter  a-t'  © (=  ’)  -|-  wohl 
eben  jenem  hier  dem  Nominativzeichen  sehr  ähnlichen  Zeichen. 
Also  wird  das  erste  Zeichen  in  der  Schalcninschrift  w-ohl 
zu  lesen  sein.  Nach  Bulgarmaden  2,  der  Schaleninschrift  und  der 
kürzlich  von  Hayes  Ward  im  American  Journal  of  Archaeo- 
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logy  1898  p.  163  veröffentlichten  Siegelinschrift ‘)  bezeichnet  das 

Zeichen  hinter  und  ^ jedenfalls  einen  Herrscher  über  ein  Gebiet, 
also  wird  ein  Adjektiv  dazu  sein.  Dessen  Ideogramm  scheint 
nach  dem  Obigen  das  erste  Zeichen  in  der  , Schalen  “inschrift  zu 
Sein  und  dies  könnte  einen  Zweig  vorstellen.  .Zweig*  heisst  im 
Armenischen  ost  = älterem  *ozdo  und  dgl.  Möglich  daher,  dass 
das  dem  Ideogramm  entsprechende  Wort  ostt\o)  oder  ozdiip)  zu 
lesen  ist. 

Die  folgende  Volute  ist , wie  schon  oben  bemerkt , nicht  mit 
dem  Ideogramm  für  .Gott“  oder  Ähnliches,  noch  auch  mit  dem 
Nominativzeichen,  noch  auch  mit  einem  vielleicht  für  Hati  zu  ver- 
wechseln. Die  Identität  mit  dem  Halbkreis  — die  ich  noch  in 
meinen  Hittitern  (s.  Tafel  III,  Nr.  5 und  Tafel  V ß,  Nr.  1,  wo 
allerlei  nicht  zusammengehöriges  zusammengetragen  ist)  nicht  er- 
kannt hatte,  ergiebt  sich  aus  den  oben  genannten  Stellen,  wo  beide 
wohl  mit  dem  Adjektiv  verknüpft  sind,  und  speciell  aus  der 

dort  genannten  Siegelinschrift,  der  Schaleninschrift  und  Bulgarmaden, 
wo  beide  des  Königs  Verhältnis  zu  resp.  Kilikien,  j4rzauiä(?)  und 
Karyamii  ausdrücken.  Diese  Volute  (=  Halbkreis)  findet  sich 
neben  der  anderen  niedrigeren  Volute  = Gott(?)  und  dem  Norainativ- 

zeichen  in  Hamat  I — III,  1 und  Bulgarmaden  (s.  dort  für  die 
beiden  ersten  Zeichen  Z.  2 und  3),  der  Halbkreis  neben  der  nied- 
rigeren Volute  in  Jerabis  II.  Endlich  findet  man  die  Hieroglrjrhe 
für  //a*'(y)  in  Andaval  1 neben  dem  Nominativzeichen  und  viel- 
leicht in  Fraktin  neben  der  (ursprünglich)  niedrigeren  Volute.  Die 
vier  Zeichen  sind  also,  so  ähnlich  sie  einander  in  verschiedenen 
Inschriften  sind,  von  einander  zu  trennen.  In  meinen  Hittitern 
ist  mir,  wie  Tafel  V ß,  Nr.  1 zeigt,  eine  genaue  und  reinliche  i 

Scheidung  noch  nicht  gelungen'^).  — Die  oben  genannten  Stellen  ver-  j 

1)  Seiner  Gute  verdanke  ich  einen  Abdruck  auch  dieser  Inschrift. 

2)  Vielleicht  auch  Jetzt  noch  nicht.  Freilich,  dass  und  wo  die  ersten  drei 
zu  unterscheiden  sind,  scheint  mir  jetzt  festKostellt.  Und  dass  das  ähnliche 
Zeichen  in  Andaval  1 von  allen  dreien  zu  trennen  ist  scheint  auch  sicher.  Aber 
die  Heischriften  von  Fraktin  bereiten  mir  immer  von  Neuem  Schwierigkeiten  t 
J)ie  Volute  Uber  der  Hieroglyphe  Hir  „Herrin'*  oder  „Königin"  scheint  sicher 
>=s  der  an  entsprechender  Stelle  in  Jerabis  I,  2 und  5 und  Jerabb  111,  3,  also 
M „Gott"  oder  irgend  einem  Ausdruck  fUr  eine  sehr  hoho  „Würde".  Davon 
scheint  aber  das  ähnliche  Zeichen  vor  der  Göttin  verschieden.  Wiederum 

spricht  die  Analogie  dafür,  dass  die  Volute  Uber  dem  ersten  ^ = „Herr"  vor  dem 
Gotte  mit  diesem  identisch  ist.  Aber  die  zwei  Beischriften  and  der  Anfang 
der  grossen  Inschrift  von  BogbazkÖi  sowie  Kolitolu  Z.  2 (mit  dor  Volute  » 

,.QoU"(?)  Uber  A)  legen  es  sehr  nahe,  dass  sie  auch  mit  dieser  Volute  Identisch  ist. 

Sind  also  die  vier  Voluten  bei  Fraktin  identisch,  also  dass  rechts  von  Gott  und 
Göttin  resp.  zu  deuten  wäre:  ..Des  Landes  Herr,  der  Herr**  und  ^des 

Landes  Herrin  (?;  lies  t'£7),  Phamn(?),  die  Mutter  (m-*  * die  Herrin*'  ? 

Die  Richtigkeit  dieser  Annahme  vorausgesetzt,  6ele  die  wichtigste  Stütze  für 
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langen  dafür  eine  Bedeutung  wie  , Herrscher*.  Nun  hat  das  Zeichen 
in  Jerabis  I,  5 als  phonetisches  Komplement  vor  sich  in  der 
Schaleninschrift  gegen  den  Schluss  — denn  so  ist  wohl  gegen 
H i 1 1 i t e r p.  85  zu  ordnen  — ä , in  Jerabis  bei  W r i g h t 1.  c. 
Plate  XX  hinter  sich  wohl  ’ und  in  der  Schaleninschrift  im  An- 
fang, wo  es  hinter  dem  o.  p.  467  f.  besprochenen  Zeichen  erscheint, 

vielleicht  ==  ^ (d.  i.  jt,  h,  to  und  ähnlich)  oder  u>,  falls  dies 
nicht  mit  dem  folgenden  Zeichen  zusammengehört.  Nun  haben  wir 

aber  H i 1 1 i t e r p.  99  ff.  ein  hatisches,  pseudoidiographisch  ?(+  t) 
geschriebenes  ancai-  = armenischem  ark‘ai  erschlossen.  Wir  halten 
es  daher  vor  der  Hand  für  möglich,  dass  wir  in  dem  hohen  Bügel  = 

Halbkreis,  statt  in  dessen  eigentliches  Ideogramm  zu  sehen  haben. 

In  dem  folgenden  Zeichen  muss  man  wegen  des  Folgenden 
wohl  den  Namen  des  Grossvaters  sehn. 

Zur  Hieroglyphe  ,Hand  mit  Messer“  mit  phonetischem  Kom- 
plement t',  — /i(a)t  = hat  in  armen,  hat-an-el  .schneiden“,  als 
Ausdruck  für  Hatio  — armenischem  Hay  = .Armenier“,  siehe 
WZKM.  X,  17f.  und  Hittiter  p.  2 ff.  Nach  Feststellung  des 
Armenismus  unsrer  Inschriften  kann  man  meiner  Ansicht  nach 
über  dessen  Lesimg  nicht  mehr  zweifelhaft  sein.  Neuerdings  hat 
allerdings  Jemand,  der  von  den  Inschriften  Nichts  versteht,  trotz- 
dem aber  als  .Fachgenosse“  mitreden  zu  dürfen  glaubt,  behauptet, 
die  Hieroglyphe  sei  gar  keine  Hand  mit  Messer,  vielmehr  mit 
Bohrer  oder  Grabstichel  oder  dgl.  (yimlet  ar  style)  und  könne  darum 
nicht  den  Begriff  .schneiden“  dai-stellen.  Vielleicht  sieht  sich  dieser 
Hittitologe  einmal  den  .Anfang  der  Inschrift  V (IV)  von  Ilamat  in  der 
neuen  Veröffentlichung  von  Hylands  (Proceedings  of  the  Soc. 
of  Bibi.  Arch.  1898  vor  p.  263)  an.  Ich  glaube,  dass  er  dann 
seine  Behauptung  zurücknehmen  wird.  Das  Instrument  in  der  Hand 
dort  kann  nur  ein  Messer  sein  und  übrigens  pflegt  man  Grabstichel 
oder  Bohrer  beim  Gebrauch  nicht  so  zu  halten,  wie  das  Messer  in 
der  Hieroglyphe  von  der  Hand  gehalten  wird.  — Die  Schreibung 
A(a)<  (-i)-!  deutet  eher  auf  einen  Genitiv  als  auf  einen  Nominativ. 
Den  Nominativ  Ilatio  pflegt  man  h{d)t{-t)-d  oder  h{a)t'-l-d  oder 
h(a)t{-i)  zu  schreiben  (Hamat  IV,  1;  Mar'aS  Löwe  Z.  4 u.  7;  Izgin 
Col.  3,  Z.  5f. ; Jerabis  II,  2 u.  8). 


dio  Annahme,  die  Volute  in  Audaval  Z.  1 einen  Landesnamen,  nSmIieb 

Ilati  bezeichnet.  Dann  hindert  Nichts,  darin  ein  Adjektiv  zum  vorherf^ohenden 
oder  folgenden  4-r  = „König*'  zu  erkennen  und  demgemäss  im  folgenden  t' 

oder  in  diesem  und  dem  vorhergehenduu  dr  oder  «4;  s.  o.  p.  457  ff.) 

phonetische  Komplemente  zu  diesem  Adjektiv.  Nun  kennen  wir  wohl  ein  Adjektiv 
{d)r-f  (s.  o.  p.  449).  Vielleicht  ist  aUo  die  Volute  von  Andaval  dio  ITieroglyphe 
dafür.  Was  ist  von  dom  ähnlichen  Zeichen  in  Bulgarmaden  Z.  5 (vor  * 6 (4}r 
(oder  (ü)  m,  vielleicht  =>  Asov^m  = der  Assyrer)  zu  halten? 

Bd.  LUE.  31 
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Zu  E3  r — st-r  = ,Sobn*  s.  Hittiter  p.  92f.  und 

oben  p.  466. 

Zu  ^ = i-}  {w)(d)(-()  = .Kind,  Sobn*  = armeniscbem 
znr-a-k  siehe  ZDMG.  48,  279;  282f.;  337;  458  und  Hittiter, 
p.  92  f.  Mit  t am  Ende , falls  in  Mar'aS  Löwe  Z.  1 da.s  { hinter 

“1°*^  zum  Vorheiyehenden  statt  als  phonetisches  Komplement  zum 
Folgenden , oder  das  hier  folgende  i als  phonetisches  Komplement 
zur  Hieroglyphe  für  ,Kind‘  statt  zum  folgenden  (0«  gehört.  S. 
0.  p.  459  u. 

Zum  Eselskopf  = (/'ln  s.  o.  p.  450  f.  und  p.  459  u. 

Zum  folgenden  Tierkopf  s.  o.  ibidem. 

Zu  m-M  (wozu  jedenfalls  zu  ergänzen)  = .gross“,  wenn  nicht 
phonetischem  Kum|demcnt  zum  vorhergehenden  Tierkopf,  s.  o.  p- 
464  f.  Vielleicht  folgte  im  Folgenden  der  Name  des  ürgrossvaters, 
zu  dessen  Titulatur  der  Tierkopf  (hinter  .Enkel“)  bereits  gehörte. 

Das  wäre  eine  philologische  Erklärung  von  Jerabis  I.  Sie 
ist  zugleich  eine  philologische  ErklUning  eines  nicht  unbeträchtlichen 
Teils  von  den  übrigen  Inschriften.  Sie  wird  Mimchem  eine  nicht 
geringe  Enttäuschung  bereitet  haben.  Diese  würde  noch  grösser 
werden,  wenn  er  cs  versuchen  sollte,  mit  den  oben  errungenen 
neuen  und  den  früher  von  mir  veröffentlichten  Resultaten  ausgerüstet 
in  die  anderen  gi-össeren  Inschriften  einzndringen.  Eine  Fülle  über- 
wältigender neuer  historischer  Thatsachon  ist  nicht  darin  nieder- 
gelegt. Aber  wer  konnte  diese  erwarten , der  sich  nicht  der  Er- 
kenntnis verschloss,  dass  die  Inschriften  zumeist  aus  einer  Zeit 
stammen , in  der  die  hittitisch-hatischeii  Staaten  eine  selbständige 
Rolle  nicht  spielten  und  darum  von  erhebenden  Kriegs-  und  Waffen- 
thaten  Nichts  zu  berichten  war.  Die  Inschriften  geben  uns  genau 
so  Viel  und  so  Wenig,  wie  zu  erwarten  war.  Sie  lehren  uns  vor  Allem 
immer  klarer  die  armenische  Sprache  kennen,  wie  sie  um  1000  v.  Chr. 
aussah  und  überliefern  uns  Mancherlei  von  der  Religion  eine.s  .altindo- 
geruianischen  Volkes.  Sic  geben  uns  aber  namentlich  durch  ihr 
blosses  Vorhanden.sein  höchst  wichtige  Aufschlüsse  über  die  ür- 
geschichtc  der  .Vrmenier  und  der  Indogermanen  überhaupt.  Wem 
das  zu  Wenig  ist , den  können  wir  leider  nicht  mit  Viel  mehr 
befriedigen. 


ik 
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Die  arainschen  Eigennamen  in  Algier. 

Von 

Albert  Soclii  f. 

1.  Man  kann  sich  lebhaft  vorstellen,  dass  die  in  ihrer 
ganzen  Art  von  europiVischen  so  verschieden  klingenden  und  bald  so, 
bald  so  ausgesprochenen  Namen  der  Eingeborenen  in  .Algier  die  fran- 
zösischen Civil-  und  Militärbehörden  öfters  zur  Verzweiflung  brachten. 
Es  liegt  daher  nun,  und  zwar  bereits  seit  einer  Keihe  von  Jahren, 
ein  Buch  vor,  das  offiziell  dazu  bestimmt  ist,  wenigstens  eine  ge- 
wisse Einheit  in  der  Schreibung  dieser  Eigennamen  herzustellen. 
Auf  dem  Titel  des-selben  steht:  , Gouvernement  general  de  l’Algörie. 
Execution  de  l’art.  20  du  decret  du  13  mars  1883.  Vocabulaire 
destinö  A fixer  la  transcription  en  fnmvais  des  noms  des  indigi“nes, 
etabli  en  vertu  de  1‘arrfte  de  M.  le  Gouverneur  General  de  l’.Algerie 
du  2T  mars  188.Ö.  .Alger.  — -Adolphe  Jourdan,  liibraire-editeur. 
1891“.  Es  ist  ein  stattlicher  autographierter  Band  von  393  Seiten 
zu  zwei  Kolumnen : die  Namen  sind  in  arabischen  Letteni  und  da- 
neben in  Transskription  wiedergegeben;  nach  letzterer  richtet  sich 
die  alphabetische  Reihenfolge.  Eine  nähere  Untereuchung  des  Buches 
schien  mir  von  Nutzen  sein  zu  können  und  interessierte  mich  zu- 
nächst im  Hinblick  auf  die  inaghrebinischen  Dialekte;  ich  durchging 
das  Werk  zunächst  auf  dem  Lajide,  fern  von  litterarischen  Hilfs- 
mitteln ').  leimte  Manches  daraus  und  möchte  nun  meine  Eindriicke 
möglichst  kurz  wiedergeben,  immerhin  hotte  ich,  dass  meine  Studien 
nicht  ganz  resultatlos  sein  werden '-). 

§ 2.  Im  .Allgemeinen  erhält  man,  und  zwar  schon  ans  der 
X'orrede,  die  teilweise  etwas  ungeschickt  ist,  den  Eindruck,  als  ob 
zur  Lösung  der  Aufgabe  nicht  genug  .Sachverständige,  d.  h,  Arabisten 
zugezogen  worden  seien;  an  solchen  mangelt  es  ja  doch  in  Algier 
glücklicherweise  heute  weniger  als  je!  Schon  was  über  die  Ab- 
teilungen der  13.100  hier  aufgeführten  Namen  p.  VI  der  Vorrede 

1)  Namentlich  fehlte  mir  zum  Vergleichen  Marcolin  Üeausüier'a  Dictioimairo 
prath{ue  arabe-frant;ais , Algier  1887  , welche»  vortretTHche  Work  auch  manche 
Kigennamon  enthält.  Im  Folgendeii  wird  es  einfach  mit  Boaussier  angeftihrt. 

2)  Die  hier  folgenden  Bemerkungen  w urden  nach  Art  einer  Grammatik  in 
Paragraphen  geteilt;  es  geschah  Dies,  um  dieselben  leichter  citieren  zu  können. 

31* 
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gesagt,  ist,  erregt  Verwunderung.  Es  werden  unterschieden:  mit 
pr.  (prenoms)  münnliche  Personennamen;  mit  f.  (feminin)  ,les  noms 
de  femmes“,  also  weibliche  Personennamen.  Alle  andern,  mit  keinem 
Sigel  aufgeführten  Namen  sollen  ,noms  pati'onymiques*  sein.  Bei- 
gefügt wird,  dass  auch  Namen,  die  als  .prenoms*  bezeichnet  seien, 
eventuell  .noms  de  famille*  werden  können  (wie  z.  B.  im  Fran- 
zösischen Louis,  Henri).  Im  Wörterbuch  sind  freilich  bloss  relativ 
wenige  Namen  als  ,pr.‘  aufgeführt;  wer  mit  den  Namen  der  AraWr 
vertraut  ist,  weiss  aber  von  vornherein , dass  Familiennamen  bei 
denselben  zum  mindesten  eine  ganz  andere  Bolle  spielen  als  bei 
uns.  Es  ist  daher  kaum  möglich , alle  die  im  Wörterbuch  mit 
keinem  der  obengenannten  Sigel  (besonders  ,pr.*)  ausgezeichneten 
Namen  als  Familiennamen  zu  fassen,  vor  Allem  nicht  die  zahlreichen 
mit  bü  ^1)  imd  ben  (bei)  zusammengesetzten.  Auch  dass  die 
Kegiening  ihren  arabischen  und  berberischen  Unterthanen  nun 
plötzlich,  um  sie  den  französischen  Staatsbürgern  gleichzustellen. 
Familiennamen  octroyiert  hätte,  ist  kamu  anzunehmen.  Jedenfalls 
sind  wir  dalier  eher  geneigt-,  den  grössten  Teil  der  unbezeichneten 
Namen  ebenfalls  als  persönliche , in  diesem  Sinne  mehr  als  , pre- 
noras“  — damit  verbindet  eben  der  Araber  auch  keinen  rechten 
Begriff  — zu  betrachten,  denn  als  Familiennamen. 

(K  3.  Was  nun  die  Transskription ')  betrifft,  so  ist  dagegen. 
da.ss  einige  der  arabischen  Laute  in  der  Transskription  nicht  mit 
einfachen  Zeichen  sondern  mit  zwei  Buchstaben  umschrieben  wur- 
den , in  Rücksicht  auf  die  Schwierigkeit  der  Erklärung  solcher 
Zeichen  vom  praktischen  Standpunkt  Nichts  einzuwenden.  Zu  be- 
dauern ist  nur,  dass  es  den  Verfassern  des  AVörterbuchs  — wohl 
vom  ästhetischen  Standpmikt  aus  — unmöglich  erschien , solche 
einfache,  zufällig  durch  Doppelkonsonanz  bezeichnete  Laute,  in  der 

Transskription  als  geschärft  zu  bezeichnen,  z.  B.  .Nechad*')  ; 
p.  300;  .Nedjiu*  p.  301;  .Fekhar“  p.  142;  vgl.  auch 

.Benechaoui“  neben  .Beneddif*  p.  41  Das 

Aufgeben  der  Dopjieliing  ist  vom  sprachlichen  Standpunkt  ein 
schwerer  Missgriff.  — (Es  ist  übrigens,  nebenbei  gesagt,  nicht  zu 
läugnen , dass  auch  sonst  gelegentlich  Unterdrückung  der  Dop]>e- 
lung  eines  Konsonanten  vorkommt;  man  bemerke  die  Schreibung 

1)  Die  dem  Wiirterbuch  direkt  eutuommunon  Wörter,  welche  also  nach 
der  in  dcmsolbon  üblichen  Transskription  angeführt  sind,  p6cgon  hier  in  , ‘ 
oingoschlossen  *u  worden;  Wörter  nach  wissenschaftlichem  System  transakribiort. 
sind  in  Äurait’-Scbrift  wiedergegebon.  Was  die  arabischen  Buchstaben  betriflt. 
so  ist  die  maghrobinische  Unterscheidung  von  ^ (f)  mit  unU'rem  Punkt  und 
(Ä)  mit  oberem  Punkt,  wie  sie  sich  Im  Wörterbuch  findet,  nicht  boibchaiten 
worden,  sondern  die  Zeichen  sind  durch  und  o ersetzt  worden 
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,Oum  Mutter,  in  zusammengesetzten  Namen  p.  317  ff.,  sowohl 
vor  konsonantischem  als  vokalischem  Anlaut.) 

§ 4.  Die  Laute,  welche  dem  Arabischen  speciell  angehören, 
im  Französischen  also  nicht  vorhanden  sind,  wurden,  da  das  Wörter- 
buch speciell  auf  letzterer  Sprache  basiert,  nicht  besonders  be- 
zeichnet; es  wird  also  kein  Unterschied  zwischen  ^ und  »,  und 
(ji:,  o und  Ja,  und  o (siehe  unten),  und  ;jo  in  der  Trans- 
skription gemacht.  In  Bezug  auf  die  Vokale  ist  vor  Allem  hervor- 
zuhehen,  dass  die  QuantitSt  derselben,  von  der  ja  doch  so  vielfach 
der  Ton  abhilngt,  nirgends  angegeben  ist.  Augenscheinlich  wollte 
man  bei  den  Leuten,  für  welche  das  Buch  bestimmt  ist,  nicht  nur 
keine  ünterscheidnngsgabe  für  fremde  Laute  voraussetzen,  sondern 
denselben,  so  sehr  Dies  ira  Interesse  der  Sache  gelegen  hältte,  auch 
nicht  zurauten,  etwas  Neues  zu  lernen ; man  zog  das  Verharren  auf 
einem  niedrigen  Standpunkte  inbezug  auf  die  Tninsskription  dem 
Versuche  vor,  die  Beamten  dadurch,  dass  man  höhere  Anforderungen 
an  sie  stellte,  zu  erziehen;  Gebildete  von  Postbeamten  z.  B.  dürften 
von  sich  aus  mit  dem,  was  hier  geboten  ist,  wenig  zufrieden  sein. 
Wenn  z.  B.  p.  204  ,Kara“  zugleich  Transskription  von  ^ ,Ji,  f. 

und  iCeJs  ist,  so  ist  entschieden  der  Spielraum  zu  weit.  Es 
bleibt  nichts  .Anderes  übrig,  als  zu  vermuten,  dass  die  Mitglieder 
der  Kommission,  welche  die  Transskription  aufstellten,  selbst  ihrer 
Aufgabe  nicht  recht  gewachsen  waren,  die  darin  bestand,  sich  in 
erster  Linie  auf  den  Boden  des  arabischen  Lautsystems  zu  stellen. 
Dadurch,  dass  Dies  unterblieb,  kam  eine  Arbeit  zu  stände , welche 
Niemanden,  am  allerwenigsten  die  Araber,  befriedigen  kann,  gerailezu 
eine  Bureuukratenarbeit,  die  den  modernen  Anforderungen  in  keiner 
Weise  gerecht  wird. 

Nach  unserer  Ansicht  wäre  ein  besseres  Resultat  erzielt  worden, 
wenn  man , von  einem  mehr  wissenschaftlichen  Standpunkt  aus- 
gehend, gewisse  elementare  Lautregeln  vorauszuschicken  nicht  unter- 
la.ssen  hätte.  Dass  beispielsweise  ciy  heute  wie  o gesprochen  wird, 
wäre  in  der  Einleitung  zu  erörtern  gewesen;  wenn  ,Bouteldja“ 
p.  84  einmal  als  Umschrift  von  das  andere  Mal  von 

erscheint,  kann  zweifellos  der  Verdacht  entstehen,  es  lägen 
zwei  verschiedene  Namen  vor.  ,Vm  schlimmsten  steht  es  ladm 
das  bekanntlich  einerseits  als  k der  hinteren  Gutturalreihe  (/c),  andrer- 
seits (namentlich  von  den  Beduinen)  als  (j  (3)  gesprochen  wird.  Es 
sind  in  der  That  zw'ei  verschiedene  Laute  aus  ö entstanden.  Aber 
so  wie  hei  einem  niederdeutschen  Herrn  , Schulte“  und  einem  ober- 
deutschen Herrn  , Schnitze“  ist  es  doch  nicht,  denn  der  Wechsel 
der  Aus.sprache  ist  heute  noch  lebendig;  es  hätte  daher  unserer 
-Ansicht  nach  genügt,  auf  ihn  hinzuweisen,  statt  so  manche  Namen 
doppelt  zu  bringen,  z.  B.  ,Bergoug*  p.  45  neben  ,Berkouk“ 
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p.  46;  in  Bongandoura  jj  p.  65  neben  ,Boukandoun* 

'ijjJJä  jj  p.  70.  Dadurch  wird  doch  eben  der  Schein  erweckt, 
dass  verschiedene  Namen  vorliegen , während  augenscheinlich  bloss 
die  Aussprache  bald  so , bald  so  ist.  — Einige  Bedenken  erregt 
übrigens  auch,  da.ss  so  manche  Namen  einmal  mit  ö>  andere 
Mal  mit  ^ geschrieben  sind,  z.  B.  p.  121  .Derkeldjar* 

nebenjL^  .Dergueldjar“;  für  .Kahlouche*  p.  202  wird 

und  gegeben;  neben  »Kordoghli*  p.  230  (wohl 

= .Kurdensohn“)  steht  p.  231  .Kourdourli*  Weniger 

von  Bedeutung  ist  es,  das  ^ bald  mit  s,  bald  mit  c (f)  umschrieben 
ist,  z.  B.  p.  212  .Kerbouci“  neben  p.  213  .Kerbous“  (yyii, 

bisweilen  sogar  durch  8S,  z.  B.  .nefoussa“  X ö ; p.  302. 

§ 5.  Unter  den  Eigentümlichkeiten,  die  den  Vokalismus  der 
Sprache  betreffen,  erscheint  auffällig,  dass  die  sogenannten  empha- 
tischen Laute  gemäss  der  Transskription  des  Wörterbuches  in  Algier 
so  geringen  Einfluss  auf  den  Klang  der  Vokale  ausüben , speciell, 
diuss  bei  solcher  Nachbarschaft  der  Vokal  a meist  mit  e wieder- 
gegeben wird;  allerdings  mag  dieses  e im  Französischen  als  dumpfer 
Laut  zu  verstehen  sein.  Wenn  wir  den  Buchstaben  T auf- 
schlagen,  so  hnden  wir  p.  356  ,Ta“  nach  Obigem  sehr  natür- 
lich als  Äquivalent  von  ij  und  LL> ; sonst  aber  für  L>  (und  j ) bloss 
vor  ‘ar'n,  bisweilen  vor  ö,  B-  .Tarika*  äüj p.  360 

und  im  Worte  von  p.  361  an  finden  sich  eine  Masse  an- 

lautender Is  in  offener  und  geschlossener  Silbe  mit  ,Te*  trans- 
skribiert.  Allerdings  habe  ich  selbst  im  Marokkanischen  (vgl.  Zum 
Arab.  Dialekt  von  Marokko , Abhdl.  der  phil.-hist.  Cla.sse  der  KgL 
S.  Ges.  der  Wis.s.,  Band  XIV,  S.  170,  Z.  9)  da.s  Wort  für  Weg  ein- 
mal tfTig,  das  andere  Mal  tarig  geschrieben ; es  ist  also  doch  wohl 
nach  f,  prinzipiell  ein  einfacher  Schwalaut  als  möglich  anzuerkennen. 
Dies  trifft  jedoch  für  den  emphatischen  Laut  in  geschlossener  Silbe 
kaum  zu ; am  wenigsten  bei  anlautendem  , vgl.  p.  336  ff. ; an 
die  durchgehende  Richtigkeit  von  Transskriptionen  wie  .Sehba*  (t) 
i.', . jA.-»  p.  343:  .Sedreddim“  ^jJJt  .Juo  p.  342  ist  schwer  zu  glaul>ea 
Hierher  gehört  auch,  dass  für  (joUjöj  p.  27  .Basbas“,  p.  48 
.Besbas“  geschrieben  ist,  als  ob  zwei  verschiedene  Wörter  Vor- 
lagen ! — Bei  vjj  kommen  so  viele  Verwechslungen  mit  uS  vor 
(vgl.  § 4) , dass  beinahe  zu  glauben  Lst , es  werde  vjj  nicht  mehr 
als  Guttural  der  hinteren  Reihe  gesprochen.  Aber  dass  .Kel- 
kaf“  für  und  v_iLjCb  , .Kelkal“  für  und  p.  209 

und  sogar  .Kemer“  für  ^ p.  210  (.Mond“)  gesprochen  werde. 
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ist  doch  zu  bezweifeln.  Eine  Einwirkung  de.s  Konsonanten  auf  die 
VokalfUrbung  ergiebt  sieh  daraus , dass  der  Doppellaut  ai  nach  k 
bewahrt  wird,  z.  B.  p.  209  ,K6icerli*  .Keichah* 

,K4idoum*  (vgl-  15  20  b).  Allerdings  übt  der  ans  ö ent- 

standene Laut  g (mit  bezeichnet  S 4)  keinerlei  Einfln.ss  auf  den 
folgenden  Vokal  aus,  vergleiche  p.  1.51  ff. ; man  findet  ,Ga*  für  ^ 
mit  folgendem  p.  162  <f.  ,Gu“  vor  e-  und  «‘-Vokal.  Da- 

gegen ist  wohl  wieder  das  allzuhäufige  Vorkommen  des  e-Lautes 
nach  p.  219  ff. , zu  beanstanden,  obwohl  ,Kha“  p.  217  ff.  auch 

vorhanden  ist;  aber  auch  ,Fekhr“  für  ^ p.  142,  also  e vor  ji, 
spricht  man  nicht.  Bei  anlautendera  ist  selten  «He*  (vgl.  aber 
.Hebbad'*  .Hobheb“,  .Hebhoub'*)  geschrieben,  sondern  mit 

Recht  fast  immer  ,Ha*,'  vgl.  p.  171  ff.  Im  Grossen  scheint  aber 
der  Einfluss,  den  h auf  folgendes  kurzes  und  langes  i ausübt. 
in  der  Transskription  nicht  zu  seinem  Rechte  gekommen  zu  sein. 
Auch  auf  den  vorhergehenden  Vokal  wirken  bekanntlich  we  hä 
auch  hä  und  ‘am,  zum  Teil  auch  ha  ein,  vgl.  unter  ,Ma“  p.  258  ff., 
wo  nicht  bloss  .Mahboub“  und  in  ofl’ener  Silbe  ,Mahainmed*, 

O f 

sondern  auch  .Mahcene“  für  und  .Mahiddine“  für  qjJsJI 

(sic)  zu  beachten  sind.  — Auf  weitere  Untersuchungen  des  Einflusses 
der  Konsonanten  auf  die  Vokale,  z.  B.  der  Labiale  auf  die  Ent- 
stehung vor  u-Lauten  einzugehen , müssen  wir  uns  hier  versagen. 

§ 6.  Eine  Inkonsequenz  der  Trans.skriptionsweise,  welche  die 
Araber  stören  wird,  zeigt  sich  in  dem  Schwanken  zwischen  An- 
wendung und  Nichtanwendung  des  französischen  e muet,  wovon 
jede  Seite  Beispiele  liefert.  Leider  ist  übrigens  das  Buch  auch 
durch  zahlreiche  Schreibfehler  entstellt ; bloss  der  Arabist  kann  in 
solchen  Fällen  wissen,  ob  der  Text  in  arabischen  Lettern  oder  die 
Transskription  die  richtige  Lesung  bietet.  Diskrepanzen  zwischen 
Schrift  und  Aussprache  wären  an  und  für  sich  ja  zu  begrüssen, 
wenn  wir  sicher  sein  könnten , dass  die  Schreibung  der  Namen  in 
arabischer  Schrift  stets  die  etymologisch  gebräuchliche  der  Ein- 
geborenen , die  Transskription  stets  die  Aussprache , wie  sie  im 
Munde  des  Volkes  lebt,  wiedergäbe,  also  L a u t transskription,  nicht 
S c h r i f t transskription  repräsentierte.  Es  scheint  jedoch  schon 
nach  der  Vorrede , dass  der  oder  die  Verfasser  des  Wörterbuches 
in  dieser  Beziehung  keine  ganz  klaren  Begriffe  hatten.  Mindestens 
scheint  es  fraglich , ob  sie  sich  stets  genau  nach  der  Aussprache 
der  Worte  erkundigten;  so  finden  wir  p.  72  .Boukhcha“  ge- 
schrieben , das  einem  jj  ent.sprechen  soll ; (sic , ohne 

Punkt)  p.  291  ist  mit  .Mokeddel“  wiedergegeben,  während  es  doch 
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wolil  der  alte  Bekannte  mufaddal  (vgl.  daneben  .Fodll* 
p.  148)  ist.  Namentlich  in  Bezug  auf  die  Vokale  ist  Vieles  anzu- 
zweifeln: dass  in  ,Kdrouci*  p.  206,  .Kraoon* 

p.  232  keine  Vokale  nach  dem  ersten  Laute  stehen  sollten,  erscheint 
doch  recht  wenig  wahrscheinlich. 

§ 7.  Besonders  ist  im  Interesse  der  Genauigkeit  zu  bedauern, 
wie  der  Artikel  bei  den  Eigennamen  nach  Voirede  p.  VI  ein- 
gestandenermaassen  als  quantitd  n^gligable  betrachtet  und  nur  bei 
den  vokalisch  anlautenden  Namen , d.  h.  wenn  er  selbst  seinen 
vokalischen  Anlaut  verloren  hat,  als  wesentlich  betrachtet  wird; 
,el“  zu  schreiben  hätte  wohl  die  alphabetische  Anordnung  des 
Buches  beeinträchtigt.  Nur  ganz  selten  werden  Ausnahmen  gemacht; 
so  steht  p.  189  „Hedjerei*  neben  Dagegen  schlage  man 

den  Buchstaben  L p.  235  nach;  er  beginnt  mit  ,Laab‘  ; das 

l ist  in  zahllosen  Fällen  .\rtikel  und  geschrieben. 

Die  Verkennung  der  konsonantischen  Natur  des  ‘ain  geht  mm 
hier  so  weit,  dass  wenn  der  Artikel  vor  einen  mit  ‘ain  anlauten- 
den Namen  tritt , der  Vokal  des  Artikels  ebenfalls  schwindet  und 
das  l desselben  einfach  mit  dem  ‘ain  gerade  so  verlmndeu  wird, 
als  ob  ’a,  beziehentlich  a (mit  Unterdrückung  des  Kehlkopf- 
verschln.s.ses)  folgte;  neben  (richtigem,  d.  h.  im  Maghrebinischen 
durchaus  berechtigtem  [Lerchundi,  Kudimentos  p.  32])  .Labjod* 

p.  23(5,  .Lahmer*  p.  240,  steht  also  .Ladel“ 

p.  237,  .Labidi*  y.,«'!  ji.  23(5,  selbst  .Lazzouz*  p 251. 

Ähnliches  findet  sich  bisweilen  bei  Lerchundi.  Da  der  .\rtikel  ini 
Maghreb  so  häufig  als  vokalisches  / klingt  (ohne  Vorsatz  eines 
Vokals;  vgl.  auch:  .Lascarim,  la.scar*  u.  s.  w.  für  ,x-^'  im 
Glossario  etymolögico  de  las  ]>alabras  espafiola.s  . . . del  origen  oriental 
por  Leopoldo  de  Eguilaz  y Yangua,s,  Granada  188(5.  p.  43(5).  so  ist 
cs  verzeihlicher,  dass  der  Konsonant  ‘ain  überhürt  wurde:  freilich 
müsste  festgestellt  werden,  wie  weit  Dies  für  die  Volkss])rache  von 
Algier  zutrifft. 

S.  Seite  \'I  und  VII  der  Vorrede  ist  davon  die  Rede,  dass 
sowohl  aus  f>en  als  aus  boti  mit  folgendem  Artikel  ,Äc/“  (beziehent- 
lich bei  Sonnenbuchstaben  ber,  bes  u.  s.  w.)  entstehen  könne:  vgl, 
in  dieser  Beziehung  auch  Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte, 
Band  I,  i>.  XXIV,  Amu.  3.  Diese  Reget  geht  zwar  nicht  durch : 

man  findet  z.  H.  p.  41  .Benettayeb*  andrereeits  p.  74  ff. 

manche  mit  ,Houl*  anfangende  Namen.  Da  neben  .bou*  Vater 
auch  ,ba“  _j  (der  alte  Akkusativ)  p.  23  ft’,  vorkommt,  so  wird  M 
wohl  eher  aus  bä-rl,  bal  entstanden  zu  denken  sein.  Dies  ist  jedoch 
unerheblich;  die  Hau|itsache  ist,  dass  im  Wörterbuch  die  meisten 
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dieser  Wörter  in  arabischer  Schrift  mit  Ab  beginnen ; schreiben  denn 

die  Eingeborenen,  deren  Namen  mit  ,3^^  oder  beginnen, 

ihren  Namen  wirklich  auch  schon  nach  dem  Laut  oder  soll  ihnen 
diese  Schreibung  etwa  gar  octroyiert  werden  ? In  einzebien  FiUlen 
ist  übrigens  zu  beweisen,  dass  die  Schreibung  unrichtig  ist,  z.  B. 

bei  .Berramdan“  p.  47;  bat  unseres  Wissens  auch 

als  Name  eines  Menschen  nie  den  Artikel,  vgl.  ,di  Uamdan“  p.  349. 
So  angenehm  es  wäre,  auf  diesem  Umwege,  bei  der  Komposition  mit 
hen,  von  manchen  Eigennamen  zu  erfahren,  da.ss  sie  eigentlich  den 
Artikel  haben  (vgl.  S 7),  muss  man  sich  hier  stets  vor  Augen  halten, 
dass  man  sich  also  nicht  auf  den  arabisch  geschriebenen  Text  ver- 
lassen darf.  Wir  vermuten  sogar,  dass  derselbe  gar  nicht  aus  ein- 
heimischen Quellen  stamme , sondern  einer  gewissen  obcrtlilchlichen 
Kongruenz  der  An.ssprnche  zuliebe  zurecht  gemacht  sei.  Wahr- 
scheinlich ist  übrigens,  dass  bei  diesen  Kompo.sita  meistenteils  Eigen- 
namen mit  ben  (nicht  mit  bu.  ba)  vorliegen;  da  aber  jede  Kontrolle 
fehlt,  ist  darüber  selbst  bei  den  Namen,  die  mit  Sonnenbuchstabeu 
beginnen,  keine  (lewissheit  vorhanden.  Waniin  ist  übrigens  p.  40 
plötzlich  einmal  ,Bemicbed“  ,j  geschrieben?  Bei  Namen, 

mit  denen  der  Artikel  verwachsen  i.st , und  bei  welchen  er  den 
vokalischen  .4111001  eingebüsst  hat  (g  7),  findet  sich  zumeist  bell 
(berr,  bess,  bell,  bezz  u.  s.  w.),  z.  B.  j).  39  .Bellasmeur“ 

aber  ebendaselbst  steht  ,Bellemdjahed“  sic  (und  viele 

ähnliche  Beispiele) : ellemijdbeil  für  vXf , mit  Doppelung  des 
/ des  Artikels  vor  protbetLsebem  Vokal  ist  im  Maghreb  möglich, 
so  z.  B.  in  Marokko  und  Tripolis  illrg.fir  --  vgl.  Stumme, 

Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis  p.  210. 

fl.  Für  die  Lautlehre  des  Arabischen  wäre  es  von  Interesse, 
mittelst  der  Transskription  der  liier  in  Betracht  kommenden  Eigen- 
namen die  Frage  zu  verfolgen , welche  Verbindungen  von  zwei 
Konsonanten  im  Anlaut  eines  Wortes  als  möglich  betrachtet  werden 
dürfen,  falls  nur  eine  hinreichende  Garantie  für  konsequente  Laut- 
anffussung  bei  diesen  Namensformen  gegeben  wäre.  Immerhin 
können  aus  dem  Gegebenen  einige  Schlüsse  gezogen  werden , die 
zur  Kontrolle  anderer  auf  genauerem  Hören  beruhender  Ergebnisse 
dienen  werden.  So  werden  natürlich  alle  Verschlusslaute  zunächst 
mit  den  eigentlichen  Liipiiden  l und  r unvermittelt  verbunden, 
also  bl.  br,  dl.  dr.  gl.  gr,  kl,  kr,  tl,  tr.  Ebenso  steht  cs  mit  den 
Spiranten  f,  h {kh  und  g igh  p ),  während  i (<7i  vgl.  etwa 

§ 3)  merkwürdigerweise  nicht  als  Anlaut  einer  solchen  \ erbindung. 
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somlem  nur  hinter  k und  t gelegentlich  Torkommt  (nicht  hinter  i). 
Ferner  giebt  es  Verbindungen  von  Explosivlauten  mit  andern  Liquiden: 
bm , km,  kn\  von  Explosivlauten  mit  ihresgleichen  bd,  leb,  led-, 
von  Spiranten  mit  Explosivlauten  ft;  von  Explosivlauten  mit  Zisch- 
lauten; bs  {bc,  b<f),  ks;  dazu  fz,  fa;  von  Explosivlauten  mit  Spiranten: 
d/j  (dkh),  mit  Afl'rikaten  b(j  (bdj).  Ferner  Verbindungen  von  Zisch- 
lauten mit  Explosiven : ab,  zb,  ad,  zd,  zg,  ak,  zk,  at ; mit  Spiranten 
Zf) ; mit  Liquiden  al,  zl ; am,  zm;  an,  ar,  zr.  Von  Liquiden  kommen 
nur  m und  n,  wohl  als  silbenbildende  Anlaute  in  Betracht:  md. 
nb , mk,  mt , mg,  ma,  mz,  nz,  m^ , , mr , nm.  Diese  sind 

die  als  möglich  angenommenen  Doppellaute;  Fälle  wie  ,Ghtrif‘ 
■_ii  p.  159  wollen  wir  übergehen  (vgl.  § 6). 

S 10.  Die  Eigentümlichkeiten , welche  die  maghrebinischen 
Dialekte  in  Bezug  auf  die  Aussprache  der  Konsonaten  aufweiscn, 
treten  bei  Eigennamen,  namentlich  wenn  es  althergebrachte  sind, 
nicht  so  zu  Tage , wie  bei  andern  Ausdrücken.  So  findet  sich 

p.  1-14  .Djezzar“  dagegen  p.  389  bereits  ,Zezzar‘  nach 

einem  im  Nordafrikanischen  vielfach  bekannten  Lautübergang  d« 
_ vor  z;  vgl.  Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte  I,  p.  XXII 
unter  N.  3;  ebenso  steht  „Bouchedjera*  SjÄi;  jj  p.  58  neben  der 
volkstümlichen  Aussprache  ,Boucedjera“  yj  p.  56  vgl.  Stumme, 
ebds.  S.  XXI  unter  N.  1.  — In  Bezug  auf  Lautübergänge  fällt 
,Djacem“  p.  123  auf;  man  ist  geneigt,  es  mit  .Kacem* 
p.  201  zu  idendificieren , wie  .Djebrit“  .Djebrit*  p.  126 

mit  dem  bekannten  Worte  Der  Übergang  von  k und  k 

in  die  Affrikaten  ist  in  ij  162  ff.  des  zweiten  Bandes  meines  Diwans 
aus  Centralarabien  weitläufig  besprochen  und  lässt  sich  sonst  im 
Maghreb  unseres  Wissens  nicht  nachweisen. 

§ 11.  Da.ss  j und  lo  mit  einem  kürzesten  Vokalauslaut  (Schwa), 
also  Jfi  und  ter,  leicht  in  i'  und  u übergehen,  ist  bekannt  (vgl 
Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte  I,  p.  XXV  f.) ; man  denke 
an  uzir  ,Wezir*,  tküm  ,er  stehtauf“.  Aber  wie  man  in  Marokko 

O- 

ukt  für  sogt,  so  tritt  auch  in  den  algierischen  Eigennameo 

vielfach  (freilich  nicht  immer)  der  Übergang  in  den  Vokal  ein,  wo 
im  oder  Ja  in  geschlossener  Silbe  stehen ; so  z.  B.  nicht  bloss  in 

.Ouriga,  Ourika*  (tßides  = .Blättchen“)  p.  818, 

sondern  auch  in  ,Ould“  eig.  jJj  p.  316;  .Ourka“  eig.  und 

p.  319  und  .Ourgueddheb“  (.Goldblatt*)  p.  318; 

.Ouzza“  ö;,  (.Gans“)  p.  320;  .üutouat“  ÜjIjj  P-  319;  .Louffad* 
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tind  ähnliche  p.  256;  ,Louzounz*  P'  257;  selbst 

»Metonkkel*  steht  für  p.  287.  Wenn  sich  nicht  gelegentlich 

Analogiebildungen  zu  solchen  Zusammenziehnngen  fänden,  wäre  es 
beinahe  schwer  daran  zu  glauben:  .nioukkel*  fondeur  de 

pouvoirs  hei  Gorguos,  Cours  d’Arabe  vulgaire,  Premiere  partie,  Paris 
1849,  p.  240;  ,mra  moussekha“  femme  malpropre  (üL^U^)  bei 
E.  Daumas,  La  vie  arabo,  Paris  1869,  p.  183,  doch  .Mouffok“  für 
p.  293  (aber  .Mouelled“  für  ebds.). 

12.  Bevor  wir  von  der  Lautlehre  zu  Bemerkungen  über 
die  Formenlehre  übergehen , wäre  eine  Anzahl  fremdsprachlicher 
oder  altüberlieferter  Eigennamen  auszuscheiden,  kurz  Namen,  deren 
Bildung  ausserhalb  der  Gesetze  der  modernen  ai-abischen  Bildungen 
fällt.  In  erster  Linie  gehören  hierher  die  berberischen  Namen, 
z.  B.  nach  Dr.  Stumme  die  mit  Vorgesetztem  u ,Sohn“  p.  312  ff. 
gebildeten  Männernamen ; sodann  die  die  feminine  Discriminente  t 
aufweisenden  Frauennamen.  Dieses  t tritt  bald  vom,  bald  hinten, 
bald  vorn  und  hinten  zugleich  auf;  z.  B.  ,Tamza“  öjxLj  p.  359; 
,1'aounza*  (=  Löckchen)  p.  360;  .Reghmit*  p.  328; 

.Tadbirt“  (=  Taube)  p.  356,  .Tabatoucht*  ebds. 

§ 13.  a)  Unter  den  in  dem  Wörterbuch  verzeichneten  Namen 
findet  sich  ferner  eine  Anzahl  recht  alter,  z.  B.  römischer,  wie 
p.  118  ,Dekius*  p.  368  .Tibarious“  p.  369 

, Titus“  (neben  .Titern,  Titoura“  V u.  s.  w.).  Auch  alt- 

arabische  Namen,  die  man  längst  erstorben  glaubt,  tauchen  wieder 
auf,  wie  .Timallah*  *JLl!  p.  369  (daneben  .Tima“);  sogar  ,A1- 
kama“  iUiic  p.  12  und  .Nabgha“  Kxj'J  (als  Fern.!)  (zum  Fehlen  des 
Artikels  vgl.  § 7)  p.  296;  bei  .Antra“  öjÄic  p.  15  steht  f.  und 
.Anteur“  ycic  wird  daneben  aufgeführt;  bei  .Moaouya“  iujLx<o 
steht  kein  f.  p.  291.  Ebenfalls  alte  Erinnerungen  wecken  z.  B.  .Mote- 

nehbi“  p.  292;  .Mossab“  p.  292;  .Sekkit“  p.  344; 

bei  .Derstouih*  p.  121  denkt  man  an  eine  Verschreibung 

> > 

für  .Ketreb“  vjjljä  p.  216  hat  sein  m eingebüsst.  Bei 

dem  Namen  .Brahom“  p.  89  neben  ist  die  Kürzung 

aus  dem  sonst  zu  belegenden  |.LS'lj  Folge  der  Tonzurückziehung; 
die  verkürzte  Form  neben  der  vollen  bietet  auch  Beaussier  p.  34. 
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b)  Zahlreiche  Namen  gehen  auf  Provinzen  und  Städte  des 
Maghreb  zurück,  so  .Sekelli*  (sic)  jji».  p.  344  aus  Sicilien;  ,Ser- 
kesti‘  p,  348  aus  Saragossa;  ,Kortbi‘  P-  ‘“30  aus 

Cordova;  .Ksentini*  p.  234  aus  Constantinev  .Sfaksi* 

p.  349  aus  Sfax.  Oh  i p.  207  mit  ,Kechetiler‘ 

richtig  transskribiert  ist,  scheint  fraglich,  es  steckt  doch  wohl 
ein  ,castelar“  darin;  wegen  des  ersten  * ist  vielleicht  das  Wort 
deminutiv. 


$ 14.  a)  Wie  bei  ,Antara*  und  ,Nabgha‘  g 13  so  ist  auch 
z.  B.  bei  .Khfadja“  p.  ‘225  die  Angabe,  da.ss  ein  Femi- 

ninum vorliege,  in  Zweifel  zu  ziehen,  ebenso  bei  ,Harta  (f.)* 

(der  Artikel  fehlt  wohl)  p.  186  neben  ,Haret“  (sic)  p.  184. 

Es  geht  durch  diis  ganze  Buch  eine  gewisse  Tendenz,  Namen,  welche 
die  Femininendung  haben,  mit  ,f.“  zu  bezeichnen;  diese  Tendenz 
dringt  aber,  wie  wir  schon  gesehen  haben,  glücklichenveise  doch 
nicht  ganz  durch,  vgl.  z.  B.  auch  ,Raouya*  das  neben  ,Uaoui* 

stehend,  p.  324  wenigstens  nicht  als  Femininum  namhaft  ge- 
macht worden  ist.  — Höchst  wahrscheinlich  finden  sich  andrereeits 
neben  wirklichen  mit  der  Femininendung  versehenen  Femininen 
heute  (feminin  gebliebene)  Nebenformen  ohne  die  Femininendung 
z.  B.  .Fatein“  p.  141  neben  .Fatma'’ ; ,.\Iche“  P-  9 

neben  ,.\lcha“;  ,Zelikh‘‘  P-  385  neben  ,Zelikha* ; ,Zobid* 

p.  392  neben  .Zobidu“.  Kaum  annehmbar  ist,  da.ss  wir  es 
in  diesen  Fällen  mit  wii’klichen  männlichen  aus  den  Femininen 
entstandenen  männlichen  Eigennamen  zu  tliun  haben. 

b)  Bei  anderen  aus  Ai)pelativen  abgeleiteten  Eigennamen  ist 
diese  l)itl‘erenzierung  von  rase,  und  fein,  mittelst  der  Femininendung 

m i • 

gewöhnlich,  z.  B.  ,Remmane‘  mso.;  fern.  .Remmana“  äj-äj 

p.  330;  ,Helal*  msc. ; fern.  .Helala”  xJ'liP  p.  190.  Von  dem 
femininen  Eigennamen  .Kadra“,  wie  von  der  Nisbe  (V)  ,Kadri* 
(HjJJs  bez.  p.  202),  ist  zu  vermuten,  dass  sie  von 

hei-stiunmen.  In  .Boudersaya"  neben  .Boudersa*  p.  61 

liegt  eine  Weiterbildung  mit  doppelter  Femininendung  vor,  was 
auch  sonst  vorkoramt.  In  ,Bouchachi'‘  neben  „Bouchachia* 
p.  57;  „Bondali*  neben  „Boudulia*  p.  GO  ist  die  Feminin- 

endung nach  einem  t sekundär  ausgefallen  oder  nicht  lautbar  ge- 
worden, worauf  wir  in  unserm  Diwan  aus  Centralarabien  11,  Ein- 
leitung S 75  a ausführlicher  zurückkomiuen. 
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^ 15.  Eigennamen  mit  der  Endung  des  weibliclien  Plurals 
ät  könnten  nach  S 2 eventuell  Familiennamen  (wie  sie  im  Syrisch- 
Anibischen  Stammnamen  sind)  sein;  z.  B.  .Khemissat“ 
neben  .Khemissa*  p.  222;  .Chemidat'“  p.  100;  ,Chouchat* 

p.  108;  .Alssat“  p,  10;  .Abdat“  oijc^c  p.  2; 

,Abidaf  P-  4;  .Alilat“  o'Ü^Jlc  p.  12;  ,Aliouat* 

p.  12;  ,Amirat“  p.  14;  ,Khellat“  p.  221;  ,Sadat* 

o'Jouir«  p.  336;  ,Zatdat“  olJsjl)  p.  379.  Als  singularisch  bekannt 
sind  freilich  ferhät  o.s*.i  p-  144  und  berckät,  das  hier  als  ,Bar- 
kat“  olij  p.  26  erscheint.  Es  ist  aber  jedenfalls  eigentümlich, 
dass  die  Namen  auf  ät  bei  Beau.ssier  sämtlich  als  n.  p.  m.  (nom 
propre  raa.sculin)  bezeichnet  sind,  z.  B.  auch  .Amii'ate*  und 

i-i!  ,Amimrate“;  ebenso  .-•jI  v.tra.  ,Hamidate“,  , Abdate“  und 

,Abidate*.  Es  ist  deswegen  wohl  in  der  Endung  ät,  ausser  in  den 
Fällen,  in  welchen  bekannte  und  dem  Sinne  nach  (vgl.  g 45)  erklär- 
liche Plurale,  wie  in  ferhät  .Freuden“,  berekät  .Segnungen“  (viel- 
leicht auch  sa‘<lat),  vorliegen,  ganz  etwas  Anderes,  als  die  weibliche 
Pluralendung  zu  suchen.  — Nur  äusserlich  also  sei  hier  angeschlossen, 
dass  es  auch  Namen  giebt,  welche  die  Form  innerer  Plurale  zu 
haben  scheinen,  z.  B.  ,.4ouabed“  p.  15,  .Snacel“ 

p.  352;  wohl  auch  .Khelalfa“  ÄiJ'iLi-  (f)  p-  221. 

^ Iß.  Bei  den  j-Formen  richtet  sich  bisweilen  der  Vokal 
des  zweiteu  Radikals  nach  den  umgebenden  Konsonanten , so  hört 
man  wegen  des  folgenden  hä.  oder  ‘ain  ein  a in  .Fatal) “ 
p.  141;  .Rata“  p.  324;  ,Rafa“  p.  322  (vgl.  Stumme, 
Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis  p.  216;  g 24,  2). 
Freilich  ist  gerade  das  i der  Formen  meist  auch  sonst  nicht 
rein,  sondern  es  ist  e geschrieben,  z.  B.  p.  323  .Ragueb“ 
.Raheb“  , u.  s.  w.  — Bei  Ableitungen  dieser  Fonn  von  Stämmen 
ult.  schwindet  das  auslauteiide  i öfter ; wie  tcäd  für  ivodi  ge- 
sagt wird,  findet  man  hier  .Saf“  ,_;Lo  p.  337  allerdings  neben 
,Safi“  (vgl.  ,Sahi“  P-  338). 

Wenn  an  die  fä‘/l-¥ormvn  eine  Feminin-  oder  Nisbenendung 
tritt,  schwindet  der  Vokal  des  zweiten  Radikals;  ob  die  Länge  des 
a dann  noch  gehört  wird,  lässt  sich  nicht  entscheiden,  vgl,  p.  140 
.Fadla“  xLtoj;  .Fadli“  J 1 jedoch  ist  p.  141  .Fareha“  neben 
.Farha“,  beides  = aufgeführt;  dagegen  .Fanda“  »Juls  und 

.Fatma“,  .Fatmi“  X.S.,» ^ . Stumme  will  fätma  gehört 

haben ; vgl,  auch  seine  Tunis,  Gr,  g 63,  dagegen  vgl,  die  Bemerkung 
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hier  unter  ^ 32  zu  ftima.  Wahrscheinlich  wird  o öfter  kurz  ge- 
sprochen. Eigentümlich  ist,  dass  Fakhta*  p.  141  io 

,Fakht“  (f.)  p.  140  verkttrzt_wird  (vgl.  g 14a). 

^ 17.  Natürlich  sind  -Formen  als  Eigennamen  häufig. 
Hei  den  von  med.  , und  abgeleiteten  Stimmen  geht  das  au  und 

ai  der  ersten  Silbe  in  u und  i über,  z.  B.  ,Koual*  ,Kouam* 

*1^  p.  230;  .Bouab“  p.  •'>3;  ,l)jiab“  p.  134;  ,Djiar‘ 

ebd. ; ,Khiat“  p-  225;  ,Kial*  p.  228  u.  s.  w.  (vgl. 

btyyfi‘  Verkäufer,  Landberg,  Probverbes  et  dietions  1,225;  hiyyöt 
• * 

Schneider  1,  304;  Betrüger  1,  156),  Dass  die  Dop)>elung 

in  obigen  Beispielen  nicht  empfunden  wurde,  begreift  man  hier  wie 

bei  ,Snhal‘  p.  343.  Neben  .Khettab“  v_JaaE»  wird  p.  225 
sogar  noch  ein  ,Klietab*  gegeben,  das  augenscheinlich  mit 

dem  andern  Worte  identisch  ist.  — Nach  nordafrikanischem  und 
centralarabischera  Si)nichgebrauch  (vgl.  Stumme,  Grammatik  des 
Tunischem  Arabisch  g 64,  S.  55 ; Socin,  Diwan  aus  Centralarabien  II, 
g 102  [im  Druck])  bewahren  die  von  Stämmen  ult.  gebildeten 

fa‘‘äl-VnrmeD  ihr  z.  B.  ,Djerrat*  P-  ,Redjai* 

p.  326;  ,Ket(aY“  P-  331;  ,RekkaY“  j^Js.  )>.  329; 

.Sekkat“  P-  344;  alle  mit  durchsichtiger  Ableitung. 

§ 18.  a)  Eine  der  beliebtesten  Eigennamenbildungen  ist  eine 
Kuritativform  mit  ü beim  zweiten  Radikal  des  dreimdikaligen,  beim 

O * J . 

dritten  des  vierradikaligen  Nomens,  also  JjJUj  (g  27)  bezw. 

(aber  allerdings  meist  mit  Schilrlhng  des  zweiten  Radikals , also 

Bei  den  femininen  Eigennamen  tritt  fast  stets  die  Feminin- 
endung an ; in  Syrien , w'O  der  Verfivsser  die  Form  zuerst  beob- 
achtete , häutig  auch  bei  männlichen  Eigennamen.  Besser  ist  zu 
sagen,  dass  der  Verfasser  ursprünglich  durch  seinen  Lehrer  Konsul 
Wetzstein  auf  diese  Formen  aufmerksam  gemacht  wurde;  Wetz- 
stein vindiciert  sie  in  seinen  Ausge wählten  gidechischen  utM  latei- 
nischen Inschriften  (Abhandl.  der  Königl.  Akademie  der  Wiss.  zu 
Berlin  1803),  S.  344,  specieller  den  Hauraniern;  bei  Ph.  Wolff, 
Arabischer  Dragoman,  Dritte  Auflage  1883,  ji.  16  spricht  er  etwas 

' •Igemeiner  davon.  Wetzsteins  iJjje  - Formen  in  ZDMG.  11,  509 
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fuhrt  schon  Spitta  in  seiner  Grammatik  des  arabischen  Vulgär- 
dialectes  von  Aegypten  g 45 e,  S.  97  an;  Spitta  nennt  die  Formen 
.Schimpf-  und  Sehmeichelnamen*.  Häufig  sind  sie  in  Ägypten 
nicht;  wohl  aber  sind  sie  in  den  östlichen  Dialekten  verbreitet. 
Am  beliebtesten  sind  sie  wohl  in  Syrien;  der  Verfasser  glaubt  die 
Form  auch  schon  in  hebräischen  Eigennamen,  wie  *|i:n  u.  a.  und 
selbst  in  7T':’H«‘7  erkannt  zu  haben , vgl.  die  Kritik  von  Siegfried 
und  Stade , Hebr.  Wörterbuch  in  Theol.  Studien  imd  Kritiken, 
Jahrgang  1894,  p.  204.  ,aellüm‘  ist  auch  heute  noch  in  Syrien 
Karitativ  von  sulaimän.  Seltener  ist  die  Form  bei  Appellativen ; 

so  sclireibt  Renan,  Mis.sion  de  Phenicie  p.  199  neben  V - ^'<i 

und  in  Mardin  wurde  mir  das  schöne  Deminutivum  kaakUaa  von 
kass  in  die  Feder  diktiert;  vgl.  ZDMG.  37,  222  in  No.  800  (wie 
Gliche  und  Belot  den  Plural  y -f!  -fi  von  ^j«Js  bieten). 

b)  Es  ist  nun  Thatsachc,  dass  dic.se  Deminutiv-  beziehentlich 
Karitativbildnng  auch  in  ganz  Nordafrika  — wie  sie  dorthin  ge- 
kommen ist , ^lässt  sich  hier  nicht  unterauchen  — bei  Eigennamen 
nicht  selten  ist ; auch  Beaussier  giebt  Beispiele  dafür ; die  Bildung 
scheint  auch  heute  noch  eine  lebendige  zu  sein.  Allerdings  ist 
sie  bei  Appellativen  selten;  auf  solche  vereinzelte  Fälle,  wie 
die,  dass  Belkassem  ben  Sedira  in  seinem  Petit  dictionnaire  arabe- 
frani,ais  de  la  langue  parlee  en  Algerie,  Alger  1882,  [i.  40  als 

Deminutivum  von  neben  Käaäj  auch  anführt,  ist 

wenig  zu  geben.  Dagegen  kommen  Formen  schon  in  den 

griechisch-arabischen  Dokumenten  vor,  welche  F.  Gusa  (I  diplomi 
greci  ed  arabi  di  Sicilia,  Palermo  1868)  herausgegeben  hat,  z.  15. 
p.  128  jfOfifiovT;  p.  135  ..^*3  aopovT;  wozu  unten  noch 

mehr  Beispiele  anzuführen  sein  werden.  Selbst  in  Marokko  zeigt 
sich  die  Bildung,  z.  B.  Lerchundi,  Vocabulario  p.  250b  yellül 

von  p.  419  a imnuina  von  aJLvh!  P- 

45’l  kammura  neben 

Kehren  wir  aber  zu  unserem  Buche  zurück ! Wir  finden  hier 
als  Beispiel  .Azzouz“  p.  22  neben  ,.\ziz“  und  anderen 

Namenbildungen  dieses  Stammes  p.  21;  auch  Bcaus.sier  )i.  431  b führt 
es,  nebst  der  femininen  F'orm  an;  ja  es  kommt  schon  bei 

Gusa  p.  135  als  vor.  V^on  ‘all  wird  “Allou*  gebildet  p.  13. 

Beispiele  ohne  Schärfung  des  zweiten  Radikals  sind  selten;  ein 
Wort  wie  .Sabour“  P-  336  wird  wohl  überhnu])t  nicht  zu 
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dieser  Bildung  gehören , sondern  eine  Form  als  mubälaga- 

Adjectiviim  (vgl.  meine  arabische  Grammatik  g 62  b)  sein.  Da-  , 
gegen  kommen  bei  Eigennamen  fa“ül-  (und  fa‘ül-)  Formen  vor, 
bei  denen  eine  Namensurforra  nicht  nachweisbar  ist;  so  z.  B.  j).  382 

.Zebour“  jjjy,  »Zeggout*  und  ,Zeggouta“  'ilsjsy,  p.  383  .Zeghoud* 

Ciji-j  und  ,Zeghouda,  Zeghoudi*;  ,Zeghoug*  dij^y  .Zeghough“  p 
,Zeghougha“  (offenbar  sind  die  Formen  mit  g und  //  identisch;  der 
Wecksel  ist  nicht  häufig  im  Arabischen);  .Zegouta“  Von 

‘abdaüsh  wird  in  Algier  ,Abboud“,  also  ‘abbütl,  p.  2 gebildet;  für 
Syrien  notierte  ich  (mit  Feraininendung)  ‘abüda  oder  ‘abbiida  (in 

Bagdad  ,‘abboüdi“  J.  as.  8 Serie  12,  344);  von  ‘abd  el- 

kädir  in  Syrien  kaddära,  während  wir  hier  p.  202  das  bekannte 
jkaddour*  (kaddür,  selten  kadür)  finden.  Wohl  auf  derselben 
Stufe  mit  diesem  Namen  steht  das  bei  Cusa,  Documenti,  p.  250 
sich  findende  xiggov/u  , doch  wohl  Karitativ  zu  ^ yüt 

allerdings  mit  der  Femininendung.  , 

c)  Andrerseits  kommt  es  auch  in  Algier  vor,  dass  von  femi-  I 
ninen  Eigennamen  Karitativa  o h n e Femininendung  gebildet  werden 

(vgl.  § 14  a);  Wetzsteins  bei  Wolff  habe  ich  für  Syrien  be- 

stätigt gefunden;  vgl.  hier  ,Fcttoum“  und  .Fettouma“  j).  147. 
Beaussier  giebt  (p.  510  b)  beide  Formen,  Ben  Sedira  bloss  Fnttouum 

E.  Daumas,  Moeurs  et  coutumes  de  l'Algerie.  Trois.  Äd.  1 
Paris  1858,  p.  414  Fetoum,  Stumme,  Tunisisebe  Gramm,  g 66 
Fa(tQma.  Wenn  unser  Wörterbuch  ein  Khadoudja  mit  einfachem  | 
d auffiihrt  (p.  220),  so  kann  Dies  an  der  Natur  des  Explosivlautes 
liegen;  Stumme,  Tunisisebe  Märchen  und  Gedichte,  Band  I,  p.  76,  28 

bietet  buddüia ; Beaassier  p.  158  b neben  eine  merkwürdige 

Weiterbildung  , Khedaoudj  * . Gewisse  Zweifel  an  der 

Richtigkeit  einzelner  Angaben  dürfen  freilich  nicht  unterdrückt 
werden.  In  Notizen  aus  Syrien , mit  welchen  Wetzstein , Aus- 
gewählte Inschriften,  S.  356  zu  vergleichen  ist,  linde  ich:  .von 
marjum  bildet  man  marjcima  (vgl.  .Merioiuna“  p.  283),  niarrüm-,  , 
marsa  neben  marüsa  = .junges  Ölbäumchen“.  Darnach  ist 
wohl  .Meroucha“  p.  283  und  .Merroucha“  p.  284  imseres  Buches 

zu  erklären;  selbst  .Merrouche“  ohne  Femininendung  el)ds. 

ist  nun  nicht  mehr  auffällig.  Als  Namen  werden  p.  14  aufgefiihrt 
.Ammour“  .Ammoura  (f.)“  .Amoura*  da- 
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neben  »Amenr*  (besser  wftre  wohl  ,Arara  (f.)*  Es 

ist  nun  aber  nicht  unmöglich,  dass  ‘ammüra  und  ‘amüra  mit  der 
Femininendung  Karitativ  des  Maskulinums  sind ; die  männlichen 
Eigennamen  dieser  Art  haben  in  Syrien , wie  schon  bemerkt , sehr 
häufig  die  Femininendung;  so  existiert  neben  sällüm  ein  aäUümai 
von  jüaef  hört  man  stets  Jessüfa.  Dass  fa“üla  auch  speciell  als 
Feminin  vorkommt,  soll  damit  nicht  geleugnet  werden,  vgl.  p.  22 

.Azzouz“  f-  «Azzouza*,  neben  ,Aziz,  Aziza*;  ,Djemmoura“ 

fern,  neben  ,Djemra*  fern.  p.  181.  Andrerseits  sind 

Fälle  wie  p.  187  ,Hassoun  und  daneben  die  beiden  Formen 

,Hassouna  (ohne  weitere  Angabe,  also  als  msc.)  und  noch 

einmal  ,Hassouna  y ,y-  (sic)  als  Fern,  auffällig.  Nach  Stumme 
Tunis.  Gramm.  § 66  ist  haaaüna  msc.  des  Karitativ  von  , Hassan* 
(im  tunis.  Dialekt  haan).  Es  spricht  daher  sehr  vieles  dafUr,  dass 
in  Algier  wie  in  Syrien  fa*‘üla  oft  bei  männlichen  Eigennamen 
vorkommt. 

^ 19.  a)  Auffallend  ist,  wie  häufig  neben  fa“ül  eine  Form 
fa“il  steht;  man  ist  versucht,  die  letztere  für  eine  beliebige  Wechsel- 
form der  ersteren  zu  halten.  So  wird  p.  171  neben  .Habeche“ 
.Habchi“,  ,Habchia*  f.,  ,Habbouche“,  .Habboucha*  f., 

,Habbouchi*  auch  .Habbiche*  . . ->■  aufgeführt.  P.  14  steht 
neben  .Ammouche“  ijiyen  auch  .Ammiche*  und  .Amiche* 

nebst  der  Nisbe  (?)  .Amichi“;  p.  105  neben  .Chettouh* 
auch  .Chettih*  neben  .Djellout*  p.  130  steht  p.  129 

.Djellit“  u.  s.  w.  Merkwürdig  sind  die  von  öjj  »Ij" 

geleiteten  Eigennamen,  hier  der  Reihenfolge  nach  mitgeteilt;  p.  331 
.Rezatguia“  (f.)  .Rezazgui“  .Bezga“  (f.)  p.  332 

.Rezgane*  .Rezgueche*  .Rezgui“  .Rezig* 

.Beziga“  (f-)  .RezkaUah*  (p.)  *1!!  ojj,  .Rezki“ 

.Rezzik*  .Rezzoug“  Ojjji  .Rezzouk*  P-  333  .Rizoug*-' 

wozu  an  anderen  Stellen  noch  Eigennamen  wie  p.  3 ,Ab- 
derrezzak*  kommen.  Es  wird  kaum  möglich  sein,  sich  eine  Reihen- 
folge der  Ableitungen  zu  entwerfen ; die  Hauptsache  ist,  dass  rezzik 
doch  auch  hier  bloss  als  Wechselform  von  ^rezzük“  (etwa  von 
^abd-errezzäk?)  zu  betrachten  sein  wird.  Nur  in  seltenen  Fällen 
Bd.  LIII.  3t 
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werden  die  /e“iZ  - Formen  original  sein,  wie  z.  B.  bei  ,Zeddig‘ 
(und  seinem  Femininum)  p.  382,  wo  altes  OüJsjo  (.Seddik* 

p.  341)  vorliegt,  obwohl  der  Wechsel  von  z und  g sonst  auf  nord- 
afrikanischem  Boden  selten  ist. 

b)  Es  muss  hier  noch  beigefügt  werden,  dass  auch  der  Wechsel 
der  Formen  fa“ül  und  fa“äl  nicht  selten  ist,  z.  B.  ,Yebbouce‘ 
und  jYebbaci“;  »Yebbassa*,  .Yebboussa*  p.  375;  .Sallam* 

1»!^  p.  345  neben  .Selloum*  p.  346;  .Rebbah*  neben  ,Reb- 
bouh*  p.  325 ; ja  sogar  ebendaselbst  ohne  Schärfung  .Rebah* 
,Rebih*  und  .Rebouh*  ebds.  Andere  Beispiele  sind  schon 

oben  gegeben. 

§ 20.  a)  Vielleicht  ist  mit  der  Form  fa“ül  auch  lu 

verbinden ; die  beiden  kommen  bisweilen  neben  einander  vor,  z.  B. 
.Galloua*  «yis  und  ,Galoua*  «yLä  p.  152.  Auch  sonst  Lst 
fa.‘ül  nicht  ganz  selten,  z.  B.  .Djadond*  p.  124;  ,DJamouh* 

.Djaroud* 

b)  Eine  merkwürdige  Nominalform  liegt  in  .Keidoum* 

p.  209  vor,  das  übrigens  p.  169  in  der  Aussprache  .Guidouin* 
aufgeführt  wird  (vgl.  § 5);  im  Negd  ist  das  Wort  Apj)ellutiv ; mau 
spricht  von  einem  6fdftm  elharb  {6  = ts)  als  von  einem  Manne,  der 
drauf  los  geht;  vgl.  das  Glossar  meines  Divans  aus  Centralarabien. 
15d.  II  unter  . 

§ 21.  a)  Die  mn/- «/-Formen  von  den  Stämmen  ined. 
werden , wie  auch  sonst  in  der  Sprache , voll  gebildet ; so  linden 
sich  p.  259  ,Mahious“  nebst  drei  weiteren  Formen  dieser 

Art.  Eigentümlich  ist,  dass  bei  den  Verben  primae  ^ der  erste  Radikal 
in  einzelnen  Fällen,  mit  der  Regel  übereinstimmend,  erhalten  bleibt, 
z.  B.  ,Mouchoum*  P-  *u  anderen,  wohl  gemäss  der 

Volkssprache,  in  übergeht,  z.  B.  .Mihonb“  p.  290  (neben 

.Mouhoub*  p.  293);  .Miloud*  »Miroud*  ebd.,  wie 

.Missour“  '"O"  y^'  Formen  sind  aus  dem  Marokka- 

nischen bekannt;  sie  lassen  sich  jedoch  durch  den  ganzen  Maghreb 
verfolgen;  vgl.  Stumme,  Märchen  u.  Gedichte  aus  Tripolis  p.  234 
vii^üf  neben  mügüf-,  Beanssier  p.  759  Milioub  neben  Mouhoub; 
ebenso  Ben  Sedira,  1.  c. , p.  599  OyJLy«;  uls  Münze  bei 
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Delphin , Recueil  de  textes  pour  l’etude  de  l’Arabe  parle , Paris- 
Alger  1891,  p.  314,  7;  345,  vgl.  muzün,  myzün  = pesato  bei 
Vassalli,  Grammatica  della  lingua  maltese,  Malta  1828,  p.  56. 

b)  Was  den  Vokal  des  jn-Präfixes  der  Participien  abgeleiteter 
Formen  betrifft,  so  ist  es  schwer  zu  sagen,  unter  welchen  Verhält- 
nissen er  als  li  bewahrt  ist  oder  nicht,  vgl.  p.  291  ff.  und  264 ff., 
jedenfalls  wird  u oder  o im  Ganzen  mehr  in  geschlossener,  als  in 
offener  Silbe  gesprochen.  Neben  „Mohammed*  p.  291  wird  p.  259 
„Mahammed*,  mit  prothetischem  Vokal  p.  199  „Imhammed*,  p.  14 
„Amhammed“  aufgeführt,  gewiss  lauter  sprachlich  berechtigte 
Formen , aber  wir  würden  sie  kaum  so  getrennt  aufmarschieren 
lassen , oder  doch  wenigstens  von  der  einen  auf  die  andere  ver- 
weisen. Nebenbei  bemerkt,  beweist  die  neben  „Montefekh*  p.  292 
stehende  Form  „Mentfekh*  p.  281  mit  Ausfall  des  Vokals 

i... 

bei  ta,  dass  der  Ton  des  Wortes  schon  (sekundär)  auf  die  erste 
Silbe  gerückt  ist 

S 22.  Bildungen  mit  Vorgesetztem  j sind  nicht  selten;  eine 
besondere  Stellung  beansprucht  „Idr&s*  P-  198,  welches  aus 

altem  daneben  aufgefuhrten  „Idris*  verkürzt  ist.  Eigen- 

namen in  der  Form  des  Imperfektums  der  ersten  Form  sind  sonst 
in  unserem  Wörterbuch  geradezu  häufig,  vielleicht  Imperfekta  im 
Sinne  eines  Wunsches,  wie  „Yerfa*  p.  376,  „Yendjah“  ebd., 

„Yebka*  ■ p.  375  (neben  „Ibka“  ■ „er  möge  am  Leben  bleiben* 
p.  198  und  sogar  der  Weiterbildung  „Ibkaoui  ebd.).  Merkwürdiger- 
weise werden  einige  derselben  ausdrücklich  als  Feminina  bezeichnet, 

z.  B.  „Yahla*  p.  374,  „Yekni*  P-  Imperfekta 

der  achten  Form  sind  gebildet  „Ikhtar*  jU.5^  p.  199,  wohl  als 
Passiv  zu  verstehen  wie  das  alte  muktar,  und  „Yezdad*  p.  376. 

S 23.  Bevor  wir  zu  einzelnen  Bemerkungen  über  Nomina  von 
vierradikaligen  Stämmen  übergehen,  muss  darauf  hingewiesen  werden, 
wie  leicht  solche  Stämme  von  der  Sprache  neu  geformt  werden. 
In  erster  Linie  gilt  Dies  von  «jjti-Bildungen ; neben  „Hat*  olj>, 
„Hati*  „Hatita*  y p.  187  stehen  „Hathat*  oLs\>,  f. 

„Hathata“ ; „Hathout*  Oy.s^ü>,  f.  Hathouta;  neben  „Ghebi“ 
p.  154  giebt  es  ein  „Ghebghoub“  neben  Habi  p.  171 

ein  „Habhab*  und  ein  „Habhoub“  neben  vielen 

Ableitungen  eines  Stammes  p.  95  auch  einige  von  . 

„Hethat“  „Hetbout*  gLa  p.  193  und  „Chekchoük* 

p.  97  stehen  als  Eigennamen  vereinzelt,  d.  h.  ohne  Spuren  von 
primitiveren  Stämmen , da.  Wahrscheinlich  sind , wie  in  anderen 
semitischen  Sprachen , drciradikalige  Stämme  mit  gleichlautendem 

32* 
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ersten  und  dritten  Radikal  aus  ^w-Bildnngen  verkürzt.  Wir  finden 
neben  .Deghdeghan*  »Deghdough*  ein  ,Deghda‘ 

und  .Deghid*  JukiO  p.  115;  neben  .Khemkham*  |.LÄfc> 
.Khemkhem*  -fat  4as  feminine  ,Kbemkba*  v -fa, p.  222; 
neben  ,Dekdak“  vjjloöo  p-  117  den  Namen  .Deguida“  P-  115. 

% 24.  Bei  der  Bildung  mehrlautiger  Stiimme  aus  dreilantigen 
kommt  namentlich  die  Wiederholung  des  dritten  Radikals,  also 
die  Bildung  eigentlicher  JJUs-Stämme  vor.  Man  gestatte  uns,  hier 
auch  die  Nomina  aufzuführen,  bei  denen  der  dritte  Radikal  gesch&rft 

ist.  wie  z.  B.  in  ,Hamecha“  y (vgl.  § 3)  p.  179;  .Amenna* 
p.  13  und  abeiSa  (sic),  das  p.  2 mit  .Abeba*  um- 

schrieben ist.  Mit  angehängtem  ü (g  39)  .Abeddou*  - e p.  4 
(neben  .Abdou*  ]t.  3);  aber  auch  .Abdedou*  (wohl  ‘abdeddXi) 

p.  2.  Neben  .Sebbak“  !’■  giebt  es  ein  .Sebgag* 

,Ji'.  o...;  neben  .Deghma“  iUio,  das  als  fein,  bezeichnet  ist,  kommt 
unter  anderen  Formen  auch  .Deghmoum“  p.  115  vor;  ebenso 

p.  123  neben  .Djaba*  it .Djaboub*  ''gl-  P-  180 

.Hamidoud*  neben  .Hamid*  ■>  - 1 , p.  179  .Hamdad* 

.Hamdada“,  (f.)  .Hamdaddou*  ; .Hamdid*  kXjkX»^,  .Haiu- 
doud*  (vgl.  Beaussier  p.  139).  Neben  ,Avd*  JoLc,  .Afda* 

f.  steht  .Aldoud“  p.  9 (vgl.  Beaussier  p.  464);  neben 

.Sad*  ■ V--,  ,Sada*  f.  HJui.,,  p.  336,  ebd.  .Sndadou*  »jtjuu., 
1>.  337  .Sadoud*  jjJui.»,,  .Sadouda*  f.  Ob  man  .Abchiche* 
p.  2 in  diese  Katagorie  stellen  oder  unter  die  in  g 41 
aufgeführten  Können  unterbringen  soll,  ist  unsicher. 

^ 25.  a)  Ganz  selten  sind  Weiterbildungen  durch  Wiederholung 

des  ersten  Radikals;  dazu  scheinen  zu  gehören  .Deddouche* 
neben  .Deche“  .Dechache'  .Dechoun*  p-  114. 

.llouhamdi*  p.  196  u.  a. 

h)  Auf  weitergehende  Spekulationen  auf  dem  schlüpfrigen  Boden 
der  Bildung  arabischer  Wortstämme  wollen  wir  uns  nicht  einlassen; 

nur  auf  Palle  wie  .Dendouga“  neben  »Denga* 

p.  llt>,  wo  also  das  erste  Radikal  vor  dem  letzten  wiederholt  ist, 
sei  hier  verwiesen.  Aber  die  Frage  der  Einsetzung  von  Liijuiden 
und  anderes  Hierhergehörige  würde  uns  zu  weit  führen. 

§ 26.  Bei  der  Vokalisation  einzelner  von  vier  läufigen 

Stämmen  abgeleiteten  Nomina  der  Form  JJjü  und  fern,  hat  bis* 
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weilen  der  zweite  Radikal  sekund&r  einen  Vokal  erhalten,  weil  der 
des  dritten  geschwunden  ist.  Vielleicht  ist  dieser  Vokaleinschub, 
diese  .Aufsprengung“,  wie  Stamme  sagen  würde,  jedoch  oft  bloss 
scheinbar;  so  kann  z.  B.  p.  193  bei  .Hezerdja*,  das  doch  wohl 

* • b « 

zu  Tokalisieren  ist,  r vokalisch  geworden  sein,  vgl.  ,6he- 
kerma*  (sic)  p.  154  (sollte  etwa  der  Punkt  auf  dem  ^ un- 

richtig  sein  und  altes  zu  Grunde  liegen?)  In  Fallen  wie 

.Reghedmi*  p.  328  hat  wohl  ^ den  Vokal  auf  sich  gezogen, 

wie  bei  .Megherbi*  p.  271. 

S 27.  a)  Mit  der  Form  JJUi  wechselt  nicht  selten  JtiLie , z.  B. 
.Khenfer*  .Khenfri“  und  .Khenfar“  p.  223;  .Hantla* 

vlUig.  f.  neben  .Hantal“  JuivL»-  p.  183,  aber  noch  einem  in  Nord- 
afrika (speziell  in  Marokko)  nicht  unbeliebten  Lautübergang  identisch 
mit  .Handala*  jüLiiis*  neben  .Handel*  p.  182  (d.  h. 

J.hi^).  Doch  ist  die  Form  jbUs  auch  ohne  Nebenform  nicht  ganz 
selten,  z.  B.  p.  124  ,Djahbar‘^LÄ:>.,  .Djahlat“  .Djahraf“ 

b)  Relativ  spärlich  vertreten  ist  z.  B.  .Seksik* 

p.  345.  Als  Wechselform  erscheint  .Sefsifi“  p.  343  neben 

.Sefsaf“  und  .Sefsafi*  ; wir  werden  demnächst  noch  weiteren 

fa‘lil-Vom\en  begegnen. 

28.  Am  beliebtesten  unter  den  vierradikaligen  Formen  ist 

(t  m 

ohne  Zweifel  , wohl  meist  Parallelform  zu  Jijje  § 18.  In 

Syrien  bildet  man  von  marjam  das  Karitativ  marjüma ; von 
hizkil  hazküla,  von  ibrähim  barhäma,  von  iji'r()is  ijonjüra  (sic; 
nach  Notizen).  In  unserem  Wörterbuch  sind  zwar  die  Beispiele 
solcher  Ableitung  nicht  besonders  zahlreich;  vgl.  .Djafer“ 
.Djafour“  und  .Djafoura“  p.  124,  letzteres  als  fern,  be- 
zeichnet (siehe  ebds.) ; .Hider“  , .Hidour*  p.  194; 

zu  .Himeur“  ebd.  wird  .Himoura“  äjjx-x»-  und  zwar  eben- 

falls als  fern,  bezeichnet,  gegeben.  Dagegen  ist  in  Algier  laut  dem 
Wörterbuch  unter  den  Eigennamen  die  Form  fa'liil  überhaupt,  ohne 
dass  primitivere  Nebenformen  angegeben  sind  — mag  ihr  nun,  was 
immerhin  möglich  ist,  von  karitativer  Bedeutung  noch  Etwas  an- 
haften oder  nicht  — überaus  zahlreich  vorhanden,  z.  B.  auf  einer 
und  derselben  Seite  (i).  124) 

: -ct-^  _ Die  Form  wechselt  bisweilen  mit  fa‘lal-,  z.  B.  ,Chel- 
gham*  |,LAjLi  und  .Chelghoum“  p.  99,  .Sayoud  und 
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Sayad  jLaxm  p.  340 ; aber  beinahe  noch  häufiger  mit  fa‘lil  z.  B. 

jGamour*  und  ,Gamir“  p.  152;  obiges  .Djahnout* 

und  Djahnit  p.  124;  sogar  .Mekdour*  (Partie. 

Pass.?)  und  .Mekdir“  jjJüm  p.  275;  .Matoub“ 

imd  ,Matib‘  . ■ -C-»-.«  p.  263.  Merkwürdig  ist  die  Bildung  ,Zebiouche* 
p.  381  neben  ,Zebiche*  ebd.  und  .Zebouchi* 

p.  382. 

§ 29.  Die  Nisbenbildung,  welcher  wir  nun  schon  so 
oft  begegnet  sind,  hat  wenig  Auffälliges;  natürlich  ist  sie  ausser- 
ordentlich häufig.  Auch  fa‘il-  und  /«‘«7-Fonnen  werden  wohl 
jetzt  ohne  innere  Vokalveränderung  mit  Ansetzung  von  i weiter- 
gebildet, z.  B.  „Rebia“  »Rebialf“  P-  325;  ,Hoc6ini“ 

p.  195;  doch  beachte  man  »Remeiche“, 

jRemichi“  p.  330.  Dagegen  machen  sich  die  bekannten  Ver- 
kürzungen noch  bei  althergebrachten  Namen  bemerklich,  .Koriche* 

p.  230  ist  doch  wohl  = «daneben  steht  ,Korichi“  ^ ; 

p.  233  jKrichi“  dagegen  ist  ,Korchi*  p.  230  doch  wohl 

. » 

aus  verkürzt.  P.  134  steht  .Djezairi“  ,Djezri“ 

(wohl  nebeneinander;  dazu  kommt  p.  139  ,Dziri‘ 

uiit  dem  bekannten  Lautübergang  des  vor  j,  wohl  alles 
Formen  für  »Algierier*. 

S 30.  Natürlich  sind  Nisben  vor  inneren  Pluralen , wogegen 
sich  bekanntlich  schon  die  alten  Grammatiker  wehren  (vgl.  z.  B. 
Hariri’s  Durra  p.  152 ff.),  häufig  z.  B.  ,Hachichi*  und 

,HachaIchi“  p.  172;  .Dekhakhni“  p.  117, 

,Dchatmi“  p.  117,  ,Sekhakhni‘  p.  344;  ,Houamdi* 

p.  195. 

Es  darf  gar  nicht  nach  den  entsprechenden  Singulären  solcher 
7.U  Nisben  verwendeter  Formen  gesucht  werden , weil  die  Formen 
fa‘nlili.  fawä‘ilt,  fa'aili  nun  einmal  als  .Analogiebildungen  zu  Nisben 
von  wirklichen  Pluralen  dieser  Form  beliebt  sind.  So  giebt  es  z.  B. 
im  Tunisischen  /a“ä//-Nisben , die  man  nicht  von  fa“äl  ableiten 
darf  (Stumme , Tunis.  Gramm.  § 82 , bes.  Anm.  **).  Wenn  dies 
schon  für  das  letzte  eben  gegebene  Beispiel  passt,  so  gilt  es  mnso- 

mohr  von  .Guetatfi“  tvi  p.  168  neben  «Guettaf“  ijLIaa  (»einer 

der  Lese  hält“);  ebd.  »Guessasbi“  neben  »Guessab“  cj'-jiajs 

(»Schlächter“),  »Hattatbi“  (sic)  i>.  188  neben  »Hattab* 

p.  187.  Natürlich  ist  die  ausdrückliche  Schärfung  des  Jo 


Digitized  by  Google 


■ Socin,  Die  arabischen  Eigennamen  in  Algier.  491 

ein  Fehler,  wie  auch  Guessasbi  falsch  ist  oder  ,Hassatdi* 

p.  187;  denselben  Fehler  begeht  Beaossier,  der  p.  505  per- 

turbateur  etc.  schreibt.  Die  Nisben  von  solchen  Plnralen  sind, 
worauf  schon  öfter  hingewiesen  worden  ist,  vgl.  Cherbonneau  in 
Journal  as.  1855  II,  p.  551;  1861,  II,*p.  361  in  Algier  ausser- 
ordentlich beliebt.  Wie  weit  die  Erscheinung  reicht,  lässt  sich 
schwer  übersehen ; jedenfalls  kommen  ähnliche  Formen  im  Marokka- 
nischen vor;  vgl.  wohl  schon  hikeimi  für  bei  A.  Socin, 

Zum  arabischen  Dialekt  von  Marokko  in  Abhandlungen  der  philol.- 
hist.  Classe  der  kgl.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.,  Bd.  XIV,  S.  160,  Note  16. 
Zwai-  könnte  in  der  Sprache  wirklich  Vorkommen ; ein  besseres 

Beispiel  ist  ^ ,recaqebi“  guter  Reiter,  Lerchimdi,  Vocabulario 

p.  451a  als  Nebenform  zu  einem  vorauszusetzenden  vj^^wie 

agitateur  bei  Beaussier  neben  auftritt.  — Die  Erscheinung 

reicht  vielleicht  bis  in  den  arabischen  Dialekt  Ägyptens  hinein, 
z.  B.  naSäSqy  seller  of  snuff,  s.  8.  Spiro,  An  arabic-english 

vocabulary,  Cairo-London  1895,  p.  *1.1. 

H 31.  Selten  wird  i an  einen  vokalischen  Auslaut  direkt  an- 
gebängt,  z.  B.  .Mostefai*  p.  292,  jedoch  mit  der  Neben- 
form ,Mostcfaoui“  ebd.  Gewöhnlich  tritt  dann  wl  oder 

ni  an;  z.  B.  ,Hamrioui“  von  ,Hamri“  p.  182;  .Berdjioui“ 

und  ,Berdjini“  von  ,Berdji“  p-  45.  Meist  wird  man  von 

Endungen  äioi  und  äni  reden  müssen.  Allerdings  scheinen  die 
Ni-sben  bei  den  Farbenbezeichnungen  vom  Femininum  fa‘lä  aus 
gebildet  zu  werden  und  zwar  nach  beiden  Formen,  mit  wl  oder 
ni,  z.  B.  ,Sefrani“  und  .Sefraoui“  und  p.  342;  ,Zer- 

kani“  und  .Zerkaoui*  p.  388  neben  ,Zerka*  tläjj  (f-)  .Zerkane“ 
(»Zerkoun*  ,Souda*  f.  p.  353  .Soudani“  und 

-Soudaoui“.  Von  anderen  Wörtern  scheinen  die  Nisben  auf  äwi 

Y 

etwas  häufiger  als  die  mit  äni  gebildet  zu  werden,  vgl.  ,Sedkaoui“ 
j_5jJ9Juo  p.  342;  ,Sadaoui‘  von  ,Sad“  p.  336; 

.Kheddaoui  von  ,Khedda‘  p.  220;  ,Drahmani* 

p.  138.  Ganz  unklar  ist  eine  Form  .Sefraouine*  ^^l^a<op.  342  neben 

obiger  Nisbe  auf  i\  vielleicht  ist  .Kheddarine“  ^^Lsas»-,  das  p.  220 
als  femininer  Eigenname  steht,  damit  znsaramenzustellen. 

§ 32.  Auch  Nisben  türkischer  Herkunft  auf  imd 
sind  erhalten,  z.  B.  ,Anberdji“  p.  15,  ,Khedmadji“ 

p.  220,  Kahouadji  (nach  Stumme,  Grammatik  des  Tunis. 
Arabisch  § 82,  S.  68  kahwdzi  u.  S.  w.);  neben  ,Demerdji* 
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p.  119  ist  nach  obigen  Beispielen  arabischer  Plurale  ,Denuunerdji* 
(ibid.)  gebildet  worden.  Vielleicht  ist  ^ in  .Djerabchi* 
p.  131,  was  neben  dem  daneben  aufgeführten  ,Djerabi* 
vorkommt,  schon  in  fibergegangen,  wie  z.  B.  in  dem  V^rter- 

buche  häufiger  ffir  B.  ,Noui-Chaouche*  jJijLi 

p.  306 ; .Djerbi*  und  ,Djerbalou*  p.  132  sind  Nisben  von  .Djerba*. 

§ 33.  a)  Die  alten  Deminutiv  formen  sind  bei  den  Eigen- 
namen als  Karitativa  vielfach  erhalten;  auch  heute  noch  lebens- 
krltftig  scheint  diese  Wortbildung  zu  sein.  Selbst  die  volle  alte  Voka- 
lisation  ist  vielfach  beibehalten , vgl.  p.  308  unter  anlautendem  o, 
Beispiele  wie  .Ob^id*  A . ■ (neben  ,Abid“  , f.  .Abida*  p.  4); 

p.  134  .Djobeir*  (sic)  neben  .Djebir“  p.  126,  .Boudje- 

bieur*  p.  62;  .Hoc^ina“  neben  .Hocina*  p.  195  u. a. 

In  .Cheheima*  p.  97  imd  »Lebceili*  p.  252  ist  e 

wohl  durch  Einwirkung  der  vorhergehenden  Konsonanten  erhalten ; 
bei  .ChoaVb“  p.  107  (neben  .Chalb*  .p:':.,  f.  .Chalba*; 

.Chalbi“  p.  92  und  93)  hat  nicht  nur  das  ‘ain  eingewirkt,  sondern 
es  ist  sogar,  um  die  alte  Aussprache  mit  u recht  anschaulich  zu 
machen,  Pieneskription  beliebt  worden').  In  .Koralche*  ^ 

(sic)  p.  230  ist  wohl  ‘ain  der  alten  Aussprache  lairaü  zuliebe  zu- 
liebe zugefügt!  Auf  die  Schreibung  für  .Harralk*  p.  186 

vgl.  auch  p.  68  .Bouharralg“  (sic),  kann  hier  bloss  aufmerksam 
gemacht  werden ; sie  soll  bei  anderer  Gelegenheit  besprochen  werden. 

b)  Das  ai  geht  sonst,  wie  schon  aus  den  angeführten  Neben- 
formen hervorgeht,  nach  nordafrikanischer  Weise  auch  in  Eigennamen 
vielfach  in  i über,  vgl.  ,Acid“  neben  ,Aced*  (Löwe)  p.  5, 

selbst  .Fetima*  p.  146  (von  fatma  § 16  mit  kurzem  a ge- 

bildet!) kommt  vor  und  wird  durch  Beaussier  bestätigt.  Auch 
.Aouicha“  p.  16,  von  Beaussier  p.  464  bestätigt  (.sowie  die 

daraus  verkürzte  Form  .Aouiche“)  sind  wohl  eher  von  einer  ver- 
kürzten Form  ‘aiia  aus  gebildet,  also  von  iÜLt  j , vgl.  g 36. 

^ 34.  Von  mehrlautigen  Bildungen  wird  die  Derainutivform 

JJL^  gebildet,  so  z.  B.  .DjaYfer*  jSlpx^  p.  124.  Wenn  im  Sin- 
gular vor  dem  letzten  Radikal  ein  langer  Vokal  steht,  sollte  die 

Übrif^ent  Ist  vioUeicht  der  Vokal  der  ersten  Silbe  wirklich  als  eine  Art 
Yortonvokal  verlängert  worden;  vgl.  Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte, 
I,  S.  XXX;  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis,  S.  218,  § 28.  ätatt 
„Bolüiari**  p.  62  wird  wohl  aus  demselben  Grunde  p.  71  „Boukhari'* 

geschrieben;  es  bt  aber  zweifelhaft,  ob  der  Araber  das  ü lang  spricht! 
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U • » 

Denünutiyfonii  bekanntlich  J - l--<  lauten;  diese  Form  ist  jedoch 

selten;  gewöhnlich  tritt  (vgl.  Stumme,  Grammatik  des  Tunisischen 
Arabisch  § 91)  die  Verkürzung  des  i ein.  Beispiele  mit  t sind 

, Galmira“  f. (!)  von  .Gamir“  oder  .Gamur“ 

p.  152;  ,Mahidjiba*  von  »Mahdjouba*  p.  259; 

mit  i oder  i .Merizig*  oder  »Merizek*  P-  283  von 

.Merzoug*  oder  ,Merzouk*  p.  284.  Dagegen  kommt  bloss  ,Meci- 
bah*  g P-  267  von  .Mesbah*  ^1,  p.  284  vor.  Vielleicht 

ist  .Mehimmed“  p.  274  ein  verunglücktes  Deminutivum 

von  iaIs?. 

§ 35.  Von  Nominibus  der  Formen  fa“äl,  fa“il,  fa“ül  werden 

> 

die  Deminutiva  bekanntlich  nach  der  Form  J.  , beziehentlich 
gebildet,  z.  B.  ,Amiiner“  P-  14  von  ,.4mmar“ 

oder  ,Ammour*  ebds. ; .Fetitem“  p.  146  von  ,Fet- 

toum“  § 18  sub  c;  »Fetitah“  P-  146  von  ,Fettah“; 

.Chetitah*  f.  .Chetitha“  von  ,Chettah“  P-  105. 

So  natürlich  .Hamimed“  (auch  bei  Beaussier)  neben  ,Hara- 


moud“,  ,Hamimeche*  neben  .Hammache“  p.  180f. 

Zn  den  letzteren  beiden  Beispielen  sind  die  Formen  .Hamouimed“ 
und  .Hamouimeche“  von  Interesse;  es  ist  nilmlich  zu 


vermuten,  dass  hier  einfach  u-haltige  m vorliegen.  Diese  Erscheinung, 
im  Maghreb  häufig  (vgl.  Socin  und  Stumme,  Der  arabische  Dialekt 
der  Houwara  in  Abhdl.  der  K.  Sächs.  Ges.  der  W.,  1894,  p.  11; 
Stumme,  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis,  Leipzig  1898, 
p.  197,  202,  211),  kommt  auch  im  Negd  vielfach  vor,  vgl.  meinen 
Diwan  aus  Centralarabien,  Band  2,  § 159  der  Einleitung. 


36.  Andrerseits  wird  von  fatima  aus  eine  Form  ,Fitma“ 
■jUIiaS  gebildet,  welche  auch  Beaussier  anführt;  nur  fügt  er  .Fouitma“ 


ik*h<9  bei. 


Damit  ist  wohl  die  Entstehung  der  Form  ,Fitma“  eig. 


fitma  ans  . 


a)  gekennzeichnet.  Zum 


Lantübergang  vergleiche  man  auch  Stumme,  Märchen  und  Gedichte 
aus  der  Stadt  Tripolis  p.  211,  g 16.  Ferner  wird  .Atmeur“ 
p.  9 Deminutiv  von  ,Amer“  ^Lc  p.  14  sein;  es  kommt  freilich 
auch  .Aonmeur“  p.  16  vor,  auch  Beaussier  giebt  es  neben 


\ 
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, Almer,  Aouimer“  ,Albda*  p.  9 wird  auf  ein  ‘öinda  zn- 

rückgehen.  Wenn  man  .Fitma*  neben  ,Fatma‘,  ,Siket* 

,Silem“  p.  350  neben  »Saköte*  »Salem*  p.  339 

und  viele  andere  in  Betracht  zieht,  so  wird  man,  trotzdem 

nicht  alle  Beispiele  stimmen  — wozu  gehört  »Riguet*  Jaiij?  p-  832 
— doch  bei  diesen  Formen  eher  diese  Ableitung  der  Deminntion 
annehmen  und  nicht  etwa  Eintreten  blosser  Imale  des  ä.  übrigens 
kommen,  wie  schon  bemerkt,  volle  Formen  vor,  z.  B.  »Rouiched* 
p.  334  von  »Rached*  p.  322,  von  den  vielen  anderen 

Beispielen  auf  der  erstgenannten  Seite  sei  noch  »Rouizek* 
hervorgehoben,  weil  es  vielleicht  von  ‘abderräzik  kommt,  wie  ,Koui- 
der“  jvAjjJ  P-  231  (auch  bei  Beaussier  p.  530;  Ben  Sedira,  Diel 
ar.-fran(;.  p.  420)  sicher  von  ‘abd-elkäder. 

§ 37.  Von  /a‘i/- Formen  werden  Deminutiva  J.r«<  gebildet; 

I 

CM  wird  dann  bisweilen  — aber  nicht  häufig  — bewahrt,  z B. 

»Fodöila*  »jCLas  neben  ,Fodil*,  .Fodila*  p.  148;  vielleicht  auch 
in  »Refelda*  p.  327,  obwohl  in  diesem  Falle  kein  - auf  dem  ^ 
von  im  Text  steht.  Von  »Seghir*  yJtjo  — man  merke 

auch  das  oben  daranstehende  .Seghiour“  jyjJuo  (nach  Stmume 
keU/a  sijiüra  eine  hübsche  kleine  Hündin,  in  Algier)  — »Seghier* 

jfJua  p.  343;  von  »Cherif*  »Cherief*  v-Äj-i  p.  104.  i 

»Djerid*  wird  zwar  p.  132  nicht  angeführt,  wohl  aber  »Djerida*  (C): 
jedenfalls  kommt  davon  »Djeried*  aber  auch  »DJerioned* 

(i/erlwed)  mit  eigentümlicher  Distraktion  (Beaussier  hat  p.  83 

.Djerroud*);  so  steht  auch  p.  328  neben  »Keguig*  I 

»Reguieg*  und  »Reguioueg*  sowie  neben  ,Bekik‘ 

otkSj  noch  »Rekiouek*  .Guediouer“  P-  163  mns< 

von  »Gnedouar*  abgeleitet  sein.  Man  wird  also  neben 

eine  sekundäre  Wechselform  beziehentlich  infolge  von  Kua- 

sonanteneLnwirkung  anzunehmen  haben;  auch  das  obige 

welches  Beaussier  ohne  Vokale  und  Transskription  in  der  Bedeutung; 

O » t 

,tout  petit“  p.  368  bietet,  wird  aus  entstanden  sein;  den 

Beweis  dafür  liefert  die  volle  Form  bei  Lerchundi,  Vocabulario 
p.  598  a:  ,dim.  l’cqueßito  zguiuar  ö zeguiuar*. 
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§ 38.  a)  Von  Wt  lautet  das  Deminutivum  heute  im 
Ne^d  ‘öläei  (vgl.  Glossar  der  Eigennamen  in  Band  2 meines  Diwans 
aus  Centralarabien);  analog  hier  ,Alioui*  p.  12;  merk- 

würdigerweise wird  auch  ,Alioua*  als  fern,  nj  .ig,  als  msc.  an- 
gegeben (ebds.);  die  msc.  Form  .Alioua*  besttttigt  Beaussier  450. 

b)  Von  einem  Stamm  ult.  ^ , beziehentlich  ^ ist  das  Demi- 
nutivum ,Feciou*  fern.  .Fecioua*  P-  141  gebildet 

und  zwar  von  ,Faci‘  i f-  ,Facia“  p.  140.  — Dass  bei 

Wörtern,  die  auf  ü ausgehen,  dieser  Laut  im  Deminutivum  be- 
wahrt bleibt,  hat  Analogien  (vgl.  Stumme,  Tunisische  Gr.  § 85,  3), 
auf  die  hier  nicht  tiefer  eingegangen  werden  kann;  Beispiele  dafür 
sind  .Djerou*  p.  133,  davon  .Djeriou*  »Djeriouat* 

p.  132;  .Amriou“  P-  15  wohl  von  ,Amm“,  dessen 

Aussprache  p.  14  allerdings  mit  «Ameur*  (jamSr)  wiedergegeben 
ist.  Eigentümlich  ist  der  u-Laut  in  .Atsstou*  j . — -g  p.  10,  das 

neben  ,AJssou*  j steht;  letzteres  ist  wohl  nur  eine  Nebenform 
zu  .Atssa“  ('i«a),  vgl.  § 39. 

c)  Zur  Weiterbildung  eines  Deminutivums  mit  Einschub  eines 
ü vor  dem  letzten  Radikal  liegen  Beispiele  vor,  z.  B.  ,ChaIb“ 

p.  92;  .Chouyeb*  und  ,Chouyoub“  p.  109; 

besonders  aber  von  dem  in  § 35  aufgeführten  .Fetitem' : ,Feti- 
toum“  p.  146.  Eine  merkwürdige  Bildung  ist  .Aicbour* 

p.  9;  das  Wörterbuch  giebt  p.  5 daneben  ,.\chour* 
und  .Achoura*  an;  wahrscheinlich  kommt  cs  von  einem 

‘öÄör  mit  Bewahrung  des  ü der  zweiten  Silbe. 

§ 39.  Es  bleiben  im  Folgenden  noch  eine  Anzahl  Bildungen 
von  Eigennamen  zu  betrachten , die  mehr  ausserhalb  des  Rahmens 
der  in  der  alten  Sprache  gebriluchlichen  fallen. 

Besonders  beliebt,  namentlich  bei  kurzen  Eigennamen,  ist  die 
Anfügung  eines  u.  Ob  dieser  Vokal,  den  man  vielleicht  als  Ruf- 
vokal ansehen  darf,  stets  lang  klingt,"  ist  schwer  zu  sagen;  aus- 
lautende Vokale  klingen  ja  bald  kurz,  bald  lang.  Sehr  häufig  werden 
bei  diesen  Eigennamen  im  Wörterbuch  neben  der  mit  ,ou‘  aus- 
lautenden Form  auch  solche  mit  ,i“  (j^)  und  feminine  mit  ,o‘ 

(ik)  aufgeführt,  z.  B.  p.  24  .Baffii*  (f.)  *iU,  .Batfi*  jb,  ,BaflFou‘ 

^b;  p.  133  .Djetta*  (f.)  >'-<>,  ,Djetti‘  .Djetlou* 

p.  336  ,Sad“  jk*-.;  ,Sada‘  (f.)  »jk*-.;  p.  337  ,Sadi“  (^kXju..; 
,Sadou*  jjk»*.;  ,Aziz“  jjjc,  ,.4zizji“,  ,Azizi“,  .Azizou“  p.  21. 
Oft  wird  i Wechselvokal  von  ü sein ; jo  es  wird  dadurch  über- 
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haupt  zweifelhaft,  ob  so  und  so  viele  der  auf  ^ ausgehenden  Namen 
wirkliche  Nisben  sind.  Selbst  dafür,  dass  die  Endung  a von  der 
Sprache  stets  als  Femininendung  gemeint  ist,  kann  keine  Garantie 
geleistet  werden,  übrigens  stehen  sich  häufig  auch  bloss  die  Formen 

mit  a und  u gegenüber,  z.  B.  p.  119  ,Demma*  (f.)  iOO,  «Demmou* 

yO;  p.  58  ,Bouchedda*  und  .Boucheddou*  p.  111 

,Daha*  (f.)  ,Dabou*^y»o;  p.  1 findet  sich  ,Aba‘  Le,  ,Abba‘ 

,Abbou‘  (so  auch  Beaussier,  mit  dem  Zusatze:  les  Talebs 
öcrivent  toujours  ce  nom  p.  417  a);  ,Abada*  ,Abadou‘ 

p.  4 daneben  auch  .Abeddou*  Bei  dreisilbigen  Namen 

rückt  der  Ton  gern  auf  die  zweite  Silbe  und  der  letzte  Radikal 
klingt  geschärft,  vgl.  p.  123  .Djadel*  .Djadellou“ 

p.  138  ,Djeghbel*  .Djeghbellou*  — Beaussier  hat 

hauptsächlich  Namen  auf  ou;  schon  oben  ist  auf  ,Abbou*  hin- 
gewiesen; vgl.  ,Attsou*  (,les  Talebs  ....  vi-j;“)  p.  418; 

,Attou“  jiic,  f.  ,Atta“  xt-ir-  p.  437. 

$ 40.  a)  Von  anderen  bei  Eigennamen  auftretenden  Endungen 
ist  zunächst  ür>  zu  behandeln.  Man  denkt  dabei  zunächst  an  eine 
aramäische  Deminutivbildung  (Th.  Nöldeke,  Kurzgefasste  Syrische 
Grammatik  - g 131),  wie  sie  dem  östlichen  Syrisch  (vgl.  Th.  Nöldeke, 
Grammatik  der  neusyrischen  Sprache  am  Urmia-See,  g 53)  noch 
ganz  geläufig  ist.  Im  Syro- Arabischen  ist  die  Form  jedoch  selten; 
wie  sie  nach  dem  Maghreb  gekommen  wäre,  wäre  schwer  zu  sagen. 
Sie  ist  dort,  wie  wir  wissen,  schon  alt,  vgl.  Badrün,  Haldün.  Auch 
die  Ansicht  d e r Gelehrten,  welche  die  Endung  aus  dem  Spanischen 
(vgl.  de  Lagarde,  Reg.  zu  den  Nominalf.  S.  67;  dagegen  Eguilaz 
y Yanguas  p.  521)  ableiten,  mag  viel  für  sich  haben;  wir  müssen 
die  Frage  offen  lassen.  .Jedenfalls  war  und  ist  die  Endung  weit 
verbreitet;  für  die  frühere  Zeit  ist  auf  Sicilien  zu  verweisen;  vgl. 
(’usa,  p.  264  aicoin',  Caritativ  zu  lae  ^ — -y-  p.  128,  ebds.  (p.  128) 
kUovv.  Letzteres  kommt  auch  noch  heute  vor;  vgl.  in  unserem 

Wörterbuch  ,.Alloun‘  P-  13;  wohl  zu  (vgl.  g 41).  So 

sind  auch  ,Addoun*  p.  6,  .Dechoun“  p.  114  un- 

klarer Herkunft.  — Halten  wir  uns  an  bekannte  dreilautige  Stämme, 
so  sind  aufzuführen:  .Abdoun*  p.  3;  .Bedroim*  p.  30; 

„Nasroun*  p.  298;  ,Selmoun“  p.  345;  ,Raiimoun* 

(auch  bei  Beaussier)  und  .Rahmouna*  (f.)  p.  323;  ,Namoun* 
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p.  298;  .Khalfoan*  p-  218;  ebds.  .Khaldovun*  (sic) 

,Khaldoumi*  (sic)  in  der  Transskription  liegt  wohl  beide- 

mal ein  Dmckfehler  Tor,  falls  man  nicht  Wechsel  von  w»  mit  n 
annehmen  will,  vgl.  ,Ardja*  (f.)  .Ardjoum“  »Ard- 

joun*  p.  17.  Feminina  sind  weniger  häufig;  vgl.  aber 

.Atchouna*  neben  ,Aichoun“  p.  '9;  ,Deghcha“  (f.)  jLJixAJ 

und  (Deghchouna*  (f.)  p.  115. 

b)  Bisweilen  wechselt  ön  mit  in  imd  än,  z.  Beisp.  ,Dida* 
äJuJ,  .Didane*  .Didouna*  (f.)  p.  122;  selten 

stehen  so  viele  Formen  nebeneinander,  wie  p.  132  f.  .Djemia*  (f.), 
»Djermane*,  .Djermani“,  «Djemiaoui“,  .Djermine*,  .Djermouma* 
(f.),  .Djennoun*,  .Djermouna*  (f.),  ,Djermouni“.  Ferner  auch 
,Akni*  ^1;  .Aknine*  yyüit  (sic),  »Aknoun*  P-  H;  »Deghma* 

Ä*cO,  »Deghmache*  «Deghmane*  «Deghmeche* 

»Deghmine*  (^;yfcCO,  .Deghmoum“  ,Deghmouna“ 

(f.)  p.  115.  Andrerseits  liegt  bloss  Wechsel  zwischen  äti 

und  an  vor  in  .Hemoun*  und  ,Hernane“  p.  192;  ,Che- 

groun*  und  ,Chegrane‘  p.  96;  .Chelmouni“  und 

«Chelmani*  (Druckfehler  .Chemani“)  p.  100.  Schliesslich  ist  auch 
der  Wechsel  zwischen  an  und  in  möglich  z.  B.  „Sehrane“  p.  343, 
„Sehrine*  p.  344;  ob  solche  Formen  auf  an  und  in  ebenso  als 
Karitativa,  ob  überhaupt  die  Formen  auf  ün  als  Karitativa  empfunden 
werden,  ist  fraglich.  Eine  Möglichkeit  wäre  auch,  dass  die  Endung 
an  und  ihre  Nebenform  üm  mit  a § 39  Zusammenhängen , vgl. 

„Sekkou*  „Sekkoun“  „Sekkoum*  p.  344  und 

nur  Nebenformen  derselben  wären.  „Allou  “ könnte  ans  vollerem 

„Alloun*  verkürzt  sein. 

^ 41.  Besonders  auffällig  sind  die  Namenbildungen , welche 
auf  einen  Zischlaut,  meist  i (seltener  s)  ausgehen;  vor  demselben 
kann  ein  kurzer  Vokal  stehen ; in  der  Regel  ist  derselbe  jedoch 
lang;  es  handelt  sich  also  um  Bildungen  mit  den  Endungen  ei, 
üi,  äi,  ii.  Diese  sind  ira  Maghrebinischen  besonders  ausgebildet, 
Hartmann  erwähnt  in  ZDPV.  14,  229  allerdings  für  Syrien  ‘allüi 
zu  ‘alt  und  merrüi  zu  viarjam.  An  die  syrische  Deminutiv- 
endung „ös“,  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Gramm.^  § 133,  ist  kaum 
zu  denken ; Stumme  macht  darauf  aufmerksam , dass  Geistemamen 
oft  auf  üi  ausgehen,  vgl.  seine  Dichtkunst  u.  Gedichte  der  Sphlüb, 
S.  86.  — Von  Interesse  ist  aber  auch  wieder  der  Wechsel  der 
Vokale,  sowie  das  Vorherrschen  des  u-Lautes  bei  diesen  Namen; 
wahrscheinlich  liegen  Kosewörter  vor.  An  vokalisch  amslautende 
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Namen  kann  zwar  bloss  i treten,  z.  B.  ,Aliche*  ^ -1,»-  p.  12,' 

allerdings  giebt  es  auch  ein  »AUicb*  13,  — neben  .AUouche*, 

,AUoucha*  f.  (?);  andrerseits  .Alioueche*  p.  12,  sodann 

wieder  ebds.  ,Alil6che“  ,Alili‘  .Aliliche* 

imd  ,Alilouche“  Von  Interesse  ist,  dass  schon  in  den 

sicilianischen  Dokumenten  (Cusa  p.  474)  zweimal  griechisch 

diUoiis  umschrieben,  vorkommt.  Ferner  .Amiche“  ^v.  - 1 , ,Amichi‘, 
,Ammi*,  .Ammiche“,  .Ammouche“  p.  14.  Mit  einer  Nisben- 
endung(?)  ist  .Hamidchi“  p.  180  neben  .Hamidfeche* 

gebildet.  Nicht  selten  sind  solche  Formen  mit  .feche*  d.  h.  es, 

z.  B.  auch  .Harir“  jJj»-,  .Harireche“  p.  18.^;  .Souam* 

.Souambche“  p.  353;  .Meharbeche“  p.  273;  .Habib* 

.Habib^che“  p.  171  (welchem  Wortstamm  das 

danebenstehende  .Habibfes*  ^ angehört,  ist  nicht  auszu- 
machen).  Bisweilen  steht  es  neben  is,  z.  B.  ,BaYt*  C^>«'  (.Ballta* 
f.),  .Baltöche“  ^JiJxou,  .Bal'tiche“  .Baltichi* 

(vgl.  oben  .Hamidchi“)  p.  25.  Sodann  kommt  neben  tli  vor; 
zu  den  oben  schon  gegebenen  Beispielen  vgl.  .Hecha*  f.  iA?, 
.Hechiche*  .Hechouche“  p.  189;  .Hanna“  f., 

.Hannache“  .Hannachi“,  .Hanniche“,  .Hannouche“  p.  183; 

dass  .Hecha“  und  .Hanna“  mit  Recht  als  fern,  bezeichnet  sind,  ist 
freilich  zu  bezweifeln.  Man  bemerke  jedocb  .Guercha“  (f.)  iLiiji 
und  .Guerchoucbe“  (ohne  Bezeichnung;  also  m.sc. ?)  p.  166.  Es 
giebt  freilich  Namen  auf  is  ohne  Nebenformen  auf  fli,  z.  B.  .Ak- 
riche“  und  p.  11  (vgl.  aber  .Akrach“ 

ebds.  .Akni“  und  .Akniche“  , aber  noch  vielmehr  solche 

auf  Ü.S  ohne  Nebenformen  auf  Is,  z.  B.  .HaUlouche“  (neben 

.Halil“  und  .Halilou“)  und  .Halimouche“  t (neben  .Halim“, 
.Halima“  (f.),  .Halimaoui“,  .Halitni“)  p.  177.  Unter  gewissen  Reihen 
von  Kosenamen  sind  auch  noch  solche  auf  üs,  is  und  äs,  z.  B. 
.Abdiche“  (neben  .Abdi“),  .Abdouche“  (jtjvX»*  (neben 

.Abdou“)  und  .Abdouse“  p.  3;  p.  168  .Gnetta“  (f.?)  iiS, 

.Guettache“  ijiüas;  p.  169  .Guettas“  .Guetteche“ 

.Guettiche“  jJi-Jas,  .Guottis“  , .Guetlouche“  jjijiii  neben 

.Guettou“  jiij.  Auch  kommt  .Amrou.s“  P-  15  neben  .Am- 

rouehe“  vor.  Nicht  gerade  häufig  sind  die  Wörter  auf  äs,  z.  B. 
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neben  »Harche*  und  .Harcha*  (f.)  .Harchache*  (und 

.Harchouche*  p.  184;  .Alouache“  p.  13  (so  auch 

Beaussier  p.  449);  p.  178  neben  ,Hamada*  f.  (?)  «Hamadache* 

(und  .Hamadoncbe');  p.  179  neben  .Hamda*  f.(?) 
.Hamdacb*  und  ebendaselbst  neben  .Hamchaoui* 

auch  ,Hamchache*  und  .Hamchachi*.  Noch  ist  zu  be- 

merken , dass  das  Wörterbuch  bei  .Aicha“  ‘i-ijLc  p.  9 neben 
.ATcboucha*  auch  ein  feminines  .Alchouche*  ,jiyÄjLc 

giebt;  übrigens  könnte  bei  .Alchouche*  u.  s.  w.  auch  eine  Bildung 
mit  verdoppeltem  dritten  Radikal  nach  § 24  vorliegen. 

§ 42.  In  seltenen  F&Uen  scheint  auch  eine  Bildung  mit  üb 

Torzukommen , z.  B.  p.  6 ,Adda*  hAc  (nicht  als  fern,  bezeichnet) 
.Addoub*  v_)jAe;  p.  9 .Alchouba* 

§ 43.  Bei  einigen  bekannten  Wörtern  ist  die  Silbe  en  an- 
gehängt, z.  B.  .Khelifna“  (f.)  y p.  221;  .Merabtene* 
neben  .Merabet*  und  .Merabta*  (f.)  äJojIj.«  p.  281. 

8 44.  a)  Die  aus  mehreren  Wörtern  zusammengesetzten  Namen 
werden  in  der  französischen  Umschrift  mit  Recht  eng  verbunden, 

d.  h.  in  einem  Wort  geschrieben,  z.  B.  .Sidennas* 

p.  350;  .Hafdallah*  »JLlI  p.  175  (der  Übergang  des  t in  a 

bei  ist  durch  das  h bewirkt;  bei  ,Setrerrahman* 

p.  348  ist  das  »'  wie  so  oft  als  nicht  rein  empfunden  worden).  Ob  die 
Anssprache  von  qjJJI  .Safiddine*  p.  337  im  Maghreb 

wirklich  richtig  ist,  ist  nicht  sicher;  im  Osten  würde  man  safi- 
jeddin  aussprechen  wie  .Takieddine*  qJiAJI  in  unserem  Buche 
p.  358.  Wie  in  diesen  letzten  Beispielen  liegt  eine  .uneigent- 
liche Genetivverbindung“  vor  in  .Hameurlalne*  jjyJ!  p-  179, 
.Chehbelalne*  (jy«J!  p.  97  (wobei  in  .Hameur“  und  .Chehb“ 

wohl,  wenn  richtig  gehört,  eine  eigentümliche  Status  constructus- 

• fi  « bf 

Form  von  und  v_a^1  zu  konstatieren  ist;  vgl.  Stumme, 

Märchen  und  Gedichte  ans  der  Stadt  Tripolis,  p.  267,  § 151a). 
Ähnliche  Verbindungen  wie  die  obigen  sind  p.  93  .Chalbaldeköne* 
(sic)  und  .Chalbeddra“  Das  letztere 

kaum  verständlich,  das  erstere  mit  .Granbart“  zu  übersetzen.  Statt 
dieser  Genetivverbindung  kann  auch  ein  wirklicher  Satz  stehen, 
z.  B.  .Chalb-Rassou“  yj\j  p.  92  (steht  hinter  .Chahri“,  nicht 

an  der  richtigen  Stelle  nach  dem  Alj)habet) : .einer,  dessen  Haupt- 
haar grau  ist“.  Beachte  auch  die  Schreibung  (nicht  jwm.\j)1 
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§ 45.  Bisweilen  ist  der  Genetiv  als  sogenannter  objectiviu 
zu  fassen,  so  wohl  in  .Derrassechouk*  A !t  p.  121  .Ge- 
strüppdrescher“. Daneben  steht  ,Derrass-El-Lil*  be- 

deutet dies : .einer,  der  bei  Nacht  drischt“  ? Poetischer  als  dieser 
Name  ist  jedenfalls  .Nesimecebah“  _^\  ...-»11  ^ . p.  300  = Morgen- 
zephjT. 

Viel  gewöhnlicher  ist,  dass  der  Genetivus  als  subjectas  zn 

fassen  ist,  z.  B.  .Atietallah“  jJLil  p.  19  .Geschenk  Allahs“; 

etwas  (einer) , was  Allah  geschenkt  hat.  In  diesem  Sinne  sind 
natürlich  alle  Namen  gemeint,  welche  denselben  Sinn  (.Theodor*) 
haben : .Matallah“  sJLil  p.  263 ; .HibtaUah“  iJJl  (also 

hibet-aUäh)  p.  193  neben  .Hebtallah“  «JÜI  p.  189  (zum  i vgl 
Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Gedichte  I,  p.  XXX),  vielleicht 
auch  .Rezkallah“  jJLll  p.  332.  Ebensogut  ist  Dies  ausgedrücln 
durch  das  einfache  .Mouheb“  p-  293  .Geschenk*  oder  das 

Partie.  Pa.ss.  .Mouhouh“  ebds.  Vor  Allem  aber  auch  durch 

Verbalsätze  wie  .Djaborebbi“  p.  123,  also  yöiü.  rabbi  = 

.Gott  hat  ihn  gebracht“  oder  ebd.  .Djaballah“  jJJI  und  .Dja- 

belkhir“  haben  wir  also  (wie  wohl  auch  in  den 

mit  präfixiertem  j gebildeten  Namen  § 22)  volle  Sätze  als  Eigen- 
namen gebraucht,  vgl.  § 44.  Noch  ein  Nominalsatz,  der  in  dies« 
Weise  augewendet  wird,  sei  hier  nachträglich  angeführt : Datmallah“ 
alll  ^IjJl  p.  112  ,.\llah  ist  der  Beständige“.  — Übrigens  ist  nicht 
sicher,  dass  nicht  in  gewissen  Eigennamen  Ellipsen  vorliegen;  so 
möchten  Ausdrücke , wie  die  oben  genannten  .Hafdallah“,  .Setrer- 
rahman“  doch  wohl  bedeuten : .einer,  der  unter  dem  Schutz  Allahs 
steht“ ; ebenso  .Nasrallah“  »JJt  yai  )).  298  und  vielleicht  auch  das 
angeführte  .Rezkallah*.  Namen  wie  ferhat  und  l>erekät  (g  15) 
werden  ähnlich  im  Sinne  eines  Wunsches  zu  fassen  sein. 

Noch  manche  einzelne  Bemerkungen  Hessen  sich  hier  anschliessen; 
aber  die  Kritik  des  Buches  ist  bereits  zur  Abhandlung  angewachsen; 
daher  schliessen  wir  sie.  Wir  können  freilich  von  dem  in  mancher 
Beziehung  stoffreichen  und  interessanten  Buche  nicht  Abschied 
nehmen,  ohne  die  Hoffnung  auszusprechen,  dass  es  künftig  einmal 
in  einer  gründlich  revidieiten  .Auflage  noch  weiteren  und  ein- 
gehenderen wissenschaftlichen  Foi-schungen  werde  dienen  können. 

Anmerkung.  Diese  letzte  Abbzndlung  Socin s Ist  von  Dr.  Stumme  mit 
dAtikcDswerter  Bereitwilligkeit  revidiert  und  durch  die  Presse  gesehen  worden- 

Die  Redaktion. 
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Bar  Chöni  Ober  Homer,  Hesiod  und  Orpheus. 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

Im  2.  Heft  seines  Werkes  .Inscriptions  mandaltes  des 
coupes  de  Khouabir“  veröB’entlicht  H.  Pognon  den  grössten 
Theil  der  Angaben  des  Tbeodoros  bar  Cbönl,  eines  Nestorianers  aus 
dem  Ende  des  8.  .labrbundert.s,  über  die  verschiedenen  beidniscben 
und  cbristlicben  Religionsparteien  ')•  Als  icb  den  scharfsinnigen 
Gelehrten,  der  jetzt  als  französischer  Consul  in  Ilaleb  lebt,  brieflich 
bat,  von  dem,  was  er  aus  diesem  Abschnitt  Bar  Chöni's  weggelassen, 
doch  noch  das  Stück  über  Homer , Hesiod  und  Orpheus  heraus- 
zugeben, wenn  dasselbe  auch  gewiss  nur  den  Werth  eines  Curiosums 
habe,  schickte  er  mir  sofort  das  Stück  nach  dem  Wortlaute  seiner 
besten  Handschrift  a mit  allen  Varianten  seiner  drei  andern  b,  r,  d. 
Diesem  Texte  stand  ich  aber,  so  weit  er  die  Orphisehen  Lehren 
betrifft,  ziemlich  rathlos  gegenüber.  Ich  sandte  ihn  daher  an  Herrn 
Dr.  Goussen , Divisionspfarrer  in  Aachen,  mit  der  Bitte,  mir  die 
Varianten  aus  dem  in  seinem  Besitz  betindlichen  Codex  einzutragen. 
Goussen  erfüllte  diese  Bitte  schleunigst  mit  grösster  Bereitwillig- 
keit. Für  mich  war  damit  aber  leider  nicht  viel  gebessert.  Zwar 
gelangte  ich  nach  und  nach  zu  einem  gewissen  Verständniss  einiger 
Stellen,  erkannte  z.  B.,  da.ss  die  Orphische  Lehre  vom  Wcltei 
(JL^  statt  der  Codices)  vorgetragen  wird,  aber  vieles  blieb 

mir  ganz  dunkel.  Wie  hätte  ich  z.  B.  errathen  können,  dass  unter 
Jl,qo  oder  |i  .n^  der  Handschriften  (unten  S.  505  Z.  5)  das 
griechische  Wort  JjQO  verborgen  lag?  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Die 

einzige  Hoffnmig  war,  dass  mir  das  griechische  Stück,  aus  dem  das 
syrische  übersetzt  sei  oder  auf  dem  es  doch  beruhe,  nachgewiesen 
werde.  Ich  wandte  mich  deshalb  an  meinen  Collegen  Dr.  Richard 
Heinze  um  Hülfe.  Ich  stümperte  ihm  vor,  was  ich  übersetzen 
konnte , und  sobald  ich  zu  einem  Satze  kam , der  sich  schlankweg 
deutsch  wiedergeben  Hess,  erkannte  er  augenblicklich  die  Quelle: 
er  holte  Abel’s  .Orphica“  (Leipzig  1885)  herbei  und  schlug  mir 
darin  die  unter  Apio’s  Namen  vorgetragne  Orphische  Kosmogonie 

1)  S.  meine  Besprechung  des  Buches  in  WZKM.  353  ff. 

Bd.  LIII.  33 
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aus  den  Homilien  des  Clemens  liomanus  auf  (Abel  S.  160f.).  Ich 
verglich  nun  den  sj-rischen  Text  genau  mit  dem  griechischen  Homil. 
6,  3 — 6 ; ich  benutzte  dabei  ausser  Abel's  Orphica  die  Ausgaben 
von  Schwegler  und  von  Migne.  Da  ergab  sich,  dass  ich  ein  Excerpt 
aus  einer  syrischen  Uebersetzung  jener  Stelle  vor  mir  hatte.  Bar 
Chönl  hat  die  Stelle  wahrscheinlich  aus  einer  vollständigen  üeber- 
Setzung  der  Homilien  oder  doch  des  6.  Buches  genommen.  Leider 
ist  aber  diese  S3rrische  Uebersetzung  lange  nicht  so  gut  wie  manche 
andre.  Ihr  Verfasser  hat  den  Bericht , der  ihm  freilich  höchst 
fremdartig  sein  musste , vielfach  missverstanden.  Diese  mangel- 
hafte Debertragung  hat  dann  Bar  ChönJ  ganz  verständnisslos  aus- 
gezogen und  dabei  wichtige  Glieder  weggelassen.  Allerdings  ent- 
halten die  Handschriften  auch  gemeinsame  Fehler,  die  wir  kaum 
dem  Bar  Chönl  zuschreiben  können , und  e.s  ist  also  möglich , das.s 
auch  einige  gravierende  Versehen  nicht  auf  ihn  selbst  zurückgehen, 
sondern  nur  auf  die  Handschrift,  aus  der  indirect  Pognon’s  und 
Goussen’s  Manuscripte  stammen.  Aber  grosses  Unrecht  thun  wir 
ihm  doch  schwerlich,  wenn  wir  ihn  für  vielen  Unsinn  in  dem 
Stücke  verantwortlich  machen. 

Trügt  so  das  syrische  Stück  kaum  etwas  zur  Bessening  des 
bekannten  griechischen  Textes  bei,  so  haben  die  hier  vorliegenden 
Tliatsachen  der  Textgeschichte  doch  immerhin  ein  gewisses  Interesse. 
Allein  dies  S|>ecimen  dürfte  auch  genügen.  Ich  woUte  wenigstens 
nicht  noch  weiter  die  Güte  Pognon’s  und  Goussen’s  mit  der  Bitte 
in  Anspruch  nehmen , sie  möchten  mir  auch  die  andern  Stücke 
des  Werkes  mittheilen,  die  wahrscheinlich  den  Clementineu  ent- 
nommen sind. 

Dem  Exceqit  aus  Clemens  gehen  einige  Angaben  über  die 
Person  des  Homer.  Hesiod  und  Orpheus  voraus.  Dass  Homer  zur 
Zeit  Samuel's  gelebt  habe , sagen  auch  Chron.  Pasch.  84  c (Bonn. 
156);  Pseudo-Dionys  von  Telnia(jrg  (ed.  Tullberg  4,  35).  In  David’* 
Zeit  versetzt  ihn  und  Hesiod  Syncell  178  d (Bonn.  332).  Für  die 
andern  chronologischen  Bestimmungen  wird  ein  Kenner  der  chrono- 
graphischen  Litteratur  wie  Geizer  leicht  Parallelstellen  und  ev.  auch 
die  letzten  Quellen  finden. 

Der  Handschrift  Goussen’s  (G)  stehen  die  Pognon’s  a,  b,  r,  d 
als  eine  einheitliche  Gruppe  gegenüber;  ich  bezeichne  sie  zusammen 
mit  P.  Goussen  besitzt  noch  ein  Exemplar,  welches  zu  der  Gruppe 
P gehört.  Dies  alles  sind , so  viel  ich  weiss , in  neuster  Zeit  ge- 
machte Abschriften  aus,  verrauthlich  auch  nicht  eben  alten,  nestori- 
anischen  Codices.  — Nichtsnutzige  Varianten,  namentlich  vereinzelte 
Lesarten  innerhalb  der  Gruppe  P,  lasse  ich  weg.  Wenn  ich  hier 
und  da  eine  von  allen  Codices  gegebne  Lesart  verbessere  — aber 
niemals  stillschweigend  — , so  bin  ich  nicht  immer  sicher,  ob  nicht 
schon  Bar  ChönJ  den  Fehler  hatte.  In  dem  Falle  hätte  ich  also 
eigentlich  meine  Aufgabe,  dessen  Text  herzustellen,  überschritten 
und  wäre  bis  zum  ursprünglichen  Ueberaetzer  vorgegangen,  dessen 
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Gesammt-Text  ich  doch  durchaus  nicht  hersteilen  kann.  — In  der 
Anwendung  des  obern  und  untern  Punctes  verfahre  ich  etwas  con- 
sequenter  als  meine  Vorlage.  Die  zuweilen  darin  angebrachten 
nestorianischen  Vocalpuncte  habe  ich  weggelassen. 

Damit  sich  auch  ein  des  Syrischen  Unkundiger  ein  Bild  von 
unserni  Excerpt  machen  könne,  habe  ich  eine  sklavisch  wörtliche 
üebersetzung  hinzugefügt.  Und  zwar  habe  ich  dazu  die  lateinische 
Sprache  gewählt,  weil  sie  erlaubt,  genau  die  Wortfolge  des 
Syrischen  beizubehalten.  In  andrer  Beziehung  war  das  Latein  hier 
gerade  nicht  besonders  am  Platz.  So  ist  es  störend,  dass  diese 
Sprache  keinen  kurzen  Ausdruck  hat,  der  ganz  scharf  das  blosse 
.ist  geworden“  ausdrückt;  denn  , factum  eat'  bedeutet  das  nicht, 
mit  ,ortum  est“  oder  „genitum  eat“  verbindet  man  leicbt  Neben- 
begrifife,  und  auch  das  von  mir  gew'ählte  exatitit  scheint  mir  etwas 
zweideutig  zu  sein.  Natürlich  musste  ich  der  Wörtlichkeit  zu  Liebe 
ein  sehr  barbarisches  Latein  anwenden;  wer  sich  an  manchen  un- 
classischen  Abstractfonnen  und  an  Ausdrücken  wie  virtute  = 
övväfiti  .virtuell“  stösst,  lasse  meine  Üebersetzung  ungelesen.  Die 
mit  Recht  geschätzte  Version  Cotelier's  liest  sich  viel  besser!  — 
In  runden  Klammem  habe  ich  einige  zum  Verständniss  erwünschte 
Worte  hinzugefügt;  zum  Theil  entsprechen  diese  griechischen,  die 
der  syrische  Uebersetzer  oder  der  Excerptor  weggelassen  hat. 

Darauf,  dass  in  dem  Anfangsstück  die  Sätze  des  Originals  ein- 
mal in  eine  andre  Ordnung  gebracht  worden  sind,  habe  ich  durch 
römische  Ziffern  im  griechischen  Text  und^  in  meiner  Uebersetzimg 
hingewiesen.  Durch  eckige  Klammem  in  jenem  zeige  ich  an,  was 
bei  Bar  ChönT  fehlt 

Ausdrücklich  erkläre  ich  noch,  dass  ich  für  den  vielen  Unsinn, 
den  meine  Üebersetzung  als  Wiedergabe  Bar  Chönl’s  bringt,  keinerlei 
Verantwoi’tung  trage! 

Der  Text  folgt  umstehend. 

Hinter  diesem  Abriss  der  Orphischen  Kosmogonie  setzt  Bar 
Chöni  die  Worte  *)  oti2Si-a..jO  )jOji  wO)OS/  JV  •'liei' 

möge  nun  das  Antlitz  dieses  (Mannes)  und  seiner  Lehre  bleiben“, 
d.  h.  .hier  höre  ich  damit  auf“.  .Das  Antlitz*  soll  wohl  so  viel 
sein  wie  das  Aussehn,  die  Gestalt“,  also  .die  Darstellung*. 

1)  Fehlt  P. 


33* 
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*)  ^pQÄoioJo  ^ ')  ^oVJDOO)  Re  Homero  et  Hesiodo  et  Or- 

pheo  (viris)  Claris  Grnecorum. 

De  tempore  bonim  sunt  qui 
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»etzer  iKnuriert.  vn^x^  das  Lübeck  eingefügt  hat,  hiidct  ln  der  Uebersetzung 
keine  Stütze.  Dass  aber  der  Vers,  wie  Lobock  ihn  gestaltet,  einen  sehr  guten 
Sinn  gäbe,  leugne  ich  natürlich  nicht. 
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Die  Abessinischen  Handschriften 
der  Königl.  Universitätsbibliothek  zu  Upsala 

verzeichnet  und  beschrieben 
von 

K.  V.  ZettersWen. 

In  der  Königl.  Universitätsbibliothek  zu  Upsala  findet  sich  eine 
zwar  kleine , aber  recht  wertvolle  Sammlung  äthiopischer  Hand- 
schriften , die  im  Folgenden  näher  beschrieben  werden.  Von  den 
zwölf  Nummeni,  die  diese  Sammlung  umfasst,  gehören  zwei,  Nr.  1 
und  3 , zu  der  wertvollen  Sammlung  orientalischer  Manuskripte, 
die  im  Jahre  1716  von  Henrik  Benzelius  auf  seiner  Reise 
nach  dem  Orient  für  die  Universitätsbibliothek  zu  Upsala  angekauft 
wurden*)-  Acht  andere,  Nr.  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11  wurden 
der  Bibliothek  im  Jahre  1894  von  dem  schwedischen  Missionar 
August  Berg  man  in  Abessinien  geschenkt.  Wann  die  zwei 
übrigen,  Nr.  2 und  12,  in  den  Besitz  der  Bibliothek  gekommen 
sind , ist  leider  nicht  zu  ermitteln.  Wahrscheinlich  wurden  auch 
diese  zugleich  mit  Nr.  1 und  3 von  Henrik  Benzelius  ira 
Orient  erworben.  Jedenfalls  gehören  sie  schon  seit  längerer  Zeit 
der  Universitätsbibliothek  zu  Upsala  an. 

Wie  die  meisten  abessinischen  Handschriften  sind  auch  die- 
jenigen, von  denen  hier  die  Bede  ist,  sämtlich  undatiert.  Aus  der 
Gestalt  der  Schriftzüge  sowie  aus  anderen  Umständen  ergiebt  sich 
jedoch  zur  Genüge,  dass  mehrere  derselben,  nämlich  Nr.  2,  3,  10 
und  ein  Teil  von  Nr.  1,  bis  ins  XV.  Jahrhundert  zurückgehen  und 
somit  zu  den  ältesten  bisher  bekannten  Ge‘ez-Handschriften  zählen. 
Nr.  9 scheint  dem  XIX.  Jahrhundert  zuzuweisen  zu  sein ; die  übrigen 
dürften  sämtlich  aus  dem  XVII.  oder  XVIH.  Jahrhundert  stammen. 

I. 

Pergament;  16  u.  14  cm;  273  Bl.,  dazu  vom  3 Schutzblätter, 
das  erste  an  den  Deckel  geklebt;  von  Bl.  231  an  2 Kolumnen; 
14 — 16  Zeilen;  von  verschiedenen  Händen  geschrieben,  der  älteste 

1)  Acta  litoraria  Svociae.  Vol.  I.  Pag.  242. 


Digitized  by  Google 


Zetier»leen,  Die  Abeeeinüchen  Uandechriften  zu  Upsala.  509 

Teil  (BL  1 — 64,  151 — 214)  wahrscheinlich  aus  dem  XV.  Jahr- 
hundert. Abessinischer  Holr.band,  mit  Leder  überzogen,  etwas  lädiert. 

1.  Bl.  1 — 193  a:  Die  Psalmen  Dainds. 

2.  Bl.  193b — 212a:  Die  15  Lieder  der  Propheten  (Ä/V^  I 

0)£?3'jA.E : HiaJP^ : (DA  A*'r : 

3.  Bl.  212b— 227a:  Das  Hohe  Lied. 

Enthält  zunächst  Kap.  1 — 2,  is  (Bl.  212  b — 214);  dann  folgt 
das  hohe  Lied  vollständig  vom  Anfang  an  von  jüngerer  Hand. 

4.  Bl.  227  a — 230  a:  Kalender  für  kirchliche  Feste. 

5.  Bl.  231 — 251 : Weddda&  Mdijdm,  mit  der  Sonntagslektion  an- 

fangend. 

Bl.  231  a für  den  Sonntag. 

Bl.  233  a für  den  Montag. 

Bl.  235  a für  den  Dienstag. 

Bl.  238  b für  den  Mittwoch. 

BI.  242  a für  den  Donnerstag. 

Bl.  246  b für  den  Freitag. 

Bl.  249  b für  den  Sonnabend. 

6.  Bl.  252a  — 260b:  Wedddse  wa-QendJ,  ohne  Überschrift. 

7.  Bl.  260  b — 265  a:  Doctrina  Arcanorum 

8.  Bl.  265  a — 271:  Lobgedicht  auf  die  Jungfrau  Maria.  Der 

Anfang  lautet:  • A'ff’A*  9jA 

: H'PlYX : : A9;aJB : a)Aö-A : A 

: a)A/?A  A.:  Aö  AP ; /r  a A : 

AAOhn :: 

Auf  den  Schutzblättem  ein  Saläm,  mit  den  folgenden  Worten 

anfangend:  1*1  Af^  A"H^^  ‘ flAA 

.p  fh  ” ; auf  Bl.  1 1 b — 23  a am  oberen 

Rande  ein  Lobgedicht  auf  den  Apostel  Johannes;  an  einigen 
Stellen  Randbemerkungen  in  Karschuni.  Bl.  149  b enthält 
Betrachtungen  über  den  Lohn  der  Frömmigkeit  und  schliesst 
mit  einer  Aufforderung,  für  den  Schreiber  zu  beten.  Bl.  150 

ein  Bruchstück,  das  folgendermaassen  beginnt:  • 

; fhTC.PT : 

T : : A‘?'n  : jjaah  : A"?h  : .E-n a : 

^ Bl.  230  und  271  b Zaubergebete  gegen 
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böse  Geister.  Auf  Bl.  230  b ein  armenischer  Name,  auf  der- 
selben Seite  und  Bl.  231a  zwei  armenische  Stempel,  Bl.  272» 
das  armenische  Alphabet, 

In  den  Gebeten  wird  der  Besitzer  des  Manuskriptes,  Gabra 
Krestos,  an  mehreren  Stellen  erwähnt. 

n. 

Pergament;  13  u.  11  cm.;  4 Bl.;  2 Kolumnen;  13  Zeilen  _ 
grosse  altertümliche  Schrift,  mit  Sicherheit  aus  dem  XV.  Jahr-' 
hundert.  Vorn  ein  Bild  der  Maria  mit  dem  Jesuskind ; Überschrift : 

hinten  ein  Bild  des  heiligen 

Georg 

Das  Evangelium  Matthtvi,  Kap.  2,  1-12. 

Nach  Vs.  12  sind  einige  Worte  ausradiert;  am  Rande  auf 
derselben  Seite  steht : Abüna  Takla  Hftimünöt. 

m.  • 

Pergament;  15  u.  11  cm;  79  Bl.,  dazu  vom  4 Schutzblätter 
und  hinten  1;  in  durchgehenden  Zeilen  geschrieben;  16 — 17  Zeilen; 
schöne  altertümliche  Schrift;  aus  dem  XV.  Jahrhundert.  Abessi- 
nischer  Holzband  mit  Überzug  aus  gepresstem  Leder,  etwas  lädiert. 

1.  Bl.  1 — 55:  Die  Offenbarung  Johannis. 

2.  Bl.  57 — 76:  Mashafa  hasdb. 

Chronologi.sches  und  Kalendarisches. 

3.  Bl.  77 — 79:  Lobgesang  auf  Gott. 

Der  Anfang  lautet:  J AYY-'i’Yi : 

'nfh'n:cD^rt^.I^:AOnp:^hJBA‘n : bi.  5Sa 

eine  Bitte  für  den  Schreiber,  wovon  das  Meiste  ausradiert 
ist.  Auf  der  folgenden  Seite  eine  Bitte  von  jüngerer  Hand, 
dass  die  Leser  des  Buches  um  der  Dreieinigkeit  willen  ihren 
sündigen  Bruder  nicht  vergessen  mögen.  Bl.  56  ist  leer. 

IV. 

[Ätliiop.  Ms.  3.] 

Pergament;  26  u.  23  cm;  103  Bl.,  dazu  hinten  ein  Schutz- 
blatt; 2 Kolumnen;  23 — 24  Zeilen;  schöne  Schrift;  sehr  beschmutzt; 
abessinischer  Holzband. 

Bl.  1 — 2 (23  u.  20  cm)  gehören  zu  einem  ganz  anderen  Werke. 
Auch  Bl.  11 — 18  sind  Bruchstücke  einer  anderen  Handschrift. 

Titel  fehlt.  Der  gewöhnliche  Name  dieser  Bücher,  Ma.shafa 
Genzal  (Kirchenbuch  für  Begräbnisfeierlichkeiten  und  Seelenme.ssen) 
kommt  jedoch  an  mehreren  Stellen  im  Te.xte  vor.  Der  Anfang 
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lautet  Bl.  3a:  A-fl  I OKDAJP*  T 

Ä.fi : Q : ::  i^n : ^ : A-nx : nri 

: 7-n : ^ÄCfh  :r:2H,:o)'i'P,^:7A‘n: 

a)  Bl.  3 a — 35  a:  Totenfeierlichkeiten  überhaupt. 

Enthält  u.  a.  Bl.  3a  ein  Gehetsformular,  das  dem  Atha- 
nasius, Patriarchen  von  Alexandrien,  zugeschrieben  wird. 
Bl.  9 drei  Gebete"  gegen  böse  Geister,  dann  verschiedene  Für- 
bitten für  die  Seele  des  Entschlafenen  und  Bl.  34  a eine 
Homilie  über  die  Rückkehr  des  Staubes. 

b)  Bl.  35  a — 47  b:  Mit  Rücksicht  auf  verschiedene  Klassen  der  Ver- 

storbenen, und  zwar: 

Bl.  35  a für  Priester  H‘I>'*1 

Darin  zahlreiche  Abschnitte  aus  den  Psalmen 
und  dem  Neuen  Testament, 

Bl.  43  a für  Diakone 

Bl.  45b  für  Mönche  Il)- 

c)  Bl.  47  b — 57  b:  Biblische  Lektionen  nebst  Gebeten  und  Anti- 

phonen für  die  Entschlafenen 

: AöA : : niYA<^ : AYfi. 

A-flrtbC : : nA 

d)  Bl.  57  b — 60 b : Homilie  des  Jacob  von  Serüg  für  entschlafene 

Priester  und  Diakone  (jp-C'Y*? : H-ne-o : : 

AQ : j>04>*n : Hh4-"7 : : A 

A : ::) 

e)  Bl.  60  b — 64  b : Erinahnungsrede  beim  Begräbnis 

: aöa  : 

: AO AU*ö^ ::) 

f)  Bl.  64  b — 79  b:  Seelenmessen  für  die  Entschlafenen  nach  dem 

Begräbnis  : aoa  : p^cd. 

Darin  mehrere  Gebete  und  Abschnitte  aus  dem  Neuen 
Testament. 
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g)  Bl.  79b — 81b:  Homilie  des  Abbft  Sal&ma  : H 

Aa : : a.4>  : : H-ndh/: : 

P-Ä.P ::) 

b)  Bl.  82  b — 89  a : Biblische  Lektionen  filr  verschiedene  Klassen  der 
Verstorbenen,  und  zwar: 

Bl.  82  b für  jüngere  Geistliche  (ACAfl'l'  I 

•n : AOA  : : fin : : Anar : 

(D/5.H*^  : u.  s.  w ) 

Bl.  84a  für  diejenigen,  welche  in  der  heiligen  Leidens- 
woche gestorben  sind  (H't : H.E^fn’O : 

^ a : : i**n : 

'U : öJ?(ir : : [sie]  ;:)• 

Bl.  85  a für  Kinder 

Bl.  8G  b für  Frauen  : HP»n  JB-Y' : A'Jfi^ 

i)  Bl.  89  a — 96  b:  Seelenines.sen,  nämlich  Bl.  89  a,  auf  den  dritten 

Tag  (fUHAh’l' : ;), 

Bl.  93  b auf  den  zehnten , dreissigsten , vierzigsten  Tag, 
nach  einem  halben  Jahr,  einem  Jahr  und  an  allen  Gedenk- 
tagen für  den  Toten  ('H'Ji: : : ni : 0 

A^ : (DOW) : (onca : : 

üinTY-A* : 'p’H'ni' : : aa  : Picjo'i';:). 

k)  Bl.  96  b — 99  a:  Drei  Segnungsformulare  (n-/5.'a),  von  denen 

das  erste  A b ü na  Samuel  zugeschrieben  wird. 

l)  Bl.  100b  — 103:  Ein  Kapitel  aus  dem  Buch  der  Toten  (^4: 

A : ::)  u a. 

Bl.  1 — 2 enthalten  den  Schluss  der  Epistel  JudU  vom  V.  15 
an  und  den  Anfang  einer  Einleitung  in  die  Oftenbarung  Johannis, 
Bl.  11 — 18  einige  Gebete  für  besondere  Gelegenheiten. 

Der  Name  des  Besitzers  Takla  Hftimänöt  findet  sich  an 
vielen  Stellen  in  den  Gebeten. 


V. 

[Atiliop.  Ms.  8 ] 

A.  Pergament;  14' j u.  13  cm;  127  BL;  dazu  vom  2 Schutz- 
blätter; 2 Kolumnen;  17  Zeilen  (von  Bl.  123  an  25  Zeilen); 
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sehr  kleine  Schrift  mit  winzigen  Gesangnoten;  Bl.  124 — 127  von 
anderer  Hand. 

B.  Pergament;  11  u.  8 cm.;  8 Bl.  an  den  hinteren  Deckel 
geheftet;  2 Kolumnen;  10 — 14  Zeilen;  die  Schrift  viel  grösser  als 
Ln  A.  Abessinischer  Holzband  mit  einem  ledernen  Futteral. 

A.  1.  Bl.  1 — 83 : Mtfrdf,  Gottesdienstordnung.  Beginnt  mit  den 
Anfangsworten  von  Kidän  za-nagh;  dann  folgt  Bl.  la; 

: n-dJP’A.'T : >.7HLA'nfh,C ; /t/h. 

A, ; u.  s.  w. 

2.  Bl.  84 — 94 : Gebetsfonnulare  ohne  Gesamttitel,  die  man  kurz- 

weg als  Qedduse,  Messbuch,  bezeichnen  kann. 

«)  Bl.  84  a Frühgebet  HiW  V.). 

b)  Bl.  84  b Mittagsgebet  ::) 

c)  Bl.  85b  Abendgebet  (YX-V?  HlUCYl  ")■ 

d)  Bl.  8C  a Litanei  für  die  Frühmesse  (A.fT»'? : H?7U 

e)  Bl.  87  b Litanei  für  die  Nachtmesse 

f)  Bl.  88  b Fürbitten  für  Kranke  und  Reisende  u.  a. 

g)  Bl.  90b  Das  Gebet  ,der  da  König  ist“  (HJJ{7i*^  !)• 

h)  Bl.  93  b Das  apostolische  Glaubensbekenntnis,  Vaterunser  u.  a. 

3.  Bl.  95  — 102  a:  Wedt!dse.  Mdiy'äm , mit  der  Montagslektion 

anfangend. 

Bl.  95  a für  den  Montag. 

Bl.  95  b für  den  Dienstag. 

Bl.  97  b für  den  Mittwoch. 

Bl.  98  b für  den  Donnerstag. 

Bl.  100  a für  den  Freitag. 

Bl.  101a  für  den  Sonnabend. 

Bl.  101  b für  den  Sonntag. 

4.  Bl.  102a — 105a:  WeJddsc  wa-Gmdj. 

5.  Bl.  105  a — 120  a : Gottesdienstliche  Gesämje. 

6.  Bl.  120 — 121:  Übersicht  der  Wochentage,  auf  die  die 

wichtiysten  Feste  fallen. 

7.  Bl.  123:  Formular  für  das  Mittagsgebet. 

8.  Bl.  124 — 127:  Saldm  an  einen  Patriarchen  Johannes. 

. Bl.  94  b,  122,  123  b und  127  allerlei  Geschreibsel. 

Auf  dem  ersten  Schutzblatt  fanden  sich  mehrere  Zeilen, 
‘ die  jedoch  später  ausradiert  worden  sind. 

J3.  Bl.  1 — 8:  Hymnen  CUcfJA  .’)• 


Digilized  by  Goc^Ie 


514  Zetteritien,  Die  Abeetinüehen  Handeehriften  n Upeala. 


VI. 

[Äthiop.  H>.  7.] 

Pergament;  13  u,  12  cm;  66  BI.;  dazu  vorn  3 Schutzblätter 
und  hinten  1;  2 Kolumnen;  13 — 14  (selten  15 — 17)  Zeilen;  von 
verschiedenen  Händen  geschrieben ; mit  Gesangnoten  versehen. 

Ahessinischer  Hulzhand  mit  LederfutteraL  Ohne  Titel ; Kirchen- 
gesangbuch. 

1.  BL  la— 42a:  Hymnen  I)  Antiphonen  (C^*P 

:)  und  zwar: 

a)  Bl.  1 a Hymnen  und  Antiphonen  fÖr  Priester,  Diakone  u.  a. 

b)  Bl.  18  a Antiphonen  für  die  wichtigsten  Feste  des  äthio- 

pischen Kirchenjahres. 

2.  Bl.  42b — 54a:  Gottesdienstliche  Gesänge,  mit  • 

: beginnend.  In  diesem  Abschnitt  is{  die 
Sprache  an  mehreren  Stellen  mit  amharisch  gemischt. 

3.  Bl.  54b — 65b:  Hymnen  für  kirchliche  Fe.ste.  Überschrift; 

bi  54  b 

62  b umfassen  die  wichtigsten  Feste  vom  Tag  Johannes’  des 
Täufers  an  (Anfang  des  äthiopischen  Jahres)  bis  einschliess- 
lich den  Gedenktag  der  Erklärung  Christi;  dann  folgt  (Bl. 
63 — 65)  ein  Nachtrag  von  jüngerer  Hand,  der  mit  dem 
Tage  des  Kreuzes  beginnt  und  mit  dem  Gedenktag  der 
Jungfrau  Maria  schliesst. 

4.  Bl.  65  b — 66  a:  Das  apostolische  GlauiensbdcenrUnis. 

Das  erste  Schutzblatt  enthält  den  Schluss  eines  Lobgesanges 
auf  Maria  von  derselben  Hand,  von  der  Bl.  63—66  berrühren. 
Bl.  53  a Matth.  24,  27  u.  a. ; Bl.  66  b .das  Gebet  der  Maria  an 

Chi  ist«s*(Ä  A-n' : H'i'fi  A A+ : :) 

u.  a. ; die  zwei  letzten  Schutzblätter  enthalten  ein  Gebet  für  den 
Besitzer  der  Handschrift  W a 1 d a M i k a e 1. 

VII. 

[Äthiop.  Ms.  6.] 

Pergament;  19  u.  17  cm;  91  BL,  dazu  2 Schutzhiätter  vom 
und  2 hinten ; 2 Kolumnen ; 22  Zeilen.  Gleichmässige  Schrift  durch 
das  ganze  Buch.  Ahessinischer  Holzband. 

Philca-ius , Fragen  und  .iVntworten  über  die  Geschichte  der 

ägv'ptischen  Mönche.  Der  Anfang  lautet:  I A*fl  I CD 

(DA.^ : ; 5 H-:  AT : 

: AmA-Ofh^C : cDfiJ : u-n-is:  A/t/h.^: 
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Ah'i'P'fi^ : : axirxi: : 

(fl : ; H.5*ü’<3^  : AAnar  : 

(DJidi^  : 4>je.h : AATi 
fiPh : i*iCJ*‘£ : AÄ,h : <PAh  : H(^3m : 

Der  wirkliche  Name  ist  nicht  P h i 1 e x i n s , sondern  Philo- 
xenus,  Bischof  von  Mabüg;  siehe  ZDMG.  1,  S.  24f.  Vgl.  übrigens 
über  dieses  Werk  A.  Di  11  mann,  Verxeichniss  der  abessinischen 
Handschriften  der  Kgl.  Bibi,  zu  Berlin,  Nr.  46,  2. 

a)  Bl.  1— 13a.  Teil  I (Frage  1—16). 

b)  Bl.  13  a- 18  b.  Teil  II  (Frage  17—34). 

c)  Bl.  18  b— 22  a.  Teil  III  (Frage  35—43). 

d)  Bl.  22  a— 91b.  Teil  IV  (Frage  44—244). 

Beim  Numerieren  ist  Nr.  217  übersprungen  worden.  Der 
Schluss  fehlt.  Die  Unterschriften  der  drei  ersten  Teile  sind  mit 
den  bei  Dillmann  a.  a.  0.  angegebenen  identisch. 

vm. 

[Athiop.  Ms.  1,} 

Pergament;  32  u.  29  cm;  193  Bl.;  dazu  vom  ein  leeres  Schutz- 
blatt; 3 Kolumnen;  24,  selten  23  Zeilen;  grosse  schöne  Schrift. 
Äbessinischer  Holzband,  die  Innenseiten  der  Deckel  in  der  Mitte  mit 
Stoß',  an  den  Rändern  mit  Leder  überzogen. 

1.  Bl.  2a — 86a;  Lobprei-sung  Gottes  für  die  sieben  Wochentage, 
hier  wie  öfters  nach  dem  Verfasser  des  Montagsgebetes 
Basilius  benannt,  in  anderen  Handschriften  auch  unter  dem 
Titel  Weddasi  Anddk  vorkommend.  Der  Anfang  lautet: 

nh<f^ : A*n : ükda.?-  : ^ Je.fi : 

ArhJe. : Af^A^i ::  : A7 

H.A*nrtvC : : fiAA  : cDAfi’t'-n'i»' 

: A'5't' ; Jnn : n*t : ^Je.fi : afiAP-fi : 

AÄ.fi : i>Afi : H‘fe'*iCJP  nAl't' : A-np» 
•t: : OAj’^ : : jbäap  .at : aa  : 

ff-A* : OA-t' 

Bl.  2a.  Lobpreisung  für  den  Montag  von  Basilius, 
Bischof  von  Cäsarea. 

Bl.  13  a.  Lobpreisung  für  den  Dienstag  nach  einem  Dersän 
des  Ephraim  Syrus. 

Bl.  29a.  Lobpreisung  für  den  Mittwoch,  ebenfalls  nach 
einem  Dersan  Ephraims. 
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Bl.  41a.  Lobpreisung  für  den  Donnerstag  aus  dem  Aragäwl 
Manfasäwi  des  heil.  Johannes.  ^ 

Bl.  56  a.  Lobpreisnng  für  den  Freitag  von  dem  Archi-  I 
mandriten  Abbä  Slnödä.  Der  zweite  Teil  des  Gebetes 
(von  Bl.  61b  an)  von  Abbä  Pachomius. 

Bl.  67  a.  Lobpreisung  für  den  Sonnabend,  von  dem  Patri- 
archen Athanasius  von  Alexandrien,  aus  koptischen  Liedern 
zusainmengestellt. 

Bl.  76  a.  Lobpreisnng  für  den  Sonntag  vom  Patriarchen 
Cyrill  von  Alexandrien. 

2.  Bl.  86  a — 89 : Jx)bj)reis  des  Phtloxenus,  Bischof  von  Mabüg. 

Beginnt:  'Al*k'nfh'n  : \ a>Äf^A 

W : : f^fiA  : Afi-'n : 

IC  : : nfi-fifh  t' : cfiC : 

HUI/,  i <^*?n-*HC  : 

H.BÄAP  : 01: : fy-A- : A-nA : cYh’i'p : I 

: ayi  : ' 

A'flfh>C  I M-  s-  w. 

3.  Bl.  90 — 105:  Gebete  des  Simeon  Stylites  für  die  sieben 

Wochentage. 

Beginnt:  H .*  A-fl  I (DCDAA^  .*  \ 

: Adi;e. : ap^a^  : n/C^A 

't' : AmA'Tifh.C : ^n-C : uiad-a  : (DnfiJ : 

rtCA'-fr : n/?rh.A: : : Al't'  : 

Kap.  1 — 12  sind  an  die  Jungfrau  Maria  gerichtet,  die  ' 

übrigen  an  Chnstus.  Jiach  der  Einleitung  soll  das  Ganze  j 

mit  einem  Gebet  an  die  Apostel  abgeschlo.ssen  werden , ein 
solches  ist  aber  nicht  vorhanden. 

Bl.  90  a für  den  Montag  (Kap.  l-i-17). 

Bl.  92  a für  den  Dienstag  (Kap.  18 — 35). 

Bl.  94  b für  den  Mittwoch  (Kap.  36 — 58). 

Bl.  97  b für  den  Donnerstag  (Kap.  54 — 71). 

Bl.  101  a für  den  Freitag  (Kap.  72  — 88). 

Bl.  103  b für  den  Sonnabend  (Kap.  89 — 95). 

Bl.  105  a für  den  Sonntag  (Kap.  96 — 108). 

4.  Bl.  106  a — 191a:  Aryiinöna  Wedddsc,  eines  der  bekanntesten 

Werke  der  äthiopischen  Litteratur,  Lobpreisungen  auf  die 
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Jnngfran  Maria  enthaltend,  ebenfalls  in  sieben  Abschnitte  für 
die  einzelnen  Wochentage  eingeteilt.  Der  Anfang  lautet: 

: xmA-nih-C  : : ha'jha  : 

4:Am^ : : ua 

¥ : Ö4.P : : HAdi'i’ : 

•5n : A-fiA : cdö^aa^i^  h;  : A'J'n : 

Hl'p : : ACm : ar.p 

A : 0)C^A^<l> : c^*Hö^C  : (DO’iH.Z,  I fi-fl 
/h^ : HAii't''nö^j : : (Di2z : o 

nj* : (D  A5i*nc : ; (Dfi-nr»' : V .H-: 

(D7^^  : A*57W  : A4>JP’h*>  : : (D 

n-C^i^ : : Hno-n^^^nx  : 

: jp-^7A : (DA^'p : A^^ATi  A'Ji’ : jb 
A1: : th<^z : ®C^ : A<P7^ : Afiz,f^ : A'i 
■V : A.^^u®^ : ®z,75*t:v  : rii-OA : 
rt, : HA.jE^ni-^a : ®^At  i nön : : 

OfhC^  : AP^'JJBA : A'5'P : 

: AAP-t : jP’tp'p  : ® : ahq 
-t : jPjTif^^i :+: 

Bl.  106  a — 119  a für  den  Montag. 

Bl.  121a — 132  b für  den  Dienstag. 

BI.  135  a — 146  b für  den  Mittwoch. 

Bl.  149  a — -161a  für  den  Donnerstag. 

Bl.  164  a — 175  a für  den  Freitag. 

Bl.  177  b — 183  a für  den  Sonnabend. 

Bl.  185  b— 191a  für  den  Sonntag. 

WeddäsH  Märjdm,  mit  der  Montagslektion  anfangend. 

Die  einzelnen  Tageslektionen  sind  unmittelbar  nach  den  ent- 
sprechenden Abschnitten  des  Arganöna  Weddäs*  eingescboben. 
Bl.  119  a — 119  b für  den  Montag. 

Bl.  132  b — 134  a für  den  Dienstag. 

Bl.  146b— 147b  für  den  Mittwoch. 

Bl.  161a — 163  a für  den  Donnerstag. 

Bl.  175  a — 176  a für  den  Freitag. 

Bl.  183  a — 184  a für  den  Sonnabend. 

Bl.  191a — 192  a für  den  Sonntag. 

Bd.  LIII. 
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Auf  jede  einzelne  Tageslekfion  von  Weddäsi>  Mftrjäm  folgt  ein 
Lobgedicht  auf  Maria,  das  mit  den  folgenden  Worten  beginnt; 

: narh-i' : ©’ 

iwm.:  : (D^-nAT : fi'jYx : : 

dann  Luc.  1,  ^is-sn  enthält  und  mit  einem  langen  Salftm  an  Maria 
schlie.sst. 

Bl.  1 b,  1 a und  193  enthalten  ein  Lobgedicht  auf  die  heilige 
Dreieinigkeit  von  anderer  Hand  als  das  Übrige. 

Anfang:  AAf^  I AOAT^flÖ^  T HJBC^OrX  I O 

ATJ^'T : 

Der  Name  des  ursprünglichen  Besitzers  Qäla  Häimin6t 
ist  überall  ausgemerzt  und  durch  A z a r j ä s oder  (an  einigen  Stellen 
im  ersten  Teil  des  Cocjex)  durch  Walda  Esra’el  ersetzt. 


IX. 

[Äthiop.  Ms.  2.] 

Pergament;  24  u.  21  cm;  172  Bl.;  dazu  hinten  2 Schutz- 
blätter;  2 Kolumnen;  17  — 18  Zeilen;  schöne  deutliche  Schrift, 
wohl  aus  dem  XIX.  Jahrhundert.  Abessinischer  Holzband,  mit  ge- 
presstem Leder  überzogen,  in  ledernem  Futteral. 

1.  Gebete  von  Basilius. 

Anfang  wie  in  Nr.  VIII. 

Bl.  5 — 21a  für  den  Montag. 

Bl.  26  a — ri2b  für  den  Dienstag. 

Bl.  56b — 77a  für  den  Mittwoch. 

Bl.  81a  — 107  a für  den  Donnerstag. 

Bl.  113  a — 131a  für  den  Freitag. 

Bl.  134  a — 148  b für  den  Sonnabend. 

Bl.  152  b — 170  a für  den  Sonntag. 

2.  Gebete  von  Simeon  Stylites. 

Anfang  wie  in  Nr.  VIII. 

Die  Gebete  für  die  einzelnen  Wochentage  sind  unmittelbar 
vor  oder  nach  den  entsprechenden  Abschnitten  des  Basilius 
eingesfhoben , das  Gebet  für  den  Donnerstag  ausgenommen, 
das  ganz  am  Ende  steht. 

Bl.  21a  — 26  a für  den  Montag  (enthält  diejenigen  Kap., 
welche  in  Nr.  VIII  mit  19 — 36  bezeichnet  sind). 

131.  53  a — 56  b für  den  Dienstag  (Kap.  37 — 47). 

Bl.  77  b — 81a  für  den  Mittwoch  (Kap.  48 — 61). 

Bl.  170b  — 172a  für  den  Donnerstag  (Kap.  62  — 69). 

Bl.  107  a — 112  b für  den  Freitag  (Kap.  70 — 93). 

Bl.  131b — 133  b für  den  Sonnabend  (Kap.  94—108). 

Bl.  149  a — 152  a für  den  Sonntag  (Kap.  1 — 18). 
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Bl.  1 b — 4,  172  b ein  Saläm  an  den  Märtyrer  Justus  von  anderer 
Hand.  Unter  demselben  steht : Kenfa  Gabre’el  und  sein  Sohn 
T a k 1 a H ä i m & n ö t. 

Der  Name  des  ursprünglichen  Besitzers  ist  ausgemerzt  und 
durch  Za-Märjftm  ersetzt. 

X. 

[Äthiop.  Ms,  5.] 

Pergmnent;  23  u.  19'/j  cm;  151  Bl.,  dazu  1 Schutzblatt  vom 
und  1 hinten;  2 Kolumnen;  17 — 23  Zeilen;  grosse  altertümliche 
Schrift,  mit  Sicherheit  aus  dem  XV.  Jahrhundert  (Bl.  86  .später 
eingefügt);  Abossinischer  Holzbaud  mit  ledernem  Futteral. 

ArgdnOna  WedtldsS. 

Anfang  wie  in  Nr.  ^^II.  Mehrfach  falsch  gebunden,  was 
jedoch  bei  der  FoUiemng  bemerkt  ist. 

Bl.  1— 30  b für  den  Montag. 

Bl.  30  b — 55  für  den  Dienstag. 

Bl.  56  — 79  für  den  Mittwoch. 

Bl.  80  — 104  für  den  Donnerstag. 

Bl.  105 — 127  b für  den  Freitag. 

Bl.  127  b — 139  b für  den  Sonnabend. 

Bl.  139  b — 151a  für  den  Sonntag. 

Bl.  86  b und  151b  Brachstücke  von  Lobgesängen  auf  die 
Jungfrau  Maria  und  Christus  von  jüngeren  Händen.  Auf  dem 
hinteren  Schutzblatt  das  Vaterunser  und  das  apostolische  Glaubens- 
bekenntnis u.  a.  in  amharischer  Sprache. 

ln  den  Gebeten  wird  der  Besitzer  Wal(\a  Mikael  öfters 
erwähnt.  Ursprünglich  fand  sich  ein  anderer  Name  da,  dieser  wurde 
aber  später  ausgemerzt. 

XI. 

[Ätbiop.  Ms.  4.] 

Pergament;  20  u.  17  cm;  116  Bl.;  dazu  vom  2 Schutzblätter; 
16 — 17  Zeilen;  Bl.  12 — 110a  von  efner  Hand  mit  grosser  schöner 
Schrift,  das  tJirige  von  verschiedenen  Händen  geschrieben.  Abessi- 
nLscher  Holzband,  mit  Stofl'  umwickelt,  in  einem  ledernen  Futteral. 

Die  Wunder  der  Maria 

:) 

1.  Bl.  4 — 14:  Einleitung.  Vgl.  über  den  Inhalt  derselben  A.  Dill- 

mann, Verzeichn,  der  Abess.  Handschr.  der  Kgl.  Bibi,  zu 
Berlin,  Nr.  68. 

2.  Bl.  15  a — 110a:  65  numerierte  Wundererzählungen  (nach  dem 

Cod.  nur  64 ; der  Schreiber  hat  aber  bei  der  Numerierung 
zweimal  Nr.  32  gesetzt). 

34* 
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3.  Bl.  110  a — 116a:  noch  7 nicht  nmnerierte  Wnnderenähltingen. 
Für  solche  Wörter,  die  sp&ter  mit  Rotschrift  ansgeÄllt 
werden  sollten , ist  an  mehreren  Stellen  leerer  Raiun  ge- 
lassen worden. 

Bl.  1 — 3 (viel  jünger  als  das  Übrige)  enthalten  einen  Lob- 
gesang auf  die  Jungfrau  Maria.  Auf  Bl.  14  b und  116  a findet 
sich  eine  Notiz,  dass  Gabra  Ijasus  dieses  Manuskript  mit  eignem 

Geld  erworben  und  es  nachher  der  j'P't' : KP''i : geschenkt 
habe,  damit  er  am  jüngsten  Tage  zu  den  Gläubigen  und  Gerechten 
gezählt  werde.  Wenn  die  Priester  und  Diakone  seiner  und  seiner 
Frau  Walatta  Kldän  nicht  gedächten , sollten  sie  durch  die 
Macht  der  Apostel  Petrus  und  Paulus  verdammt  werden. 

xn. 

Pergament;  14  u.  12  cm;  125  Bl.;  2 Kolumnen;  10 — 11  Zeilen; 
mittelgrosse  deutliche  Schrift. 

Abessinischer  Holzband,  auf  den  Aussenseiten  der  Deckel  mit 
Leder,  auf  den  Innenseiten  mit  Tuch  überzogen,  etwas  lädiert. 

Bl.  2 — 123:  Die  Wunder  der  Maria. 

16  nicht  numerierte  Wundererzählungen. 

Bl.  1 Verzeichnis  der  Aposteltage;  Bl.  124a — 125  ein  Saläm 
an  Maria;  Bl.  125b  allerlei  Geschreibsel. 

Der  Name  des  Besitzers  ist  überall  ausradiert;  nach  den 
schwachen  Spuren  auf  Bl.  115b  zu  schliessen,  dürfte  er  Simson 

gewesen  sein. 
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Die  Überwucherung  des  Status  constructus-Gebrauchs 
im  Semitischen. 

Von 

Ednard  König. 

Die  Macht  der  Analogie,  die  sich  im  Gebrauche  des  Genetivs 
entfaltet , zu  beobachten , gewährt  namentlich  in  den  semitischen 
Sprachen  ein  höchst  anziehendes  Schauspiel.  Oder  sollte  es  nicht 
unsere  Aufmerksamkeit  im  vollsten  Maasse  fesseln,  wenn  wir  sehen, 
wie  der  Genetiv,  der  nach  seiner  semitischen  Endung*)  ursprüng- 
lich Au.sdruck  der  Zugehörigkeit  war,  von  dieser  Funktion  dazu 
fortschritt,  ein  Exponent  für  sehr  viele  Erscheinungen  der  Sub- 
ordination und  Koordination  von  Satzteilen  zu  werden?  Wie  nun 
der  Genetivgebrauch  sich  bei  der  Darstellung  des  Objektes  geltend 
machte , wie  er  weiter  viele  Fälle  des  Temjiz-Accusativ  ersetzte, 
wie  er  anstatt  des  absoluten  Objekts  auftrat  und  in  das  Terrain 
vieler  Arten  adverbialischer  Satzteile  erobernd  eindrang,  — in  wie 
weit  er  ferner  neben  der  Koordination  bei  Bezeichnungen  von 
Maass,  Gewicht,  Material  etc.,  oder  bei  sonstigen  Appositionen,  ja, 
bei  den  adjektivischen  Attributen  sowie  bei  kopulativen  Wortver- 
bindungen beliebt  wurde,  und  wie  er  endlich  sogar  die  festere  An- 
knüpfung von  Attributiv  Sätzen  unternahm , — dies  alles  ist  in 
genetischem  Aufbau  in  meiner  Syntax,  S.  409 — 423  dargestellt 
worden.  Aber  mit  dieser  Über  Wucherung  des  Genetiv - 
gebrauchs  ist  die  Ü b e r w uc  h e run  g des  Status  con- 
structus-Gebrauchs nicht  identisch,  und  nur  betreffs  des 
letzteren  Vorgangs  will  ich  jetzt  einige  Bemerkungen  machen. 

Angeregt  wurde  ich  dazu  durch  die  Ausführungen,  die  in  den 
letzten  beiden  Jahrgängen  dieser  Zeitschrift  über  die  spezielle  Frage 
gegeben  worden  sind,  ob  im  Syrischen  der  Status  constructus  auch 
sogar  vor  dem  andern  Genetivexponenten,  dem  ursprüng- 
lich demonstrativischen  v,  verwendet  worden  sei.  Duval  hat  ja  in 

1)  Über  die  semitische  Oenetivendung  i siebe  meine  Syntax  § 272  a,  vgl. 
Bmgmann , Grundriss  der  vergieichendeu  Grammatik  der  indogermanischen 
Sprachen  II,  2 (1892),  528:  „Das  Genetiv-Suffix  ~sio  (an  den  o-Stämmen)  ge- 
hörte ursprUngiich  der  Pronominaldeklination  an“. 
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seiner  Grammaire  syria<iue , p.  339  diese  Frage  bejaht , indem  er 
zwei  Belege  gab,  und  J.  K.  Zenner  hat  darnach  in  ZDMG.  1897, 
S.  679  den  Ausdruck  .Ohrenvogel“  gedeutet.  Aber 

Nöldeke  hat  in  ZDMG.  1898,  S.  91  die  Thatsächlichkeit  des  er- 
wähnten Status  constructus-Gebrauchs  für  das  Syrische  in  Abrede 
gestellt.  Er  war  nämlich  in  der  Lage,  den  einen  Beleg  Duvals  als 
durch  eine  bessere  Ausgabe  des  betreffenden  syrischen  Werkes  be- 
seitigt zu  erweisen , und  J.  K.  Zenners  Ableitungsversuch  konnte 
er  mit  verschiedenen  Gründen  anfechten.  Also  blieb  nur  das  Bei- 
spiel übrig,  das  Duval  aus  Ephräm  angeführt  hat,  nämlich  ..wi. 

,les  jours  de  raa  jeunesse*.  Nun  kann  es  mir  nicht  bei- 
kommen, über  den  thatsächlichen  syrischen  Sprachgebrauch  etwas 
entscheiden  zu  wollen.  Ich  könnte  in  Bezug  darauf  nur  daran  er- 
innern , dass  auch  im  Syrischen  der  Analogiegebrauch  des  Status 
constructus  sehr  ausgedehnt  ist,  indem  er  z.  B.  vor  Präi>ositionen 
sehr  oft  auftritt,  wie  ja  Nöldeke  selbst  in  seiner  grundlegenden 
Syrischen  Grammatik  (2.  Aufl.  1898),  § 206  mit  vielen  Beispielen 
belegt  hat.  Ich  könnte  ferner  nur  darauf  hinweiscn,  dass  zwischen 
den  Status  constructus  und  den  dazu  gehörigen  Status  absolutus 
in  syrischen  Kirchenliedern  auch  das  Verbum  tritt,  wie  neulich 
Sachau  in  seiner  interessanten  .Studie  zur  syrischen  Kirchenlitteratur 
der  Damascene“*)  nachgewiesen  hat.  Denn  es  findet  sich  dort  z.  B. 

sogar  der  Einschub  eines  Temporalsatzes  fift-onis  .nh\0>i  ^ JvooS 
,in  ignem  cum  incidistis  tentationum*  (S.  511). 

Was  mir  die  Möglichkeit  giebt,  zu  der  oben  gestellten  Frage 
einige  Bemerkungen  darzubieten,  ist  der  Umstand,  dass  bei  jener 
Erörterung  des  syrischen  Sprachgebrauchs  nicht  angedeutet  worden 
ist,  wie  sich  andere  semitische  Sprachen  zur  Verwendung  des  Status 
constructus  vor  andern  Genetiv  ex  ponenten  verhalten. 

Nun  steht  zunächst  im  Assyrischen  .nicht  gar  so  selten 
das  Regens  vor  ia*)  im  Status  constructus“,  wie  namentlich  Kraetzsch- 
mar  dargestellt  hat*).  Er  führt  als  Belege  z.  B.  folgende  Fälle  an: 


1)  In  den  Sitzungsberichten  der  Berliner  Akademie,  philosophisch-hUto* 
rische  Klasse  1899,  S.  502 — 528. 

2)  Das  ursprünglich  deiktlscho  ko  wurde  zu  einem  Äusdiuck  der  Za« 

sammengehörigkeit  und  der  Korrelation  (siehe  weiter  in  meiner  „Syntax'*  § 59. 
61).  Vgl.  O.  Autenrieth,  Entwickolum;  der  Relativsätze  im  IndogermanUchen 
(1893),  »Wie  einfach  hinweisendes  Pronomen  zum  anapborischen  und 

weiter  zum  satzverbindenden  wurde,  hat  Windisch  gezeigt”.  Diese  grundlegende 
Erörterung  findet  sich  in  Curtius,  Studien  zur  griechischen  und  lateinischen 
Grammatik,  Bd.  2,  8.  4.  11  etc.  Damit  stimmen  auch  die  Ausführungen  von 
Ed.  Hermann,  Gab  es  im  Indogermanischen  Nebensätze?  (1894),  S.  16f.  zu- 
sammen. 

S)  K.  Kraetzschroar,  Relativpronomen  und  Relativsatz  im  Assyrischen  (Bei- 
träge zur  Assyriologie  und  vergleichenden  semitischen  Sprachwissenschaft,  redigiert 
von  P.  Haupt  und  Frd.  Delitzsch,  Hd,  1,  8.  379 ff.),  S.  394. 
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,ina  Ici-tt  ia  arht,  nra  Ende  des  Monats“  und  ,lcal-lat  Sa  Sum- 
iddrn,  die  Sklavin  des  §um-iddin“.  Über  das  Wesen  dieses  Status 
constructus-Gebrauehs  bemerkte  er;  ,Es  liegt  hier  jedenfalls  eine 
Vermischung  zweier  von  Natur  heterogener  Konstruktionen  vor, 
welche  ün  besseren  Stil  vermieden  wurde  und  nur  mehr  in  der 
Umgangssprache  statt  hatte  ; jedenfalls  zeigt  sie,  wie  wenig  störend 
für  das  Status  constructus-Verhältnis  man,  zumal  in  der  späteren 
Zeit,  das  Dazwischentreten  von  Sa  empfand“.  Besser  wird  man  nach 
meiner  Ansicht  von  einem  Analogiegebrauch  des  Status  constrnctus 
sprechen.  Die  Gewohnheit,  das  genetivische  Verhältnis  zweier 
Grössen  durch  die  Anwendung  des  Status  constructus,  dieser  an- 
gelehnten und  darum  nur  halbbetonten  und  lautlich  erleichterten 
Wortform,  auszuprägen,  wirkte  so  weit  nach,  dass  man  diese 
Form  der  Nomina  auch  in  Verbindung  mit  einem  sekundären 
Genetivexponenten  anwandte. 

Sodann  im  Hebräischen  zeigen  sich  schon  in  den  bloss 
konsonantisch  dargestellten  Wortformen  einige  Fälle  von  Status 
constructus  vor  der  Präposition  b,  die  nach  ihrem  Begriff  ,zu“  sich 
zum  Ausdruck  der  Zugehörigkeit  eignete  und  in  der  That  sehr 
häufig  als  sekundäres  Genetivzeichen  auftritt.  Denn  man  findet 
TCb*n^n  Ps.  58,  5 : die  dativische  Fassung  des  Targum  ,Gift  ist 
ihnen  gleich  *)  dem  Gift  von  Schlangen“  und  der  TjXX  [O-Vfiög 
avxoig)  ist  nur  äusserlich  korrekter,  als  die  genetivische  Deutung 

in  (venenum  = ardor  eorum),  (hinter  furor, 

eorum)  und  (ira  eorum).  Weiter  liest  man  r?“in 

ClNb  (Prov.  24 , 9 b) , dessen  genetivische  Übersetzung  in  ttnpn'lip 
und  in  (so  bei  Brockelmann,  Lex.  syr., 

p.  135  vokalisiert)  dem  parallelen  Genetiv  von  V.  9 a mehr  ent- 
spricht, als  die  dativische  Übersetzung  mit  üxu9ciQala  ävögl  (Sym- 
machns  bei  Field,  Origenis  Hexaplorum  quae  supersunt,  Vol.  2, 

p.  361;  ßdiXv^'^a  av&QtoTtotg)  und  in  K-w-Lsuil.  Eine 

kritische  Erörterung  von  b n;is  Klagel.  2,  18  und  noch  andere  Bei- 
spiele habe  ich  schon  in  g 336  w x y meiner  Syntax  gegeben.  — 
Sodann  aber  machte  sich  diese  Neigung  zur  Status  constructus-Ver- 
wendung  auch  in  der  Aussprache  geltend,  wie  sie  durch  die 
später  hinzugefügten  Vokalzeichen  ausgeprägt  wurde:  Man  las 
b yicsr  {mis.fphön)  ,im  Norden  von“  Jos.  8,  11.  13;  15,  6;  17, 

1)  Levy  im  TargumwÖrterbuch  glebt  die  Lesart  anstatt  des  in  der 

Londoner  Polyglotte  stehendon  „in  ihrem  Innern".  Man  beachte,  dass 

neben  der  Schreibweise  „Farbe,  Art",  wovon  1^33  „wie"  kommt,  sich  im 
Manuskript  Orient.  1302  bei  Dalman,  Aramäisch'Xeuhebräisches  Wörterbuch, 
Bd.  1 (1897),  S.  70  die  Schreibweise  findet. 
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9 ; 24,30;  Eicht.  2 , 9 (alle  Fälle) ; b V’?’’?  Rechten  von* 
2 Kön.  23,  13  und  Hes.  10,  2;  b n'an  .inwendig  von*  Exod. 
26,  33  etc.,  und  noch  ziemlich  viele  andere  Fälle  von  solchem  ge- 
sprochenen Status  constructus  vor  dem  Genetivzeichen  b findet 
man  in  § 281  p und  336  w — y.  Ebendenselben  Sprachgebrauch 
habe  ich  im  späteren  Hebräisch  der  Mi^na  beobachtet:  'rb'n 
P'ab  (Aböt  5,  14).  Überdies  ist  in  ibp  'bppt«  .Ellen- 
bogen von  ihm*  (Megilla  4,  8)  die  Aussprache  mit  ausläutendem  f 
die  bessere. 

Ferner  was  das  Gebiet  des  Aramäischen  anlangt,  so  steht 

f’P'r?  .Lebensodem“  Gen.  2,  7 im  Targum  Jeruialml  (früher : 
Pseudojohathan)  cf.  Winer,  Grammatik  des  biblischen  und  targu- 
mischen  Chaldaismus,  § 56.  Fälle,  wie  Alraunen 

meines  Sohnes“  Gen.  30,  16  Onqelös  (Öalman , ' Grammatik  des 
jüdisch-palästinischen  Aramäisch  1894,  §38,1)  oder  “CC"J  'P.WE 
(IV'eir,  A short  history  of  the  Hebrew  text  of  the  Old  Testament 
1899,  p.  138)  gehören  nicht  so  sicher  hierher.  Denn  Formen,  die 
auf  •<  ausgehen , wurden  auch  als  Status  absolutus  gebraucht , vgl. 
nur  .nannte  er  Meere“  Gen.  1,  10  Onqelös  (editio  Sabio- 

neta,  wiederherausgegeben  von  A.  Berliner).  Andere  Fälle  findet 
man  bei  Winer,  § 56  und  Dalman,  § 38,  3. 

Man  sieht,  dass  die  Herrschaft  der  Analogie  sich  im  Gebrauche 
des  Status  constructus  weithin  bethätigt  hat,  und  dass  es  wenigstens 
nicht  an  Parallelen  fehlen  würde,  wenn  er  auch  im  Syrischen  vor 
dem  sekundären  Genetivexponenten  de  verwendet  worden  wäre. 
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Bemerkungen  zu  dem  Ersatz  des  Artikels  durch 
das  Pronomen. 

Von 

Hngo  Wlnckler. 

Die  Zurückweisung  meiner  Annahme  eines  im  Sinne  des  Artikels 
gebrauchten  Pronomen  suff.  ira  Sabäischen  durch  Praetorius  (oben 
S.  3 — 5),  hat  mir  gezeigt,  dass  ich  mich  zu  kurz  gefasst  hatte 
und  dass  der  Vorschlag  ausführlicher  hfttte  begründet  werden  müssen, 
als  ich  es  im  Vertrauen  auf  die  Bekanntheit  der  zur  Begründung 
in  Betracht  kommenden  Thatsachen  für  nötig  gehalten  hatte. 

Praetorius  verwirft  mit  Recht  die  Bezeichnung  determinierend 
für  diesen  Gebrauch  des  Pronomens.  Mir  war  es  weniger  auf  die 
Wahl  einer  genauen  Bezeichnung  angekommen,  als  darauf,  den 
Fachgenossen  an  Wohlbekanntes  zu  erinneni.  Ich  hatte  nftmlich 
stillschweigend  an  den  für  das  Äthiopische  wohlbekannten  Sprach- 
gebrauch angeknüpft,  und  für  diese  Erscheinung  gebraucht  Praetorius 
in  seiner  lichtvollen  kleinen  Grammatik  den  Ausdruck  determi- 
niert')- Praetorius’  jetziger  Vorschlag,  die  Bezeichnung  .artikel- 
haft*,  will  wohl  auch  nur  als  vorläufig  angesehen  sein,  das  Wesen 
der  Sache  würde  wohl  treffen : demonstrierender  Gebrauch  des 
Pronomen  suff.  poss. 

Ich  bin  also  von  dem  wohlbekannten  äthiopischen  Sprach- 
gebrauch ausgegangen,  und  ich  glaube,  dass  Praetorius’  Ausführungen 
einen  andern  Eindruck  machen  würden,  wenn  er  ebenfalls  von  dieser 
Thatsache  ausgegangen  wäre,  statt  ihrer  erst  in  den  letzten  Worten 
seiner  Ausführungen  ganz  nebenbei  zu  erwähnen  (S.  5). 

Ferner  aber  liegt  dieselbe  Erscheinung  im  Assyrischen  vor  und 

])  § 38:  „Aber  auch  Nomina  in  unabhängiger  Stellung  können,  obwohl 
dies  weit  seltener  geschieht,  durch  ein  ihnen  selbst  angehftngtes  und  auf  sie 
selbst  bezogenes  Sufhx  determiniert  werden,  z.  B.  der  Mann, 

die  Männer**.  Hier  kann  freilich  durch  Vorlegung  des  Tonet 
auf  das  „auf  sich  selbst  bezogene  Sufiix“  die  Richtigkeit  des  Ausdrucks  gerettet 
werden,  aber  der  Abschnitt  ist  Ubersebriebon:  Ersatz  des  Determinativ« 
artikels,  und  auch  diese  Bezeichnung  wäre  irreführend,  denn  der  Artikel  deter« 
miniert  immer. 
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dieser  Sprachgebrauch  wird  von  Praetorius  überhaupt  nicht  berück- 
sichtigt, ich  hatte  auf  ihn  ebenfalls  ausdrücklich  bei  einer  gegebenen 
Gelegenheit  — indem  ich  die  Erscheinung  als  wohlbekannt  voraiis- 
setzte  — hingewiesen  (Altorient.  Forsch.  II,  S.  9).  Das  Pronomen 
in  dieser  Anwendung  liegt  vor  in  Fällen  wie : ana  iadi-iu  Üi  er 
Hoh  ins  Gebirge ; htiram  ijiir  iadi-iu  (nicht  müti-Mi)  Gold  der 
Staub  (?)  des  Gebirgs;  uknü  ti-ib  iadi-iu.  Ferner  niiu  ia  s(ri-*u 
der  Löwe  der  Wüste,  Ortnamen  wie : •^-imfri-iu  das  Esels  (Lammesre 
Land,  <S'a-ay>y)ar/'-4fu  die  Wiesenstadt');  mn  damals*).  Auch 

durch  Berücksichtigung  dieser  Erscheinungen  tritt  der  Vorschlag 
wohl  in  ein  anderes  Licht, 

Praetorius  fordert  mit  Recht  als  ausschlaggebend  den  Nach- 
weis eines  Falles,  wo  die  Beziehung  des  Suffixes  auf  ein  anderes 
Nomen  als  dasjenige,  welchem  es  angehüngt  ist,  nicht  möglich  ist 
Freilich  wird  man  die  Möglichkeit  eines  solchen  Nachweises  sofort 
nicht  allzu  günstig  beurteilen , wenn  man  die  Einförmigkeit  der 
uns  bis  jetzt  bekannten  sabäischen  Inschriften  berücksichtigt.  Sind 
die  Fülle  in  den  so  verschiedenartigen  assj'rischen  Texten  doch 
auch  nicht  immer  häufig,  und  selbst  für  das  Äthiopische  sind  sie 
ja  nach  Praetorius  eigener  Darstellung  nicht  gerade  allzu  gewöhnbeh. 

Ich  glaube  aber,  dass  es  noch  einen  anderen  Beweis  giebt  — 
und  einen  solchen  scheint  P.  auch  für  möglich  zu  halten,  denn  er 
spricht  von  , diesem  oder  sonst  einem  Beweis*.  Dieser  andere 
müsste  aber  meiner  Ansicht  nach  dann  vorliegen , wenn  der  Ge- 
brauch des  Pronomens  an  der  betrefl'enden  Stelle  in  seiner  ursprüng- 
lichen Bedeutung  sinnlos  ist,  während  die  Auffassung  im  demon- 
strierenden (=  artikelhaftcn)  Sinne  ihn  erklärt.  Während  ich  den 
von  P.  geforderten  Beweis  als  formalen  bezeichnen  würde,  würde 
letzterer  etwa  sachlicher  heissen  können. 

Ein  Pronomen  sufi’.  nominis  ist  possessiv.  Wenn  es  einem 
Nomen  angehängt  wird , das  unmöglich  als  Eigentum  eines  durch 
ein  anderes  Nomen  bezeichneten  Begriffes  angesehen  werden  kann, 
so  kann  es  offenbar  seinen  ursprünglichen  Sinn  nicht  mehr  haben. 
Den  kann  ihm  nicht  einmal  die  grammatische  Korrektheit  der  Be- 
ziehung wiedergeben.  Ich  beurteile  daher  arabisches  jauma-hu 
wie  assyrisches  tna  iimi-iu,  denn  .erwanderte  seinen  Tag*  giebt 
sachlich  keinen  Sinn , mag  selbst  die  gi-ammatische  Rection  dafür 
in  einem  ,sie  wanderten  ihren  Tag*  beibehalten  sein.  Solche  Fälle 
sind  diuin  meines  Erachtens  entweder  als  noch  nicht  durchgebildete 
Übergangs erscheinungen  aus  der  einen  Bedeutung  in  die  andere, 
oder  als  falsche  Rück-(Analogie-)Bildungeu  zu  betrachten. 

1)  l)ie^e  beiden  Fälle  sind  von  P.  Haupt  >o  erklärt  worden.  Die  Stelle 
Tennag  ich  nicht  aufzu6nden 

Z)  Die  KntatehunK  der  assyrischen  Advorhialhildun;;  auf  -ä  erklärt  sich 
dt>ch  w-olil  ebenfalls  so.  Statt  anti  iadi-iu  ili  könnte  man  auch  iadii  di 
saeon.  Ein  allerdings  später  mytliulogischer  Text  gebraucht  die  Adverbial- 
hildung  ständig  statt  der  Präposition  ana,  z.  II.  Barzipii  nach  Borsijrpa. 
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P.  meint  aber,  ich  hätte  .diesen  (d.  h.  den  .formalen*)  oder 
sonst  einen  Beweis  nirgends  auch  nur  versucht*,  habe  meine  Be- 
hauptung wohl  .überhaupt  nur  aufgestellt,  weil  eine  nach  meiner 
Meinung  glatte  deutsche  Übersetzung  nach  deutschem  Sprach- 
gebrauch manchmal  lieber  den  Artikel  gebrauchen  würde  als  ein 
Possessivpronomen*.  Um  den  zweiten  Teil  dieses  Satzes  vorweg- 
zunehmen, so  bin  ich  der  Ansicht,  dass,  wenn  zwei  Sprachen  sich 
verschiedener  Mittel  für  den  Ausdruck  desselben  Gedankens  be- 
dienen, man  in  der  That  die  Verschiedenheit  des  Ausdrucks  durch 
von  dem  Gewöhnlichen  abweichende  Bedeutung  der  Ausdrucksmittel 
erklären  wird  müssen.  So  erkläre  ich  mir  den  Unterschied  von 
.glatter“  und  .wörtlicher*  Übersetzung,  Bezeichnungen,  mit  denen 
ich  übrigens  in  wissenschaftlichen  Auseinandersetzungen  nicht  zu 
operieren  pflege.  Nicht  weil  man  im  Deutschen  so  sagt,  übersetze  ich 
im  Arabischen  _/ai/ma-Äu  mit  ..jener  Tag“,  sondern  weil  der  Be- 
griff .jener  Tag“  arabisch  und  deutsch  mit  diesen  beiden  Mitteln 
ausgedrückt  wird.  Nicht  die  deutsche  Übersetzung  verwirft  die 
Wiedergabe  des  Pronomens  als  possessivum  durch  .sein“,  sondern 
der  sachliche  Thatbestand,  der  in  diesem  Falle  im  Deutschen 
unverhüllter,  d.  h.  mit  den  gewöhnlichen  Mitteln  zum  Ausdruck 
kommt.  Wenn  ich  aber  keinen  Versuch  gemacht  haben  soll,  einen 
Beweis  beizubringen,  so  weiss  ich  nicht,  womit  sich  P.  im  Folgen- 
den beschäftigt.  Die  von  mir  aus  sabäischen  Inschriften  angeführten 
Fülle  würde  ich  in  der  That  als  solche  .Beweisversuche“  angesehen 
wissen  wollen.  Meinetwegen  nichts  beweisende , irrige , aber  doch 
immer  beigebrachte.  Beweis ve rsu c h e.  Und  zwar  möchte  ich 
einen  davon  als  einen  der  von  P.  verlangten  formalen  ansehen, 
die  andeni  als  sachliche. 

Hiermit  kommen  wir  zu  den  von  mir  für  das  Sabäische  selbst 
beigebrachten  Fällen,  welche  Praetorius  der  Reihe  nach  durchnimmt 
und  zurückweist,  weil  sie  alle  ihre  Erklärung  durch  die  eigentliche 
Bedeutung  des  Pronomens  fänden.  Hiervon  ist  der  erste,  der  mir 
die  formale  Anforderung  zu  erfüllen  scheint,  von  erheblichem 
Gewicht,  und  so  wollen  wir  den  ganzen  Abschnitt  der  Inschrift 
hersetzen  um  dann  zu  sehen,  wie  P.  ihre  Beweiskraft  beseitigt.  Es 
handelt  sich  um  die  sabäisch-jüdische  Inschrift  Glaser  394  u.  395, 
welche  nach  Glasers  Kopie  in  meinen  Altorient.  Forsch.  I , S.  335 
veröffentlicht  ist  und  welche  nach  meiner,  Glaser  folgenden  Auf- 
fa.ssung  folgendermaa.ssen  lautet: 

■I  I bNio'i  I :*7:on  | ::rn-i  | ’:o  | a-isn-:  1 3i[2] 

1 I | i [ TCmar  | [Njinnn  | -irva-i  | r;nnbi« 

etc  irr:[»] 

.Es  segne  und  sei  gesegnet  der  Name  des  Barmherzigen,  des 
Herni  ’)  des  Himmels,  und  Israels  und 

J)  Wiedergabe  von  jädiscliem  n"5N  Dan.  2,  18;  Eira  7,  12. 
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ihres  Gottes  (=  des  Gottes),  des  Herrn  von  Juda,  welcher 
geholfen  hat  ihrem  (=  seinem)  Diener  äahir  und 

seiner  Mutter  etc. 

Ich  erkläre  hier  das  Suffix  in  i'iinr!'':»  als  das  ,artikelhafte*, 
welches  im  Plural  steht,  entsprechend  hebräischem  B'Mbs,  worauf 
sich  dann  eine  ungezwungene  Erklärung  des  sonst  sinnlosen  Plural - 
Suffixes  von  r:mn7  ergiebt. 

Hierzu  bemerkt  Praetorius : , Angenommen , dass  die  beiden 
Bruchstücke  der  hebräischen  Inschrift  wirklich  unmittelbar  an  ein- 
ander gehören,  angenommen  weiter,  dass  die  Auffassungen  Wincklers 
sonst  überall  das  Itichtige  treffen,  dass  namentlich  auch  das  von 
Glaser  selbst  bezweifelte  lama?  thatsächlich  so  dasteht  — so  sehe 
ich  doch  nicht  den  geringsten  Grund,  aus  dem  TOnrtb«  .Gottes* 
bedeuten  soll,  nicht  .ihres  Gottes“,  d.  h.  ich  würde  das  Suffix 
zunächst  auf  Israel  beziehen , vielleicht  aber  auf  den  Urheber  der 
Inschrift  und  seine  Familie.  Anderwärts  findet  man  ja  auch  mnsK 
sein  Gott  (Miles  I,  3:  ZDMG.  30,  680)*.  Ich  halte  es  für  der 
Förderung  der  Sache  nicht  erspriessUch,  die  Untersuchung  in  dieser 
Weise  mit  .angenommen  dass*  zu  führen.  Es  handelt  sich  nicht 
darum,  mir  eine  möglichst  günstige  Position  zu  gewähren,  sondern 
die  Sache  aufzuklüren.  Das  erste  .angenommen  dass*  ist  aber 
unbedingt  zu  streichen,  denn  dass  die  beiden  Teile  der  Inschrift 
aneinanderschliessen,  kann  nicht  dem  geringsten  Zweifel  unterliegen. 
Ebenso  ist  das  dritte  .angenommen*  zu  streichen:  Glaser  giebt 
die  Lesung  in  seiner  Kopie  als  völlig  zweifellos  — und  nur  seine 
Kopie  hat  Zeugniswert.  Wenn  Glaser  schon  einmal  das  , 

eben  weil  es  nicht  anders  erklärt  werden  kann,  als  auf  meine  Art, 
bezweifelt  haben  sollte,  so  wäre  das  eben  nur  ein  Anstoss,  den  er 
an  einer  Schwierigkeit  genommen  hätte,  die  Lesart  selbst  hat  er 
nicht  bezweifelt.  Lediglich  das  hinter  diesem  Worte  stehende,  durch 
Striche  getrennte  l hat  er  als  Fehler  des  Steinmetzen , und  zwar 
mit  Recht,  angesehen.  Also,  soweit  etwa  ein  Zweifel  an  der  Be- 
zeugtheit  des  r:m37  in  dem  .angenommen  dass*  liegen  soll,  ist 
dieser  unbegründet.  Da  aber  ein  .angenommen  dass*  eine  Schluss- 
folgerung erfordert,  so  hätte  ich  sie  gern  bei  Praetorius  gelesen  — 
ich  finde  aber  keine:  ich  habe  seine  gesamten  Worte  überden  Fall 
oben  angeführt.  Hätte  er  sie  gezogen,  so  konnte  sie  nur  lauten: 
so  haben  wir  hier  eben  den  formalen  Beweis,  dass  dieses  Suffix 
auf  einen  Plural  gehen  muss.  n'lN  ist  aber  kein  Plural , kann  es 
erst  durch  das  .artikelhafte*  Suffix  werden,  und  die.ses  muss 
demnach  das  .artikelhafte“  sein,  denn  sonst  bekommen  wir  den 
Plural,  auf  den  sich  das  Suffix  in  iiomnr  bezieht,  nicht  heraus. 
Nur  diese  Folgerung  blieb  — oder  die  Annahme  eines  Fehlers  des 
Steinmetzen.  Mit  einer  so  schwachen  Position  zu  beginnen,  erschien 
aber  wohl  misslich. 

Wenn  aber  Praetorius  .nicht  den  mindesten  Grund  .sieht*, 
warum  das  Suffix  nicht  seine  eigentliche  Bedeutung  haben  sollte. 


Digitized  by  Google 


Winelder,  Bemerk,  z.  d.  Erzatz  d.  ArtiktU  d.  d.  Pronomen.  529 

und  es  entweder  auf  Israel  oder  auf  den  Urheber  der  Inschrift 
beziehen  will,  so  beweisst  mir  das  wieder  meinen  Fehler,  geglaubt 
za  haben,  dass,  was  ich  bei  meinen  auf  andere  Gesichtspunkte  ge- 
richteten Arbeiten  an  formalen  Abfallen  liefern  konnte,  für  den 
Spezialforscber  keiner  Ausführung  bedurfte.  Zunächst  empfinde  ich 
es  aber  wieder  als  die  endgiltige  Lösung  der  Frage  hemmend,  dass 
P.  abermals  eine  klare  Entscheidung  vermeidet;  das  Suffix  kann 
sich  doch  nur  entweder  auf  Israel  oder  auf  den  Stifter  beziehen, 
für  eines  von  beiden  muss  man  sich  entscheiden.  Die  letztere  An- 
nahme wäre  diejenige,  welche  man  nach  dem  Schema  anderer 
Inschriften , s.  das  von  Praetorius  angeführte  Beispiel  von  innbi« , 
erwai-tcn  müsste.  P.  selbst  zieht  aber  diese  deutlich  erst  in  zweiter 
Linie  in  Betracht:  auch  er  hat  offenbar  richtig  empfunden,  dass 
eine  Deutung:  .gepriesen  sei  der  Name  ihres  Gottes,  welcher  ge- 
holfen hat  §ahir  und  seinen  Angehörigen*  über  das  hinansgeht, 
was  man  zulassen  kann.  Bleibt  die  Beziehung  auf  Israel.  Viel- 
leicht hätte  eine  nähere  Überlegung,  welche  dem  Andern  auch 
einiges  Nachdenken  zutraut,  vorausgesetzt,  dass  ich  auch  diese  in 
erster  Linie  erwogen  haben  würde,  da  ich  ja  gerade  bei  meiner 
Ansicht  von  unserer  Inschrift  ausgegangen  bin , und  da  offenbar 
mein  Vorgänger  Glaser  so  bezogen  hat.  Wenn  ich  also  Anstoss 
nahm,  so  durfte  man  mir  wohl  Gründe  Zutrauen.  Es  sind  die 
folgenden:  Zunächst  würde  die  soeben  besprochene  Ausdrucks  weise 
(vgl.  das  sterotype  iTarra’B)  mit  ihrer  Beziehung  auf  die  Weihenden 
widersprechen,  dann  aber  glaube  ich  nicht,  dass  ein  Jude  sagen  würde: 
gepriesen  sei  der  Name  des  Herrn  des  Himmels  und  Israels  und  .seines 
(dessen)  Gottes,  des  Fürsten  von  Juda.  So  kunderbunt  wirft  man 
die  Ausdrücke  doch  nicht  durcheinander:  erst  Gott,  dann  Israel, 
dann  Gott.  Ich  würde  in  dem  Falle  erwarten:  der  Name  des  Herrn 
des  Himmels,  des  Gottes  Israels,  also  | | nb«  | | . . . no 

nn'2~(i).  Durch  die  jetzige  Stellung  scheint  mir  aber  beab- 
sichtigt zu  sein  in  einer  Art  von  Parallelausdruck  zweimal  die 
Bezeichnung  Gottes  und  seine  Beziehung  zum  Volke  auszudrücken, 
also:  des  Herrn  des  Himmels  und  (Herrn)  Israels 

und  Gottes,  des  Fürsten  von  Juda. 

Dabei  ist  eine  Beziehung  des  Pronomens  auf  Israel  nicht  möglich, 
wenn  man  nicht  den  Parallelismus  stören  will. 

Weiter  aber  habe  ich  gefolgert : a*nb«  oder  B'nbNn  ist  im 
Munde  eines  Juden  sowohl  Appellativnm  als  nomen  proprium,  und 
in  unserem  Falle  soU  mnnbi«  das  cnb«,  welches  Gottesname  ist, 
wiedergeben. 

D'nb«  hat  also  im  Hebräischen  gerade  wie  für  uns  die  Eigen- 
schaft des  Eigennamen  und  kann  als  solcher  natürlich  mit 
keinem  Po.ssessivpronomen  verbunden  werden.  Grammatisch  aus- 
gedrückt: das  nomen  proprium  ist  durch  sich  selbst  determiniert, 
kann  es  also  nicht  durch  ein  l’ronoraen  werden,  sachlich:  die  Person 
gehört  sich  selbst  und  Niemand  anders.  Der  Hinweis  auf  innbtt 
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ist  daher  falsch,  denn  “bN  steht  nie  als  Appellativnm,  sondern 
stets  im  selben  Sinne  wie  sonst  mit  folgendem  Gottesnamen. 

Das  ist  von  Wichtigkeit  für  die  Frage,  wie  das  Suffix  bei 
aufzufassen  ist;  vorher  seien  erst  die  andern  Fälle  besprochen. 

Das  r:r:ri''3?  bs  der  Vertragsinschrift  Z.  14  ist  natürlich  von 
mir  nicht  als  Beweis  aufgeführt  worden,  es  würde  höchstens  seine 
Erklärung  aus  der  Feststellung  des  betreffenden  Gebrauclis  finden 
können. 

Einer  der  wichtigsten  Fälle  ist  der  im  Titel  der  letzten 
Könige  von  Saba  vorliegende : 

“n::  r:rt3-i?Ni  nriim  N3‘b  3ba 

.König  von  Saba  und  Raidan  und  Hadhramaut  und  Jemanat 
und  der  (Ihrer)  Araber  (von?)  Gebirge  und  Ebene“. 

P.  meint,  hier  könne  man  das  Suffix  in  •'•;r!3“3S  als  Plnr. 
maj.  auf  den  König  beziehen.  Das  ist  wohl  eben  die  allgemeine  Auf- 
fassung gewesen,  gegen  die  ich  mich  oben  gewendet  habe.  Wenigstem 
übersetzen  Glaser  und  Halevy  in  diesem  Sinne.  Hierbei  liegt  ein« 
grammatische  Unmöglichkeit  vor,  denn  das  nomen,  welches  das 
Suffix  hat,  kann  nicht  in  idäfe  treten*).  Ich  hatte  daher  an- 
nehmen zu  sollen  geglaubt , dass  die  doppelte  Determinierung  io 
dem  Falle  möglich  sei,  wenn  man  das  Suffix  in  meinem,  dem 
.artikclhaftcn“,  Sinne  fasste.  Eine  Unregelmässigkeit  wäre  das 
freilich  auch  gewesen , und  wenn  P.  sie  nicht  als  ad  hoc , sondern 
ex  hoc  aufgestellt  bezeichnen  will,  so  hat  er  recht,  denn  der  etwa 
noch  hierfür  heranzuziehende  Fall  wird  im  folgenden  eine  ändert 
Erklärung  finden. 

Praetorius  vermeidet  die  Schwierigkeit,  indem  er  den  Titel 
fasst  als  .König  von  Saba  etc.  und  Ihrer  (pl.  maj.)  Araber,  tob 
Tawäd  und  Tihama“,  so  dass  die  Länderaufzäblung  .asyndetiscii 
wieder  aufgenommen  wird,  nachdem  sie  durch  T:ri3''”K  unterbrochen 
i.st*.  Warum  ist  sie  denn  aber  unterbrochen  worden?  Warum 
dieses  Monstrum  von  Pele-mfile,  wenn  man  durch  einfache  Um- 
stellung von  T3rt3i"t<  mit  den  beiden  letzten  Worten  einen  glatten 
Ausdruck  erreicht  hätte?  Und  warum  mit  einem  Male  asyndetische 
Stellung,  wenn  vorher  alle  Ländernamen  mit  .und*  stehen?  Ledig 
lieh  um  Schwierigkeiten  des  Verständnisses  zu  erzielen,  werden  solche 
Titel  nicht  fonnuliert,  und  die  Stellung  der  Ausdrücke  lässt  keine 
andere  Annahme  zu , als  dass  eine  engere  Beziehung  zwischen 
•,?:p3“'rN  und  bestehen  muss. 

Dieser  Schwierigkeit  könnte  man  nur  aus  dem  Wege  gehen, 
indem  man  7;Tir  als  Jju  von  i7:n3nyN  fasst:  .der  Araber, 

1)  Wenn  1’.  meint  bei  „Glaserj  Übersetzung  Ihrer  Araber  im  Huch-  und 
Tiefland“  würde  man  eine  Präposition  vermissen,  so  verwechselt  er  Über- 
setzung und  Erklärung.  Die  Meinung  Glasers  ist  oflTenbar  die  oben  an- 
genommene, grammatisch  unmögliche. 
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nämlich  'fawad  und  Tihama“,  und  wenn  man  sich  nicht  zu  meiner 
Vermutung  der  doppelten  Deterrainicrung  bequemen  will , so  sehe 
ich  keine  andere  Erklärung  als  diese , die  mir  jetzt  auch  als  die 
richtigere  erscheint. 

Damit  bleibt  aber  immer  noch  da.s  Suffix  zu  erklären.  Man 
würde  vielleicht  daran  denken,  es  auf  die  vorhergehenden  Länder- 
namen zu  beziehen , sodass  also  die  Beduinen  von  Hadhramaut, 
Jemanat  etc.  gemeint  seien ').  Allein  dann  würde  n':nm  "n:; 
wieder  in  der  Luft  hängen,  denn  dann  könnten  wir  sie  unmöglich 
noch  als  Jju  erklären.  Auch  hat  sich  P.  wohl  ganz  richtig  durch 
den  Hinweis  auf  Mareb  II,  75  TOrt-iinNi  :';rrsiar:x  von  diesem 
Ausweg  abhalten  lassen , denn  dass  die  Suffixe  hier  eben.so  wie  in 
TtnairN  zu  erklären  sind,  kann  doch  nicht  bezweifelt  werden.  Nun 
halte  ich  es  nach  wie  vor  für  unmöglich,  dass  ein  König  sich  in 
seinem  offiziellen  Titel  bezeichnet  als:  König  von  Saba  etc.  und 
Seiner  (resp.  pl.  maj.:  Ihrer)  Araber.  Man  setze  das  einmal  in  die 
ei"ste  Person;  ,Wir  N.  N.  von  ü.  G.  König  von  Preussen  etc.  und 
Kaiser  Unserer  Deutschen“.  Wir  sind  im  Deutschen  sehr  freigebig 
mit  dem  Possessivum  und  die  Sabäer  gebrauchen  es  auch  ziemlich 
häufig;  aber  das  geht  denn  doch  über  das  Denkbare  hinaus.  Nur 
um  den  Titel  unverständlich  zu  machen,  hat  man  es  doch  wohl 
nicht  gesetzt.  P.  sieht  nicht  ein , warum  der  König  von  den  ihm 
unterthanen  etc.  Völkern  nicht  als  seinen  Abessiniern  etc.  sprechen 
soll:  deshalb  nicht,  weil  er  die  Herrschaft  über  alle  beansprucht. 

Warum  aber  dann  nicht  :315N?  Auch  P.  scheint  Anstoss 
daran  zu  nehmen,  da.ss  das  Sabäische,  welches  den  Artikel  hat,  einen 
sehr  zweifelhaften  Ersatz  dafür  verwenden  .sollte  (S.  3).  Ich  denke, 
es  würde  sich  um  eine  Verschiedenheit  der  Bedeutung  handeln,  welche 
für  die  beiden  Fälle  und  das  zweifelhafte  33  zutreffen 

würde:  das  Suffix  giebt  dem  betreffenden  Ausdruck  eine  verall- 
gemeinerte Bedeutung  im  Sinne  unseres  die  ....  -schaft:  also 
.die  Araberschaft,  die  ganzen  Araber“.  Bei  würde  das 

den  einen  Gott  bedeuten.  Man  vergleiche  damit  die  oben  an- 
geführten Fälle  des  assyrischen  Sprachgebrauchs. 

f’ür  diese  Fälle  kann  ich  also  vor  der  Hand  nicht  von  meiner 
Auffassung  abgehen , dagegen  hat  mich  P.s  Widerspruch  für  das 
Suffix  an  C'iu;  zu  einer  neuen  Prüfung  und  einer  andern  Auffassung 
gebracht.  Freilich  müsste  ich  P.  gegenüber  bei  meiner  alten  Auf- 
fa.ssung  bleiben,  denn  von  .meiner  §ams“  und  .ihrer  §ams“  kann 
man  nicht  sprechen , aus  dem  oben  angeführten  Grunde.  §ams  ist 
Eigenname  und  die  Göttin  ist  P e r s o n.  Diese  gehört  sich  selbst, 
und  ist  also  durch  sich  selbst  determiniert.  Nur  im  uneigentlichen 
Sinne  kann  man  einem  Personennamen  das  Possessivum  beigeben, 


1)  So  scheint  mir  Halevy  gefasst  su  haben,  der  Revue  s^mitiqne  VII,  p.  152 
übersetat  roi  de  Saba,  de  KaydAn,  de  Ha«.lramüt,  de  Yamanat  et  de  leurs  Arabos“. 
Er  lässt  aber  die  beiden  letzten  Worte  weg! 
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und  bei  dem  von  P.  angeführten  .unser  Herr  und  Heiland,  notre 
dame*  handelt  es  sich  um  appellativa.  Ein  , ihr  Jahve*  dürft* 
schwer  nachzuweisen  sein. 

Auch  meine  Erklärung  von  bcci«  als  Plural  im  Sinne  von 
D'nbi«,  auf  welche  mich  Grimmes  Erklärung  von  mrr'  als  Plnral- 
form  gebracht  hatte,  gebe  ich  auf,  aber  betreffs  TCrriSTIs»  mit  P. 
anzunehmen,  dass  in  einer  von  Stammesgenossen  gesetzten  Inschrift 
von  .ihren  Sonnengottheiten“  die  Rede  sein  könne,  als  von  der 
.durch  verschiedene  Verehrungsstätten  selbst  zu  einer  Mehrheit  von 
Göttinnen  gewordenen  Sonnengottheit“,  halte  ich  für  allen  An- 
schauungen des  semitischen  Orients  widersprechend.  Man  kann  cur 
der  bestimmten  §atns  eines  bestimmten  Ortes  etwas  weihen , das 
wird  durch  die  Ba'alnatur,  durch  die  Eigenschaft  der  Gottheiten 
als  genius  loci  bedingt.  So  wäre  es  sogar  denkbar,  dass  ein 
Stamm,  der  als  Stammesgottheit  eine  §ams  verehrte,  diese  als  seine 
§ams  bezeichnete,  (aber  nur  im  speciellen  Falle , im  Gegensätze  la 
einer  fremden),  aber  gleich  mehrere  zu  haben  widerspricht  Allem, 
was  wir  von  altorientalischer  Religion  wissen. 

Auch  der  Einwand  von  P. : da  iS'C'C  feminin  ist , müsse  man 
das  weibliche  Suffix,  also  vermutlich*)  n statt  ’.i,  erwarten,  würde 
nicht  unbedingt  beweisen , denn  der  weibliche  Eigenname 
ummi-hü  (in)  Os.  34,  1 stellt  zum  mindesten  der  Gewissenhaftig- 
keit der  Schreiber  oder  Steinmetzen  ein  schlechtes  Zeugnis  selbst 
in  Fällen  aus,  wo  die  Verwendung  des  Femininums  doch  noch  hand- 
greiflicher war').  Dazu  ist  freilich  mittlerweile  der  richtig  ge- 
bildete Name  AnuU-ahihä  (nas  nnj«)  gekommen’).  Aber  einige 
Fälle,  wo  sich  irri'isc  oder  iHni3i;CN  findet,  wiedersprechen  meiner 
Annahme  unbedingt,  denn  man  würde  z.  B.  in  Fällen  wie  CL  41,  314: 

irrsisirai  :ayc  bra  irnriTsi  ica  venb« 

.ihres  Gottes  BaSir  und  ihres  Schutzgottes , des  Stammesgottes, 
und  ihrer  kams“,  das  Suffix  bei  iai2i'  kaum  anders  fassen  wollen 
als  bei  nin  und  bst. 

Dann  bliebe  ja  aber  kein  Ausweg  als  der  von  P.  voigeschlagene, 
und  wie  sollen  wir  die  Schwierigkeit  lösen,  dass  ein  N.  pr.  kein 
Suffix  haben  darf  — der  soeben  angeführte  Fall  zeigt  ebenfalls, 
dass  ein  Appellativum  dazugesetzt  wird,  dass  sogar  ein  Au-sdruck 
wie  icnaru:  b?a  vermieden  wird  — und  dass  doch  sich  ganz 

gewöhnlich  mit  einem  solchen  findet?  Nun,  wenn  unser  Messer 
kein  Heft  und  keine  Klinge  hat  — am  Ende  ist  es  gar  kein  Messer  ? 
Können  wir  den  Hebel  nicht  beim  Suffix  ansetzen,  dann  vielleicht 
bei  3’:3 , das  gar  kein  N.  pr.  ist ! 

1)  n als  Suffix  des  Fern,  führt  Hommel  ln  seiDer  Chrestomathie  an;  ea 
ist  in  der  (P.  noch  nicht  augänf^lichen)  Sirwahiaschrift  häufig.  Auch  der  in 
Anm.  2 belegte  Fall  konnte  P.  noch  nicht  bekannt  sein. 

2)  Gl.  1054:  Wiener  Hofmuseum,  Z,  1;  vgl.  D.  H.  Müller,  Sfldarahiseb« 
Altertümer  S.  24;  Hommel,  Aufsätze  und  Abhandlungen  8.  136. 


Digitized  by  Google 


Winckler,  liemerk.  x.  d.  Ersatz  d.  Artikels  d.  d.  Pronomen.  533 

Wir  brauchen  nur  die  Stellen  anzusehen,  wo  es  mit  dem  Suffix 
steht,  um  aufihllig  zu  finden,  dass  der  Name  dieser  Gottheit,  welche 
ja  doch  zweifellos  eine  wichtige  Rolle  gespielt  haben  muss,  stets 
an  letzter  Stelle  steht,  sogar  nach  Nennung  des  Hans-  und  Familien- 
gottes. So  in  der  soebdn  angeführten  Stelle , ebenso  CI.  46 : in 

der  Hilfe  ihrer  Götter  ‘Attar und  BaSir  und  ihrer  icnÖK 

und  in  der  Hilfe  ihres  Herrn  Jasir  Juhan'im  etc. 

CI.  40  mit  der  Hilfe  und  Macht  ihrer  Götter  ‘Attar  von  Gaufat, 
als  Herrn  von  ‘Alm,  und  des  Hallm  etc.  und  ihrer  ö’:ise»  und  der 
Schutzgötter  (nni:o)  ihrer  Häuser  und  mit  der  Hilfe  und  Macht 
ihres  Herrn  La‘az  Naufan  Juha^diV,  Königs  von  Saba  und  Raidan  etc. 

Es  bedarf  keiner  langen  Ausführungen , um  klar  zu  machen, 
dass  tsTid  hier  überall  bereits  Appellativum  ist,  und  dass  es  nichts 
Anderes  bedeutet  als  assyrisches  ütar:  Göttin.  Das  hat  auch  bereits 
Mordtmann  (bei  Mordtmann-Müller,  Sab.  Denkm.  S.  69)  gesehen, 
und  es  ist  bedauerlich,  dass  er  durch  die  Kürze  seiner  Bemerkung 
ihr  nicht  von  Anfang  an  den  nötigen  Nachdruck  verschafft  hat. 
Der  Gebrauch  erklärt  sich  ans  dem  südarabischen  Pantheon,  wo 
‘Attar  der  Morgenstern  männlich  und  die  Sonne  weiblich  ist,  im 
Gegensatz  zum  babylonischen,  wo  die  oberste  Trias  Mond  mit  seinen 
beiden  Kindern,  Sonnengott  (in  seinen  verschiedenen  Erscheinungs- 
formen) und  litar  ist  (vgl.  Hommel,  Aufsätze  und  Abh.  S.  159). 
Überall,  wo  'CC'ä  mit  einem  Suffix,  oder  vor  einem  Eigennamen 
steht,  bedeutet  es  also  wie  assyrisches  iitar : Göttin.  So  in  Os.  35 
:*iiy  rbya  c:n  inis»ö  ihre  Göttin  Tnf,  die  Herrin  von  ‘Adrkn. 


Bd.  LUI. 


35 
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Zur  Chronik  des  Jacob  von  Edessa, 

(ZDMG.  53,  261  ff.) 

Von 

Siegmund  Fraenkel. 

Zu  der  äusserst  dankenswerten  Publikation  des  Herrn  Brooks 
gestatte  ich  mir  die  nachfolgenden  Bemerkungen. 

S.  20C  1.  12  links  hat  die  Handschrift  )l.y\\  )qCdo. 

Für  das  zweite  Wort  schlägt  Herr  Brooks  in  der  Anmerkung  3 
die  Lesung  vor  und  übersetzt  auch  demgemäss  ,and  as.signed 

money  to  the  churches*.  Die  L.\.  der  Handschrift  ist  aber  ganz 
richtig  und  das  M’ort  ist  auch  sonst  im  Syrischen  zu  belegen,  wenn 
es  auch  bislang  verkannt  und  in  unseren  Wörterbüchern  nicht  ein- 
mal gebucht  ist.  Job.  Ephes.  Eccles.  histor.  ed.  Cureton  S.  10  1.  0 
heisst  es  in  derselben  Verbindung  oooi  Auch  in 

der  Glossensammlung  des  Bar  Bahlul  (572)  finden  wir  j.oy) 

’l . Das  erklärt  Payne-Smith  892  als  Korruption  des 
sonst  als  )l»oy  — in  specifischer  Bedeutung  — richtig  überlieferten 
d(OQi(x.  Da  aber  das  Wort  nun  schon  wenigstens  zweimal  auch  in 
der  Litteratur  nachweisbar  ist , so  ist  eine  Verderbnis  dieser 
Art  schwer  anzunehmen.  Vielmehr  ist  jenes  Wort  und  unser 
(M)  Transskription  des  aus  dem  Lateinischen  thariuin  in  das 
Spätgriechische  gewanderten  diäoiov  ,Sold“  (Ducange,  Gloss.  nied. 
et  infim.  Graec.  298). 

Das  in  der  nächsten  Zeile  stehende  jh^VjJ  überträgt  der 
Herausgeber  durch  ,to  the  widows“.  Das  ist  nicht  ganz  koirekt ; 
denn  dem  Zusammenhänge  nach  — es  ist  vorher  und  nachher  von 
Wohlthaten  die  Kode,  die  der  Kaiser  der  Kirche  erweist  — können 
hier  gewiss  nur  die  X’/P“*  kirchlichem  Sinne  in  Frage  kommen. 
Unsere  Wörterbücher  haben  zwar  diese  besondere  Bedeutung  unter 
JIÄJoV  nicht  verzeichnet;  vgl.  aber  z.  B.  Barhebraeus  Nomocanon 
(ed.  Bedjan)  S.  97  1.  8 tf. 

S.  307  1.  3 rechts  ist  der  richtige  Käme  aus  der 

leichten  Verstümmlung  ohne  Weiteres  hemistellen ; vgl. 

Nöldeke,  Sasaniden  393. 
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S.  323  Anm.  2 nimmt  der  Herausg.  Anstoss  an  dem  Texte 
306  1.  12  links  (.JDoV;  jrA»  ^ ,9poXotO)  joo)  »O 

und  meint , dass  wohl  korrumpiert  sei.  Die  L.A..  ist  aber 

ganz  in  Ordnung,  und  es  liegt  hier  nur  die  genaue  Nachahmung 
des  griechischen  uynv  vor,  das  bei  Altersangaben  gern  gebraucht 
wird  (ro  äixarov  trog  äyeiv).  Hier  ist  etwa  OlLoaNjOI  zu  ergänzen. 

Die  scharfsinnigen  Ergänzungen  des  Herausgebers  haben  auch 
die  lückenhaft  überlieferten  Stellen  verständlich  gemacht.  Nur  an 
seiner  Herstellung  von  S.  306  1.  2 links  könnte  man  vielleicht 
Anstoss  nehmen.  Für  jLov^lbcj  würde  man  jedenfalls 
oder  erwarten.  — 

Nicht  ganz  so  gut  wie  mit  seinem  S5Tischen  Texte  ist  der 
Herr  Herausgeber  mit  einem  arabischen  Stücke  fertig  geworden, 
das  er  am  Schlüsse  giebt  Ich  gestatte  mir  zunächst  einen  Passus 
aus  der  Vorlage  in  das  .Arabische  zu  transskribieren. 

S.  308  1.  9 : \^jsuu  N 


I1A.P  ,A.XiO 

ijNI  1aj_)  ^.j\  IjjvXüj  31 


Die  Rede  ist  von  einem  aussergewöhnlich  starken  Sternschnuppen- 
fall. Der  Herausgeber  übersetzt  nun  den  transskribierten  Passus 
(S.  324):  ,And  leamed  and  holy  men  in  particulai'  James  of  Edessa 
and  Moses  the  son  of  al  Hugi-  wrote  with  regard  to  thcm  what 
was  said  at  the  time  by  those  natural  philosophers,  who  teach  that 


they  are  vapour .\nd  then  the  qnestioner  asked 

them : .Vnd  they  could  not  then  return  any  answer 


at  all,  but  were  reduced “ 

Darnach  würden  also  Jacob  von  Edessa  und  der  andere 

die  Lehre  der  Naturphilosophen  auch  auf  dieses  Ereignis 
haben  anwenden  wollen  und  erst  durch  Ein  würfe  unbequemer  Frager 
zu  dem  Ausspruche:  .Gott  thut,  was  er  will*  gezwungen  worden 
sein!  — Es  ist  schon  a priori  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass 
Michael  Syrus  einen  solchen  in  .seinen  Augen  gewiss  für  jene  von 
ihm  verehrten  Männer  nicht  rühmlichen  Vorgang  überliefert  hätte. 
Dazu  aber  thut  die  Übereetzung  des  Herrn  Brooks  der  Sprache 
mehrfach  Gewalt  an.  Er  hat  verkannt , dass  ^.,Lj  (L  10)  hier  die 

direkte  Rede  einleitet  und  dass  sich  nur. auf  die  Gegen - 

35* 
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wart  bezieht.  Dann  hat  er  ^10)^  wohl  als  (von 

verstanden  und  ihm  die  Bedeutung  .lehren*  gegeben,  die  es  nicht  hat. 
Es  ist  aber  als  zu  transskribieren  xuid  bedeutet  eigentlich 

.faseln*,  das  in  wissenschaftlichem  Sprachgebrauche  gern  von  ver- 
kehrten Ansichten  gebraucht  wird. 

Zu  übersetzen  ist  demnach;  .Und  die  heiligen  Lehrer 
= nicht  .leamed*)  namentlich  Jakob  von  Edessa  und 

Moses  schrieben  darüber:  .Was  sagen  nun  jene  Naturforscher,  die 
da  faseln,  dass  sie  u.  s.  w.  Jetzt  mag  sie  einmal  Jemand  fragen’): 

.Woher  steigt  denn  u.  s.  w.* Und  da  sie  nun  nicht  eine 

einzige  Antwort  geben  können*),  so  werden  sie  etc * 

Abgesehen  von  dieser  Hauptstelle  hat  Herr  Brooks  auch  in 
dem  Vorhergehenden  Einiges  verkannt  resp.  ungenau  wiedergegeben. 
Er  übersetzt  w/  durch  .shot  or  moved*.  . 

ist  aber  hier  nur  eine  Erklärung  des  ungewöhnlichen  Ausdruckes 
und  steht  so  wie  weiter  unten  Es  verdient  aber  jenes  — i 

besonders  angemerkt  zu  werden,  weil  unsere  arabischen  Wörter- 
bücher es  wenigstens  in  der  Bedeutung  .fliegen*  bisher  noch  nicht 

verzeichnen.  Ob  sie  sich  von  jüLiJ  .Pfeil*  herschreibt  oder  hier 
eine  Anlehnung  an  .-Na i vorliegt? 


^ übersetzt  Herr  Brooks  durch  .in  every 

part  of  the  sky*.  Doch  ist  in  jener  Bedeutung  im  Arabischen 

nicht  zu  belegen.  Zu  lesen  ist  wohl  yiO,  d.  i. 

übersetzt  Herr  Brooks  durch : 
.moving  about  quickly  and  rapidly*.  Die  Bedeutung  .quickly* 
für  ist  nicht  nachzuweisen.  Die  Stelle  scheint  nicht  ganz 

in  Ordnung.  Ob  vielleicht  mit  iLL^  hier  das  Sternbild  des  grossen 
Bären  gemeint  ist?  Das  würde  zu  dem  im  Folgenden  erwähnten 
nördlichen  Sternhimmel  stimmen.  In  würde  dann  ein 

charakteristisches  Sternbild  des  südlichen  Himmels  zu  suchen  sein. 


Die  Übersetzung  von 


durch:  .since  the 


Creation  of  the  world*  ist  nicht  zu  rechtfertigen.  Zu  bemerken 
ist,  dass  hier  in  einer  Bedeutung  steht,  die  für  syrisches 
(und  hebräisches  cbr)  gilt,  aber  im  Arabischen  nicht  gebräuchlich 
ist.  Es  bedeutet  .uralte  Zeit*.  Die  — immerhin  etwas  eigentüm- 


1)  Za  lesen  ist  wohl: 

2)  Lies  ijOjJ . 
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liehe  — Phrase  ist  also  etwa  zu  übersetzen:  .Seit  unvordenklichen 
Generationen“.  — 

Ich  benutze  diese  Gelegenheit , um  noch  einmal  auf  meine 
Gegenbemerkungen  zu  Herrn  Brooks’  Noten  (oben  S.  259)  zurück- 
zukommen und  zu  erklären,  dass  ich  meinen  Widerspruch  gegen 
die  .Syrer“  und  Herrn  Brooks’  Erklärung  nach  nochmaliger  reif- 
licher Erwägung  nicht  mehr  mit  Sicherheit  aufrecht  erhalten  möchte. 
Ich  habe  nicht  genügend  beachtet,  dass  gerade  die  Syrer  von 
jeher  wanderlustig  gewesen  sind  und  sich  in  weiter  Feme  von  ihrem 
Vaterlande  anzusiedeln  pflegten  (Mommsen,  Röm.  Gesch.  V,  467, 
Anm.  2;  Mordtmann,  ZDMG.  41,  303).  Herr  Brooks  hat  zwar 
auch  nicht  erklärt,  auf  welche  Weise  die  Eroberer  die  Herkunft 
der  Bewohner  der  fremden  Städte  feststellten , aber  hierfür  darf 
man  wohl  an  die  genauen  Steuerlisten  der  Byzantiner  erinnern.  Da 
so  die  Nachricht  unseres  Chronisten  nicht  direkt  Unmögliches 
erzählt,  so  dürfen  wir  sie,  trotzdem  uns  sonst  nirgends  etwas  Ähn- 
liches überliefert  wird,  nicht  ganz  zurückweisen  und  die  |- .Vckvi 
des  Codex  können  in  ihrem  Rechte  sein. 
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Schiismus  und  Motazilismus  in  Basra. 

Kiichtrag  za  Zeitschrift  52,  8.  216. 

Von 

9.  ran  Vloten. 

Eben  nachdem  ich  Goldzihers  Bemerkungen  im  vorigen  Hefte 
gelesen  hatte,  kam  mir  folgende  Stelle  aus  den  Tahatjät  des  Ibn 
Sa‘d  vor  Augen,  welche  für  den  Zusammenhang  (auch  politisch)  vob 
Schiiten  und  Motazüiten  in  Basra  einen  neuen  Beweis  liefern. 

Goth.  411  F.  140  V.  U.aA’! 

j^.,1  ^ »Ul  Jl  oH 

Lo  ^Xa£.  xi 

^ (sic.  cod.)  'li.A'ij yLli  q*  (TJ^  ^ 

O^'  "^1)5  ^ O* 

'tJiw  ’icjLi  y*t  0-“^  0?  qJ 

‘ WW  ^Uz.!  I^Vs.1  £.Xi  ^Jls  k^^JtJüü 

Über  Ihn  Aun  (f  151  H.)  s.  auch  Ihn  Qotaiha,  Maärif  S.  245. 
Die  Qadarla  waren  ihm  sehr  verhasst,  er  grüsste  sie  nicht,  wein 
er  an  ihnen  vorbeikam  (Ibn  Sa‘d  F.  139  v.).  Er  erinnerte  sich  noch, 
dass  nur  zwei  Männer  qadaritische  Ansichten  verkündigten,  nämlich 
Ma'bad  al-Djohani  und  Sesnöieh  oder  Sehnöieh  zaudj  0mm  Müsa: 

Ibid.  F.  140  V.  »b'l  eVic  »L^iAiiJl  3 Jj)  vX*.?^  ^y)  jSi 

aXa  Ul  04*^  04'*^ 

^Ii3.  0-0^  |»l  »>0*A*AA.  J kX^Ä*»  bll  j.^lXJl  IXjf 

[Zu  sj^iA-AA«  (so  die  Handschrift)  wird  am  Rande  bemerkt : 

»jjXiA«  0»!  J-]’ 
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Zur  Frage  über  die  Lebenszeit  des  Verfassers 
des  Mulahhas  fl’l-hei’a,  Mahmüd  b.  Muh.  b.  ‘Omar 
al-Ga^lni. 

Von 

Dr.  Heinrich  Snter. 

Bei  Anla.ss  der  Veröffentlichnng  einer  Übersetzung  des  Mulah^a? 
fl’l-hei’a  durch  Rudloff  und  Hochheim  (in  dieser  Zeitschrift, 
47.  Bd.  p.  213 ff.)  haben  Prof.  C.  A.  Nallino  in  Neapel  und  der 
Verfasser  dieses  Artikels  sich  in  dieser  Zeitschrift  (47.  Bd.  p.  711 
und  48.  Bd.  p.  120)  über  die  Lebenszeit  des  öa^mlnl  ausgesprochen. 
Beide  kamen  zu  dem  Schlüsse,  da.ss  Gagmini  am  Ende  des  8.  und 
Anfang  des  9.  Jahrh.  d.  H.  gelebt  habe,  während  Gottwaldt  im 
Kasaner  Katalog  ohne  Quellenangabe  und  nach  ihm  Brockel  mann 
(Gesch.  d.  arab.  Litteratur,  I.  p.  473)  sein  Todesjahr  auf  618  d.  H. 
ansetzen.  Bei  meinen  Studien  über  arabische  Mathematiker  und 
Astronomen  bin  ich  nun  auf  neue  Angaben  gestossen,  welche  die 
von  mir  in  Zweifel  gezogene  Behauptung  Hftgi  Chalfas  CSH,  113), 
Kemäl  ed-Din  Turkemftni  habe  i.  J.  755  einen  Kommentar  zum 
Mulahhas  des  Gagmlnt  vollendet,  höchst  wahrscheinlich  machen,  aber 
auch  meine  damals  ausgesprochene  Ansicht,  Gagmini  müsse  jünger 
sein  als  Nasir  ed-Din  et-füsi , rechtfertigen.  Mein*e  neuen  Belege 
sind  folgende : 

1.  Im  Brit.  Mus.  (Nr.  1342,  2")  befindet  sich  der  von  Hägi 
Chalfa  genannte  Kommentar  zum  Mulahljas  von  Kemäl  ed-Din 
e t - T u r k 0 m ä n i , gewidmet  dem  Sultän  b.  Sul(än  Mahmüd 
Gäni-Beg  Chän.  Dies  kann  wohl  kein  anderer  sein  als  der 
Chän  der  goldenen  Horde  von  Kiptschak,  der  Sohn  (»sbegs, 
Gäni-Beg,  gcst.  i.  J.  758  d.  H.  (vgl.  Müller,  Der  Islam  im 
Morgen-  und  Abendland,  Bd.  II,  278  und  284). 

2.  Gagmini  hat  noch  ein  medizinisches  Werk,  betitelt: 
.Ifänüntsche“  (kleiner  Kanon),  Auszug  aus  dem  Kanon  des 
I b n S t n ä , geschrieben  ; dasselbe  ist  noch  vorhanden  u.  a.  0.  in 
München  (Aumer,  Nr.  808,  3®)  und  Gotha  (Pertsch,  Nr.  1928  u.  29). 
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tieMÜe,  Pilatut  alt  Heiliger. 


Im  ersten  Ms.  ist  der  Verfasser  nicht  genannt,  die  Inhaltsangabe 
zeigt  aber  klar,  dass  dies  der  ,känüntsche*  des  Oa^in!  sei;  die 
Abschrift  des  Ms.  ist  datiert  aus  dem  Jahre  741  d.  H.  In  der 
Beschreibung  des  Gothaer  Ms.  sagt  Pertsch,  Ua^tnl  sei  nach  einer 
Randbemerkung  auf  fol.  Ib  des  Ms.  Nr.  1930,  welches  einen 
Kommentar  zu  dem  .känüntsche*  enthält,  im  Jahre  745  d.  H. 
gestorben. 

Mag  nun  die  letztere  Angabe  ganz  genau  sein  oder  nicht,  so 
viel  ergiebt  sich  aus  diesen  Daten  mit  ziemlicher  Sicherheit,  dass 
Ma^müd  b.  Multi,  b.  ‘Omar  el-Gagminl  in  der  ersten  Hälfte 
des  8.  Jahrh.  d.  H.  gelebt  hat. 


Pilatus  als  Heiliger. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

,Mit  einigem  Befremden“,  schreibt  Nöldeke  (S.  257  Anm.  2), 
finde  man  unter  den  Heiligen,  welche  in  der  äthiopischen  Alexius- 
Ijegende  dem  Manne  Gottes  vor  seinem  Tode  leiblich  erscheinen, 
auch  den  P i 1 a t u s.  Doch  fuhrt  Nöldeke  selbst  an,  dass  selbst  der 
h.  Ephraim  (bei  Lamy  1,  667.  677)  Pilatus  »den  Gerechten“  nenne; 
wasche  er  doch  seine  Hände  in  Unschuld,  während  die  gottlosen 
Juden  die  ganze  Sünde  auf  sich  nehmen.  Das  Befremden  ist  in 
diesem  Falle  nicht  gerechtfertigt,  sondern  diese  Thatsache  ist  eben 
ein  Beweis  für  den  äthiopischen  Charakter  der  Erzählung.  Im 
lateinischen  Heiligenkalender  kommt  Pilatus  allerdings  nicht  vor, 
nicht  einmal  seine  Frau  Procla;  die  griechische  Kirche  feiert 
letztere  am  27,  Oktober,  die  koptische  am  26.  Paoni  (Juni),  die 
äthiopische,  wie  schon  Ludolf  zum  27.  Oktober  hervorhebt,  Mann 
und  Frau  zugleich.  Siehe  Nilles,  Kalendarium  manuale  utrius- 
que  ecclesiac  ‘ 2,721;  G.  A.  Müller,  Pontius  Pilatus  (Stuttgart 
1888),  S.  53.  Vgl.  auch  Stanley,  Eccl.  Hist.  p.  13;  Neale, 
History  of  the  Eastern  Church  806.  Ein  weiteres  interessantes 
Zeugnis  dafür  aus  der  abessynischen  Kirche  s.  S t u d i a Sinaitica 
V,  p.  XII  nach  A.  Baker,  Newbery  House  Magazine  for  Dec.  1892. 
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Toprakkalah  in  Alasgert  und  Tiflis, 
August  September  1899. 

, Jensen  hat  es,  wie  auch  ich  trotz  mancher,  gegen 

seine  Methode  und  seine  Erörterungen  zu  erhebender  Bedenken  an 
verschiedenen  Stellen  (namentlich  ini  Recueil,  aber  auch  in  ZDMG., 
in  meiner  Recension  über  Hilprechts  Assyriaca)  anerkannt 
habe,  mehr  und  mehr  wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  Sprache  der 
kleinasiatischen  hieroglyphischen  Inschriften  mit  dem  Armenischen 
verwandt  und  identisch  ist , die  älteste  für  uns  erreichbare  und 
allmählich  zu  erschliessende  Stufe  des  Armenischen  ist. 

Gleichzeitig  aber  gab  ich  meiner  Überzeugung  Ausdruck,  dass 
unter  die.ser  Voraussetzung  die  Inschriften  mit  den  Hethitern 
nichts  zu  thun  haben  könnten  und  dass  J e n s e n s Versuch  den 
Namen  der  Armenier  Hai  (Eponym  HaikV).  Plural  Haik‘  mit  dem 
Namen  der  Hethiter  ,Hati{os)'‘,  woraus  mit  armenischem  Schwund 
des  t Hai.  zusammenzubringen,  zu  verwerfen  sei. 

Diese  meine  Überzeugung  wurde  jedoch  erschüttert  (s.  Zeit- 
schrift für  Assyriologie  XII),  als  Jensen  seine  scharfsinnige  Kom- 
bination zuerst  vortrug,  wonach  der  Hieroglyphe  des  Armes  mit 
der  ein  scharfes  Instrument  haltenden  Hand,  die  nach  .Tensens 
Darlegungen  den  Volksnamen  enthalten  musste,  durch  die  arme- 
nische Wurzel  hat,  hatanel  .schneiden“,  ihre  Lesung  erwüchse. 
Waren  die  Inschriften  urarmenisch  und  nannten  sich  die  Urheber 
dieser  Inschriften  selbst  Ifni  . . ja  dann  war  gegen  Jensens 
Annahme  nichts  Ernstliches  mehr  einzuwenden. 

Bei  Beginn  unserer  armenischen  Reise  machte  mich  nun 
W.  Be  Ick  (der  im  Übrigen  betreffs  einer  eventuellen  Identifikation 
der  Hethiter  und  Armenier  andere  Anschauungen  hat,  als  ich)  darauf 
aufmerksam,  da.ss  die  betreffende  Hieroglyphe  gar  nicht  die  Gebärde 
des  Schneidens,  sondern  die  des  Stechens,  Zustechens  mit 
einem  Dolche  oder  kurzem  Schwerte  darstelle  und  demnach  für 
Jensens  Lesung  des  Zeichens  alles  davon  abhinge , ob  etwa  im 
Armenischen  wie  .schneiden“,  so  auch  .stechen,  zustechen“  durch 
hatanel  ausgedrückt  werden  könne. 

Wir  nahmen  uns  vor,  diese  Frage  im  Auge  zu  behalten. 
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Nachdem  ich  nun  15  Monate  lang  fast  nur  in  Armenien  gereist 
bin  und  mehrfach  auch  Gelegenheit  gehabt  habe,  lokale  und  dialek* 
tische  Besonderheiten  kennen  zu  lernen,  muss  ich  als  Ergebnis  aller 
Fragen  und  Nachforschungen  eine  allgemeine  energische  Vernei- 
nung dieser  Frage  feststellen.  Die  mir  hier  nicht  zugänglichen 
Lexika  werden  den  Thatbestand  voraussichtlich  bestätigen,  hatanel 
heisst  nur  , schneiden“,  nie  .stechen,  zustechen“.  Letzteres  wird 
u.  a.  ausgedrückt  durch  hoc‘el,  harkanel,  zark(an)el  fipel. 

Mit  der  ganzen  Liste  der  Ausdrücke  für  verwandte  Thätig- 
keiten  will  ich  Sie  für  jetzt  nicht  aufhalten. 

Damit  fällt  der  Beweis  für  Jensens  Anschauung. 

Es  bleibt  eine  unbewiesene  Annahme,  dass  wir  in  den  Hethitern 
die  indogermanischen  Vorfahren  der  indogermanischen  Armenier  zu 
erblicken  haben,  mit  anderen  Worten,  dass  den  Verfassern  der  In- 
schriften der  Hothitemame  zukommt. 

Lägen  für  eine  derartige  Annahme  anderweitige  durchschlagende 
Indizien  und  Anhaltspunkte  vor,  wäre  es  also  aus  anderen 
Gründen  wahrscheinlich,  dass  die  das  Volk  bezeichnende  Hieroglyphe 
in  diesen  Inschriften  Hati-  zu  lesen  sei,  so  würde  vielleicht  ver- 
sucht werden,  trotz  allem  eine  Brücke  zwischen  der  Volkshiero- 
glyphe und  hatanel  zu  schlagen:  .der  abweichende  Gestus  be- 
ruhe auf  einer  graphischen  Unvollkommenheit,  auf  einer  etwaigen 
Schwierigkeit,  die  Gebärde  des  Schneidens  mit  einfachen  Mitteln 
prägnant  auszudrücken  (?)  etc. 

Aber  an  solchen  anderweitigen  gesicherten  Anhaltspunkten  fehlt 
es.  Die  Beweisführung  beruht  auf  der  lautlichen  Gleichung  HtUi : 
Hai  (worüber  früher)  und  der  Erklärung  der  Volkshieroglyphe  durch 
hatanel').  Und  so  bleibt  es  dabei:  die  Hieroglyphe  di-ückt  nicht 
den  Gestus  des  .Schneidens“  aus,  und  ist  nicht  durch  hatanel 
.schneiden“  zu  deuten.  — 

Man  wird  klar  zu  scheiden  haben  zwischen  den  indogerma- 
nischen Einwanderern  thrakisch-phrygischen  Stammes,  die  in  Armenien 
eindrangen , nachdem  Teile  von  ihnen  schon  lange  in  Kappadokien 
gesessen  hatten  und  den  weder  indogermanischen  noch  semitischen 
Voreinwohnem  Kappadokiens  und  seiner  Nachbarländer,  unter  denen 
die  Hetliiter  bedeutsam  vertreten  waren. 

Ich  selbst  bin , nach  langen  Erwägungen  und  mannigfachen 
Versuchen,  mir  den  eigentümlichen  Tj'pus  der  Armenier  zu  erklären, 
zu  der,  wohl  übrigens  nicht  durchaus  neuen,  Schlussfolgeining  (vgl. 
V.  Luschan!)  gekommen,  dass  die  Armenier  schon  bei  ihrer  Ein- 


])  Zusatz  bei  der  Korrektur:  Hier  in  Berlin,  tto  ich  Jensens  „Hittiter 
und  Armenier“  (S.  3f.)  wieder  einsehen  kann,  sehe  ich,  dass  Jenson  Beweise 
dafiir,  dass  der  Stamm  des  Volksnamens  auf  einen  Dental  endigte,  beibringt, 
die  von  der  Deutung  der  beregten  Hieroglyphe  durch  hatanel  unabhängig  sind. 
Das  ist  jedenfalls  für  die  Frage  nicht  bedeutungslos  und  wird  Jenseu  viel- 
leicht ermöglichen,  die  durch  meinen  Einwurf  offen  gelegte  Lücke  in  seiner 
Beweisführung  durch  Hinzuziehung  anderweitiger  Argumente  wieder  zu  schUcssen 
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Wanderung  in  ihre  jetzigen  Sitze  ein  stark  mit  nicht  indogermanischen 
Elementen  versetztes  Volk  gewesen  sein  müssen.  Eine  weitere  Ver- 
mischung in  Volkstum  und  Sprache  vollzog  sich  dann  in  den  neuen 
Sitzen  mit  den  Chaldem  und  den  sonstigen  diesen  mehr  oder  minder 
nah  verwandten  Bewohnern  des  armenischen  Berglandes.  Diese 
letztere  Vermischung  allein  würde  schwerlich  genügen,  den  jetzigen 
armenischen  Typus  ethnologisch,  sprachlich  und  völkerpsychologisch 
zu  erklären. 

Unter  den  fremden  Elementen,  mit  denen  sich  die  Armenier 
resp.  ein  Teil  von  ihnen  in  den  letzten  Sitzen,  vor  ihrer  Einwande- 
rung im  heutigen  Armenien,  vermischten,  werden,  wie  bemerkt,  die 
Hethiter  eine  bedeutende  Rolle  gespielt  haben.  Sie  bilden  also 
ein  wichtiges  Ferment  des  armenischen  Wesens. 

Aber  dass  sich  die  in  Kappadokien  erobernd  eisgedrungenen 
Indogermanen  nach  den  unterworfenen  Hethitern  benannt  haben 
sollten,  scheint  mir  nach  wie  vor  wenig  wahrscheinlich.  Und  bis 
auf  Weiteres  bleibe  ich  dabei:  Die  Sprache  der  Inschriften  mag 
präarmenisch  (-thrakLscb)  sein , sie  mag  fremde , u.  a.  hethitische 
Beisätze  zeigen.  Aber  es  sind  nicht  die  Hethiter,  die  die  Inschriften 
gesetzt  haben,  und  Hethiter  und  Armenier  (Haik‘)  sind  dem  Namen 
und  dem  Wesen  nach  nicht  identisch;  ,die  Hethiter  waren  keine 
Indogennanen  *)  . . .* 


1)  Zusatz  bei  der  Korrektur:  Wfthrond  meiner  Abwesenheit  ist  von  ver- 
schiedenen Seiten  versucht  worden,  in  den,  namentlich  durch  ägyptische  und 
Keil-Inschriften,  Überlieferten  Hethiter-Namen  indogermanische  (iranische)  Elemente 
nachzuweisen.  Einer  näheren  Prüfung  habe  ich  diese  Versuche  noch  nicht  unter- 
ziehen können. 
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I.  Zu  den  köktärkischen  Inschriften  Ton  W.  Bang  (T'onug 
pao  IX.  Vol.  Nr.  2.,  p.  117). 

n.  Zur  Erklärung  der  köktärkischen  Inschriften  von  JV.  Bang 
(Wiener  Zeitschr.  f.  die  Kunde  d.  Morgen!  XU.  Bd.  34.  S.i. 

Der  um  die  altaische  Philologie  hochverdiente  Verfasser 
der  obengenaimten  Artikel  hat  sich  bereits  in  einigen  tüchügea 
Abhandlungen  mit  den  köktürkischen  Inschriften  eingehends  be- 
schäftigt, so  in  einem  ,Zu  den  Kök  Türk-Inschriften  der  Mongolei* 
betitelten  Aufsatz,  welcher  in  dem  VII.  Band  der  ,T‘oung  pao 
Archives*  Nr.  4 und  auch  als  Separatabdruck  erschienen  ist,  ferner 
in  einer  Anzeige  unter  dem  Titel  ,Die  alttürkischen  Inschriften 
der  Mongolei,  von  Dr.  W.  Radloff.  Neue  Folge.  Nebst  einer  Ab- 
handlung von  W.  Barthold:  .Die  historische  Bedeutung  der  alt- 
türkischen Inschriften  usw.*,  erschienen  in  dem  VUI.  Bande  der- 
selben Zeitschrift  Nr.  5 S.  533  fl'. , schliesslich  in  einer  .Über  die 
köktürkische  Inschrift  auf  der  Südseite  des  Kül  Tägin-Denkmals* 
betitelten  Abhandlung  (Leipzig  1896),  welche  als  Fortsetzung  seiner 
in  Schlegels  vmd  Cordiers  T'oung  pao  (Octoberheft  1896,  pp.  325 
bis  355)  erschienenen  Beiträge  zur  Erklärung  der  köktürkisclii-!i 
Inschriften  der  Mongolei  zu  betrachten  ist,  s.  das  Vorwort.  In  dem- 
selben Vorwort  bemerkt  der  Verfasser:  ,Da  Bilgä  Khan  sein  Volk 
an  mehreren  Stellen  ganz  unzweideutig  die  Kök-Türk  nennt , so 
nenne  ich  die  Sprache  dieser  Kök-Türk  .köktürkisch“,  und  ver- 
weise auf  die  uns  allen  geläufigen  Namen  ,Kara-Kirgisen*,  Sary- 
Kyptschak“  etc.*). 

In  seiner  Abhandlung  ,Zu  den  köktürkischen  Inschriften*  er- 
örtert W.  Bang  einige  Kontroversstellen  der  betrefl'enden  Inschriften, 
wobei  neben  lexikalischem  Material  natürlich  auch  Phonologisches 
und  Morphologisches  vorkommt  Bang  bemerkt  S.  3 — 4 : .Der 

1)  S.  z.  V.  Kars-Ksith»k,  K ara-K  al  pak , Khara-Khazi,  Kari- 
Khazar,8arA|;ä-U!ghfir,  A,'Kpo70t'poi,  Sarik-TurkomaD,  $.  Geta  Kann 
..Kelationum  Hungaroruai  cum  Oriente  etc.“  (ClaudinpoU,  MDCCCXCU)  vol.  L 
Index  1.  Kara-Nogai,  Kara-Tatar,  KlzilbAa  in  Klein-Aalen,  Kiiil- 
Kotacheli,  Kara- iC  e tach  e 1 i,  zwei  turkom.  Stämme,  Ak-Dafthll,  Sari- 
Bagiach  ein  kara-kirgiziachea  Geachloclit,  a.  Vämbery  „Das  Türkenvulk“ 

I Leipzig,  1885). 
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einzige')  Unterschied,  der zwischen  dem  Köktürkischen 

und  den  neueren  Dialekten  besteht,  ist  der,  dass  ersteres  sich  zum 
Ausdruck  des  Genitiv- Verhältnisses  mit  der  Stellung  rectum 
re  ge  ns  begnügen  kann  (aber  nicht  immer  begnügt),  während 
letztere  dasselbe  bezeichnen,  ja  doppelt  bezeichnen : Pärilämm  pa- 
düajmin  Hüllükar  däp  bir  kül  — Peri  — der  Herren  — des 
Hüllükar  genannte  eine  Tochter  — seine  = die  Tochter  des  Herrn 
der  Peri,  genannt  Hüllükar.  Ein  recht  treffendes  Beispiel  für  das 
durch  die  Stellung  aasgedrückte  Genitiv-Verhältnis  im  Küktürkischen 
ist  folgender  Satz:  ögäm  katun  kvUyha  nim  Kül  Tägin  är  at 
holdy  ,Zuro  Glück  für  meine  Matter  hatte  mein  jüngerer  Bruder 
Kül  Tägin  Leute  imd  Pferde*  (lE  31).  Solche  Genitive,  bei  denen 
die  Position  allein  genügt  zum  Ausdruck  des  Genitiv-Verhältnisses, 
kommen  auch  in  den  jetzigen  Siberischen  Mundarten  vor,  z.  B.  pir 
k'öjöim  ü6  uldü  polgon  = ein  Kaufmann  drei  Sühne  waren  = es 
war  ein  Kaufmann,  der  hatte  drei  Söhne  s.  Radloff  , Proben  usw.* 
1.  Band,  S.  7.  Derselben  Konstruktion  begegnen  wir  mitunter 
(jedenfalls  selten)  auch  im  Osmanli  Dialekt,  so  z.  B.  gün  Jüa  = 
Sonne  Gesicht  = Gesicht  der  Sonne,  — qän  JäS  — Blut  Thräne 
= Thräne  des  Blutes,  derde  deva  = Übel  Arznei  = Arznei  des 
Übels  usw.  Diese  Ausdrücke  kommen  gewöhnlich  in  der  Sprache 
der  Poesie  vor,  aber  eben  in  der  Poesie  begegnet  man  manchen 
Resten  einer  früheren  Sprachperiode.  Wie  Bang  richtig  bemerkt,  kann 
sich  auch  die  Mandschu-Sprache  mit  einer  Juxtaposition  begnügen, 
z.  B.  hecen  ntycdma  .Mensch  der  Hauptstadt*  statt  heceni-niycdma. 

S.  4 in  der  Anmerkung  führt  Bang  die  köktürkische  Form 
aramakcy  auf  ein  köktürkisches  ara-  zurück , woraus  sehr  wahr- 
scheinlich das  von  Thomson  angezogene  osm.  aramak  .suchen*, 
eig.  in  mediam  rem  penetrare  (da  ara  .die  Mitte*  bedeutet) 
gebildet  ist.  Aramaqct  oder  armagii  kommt  auf  der  östlichen 
Seite  der  I.  und  II.  köktürkischen  Inschrift  vor,  welches  Wort 
Radloff  ganz  richtig  mit  .Zauberer*  übersetzt  und  mit  dem  £ag. 
arbagci  und  arbag  .Zauber*  vergleicht.  Vamb6ry  hält  arbag  für 
ein  nomen  compositum  bestehend  aus  or  (.stark*)  — bag 
(.Band*),  s.  .Die  primitive  Cultur  des  turko-tatarischen  Volkes* 
(Leipzig  1879),  S.  246.  — W.  Bang  hat  vollkommen  Recht,  wenn 
er  tarkat  für  die  mongolische  Pluralform  des  Singulars  tarkan 
hält,  cf.  oglyt-y  (pglyt)  PI.  von  oglun,  und  diese  Pluralbildung  mit 
ähnlichen  im  Jakutischen  vergleicht®).  Thomsen  scheint  die  Richtig- 
keit dieses  Plurals  zu  bezweifeln , da  er  hinter  der  betreffenden 
Form  in  seiner  Übersetzung  ein  Fragezeichen  setzt  (tarkat«?)  s. 
.Tnscriptions  de  l'Orkhon  d£chiffrees*  (Helsingfors  1896),  S.  115.  — 
Alatrmü,  kagan«yrmy«  übersetzt  Bang  übereinstimmend  mit  Thomsen 

1)  Auch  der  köktürkische  Accusetiv  iit  hier  la  erwähnen. 

2)  Die  neuere  pers.  Sprache  weist  etwu  thnlicbei  auf,  sie  hat  nSmIich 
für  einige  Wörter  die  arab.  Pluralendung  -dt  aurgenommen,  ao  a.  B.  dihat 
„Dörfer"  von  dih  „Dorf". 
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nnd  bemerkt:  .Behalten  wir  ( — ) Tbomsens  Erklärung  von  älsir  aus 
äl  siz  bei,  so  ist  Alles  in  der  schönsten  Ordnung*.  Es  giebt  auch 
im  Kirghizischen  einige  gleiche  denominative  Verbalformen,  so  z.  B. 
die  von  Kadloff  in  seiner  Phonetik  S.  258  und  428  angeführte 
qan-a>/ra  .sich  verbluten“,  in  welcher  ayr  anstatt  syz  als 
privatives  Affix  vorkommt.  In  Radloffs  Wörterbuch  der  Türk- 
dialekte I,  S.  829  kommt  eine  ähnliche  Verbalform  auch  im  kas.a- 
nischen  Dialekt  vor,  nämlich  ühirä  .kraftlos  werden,  schwach  werden, 
ermüden“,  welchem  im  Kirghizischen  eliirä  .zerfallen,  auseinander 
gehen“  auf  das  genaueste  entspricht,  s.  in  Thomsens  vortrefflichen 
Werk  .Inscriptions  de  l’Orkhon“,  S.  32,  die  zweite  Anmerkung. 
In  dem  kazauischen  Dialekt  kommen  gewiss  mehrere  ftrundzüge 
des  Volga-bulgari-schen  zum  Vorschein,  ein  solcher  wird  sein  die 
Privativpartikel  sir  anstatt  des  sonst  auch  im  Kazanischen  gebräuch- 
lichen -siz  (st/z),  -siz,  wie  z.  B.  kulsiz  .ohne  .4rm“  usw.  Es  scheint, 
dass  im  Volga-bulgarischen  häufig  r anstatt  s der  übrigen  türkischen 
Dialekte  vorkommt,  denn  in  den  wenigen  Volga-bulg.  Glossen , die 
uns  überliefert  sind,  lassen  sich  einige  Beispiele  jenes  Umlautes 
anführen,  so  Blatavar  anstatt  des  slav.  Vlatavaz  bei  Ihn  Fadb- 
Iftn,  -kundur  .Biber*  im  Reisel>ericht  des  Abu  H'arafd  el- 
A n d a 1 u s i , s.  in  Kazwinis  Kosmographie  an  einer  Stelle,  wo  über 
die  Volga-Bulgaren  verhandelt  wird.  In  der  Sprache  der  Tschu- 
waschen, welche  bekanntennaassen  von  den  Volga-Bulgaren  ab- 
stamraen,  hat  sich  das  anslautende  z in  den  meisten  Fällen  in  ein 
r verwandelt,  so  tschuwaschisch  chir  (qir),  türkisch  qiz  .Mädchen“ 
(cf.  hunnisch  Kerka  bei  Priscas)  usw.  s.  meine  Beiträge  zur  Sprache 
der  Volga-Bulgaren  in  dem  VII.  Jahrgang  der  Ungar.  Zeitschrift 
.Ethnographia“,  im  I.  Heft  S.  120.  In  dem  handschriftlichen  Nach- 
lass unseres  rühmlichst  bekannten  Si)rachforschers  A.  Reguly  kommt 
ein  Verzeichnis  tschuwaschischer  Personennamen  vor,  in  welchem  der 
Name  Onegher  (mit  auslautendem  r)  dem  hunnischen  Personennamen 
'Ovriyifitoi  (bei  Priscus)  entspricht.  In  den  Namensforraen  Oghur 
{Ogur),  Oghuz  sehen  wir  demselben  Wechsel.  — In  der  Inschrift 
IE  27  ')  (Thomsens  Bezeichnung  gemäss)  ist  der  .4usdnick  ot  sub 
.Feuer  Wasser*  nur  schwer  zu  erklären;  Bang  meint,  .Feuer  be- 
deute hier  .Zorn“  und  .Wasser*  .Linderungsmittel“,  nnd  scheint 
das  richtige  getroffen  zu  haben.  — Zur  Stelle  IS  3 macht  B.ang 
die  zutreffende  Bemerkung,  dass  olur,  olurt  mit  kagan  vereinigt 
die  Bedeutung  von  .Khan  werden*,  .zum  Khan  machen“  hat.  An 
derselben  Stelle  kommt  .Wald“  ohne  Postposition  im  lokativen 

Sinne  vor,  also  anstatt  ,im  Wald“.  (.\uch  das  Dativsuftii 

kann  fehlen,  z.  B.  bul'ik  barmad'i  .er  ging  nicht  in  die  Stadt“.)  — 
Bang  bemerkt  richtig,  dass  Thoinsen  sehr  recht  gethan,  die  Formen 
auf  -tary  als  Futura  aufzufassen,  s.  S.  21,  cf.  Cod.  Cuman.  (Buda- 
pestini  ilDCCCLXXX)  pag.  CIV  und  besonders  pag.  190. 


1)  I.  luscripüon  c6ti  de  l'Est  27. 
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Die  zweite  hier  zu  besprechende  Abhandlung  beginnt  der  Ver- 
fasser mit  der  Anführung  der  Litteratur.  Hoffentlich  werden  auch 
die  in  Peshawar  von  Major  Deane  entdeckten  wahrscheinlich  tür- 
kischen Inschriften,  welche  mit  den  Orkhon  - Inschriften  gewisse 
Ähnlichkeiten  aufweisen , mit  Erfolg  entziffeid  und  auch  sprachlich 
mit  den  Texten  der  köktürkischen  Inschriften  verglichen  werden, 
s.  M.  A.  Stein  .Notes  on  new  Inscriptions  discovered  by  Major 
Deane  (Calcutta  1898)“,  S.  13,  wo  auch  bemerkt  wird:  .Frorn 
Üu'Kongs  account  we  learn  that  the  territories  of  Udyäna  and 
Gandhära  (das  jetzige  Peshawar),  from  which  our  inscriptions  come, 
were  dnring  the  pilgrims  sojourn  there,  A.  D.  753 — 759,  763 — 
764,  United  under  the  ride  of  a dynasty  which  claimed  descent 
from  Kaniska  usw.‘  (also  eine  türkische  Dynastie!). 

Stelle  IE  31 — 32  übersetzt  Bang  in  einigen  wichtigen  Punkten 
abweichend  von  Thomsens  und  Radloffs  Übersetzung;  so  übersetzt 
er  die  Gerundiurafonn  ojilcyu,  welches  opla(Ju)  Thoinsen  unüber- 
setzt  lässt'),  .indem  er  seine  Truppen  zusammenzog“  und  vergleicht 
den  Nominalstamm  op  mit  dem  mong.  obo  .Stück“.  Mir  scheint, 
dass  Radloff  recht  hat,  wenn  er  die  köktürkische  Verbalform  opla-  für 
identisch  hält  mit  dem  £ag.  opra-  (ungar.  aprit  .zerstückeln“,  aber 
auch  mit  o in  der  ersten  Silbe,  Oprovd  im  .Magyar  Nyelvor* 
XVI,  132),  — Oil  tuiuk  jorycyn  jaraklyg  älig-tn  tutdy , jarak- 
lygdy  scheint  mir  Bang  ganz  im  Recht  mit  .er  hielt  die  Über- 
läufer (aus  dem  Heere)  des  Oii  Tutuk  mit  bewaffneter  Hajid  (Gewalt) 
auf,  bewaffnete  sie“,  wobei  er  bemerkt,  dass  Oh  der  Eigenname 
und  tutuk  der  Titel  ist  Thomsen  in  der  38.  Anmerkung  S.  154 
wäre  ebenfalls  geneigt  Ong-toutouk  zu  schreiben,  wobei  er  tutuk 
mit  dem  chinesischen  Titel  der  karlukiscben  Anführer  vergleicht, 
jedoch  auch  einen  Vergleich  mit  dem  türk,  tut-  .halten“  zulitsst. 
Ong  halte  ich  mit  dem  keräitischen  Ong  identisch , welchen  Titel 
Toghrul  vom  Kaiser  der  Khitai  erhielt  und  seitdem  Ong-  Khan 
hiess-),  s.  Abul-Ghäzis  Geschichte  der  Mongolen  und  Tataren  in  der 
Ausgabe  des  Baron  Desmaisons,  I.  Band,  S.  47.  Mit  tutuk  vgl. 
den  avarischen  Titel  tudun.  — Ania  ulady  würde  ich  übersetzen 
.so  viel  Heere  hat  er  (mit  dem  Heere  des  Khans)  vereinigt“.  Bang 
übersetzt:  .und  vereinigte  sie  so  mit  dem  (Heere  des)  Khan(s, 
unseres  Onkels)“. 

Nun  folgt  im  Zusammenhang  Bang’s  .\uffas.sung  der  Inschrift 
IN  (=  Nord.seite)  1 — 11  (Thomsen)  = Kb  1 — 11  (Radloff).  Mit 
dem  Texte  dieser  Inschrift  lautet  II E (=  Ostseite)  29 — 32  zum 
grossen  Teil  gleich.  Bang  hat  auch  diesen  Text  nach  seinem  sach- 
lichen Inhalt  genau  analysiert  und  teilt  ihn  in  fünf  Abschnitte: 
§ 1.  Die  Kämpfe  mit  den  Karluk;  § 2 a.  Kämpfe  mit  dem  izgl 


1)  ,,Le  sens  du  vorbe  opla  — dont  lo  gerundium  oplaju  so  Joint  ä täg-, 
attaquer,  charger  (ici,  IE  32,  IN  2,  3,  5)  m'est  iDConnu“.  8.  Note  43  (IE  36). 

2)  Ong  = chiu.  wang  „König“. 
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Anzeigen, 


bxtdun ; g 2 b.  Kämpfe  mit  den  Tokuz  Oguz  und  Tod  Kül  Tägins ; 
§ 3.  Klagen  um  den  Bruder;  § 4.  Leicbenfeierlichkeiten  (nicht 
behandelt).  Über  äteÄär  bemerkt  Thomsen : ,Le  sens  en  est  obscur; 
pourtant,  suivant  le  contexte,  il  semble  moins  d^signer  une  dignite, 
une  esp^ce  d’officier,  que  se  prendre  plutöt  dans  une  Sorte  de  sens 
politique,  quelque  chose  comme  tributaires  on  allies  usw.“  siehe 
die  102.  Anmerkung,  S.  182.  Bong  hält  gegen  Thomsen  atläbär 
ganz  entschieden  für  einen  Titel,  der  sich  mit  äl-täräa  in  IE  11 
und  äl-ältir  in  dem  Auszug  aus  Abul-Ghäzi  (bei  Badloff,  Kndatku 
Bilik  Umschrift,  p.  XXXIX)  vergleichen  lässt.  Ich  würde  ältäbär 
für  ein  nomen  compositum  halten  {äliä-bär),  dessen  erster 
Teil  mit  altän  bei  AW-Ghäzi  dasselbe  Wort  zu  sein  scheint, 
welches  Pavet  de  Courteille  in  seinem  ,Dictionnaire  turk-oriental‘ 
mit  ,titre  royal  chez  les  Tartares“  übersetzt  und  mit  folgender 

Stelle  aus  Abul-Ghäzi  belegt : »Li  jLj  IjouJIj  ijLs»  Jf 

(52).  Ganz  besonders  werden  die 
Herrscher  von  Khitai  Altän  Chän  genannt,  so  z.  B.  beim  selben 
Autor  im  folgenden  Text: 

jXiul  j.,L»j  S.  86  der  Ausgabe 

vom  Baron  Desmaisons  (St.  Petersbourg  1871).  Der  zweite  Teil 
des  nomen  compositums  bar  scheint  mir  iranischen  Ursprungs 
zu  sein,  vgl.  das  zend.  Suffix  vara,  vare,  ursprünglich  bara  .tragend*, 
altpersisch  bara,  z.  B.  takabara  .Krone  tragend,  König*,  neupersisch 
ver , ber.  In  dem  hunnischen  Königsnaraen  Baiamber  begegnen 
wir  derselben  Endung  ber,  so  bei  Jordanis.  Altan  scheint  ureprüng- 
lich  in  den  türkischen  Sprachen  das  .Glänzende*  bedeutet  zu  haben, 
s.  das  öag.  aüün  .Gold“,  auch  in  den  köktürkischen  Inschriften 
so , jak.  aUan  .Kupfer“ ; äUän-bär  scheint  demnach  das  griech. 
Xgvaotpogog  .Gold  tragend,  goldene  Kleider  oder  goldenen  Schmuck 
tragend“  zu  bedeuten,  wie  es  bei  Herodot  von  den  Agathyrsem 
heisst : ;((>tiOo<pö(io(  za  fidXiazu  (IV,  104).  — In  der  Fortsetzung  des 
angeführten  Textes  befa-sst  sich  unter  andern  Bang  mit  der  Glosse 
iz(fl,  welches  Wort  Radloff  für  einen  türkischen  Stammnamen  und 
Thomsen  ebenfalls  für  einen  sonst  unbekannten  Volksnamen  hält, 
s.  52.  Note.  Bang  bemerkt,  dass  ein  solcher  Volks-  oder  Stammname 
weder  in  den  köktürkischen  Inschriften , noch  anderswo  vorkomme 
und  schlägt  daher  vor  tz  agil  zu  lesen  und  .das  die  Fussspur 
wendende  Volk“  = .ungetreu,  abziehend  etc.“  zu  übersetzen.  — 
In  der  Fortsetzung  des  Te.xtes  übersetzt  Bang  ägirä,  ägirip  mit 
.umringen“  und  führt  zum  Vergleich  an  das  mong.  egerekü  .toumer, 
rouler“ ; er  hätte  auch  das  cag.  osm.  egri  .de  travers“. 


1)  driagiz  Cbäns. 
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ei/rtlik  »conrbnre,  detonr*  anführen  können.  Thomscn  übersetzt 
mit  «ehanger  le  mode  de  combat“  s.  in  seiner  55.  Note,  S.  161. 
Mir  dünkt,  dass  Bangs  Deutung  eine  natürlichere,  ungezwungenere 
ist.  Durch  diese  Stelle  veranlasst  entwirft  Verfasser  ein  klares 
Bild  türkischer  Schlachtführung,  womit  das  im  Kudatka  Bilik 
Gesagte  sich  leicht  in  Einklang  bringen  lässt.  Alpagu  hält  Thomsen 
für  einen  Personennamen  und  vergleicht  ihn  mit  Ytlpoffou  {jyl- 
pagu-aty,  mot  ä mot;  Y son  nom,  c.-ä-d.  nomm^  Y?)  des  II.  Denk- 
mals. Bang  dagegen  ist  der  Meinung,  dass  alpagu  mit  dem  mong. 
alhaghun  «Sujet,  esclave,  domestique“  identisch  ist,  und  übersetzt 
alpagu  on  är-ig  mit  «zehn  tributpflichtige  Leute*.  Zur  Konstruktion 
bemerkt  Bang,  dass  nach  seiner  Ansicht  in  IN  von  öliir  die  beiden 
Accusative  Tohra  hir  vgyH  und  alpagu  on  är  abhängen ; syntaktisch 
steht  alpagu  on  är  genau  auf  derselben  Stufe,  wie  Tonra  brr  ugyi. 
In  der  Erklärung  von  jugynda  schliesst  sich  Bang  an  Radloff  an, 
und  vergleicht  noch  das  mong.  dzoghoStlaJcku  «faire  la  c6r6monie 
en  allant  ä la  sepulture  usw.“  — In  IE  31  bezeichnet  Bilgä  Khan 
seine  Mutter  als  die  umqjtäg , die  , f/wiazgleiche“.  Da  umai  va\ 
Mong.  die  Bedeutungen  «matrice,  sein,  flancs,  uterus“  hat,  so  ist 
nach  Bang  die  Annahme,  TJmai  sei  die  Göttin  der  Fruchtbarkeit 
gewesen,  nicht  allzu  kühn. 

In  der  Fortsetzung  der  Texte  vou  özim  aahyndym  angefangen, 
schliesst  sieh  Bang  wesentlich  Thomsen  an , aber , was  die  Glosse 
qo])  anbelangt,  welche  Thomsen  mit  «beaucoup“  übersetzt,  wenn 
er  auch  einräumt : ,11  est  possible  que  ce  mot  qui  revient  si 
fiyiquemment  n'ait  pas  partout  la  mfme  signification*  s.  S.  19 , in 
der  2.  Anmerkung,  ist  Bang  der  Meinung,  dass  es  mit  «sämtlich, 
alle,  insgesamt“  zu  übersetzen  sei.  Für  Bang  ist  gerade  die  Stelle : 
öd  tänri  jaaar , ki.it  ogly  kop  ölgüli  töriimii  «Zeit  und  Himmel 
lenken , und  die  Söhne  der  Menschen  sind  sämtlich  sterblich  ge- 
boren* die  Veranla.ssung  geworden,  kop  (qop)  durch  «sämtlich,  alle, 
insgesamt“  zu  übersetzen  (cf.  T‘oung  pao,  1.  c.  p.  329:  Südseite, 
I>.  4;  WZKM.  XI,  S.  199).  Ja.  wenn  man  diese  Stelle  nicht  anders 
übersetzen  könnte!  Aber  Thomsens  folgende  Übersetzung:  «Le  cicl 
dispose  du  temps,  mais  les  nombreux  Als  des  hommes  sont  nds 
morteis“  führt  durch  die  Klippe,  s.  S.  113  und  dazu  Note  60.  Im 
rumänischen  hat  cop  die  Bedeutung  «multum“,  «valde“,  s.  mein 
cuman.  Glossar,  cf.  (Sag.  köp  «viel“,  köjrräk  «mehr“,  alt.  köp 
«viel“.  Öd  tänri  übersetzt  Bang  unverbunden  (aavvSlxiog):  «Zeit 
(und)  Himmel“.  Thomsen  und  Radloff  halten,  jeder  auf  seine 
W eise,  öd  für  einen  Accusativ,  «wogegen,  wie  Bang  bemerkt,  vom 
rein  grammatischen  Standpunkt  Nichts  einzuwenden  ist,  obgleich 
die  Auslassung  gerade  hier  hart  erscheinen  kann“,  s.  S.  51,  52. 
Schliesslich  folgt  die  Übeisetzung  der  von  Bang  in  diesem  Aufsatz 
erkläi-ten  Texte,  womit  er  seine  lehrreiche  Erörterung  schliesst. 

Dr.  Graf  GÄza  Kuun.  '■ 

Bd.  LIII.  36 
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Errata 

in  “The  Chronological  Canon  of  James  ot'  Edessa” 
(ZDMG.  53,  p.  261  ff.). 

p.  266  left  1.  2:  For  J1.*A  read 
p.  268  right  1.  2 : Por  )o]jO  read  )o[ä  . 

id.  left  1.  3:  For  )l'r>\\v>  read  )l 
p.  274  middle  1.  4:  Read 
p.  276  right  1.  1:  For  h-Ooi  read  |«ßo;X. 
p.  279  I.  4 from  bottom : For  0^0^020  read  0)..oix>  . 
p.  286  right  1.  1:  For read 
p.  290  last  line;  For  o read 

p.  291  note  3:  For  ‘2'  read  ‘3’. 
p.  298  left  1.  14;  For  JoO)  read  tooi . 
p.  302  right  1.  8:  For  read  JAl 

p.  307  middle  1.  7 : For  read 

p.  308  la-st  line:  For  .X\/  read  -V. 
p.  313  1.  32:  For  ‘Mu'awiya’  read  ‘Mawiya’. 
p.  315  1.  8:  The  word  Arbogiist  should  he  enelosed  in  square 
bnickets. 

p.  324  1.  19:  For  ‘the  son  of  Al  Hugr’  read  ‘lltir  Khifo'. 

E.  . Brook  s. 
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Mahmnd  Gämi’s  Jüsuf  Zulaikhä, 

romantisches  Gedicht  in  Kuslimlrl-Spruche. 

Nach  Kwoi  Handschriften  bearbeitet 
von 

Karl  Friedrich  Barkhard. 

(FortseUung  au  Band  49,  422  ff.) 


0.-^3 

xi 

y yi  i>->  y y 

>_  f.  * 

<y^  lt/ 

JJ'  KM  Cvl' 

^ y S-^y  y . 

•iy  y/  ^ rvi" 

yi  _y«! »-« yy  *4^ 

fvf 

y y*  y y» 

ltV *'''» 

Bd.  LIII. 


Ghazul  be-nnwiin-i  ‘ujor  u zart 
dar  pish-i  hazrat-i  Yüsuf  dar 
haft-khÄnah. 

270  Kawö,  riiidö,  meli  kortliani  tjjhal, 
wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 

271  Boh  karris  khärah  karmai  löny, 
boh  karris  märah  ’ishi|aii  chöny. 

272  Meb  gayyimö,  yänih,  cbonl  kal, 

wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 
27.‘1  Mato  tsaltam.  meh  kortham  höl, 
kathä  kartö,  meh  iimö  löl. 

274  Chesayyö  khäsali  yimb^iivail, 

wolö,.  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 
27.1  Masah-khösy  bet  tab  prärän  chhes, 

f 

asbib  kanih  kbun*  bärän  chbes. 
37 


Vir. 


i-iyy  ‘-'y 


Jy.  y 
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Burkhard,  Ma/imäd  Gdmi's  Jümf  Zulaikhd. 


hv*! 

_y°  j^s 

c'^j'  ^ ^ '"'''' 

4?  ^,Uy  rvft 

-''f  y'ki  k: 

*^j  »■''1 

l5^5'  u-^y' 

jyljLP  ^.,lj'il  jOÜ  Ta. 

^ y ki  ^ y ^5 

xLü  xA  TaI 

jj^  »jLj  AJtixc  f>~^ji'  >~* 

*jU"  |.Lft-  Ax  rAr 

^ y Vj  ^ y y? 

xjjP  >j^ j r aiP 

J^yy,  ^ jJ. 

L?y?  c'y*  ys^^  *‘'^® 

«Sy  ij'*^  yj’/ 

-5^ 

y y?  i>^  y Vj 

y Jjyt  (J«!  AJ  AJ  A^  I'av 

V^l  ^yx^-iAji,i;X  ( '■'  i‘  I Ave 

vS^  Lv^>"^^  A^y^  ^ ^aa 

^ y y y j^i 


276  Guläbö,  chhess^yö  raaswal. 

wolö,  m6  tsal,  wolö,  m»  ts»L 

277  Meh  thövuni,  yarah,  bad  armin, 
tseh  n^i  (J^shat,  boh  niärai  päii. 

278  Kamän  chhei  bümah  yä  kartal. 

wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tal. 

279  Katyuk  chbuk,  wattih  pe^b prirji, 
hatö,  karthas  boh  äwirai. 

280  Tseh  pat^  lärän  gajim  hämbl 

wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  ts»l. 

281  Meb  t^äham  shallah  wäsin  tftr, 
meh  korthani  ’ishqah-närah  sur. 

282  Meh  chönoi  tsäm*'*  känah-phal. 

wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tjaL 

283  Paraishän  hamchu  gösöyat 
ze  rashk-ö  chashm-i  ähöyat 

284  Gatshit  rüdy  hamah  dar  jargal 

wolö,  mö  t^l,  wolö,  mö  ts»L 

285  Tsijh  chhävtö  myön  babarrö  hang, 
meh  kortham  hiyyih-aryflö  rang 

286  Mato  kartam  sonas  sartui, 

wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsii. 

287  Tsijh  tvh  boh  ös‘  züu  äfläb, 
meh  tshuntham  ‘ishtjah-näras  4b. 

288  Gatshawwö  kälah  abras  tal, 

wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tl»^- 
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{ l*Ai 

Jo»lj  v«dL»  ^ 

iJS  wij  i_5j4J5  M. 

^ y y^i  ^ y ys 

yjt  u«JL5»vi>Ä?  Ml 

y^  vi>j'  1J.J1 

lAe.  »jü  aXjOI  MT 

^y  y^i  ^ y ys 

Li-*j  rif" 

"j-jj 

JiMWfy*  jrJ 

i3^  y y^i  1)^  y y^} 
(j^  c>!r^) 

^.,'^  vü^lj  tjs  »1^  ^1  Mo 

Lsf.'j  ajc^kmh^  m 

'^j  Hu«-«-  »+H 

^y^  h y)y  ^ j})r^  ^'' 

Syf^  jLj 

»J  j\  r^A 

o^  y h:«5  'V- 
L+i-U] 


289  l'seh  kyah  göi  ghö^ah,  kho{tham 
[röi, 

meh  kyah  chhuh  khü^ab  züvyul 
[möi. 

290  Wath^rai  farshah  kanih  makhmal, 
wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 

291  Zulaikha  hafti-kh&nas  manz 
karän  tas  Yüsufas  ket  sanz. 

292  Adanakih  yiirah,  vra'd  mö  4‘>1, 
wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  tsal. 

293  Tamannä  chön“  Mal^müdas 
dam&h  rözit  tsyih  pän  hävtas. 

294  Shafi',  onmai  nabt  morsal 
wolö,  mö  tsal,  wolö,  mö  t?al. 

vin. 

New’-i  digar  ('Anwän-i  digar). 

295  Ai  mäh-i  kan'än,  wai  rät^at-ö  jän, 
kästam  malöl  &stam  mehrabän. 

296  Dil-khastah,  miskiii , bekas  t^h 

rböjü, 

döwänah  tsei  P«th  cbhes  boh 
[Zullaikbä. 

297  Kamzör';  cbhes  boh,  bözto  zär 

[myönui 

ghamkharah,  dildän^h,  chbuk  yär 
[myönui. 

298  Düdmut  jigar  chhem  az  sürash  ah 
syod  wuchhtah  mei  kun , thod 

[röz,  sathü: 
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299  Sad  bäi-*  göyam  bingar  stjyani. 
az  j'ak  nigäh^  dfh  äb-t  rbysm. 

300  Bft  mär-i  zulf'-i  tu  Iw  ehashm-i 

[l)Atnir, 

bft  röyj  tu  zindahgi  chb^mnaii 
[dar  kär. 

301  Amraänih  chän^  chhw  mirah 

fgom^ti. 

b(‘  khänumän  nlz  awärah  gomat.- 

302  Bfdädgaruh,  mol'  hitmak  dadfe 
mazlümj  chhes,  wät  tum  faryil«. 

303  Musht&qi  tsei  kun  ’a.shäq  sCiri, 
röztam  damäh,  böztum  zori. 

304  Hi  barrah  karthas  yt  pazahb 

[nah. 

bethänih  chhes,  närah  zöltham 
fsinah. 

305  Az  mastiyft  chashm-i  mast-i  ta 

I mastani. 

waz  mulk-i  nämüSi  färcgh  shistain 

306  Dur  tär-i  zull'-6  tu  dil  göni  ti^. 
ehhüm  ärzu  az  tu  böso  kiinäb. 

307  Zojthas  boh  närah,  gojthas  bob 

[ghaminah. 

lädan  boh  hammuh,  pädan  bob 
[|)cmmah. 

308  Meh  shichh  sanä,  mömo  läg,  rindo. 
’äsheq  ti}b  raa’shöq*  yakjä  gindo. 

309  Mahniüdah,  kyah  jän*  wonthan 

[dardA 

zogit  yaras,  logit  ZullaikhA 
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IX. 

.\s.sifah  iiew‘-i  digar  (FirAq  diird). 

310  And*  kjah  yath  ’i.shqas  nyäyas, 
ganzijnVyas  mnts,  dewanah. 

311  Zet  kawidi  nö  tämat  moyäyas, 
pat^  rozahimnah  inyori*  al’saimh. 

312  Kyäzih  zün  tsei  pe{h  gAjftya». 
hätsijh  karhanij.gayyili  dewanah“. 

313  Nilznin  köchah,  bäzär  drdyas, 
korm*'“  sandä  ’ishqanih  wänab. 

314  Sar  wandayyö  .pettanio  päyas“, 
dar  ba-dar  gSa  khänah  kbanah. 

31.5  Lon*  Iryis  fani  sarAya.s, 

ubÄnih  pütsy  rawifrini  kliazAnah. 

31  <5  YAruh,  laggayö  atb  pairAyas, 

inur'inandih  inyAnih  sarv-i  rawA- 
[imb. 

317  Brön'ifs  ehhe.s  .wAtah  cbönis 

[(tsönis?)  sAyiis“, 
iiiattali  lAgtam  sag-j  dewAnah. 

318  Sör*  sAmAnah  porit  drAyas, 
sür!^  chhui  sörui  meh  tarAnafa. 

310  ’Arah  ra.stis  bß-parwAj'as, 

chliuh  nah  yiwAn  insAf  dAnah. 

320  Wattah  wüehhAn  tsei  pat^  drA- 
[yas, 

niattab  rathtam  hil^  bahAnah. 
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jZa  ^ sX* 

»jls* 


t~n  321  Mattah  bart^  gham  manz  qoU- 

b’«- 

chhum  ze  aghyär  kbäli  khänah. 


^ t ***"'*  Zär*böz  Ma^müd,  gadäyas, 


aö'vÄ^MO  ^ 


khäsah  tamy  kyab  wany  dast-änah. 


1'-^  <5y*  f“ 

L~jj  jslJ'ikj 


IX  b. 

rn"  323  Az  ’ishqi  sar  möi  bar  har  knh  paidi 

nab  gabbar  nah  shei^a^'t  nah 
[käfir  parsä. 

|*'l*f  324  Ai  turk-i  kammän-abrö  man  kosb- 
[tah  az  abröyat, 
mulk  hammah  Chln  ü Hindu  ba- 
[dihham  ba-yak  möyat. 


JkJ 

»S3  rn 

»J  o'*'^ 

ij'-lr?  S *)iß* 

i;-? 

.jj  y'bi  rra 

y*ßir  aJiA^ 

.Jßßr 

cr^  (?  jjj  ^ !j 


X. 

^azal  new’-i  digar. 

325  Ma'shbqah  boh  sbavqah  chanf 
qabbilah  boh  drayas  kränf. 

326  Kyah  sannah  chhum  dekkah  linh. 
ma'süm*  chhes  boh  Wiordsälh. 

327  Maghrünih  hü  pur-näzö, 
päklzah-rö,  pak*-b&zö. 

328  l^läs*  lägav,  täzö, 
rindänah  chhemmav  piyälah. 

329  Lögit  chhuk  momZj  namman. 
zögit  rüdham  kammun. 
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330  Rokhsäri  gul-i  y&summan, 
chhiy  aththah  khor  pöshah-mälab. 

331  ^ei  pattah  dil  mei  ganj  am, 
moly  bet  kyab  am*  anjäm. 

332  Raswä  kartbas  bad-näm, 
g&jtbas  mülab  t^b  mälab. 

333  Magbrür*  mö  gatsb  pänas, 
böi  yüt“  cbbub  yatb  jabanas. 

334  Dil  nit  tab  zögtbam  jänas, 
mö  rösh  karab  bob  Ijawälab. 

335  Yl  dop"bam,  t!  l&gai, 

bar  mokbkbab  bar  tal'  zägai. 

336  D4ram  ba-dil  sakbti  d&ghö, 
az  'isbq-i  tu  bamcbu  lälab. 

337  Ai  'asbwabgar  fitnab-angöz, 
abröyi  tü  Wgb-i  khün-röz. 

338  Nftzuk-baddan,  näz*-ämöz, 
kyab  cbbüi  gbözab,  malälab. 

339  Kbamm-i  zulfabbramrövtbam  dil, 
assan  kar  myon*  musbkil. 

340  Sarv  az  qadat,  päi  dar  gil, 
kot  tsallab,  kot,  bummab  kb41ab. 

341  Gajisö  bob  cbänib  mftyib, 
kyab  böz*,  mö  röz*  tsäyih. 

342  Sondar,  bövtbas  hftyib, 
lajmiits  bob  ’isb<iab  z&lab. 
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343  Küth'cn  hi  wuthth^irovrit. 

. mas-pyälah  bary  bar'  thowit. 

344  Prftnin*-  chhes  tan  nowit, 
hi  chSviih  burg-6  lälah. 

345  Turkivnali  syod  wuchhtah  mei  tun 
tl  rözihcm  bäl*  thekkun. 

346  Närns  pöfiis  myül  göm, 
woii  nö  boh  dürer  tsiUah. 

347  Pazzi  nali  |)rärai  nah  imröz, 
yä  boz*  y&  tai  niah  böz. 

348  Lab-tashnah  chhes,  rind-i  jän-söz, 
mas-pyälah.  rattat  nälah. 

349  Lä-chärah  gav,  b^-äräin, 

kyah  karrah,  chhus  boh  gholläni. 

350  Bar  niandin'en  kor“nam  sh&m, 
subhass  on“nam  zawälah. 

351  Wuchh  Yüsufan  z6r  u bälä, 
’äsheij  tgh  ina’shö<ii  yakjä. 

352  Gavv*’'  tas  niüliabbat  paidä, 
log  zälah,  zulfah  t(ili  khähih. 

353  Log  waddanö  ash*  häräii 
täjil  u täkbir*  karrän. 

354  Ghain  sähibah  svind'  barrftn, 
riwän  tijh  dtwän*  nälah. 

355  Dar  pardah  makhfl  chhuh  kyi 
dopnas  ,gih  nieh  pannun  khoddä“. 


iL- 
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356  Tf  bözavun  gavv“**  juddä, 
tsallän  tnh  nlwän*  tshälah. 

357  Y4  rab,  tsijh  chhuk  (Ji'shiwunnui, 
dAna  u binA  kunnui. 

358  BA-chün“  chhuk  bö-chugünah, 
zul-’izzatah,  zul-jalälah. 

359  Raft  az  dar-A  hafti-khänab, 
Azädah  sarv-6  rawänab. 

360  Nt^rit  gav  mastAnah, 
harnafiih  nlwiin*  daiah. 

361  Shamm'A  zan  gayyih  tshettah, 
laran*  ta.s  jiattah  pattah. 

362  DörAn*  famy  loinas  thaph, 
saWlit  wöl“nas  parkälah. 

363  Gav  tarn*  'azziz;  paidA, 
riwAn“  draya.s  Zulai  l^A. 

364  Yür5  tsah  ’addälat  bbz, 
wailAiiah  boh  pan*  zAlah. 

365  Ösis  boh  dar  khAb-i  rAhat, 
dar  ^Anah-A  khalwat. 

366  5’üsuf  waichhum  ö.s“  ma.s  ehrt, 
Aniut  kamittAn  l^ayAlah. 

367  Tattih  ös“  trijh-iiiös“  shurrAh, 

tamy  dop  ,chhuh  nah  Yüsufa.s 
[ruh*. 

368  Y'od  cliAk“  chhus  pattah  nAlas, 
ath  zon'tav  kyAli  inisAlah 
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369  Ma^müdah  wuchhto  pänas, 
pänui  farni&n*  pänas. 

370  Yüsuf  lodun  qaidi  kh&nas. 
tsral‘en  korran  liawälah. 


XI. 

371  Misr“  andar  gayyib  shohrat  har 
[zamän 

päm^h  Zullai^äyih  Misr^hih- 
[gay  ladän. 

372  S&rkaminkhasahanunirbayenny 

näch  o naghmah  säz''  hyuttuk 
[wäyunuy. 

373  Pör"  Yvisuf  sönah  s^d6  täjahtav 

aththan  bar*nas  r6pah-s6nab  wä- 
f jihtay. 

374  Nöl*  tsun-nas  laT  baddakhshon' 

ftrot 

sönati  mokhtah  söt*  bomas  ni- 
[lah-hot- 

375  Tsav“  Y'üsuf  sälah-reflen  ab“  bet 

sönah-tashtä  röpah-siind  ol'täb" 
[bet. 

376  Aththan  ösik  tsümtb'  qallamträ' 
shahtay 

gnll*  tsattik  Yüsufjnih  prägi- 
[shihtay. 

371.  In  lirbe  incessit  fama  omni  tempore,  | opprobria  in  Zu- 
laikham  Aegyptiam  iverunt  imponentes  (contulerunt).  — 372.  In- 
vitationen! facere  (ut  fiat,  erat)  peculiare  edictnm  fratribus,  | Salta- 
tio (virorum  et  mulierum),  fidibus  canere  coeptum  est  ab  iis.  — 
373.  Instructus  est  Josephus  argenteo  diademate  sane,  | manibus 
impleti  (ajitati)  sunt  ab  eo-ei  argentci  (et)  aurci  anuli.  — 374.  Cer- 
vici  induti  sunt-ab  eo-ei  rubini,  Badakhshanenses  gemmae(?),  | anro 
(et)  gemma  impletum  est  ab  eo-ei  collum.  — 375.  Intravit  Josephus 
nuptialibus-feminis  a(|uam  apportans,  | in  aureo  poculo  argenteum 
vinum  apportans.  — 376.  In  manibus  erant-iis  poma  et  cultri 


jtaA  t"vl 

ja\  xolj»  vJ'"“ 
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377  Peyyih  patbthar  gayyih  särß  bß- 
[qarär 

gull'  tsattik  säriway  b^-ikhtiyär. 


378  Säriway  dop  chhuh  nah  Zullai- 
[khäyih  räh 

nundabäfien  hund  chhuh  Yüsuf 
[päd“shäh. 


xm. 

.,U^I  Tv1 


ViX^d  ^ * V'  ° "J.l 

cr^Lr^'-*®  c''^ 

!»«***-*J  I"aI 
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379  Sör”  'älara  ös”  parrän  all-amän 

shäh-e  Yüsuf  keththah  loddun 
[qaid"“  khän. 

380  ös“  kaiTän  säljibas  knn  bandagl 
tawwah  söty  zindänie  v lab  zindagl. 

381  Khösh-tabassum  khösh-takallum 

[khösh-bimiz 

möl*  s^ndih  khöt^h  tsrolis  gav 
[’azlz. 

382  Blb  Zulaikhä  os“  gatshtshän 

[rot*  rät 

kummih  hllah  mökaläwan  cbhem 
[nah  bät. 

383  Jäyih  akkis  tsäyih  gatshtshit 

[rözahay 

mäyih  bihhit  äyah  tamysijndy 
(bözahay. 


sane,  | rosae  decerptae  sunt-ab  iis  Josepho  omamento(?)  — 377.  Cor- 
ruenint,  factae  sunt  omnes  infinnoe,  | rosae  decerptae  sunt-ab  iis 
Omnibus  invitis.  — 378.  Ab  Omnibus  dictum  est:  non  est  Zulaikhae 
via,  I formosorum  est  Josephus  rex. 

379.  Totus  mundus  erat  petens  veniam,  rex  Josephus  qul  missus 
est  in  carcerem  ? — 380.  Erat  faciens  domino  ministeriuni,  | idcirco 
a captivis  recepta  est  vita.  — 381.  Suavi-risu,  suavi-sermone,  acri- 
iudicio  (praeditu.s),  | quam  pater  custodi  factus  est  carior.  — 382.  Blb 
Zulaikhä  erat  iens  per  noctes  singulas,  | qua  fraude  liberabo-euin  ? 
non  est-mihi  Colloquium  (?).  — 383.  Loco  uno  in  umbnim  eam 
et  (ibi)  maneam,  | per  dolum  sedens  forsitan  eins  (verba)  audiam. 
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384  Zärah  kötyüh  kan-ah  hay  hay 

[dödah-moj 

raw^rmn  may  keththah  thöwum 
[b^nd'  bdj. 

385  Raftah  raftah  gayyih  addaii  hafl" 

fsäl 

ös“  Yüsuf  qaid'  thöviuHt  bond' 
[häl. 

38t)  Shabbah  akkih  päd'shäban  Wiäb' 
[dyuth 

sakht”  mushkil  ma’ne  tamynk 
[pyös”  lernt 

387  ’Aliman  tay  äkh“ünau  tamy  böv' 
fkimb 

kbäb“  bözit  gayyih  söri  lä-jawlb 


yj  ^ ^ iwi  »I ) (**A.\ 

— ajyü’  ^yi^yj  (“aI 


388  Ak  gholämä  ös'  tantysay  yid 

fpev 

shäd''  sappun  pftd  shAhas  ni<h- 
[shib  gav. 

389  Yiisufun  ta’rifyats  hitnas  wanna 
päd'shähan  törah  dopnai)  gatj>h 


cy'] 

NJ  ’ _ ^ r~^  if 


[anun. 

("1.  390  Sor“  qaidi  bet  Y'usuf  tih  gar 
[ ^lalAs 


384.  Lamentationes  quam  multas  faciam , beu ! beu ! nutrix,  | 
amissus  est-a  me,  quS  positus  est-a  me  in  custodia?  — 38-5.  Sensirii 
praeterierunt  didnde  septem  anni,  | erat  Josepbus  captivus  positus  in 
carcere.  — 38C.  Nocte  una  a rege  somnium  visum  est  | valde  grave, 
sententia  eins  cecidit  (fuit)-ei  acerba  (sollicitavit  eum).  — 387.  Viris 
doctis  et  magi.stris  (tlieologis)  ab  eo  relatum  est  somnium.  | somnio 
audito  facti  sunt  omnes  sine-n-sponso  (muti,  reticuerunt).  — 388.  ünus 
famulus  erat,  ei  memoria  cecidit  (leminiscebatur),  | laetus  factus  est, 
ad  regem  ivit.  — 389.  Josepbi  laudem  multam  ab  eo  inceptiim 
est-ei  dicere,  | a rege.  ,buc“,  diel  um  est-ab  eo-ei,  ,i  ducere  (duc- 
tum  eum)“.  — 390.  Cum  omnibus  captivis  Josepbus  <|uoque  factus 
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sönah  sundur  gur  t^h  gonduy 
[het  suh  äs. 

891  Wör  shftha.s  nisLshih  prutshuas 

[ay  jawän 

kyah  tjeh  dithut  yjäb“  pannun 
[kar  beyän. 

892  l^äb”  dl{huni  khäsah  sattay 

[pokhtuh  hely 

yiänr  sat  hely  äyih  pokhtan 
[gayyih  yely. 

398  Tawwah  pattah  äyih  farbeh  gäwi^ili 
[sat 

letsah  gäwah  iij'ih  täzan  gayyih 
fkhet. 

394  Yusufan  dop  sat  warih  ä.saii  awal 

shörah  metsih  diwar'-kafien  nörih 
[phal. 

395  Tj’üt''rü7.1  laddih  räzeq  bft-shumär 
bär-e  gardaii  gatshtshih  khal({an 

[härih  khör. 

396  Tawwali  |)attah  tyüt“  se[h[hah 

[woththih  dräg 


est  über,  | argenteo  cum  equo  et  cristä  ardeac  ille  vonit-ei.  — 
391.  Pervenit  ad  regem,  interrogatum  est-ab  eo-ei  ,o  juvenis!  | quid  a te 
vi.sum  est?  somnii  tui  fac  e.’tpUcationem*.  — 392.  ,Somnium  visum 
est  - a me  peculiare  ; Septem  maturae  spicac , | immaturae  Septem 
spicae  vencrunt,  maturis  factum  est  imperium  (maturae  oppre.ssae 
sunt).  — 393.  Postea  venerunt  piagues  vaccae  septem, , macrae  vaccae 
venenuit,  pingues  contiiiuo  devorarunt“.  — 394.  A .losepho  dictum 
est : septe  man.ni  enint  primo,  | fecundä  terrä  murorum  saxis  exibit 
fiuictus.  — 395.  Tantum  victum  coUdianum  mittet  victus-dator 
sine-numero  (innumerabilem),  (ut)  onus  colli  fiat  hominibus  assis  pretio 
onus  asini.  — 396.  Postea  tautadem  surget  (consequetur)  annonae 
Caritas,  | fiet  pluvia  vinculum  (pl.  vincitiir,  deerunt  coelestes  u<iuae) 
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CT“^  >ü«4^  *j  J>  »jLj  Mv 

CT~'  “ 

^ \jaSLS  ji  »—»ij  Ha 

/* 

J***'*  CiAxlj  J_yj  t^1 

vj! ^Ii*>t  »j^  oj  _jj 

tS  .^L  ^5'l?  f.. 

^Ui  / .y  yy  ^y 

sLmOIj  C^A^Lj  ^Xaaw  i^.t 

vi^  ,3  u»*‘*^*jt*  u3J^ 

N''  y;j  f-'^ 

äS<a  &Y>0 , ,<aa>JLj  A...I  »J  a:'^  AaxJI^ 

Cv  ’'  ■'  fc, 


gatghtshih  bär4n  band  tah  hokh- 
[khan  chäh  t^h  näg. 

397  Täbah  sötin  ktdy  t^li  k^ty  äsan 

[dazän 

tabah  sotin  hely  n^h  äsan  wu- 
[pazän 

398  Nafsah-dädfe  dar  qafas  yin  jin- 

[awar 

nafsah-dädö  möl‘  pötran  gatih- 
[tshih  har. 

399  Böv“  yämat  Yüsnfan  taXlr-« 

[^Äb 

khäb''  bözit  gavah  shähas  izti- 
[i-ab. 

400  Häi  yärö  kaihb  tih  chhnv'  no 

[chärab-s&z 

töbah  parytay  zyädah  tawwsfc 
[kar  namuz. 

401  Wahmah  sötin  müd'  tämat  päd  - 

[sbäh 

mulk''  bakhshun  Yüsufas  tay  mi! 
[o  jäh. 

402  Söchah  - warhah  äyih  khalqan 

[böchih  t^j 

kuinsih  hits  n^h  ös''  pömsas  dach- 
[hih-paj. 


et  exsiccantur  putei  et  fontes.  — 397.  (Solls)  ardore  arbores  et 
oves  erunt  ardentes,  | (solis)  ardore  spicae  non  erunt  crescentes.  — 

398.  Spiritus-dolore  (difficultate)  in  caveam  veniunt  (confugiunt) 
volucres , | Spiritus  - difficultate  patribus  (et)  filiis  fiet  rixa.  — 

399.  Simulatque  iudicata  est  a Josepho  explieatio  soinnii, 
somnio  audito  facta  est  regi  perturbatio.  — 400.  Heus!  amice! 
aliquis  quidem  nonne  est-vobis  remedium  adhibcns,  | poenitentiae 
precationeni  facite  ; auctae  idcirco  sunt  preces  soleranes.  — 401.  Mein 
mortuus  est  circa  ea  tempora  rex,  | regnum  donatum  est-ab  eo  Jo- 
sepho et  opes  et  dignitas  (regia).  — 402.  Abundantiae  anni  vene- 
runt,  hominibus  fames  aufugit,  | a quoquain  non  suni|>tani  est,  erat 
assis  pretio  uvarum  canistrum. 
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»J  fc-«  f .f 
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403  Yüsufun  ta'bir”  Ualqan  pev 

[pasand 

firkah-päray  shahr-e  Misras  an- 
[dahwand. 

404  Sfer“  yas  chhuv’  kharj''  suh  dah 

[pal  kheyiv 

chäq“  rözl  häk“  wämgan  al  kheyiv. 

405  Akkih  warhak  beyyis  warhas 

[thöw'tav 

tsak  tfh  boghz  har  t^h  [^sad 
[trow’tav. 

406  Dr&gah-warhf  nftg“  t^y  chäh 

[äyih  paty 

p6sh-e  paddar  müd*  pissar  trSshih- 
[haty. 

407  DrÄgah-warhe  b&gh  o bostftn 

[^oshk“  gay 

ganniyih  sötin  ^ormah  kullan 
[pok  nah  pay. 

408  Böchih  sotin  bt-kas  ö bß-ch&rah 

[müdy 

ös“'  yimmav  somb^övmut  zin- 
[dah  rüdy. 


403.  Josephi  explicatio  hominibus  accidit  (ftvjftv  ot>öo)  accepta 
(placuit),  I tympanorum  pulsatione  (pronunUata)  urbi  Aegypti  qao- 
quo  versus.  — 404.  Sfir  (quinque  pal)  cui  est-vobis  reditus,  ille 
decem  pal  ('/,  «3f.)  edet-vobLs,  | (cui  est)  cotidianns  victns  olns  (et) 
solanum  Melongena,  (is)  cucurbitas  edet  vobis.  — 405.  ünius  anni 
fructus  alteri  anno  deponite,  | iracundiam  et  odium  omnemque 
invidiam  omittite.  — 406.  Annonae-caritatis  anno  fontes  et  putei 
recesserunt  (=  exanierunt),  | ante  patres  mortui  snnt  filii  siti-con- 
fecti.  — 407.  Annonae  caritatis  anno  horti  floribus  consiti  et  horti 
olitorii  aridi  facti  sunt,  { colore  testudo  ad  fluvios  non  gressus  est 
retro.  — 406.  Farne  destituti  ab  Omnibus  et  inopes-auxilii  mortui 
sunt,  I erat  a quibus  collectum , (iis)  vivi  (in  vita)  manscrttnt. 
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r' 
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409  Thaz  t?h  hälft  Yüsufan  laz  uk  larä 

«liwarih  i>eth  6s”  bihhän  ak 
[garft. 

410  Äi  samniit  lük  lärän  Yüsufas 
böchih-hatt'en  chön”didftr  gatsh- 

[tshih  bas. 

411  I)ür*  rözit  nür-e  khoddä  böv”- 

[nak 

tr6sbib  halfen  qand  o sharbat 
[cböv'nak. 

412  Ös‘  ’ftshcq  mast”  gatshtsbän  <jft- 

fshiwun 

Kamh  nah  karriin  mail  o ragh- 
[bat  tr6shih  kun. 

413  Mi.sr  o maghreb  Kinn  o Sham- 

[^kv  ■ftni  o khäs 

ÖS*  ylwän  tattih  ntwAn  Hiuirab- 
[prfts. 

414  Böz”  Y'a’qüban  Uih  sözin  dah 

[gabar 

wöt*  Misras  päd”sbfthas  gayih 
[khabar. 


409.  Alta  et  celsa  a Josepbo  aedilicata  est  una  domus,  j in 
muro  erat  sedens  unus  passer.  — 410.  Convcnemnt  homines  sec- 
tantes  Josephum,  | lami'-laborantibns  tuus  adspectus  fiel  satis  (sufti- 
ciet).  — 411.  Procul  stantibus  lux  Dci  monstrata  est-ab  co-iis,  | 
fame-laborantibus  saecharum  ot  potus  (ex  saccharo,  inella,  synipo 
eompositus)  bibere  data  .sunt-ab  eo-iis.  — 412.  Erant  amantes  ebrii 
ytyrdutvo»  spectantes,  | quistpiam  non  faciens  desiderinm  et  cupidi- 
taten!  sitim  advcrsus  (q.  non  tenetur  J.  etc.  restinguendae  sitis).  — 
413.  Aegyptus  et  Oceidens,  Occidentis  et  Orientis  nobiles  et  igno- 
biles,  I erant  venientes  illuc  affi-rentes  boni-preeationes  (faustas  preoa- 
tiones  V). — 414.  Auditum  est  a Jacobo  et  missi  sunt  ab-eo  dccem 
61ii,  I pervenerunt  in  Aegvj)tum,  ri’gi  factus  e.st  nuntius  (rex  certior 
f.  e.). 
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»J 


415  Päd  shähan  prutsh”nak  töliy 

[chhuwwah  kyali 

ÖS*  assy  Ya’qüt>ali  sandy  farzand 
[bah 

416  Kah  chhih  zindali  bahhiniis  pev 

[rämah-hün 

dür‘  rözit  addah  zögit  tsürih 
[nyfin. 

417  Ya'qubas  osh  pötrah-dädih  därih 

[pok 

pötrah-dädfi  tas  tah  chashraan- 
[gäsh“  thok. 

418  Dah  chhih  äiuaty  yür'  kuhyum 

fküiiis“  hyü 

suh  tih  äyöv  wattih  ph^rit  möl* 
[nyü. 

41!)  Wort  chhoh  tahhanz  wühilhinih- 
[han  söt*  söty 

bär  hekih  nah  chhuh  nah  pak- 
[kän  söt*  söty. 

420  Yüsutan  kor  lillah  onnun  kö{ha- 
[där 

dih  ts.ah  yimman  gandituy  kah 
[wünthah-bär. 


415.  A rege  interrogatum  est-ab  eo-iis:  vobis  est-vobis  (juid? 
»Sunius  nos  .lacobi  tilii  duodeciin,  — 416.  Undecim  .sunt  vivi,  diio- 
decimo  invasit  lupus,  | procul  stetit,  tum  insidils  factis  dam  abrcptus 
est-ab  eo; — 417.  Jacobo  lacrima  filii  dolore  in  barbam  detluxit, 
tilii  dolore  ei  (et)  oculis  {=  oculis  ciu.s)  lumen  languit.  — 418.  Dcccm 
venerunt  huc,  undecimus  tenerä  actate,  | hie  item  profectus  erat, 
(sed)  in  itinere  redeunte  a patre  abductus  est.  — 419.  Nunc 
est  eius  parva  camelus  unä,  | oncri  (portando)  non  apta  est,  non  est 
iens  unä“.  — 420.  A Josepho  factus  est  dolus:  accessitus  est-ab  eo 
cubicularius ; | ,da  tu  bis  postquam  colligavisti , undecim  caineli- 
onera  (colligatus  fruraenti  fasces). 

Bd.  I.11I.  3» 
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421  Goöih  audar  lüch“  wüiiitbiii  zi- 

[nahan 

yuthnah  tsfenan  thävyzih  uiAnin 
fbiinah-han. 

422  Thäl  het  tay  mäl'  het  gay  tsüd 

[tim 

tsürih-hätsih  anykhah  ra{pt  diu^ 
[tim. 

423  Yü.sufan  prutshnak  ynh  wüm^ 

[chhev'  kaLani 

suy  meh  rözcm  rüz  o shab  ghnl- 
[lÄm-e  kranz- 

424  Suy  gatshem  ftsun  yaniLs  mtr 

[driyih  tsür 

päiiali  zoniv  kyah  chhuh  taut 
[dar  zabür. 

425  Gatshtshib  annun  yus  meh  pui- 

[nun  tsür  chhui 


*^.=»  j.J  b',  piid^sbüham  röz“  sath[bÄh  daj* 

[chbuh. 

^ i!  oJ  j'  J-«  fn  426  Mftl  truwit  äi  böyis  annatif 
jjj  viiO_yij  JUä  qiind  o sbarbat  üi  buyis  wannwf. 


421.  In  granario  minorem  cameluni  scies  (invenies)-eam , | ot 
non  fraiigant,  (ita)  ponas  metiens  vasculum.  — 422.  Cum  vasse 
et  cum  ojdbus  abierunt  dam  illi,  | furti  crimine  redncti  sunt  cor- 
rejiti  procul  illi.  — 423.  A .loscpho  interrogatum  est-ab  eo  üs: 
haec  cumelus  est-vobis  cuiusV  [ ille  mihi  manebit  die  et  nocte  f*- 

mulus — 424.  Illum  nccesse  est-mihi  esse , cui  (cuins 

commodo  V)  mibi  exierunt,  furem,  | ipsi  scitis : quid  venit  (receptum 
est)  in  librum  siicrum.  — 425.  Kecesse  est  adducere  (eum),  qni 
eius  ipsius  für  est,  | mi  rex ! dierum  multorum  iter  procul  est  (al)cstl. 
— 426.  üpibus  omissis  veneruiit  fratrem  affcrre  (allatum),  | saccbar- 
um  et  potum  dulccm  (verba  dulcia)  vcnerunt  fratri  dicere  (dictum). 
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427  Babah  subö  sözahan  nay  rawih 

[mäl 

löthih  wüm(hifiih  guflih  manzab 
[dräv“  thftl. 

428  Assih  keryöv  päd"  shähas  zärah- 

[pär 

rattah  baddal  taniy  tih  asst  thöv 
[nah  Si\r. 

429  Mol’  doppuk  myön”  gobbnr  tsür 

[chhuä 

Keththah  dimman  töh'  sdty  inaq- 
[dür  chhuA. 

430  Bröm[h“  süzum  äk  ti)h  tanimis 

[konvah  kyah 

tä  qiy&mat  keththah  mashshem 
[göm'  dah. 

431  Mettih  ammis  pattah  pattah  pän" 

[göl 

giishah  rastis  chhuh  nieh  aniiis 
[aththah-döl. 


Ji  Oj^  Oj^'  iJj  xij  frr  432  Rennih  rennih  tyüt“  tullun  kj-üt“ 

[hny 

«5^L?  «üij  J«Ä/«  inattah  karytöm  wattah-hAwuk 

[chhum  )'ihuy. 

427.  Pater  domine!  mittes  eum  ni.si,  peribunt  opes,  j in 
parva  camelo  ex  granario  exiit  vas.  — 428.  A nobis  factae  erant 
regi  supplices  preces,  | corripe  compensationen\  (=  fac,  ut  damnuni 
compensetur),  ab  eo  tarnen  nobis  non  habita  est  res  pretiosissinia 
(non  suinpsit  rem  pr.)  a nobis.  — 429.  A patre  dictum  est : meum 
tilium  furerane  esse?  | quomodo  dabo  eum  vobis  unä?  hoene  fieri 
potest?  — 430.  Prius  dimissus  ct-a  me  unus  et  ei  factum  est-a 
vobis  (piid?  I usque  ad  re.surrectionem  quomodo  delabetur-mihi 
memoria?  facti  sunt-mihi  (habui)  decem.  — 431.  Mihi  quoque  post 
iUnm  (=  desideriü  eius)  corpus  liquefactum  (confectum)  est,  | 
luminibus  oculorum  privato  e.st  mihi  cneco  manus  - attrectatio  (?) 
(=  manibus  omnia  mihi  attrectanda  sunt).  — 432.  Usque  (?)  quo- 
modo toleratum  est-ab  eo  tale  quid?  | neve  (id)  facitc-mihi,  viae- 
montrator  est-raihi  hice. 

38* 
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433  Ditfnak  soty  kor  ha«alah-i- 

[yiodä 

6s ' da])pun  göm  az  Y usuf  jndä. 

434  AVataiiöwuk  päd  sliäbas  broiiith 

[kun 

päd  shähuii  böi  pannun  parz^.i 
[nun. 

43Ö  Käl  ilyutuk  bnhhawijnnuy  lä/ 
[kliän 

pyök"'  dü  kas  säl  srth[häh  gul 


u~^  c'*j' 

L?.^] 


C5y  >^] 

O.J 


c/ 


;.y, 


[jän. 

436  Ös“  rUviui  kun  tah  kalluy  küin^ 

[böy 

tän*  pratstinas  päd^shiihan  ki 
[iiiy  (jjch  löy. 

437  Päd  sliäham  l)öi  pminun  pyom 

[yäd 

müd“mut  cbhum  wonih-kin 


Oü] 

St.XjJ  1^1  \ 


^v,«J  \Aa.i>  J.  sJ"! 


[diinah  näd. 

A 

438  Asihemmay  zindah  bärany  sao; 

[niahav 

äkili  watt6  khäs^h  ni’mats  khfni 
[mahav. 


433.  Datus  est-ab  eo-iis  uiiä,  facta  est  commis.sio  Dei  (in  tiden; 
Ilei  traditus  est),  | erat  dicens:  faetas  est-niihi  hoc  die  .Iosephu.s  (> 
tue)  separatus.  — 434.  Ductus  est-ab  iis  coram  rege  (=  in  regt 
ads|)cctum) ; | a rege  frater  ipsiiis  recognitns  est-ab  eo.  — 435.  Coen» 
data  est-iis,  duodecini  (viris)  autem  nieusae,  | acces,semnt  (enim) 
duo  liomines,  convivium  valde  factum  est-iis  magnificum.  — 436.  Ent 
Ingens  solus  et  plane-rnutus  tenerä-aetate  frater,  j tum  interrogatum 
est-ei  arege:  ,a  quo  tibi  verberatum  est*  (quis  te  verberavit)?  — 
437.  0 mi  rex!  frater  meus  venit  mild  in  mentem,  | mortuus  est- 
mihi,  hoc  nunc  tempore  ego  voco  (eum).  — 438.  Esset-mihi-si  vivit 
amlio('!')  unä-essemus,  | unä  viä  (mutua)  singulari  benevolentia  fnie- 
remiir. 


Digitized  by  Google 


ÜHrkhard,  Mahmud  Gomi’s  Jimuf  Zulaikhä. 


571 


JvT  j^'i  ft*"!  439  PAd'shiihan  aththah  tAmat  koij 

[iie})ar 

buyih  rastyö  wollali  mey  söty 
J ] [tsöpah  kar. 

. J ; ^ >i^Lj  jkjj  l5 ^ 440  Bui  boyih  sandy  athtbah  läniat 

[parzonbvy 

.ijj  «iU  |»j  chäk''  dktun  phernanuy  taniy 

bäk''  trov. 

XIII. 

vXj-Ä^j  vJsLs  JLs»  Dar  bäl-i  firäq-i  birädar  far- 

inAvad. 

- - - --  i-'  r -T-  “ 

fcjj't  441  Os'*’  yifhtbi  athtbah  myonis  Yü- 

[sufas, 

- - - - -.-.i  - 

xJcY a<«l  usah  yitsts^ji  kathtbijh  niyonis  Yu- 

fsufas. 

^j,,jLß^yj  ^_e.J  442  6s“  yuththui  röi  myonis  Yü- 

[sufas, 

ijs"  yuththui  khöi  myonis  Yii- 
[sufas. 

>_r^ *-**“  yutlithui  günmh  myonis  Yu- 

[sufas, 

\^yj  bs^h  yit_stsai  biimah  myonis  X'u- 

[sufas. 


439.  A rege  manus  tum  extnvcta  cst , | o fratre  (tuo)  orliate ! 
veni  luecum,  (sed)  silentium  fac.  — 440.  X fratribus  fratris  manus 
tum  recognitao  sunt,  | fissura  data  est-ab  eo  vestibus,  ab  co  clamor 
est  pditus. 
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l^o 

U«*j  >— 

LT^'  •'—' 

^ ^ n^v 

tf\ 

Lrj’ 

>X«0  y^,\  ff1 

U““"^  J^3 


^ I i 

444  Os“  yuththui  sarv-i  rawwan  Yü- 

[sufas, 

ÖS"  yuththui  ghonjah  - dahhin 
[Yüsnfas. 

- -I  - - -.-I  - 

445  Os"  yuththui  ^ül*  my Ollis  Yü-  1 

[sufas, 

ÖS®  yuththui  häl*  myonis  Yü- 
[sufas. 

446  Os“  yuththui  alf-i  khani  tas 

[Yusufas, 

ÖS“  yuththui  müinzih-nara  tas  i 
[Y'üsufas. 

447  Os"  yuththui  ^ekkah  nebbar  Yü- 

[sufas, 

I I - 

ÖS“  yuththui  honjih-sanner  Yü- 

[sufas.  I 

- - I - : - 1 - 

448  Os"  yuththui  nür-i  myonis  Yü- 

[sufas.  j 

ös"  yuththui  kannah-dür  tas  Yü- 
[sufas. 

449  Ös"  yuththui  nastah-khanjarYü- 

[sufas, 

ös"  yuththui  bümah-wanjor  Yü 
[sufas. 
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- ,11 
JS  ''*•  yuththui  kir-i  thazzar  Yü- 

[sufas, 

. ^ . _1  - - 
jiJ  yitjjtsiji  t^Zi  nazzar  Yüsu- 

ffas. 


_ 

<3^: 

^ (_r-R’  Po<* 

y-\y^  <sy] 

<3'-^  Qjb  Sj.j 

'^'■^  '■^  U*’  '‘®’" 

*'■’  y 

V OiAY  Jai»  f of 

^.,1^  ö^j  w5o*  l^öO 

^.,1*^  «-».1  ’o«  jjJ 


XIV. 

451  Yü.suf'as  gayyih  lölah  chhoklcAn 

[.sAs”  ray 

astah  astah  ös“  kaiT&n  wäi  wäy. 

452  TsOpah  kartam  chhus  boh  Yüsnf 

[böi  chön 

yuthn^h  wannak  wörab  - bäy'en 
[IiaV  myöi). 

453  6s*  bihhit  boi-bftrony  bahhaway 

Yüsnfas  kun  tiininav  aslan  niv 
[nah  pay. 

454  Khajt-e  lAda’wä  ka4it  tainy  höv- 

["nak 

tttih  kAluk  [i4r  pannun  b6v"nak. 

455  Wörah-bäy’ev  tjnith“  wodduk 

[zörah  sAn 

böz''mut  mA  Asih  hikav  dar 
[Kan'An. 


451.  Josepbo  factae  sunt  dpsidcrii  vulneribus  mille  opiniones,  | 
sensim  erat  faciens  vae!  vae!  (suspiria  duxit).  — 452.  Silentium 
fac-mihi,  suin  ego  Josephus  frater  tuus,  | ne  dicas  fratribus-non- 
germanis  statum  meum.  — 453.  Erant  sedentes  consanguinei-fratres 
duodecim.  | ad  Josephum  versus  ab  iis  nequaqunm  ductus  non  est 
gradus  (non  appropinquarunt  ei).  — 454.  Pactum  emtionis  extrac- 
tum  est  ab  eo  et  monstratum  cst-ab  eo-iis,  | tera  diuturni  temporis 
Status  ipsius  expositus  est-ab  eo-ii.s.  — 455.  .4  fratribus  non-gcrmanis 
adeo  fletum  est-ab  iis  violenter,  | (ut)  auditum  fortas.se  esset  ab 
homninibus  in  Canaan. 
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^ ÖlXjJ 

j*  \jr*^  C'.^^  0^*^ 

I wKw»»»*t  äxL>  I^öa 

J W ••  >• 

f^-”  Jj-'  o“^  ^®'' 

3^  P'  ? >.^ 

^ tJJ“  Jk/e-:>  ^^-.^  ,iSJUa  r1. 

(j»  *>'  ^•1'^  L/>“-^  J-w^^! 

»wiö  ^J»J'J  f“!! 

O^] 

iö^  j-^-o  w'j 

crJ^] 


45fi  Hüi-biir?ny  bahhaway  ginah 
[karün 

wärah  wanytöm  bäbah  myirnuy 
[kyoh  kan'tn. 

457  Babah  ösuy  zindah  likin  gäsb“ nay 

zindah  dillas  chön”  tamrais  Ash” 
(n'.'J'- 

458  Jimiah  Ibrählmab  sund  usus 

[inatsih 

imitsarit  ditnak  yih  bAbas  dyun 
[gatsih. 

45!t  ’Ai-z“  karyzcs  Yiisutan  laznay 
[salAm 

yüi"*  yltan  bäbab  sethtbAb  löl 
[Am. 

480  Mushk“  heyyin  jAmah  - hannah 
[kun  wuchhiii 

insha  Allah  güsh”  yiyyes  don 
[achiti. 

401  Ai  babas  nishsliib  hövhas  jAmali- 
[ban 

bAbah  sobö  könah  chhiv’  achh- 
[chhin  imithan. 


i3jS’  '^‘'1' 


482  Pheinah  sutin  barnah-chashman 


U"’] 


[gAsh"  Äs 


458.  Fratres-fonsanguinei  duodeeim  lanientationfs  (erant)  facicn- 
tps,  I (Josephus)  accurate  (in<juit):  ,dicitote-raibi,  pater  nieus  quid 
pst  agens*  y — 457.  .Pater  erat  tibi  vivus,  sed  lumina  (oculonini) 
minime  (erant  ei),  j vivus  in  aniino  (sed)  tua  (tui)  ei  spcs  minime 
est.  — 458.  Ve.stis  Alirahami  erat-ei  in  lacerto,  | apertum  est  et 
datum-ab  eo-iis  (eum  diceret):  .liane  patri  dari  necesse  est“.  — 
459.  Oblationem  (eius)  faeiatis  (dieentes):  ,a  Josepho  miasa  est- 
ab  eo  tibi  salutatio;  | huc  venito  pater;  inagnum  desideriuiu  (eiusl 
venit-mibi.  — 48(i.  Moshum  sumito,  ad  vestem  versus  spei-tato;  si 
]>lacebit  l>eo,  lumina  venient-ei  duobus  oculis“.  - — 481.  Venorunt 
ad  patreni,  monstrata  est-ab  iis-ei  vcstis-parva,  | .pater  domine,  quin 
estis  (es)  oculos  stringentes  (stringens)“  V — 482.  Vestis  ope  oculis 
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Ö75 


pötruh-dftdfi  nishshih  YaVjiib  gav 
f khaläs. 


jjkSjiLs»]  f khaläs. 

»k\i;  ui  flf"  463  8ad  niuhärak  zindah  chhuv  Yüsuf 

^ L>  '•  • y J ■ 

a'^]  [pauun 

dappän  bäbah  gotshtshum 
[yüry  anuii. 

.!  ij^'v  yyi  r*^  B'H?“  pötar  bet  tijh  pänas  söt*  äv 

siXi,  j o'-Ä  shäh-e  Y'üsuf  saltanat  bet 


[brönijir  dräv. 

al  uli  flo  465  Äk  akis  däsbit  tiih  n^‘rit  tsaj- 


»jCsvju] 


[kab  bäk 


cj!3 

»'/er'* 

> uX.üue 

c5-^] 

ui!  vJsJÜw«  viiu'j!.  »y'  flv 
1 ui!  sji!^4 

j -jJ  jSy  f 1 \ 

^.,!y  ^_^! 


wuchbtah  bäbö  kyah  cbhub  kar- 
[rän  zät-e  pük. 

466  Ös'  kämm  mol*  jxitran  don  judoy 
mandacbbowin  döshabrowiii  wo- 

[rab-böy. 

467  Garrab  wollt  ös*  mu.sbtä(i  äk  aki.s 
kös“  yimnia%’  lor  lirräq  äky  akis. 

468  Sbnbr-e  Mi.sruk  wabrab-häsil 

fniobrab  dyär 

OS*  karrän  pon*  pänas  patb  nisär. 


dorcadum-oculis-similibus  lumeii  venit  ei,  | a lllii-dolore  .lacobus 
factus  est  über.  — 463.  Centies  feli.x  (es),  vivus  est-tibi  .Josepbus 
ipse.  I erat  dicens;  patrem  necesse  erat-mibi  huc  duci.  — 464.  Cum 
mulieribus  et  filiis  et  cum  se  ii)SO  venit.  i rex  Josepbus  cum  summa 
]>oestate  obviam  (iis)  ivit.  --  465.  (Vix)  alter  altcrum  viderat,  cum 
exiit  et  fugit  (excidit)-iis  clamor,  | vide , pater,  <iuid  est  faciens 
mimen  sanctum  V ■ — 466.  Enint  t'acientes  a patre  blios  duos  sepa- 
ratos.  I pudore  atfecti  sunt-ab  eo,  maleficii  coiivicti  sunt  ab-eo  fratres- 
non-germani.  - — 467.  Dornum  reversi  erant  desiderio-llagnintes  alter 
alterius,  | remotum  est-ab  bis  desideriura  et  separationis-dolor , ab 
altero  alteri.  — 468.  Uri)is  Aegypti  (nnius)  anni  quaestus,  miini 
uurei,  divitiae,  i erant  facientes  pro  se  ipsis  munera  sacra. 
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.] 

,•1  vül 


'■^y  isj 


469  Tltih  käluk  dräv“  Ya’qübas  qus- 

[ür 

sbah-e  Yüsuf  ös“  äsän  dar  ^lu^ür. 

470  Shäh-e  Ya’qüb  hanid“  parrin 

[subh  o shäm 

röv”  muttuy  föt"  gobbur  aththih 
fäm. 


XV. 


j:iy  ^ 

<X.*M  5 

tdi  vJ~A  ^J«^  1^''*“ 

U*y^ 

d ‘^■'*  KSj^  ^jy  '^''^ 
<wJk*Y  aj«j  ^1.)  I^vö 


471  Rawij'in  pas  in  ^ikäyat  me-ku- 

[nand 

raft“  az  dunyä  'azlz-6  arj”maud. 

472  Pas  ZulaiUä  harn  bas<-  i'iworah 

[shnd 

Misras  andar  bA-kas  ö b^'-chArah 
[shud. 

473  Pas  Zulaikha  yArab-dadö  marah 

(gayih 

Misras  andar  ’Ajiz  ö lA-chärah 

[gayih- 

474  WArab  süris  yärab  sijnzay  niayih 

[tay 

drAyih  -mats  dAwAnab  nebbar 
[jAyih  tay. 

475  ZAlab  lajmi.its  nAlab  dIwAn  dil- 

[kabAb 


469.  Tara  longi  temporis  ejüt  (evanuit)  Jacobo  debilitas,  | rex 
Josepbns  erat  (seden.s)  in  regno.  — 470.  Rex  Jacobns  (erat)  preca- 
tiones  legens  (facicns)  raane  et  vesperi:  „amissus  carus  filius  receptns 
est-mibi  !“• 

471.  Renim  scriptores  porro  banc  bistoriani  narrant,  | ivit  ex 
mundo  (decessit)  minister  egregiu.s.  — 472.  Tum  Zulaikhä,  simnl 
multi,  perturbata  erat,  | in  urbe  sine-quoqam  (derelicta  ab  Omnibus) 
et  sine-auxilio  (a.  destituta)  erat.  — 473.  Deinde  ZulaikbA  amici- 
dolore  necata  (confecta),  | in  urbe  debilis  et  sinc-ope  (o.  destituta) 
facta  est.  — 474.  Plane  tactum  est-ei  (aegre  tulit)  amici  frande 
(fraudem)  sane,  | exiit  amens  (et)  in.sana  foras  e loco  (ex  hoc  loco) 
sane.  — 475.  Irretita,  lainentatione.s  edens,  animum-cami  assae- 
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bll 


Cr^  "J-i-  rX-^  c'7^  ’''''' 

,>JJ  ^ ^^Jn«hLw 

o^] 

w r i^wk!  ^lXj!  &.^wj 

xi/i  >■  [|j^-]  '‘''' 

i3  o^' 

c:^»jJ  *3*^^  I J f A. 

«5^  xXij 

rt^J 

jA^J  jO  |i»l  ^ I^^^^UikJO  0^  ^«^yX^^«KW  XjL^^  1^ a1 

ry] 


sheikh-e  fänl  giiyyih  dar  ’ahd-6 
[shab&b. 

476  JAn"'  lazzin  prön*  narkofl*  pftreh- 

[han 

sambul^fky  potby  6s“  tas  baj 
[kärib-han. 

477  Päbrih  andar  6s“  karrän  kär-e 

[’ishq 

märah  göm^ts  sökhtah-dil  az 
[nAr-e  ’ishq. 

478  Rinnih  rinnih  chayyas  [tas]  tim 

[manih-phaly 

siyyah  bAdAm  6sit  gayyas  kaflih- 
[pbaly. 

47!)  KAsb'kA  tas  parzanAwAn  Asahan 
aththih  Asas  Asahan  tay  kAsahan. 

480  Döbah  AkA  hitnah  pötul  brOriith“ 

[kun 

wantah  rney  kyah  chhuk  tsah 
[pyömut  lallawun. 

481  Chänih  sötin  zah  dilas  tsollum 

[ni.ih  bOm 

mast“  wAlas  best“  gandit  ath- 
[thah  gora. 


siniilern  (fractum)  habens,  | scncx  caduca  facta  est,  [in]  aetate  vigoris- 
iuvenilis.  — 476.  Facile  diffractae  siint-ab  ea(?)  veteres  arundines 
in  frusta,  | hyacinthi  instar  prat-ei  curvum  collum  pusillum.  — 
477.  In  ca.sula  erat  faciens  negotium  amoris,  | necata  (confecta),  com- 
bustuni-animura-babens  igne  amoris.  — 478.  üsqueC^)  biherunt-ei 
hae  pupillae,  nigrae  ann'gdalae  quae  fuerant,  factae  sunt-ei  pustulae- 
gbiseae  similes.  — 479.  Utinam  eam  recognoscentes  essent,  | ope 
oris(?),  riderent  (cachinnum  tollerent)  et  summoverent  (eam).  — 
480.  Die  uno  sumptum  (collocatura)  est-ab  ea  idolum  ante  (se),  | die 
mihi,  quid  tibi  snccurrit  allucinari?  — 481.  Tuä  causa  unquam 
animo  fugit-mihi  non  noetua,  | libidine  incensus  ad  crinein  elepbas 
alligatus  ad  manum  ivit-mibi  (mansuefactus  est-a  me). 
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iJo«  Ijo»-  »j  f aI*  “ISS  Clihuk  nah  khoddä  myön“  muddi 

[nfrriht' 

viJ  ^ natUh  mey  kun  Tiisufun  dil 

(ph^“riht-. 

JLS-  u5^^>-  f \t“  “ISS  Chhuk  tsijh  kafluv  chhay  tseh 

[aß  uv  pannanny 

1»^^  ^ chhuk  n^h  hözaii  kvah  chhnli 

(läzinj  waiinanUT. 

tfcXs»  L f\f  484  Phütaröwun  bitk''  truwan  jl 

[khodä 


• &uW 


U~l  J- 


BiXO 


bandah  chön!  sor*  äs_v  shab  6 
fgadä. 

vAj  aai  lut  f\o  485  Day  meh  kistam  suy  nieh  ösnm 

[bad-nazar 

S Jlc  aJS  sukj  lut  chhuk  meh  pannäh  myön*  gonnai 

fafv"  kar. 

j'“*  J)  böztam  ’ftr"  yltan  Yüsu6$ 

b^L:>'J  \ym  fju.'i  khär''  gömats  tas  siwä  nä-eh&rah 

O-^]  [chhes. 

JjJi/«  U*'  Nftlah  dlwün  os'^  rlwän  dil-molnl 

S \Xiuu^  uyi  Li  o!ö  zAt-e  pßkan  Mbah  taniy  snnd 


»’wi  »J’.J  f 'A  488  Dräv“  tammi  döhah  shäh  Yüso/ 


[kor  qabül 
döhah  sl 
[nebar 


482.  Es  non  Deus,  niea  hilaritas  exeat,  | nec  ad  nie  versus 
.losephi  animus  se  convertat.  — 483.  Es  tu  saxeus,  est-tibi  tibi  caeeum 
coqms  (V),  I es  non  audiens,  quid  est  necesse  dicere?  — 484.  Her- 
fractum  cst-ab  ea,  clainor  editus  est-ab  ea:  o Deus!  | servi  tui  omnes 
sunius , reges  et  niendici.  — 485.  Duplicitatem  (Dualismuiu)  mihi 
remove-mihi,  ille  mihi  erat-mihi  foedus-adspectu,  | es  milii  refugium. 
niea  peccata  condona.  — 48ö.  Lamentationes  audi!  misericordi» 
venito  Josephe  (misereat  mei  Jose]ihum),  | vilis  facta  sum,  sine  eo 
ope-destituta  sum.  — 487.  Gemitus  edens  erat  lugens  animo  aegra. 
a numine  sancto  ]>oenitentia  eius  accepta  est.  — 488.  Exiit  illo  die 
rex  Josejilius  fora-s,  | 
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wattih  pe(h  6s  Bib  Zulaikhü 
fbf -khabar 

fcjT  CT*"““  KAyih  sotin  shachchih  tas  peth 

oü  J [iiyih  kuty 

’isbqah-mafstsih  yär”  parzun 
[mushkah  s6ty. 

yjj.  j jkiö  jüV  »Jw*  irl.  490  Mftyih  sotin  wattih  pejlithah 

[prftrayö 

jJü  jjj  jyi  yür’  gatshtshak  tüH  pattah  liiray^>. 

viyLoij!  O^xJl  fil  491  Alghiyäs  ay  ^äkim-e  jän  algbiy- 

[äs 

vi>L*ijt  s-<«  (^1  fl'-il,  ^,«11  alghiyÄs  ay  mäh-e  täbftn  alghiy- 

[äs. 

o^jL'I  fir  492  Algbiyäs  ay  infth-e  Kan'ftn  al- 

IghiyAs 

ju^'  ^ SA  s=>-  chhuk  tsah  meh  kun  könah  wu- 

[chhän  alghiyAs. 


T^*i^ 

lj«JÜ  yj  XO  S^  «Jlj  i 


493  Yüsufan  tamy  wärah  hitnas  tamy 

[prutshuii 

biijih  dopnas  woil*  cliAbuk  yür' 
[kun. 

494  Air  koddiin  sür“  sappun  cbä- 

[bukas 

ma'ne  ahuk  zänih  kyah  so  lük 
[Inkas. 

495  Yiisutan  dop  büjih  yittah  garrab 

[sön 


in  via  erat  Bib  Zulaikhä  sine  nuntio.  — 489.  Cogitatione  nuntii  de 
eo  vencrunt  quam  nuilti,  ' in  amoris  brachio  amicus  cognitus  est-ab  eo 
niosho.  — 490.  Dolo  in  via  exspectubone  (te)?  | quo  ibis,  eo  secta- 
bonie  (te)y  — 491.  (Per)  anxilinm!  o gnbernator  aninii,  (fer)  auxilium!  } 
(fer)  auxilium,  o luna  lucens,  (fer)  auxilium!  — 492.  (Fer)  auxilium, 
o luna  Canaanis , (fer)  auxilium , ] es  tu  ad  me  versus  cur  non 
spectans,  (fer)  auxilium ! — 493.  Ab  .losepbo  illo  accurate  incejitum 
est-ab  eo-eam  ab  eo  interrogare,  ab  anu  dictum  est-ei:  ,nunc  celeriter 
huc  (veni)“.  — 494.  Suspirium  ductum  est-ab  eo,  voluptas  facta 
est  celeri,  | signiticatio  suspirii  (quae  est),  convenitne,  domine. 
alteri  cum  altero?  — 495.  A .Josepho  dictum  est  anui:  ,hodie  veni 
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jkj  fcj 

ol  »!  fj>.yi  jS>\  (j»'.J 

U*l?^  i.*' 

i-] 


.1  tUjl  Bj-j 


lT” 


flA 


S xiXj  ^ 

lAi] 

L^  ^ (3^  ^ 

J-^  '-^^j  '“’■’ 

»J.] 

*J  ^Ji  O»* 


»I.  »t«  Nxli  iulLX?  0.1 

»'wj'  (J«l  '^jyO  3'S  *bJ 


väd'pftvtom  boh  tih  bözay  däii  | 
[ch6n. 

4fl6  Sail  kaiTit  äv'”  ph#rit  pid  sbih 
püs-e  äkhir  gös“  kafl'en  4h‘  äh. 

497  Manganöwijn  kös“  chhek  Uah 

[daptah  näv 

yär” (J^shit  närah -matstjiih  giryah 

[äv. 

498  Soy  boh  chhesnä  yam‘  tjeh  pfth  i 

[kor  fidä 

la'l  o moWitah  tnftl  o dawlat  dar  I 
[bahi\.  I 

499  Chhes  Zulaikhä  kbattah  mstnv  | 


[ka.s  wanah 


kattih  trövtha.o  iiia.shsha  rövÜws 
[dilbarafa. 

500  Böz’'  j'ftmat  Yüsiifan  tamy  tröv 

[bäk 

här  büzit  Yusufan  kor  jäiuah 
[chäk. 

501  Hitnah  bäba.s  qissah  wannun 

[wäh“  wäh 

kyah  l)oh  wannay  khHb“-sür«t 
[üs"  kyäh. 


I 


in  doraum  no.strani,  I revoca  mihi  memoriam ; ego  quidem  audiain 
dolorem  tuum.  — 496.  Torrentem  (visu  lacrimaruiu)  faciens  (eifun- 
dens)  veiiit  retro  (rediit)  rex,  | ultima  noctis  parte  fuctoiu  est-ei 
SBxis  vae!  vae!  — 497.  Arcessita  est-ab  eo;  quae  es  tu?  die  nomen;  | 
amico  viso  ignis  (amoris)-brachio  (i.  manu  ducta)  flens  venit.  — 
498.  lila  ego  suinne,  a qua  pro  te  facta  est  devotio?  | njbini  et  mar- 
garitae , ope.s  et  regnum  in  pretio  eratit  (pr.  erant).  — 499.  Suin 
Zulaikhä,  sine  argumento  cui  dicum:  | ubi  deserta  sum-a  te,  (ubi) 
in  oblivionem  adducta  siuu-a  te,  animum  aiiferens ! — 500.  Auditum 
cum  esset  a Josepho,  ab  eo  editus  est  clamor,  [ conditione  audit.a 
a .Tosepho  discissa  est  vestis.  — 501.  Inceptum  est-ab  eo  patri  rem 
dicere,  heu!  heu!  | quid  ego  dicani?  quam  tbrmosa  erat! 
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jj  O.r 

r-^  »J  ftj 

^jt 

^ i . . . .aJ 

^v  V »V-* 


Off* 


502  Amm'sunduy  zar-Hiaridah  chhus 

[ghol&iu 

ni\m”zad  gay  ’Lshqah  my&ii6  Rüm 
[t4>h  ShAm. 

503  Sattah  waryshi  pattah  lajjim 

[länui6 

’ishqah-tlran  slnah  sippar  därane. 

504  Myänih  siwwä  os“  äsän  b6-qari\r 
myänih  siwwä  üs  injh  aimuis 

[kaiiih  tih  kär. 

505  Shit''  trahhat  raWit*  tneh  ket 

[kappafin 


khäsuh  dfebä  khil’at-f  z^bä  tsaj.in. 

506  Shlr  o shakkar  qand  o näbäd  b6- 
[liisäb 

chftv"'  myäne  näwah  karrän  6s”  äb. 

507  Chashmah  äsas  jdbfrah  gufshtshän 
[mey  wuchhün 

zulf-e  siyyäh  märah  söty  osim 
[buchhän. 

508  Asihein  nay  päs-e  paigliiuiibar 
[dilas 

hllahgar  shaitän”  tsalihem  liet 
[shalas. 

502.  Eius  auro-emtus  suiii  servus,  ) sponsi  (V)  facti  snnt  ainore 
meo  Occidcns  et  Oriens.  — 503.  Septem  annos  coacta  erat  (?) 
me  settari,  | amoris-sagittis  pectus  (tanquam)  dipeum  offerre.  — 
504.  Sine  me  fuerat  sine  firmitate  (infirma),  | sine  me  erat  ei  ne 
ullum  quidem  opus.  — 505.  Octoginta  trecenta  vestimenta  pro  me 
corrupta(?)  sunt-ab  ea,  | singularia  serica,  Testes  honorariae  omantes 
discissae  sunt-ab  ea.  — 506.  Lac  et  saccharum,  saccharum  et  sacch. 
crystallicum  sine-numero  (innumerabilem)  | biberc  dedit,  meo  nomine 
faciens  erat  largitiones  (?).  — 507.  Oculi  erant-ei  praestricti  ytj'vö- 
(iii'oi  me  spectantes,  | cirri  nigri  per  serpentem  erant-me  mordentes 
(cirrorum  serpentes  e.  m.  m.).  — 508.  Esset-mihi  nisi  tutela  prophetue 
animo,  ( deceptor  diabolus  aufugeret-mihi  (secura)  auferens  pellem. 


'^^3 
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,U]  ^ 

vLaX^  t 

cy^i  '-=^j  L?*  **• 

»j^i»  »oLa/«  Xa^I^ 

jö^:> 

^y***  «11* 

*»  * ■*-'■  r nJmO  ^^^aamaQ 

(_r^  »J  ****" 


509  Chhumnah  wuchlmlut  wai-ah  »my 

[sund  nii  zäh 

ritshkah  tawrway  (jaid'  thövnas 
[bt“-gonäh. 

510  Soy  Zulaikhä  liAl"  wuchhtan  pirah 

[zül 

wuiiisili  kammay  myAnih  üotjh 
[khord  säl. 

511  Kyah  ehhuh  ’ishi|un  död  zamm 

[’äshiqan 

marnah  ^lotah  bröriilh  marrur 
['Ashifjaii. 

512  ’lshfiah  sutl  sör''  'älani  paidib 

[gav 

mast-e  Imu]  gav  yam'  pyAUh- 
[’ishq"'  cbav. 

513  Tsijy  cbhuliaiiiiu  äghä  boh  tliöfli 


yi^  K^yZ. 


[chbes  kaniz 

JL/«  null  o mokhtah  kbötah  chhiihan. 

[yats  ’azlz. 

elf  514  Ga.shahn)lnäwandib(?)meychhtin) 
[chön”  hliar 

lölah-nftrah  sot*  dödmut  chhuni 

[jigar- 

509.  Xon  est-a  me  visa  accurate  eins  facies  umpiam,  | zelotypia 


r^] 


Jxjy 


idirco  captivus  babitus  siim-ab  ea  sinc-culpa  (innocens).  — 510.  Ilbi 
Zulaikhä  statum  nd.spicito-euiu  actate  provectum,  | aetate  inferior, 
quam  ego  minor  (aetate).  — 511.  Quid  est  amoris  dolor  esse  aiiian- 
tibu.s,  I quam  mori  prius  niori  amantibus').  — 512.  Amore  totus 
mundus  ereatus  est,  | cupidus  mortis  factus  est  (is),  a i|uo  jioculum 
amoris  bibitum  est.  — 513.  Tu  es-mihi  princeps  (Dominus),  ego  tua 
Mim  famula,  | quiun  opes  et  margaritae  es-mihi  multo  carior.  — 
514.  Luce  clarius(??)  mihi  est-mihi  tuum  raaluni,  | amoris-igiie 
ilolore-alfectum  est-mihi  iecur. 


1)  ■=  amoris  dolor  amiintibus  niliil  aliud  jigniücat,  i.i.-i  ut  prius  n-ori 
velintj  ({ttam  sul«nt  mori. 
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^ cT^  ciiy 

J riy 

>sjj  ftH 

9^  XjS'  NÄJ 

ikJI  Lj  c>>^'-j  *'' 

-‘jy  I • '*^  »-1^3-  a-fc^.  j 

jla^  9 »- 

r'“^] 

^_*ja-  v_^>_o  a^a  '^jy  ®'*' 

^„aJj  q4^ 

cr-^-^  LTj'  y **** 


515  Kiifr“  tröwum  din“  pröwum  cbOn“ 

[tay 

mettih  monum  tshettah  in&tem 
[niyön“  tay. 

516  Ay  Zulaikhä  daptah  wofl  kyah 

[chhuy  bakftr 

äk  ts^b  ma’sböq  beyyib  gatsb- 
[tsbuin  lökacbitr. 

517  Asabaiumai  dar  bagbal  tsay  dil- 

[barab 

nattijb  cbänysay  yuwanas  tay 
[kyab  karab. 

518  Yüsiifaii  kor  ’arz”  tämat  yä  Hab 

brömtbymib  kbbtiih  jftn“  kartus 
[süratä. 

519  Tsolsab  bujar  beyyib  sappijfl  nau 

f jawi'in 

bröratb“  yits  ös  tawwab  kliötab 
[gayyib  jiii. 

520  Kliüb“-surat  gayyib  säljib-e  jamäl 
kliaffah  tsollus  yiVm“  ditbun  zulf 

[o  khitl. 

521  Nür“  tas  kyali  ös“  cbasbm-6 

(bädaman 


515.  Impicta.s  rclicta  est-a  me;  fides  iiiduta  est-a  me  tua  sane, 
a me  qiioque  accepta,  exstinctus  luctns  meus  sane.  — 516.  O Zu- 
laikbä,  die  nunc:  quid  cst-tibi  necessarium?  | una  tu  omata,  iterum 
facta  est  mihi  iuventus.  — 517.  Eris-mihi  sane  in  axilla  (amplexu) 
tu,  0 animum  auferens!  | alioquin  tuae  iuventuti  s.ane  quid  faciamy 
— 518.  .A  Josephe  facta  est  oblatio  (preces)  tum:  o Deus!  | priore 
raeliorem  (puloriorem)  fac-ei  fonnam.  — - 519.  Aufugit-ei  senectus, 
iteimm  facta  est  Horentis-aetatis  puelln,  [ prius  talis  erat,  eo  raagis 
facta  est  pulcra.  — 520.  l’ulcrain-formam  habens  facta  est,  formo- 
sitate  pmedita,  | levitas  aufugit  (evanuit)-ei , cum  visus  est-ab  ea 
citrus  et  naevus.  — 521.  Lux  ei  qualis  erat  oculis  amygdalis- 
similis, 

Bd.  LIII.  39 
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|«Ij  _5^ 


^ür''  tits  hish  chheh  ngh  wuchli- 
[mgits  adamaii. 

522  Av  Jibrilll  yftm"  tämat  het  jawdb 
’arshah  dittuk  tseh  tiih  ammb 


J\y>] 


O“ 


[farsh-e  kh&b. 

eiT  523  ’Asliiq  6 ina’shöq“  sappaO  kam 
[vAb 

ös*  wüchhäii  äk  akis*kun  b*- 


«Jlj  orf 

ajA' 

u-y  ] 


[liijäb. 

524  Xt'ir-e  hijras  yellUi  waslnk  4b 
fpyös 

tsbettah  göuiut  nar  ’ishqmi  tAzab 
[gös. 


aA-i  ajt^  ct*6 


525  Chänih  darshiiah  söty  tjjajiiu  mey 


u“—'  J 


xiL> 


^.,!a  Jjj,  Ki  ^ lA  *'*'' 


[khay  dilas 

chanih  darslmah  sot*  wotsis  man- 
[zilas. 

526  Blb  Zulaikhä  ös“  gömats  dar 

[balä 

tawwah  khötijh  gös“  Yüsnf  mub- 
[talü. 

527  Cts*  chhäwän  hi  tah  wozziyly  dön 

[pösh 


virgo-paradisi  qualis  haec,  non  est  visa  ab  hominibus.  — 522.  Vonis.<ct 
Galirielus  cum  illo  tempore  cum  responso  (benedictione  ?),  | casa  dau 
est-iis,  tibi  et  illi  latus  cubieularius.  — 523.  Amatus  et  amata 
facti  sunt  voti-compotes , | erant  intuentes  alter  ad  alteram  versus 
sine  velo  (non  velati).  — 524.  Igni  discidii  cum  congrcssionis  aqua 
incidi.sset  (inHuxisset)-ei,  | exstinctus  ignis  amoris  integer  factus  est 
(intendium  a.  denuo  excitattim  e.).  — 525.  Tuo  adspectu  aufugit- 
mihi  mihi  robigo  (ex)  animo , | tuo  adspectu  perveni  ad  stationem 
(mihi  obtigerunt  quae  volui).  — 526.  Bih  Zulaikhä  venerat  in 
calamitatem,  | eo  magis  factus  est-ei  Josephus  deditus.  — 527.  Erant 
bibere-dantcs  jasininum  et  rubros  mali-granati  flores,  | 
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r>8f) 


*j'-^ 


OjLj  jj.^  jy« 

o-yj 

Oy«  yj  oyä»j  »Li  yo  «r. 

OyJ^  5w*aO>  jSft-i.^ 


^i~0  yi-»<  »y'-J  y>’ui.  »yly  OM" 

^ M cri-2'*  l<5  j' 


L5 


W] 


ijüluh  nlwiln  us*  karrän  pj-älah- 
[nösh. 

528  Kots“  niinnat  clihein  meh  chöfil 

[kämild 

n4mah-laj(g()  khüb“- süratah  Yü- 
[sufö. 

529  ’I.shqah-n4ras  yäm”  wa^luk  4b” 

[py.1s 

sör“  durer  jürali  sanduy  khäb” 
[gös, 

530  l’ir-e  Kuii’ün  shäh-e  Ya’qüb  gav 

[raarit 

Yüsufuniiuy  khAsali  didftra  karit. 

531  Döhub  4k6  khöbili  dithun  möl 

[muj 

höl  gav  assih  lölah  ■ zakhmas 
[chuk  ’iläj. 

532  Y'ikm“  syod  wotb  4s”  t4mat  .li- 

[brall 

guft  ay  gulbarg-e  gulzär-C  kballl. 

533  WArab  saiijar  yArah-saffar  pAsb” 

föy 

BZ  judii  tsey  nishshih  gatshtshan 
[y4r  tah  boy. 


fabas  ferentcs  crant  facientes  pocuH  - potuni.  — 528.  Quam  multa 
l'ovoris  signu  sunt-mihi  mihi  tua,  o (vir)  perfecte ! o (vir)  illu.stris, 
o (vir)  formose  Josephe!  — 529.  Amoris  igni  cum  congressionis 
aqua  incidissot-ei,  | oiime  di.scidium  amici  somnium  factum  est-ei.  — 
530,  Senex  Canaaiii.s,  rex  Josephus,  mortuus  est,  | Jo.sephi  (in  Jo- 
sephum)  siiigulari  adspectu  facto.  — 531.  Die  uno  in  somnio  visas 
e.st-ab  eo  pater,  mater  (parcntes) , I metus  exstitit  nobis(!),  amoris 
vulneri  est-iis  remedium.  — 532.  Cum  se  erexisset,  venit-ei  tum 
Gabrielus,  | dixit:  ,o  rosae-folium  rosarii  Abrahami*.  — 533.  O 
amore  ingenti  capta(?),  amici  profectio  appeteliat;  | hodie  separa- 
buntur  a te  amici  et  fratres. 


39* 
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Jji  ol*f  534  Dräv'  rukb^t  het  Yü-suf 

f'J  !>y]  [garrih  tarn 

,L*j  J J"  kol*  ükhir  sör'  inarrav  kar  ta- 

[m&Tti. 

O ^ . /st^o  535  Yilm“  khöwur  khör  lodun  amlar 

[rikäb 

L.“'  tsüiiitir  nit  tab  het 

[sbitiib. 

aÄÄ®  vj5Liw«  et^l  536  Musbk''  tsüuitis  bitnab  dittiin 

u5'Lj]  [jän-e  päk 

^ i-jS  s6r‘  lasbkar  laj  karannib  järaah 

[cbAk. 

^ Jifj  »J  ci»j  . Srän“  dit-bas  nit  t?ih  püshruk 

[tnaqbaras 

^Ji=-  vi>.Tj  ra\imat-e  Ilaq  tas  boyin  paighani- 

[baius. 

^bjjt  8^.1  «(“a  538  Sör“  ’ftlam  öswab  kaiTin  alwidi 

LV>oyU/«^Aab>wa--^,j.^t  ös“  YYisuf  khAsab  ma’shöq-i: 

[kbodä. 


534.  Exiit  veniä  datA  Joscphus  domo  tum,  | ultimo  toiupore 
(postremo)  omnes  moriemur,  fac  perfectum  (absolve).  — 535.  t’uni 
sinister  pes  mis.sus  (fixus)  est-ab  eo  in  sella  equestri,  | venit  angelus- 
mortis  malum  adferens  cum  festinatione.  — 53C.  Mosbatum  maluni 
ineeptum  est-ab  eo  darc  aniinae  piae,  | totus  exercitus  incepit  faceri- 
vestium  diruptionem.  — 537.  Lavatio  data  est-ab  iis-ei,  elatus  est 
et  traditus  est-ab  iis  sepulcro,  | misericordia  Dei  buic  esto  pro- 
pbetae.  — 538.  Totus  mundus  erat-x’obis  faciens  (dicens)  supremuin 
vale,  I erat  .losepbus  singulariter  amatus  Dei  (a  Deo). 
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XVI. 


t 

t_XjU  C5>)|3  5 

xjJlc. 

u5*L^  o|*“i 

_.U'wi.  Ou._jj  -y»  |.Lj 

aJÜ  I äJ;^  of. 

aJ»  AiLyA  '*^'^ 

■’•  t 

*J  yij  i_c*^  ffl 

I^XÄ^s-  xo',3-  ^_CfcXi»  ^.,Lj 

y.-*«  0~  l-i'j  eff 

jJj  xiL^ 

l5*^  ij»yij/  *.jj>  *j  yi  xy  öfr 


Näluh  o Zäri-j'e  Zulaikhä  ba’d 
l’avt-e  Yüsuf  alaih  assalAm. 

539  Traimih  dOliah  ^ayih  Zulaiklift 

[h6sh“v4r 

yäm“  bözun  raüd'  Yüsuf  shfth'- 
[wär. 

540  Hälab  akö  os"'  karrÄii  nülah  zär 
näd''  liyay  niyünih  YYisüfö  wolö. 

541  Kenih  luanigay  wonnun  t^ih  tangi 

[l)harayö 

pan“  wamlay  kliäsah  tsandä  p6- 
[rayö. 

542  Will  boh  dimmay  san  woganih 

[phirayd 

näd  läyay  myiinih  Yüsüfö  wolö. 

543  Hiyyib-thar  boh  häyih  karthas, 


AjLj 

c5'i] 


[InÜ  häy 

päyeh-badyö  kot  tsidi  tsolhain 
[wäi  wäy. 


Lflj  l5'* 


544  Häyih  j'ärah  ziiyih  karthas  wäi 
[wäy 


Lanientationes  et  gemitus  Zulaikhae  post  in o r t e m 
.Tosephi,  ei  sit  pax! 

539.  Tertio  die  facta  est  Zulaikhä  vigil  (experrecta  est),  | ciun 
audituin  est-ab  ea:  mortuus  est  Josephus,  unio-praestantissimus.  — 
540.  Statu  utio  (illico)  erat  faciens  lanientationes  (et)  gemitus,  | clara 
voce  voco-te,  nii  Josephe,  veni!  — 541.  Aliquid,  peto-a  te,  ut 
dicas,  et  (tum)  angustias  transgrediar-tibi,  | me  devovebo-tibi,  singu- 
lärem vestem  conficiam-tibi.  — 542.  Sonum  (vocem)  ego  edam-tibi, 
altum  (et)  non  altum  transgrediar-tibi,  | cl.  v.  v.  te,  mi  J.,  v.  — 

543.  Jasmini-fasciculus  ego  heu!  (exsecrata)  facta  sum-a  te-ego, 
heu!  heu!  | o vir  illustris,  <)U0  tu  aufugisti-inibi , heu!  heu!  — 

544.  Heu  amice,  abiecta  facta  smn-a  te-ego,  heu!  heu!  | 
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^ u~i<w!  t^y>  ofö 


^ y j.'-^  ^7^ 


öfl 

SjViXÄmw  2itJj^ 

x^ÄiJ  o1^ A 

xji-x^  t3'*j 

^ y'*^  X^3  X'^O  öl^i 

jW  LTT^J^ 

r'r^] 

X^  ^ & Js  Ö0< 


J^ljy«  »jy  l_jj^ 

jjr?!"  *J“^  öö* 


iiäd^  Iftyay  myänih  ma’shfxjo 
[wolo. 

545  Mamuh  chänß  äs  niänas  piLshf 

rkham 

marnah  chänis  Ya’qübas  gav  gilsh 
[kam. 

546  Mattall  martam  wofüh  chhiyyo 

[momzih-nam 

näd”  läyay  myftnih  ma'sböiio  woK'. 

547  Mamah  sott  sür"  gatshtshän  an- 

[daroli 

mamah  sott  zäyih  gatshtshän 
[sondarah. 

548  Bandaran  pe[h  chheyyih  4'-’'^ 

[gondarah 

näd^  läyay  myänih  dildärd  wol6. 

549  Damiuah  dammah  ä.s“tam  gham- 

[khör“  my5n 

^astah  karthas  mattih  chhuyvä 
[bär“  myön. 

550  Justah  yiknä  garrah  säthä  btyih 

[myOn 

näd“  läyay  myänih  sardärö  woUV 

551  Pokhtah  kärö  6s  ham  mokhtar 

[tsay 


clara  voce  te  voco,  mi  amatc,  v(‘ni!  — 545.  Morte  tua  caelo  terguiu 
curvum  (gibbenim  factum  est),  | morte  tua  lacobo  factum  est  lumen 
pnucum  (offusum).  — 546.  Ne  moriare-mihi;  jam  sunt-tibi  lawsonia- 
incrmi  colorati  ungues  | cl.  v.  v.  te.  mi  amate,  v.  — 547.  Morte 
liilaritas  iens  (est)  foras  (evanescit),  morte  perculsae  yiyvofifcai  for- 
niosae  (formosarum  animi  perculsi  sunt).  — 548.  In  portubus  sunt- 
tibi  (illae)  volventes  pugnum  (parva  onera),  | cl.  v.  v.  te,  mi  amate, 
V.  — 549.  Huqqa  huqquh  (fumisugium)  esto-mihi  raaerorem-devorans 
mcum,  I aegrota  facta  sum-a  te-ego,  magnum  vas-futile  est-tibi  onus 
meum.  — 550.  Nonne  saliens  (celeriter)  venies  in  domum,  o soci, 
itenim  meum,  | cl.  v.  v.  te,  mi  dux  [exercitus],  v.  — 551.  5 ir 
prudens!  eras-mihi  elcctus  (praestantis-simus)  tu,  | 
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u^/  ^ i-.tJ  h **** 

W-;y« 


\S^y^ 

JO.  .jLj  y oöf 

^yii^JLA  uL^ 

»_iOLJ  : »»I  »jLj  j-o.  O^IO 

»o.  N^l  HÄli  Q^^-’ 

!>!J  I*^  vi'-^  ^jj-*  i-t^'  «»Ö** 


yftrah  myönö  inattih  tsliunthain 
[bftr''  t_sey. 

552  Zftr“  böztani  woft  boh  karthas 

[märah  tsey 

näd'  livyay  iiiyänih  mu’shbqö 
[wolö. 

553  Marnah  ehänft  poh  meh  g^tmut 

[slirawanas 

pev  meh  tiiwan  khäsah  nawysay 
[yäwanas. 

554  Pa/.zihi  nö  yftrah  meh  mashrft- 

[wanas 

nftd^  Iftyay  myänih  ma’shöqft 
[wolö. 

555  Ma’rakan  manz  yftrah  ösham 

[pftd'shah 

tärakan  manz  yiththah  shübän 
[äsih  mäh. 

556  Yftrah  kan  thäv  marnah  ehäne 

[göm“  dfth 

näd"  läj'ay  myftnih  dildärö  wolö. 


Coow  JO.X  oov 


557  Marnah  sötl  jör*  juddäyl  gatshan 
maniah  sötl  sangah-wöllnj  chhay 

[dazan. 

558  Marnah  sötl  zuv  nah  rözän  shah- 

[paran 


mi  amice,  raagnum  vas-futile  iniectum  cst-a  te-mihi  onus  a te.  — 
552.  Gemitura  andi-mihi;  jam  ego  facta  sum-a  te-ego  occisa  a te 
d.  V.  V.  te,  mi  amate,  v.  — 553.  Morte  tua  decimus-memsis  mihi 
factus  est  quintus  | ingruit  mihi  deminutio  plane  recenti  juventuti. — 

554.  Deeeat  minime,  amice,  mei  oblivisci,  cl.  v.  v.  te,  mi  amate,  v.  — 

555.  In  pugnis,  amice,  eras-mihi  rex,  | inter  stellas  sic  pulcra  est 
luna.  — 556.  Amice , exaudi ! murte  tua  facta  est-mihi  pernicies, 
cl.  V.  V.,  mi  amate,  v.  — 557.  Morte  parse  .separantur,  | morte  saxei 
animi  sunt-tibi  ardentes.  — 558.  Morte  vita  (vis)  non  (est)  manens 
pennis  primariis,  | 
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L^ta5^  jA  ööi 

o^wäJ^  o^'wäJLi 
L?~  '-^  fS  &**• 

cu^Lmw  jkj  CmV^ ^3^^ 
s^jIj  ^ jA  ölt* 

0^1?  ***^ 

'^y  c>y'y  ‘i-y- 

iaJjIj  liU?-  ölf 

jJj  ^yjij-ijuo  jJ'^ 

^jCs-  jJJ  cr*^  **'® 


näd“  läyay  myänili  iiia’shotiö 
[wolö. 

559  Häi  marjji^  äyih  kotyä  slui'- 

[tan 

lallanöwit  wallanuwit  tiiu  kafan. 

560  Myänih  Yüsufü  klt'  shay  kary- 

[thaiu  dafac 

näd'  läyay  myänih  ma'shr>q6 
[wolö. 

561  Häi  margö  klt'  äy^y  sarv"-i)»d 

niör  tröwit  tim  tih  sdwit  dar 
[laljad. 

562  Yitsufijnnih  margali  karthas  diid'- 

[lad 

näd“  läyay  myänih  ma’sh'Kj" 
[wolö. 

563  Marnah  chänö  räyilan  gav  shaü 

[shäkh 

marnah  chänä  panjaran  gömut 
[suräkh. 

564  Marnah  chänö  ddd'lad  däwAnab 

[dä^ 

näd'  läyay  myänih  ma’shiKf> 
[wolö. 

565  Babrih  chamraan  mishkah  hary 

[bary  chhum  kalali 


cl.  V.  V.,  nii  amate,  v.  — 559.  O mors!  venerunt  quam  roulta 
argentea  coqiora,  | postquam  (primo)  blandi,  (deinde)  Testes  f^^nere^l^ 
induti  hi  facti  sunt.  — 560.  0 mi  Josephe!  quam  multae  r«' 
factae  sunt-a  te-mihi  sepultae,  | cl.  v.  v.  te,  mi  amate.  v.  — 561.  <> 
mors!  quam  multi  Tenenmt  cj'pressis-similem  staturam  habcutes, 
blanditiis  amatoriis  relictis  hi  (juoque  sojuti  (qnieti  dati)  in  sejjulcn). 
- - 562.  0 .losephi  mors!  facta  sum-a  te-ego  aegritudine-affecta. 
cl.  V.  V.  te,  mi  amate,  v.  — 563.  Morte  tua  pinus  (Deodorae)  ijrorsu' 
diffissae  sunt,  | morte  tua  fene.stris  factum  est  foramen.  — 564.  Morte 

tua  aegritudine  atfecti  aincntes i | d-  v-  uii  amate,  v.  — 

565.  Ocymi  ro.setuni,  capillorum  nigrorum  (canorum  V)  iilenissimum 
est-mihi  caput,  | 
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1*1^  v- aJj  zulf'  sonibul  chashmah  chhem 

[j’imbijrzalah. 

o.ly  u-»i  öt“!  5<J(i  Shübhanay  tsey  qabrih  peth 

jJ^]  [trowit  zolab 

jJj  j'-j  näd'  lÄyay  inyaiiih  ma'shöq6 

[wolö. 

^ olv  567  Qabrih  peth  gay  abr-e  rahinat 

[zan  rawän 

.jLi  »jLj  yarah-dädö  bäkah  ti)b  bärav  di- 

fwän. 

'‘*3  '•*  j-=  ' Khrtr“  kartbas  ’ftr”  ni4  so  chhuy 

[yiwän 

jJ.  jij-ijiÄ  OJ  näd'  Iftyay  inyAnih  ma'shöqö 

[wolö. 

c>!V~  6*11  569  Ongjih  düy  soly  chashmib-bä- 


jiSy^XA  JU^ 

oILj  »kXJ  .vijj  xjj  ovl 


[dätni  knjin 

Yüsufannib  qabrih  peth  qorbän 
[lajin. 

570  Dökh”  lalawän  lei  tah  wbfiö  yats 

[tujin 

iiäd'  löyay  niyftnih  ma'shöqö 
[wolö. 

571  Xälah  qabbar  ratnah  loyin  bad- 

[()ih  bök 

dar  finiq-6  döst^dittun  jän-e  päk. 


cirrus  hyacinüms,  oculi  sunt-mihi  narcissi.  — 566.  l’ulcra  siut-tibi 
(deceant  te)  in  sepulcro  relicta  ornamenta-capitis , | cl.  v.  v.  tc,  ini 
amate,  v.  — 567.  Supra  sepulcrum  iverunt  velut  nubes  niiserieordiae 
volantes,  amici  dolore  clamores  et  lainentationcs  edentcs.  — 568.  Con- 
teinpfa  facta  snm-a  te-ego,  misericordia  fortasse,  domine,  cst-tibi 
veniens,  | cl.  v.  v.  te,  nii  amate,  v.  — 569.  Digiti.s  duobus  oculi- 
umygdalis-similes  evulsi  sunt-ab  ea,  | Joseplii  in  sepulcrum  stipes 
missae  sunt-ab  ea.  — 570.  De  tomientis  (erat)  blaterans  ?,  lamen- 
tationes  et  soni  multi  sublati  sunt-ab  ea,  | cl.  v.  v.  t.,  :ni  amate,  v. 
— 571.  Collo(?)  sepulcrum  correptiuu  est-ab  ea;  editi  sunt-ab  ea 
magni  clamores,  | ob  Separationen!  amici  atiima  pia  efflata  est-ab  ea. 
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ß)  Ov!“ 


,'i  oL 


ikJ  S övt" 


■572  Nakhkliah  naklikhah  karvkhah 
[daffan  zir-e  khäk 
näd"'  läyay  my&nih  ma'8h('Ki’’i 
[wolö. 

573  Kar  yih  Ma\jmüdan  Zulai khs 

[niokhta.^r 

dod'laddan  ’ilshiqan  kits  tttish- 
[k^bar. 

574  Dökh  tah  dodi  kas  nijh  gay  dr 


•] 


s^wX5  övo 


[ö  zabar 

nftd'  läyay  inyänih  nia'shöq'l 
[wolö. 

575  won*  yats  kitil' 

fatiljab  purzum  tsah  chhuy  akhir 
fsawub. 

576  Stnah  sözän  chashm“  giry&n  dil 


y^  y^ iw 


[kabäb 

nftd"  lAyay  inyänih  ma’shöq'* 
[ wolö. 


572.  Qnain  proxime  factum  est-ab  ii,s  sepulcruni  sub  torra,  | cl. 
V.  V.  te,  mi  auiate,  v.  — 573.  Facta  e.st  baec  a Mabmüdo  Zulaikhä 
in  coinpendium  redacta,  | aegritudinc  afflictis  aniantibas  ijuam  multi 
(sunt)  laeti  nuntii!  — 574.  Tormenta  et  dolores  cui  non  facbi 

sunt  infra  et  supra?  | cl.  v.  v.  te,  mi  amate , v.  — 575 

texti  (coinpositi)  sunt  multi  libri,  | initium  cognitum  est-a 

me,  tibi  est-tibi  postremo  eventus.  — 576.  I’ectus  ardens,  oculi 
dentes,  animus  caro  assa  (fractus);  | cl.  v.  v.  te,  mi  amate,  v.  I’) 


1)  In  Nr.  VIII  und  IX  war  die  Skandierung  liaudschriftUch  nur  mit  Blei* 
fttift,  also  wohl  nicht  endgiltig  durchgeluhrt.  Es  schien  aber  gerade  hier  uner- 
lässlich, »io  mitzntoilen,  weil  der  Leser  bei  der  sehr  freien  Metrik  sonst  vielUch 
nicht  im  Stande  sein  würde,  die  Band  49,  426  konstatierten  Metra  beraos' 
'/.utinden.  Dass  der  Autor  an  das  iin  Übrigen  sehr  sorgfältige  Manuskript  nicht 
<lie  allerletzte  Hand  hat  logen  können,  zeigt  sich  auch  in  manchen  Schwankungen 
der  Transkription,  die  sich  im  Satz  nicht  mehr  ausglcichen  liesseu.  Über  das 
Manuskript  hinauszitgobcn,  ist  meist  vermieden  worden.  P.  Horn. 
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Die  Casusreste  im  Hebrilischen. 

Von 

J.  Barth. 

Das  Hebräische,  welches  den  Gebrauch  der  Casusflexion  ein- 
gehüsst  hat.  hat  bekanntlich  einige  Endungen  des  Nomens  erhalten, 
welche  als  Reste  der  uralten  semitischen  Casusendungen  ungesehen 
werden*).  Es  sind  dies: 

1.  Das  3 im  ersten  Komponenten  von  zusammengesetzten  Eigen- 
namen, wie  isinn,  tN'rc,  u.  a. ; 

2.  das  das  a)  gleichfalls  als  erstes  Element  von  Eigen- 

namenkompositionen  erscheint,  z.  B.  bär":aj,  bx’in,  2n:'n^  , b^i'^N*); 
b)  häufiger  in  appellativen  Genitivverbindungen  in  Poesie  ist , wie 
■itirK  ':a,  n;D  'rsbi;  u.  v.  a.,  wohin  auch  die  Endung 

der  partikelhaft  gebrauchten  Wörter  "nb'T,  'CEN  u.  s.  w.  gehört. 
Dieses  ist  betont  bis  auf  verschwindend  wenige  Fälle 

(Klagl.  1,  1,  Ho§.  10,  ll)"’’),  von  denen  einer  sich  noch  dazu  aus 
dem  bekannten  Streben,  das  Aufeinanderstossen  zweier  Tonsilben 
zu  vermeiden,  erklärt*); 

3.  das  i in  einigen  wenigen  ap])ellativischen  Genitivverbin- 
dungen, z.  B.  yis  ip^n,  TiEX  i:::,  ”ti72  i:a.  Es  ist  ebenfalls 
betont; 

1)  Vgl.  zur  Frage;  Böttcher,  Lehrgebiude  I,  618  ff.,  Kwald,  Lehr- 
buch** S.  535  ff  , Olahausou  S.  235  — 6,  622,  O es  e n 1 u s- K au  l z sch  ^ 
§ 90,  k — o,  Stade  S.  2U3,  König  11,  432  f.,  PhUippl,  Status  constr. 
S.  97  — 155,  Wright,  lectures  8.  141 — 2. 

2)  Verschieden  von  solchen  Fällen,  wo  dies  i Sufliz  der  1.  Person  Ist, 

wie  in  u.  a.  — Äusseilich  gleich  sind  auch  die  sagen- 
haften Namen  der  himjarischon  Vorgeschichte  ^ 

(z.  B.  Ja'qöbi  I.  222,  1;  222,  10;  223  M.l.  Doch  wissen  wir  Über  das  Wesen 
des  2.  Rompononton  bei  ihnen  nichts  und  müssen  sie  darum  ausser  Betracht  lassen. 

3)  Olshausen  a.  a.  O, 

4)  ZZ'  Klagl.  1.1,  nach  welchem  sich  die  2 weiteren  Fälle  des- 

selben  Verses  gerichtet  haben  werden. 
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4.  das  des  Locativs,  welches  meist  die  Richtung  , wohin*, 
selten  den  Ort  ,wo“  bezeichnet.  Es  ist  unbetont. 

In  Eigennamen  sind  auch  im  Phönicischen  im  ersten 
Element  von  Kompositionen  die  Endungen  z,  u,  6 vorhanden , die 
den  obigen  unter  1.,  2.a)  entsprechen;  s.  Schröder,  Phönic.  Gramm. 
§ 77. 

In  der  Heurteilung  dieser  Endungen  herrscht  bisher  im  all- 
gemeinen, wenn  auch  nicht  in  den  Einzelheiten,  Übereinstimmung.  Mit 
-Vusnahine  Ewald 's  und  des  ihm  folgenden  Dillmann'),  der 
das  i (oben  Nr.  2,b)  zusammen  mit  dem  im  Äthiop.  vor  dem 
Genitiv  erscheinenden  ä und  dem  genitivischen  t des  Saho  aus 
einem  ,bezüglichlichen  Fürwort  jat‘  reduciert  sein  lilsst,  sehen  die 
Forscher  in  ihnen  ursemitische  Casusendungen , die  sich  angeblich 
unter  dem  Schutze  der  engen  Wortverbindung  und  — soweit  es 
nicht  Eigennamen  betrifft  - — • in  der  an  Archaismen  festhaltenden 
Poesie  sporadisch  behauptet  hätten , wobei  das  Bewusstsein  von 
ihrer  ursprünglichen  Casusbedeutung  aber  erloschen  sei ; “ — sei 
die  Endung  des  ehemaligen  Accusativs,  die  des  Genitivs.  Das 
i wird  von  den  meisten  als  der  ehemalige  Nominativ  beansprucht  *), 
indem  es  als  .Verkürzung*  oder  .Entstellung“  aus  dem  doch  da- 
neben hergehenden  i der  Eigennamen  (oben  Nr.  1)  angesehen  wird; 
andere  hingegen  erklären  es  eben  wegen  dieser  Konkurrenz  zweifelnd 
für  ein  ä des  Accusativs,  geraten  aber  hierdurch  in  die  neue 
Schwierigkeit,  im  Hebr.  zwei  verschieden  geartete  Accusativvertreter 
n—  und  i nebeneinander  und  in  g;mz  verschiedener  Verwendung 
anzutreffen*).  Statt  des  Casusmangels  ergiebt  sich  so  eine  unleidliche 
Hypertrophie  an  Casusresten  im  Hebräischen , welche  eine  ab- 
weichende Erklärung,  wie  sie  im  folgenden  gegeben  werden  soll, 
gerechtfertigt  erscheinen  lassen  dürfte. 

Die  Existenz  der  3 ursemitischen  Casus  des  Sing,  mit  den 
Vokalen  u,  a halte  ich  an  sich  für  sicher.  Wenn  von  den  3 
langen  Casusvokalen  der  Verwandtschaftsnomina  vor  Genitiven,  die 
das  Arabische  bietet  {afni,  -i,  -d),  nicht  bloss  das  Atbiop.  die  zwei : 
li  . . ä , sondern  das  Aram.  das  ü (z.  B.  ’abti) , das  Hebr.  das  t 
[’abi)  als  Reste  erhalten  hat , so  ist  es  geboten , den  Vokalwechsel 
der  beiden  nordsemitisehen  Sprachen  entsprechend  dem  Arabischen 
aus  der  Ca.susbcugang  zu  erklären  und  nicht  etwa  für  denselben 
Vokalwechsel  in  derselben  syntaktischen  Stellung  zwei  verschiedene 

1)  Älli.  Gramm.'  S.  268;  2.  Aull.  289. 

2)  Böttcher  I,  GIB.  Gesonius-Kautzsch,  Stado,  König,  \V right. 

3)  Ol  »hausen  S.  23G  bemerkt  darüber:  ,,K.h  kann  nur  au»  u entartet 

sein,  und  e»  ist  vielieicht  dabei  auch  an  eine  alte  Casusform  zu  denken  Doch 
hat  diese  Annahme  grössere  Schwierigkeiten  nU  die  von  t'  als  Genitiv.  Wenn 
»io  unzulässig  ist.  bleibt  die  Entstehung  des  u in  völlige»  Dunkel  gehüllt“.  — 
BhiHppi  S.  153  hält  die  Krage  auch  für  schwierig,  sieht  aber  auch  den 
<t-Ursprung  als  da»  wahrscheinlichste  an  und  vermutet  in  ihm  eine  ältere,  iu 
dem  eine  jüngere  Stufe  dos  Accusativs. 
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Ursachen  anzunehmen.  Da  zu  diesen  2 Endungen  u,  i des  Nord- 
semitischen  noch  im  Hebräischen  selbst  der  Locativ  mit  dem  Vokal 
a und  einer  Teilfunktion  des  arab.  Accusativs  hinzutritt,  so  .sind 
schon  hierdurch  die  3 ehemaligen  Casus  des  Sing,  erwiesen.  Wich- 
tig ist  aber  weiter,  dass,  soweit  ich  sehe,  die  babylonischen  Tell- 
al- Amama-Briefe  noch  den  lebendigen  Gebrauch  der  3 Sing.-Casus 
mit  denselben  Vokalen  wie  das  Arabische  aufweisen  *)>  und  so  durch 
die  Übereinstimmung  des  Nord-  mit  dem  Südsemitischen  ihren  Ge- 
brauch für  das  Ursemitische  sicher.stellen. 

Der  Quantität  nach  waren  die  Casusvokale  bei  den  sogen. 

f 

Venvandtschaftswörtern  und  wenigen  ähnlichen,  wie  js,  ’C^),  vor 
Genitiven  nach  dem  übereinstimmenden  Zeugnis  aller  Sprachen  lang 
(z.  B.  ^ " ihnen  das  Sprachgefühl 

einen  halbvokalischen  radikalen  Wortausgang  annahm,  der  mit  den 
Ciisusendungen  verschmolz.  Alle  übrigen  Nomina  hingegen  hatten 
kurze  Casusvokale.  Das  bezeugen  in  Übereinstimmung  unter- 
einander sowohl  die  arabische  Schrift,  in  welcher  allein  diese  Ca.sus 
alle  erhalten  und  deren  t^uantität  bezeichnet  ist,  mit  ihren  kurzen 
Vokalen,  als  die  Quantitiltsbehandlung  bei  den  arabischen  Dichtem, 

1)  Mäd  vergleiche  ».  B.  die  Briefe  des  Burnaburias  an  Naphururia  Nr.  7. 

10  L*  B’  bei  Winckler,  die  Thontafeln  von  Teil  el  Amarna  (Keilschr. 
Bibliothek  V)  S.  14  f.,  22  f„  von  denen  hier  nur  einige  Sätze  unter  Hm’or- 
hebung  der  Flexionsendungen  herausgegriflen  werden  sollen:  Nr.  7,  Z.  7f. : 
uitu  ab-6u‘ja  u ab-^-ka  it-tl  A-lja-mi[-isJ  ta*bQ>fa  id-bu-bu  ,^eit  mein  Vater 
und  Dein  Vater  mit  einander  Freundschaft  geschlosson“;  — Z.  10:  u mi-ri-jl- 
ta  ba-ni-fa  a-na  a-ha-tni-i»  . . . \xl  ik-lu-u  „und  (seitdem  sie)  schönes  Verlangen 
einander  nicht  abgeschlagen  haben“;  — Z.  29 — 30:  a-^4ga  as*sum  a*5i-ka  ul 
ui-mi-su-nu-ti  „mein  Vater  hörte  sie  wegen  Deine»  Vater»  nicht  an**;  — X,  10: 
A-ka*^  ul  i-ku-ul  „E»»en  ass  ich  nicht*  ; — X,  10  0.;  IV  nia*na  uknä  ba>na-ft 
ki-i  sul-ma-an  ga-ti  a-na  a-^tAja  ul-ti-bi-la  „4  Minen  hellen  UknH-Stelns  sandte 
ich  als  Geschenk  meiner  Hand“;  — Z.  12:  u V si-mi-U*fa  »a  si-»i-t  a-na 
a-^ti-ja  ul-ti'bi-la  „und  5 Gespanne  Pferde  habe  ich  meinem  Kruder  geschickt“; 
— Z.  13  ff.:  ki-i  ö-m«  it-ti  bu  ranr  ai-ip-ri-ja  M-ku-u  »a  il-U-ka  »u  ul-ma-fio 
ba-ria-n  ma-'-r/ti  a-na  a-/<Aja  u-»i-ib-bi-la  „wenn  der  Tag  angenehm  (das  Wetter 
kühl)  sein  wird,  wird  mein  späterer  Bote  vieles  schöne  Geschenk  meinem  Bruder 
hinbringen*'  — Z.  15:  u mi-nu-u  »a  ha-as-hii  a-htt-u-r«  li-ls-pu-rA-am- 

ma  „und  wa»  mein  Bruder  braucht,  das  möge  er  schreiben“  u,  s.  w.  — Ganz 
vereiozelto  Ausnahmen,  wie  VII  13  mi-si-«7  sa  ab-bi-ka  su-bi-i-la  „sende  die 
Hälfte  von  dem  Deines  Vaters  — können  gegenüber  der  regelrechten  Ver- 
wendung der  Casus  in  diesen  babylonischen  Briefen  nicht  Ins  Gewicht  fallen. 

2)  Der  Kinfachheit  wegen  wird  weiterhin  dieses  Wort  seiner  hebr.  Flexion 
wegen  unter  den  Verwandlscliaftswörtern  aA,  ham  mit  verstanden. 
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als  weiter  das  Äthiopische , welches  den  Accus. , den  einziReu  er- 
haltenen Casus,  mit  kurzem  fi  bildet,  als  ferner  das  Hebräische, 
dessen  unbetontes  lokatives  n—  ein  ursprünglich  kurzes  it  re- 
flektiert ’),  als  endlich  der  noch  erkennbare  Zustand  der  heb^äis^■h- 
aramilischen  Sprachgemeinschaft  bei  der  Suffixansetzung  des  Nomens, 
wo  die  Suffixe  zumeist  an  eine  Endung  ö,  nach  allgemeiner  Über- 
einstimmung den  -\ccusativvokal , antreten.  Dies  Verhältnis  der 
VerwandtschaftswOrter  mit  ihren  langen  und  naturgemäss  betonten 
Casusvokalen  zu  den  übrigen  Nomina  mit  kurzen  und  ebendarum 
unbetonten  Flexionsendungen  erklärt  es  auch,  dass  von  den  ersteren 
in  allen  Sprachen  auch  nach  dem  Aufgeben  der  Casusflexion  sich 
Endungen  erhielten®),  von  den  letzteren  hingegen  die  Endungen, 
weil  kurz  und  unbetont,  sich  verloren  haben,  ausgenommen  das  n 
des  Accus,  im  Athiop.  und  Hebr. ; behauptet  sich  ja  kurzes  ti  auch 
sonst  zäher  als  i und  « '*).  Den  genannten  übereinstimmenden  Zeug- 
nissen für  die  Kürze  der  Casusvokale  kann  m.  E.  die  Umschreibung 
arabischer  Eigennamen  in  nabutäischen  Inschriften*)  und  einmal  im 
Nehemja  ^)  mit  Vokalbuchstaben  nicht  ins  Gewicht  fallen  *j ; es  gab 
eben  kein  anderes  Mittel,  um  in  dieser  rein  konsonaktischen  Schrift- 
art die  damals  gehörten  Flexionsendungen  überhaupt  zu  reprodu- 
cieren;  eine  Länge  ist  damit  ebensowenig  indiciert,  als  wenn  arab. 
Eigennamen  wie  ^ im  Syr.  regelmässig  wie  umschrieben 

werden. 

Kehren  wir  hiernach  zu  den  hebräischen  Nominalendungen 
zurück,  so  spricht  hinsichtlich  des  rt—  alles,  seine  Form,  seine 
urspr.  Kürze , seine  Unbetontheit , seine  syntaktische  Verwendung 
dafür,  dass  es  den  gemeinsemitisehen  Accusativ  repräsentiert.  Dieser 
Casus  hat  in  der  Hauptsache  die  beiden  anderen  überdauert,  wie 
sein  Fortbestehen  sowohl  im  Hebr.,  wie  im  Athiop.,  wie  vor  Suffixen 
irii  Hebräo-Aramäischen  enveist. 

Ebendarum  können  aber  die  anderen  S.  593  genannten  Endungen 
nicht  denjenigen  ursemitischen  Casusausgängen  entsprechen,  die  man 
allgemein  annimmt; 

1.  Wegen  der  Tonverbältnisse.  Es  ist  nicht  glaubhaft,  dass 


1)  WI.  *.  «.  rry~  = 

2)  z.  B.  Art,  An,  '=X- 

3)  Im  Athiop.  durchwej;.  im  Hsbr.  vgl.  mit 

mit  u.  dgl.  m. 

i)  z.  B,  vjn:,  135':,  •'r.bN"i''T,  'nbN'rn  u.  v.  a. 

IJiPsor  Kall  ist  hier  auszuscheiden;  er  ht trifft 

eine  von  den  obigen  zu  trennende  Flexion,  die  diptotische. 

6)  Gegen  Xöldeko,  derGGA  1871,888 — 3 lange  Casusenduogen  annimmt. 
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von  den  3 gleichgebauten  vokalischen  Endungen  «,  i,  a der  letzte 
unbetont,  die  beiden  ersteren  aber  betont  gewesen  w'ilren. 

2.  Wegen  der  Quantität.  Da  das  n—  ursprünglich  kurz  und 
diese  Kürze  geraeinsemitisch  war,  so  kann  nicht  das  i des  zu- 
gehörigen Genitivs  unwandelbar  lang  gewesen  sein  *),  um  von  dem 
dunkeln  i ganz  zu  schweigen. 

3.  Die  Endung  i wäre  nirgends  unterzubringen,  wie  schon 

S.  594  erwähnt.  Im  Nominativ  nicht,  weil  in  diesem  die  Endimg, 
1,  wie  in  vorliegt;  im  Accusativ  nicht,  weil  dieser 

durch  ri-p  vertreten  ist. 

4.  Es  wäre  gar  keine  Ursache  dafür  abzusehen,  warum  '-7-  und  i 

sich  nur  vor  folgendem  Genitiv  behauptet  haben,  während 
das  accusativische  welches  der  nämlichen  Casusreihe  angehören 

soU,  sich  von  dieser  Beschränkung  im  Gebrauch  frei  gehalten  hat. 

Die  allgemeine  Annahme  von  dem  atavistischen  Charakter  von 
• — und  1 entbehrt  ohnehin  jeder  Stütze.  Kein  Idiom  ausser  dem 
Hebräischen  enthält  diese  Endungen,  und  andere  Forraeigentüinlich- 
keiten  der  hebräischen  Poesie,  die  sich  auch,  oberflächlich  wie  Ar- 
chaismen ausnehmen,  wie  die  Formen  ’l'Cn,  ’i'rs,  sind 

in  Wirklichkeit  Neubildungen  pseudoarchaistiseben  Charakters,  die 
nach  der  ,\nalogie  starker  Verba  erst  im  Hebr.  entstanden  sind. 

So  sind  nun  auch  die  Endungen  ■>—  und  i,  wie  sie  erst  im  Hebr. 
nachweisbar  sind,  auch  erst  auf  hebräischem  Boden  neu  gebildet.  Es 
sind  Analogiebildungen  des  Hebräischen  für  den  Sbitu.s 
constructus , gebildet  nach  dem  Status  constrnctus  der 
Verwandtschaftswörter. 

1.  Um  mit  zu  beginnen,  so  enthielt  das  Hebr.  in  den 
Wörtern  3N,  ntt,  nn  Bildungen,  die  im  Statu-s  absolutus  konso- 
nantisch endigten , dagegen  vor  einem  Genitiv  nach  ursemitischer 
Art  auf  langen  Vokal,  im  Hebr.  speciell  auf  , ausgingen:  'SX, 
■nx,  Auch  rtc  hatte  nur  vor  folgendem  Genitiv  langes  t: 

'E.  Dem  naiven  Sprachgefühl  erschien  dies  nur  vor  einem  Genitv 
auftauchende  '-7-  als  ein  für  das  dem  Genitiv  vorausgehende  Wort 
geschaffenes  Verbindungsmittel  und  es  bildete  demgemäss 
Analogien.  So  gingen  bei  den  Eigennamen  aus  urepr.  Verbindungen 
wie  ■jb^'SX,  3iU'nx,  y?"'nx  Analogiebildungen  wie  bX'";37  .Knecht 
Gottes“,  bx'“73J  .Mann  Gottes“,  bx‘'“i3T  .Gabe  Gottes“  u.  a.  hervor. 
Und  ebenso  zogen  die  appellativischen  Genitivverbindungen  wie 
rr^rtn  '3X,  “?:x  'nx,  ““t?“  mit  ihrem  scheinbaren  ,i  compaginis“ 
Analogiebildungen  wohl  zunächst  bei  anderen  Verwandtschaftsnomina, 

1)  Hieran  hat  Olshauaen  S.  235 — 6 schon  Anstoss  genommen.  Die 
Krklärangsversuche  PhUippi’s  a.  a.  O.  S.  128  und  nach  ihm  König's  (11,  1 
S.  5)  können  auf  sich  beruhen  bleiben. 
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wie  in  ’jia,  dann  aber  auch  weitere  wie  r:~  'Z’T 

Vip  '‘P'p’  'i'  nach  sich. 

2.  Nur  in  Eigennamen  hatte  sich  das  nominativi.sche  s der 
Verwandtschaftswörter  behauptet:  z.  B.  'pirs,  bwinn,  wohin 
wohl  auch  bNi"n  1.  Chr.  4,  26  trotz  des  Dage's  zu  rechnen  ist. 
Daher  sind  auch  nur  bei  den  Nomina  propria  Analogiefonnen  wie 

bss’ip,  bstT::  u.  a.  entstanden. 

3.  Weit  seltener  als  das  i in  appelativischen  Venlindungen  ist 

das  i vor  Genitiven.  Es  entspricht  urseinitischcm  « und  Lst  von 
s I 

den  Accusativen  ui  ^ U>l  der  VerwandtschaftswSrtcr  ini  Status 
constructus,  welche  nur  vor  einem  Genitiv  ein  d (=  hebr.  i)  aul- 
wiesen, ausgegangen.  Der  lebendige  Gebrauch  dieses  Casus  hat 

zwar  schon  vor  den  uns  zugänglichen  Litteraturzeiten  des  Nord- 
semitischen  aufgehört , seitdem  im  Hebr.  der  Genitiv  auf  i , im 
Anim,  der  Nominativ  auf  ii  sieh  bei  diesen  Wörtern  allein  fe.st- 
gesetzt  haben.  Wir  können  aber  gleichwohl  den  lebendigen  Ge- 
brauch dieses  Casus  in  der  Zeit  der  hebräisch-aramäischen  Si>racli- 
gemeinschaft  noch  bestimmt  nachweisen : eben  aus  der  Stat.-constr.- 

-I 

Form  des  Accusativs  von  ’a/t  und  /tarn:  Li-I,  hat  das 

Hebräisch- Aramäische  gemeinsam  das  Feminin  'ahii  -f  < = nbnN  )£kl., 

hamd  t — jhvs..  gebildet.  Zur  Zeit  der  Entstehung  dieser 

Formen  muss  der  Aceusativ  dieser  Verwandtschaftswörter  also  noch 
in  ansehnlichem  Gebrauch  gewesen  sein®).  Nach  diesem  hebr. 

Aceusativ  in«,  T;n  entstanden  wohl  zunächst  wieder  Ana- 

logien wie  Tire  i:2,  liäX  i:p  und  dann  noch  ganz  vereinzelte  wie 
yps  ir';n,  -r;  welche  aber,  entsprechend  dem  frühen  Ab- 

sterben des  Prototyps,  auf  wenige  Fälle  beschränkt  blieben. 

Es  ist  nicht  Zufall,  dass  *2  das  einzige  Nomen  ist,  welches 
mit  beiden  vokalischen  Ausgängen  und  i zugleich  vorkomnit 
und  eins  von  den  nur  3 Substantiven , welche  überhaupt  mit  dem 
t überliefert  werden.  Es  war  eben  zu  allernächst  der  Analogie- 
wirkmig  der  Verwandtschaftswörter  ausgesetzt. 

Die  hebräischen  Vokalendungen  der  Appellative  stellen  also 
zwei  ganz  verschiedene  Arten  von  Casusresten  dar; 

1)  Dioso  Wörter  stanilon  naturgomiiss  meist  in  Genitivverbindnng. 

0. 

2)  Auch  das  bislang  dunkle  U der  ersten  Silbe  in  msm/  dürfte 

sich  daraus  erkUren.  dass  das  Sufli.\  der  1.  Person  an  den  Aceusativ  — wie 
alle  SufHxe  bei  den  übrigen  Nomina  — antrat  und  bei  dem  Aufeiitandersto-sen 
von  d . . I das  « auf  die  erste  Silbe  „umsprang“;  Verwandtes  weist  das  tunesische 
Vulgär-Arabische  auf. 

3)  Davon  wohl:  ■'■.2S  „o  män  Vater!“  Spr.  23,  2D. 
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a)  n — ist  allein  ein  Überrest  der  alten  Casusflexion  der  ge- 
wöhnlichen Nomina,  deren  Accusntiv.  Es  ist  kurz  und  unbetont, 
wie  es  die  3 Sing.-Casus  gewesen  sind. 

h)  ■>—  und  1 sind  innerhebriiische  Analogiebildungen  nach  dem 
Genitiv  und  Accusativ  der  Verwandtschafts  Wörter  in  deren  Stellung 
vor  dem  Genitiv,  wo  diese  allein  auf  i,  d (i)  ausgingen. 

So  entflillt  die  Schwierigkeit  der  ungleichen  Längen-  und  He- 
tonungsverhaltnisse  von  n — einei-seits,  '-7-,  i andererseits;  das  i hot 
neben  den  anderen  Endungen  seinen  natürlichen  Platz;  es  finden 
der  Gebrauch  von  , i n u r v 0 r G e n i t i v e n und  ihr  Vorkommen 
nur  im  Hebi'äischen  durch  diesen  sekundären  Analogieursprung 
ihre  natürliche  Erklärung. 


Uber  da.s  Alter 

von  Bhäskararäva  oder  Bhäsuränandatirtha. 

Sohn  von  Ganibhiraräya-Dikshita. 

Von 

Theodor  .iufrerht. 

Bha;iclarkar  in  seinem  Report  of  122  MSS. , datiert  Bombay, 
7.  .luli  1880,  Nummer  .50,  gieht  das  Alter  des  Kommentars  zum 
l^alitasahasranäman  nach  seiner  Handschrift  als  Saipvat  1C85  an. 
Dieser  Bestimmung  liegt  die  Buchstabenbezeiehnnng  zu 

Gnmde , die  sich  auch  in  Lälmitra’s  Notices  2287  findet.  Aber 
nach  dem  System  von  Whish  ergieht  sieh  die  Zahl  Saijivat  178.'), 
also  nach  unserer  Zeit  1728.  Ein  Beweis  für  dieses  spätere  Alter 
ist  auch  der  folgende  Umstand,  üniänandanätha , ein  Schüler  von 
Bhäsuränandanätha,  hat  seine  Schrift  Hpidayampta  im  .lahre  1742 
verfasst.  Sieh  Stein’s  Catalogue  p.  220. 


11(1.  UII. 
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Eino  Bemerkung  zu  der  im  Fihrist  I,  273  gegebenen  Deutung  seiner 
bebräisehen  Xamensform  MisA. 

Von 

L.  H.  Burustein. 

Schon  vor  drei  Jahren,  als  ich  zum  ersten  Male  die  Stelle  im 
Fihrist  über  Mascballuh  mit  der  dazu  gehörigen  Note  Flügels  las, 
machte  ich  mir  zu  der  I’mge  Flügels:  , Woher  sie  (die  Araber)  die 
Deutung')  durch  ..ij  ,er  wird  zahlreich*  genommen  halKm*, 
folgende  Notiz : 

Die  Araber  haben  ncrn  mit  seinem  Bruder  verwechselt 

(was  übrigens  nach  der  Bibel  ja  auch  von  dem  Patriarchen  Jacob, 
allerdings  absichtlich,  geschah,  Gen.  48,  llf.),  dessen  Etymologie 
von  n~E  ja  Gen.  41,  .52  gegeben  ist  und  mit  welcher  1^,  ,jij 

(und  vollständig  deckt.  — 

Als  ich  darauf  die  Konjektur  Steinschneiders  in  seinem  Werke 
Hebrilische  Übersetzungen  — : “tEa*:  las  ’),  wurde  ich  nur  in  meiner 
-Vnsicht  bestärkt,  da  die  seinige  gegen  die  ausdrückliche  Erklfinuig 
des  Fihrist  verschlägt.  Seine  Wiederholung  aber  in  dieser 

Zeitschrift  Band  53,  p.  440,  Anm.  2 veranlasste  mich  nun,  ge- 
mäss dem  eignem  Wunsche  des  hochverehrten  Autors  zu  Beginn 
seines  Aufsatzes,  meine  Meinung  zu  äussern.  Ich  möchte  noch  znr 
Ent.schuldigung  en-Nedlms  hinzufügen.  das.s  einem  Araber,  der  die 
Stellen  Gen.  48,  19.  20  und  Deut.  33,  17  nur  in  (arab.)  Über- 
setzung kennt,  sehr  wohl  die  beiden  Namen  etymologisch  synonym 
erscheinen  können. 

Vielleicht  ist  aber  die  Verwirrung  infolge  eines  amleni  Um- 
standes entstanden.  Es  ist  nämlich  möglich,  dass  Mascballahs  Vater 
hiess  (cf.  qjI  bei  Ahlwardt,  Catnl.  Mss.  Ar.  Berl. 

V,  5876),  also  '“CN  ’p  mer:  — wobei  die  Er- 

klärung des  Vaternaniens  dem  Sohne  untergeschoben  wurde. 

Wie  dem  sei,  die  Zuverlässigkeit  des  Fihrist,  erhält  auch  hier, 
trotz  des  Versehens,  eher  eine  Bestätigung. 


1)  Seil.,  des  Namens  = rVw:".  2)  p.  599. 
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Die  .Su'fibiija  unter  den  Muhammedanern  in  Spanien'). 

Vüii 

Ignaz  (loldziber. 

Wie  iin  Orient,  so  bestund  auch  in  Spanien  das  muiiamme- 
danische  Gemeinwesen  neben  dem  erobcniden  a r ab i sc h e n Volks- 
element, aus  breiten  Seliichten  jener  Eingeborenen,  welche  mit 
dem  ihnen  durch  die  Gewalt  des  Schwertes  beigebraehten  Islam 
auch  arabische  Bildung  und  Sitte  annahmen. 

So  wie  im  Osten  das  ^hochmütige  Vorheri-schen  der  erobernden 
Hasse  die  Bewegung  der  Subibijja  hervorrief-),  waren  auch  im 
Westen  die  Bedingungen  zu  einer  ilhnlichen  Reaktion  der  nicht- 
arabischen Elemente  durch  die  Thatsachen  der  Geschichte  gegeben. 
Allerdings  sind  die  litterari.schen  Kundgebungen  derselben  innerhalb 
des  Islam  in  Spanien  viel  spärlicher  zu  Tage  getreten  als  im  Osten, 
wo  die  Reaktion  des  nichtarabischen  Elementes  durch  kräftige  natio- 
nale Überlieferungen  und  durch  eingreifende  politische  Ereignisse 
mächtig  gefördert  wurde.  Es  scheint,  dass  man  sich  für  diese 
litterarische  Bewegung  auch  aus.serhalb  der  muhammedanischen  Welt 
interessiert  hat*). 

Trotzdem  aber  über  eine  spanische  Su'übijja  nicht  viel  Baten 
vorliegen,  habe  ich  es  für  nicht  unwichtig  gehalten,  die  Spuren 
derselben,  als  Nachtrag  zu  meiner  Arbeit  über  die  östliche  ^11‘übijja, 
nachzuweisen. 

})  DIo  nachfolgende  Abhandlung  wurde  dem  XII.  Internationalen  Orlen- 
talistenkonaress  in  Horn  (Oktober  1899)  vorgele>?t. 

2)  Diese  haben  wir  ln  den  Muhammod.  Studien  1,  143  ff.  ausrührliclt 
erörtert. 

3)  Sehr  bemerkenswert  ist  die  von  'Ali  al-Murtadä  aufbowahrto  Nachricht 
des  Oählz,  dass  Jftnus  b.  abi  Farwa,  ein  Mitglied  des  Kreises  dos  Bas>Ar  b. 
Kurd,  fUr  ein  die  arnbischo  Rasse  herabsetzendes  Buch  vom  griechischen 

Kaiser  ein  Honorar  erhalten  haben  soll:  L>!jü  o»  j 

s 

tX:>'w5  u>Xo  o!  xj  3 

x-Lö'  Äl-^'urnr  wnl-durar  (Teheran  1277)  51,  6.  Es  ist  sehr  leicht  mög- 
lich, dass  dies  tendenziöse  Verleumdung  dos  in  rcdigluser  Beziehung  übel  be- 
leumundeten Mannes  Ist,  • 

40* 
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1. 

über  die  nicht  arabischen  Elemente  des  Islam  in  Spanien  hat 
Dozy  in  seiner  „Geschichte  der  Mauren  in  Spanien*  so  eingehend 
abgehandelt,  dass  es  unnötige  Wiederholung  wäre,  hier  mehr  als  das 
eine  vorauszusenden,  dass  es  im  Ganzen  zweierlei  in  ethnischer  Be- 
ziehung verschiedene  Bestandteile  waren,  die  infolge  der  Eroberung 
■zu  den  arabischen  und  berberischen  Elementen  des  spanischen  Islam 
binzukamen ; a)  die  M u w a 1 1 a d ü n d.  h.  die  zum  Islam  bekehrten 
christlichen  Spanier,  b)  die  Sakäliba,  „Slaven“'),  wie  man  diesen 
Volksnamen  gewöhnlich  übersetzt , aber  in  weiterem  Sinne  Kriegs- 
gefangene und  Sklaven  aus  den  verschiedensten  nördlichen  Völkern  *), 
die  unter  den  arabischen  Herrschern  in  Spanien  als  ‘ulüj  *) , eine 
Art  von  Mamlüken,  dienten*). 

1)  Al-sakdliba  wird  bei  Ris'ib  al-IsfiibäDi  (MubAdar&t  al-udabä’  II,  242) 

auch  als  chrUtlicbe  Scktcnbouoiinuntc  angeführt:  ä ö„-  !l 

) xLI  ojyb  JwV  aJ  (so)  «JÜ 

* 

Der  (2otte:$naine  enUpriebt  dem  sl&visehen  Bo^.  Pie 

Notiz  bezieht  »ich  wohl  auf  Bogumilen  oder  ähnliche  südsUvische  Sekten*  vgl. 
Zapiski  der  archäolog.  Gosellsch.  St.  Petersburg  XU  (1899)  p.  XV. 

2)  Sa*adia  übersetzt  Ankentiz,  Gen.  10,3*  mit  Vgl.  Iba 

Chaldfin,  Geschichtswerk  11,  10:  ^ 

(ed.  Leidener  Ilandschr.  432,  Warner,  fol.  4 b 

^ Nach  dem 

Karäor  David  b.  Abraham  (bei  Neubauer,  Jouni.  aslat.  1862,  1,  382  n.  1)  ge> 


3)  Makkari.  II.  3db.  15 

4)  Daher  werden  auch  die  Hausbeamten  reicher  riorron,  ganz  ohne  Rück- 

sicht auf  ihre  Abstammung,  mit  diesen  Namen  benannt,  ln  den  moralischen 
Krzuhlungen  dos  R.  Nissim  aus  Kairawäu  (1030)  heissen  die  Diener  eines  be- 
güterten Privatmannes  (Nathan  de-SÖ«ithft);  s.  den  Text  beiHarkav^r. 

Steinschneider-Festschrift  22  (hehr.  Teil),  ln  einem  raUchlich  dem  Maimonides 
zugcschriobenen  jüdisch -arabischen  Kommentar  zum  Buche  Esther  igodrock) 
Livorno  1759  per  Antonio  Sanüni)  werden  dieSärisim  (Esth.  1,  10;  2,  14.  151 

als  KJ.ibo  übersotzt;  fol.  12  a (=  iU^wfUi.’!)  Nab.SpaS»  NH'Vn  ibi:-!  NH-E 

Nn-i-'  -c  (=  z::Ai»!.)  nNEN-.  nsnansti  rEi::nNi  r:"Tr!«. 

Auch  in  dem  angehängten  Purim-Pijüt  werden  die  i-ftrisim,  die  die  Königin 
Waachti  holen  sollen,  so  genannt;  fol.  74a  13.  Strophe.  • Ctn^"n3  TT--iri 

, NnTEi:  . Nn-ns:  -i"«:  vn  . Nrii:’3  iNsx-rxz 

. «7130?:  ob«po«i 
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Die  Amalgamierang  dieser  fremden  B<;standteile  mit  dem  ara- 
bischen Volkstum  und  der  arabischen  Bildung  war  sehr  rasch  voll- 
zogen. Die  Muwalladun  stehen  entweder  im  regelmässigen  Ver- 
hältnis von  ilawält  innerhalb  des  Organismus  der  grossen  arabischen 
Familie,  oder  sie  lassen  auch  diese  Formalität  vollends  fallen,  indem 
sie  sich  einen  regelrechten  arabischen  Stammbaum  beilegen.  Wir 
haben  bereits  anderswo  ein  Beispiel  dafür  angeführt,  was  man  unter 
dem  Ausdruck  sahhaha  nasabahu,  ta.yJdh  al-nasab,  die  Anpassung 
oder  Richtigstellung  der  Genealogie,  zu  verstehen  habe ').  ln  Cor- 
dova  erfreute  sich  grossen  Ansehens  das  Geschlecht  der  B a n u 
Mugit,  die  von  Mugft,  dem  Eroberer  Cordovas,  abstammten. 
Dieser  selbst  wird  als  Rüm!  bezeichnet,  den  der  omajjadische  Chalif 
‘Abdalmalik  b.  Merwän  zusammen  mit  dem  Prinzen  und  nach- 
maligen Chalifcn  al-Walld  erziehen  Hess.  Kein  Mensch  dachte  aber 
bei  den  Banü  Mu^t  daran,  dass  sie  nicht  urarabischen  Geschlechtes, 
sondern  Abkömmlinge  eines  griechischen  Ki’iegsgefangenen  seien.  Es 
wurde  einfach  die  Genealogie  ihres  Ahnen  ,zurechtgelegt“  und  in 
direkter  Linie  sogar  auf  den  gassanidischen  König  (üabala  b.  ul- 

Aiham  zurückgeführt;  jol 

• « (i  , > 

(.Makkarl  II,  6,  3 v.  u.).  Wie  es  solchen  Muwallad-Familien  ge- 
lang, in  der  durch  die  Araber  ausgeübten  Regierung  die  höchsten 
Stellungen  einzunehmen,  so  liefern  sie  auch  der  arabischen  Litteratnr, 
besonders  auch  der  muhammedanischen  Wissenschaft  in  Spanien 
einige  ihrer  berühmtesten  Vertreter.  Es  genügt  ja,  einige  der  besten 
Namen  zu  nennen;  den  grossen  Traditionarier  und  Exegeten  Baki 
b.  Machlad  aus  Cordova-),  der  Schüler  des  Ahmed  b.  Ilaubal  war  und 
den  Dichter  und  Theologen  AbüMuhammed  ibnHazm.  Seine 
fanatische  Polemik  gegen  alle  dogmatischen  und  ritualistischen  Rich- 
tungen, die  mit  seiner  auf  die  Tradition  gegründeten  theologischen  I 
Methode  im  Widerspruch  standen,  lässt  uns  in  diesem  grossen  Vor- 
kämpfer der  muhammedanischen  Orthodo.xie  kaum  den  Urenkel  eines 
christlichen  Spaniers  vermuten  Auch  der  als  Imäm  der  Philo- 
logie in  Andalusien  anerkannte  Abu  Merwän  ‘Abdalmalik  b. 
Sarräg  aus  Cordova  (st.  489)  war  ein  Muwallad.  Trotzdem  seine 
Familie  im  Maulä- Verhältnis  zu  den  Omajjadcn  stand,  versuchte  er 
es,  sich  als  einen  Staniniaraber  vom  Geschlecht  des  Kelb  ihn  Wabra 
auszugeben 

Ähnliches  gilt  auch  vom  ijaklab-Elemente.  Wenn  auch  diese 
Mamlüken  des  muhammedanischen  Spanien  nicht  in  dem  Sinne  wie 

1)  Muhamin.  Stud,  I.  140,  15. 

2)  über  soino  Abstammung  s.  ZOMO.  20,  59B. 

3)  Dozy,  Geschichte  der  Mauren  in  Spanien  II,  215. 

4)  Ibn  Baskuwrtl  Nr.  771. 
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die  eigentlichen  Muwalladfin , in  das  Volkstum  der  Eroberer  auf- 
gingen, so  haben  sie  doch  an  dem  von  den  Arabern  in  Simnien  be- 
gründeten Kulturleben  vollen  Anteil  genommen.  Der  in  die  politische 
Itewegung  seiner  Zeit  tief  eingreifende  (iaudar,  ein  am  Hofe  des 
Ilakam  II.  dienender  Slave,  war  ein  tiefer  Kenner  der  arabischen 

Philologie  ÜMytil  ,Jl*j  Noch 

mehr  Kühmendes  wird  dem  FiUin  naehgesagt . einem  Sa\£lab  am 
Hofe  des  Almanzor  ihn  abi  ‘Amir.  Derselbe  konnte  sich  mit  deru 
bewunderten  Säid,  der  am  Hofe  Almanzors  die  Erinnerung  an  den 
berühmten  Philologen  al-Kftli  verdunkeln  sollte,  in  gelelirte  Dis- 
l)utationen  einlassen,  in  denen  er  den  Gegner  besiegte,  ja  sogar  zu 
Schanden  machte.  Als  Fätin  starb,  fand  man  in  seinem  Nachlass  eiiu- 
Hibliothek  von  kritisch  behandelten  Texten,  die  Zeugnis  von  seiner 
gelehrten  lleschäftigung  ablegten.  Solcher  Heispiele  gab  es  — so 
setzt  unsere  Quelle  hinzu  — zu  jener  Zeit  in  Cordova  eine  ganze 
Menge  unter  den  Stammesgenossen  des  Ffttin  ®).  I'reilich  wurden 
diese  Leute  von  den  stolzen  Staraniesarabern  von  oben  herab  an- 
gesehen. Dies  veranlasste  einen  von  ihnen,  Habtb,  den  Ansprüchen 
der  Saklab,  als  gleichberechtigte  Faktoren  der  arabischen  Bildung 
anerkannt  zu  werden , in  einem  eigenen  Werke  Gewicht  zu  ver- 
leihen: JJocis  Ail  Q-»  v J.i-J  ^)-  L'in 

die  Vorzüge  dieser  Rasse  den  stolzen  Arabern  gegenüber  in  ein 
günstiges  Licht  zu  setzen,  wurden  in  dieser  Schrift  jene  .\ngehörigen 
der  S»Vlub-Rasse  bekannt  gemacht,  die  sich  in  gebildeten  liethätiguugen, 
als  Gelehrte,  leichter,  Schöngeister  einen  guten  Namen  erwarben.  Die 
geschichtlichen  Mitteilungen  wurden  durch  eine  Anthologie  aus  den 
IHchtungen  und  sonstigen  geistigen  Leistungen  hervorragender  Sakä- 
liba  illustriert*). 

Es  ist  dies  wohl  der  erste  Ansatz  — Habtb  lebte  noch  zur 
oraa_j.jadischen  Zeit  zu  einem  litterarischen  Versuche  im  Sinne 
der  Tendenzen  der  Su‘übiija.  Insofern  jedoch  die  .Saklab-Apologie 
nicht  mit  einem  Angriff  auf  die  heiTSchende  Rasse  verbunden  war. 
gehört  die  Schrift  Hablb’s  nicht  völlig  in  diese  litterarische  Gruppe. 

Eigentliche  .su'übitische  Tendenz  komiut  im  Kreise  der  Mu- 
walladün  zur  Ausprägung. 

Solche  Bestrebungen , die  freilich , soweit  wir  uns  aus  der 
Litteratur  belehren  können , nicht  gar  zu  häufig  zu  Tage  traten, 
lie.ssen  sich  ganz  gut  mit  muhammedanischer  Rechtgläubigkeit  und 
orthodox-theologischer  Gelehrsamkeit  vereinigen;  ganz  im  Gegen- 
sätze zu  der_  verwandten  Richtung  im  östlichen  Islam,  wo  die  Ver- 
treter der  Su‘übijja  in  der  Regel  unter  Ketzern  und  Zindlken  zu 

1)  Ibn  ftl-Abbär,  Takmila  Nr.  17. 

2)  al'Makk&ri  II,  A7  oben. 

3)  Takmila  Nr,  89. 

A}  al-Makkari  11,  57,  5;  Tnkiniln  Nr.  1212. 
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finden  sind'),  liier  in  Spanien  ergreift  ein  Seliüier  de.s  berühmten 
mfilikitischen  Faklh  Saljnün,  Mul.iaiiimed  b.  S al  m ä n n 1 - M n‘ä  ■ 
firl  (st.  295  in  Saragossa),  des.seii  Grossvater,  Talld,  sich  durch 
Anschluss  an  einen  Angehörigen  des  arabischen  Stammes  Mu'hfir, 
erst  Bürgerrecht  in  der  arabischen  Gesellschaft  erwarb , die  Pm-tei 
seiner  Stummesgenossen  und  bekundet  viel  Eifer  in  der  Vertretung 
des  Ansehens  der  spanischen  Neumuhanimedaner -).  Und  unter 
‘Abderraljman  III.  begegnet  uns  ein  gelehrter  Kädl  in  Huesca,  Abu 
Muhummed  ‘Abdali  äh  b.  al- Hasan  (st.  3115)  als  vollendeter 
Su'übit.  Er  hatte  nach  Beendigung  seiner  Lehrzeit  in  Cordova  viel 
Studienreisen  bis  nach  Afi'ika  hinein  unternommen,  und  in  seine 
Heimat  zurückgekehrt , erfreute  er  sich  bald  grossen  Ansehens  bis 
in  die  höchsten  Kreise,  i^elbst  der  Chalife  wohnte  seinen  Vertragen 

bei  ( • I — yf.)  — nicht  eben  eine  Seltenheit  unter 

den  spanischen  Ojuajjaden.  Abu  Muharained  soll  übrigens  ein  sehr 
hochmütiger,  unverträglicher  Mensch  gewesen  sein.  Unter  den  ihn 
besonders  kennzeichnenden  Eigentümlichkeiten  erwähnt  man  seine 
fanatische  Vorliebe  für  die  nichtarabische  ßas.se;  er  suchte  die  Be- 
deutung der  Araber  herabzusetzen  und  studierte  jene  Nachrichten 
aus  den  Überlieferungen  des  arabischen  Altertums,  welche  schmäh- 
liche Momente  enthielten,  — was  man  matälib  nennt"). 

(,1b  er  dieser  Sinnesrichtung  auch  litterarLschen  Ausdruck  gab. 
ist  nicht  bekannt.  Aber  es  scheint,  dass  die  Zeit  für  eine  kraft- 
volle litterarische  Bekundung  der  Heaktion  des  Muvvallad-Elcmcntes 
gegen  die  fast  als  selbstverständlich  geltende  Ansicht  von  der 
SuperioritUt  der  Araber  erst  nach  dem  Sturz  des  arabischen 
Einheitssbmtes  in  Spanien  herangereift  war.  als  das  blühende  Reich 
Al-Hakams  und  Almanzors  sich  unter  kleine  Dynasten  teilte.  In 
Cordova  wird  die  Herrscherwürde  zum  Spielball  in  der  Hand 
slavischer  Prätorianer;  im  Osten  und  Norden  sehen  wir  Sukäliba 
und  Muwalladün  als  selbständige  Fürsten  an  der  Spitze  der  Herr- 
schaft von  neubegründeten  kleinen  Staaten. 

Aus  einem  dieser  neuen  ])olitischen  Gemeinwe.sen  hören  wir 
auch  eine  kräftige  su‘übitische  Kundgebung,  deren  litterarische  Nach- 


1)  Der  SAliilj  Ismääl  iba  'AbbAd  sagte; 

0-*  XäC»  *AIi  b.  ?Äfir,  Badft’i* 

al-badaih  <Margin.  zu  Ma'ähtd  a1*UnsiA,  Kairo  1316)  1,56. 

2)  Ibn  al'Karadi  Nr.  1174: 

3)  Ebondas.  Nr.  G85:  'w'jJlL 
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Wirkung  wir  bis  ins  7.  Jabrh.  ^hinein  verfolgen  können.  Wir  meinen 
die  Streitschrift  des  Abu  ‘Amir  ibn  Garcia  an  Abu  ‘Ab- 
dallah b.  al-Haddäd.  Der  Zweck  dieses  Sendschreibens,  das 
in  einer  eimtigen  Handschrift  der  Escorialbibliothek  erhalten  ist'), 
ist  der  Nachweis  des  Vorranges  der  Nichtaraber  über  die  Araber. 

Da  dies  Sendschreiben  das  einzige  bis  zum  heutigen  Tage  er- 
haltene umfangreiche  Dokument  spanischer  Su'übijja  ist,  wird  es 
nicht  unwillkommen  sein,  wenn  wir  es  seinem  hauptsächlichen  In- 
halte nach  hier  vorlegen.  Die  Möglichkeit  dazu  verdanke  ich  der 
Güte  des  Herrn  Louis  Barran  D6higo,  der  sich  durch  Ver- 
mittlung des  Herrn  Prof.  Hartwig  Dereiibourg  der  Mühe  unterzog, 
für  mich  eine  photographische  Aufnahme  der  Ris&la  nach  der  E.s- 
corialhandschrift  zu  besorgen. 

Der  Verfasser  dieser  Streitschrift  war  ein  spanischer  Muwallad 
von  christlichem  Stamme.  Dies  ist  aus  seinem  eigenen  Be- 
kenntnisse, das  wir  gleich  kennen  lernen  werden,  ersichtlich.  Und 
auch  in  der  spätesten  gegen  den  Verfasser  gerichteten  polemischen 
Schrift,  wird  seine  christliche  Abstammung  mit  besonderem  Nach- 
druck verhöhnt; 

,Wer  ist  es  denn,  der  den  Rang  der  Araber  herabzuwürdigen  strebte, 
durch  das,  was  er  an  Ungereimtem  dem  Papier  anvertrante? 
.Fragt  man  wer  dies  sei,  so  hört  man:  , Ibn  Garcia*  ; fürwahr  ein 
gar  sauberer  Adel  ist  es,  dass  die  Christen  seine  Sippe  sind ; 
.Von  ihnen  hat  er  Verstocktheit  und  Rohheit  erlernt;  darum  ist 
er  selber  roh,  und  ungeschlacht  seine  Rede*  *). 

Allerdings  wird  sieh  diese  letztere  Beschuldigung  bald  als  un- 
gerecht erweisen;  dagegen  spricht  auch  der  öffentliche  Beruf,  die 
offizielle  Verwendung  des  Vcrfa-ssers  der  Streitschrift.  Biographische 
Nachrichten  über  Ibn  Garcia  stehen  uns  nicht  zur  A’^erfügung.  Durch 
Balawi  erfahren  wir,  dass  er  die  Nisba  fttlirte,  dass  also 

sein  Geschlecht  aus  dem  spanischen  Baskenland  stammte.  Aber 
nicht  in  diesem  vom  Islam  nur  s])ärlich  beeinflussten  Teil  der  Halb- 


1)  Derenbourif,  Les  Mannscrits  arabej  de  I'Kscurial  I,  Nr.  538  (10)  foL 

20  r — 29  r:  qJ  jJb!  Aac.  'jt  -U  äJu.^ 

2)  Al-Balawi,  Alif-Bl  I,  350,  19  ff.; 

>(/  ^ m mS  * e • ^ . Kt  , f 

ft 

f O O ••  ^ ..  O«  Kt  • >Kt  «See 

v_aJL>  »J  Jaij.  ö?  -a.?-!.  v_Jliijl  bj— i 
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insei  ist  der  Schauplatz  seiner  Thätigkeit.  Er  wird  als  SA‘ir,  häufiger 
noch  als  K ft  t i 1>  bezeichnet , woraus  man  schliessen  kann , dass  er 
mit  seiner  in  den  Künsten  des  arabischen  Stiles  gewandten  Feder 
im  öffentlichen  Staatsdienste  stand.  Seine  Blütezeit  ist  um  die 
zweite  Hälfte  des  5.  Jahrh.  anzusetzen;  denn  Abu  ‘Abdallfth  b. 
a 1 ■ li  a d d A d , an  den  die  hier  zu  behandelnde  Epistel  gerichtet 
ist,  war  Hofdichter  des  Mu'tasim  b.  ijomädih,  Fürsten  von  Almeria’), 
der  443 — 484  regierte.  Ob  Ihn  Garcia  selbst  im  Dienste  desselben 
Staates  stand , lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  behaupten.  Einige 
Zeit  hat  er  jedenfall.s  Ln  Denia  gelebt.  Dies  folgt  aus  einer  An- 
gabe des  Ihn  al-Abbür  im  Mu‘gam  nr.  272,  wo  unter  den  biogra- 
phischen Daten  des  Abu-l-‘Abbäs  al-6eztrt  gesagt  wird:  ,Er  stammte 
aus  Gazirat  Sulfr  und  wohnte  in  Denia,  wo  er  Erzieher  des 
Ahmad,  Sohnes  des  Abu  ‘Amir  ihn  Garcia,  des  Kfttib 

war“  Ä-y-jC  “4'  “44 

Entscheidend  für  die  Bestimmimg  des  Aufenthaltsortes  und 
■Wirkungskreises  des  Ihn  Garcia  wäre  jene  Stelle  seiner  Epistel, 
in  welcher  er  von  dem  Fürsten  spricht,  in  dessen  Diensten  er  stand. 

Er  bezeichnet  ihn  als:  «wo  Jl  i t r iDüt 

^ O»  t b« 

,5ju! 

Den  Namen  die.ses  Fürsten,  dessen 

innere  und  äxissere  Bedeutung  wohl  nicht  auf  der  Höhe  des  in 
diesen  hyperbolischen  Epithetis  gespendeten  Ruhmes  stand , nennt 
er  nicht  ausdrücklich.  Es  ist  möglich,  da.ss  er  den  Mu'ta.sim 
ibn  ^omftdih  meint;  andererseits  ist  es  kaum  anzunehraen,  dass 

das  Epitheton  xi.jJ!  yw  den  Namen  des  Sohnes  desselben,  ‘Izz 

al-daula  birgt,  der  als  letzter  Teilfürst  von  Almeria  vor  der 
Eroberung  des  Reiches  durch  die  Almoraviden  i.  J.  484  für  ganz 
kurze  Zeit  seinem  Vater  in  der  Regierung  folgte. 

Soviel  scheint  also  sicher  zu  sein,  dass  Ibn  Garcia,  ob  nun  in 
Denia  oder  Almeria,  Jedenfalls  in  jenem  Teile  Spaniens  lebte  und 
wirkte,  wo  zur  Zeit  der  mulük  al-tawft'if  nicht  das  arabische,  son- 
dern das  .Saklab  - Element  sehr  stark  war , stellenweise  sogar  die 
Oberhand  hatte.  Dies  erklärt  uns  auch  den  freien  Mut,  mit  dem 
er  gegen  das  Dogma  von  der  politischen  und  intellektuellen  Hege- 
monie des  Arabertums  zu  Felde  zieht , die  rücksicht-  und  furcht- 
lose Sprache,  die  er  gegen  das  vorherrschende  Element  des  Lslam 
führt.  In  einem  Gemeinwesen , an  dessen  Spitze  Leute  von  arabi- 
schem Stumme  die  Herrschaft  inne  hatten , wäre  ein  öffentlicher 

1)  Makk.  II,  179  (vgl.  Derenbourg  I.  c.j. 


r' 

r. 
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Beamter,  der  einen  so  kühnen  Angriff  gegen  das  Arabertuiu  wagt, 
wohl  niclit  unbehelligt  geblieben.  In  der  That  äussert  zwei  Jahr- 
hunderte nachher  a 1 - B a 1 a w f sein  Erstaunen  über  die  Schonung, 
deren  sich  der  fäsik  und  Zindik  I.  G.  erfreuen  durfte.  ,Man 
muss  nicht  wenig  verwundert  sein  — sagt  al-Balawl  — über  die 
MUnner  jener  Zeit,  wie  sie  bei  diesem  ArgemU  ihre  Buhe  bewahren 
konnten  und  dadurch  jenen  Frechling  in  seiner  Kühnheit  gleichsam 
bestfirkten.  Wie  konnten  sie  ihn  auch  nur  seinen  Speichel  ruhig 
schlucken,  ihn  und  seine  Sij>pe  in  aller  Freiheit  leben  hvcsen?.... 
Man  kann  nichts  anderes  voraussetzen,  als  dass  ihnen  diese  Lügen- 
epistel nicht  bekannt  wurde;  dass  der  Verfa.sser  die  Autorschaft 
von  sich  ablehnte , die  Schrift  insgeheim  unter  seinen  Freunden 
und  Gesinnungsgenossen  verbreitete,  und  dass  sie  erst  nach  seinem 
Tode  üftentlich  wurde').  Dann  erst  haben  sie  die  Leute,  denen  sie 
zu  Gesichte  kam,  widerlegt.  Auch  dies  ist  miiglich,  dass  er  Bu-s.se 
gethan  und  diese  seine  Sinnesrichtung  verlassen  habe.  Gott  kennt 
das  Innere  und  was  des  Menschen  Brust  verbirgt“-). 

II. 

Wir  gehen  nun  an  die  Analyse  der  Streitschrift  selbst. 

Neue  Gesichtspunkte  hat  Ihn  Garcia  dein  in  seiner  Risäla  aus- 
gestcckten  Thema  nicht  abgewonnen.  Es  waren  ihm  wohl  die 
•Suhibij^ja-Schriften  des  Ostens  mindestens  in  der  Bejiroduktion  ihrer 
Hauptargumente  bei  al-Giilji?  und  Ibn  Kutciba  zugänglich  und  aus 
ihnen  hat  er  wohl  die  Hauptsachen  seines  Ideenganges  geschöpft. 
Selbst  produziert  hat  er  nur  die  formellen  Momente  .seiner  Streit- 
schrift. Mit  der  Anwendung  derselben  rhetorischen  Form,  war  ihm 
auf  diesem  Gebiete  aus  dem  gegnerischen , d.  h.  schu'übitenfeind- 
lichen  Lager,  vorangegangen  der  Makamendichtcr  .■Mimed  b.  al- 
Husein  al-Hamadiini  (st.  398),  Lehrer  des  Abu-l-Husein  ibn  i’äris. 
der  die  Anregung  zur  Polemik  gegen  die  iSu'übkjja")  sicher  von 
diesem  Meister  empfing.  Al-Hamadänl  benutzt  die  Gelegenheit 
eines  Briefes  an  den  Ba'is  Abu  ‘Amir  über  das  pei-sische  Sadak- 
Fest^)  zu  einer  ausführlichen  Zuriiekweisung  der  su‘übitischen  An- 
sprüche und  zur  Darlegung  der  Vorzüge  der  Araber  über  die 
‘Again.  Diese  Abhandlung*)  muss  der  Litteratur  der  Widerlegung 
der  8u‘übijja  hinzugefügt  werden,  wie  sich  denn  ai-Huiuadänt  auch 
sonst  in  der  Bekämpfung  der  Ö.  bethätigte  •■’). 

1)  Von  der  Unrichtigkeit  dieser  YurausseUung  werden  wir  uns  weiter 
unten  Überzeugten. 

2)  Kitäb  AHf-Üä  I,  3A3. 

3)  Muhamtnod.  Studien  I,  213ff. 

4)  ibid.  210  Anin. 

5)  Easä'il  (ed.  Stambul)  120;  beginnt;  i-JÜ  xL! 

C)  Bei  ‘AH  b.  ZÄfir  (Bada'i*  Bl-badäih  I,  55)  orzdblt  Hamid.,  dass  am  Hol» 
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Ibn  Garcia  entwickelt  also  in  seinen  AngritFen  auf  die  ara- 
bische Rasse  und  seiner  Itühniung  der  Nichtaraber  dieselben  histo- 
rischen und  ethnographischen  Motive,  die  uns  aus  den  su'übitischen 
Fragmenten  der  ostislamischen  Litteratur  geläufig  sind').  Freilich 
treten  sie  bei  ihm  mit  grosserem  rhetorischen  Pomp  auf;  die  Hilfs- 
mittel der  höheren  Stilgattung,  die  ein  Kätib  des  5.  Jahrh.  an- 
wandte,  verleihen  seiner  Darstellung  zuweilen  die  Farbe  der  Satire, 
deren  die  in  Bezug  auf  die  stilistische  Kunst  nüchternere,  in  ihrer 
Haltung  mehr  objektive  Polemik  der  östlichen  ^u'iibijja  noch 
entbehrt.  Die  su‘ühitische  Flugschrift  des  Ihn  Garcia  ist  ja  eine 
R i s ä 1 a , ein  Sendschreiben  mit  individueller  Adresse ; er  wendet 
in  derselben  alle  jene  Kunstgriffe  an.  Antithesen,  Wortspiele,  An- 
spielungen auf  litterarische  und  historische  Daten  u.  a.  m.,  die  der 
kunstgerechten  RisAla  ihren  Charakter  verleihen.  In  die  bunte 
Hülle  dieser  Kunstfonn  kleidet  er  nun  jene  einfachen  Motive,  welche 
seit  jeher  das  ei.seme  Inventar  der  araberfeindlichen  Auslassungen 
gebildet  hatten.  Nur  darin  unterscheidet  er  sich  von  den  östlichen 
Gesinnungsgenossen,  dass  er  den  Kreis  der  gerähmten  Nichtaraber, 
mit  denen  im  Osten  namentlich  das  iranische  Element  gemeint 
war,  den  .spanischen  Verhältnissen  ent.sprechend,  auf  Rüm  und  auf 
Banu-l-asfar  ausdehnt. 

Vor  allem  sind  es  die  Naturanlagen  der  beiden  rivalisierenden 
Gruppen,  die  er  einander  gegenüberstellt;  die  hellfarbigen  Nicht- 
araber rühmt  er  hoch  über  die  braunen  Kerle  der  Wüste,  die  freilich 
wieder  in  dieser  Gesichtsfarbe  ihren  eigenen  Ruhmestitel  suchten-). 
Aslud}^),  adkar  sind  die  beliebten  Farbenbezeichnungen,  die  er  in 
solchem  Zusammenhänge  der  .Rabenfarbe“  der  Araber  entgegen- 


des  Isma'il  b.  ‘Abbid  oinmal  ein  Sä‘ir  min  al-'ar/am  erschien  und  eine  die 
persische  Rasse  auf  Kosten  der  Araber  rühmende  Kaside  vortrug.  Auf  Auf- 
forderung dos  Vezirs  improvisierte  der  dabei  ana'osondo  Hamad.  ein  Gedicht 
zur  Widerlegung  des  Persers.  Beide  Gedichte  werden  in  unserer  Quelle  mit- 
geteilt. 

1)  Ks  ist  bemerkenswert,  wie  viele  dieser  Momente  bereits  in  jenen  Ge- 
dichten des  Abii  Nuwäs  erwähnt  sind  , in  welchen  er  die  feingebildeten  Perser 
auf  Kosten  der  ruhen  Beduinen  rühmt,  Ai-fakäha  wai-itinäs  fi  mugün  Abi 
Nuwks  (Kairo  131G)  94  — lOU. 

2)  Einige  Verse,  bei  TA  s.  v.  j». 

3)  Muh.  Stud.  1,  13G,  Anm.  5,  Diese  Farbe  wird  mit  Vorliebe  den  'Agam 

tot  ^ 

gegeben,  Abü  Temmkm  34  ult.,  auch  den  Saklab 

i Q i b > 

wsgjsaJl  Achjal  12,  5,  oder  auch  KsJjbo.  Ag.  XXI,  12,  17  (Äiman  b. 

o J «s.,  (,  i 

Cbttreim):  jUm!*  (jo,  VariAnte  Galti%  (Kltäb  al-higäb)  in  Hräz  al* 

mni'älis  95,  3 r.  u.  Auffallend  ist  es  auch,  dass  in  einem  in  den  gowühnlicheii 


Diwanen  nicht  überlieferten  Verse  des  Nabiga,  Chlz.  ad.  I,  470  der  Dichter 
von  sich  sagt:  ^5-9. 
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stellt.  Dann  geht  er  genie  auf  den  Gegensatz  ein , der  zwischen 
der  Lebensstellung  der  alten  Araber  und  der  der  nichtarabischen 
Völker  in  der  Vergangenheit  obwaltet.  Dort  sieht  er  nur  .Hüter 
von  kratzigen  Kamelen*,  Schaf-  und  Rinderhirten,  hier  Caesarea 
und  Chosroen , welche  statt  des  Hirteustabes  Schwert  und  Lanze 
schwingen  *)■  Wohl  kümmern  sie  sich  auch  (?)  um  Geschmeide 
für  ihre  Frauen^);  aber  sie  werben  um  sie  mit  ihren  Speeren*). — 
Einen  beliebten  Angriffspunkt  bietet  von  jeher  der  Hinweis  auf 
die  Abstammung  der  Araber  von  der  Hagar,  Sklavin  der  Herrin 
Sara,  der  Ahntfau  der  Nichtaraber  ♦).  Diesem  verdankten  die  Araber 
ihre  Freiheit;  für  dies  Geschenk  undankbar,  mussten  sie  dann  oft 
die  Zuchtrute  fühlen  und  in  tiefe  Erniedrigung  verfallen  *). 

« <t  f * t 

‘sj.'-aI  v-äiAjl 

Ulü  s'a^  N ‘a-äJ  JszS? 

L-f;  CT* 

^ ^'****^  ^cod.  •'3^  ^9^^ 

« » $ f ^ 

U>w.JLC  ^Tiell. 

<1  'S  I . . ' f * " V ‘ 

bi^A.  ^ c'* 

cX-SUl^  VjLaa5»-N1  (cod.  .o)  ..j  |iwj  ‘jUjiAal  ‘zuyCjj 

« « « O • •>  > , 

O'*  ('“’*■  ("”*■  '^)  ^ o'“ 

• * E 4*»  fa», 

-_,aaaj>  li.  J-'-öNl  A-^  Oj*j  *e  (.ytil 

.(JTjA.  >_aa~J. 

2)  Die  Worte  sind  mir  nicht  gut  ventäodlich. 

3)  oder  etwa:  sie  predigen  mit  den  Speeren;  vgl.  ZDMO.  52,  512  oben. 

4)  Der  Gegensatz  von  Ishakijja  und  lsm&‘ilijja,  Ja'kübi  ed.  Houtsma  II. 
213  penult. 

» - •>  y o » ,t 

5)  ^ LjiJLj  ^*l>sJö  ooJ  JJa'J 

£ o t *faj  i"» 

(cod.  wü  Ll]j  ! lLmww  l4  ‘JoLxjwf  ^ 

A*  >AA,  ..S  4.  > 

‘AoJsi>>  Jj'JiXt.  ‘aÜ'Aaj:.  Liiliy  aJu!  j Ni  ‘L'j.i 
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Der  Hirtenbescliiiftigung  der  Wüstenaraber  stellt  er  die  rühm- 
reiebe  kriegerische  Vergangenheit  der  nichtarabiscben  Völker  gegen- 
über. Diese  trieben  Schlachtros.se  an  und  setzten  sich  tapfer  dem 
Tode  aus,  kämpften  mit  dem  Mut  des  Löwen,  während  jene  Schafe 
und  Rinder  vor  sich  her  trieben.  Durch  heldenmütige  Kriege  er- 
oberten Jene  die  Welt.  Während  die  Araber  in  kleinlichen  irdischen 
Gelüsten  das  Ziel  ihrer  Wünsche  erblickten,  zeichneten  sich  jene 
in  grossen  kriegerischen  üntcrnehmnngen  aus.  Ihr  Hunger  sind 
ihre  Lanzen  und  ihre  Kriegswerkzeuge  ihr  Durst.  Darum  sind  sie 
auch  Herren  geworden,  nicht  Viehtreiber  und  Ackerbesteller,  herr- 
liche Könige,  nicht  Mistkugelnverfertiger.  Sie  sind  vornehm,  Kinder 
der  Sära,  nicht  Nachkommen  von  unzüchtigen  Weibern,  vor  deren 
Zelten- Fäll n lein  flattern.  Sie  kleiden  sich  in  Seide  und  Brokat, 
während  jene  aus  der  Wolle  von  sechs  Schäflein  grobe  Kleider 
verfertigen,  die  sie  Sommer  und  Winter  tragen ').  Auch  in  Speise 
und  Trank  sind  die  Nichtaraher  vornehmer.  Sie  trinken  Wein  und 
essen  Braten,  nicht  wie  die  Hungerleider  der  Wüste,  die  im  Unter- 
schied von  allen  anderen  Völkern  Henschreckeneier  und  alle  mög- 
lichen abscheulichen  Kriechtiere  essen  *)  und  Kamelmilch  trinken  ”). 
So  sind  denn  auch  die  .\raber  ein  verachtetes  Volk  geblieben^). 


t O Of  m m o & 

<•  ••  bo  ><r«  b».  •> 

^ ^ ^ 

« 

, , , , ^ ^ L^U 

^ (3 

(Makk.  II.  128.5). 

1)  S.  4*auli.  LA  s.  V.  ci-o,  II,  312,  8. 

2)  Eine  »ehr  gangbare  Schmähung  der  Perser  gegen  die  Araber.  In  einem 

von  E.  Blochet  herausgegebenen  und  bearboitoten  Peblevl-Text.  in  welchem  über 
die  Unterdrückung  der  Perser  durch  die  Araber  Klage  geführt  und  der  Charakter 
und  die  Keligion  der  Eroberer  scharf  beurteilt  wird , werden  die  Araber  als 
Ttidschikan  munchchwär  (rattenessende  Tadschik»)  bezeichnet.  Blochet  ver- 
zeichnet auch  die  Thatsaefae,  dass  die  Parsis  in  Bombay  noch  heute  die  Araber 
ghalorichdUf  sarddehun  (Eidechseueaser)  nennen;  Uevuo  de  l’Histoire  des 
Ueligions  XXXI.  242.  Vgl.  Jacob,  Bcduinenlebeu ^ 247  unten;  zu  den  dort 
angeführten  Stollen  kann  noch  hinzugefiigt  werden  al-Mukaddasi , od.  de  Goeje 
2U2,  11;  Ku'ba  b.  al-'Ag^ä^  Ag,  XXI,  87  , 20)  verteidigt  das  Mäuseessen, 

wegen  dessen  man  die  Araber  verspottet,  Ag.  XVIII,  133. 

3)  Vgl.  Abü  NuwAs,  Al-fakäha  wal-ltinns  (Kairo  131G)  95,8: 


^ 

4)  o-tjä»  ,3  ÜI 

yü,  oiJii, 
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Viel  Gewicht  legt  Ihn  Garciu  wiederholt  auf  geschichtliche 
Thatsachen.  Die  Perser  haben  die  Araber  gegen  die  Äthiopier 
beschützt,  ihnen  in  uneigennütziger  Weise  geholfen,  aber  dafür  nur 


■Xis.  H-Äj  <..-ä*<L’1  ‘5  (jr'"  *(~ 

‘ IwUlI!  -,xi  ‘ C.V'- 

i c£  i^ii  • ..  ,ec«  - ..  . ,0,01 

,*■.  * -t-i 

Ce...  o««»-'  I 

V > • > • > > V ^ -'  V,’ . 

■'  «e  > . _ ^ ■'  V > » *r  » • 
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^ ^ ^ I 1 •»-2^  * wO  ^ 

„ « - > • G > 

jo  ‘OjLjLJI  _,0>(**3  »PAij  äJ  ‘V’-*  ‘V*-^ 
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Undank  geerntet.  Auch  das  Königreich  Hira  verdankten  sie  per- 
sischen Königen,  die  sich  ihrer  Niedrigkeit  erbarmten,  trotzdem  ihre 
gemeinen  Sitten  sie  dessen  unwürdig  machten.  Sie  hatten  keine  regel- 
mllssigen  Ehen,  sondern  raubten  die  Weiber  mit  Gewalt.  Als  nun 
,euer  Nu'män  tind  euer  Gassiin“  sich  aucli  diesmal  undankbar  er- 
wiesen, kamen  sie  unter  die  Sohlen  der  Elephantcn.  Aber  immer 
erwies  sich  die  abrahamische  Hlutsverwandtschaft  und  die  ismä^lische 
Vetterschaft.  Auch  das  .syrische  Königreich  hatten  sie,  nach  ihrer 
Verdrängung  durch  den  Dammbruch,  dieser  Vcrwandtenliehe  zu 
verdanken').  .Sachte  daher,  o ihr  Nachkommen  von  Miigden,  uns 
zu  verhöhen  und  spöttisch  auf  uns  zu  deuten!  Wir  wurzeln  in 
festen  Genealogien  und  umfassenden  Ruhmeserinnerungen.  Niemand 
kann  uns  dabei  bange  machen  und  Verlegenheiten  bereiten , denn 


»J  m y > i m y y y m m ^ , m ^ 

m ^ ^ - y y 

• V ^ ^ ^ J ' J'  ^ ^ ' c 

t3  ^5  ^<A 
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fest  wurzelt  im  Ruhm  unser  Stamm ; und  niemand  kann  mit  uns 
wetteifern,  denn  alle  Welt  umfasst  unser  Vorzug  und  unsere  Maeht*'l. 
Und  erst  der  wissenschaftliche  Ruhm ! Da  weist  der  Verf.  auf  jene 
hochberühmten  Weisen  der  nichtarabischen  Völker  hin,  die  auf  allen 
Gebieten  der  Natur-  und  Geisteswissenschaften  Tiefes  erdacht  und 
Grosses  geleistet,  ,die  sich  den  leiblichen  und  religiösen  Wissen- 
schaften geweiht  und  nicht  der  Beschreibung  hochgebauter  Kamele, 
und  deren  Wissenschaft  doch  etwas  anderes  war  als  die  Kenntnis 
von  Schiindlichkeiten,  wie  die  des  Isäf  und  der  NA’ila“*). 

Mit  ihrer  historischen  Vergangenheit  mögen  die  Araber  erst 
recht  nicht  Staat  machen.  Aus  ihren  eigenen  Überlieferungen,  aas 
Sprüchen  ,gnssänischer  und  nicht  säsilnischer  Dichter“" 

N)  kann  ihr  Makel  bezeugt  werden;  und  da  führt  er  ]>assend 

den  Vers  des  Hujeja  8,  10  an.  Wollten  sie  sich  etwa  des  Abu 
("lubsän  rühmen , der  für  einen  Schlauch  eines  die  Ka‘ba  ver- 
kaufte, oder  des  Abu  Ri^äl,  der  zu  ihrem  eigenen  Untergang  dem 
Elephantcn  der  Äthiopier  nach  Mekka  den  Weg  wies?  Und  dessen 
könnte  ja  gar  viel  angeführt  werden ! Aber  Ibn  Garcia  will  lieber 
einen  Schleier  darüber  ziehen  und  des  Propheten,  als  (von  Abraham 
her)  des  Vetters  der  Nichtaraber  gedenken,  der  Araber  sowie  Nicht- 
araber  aus  Blindheit  und  Irrtum  befreit;  diese  vom  Dreiheitsglaviben 
und  der  Kreuzesanbetung,  jene  von  schmutzigen  Religionsbriluciien 
und  dem  Götzendienst.  Die.ses  Propheten  mögen  sich  beide  mit 
gleichem  Rechte  rühmen.  Dass  er  Araber  war,  ist  nicht  ihr  Ruhm: 
denn  der  Goldstaub  wird  im  Sande  gefunden  und  Moschus  ist  ja 
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ein  Sekret  des  Bisamtieres , und  die  feinduftenden  Flüssigkeiten 
finden  sich  nicht  am  edelsten  Teile  seiner  Haut').  So  ist  es  auch 
mit  dem  Propheten , der  nicht  vom  vornehmen  Teile  der  Mensch- 
heit herkam. 

Diesen  Teil  des  Sendschreibens  umgiebt  Ibn  Garcia  mit  den 
gewohnten  frommen  Phrasen,  die  wohl  dazu  dienen  sollen,  den  auch 
in  religiös  muhammedanischer  Beziehung  anstössigen  Eindruck  jener 
Art , wie  er  den  Propheten  zum  Arabcrtura  in  Beziehung  setzt, 
abzuschwächen.  Danach  eilt  er  zum  Abschlüsse  seines  Sendschreibens, 
nicht  ohne  einige  Schmeicheleien  noch  seineiu  Ijandesfürsten  zu 
weihen  (s.  oben). 

So  drohend,  schadenfroh  und  gehässig  auch  der  siege.sgewisse 


1)  öl.  y;\  iieJlXjl  öjJ  •it  Juc\ 

^ >b«  • 

Jij^t  ^.^ül  ^5  jJ-aJ  »1 
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^ b*  « 
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Ton  dieses  Schlusses  klingen  mag,  so  kann  es  sich  Ihn  Garcia  den- 
noch nicht  versagen,  noch  einige  Worte  der  Entschuldigung  für 
die  Rücksichtslosigkeit  seiner  Rede  liinzu/.ufügen.  Einige  dem  Diwan 
Sakt  al-zand  des  Abu-l-‘Ala  al-Ma‘arrl  (ed.  Kairo  1286)  II,  35  ent- 
lehnte Verszeilen,  die  er  als  Abschieds  Worte  anbringt,  zeigen  uns, 
dass  der  strenge  Ton  des  Sendschreibens  kein  ernster  ist  und  das> 
Ibn  Garcia  trotz  des  fortiter  in  modo  doch  ein  Freund  und  Verehrer 
des  Abu  ‘Abdalläli  ibn  al-Hadditd  ist,  den  er  im  Briefe  selbst  zu- 

W(;ilen  seinen  Feind  nennt  und  als  .Menschen  von  magerer 

(ieistesrichtung*  verhöhnt.  Auch  dies  ist  ja  nur  konventionelle 
Form  aller  arabischen  Polemik.  Die  wirkliche  Gesinnung  des  Ibn 
Garcia  zeigen  die  Worte:  .Nichts  gutes  erntet,  wer  seinen  Freund 
einschüchtert*.  Hier  die  Abschiedswortc : 


‘.ÄÜ  ^ (cod.  Li 

(ei  m ee  b «ft  ^ • (e  i 

»I  ‘»eJu  sÄ.iS  ‘LiUj«  «.jxJl  j.  .1 

Ll^Luj  lu  ,a^L«Li  ut  ‘ l^'*-  — ; ' 

g ,.‘1  LüU.jv^y  ^.,1«  ^ 

• e • * • b*  « • c£  « •>  b > Ab« 

^A  «-Iji*  U.  ^*5  j (cod.  .jo  jj) 

> » (Je  ^ ««b*«««  «•>« 

vJsj'  s-^kij  L^  “^i-kLi  A-Ji-kAj  Ni 

« « . «•  A « « « 

\jA  j.,'ü  ^.,1.  rl.wXjt  ^.,j 

I “1  -O» 


' L«  ' — ' ' 
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_V_yLf— ’l  ,j5waJ!  '->1  'S?  ^j-rt  -^-^yLs 


^,>1  tär 

• « , * 
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1)  V^t.  al-IIusri,  Zahr  aI-ä<lÄb  ('Ikd')  Ul,  2C7  unten: 


2}  So  Ausdrücklich  im  MS.,  aber  cs  scheint  in  Anbetracht  des  folgenden 
llorooiotcleutoß  vielleicht  richtig  so  zu  sein: 

3;  Mdit.  , sowie  in  dvrseiben  Zeile  ^«asAils . 
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Die  dem  DSwäii  des  Abu-l-‘Alü  al-Ma‘arrI  entnommenen  Verse, 
mit  denen  Ibn  Garcia  seine  Risäla  sehliesst,  bieten  uns  auch  eine 
nielit  zu  übersehende  Thatsache  der  Litteraturgeschichte  dar.  Sie 
/.eigen  uns  nämlich,  wie  rasch  die  Gedichte  des  Abu-l-‘Alft  in  Spanien 
bekannt  geworden  sind.  Der  Diwan,  dem  die  benutzten  Verezeilen 
angehören,  wird  zur  Zeit  des  Ihn  Garcia  kaum  seit  mehr  als  3 — 4 
.lahrzehnten  in  die  Öttentlichkeit  getreten  sein.  Die  Wirkung  des 
Ma‘arri  auf  die  spanisch-arabischen  Schöngeister  zeigt  sich  auch 
darin , dass  der  in  unserem  folgenden  Abschnitt  unter  Nr.  4 an- 
geführte Schriftsteller  ein  Seitenstück  zum  M u 1 k fi  a 1 - s a b i 1 
des  sj'rischen  Gelehrten  verfasste  und  dass  in  einem  Briefe  eines 
Freundes  an  ihn  die  I’oesie  des  .Dichters  von  Ma'arra*  als  allgemein 
gelUutig  vorausgesetzt  werden  konnte  *).  .\uch  die  weniger  bekannte 
Risälatal-sähil  wal-sftgih  des  Abu-l-‘Alä’,  ein  moralisiernder 
Dialog  zwischen  Pferd  und  Maulüer“)  regt  einen  jugendlichen  Dichter 
in  Spanien  an,  ein  ähnliches  Werk  zu  verfassen  ').  Kaum  ein  halbes 
Jahrhundert  nach  dem  Tode  des  Dichters  schrieb  Ibn  al-Sid  aus 
Badajoz  seinen  grossen  Kommentar  zum  Diwän  Sak^  al-zand'’). 

III. 

Die  Streitschrift  des  Ibn  Garcia  hatte  eine  Reihe  von  Wider- 
legungsschriften im  Gefolge,  deren  Abfassung  bereits  zu  Lebzeiten 
des  Araberfeindes  anhebt  und  sich  bis  zum  7.  Jahrb.  fortsetzt.  Ibn 
Garcia  hatte  eben  sein  Sendschreiben  für  die  Öftentlichkeit  bestimmt; 
es  war  nicht  bloss  als  Stilübung  eines  gewandten  Kätib  beabsich- 

1)  Kdit,  2)  Edit.  . 

3)  Besieht  »ich  auf  die  Silben-QuantiUlten  im  Tawil-Hetnim , wo  ohne 
Anwendan(?  von  Dehnungslautcn  die  Uuregelinässi^^keit  des  zihäf  eiiiträte. 

4)  Nicht  „Widerlegung“. 

5)  ‘AbdalwÄhid.  History  of  the  Almohades  ed.  Dosy 121,  7. 

6)  Al'Oahabi,  bei  Marguliuuth,  The  Letter»  uf  Abu-l-'Alä  (Oxford  1898) 
13C,  6 (Text). 

7)  at-Mftkkari  II,  372.  14. 

8)  Broekeimami,  Gesch.  der  arub.  Llttcratur  I,  235,  2-1. 

41* 
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tigt , sondern  es  sollte  damit  dem  Arabertum  die  Fehde  in  aller 
Form  erklärt  werden. 

Es  ist  nicht  bekannt,  ob  der  unmittelbare  Adressat,  Abu  ‘Al>- 
dalläh  b.  al-Haddäd,  der  Streitschrift  des  Ihn  Garcia  eine  Erwiderung 
entgegengesetzt  hat.  Dafür  ist  uns  aber  die  Kunde  von  anderen 
Gegenschriften  erhalten,  von  denen  einige  im  Text  auf  uns  ge- 
kommen, andere  bloss  dem  Titel  nach  bekannt  sind.  Als  Verfasser 
solcher  Schriften  werden  genannt: 

1.  Ahü  Jahjä  b.  Mas'ada,  Zeitgenosse  des  Ihn  Garcia: 
seine  Gegenschrift  ist  in  der  Sammelhandschrift  der  Escorialbiblio- 
thek  1.  c.  fol.  29r — 41r  im  Text  erhalten.  Über  den  Verfasser  ist 
uns  sonst  nichts  bekannt,  trotzdem  er  in  seinem  Kreise  eine  her- 
vorragende Stellung  eingenommen  zu  haben  scheint’). 

2.  Ahü  Merwän  ‘Abdalmalik  b.  Mulpammed  al- 
Ansärl  al-Ausl  aus  Sevilla,  ein  in  Granada  ansässiger  Ge- 
lehrter“). Seine  Streitschrift  gegen  Ihn  Garcia  hat  den  Titel: 

sjÄJ'j  Oi-lii. 

sJLI 

3.  A b u - 1 - 1 a j j i b ‘A  b d a 1 - M u n ‘ i m b.  M a n n A 1 1 ä h al- 
H u w w ä r i aus  KairawAn,  der  aus  seiner  afrikanischen  Heimat  nach 
Andalusien  eingewandert  war  und  hier  als  Dichter  und  Schöngeist, 
aber  auch  als  Faklh  zu  Ruhme  gelangte  (st.  493)“).  Seine  pole- 
mische Schrift  ist  Escorial  1.  c.  fol.  45'" — 52v  enthalten  ; sie  führt 
den  Titel : 


»OOS  > t , 

jfS~i  L.~  LuwÜl  xäi^t 

» ^ m O » m w 

.♦aS  XAjyül 

I 


* ’f  -St  • 


4.  Abü'Abdallfth  Muhammed  b.  Mas‘üd  ibn  Abi-1- 
chi.sAl  al-öäfiki,  von  Ibn  Chäkän^)  als  Du- 1 - wizArateini. 
meisterhafter  Stilist  und  kundiger  Staatsmann  gefeiert ; auch  al- 
Sakundi  führt  ihn  in  seinem  Schreiben  über  die  Celebritäten  seines 
Vaterlandes  unter  den  berühmten  Andalusiern  auf*).  Er  stand  in 

» «i 

1}  Seine  Schrifc  wird  &o  eingefübrt;  <.4^ 

c.  " ^ 

. (fto)  xxsü 

it  » **  * 

Ale.  xl  x:^ 

2)  Ibn  Hl-Abbär,  Takmila  Nr.  1723. 

3j  Ibn  Ba'^kuwäl  Nr.  835. 

4}  Kalä*id  al-'ikjiiii  (Kairo  12B4)  lT4fT. 

5)  al-Makkari  1.  130  poiiult. 
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Diensten  des  Morawidenfürsten  ‘AU  b.  .Tüsuf,  unter  dessen  Kanzlern 
er  für  den  (jewandtesten  und  gelehrtesten  galt.  ‘Abd-al-Wäljid  al- 

Marnikosi  nennt  ihn  den  , letzten  der  Stilkünstler*  (^LäxJS  y>l) ')■ 
Wie  cs  scheint,  hatte  er  unter  der  Inquisition  des  von  Ibn-Ham- 
din  angeführten  FakiL-Regimentes  zu  leiden;  er  unterstützte  wohl 
die  Gegenpartei-).  Nach  dem  Tode  des  ‘AU  b.  Jüsuf  ibn  Tasfin 
zog  er  sieh  nach  Cordova  ins  Privatleben  zurück,  und  starb  beim 
Einbruch  der  .\lmohaden,  540,  eines  gewaltsamen  Todes“). 

Seine  Streitschrift  gegen  Ibn  Garcia  hat  den  Titel : 

j v-aiii» 

xeji.  xLunij 

■ y ^ , j -J 

Ibn  al-Abbär  (st.  658)  sah  eine  Kopie  dieser  Schrift,  aus  welcher 
‘Abdalinalik,  der  Sohn  des  Verfassers,  dieselbe  i.  J.  5‘28  bei  seinem 
Vater  hOrte  *). 

5.  .\  b ü M u ^ a ni  m e d ‘A  b d a 1 - M u n ‘ i m b.  M u a m ni  e d 
b.  ‘.\bdalrahlm  al-Chazragi  aus  einer  granadiner  Gelehrten- 
familie, die  ihren  Stammbaum  auf  Sa‘d  b.  ‘Obäda,  den  Fahnenträger 
der  .\ns4r  und  Genossen  des  Propheten  zurückführte*),  deren  Ruhm 
der  Grossvater  des  ‘Abd  al-Mun‘im , ein  berühmter  Koran-  und 
Traditionskundiger,  ‘Ahd  al-Ral.iIm  (st.  542)  begründete“)  und  sein 
Vater  (st.  567),  der  Mufti  von  Murcia,  später  Säljib  al-salät  in 
Sevilla,  ein  Schüler  des  Abu  Bakr  ibn  ‘Arabl  und  des  Abu-l-Walld 
ibn  Rosd  befestigte.  ‘.\bd  al-Mun‘im  (geh.  524,  gest.  597)  galt  zu 
seiner  Zeit  als  der  bedeutendste  Kenner  des  mälikitischen  Madhab 
in  Andalusien  '). 

Der  Titel  seiner  Streitschrift  gegen  Ibn  Garcia  ist  in  meinen 
Quellen  nicht  raitgeteilt. 

6.  Ungefähr  ein  Jahrhundert  später  lühlte  sich  A b u - 1 - 
Haggäg  Jüsuf  ibn  al-Balnwi“)  angeregt,  der  Schrift  des 
Ihn  Garcia,  die  er  durch  einen  Freund  kennen  lernte,  besonders 

1)  The  History  of  the  Almohailos,  eil.  Dozy 124,  G, 

2)  Es  verdient  besunders  erwülint  zu  werden , dass  die  Theologen  von 
Almeria  unter  Führung  des  ‘Ali  b.  Muhainnied  al-(iuilimi  eine  kräftige  Be- 
wegung gegen  die  durch  den  Einfluss  des  Ibn  Uamdin  anbefohlene  Verbrennung 
der  Schriften  aMfazaiis  vollführten.  Sie  unterfertigten  FetwAs,  in  denen  sie 
die  Bestrafung  aller  forderten,  die  sicli  an  der  Vollstreckung  dieses  Urteils 
beteiligten,  und  verurteilten  dioselhen  auch  zum  materiellen  Schadenersatz.  Ihn 
Hsmdin  liess  den  Anführer  dieser  gegen  seine  Verordnungen  gerichteten  Be- 
wegung seiner  Würden  entsetzen.  (Ibn  al-Abbär,  Mu‘cam  Nr.  *271,  Takinila 
Nr.  1841.) 

3)  über  seine  litterarischen  Leistungen,  Bruckeimann  I,  c.  I.  30S. 

4)  Takinila  Nr.  1700. 

!t)  Ibn  al-Abbär,  Mu'gam  Nr.  153,  Takinila  Nr.  1367, 

6)  Mu'^nin  Nr.  223. 

7)  Takmila  Nr.  1814. 

8)  Vgl.  Abhandlungen  zur  arabischen  Philologie  II,  Einleitung,  LIXtT. 
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aus  dem  (iesielitspunkte  des  glilubigcn  Muhammedaners  eine  mit 
prosaischen  Stücken  untermischte  poetische  Satire  entgegenzuset/en; 
das  einzige  Stück  aus  dieser  Litteraturgruppe , das  uns  im  Druck 
vorliegt').  Unseres  Wissens  ist  Balawl  auch  der  einzige  Schrift- 
steller, der  sich  im  Zu.sammenhange  eine.s  Ujiches  mit  Ihn  t.iarcia 
und  der  an  seine  RisAla  sich  anknupfenden  Litteratur  beschäftigt. 
Aus  seiner  Darstellung  ist  uns  auch  der  grösste  Teil  der  Titel  der 
gegen  Ihn  Garcia  gerichteten  Streitschriften  bekannt  geworden,  ein 
Beweis  mehr  für  die  unlängst  (in  den  Gött.  Gel.  Anz.  1899  p. 
hervorgehobene  Thatsache,  dass  dies  \Verk  des  vielbelesenen  Spanier-^ 
dem  Litteraturhi.storiker  als  ergiebige  Informationsquelle  für  manche 
aus  dem  Verkehr  vci-schwundene  Schrift  nützen  kann. 

1)  Kitab  Alif-Ba  I,  350—354. 
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Ein  lürkisches  Hajälspiel  aus  Brussa,  in  Text  tmd  t’liersetzung 
niitjrfiteilt  und  erklärt 

von 

]>r.  (•.  Jacob. 

(ianz  irrtümlich  redet  man  von  einem  türkischen  S c h a 1 1 e n - 
spiel,  da  das  h<ijäl  vielmehr  mit  buntfarbigen  transparenten  Figuren 
gespielt  wird').  Kunos  hat  im  8.  Bande  von  Radlofl's  Proben  der 
Volkslitteratur  der  türkischen  Stämme  S.  XXXII  mit  Recht  be- 
tont, dass  hajdl  im  vorliegenden  Falle  nicht  , Schatten“,  sondern 
.Plmntora“  bedeute.  Unerklärt  Hess  er  jedoch,  wie  man  zu  jener 
falschen  Bedcutungsau.sw'ahl  kam.  Man  übertrug  nämlich  wieder 
einmal  einen  fertigen  abendländischen  Begriff  ohne  nähere  Sach- 
kenntnis auf  den  Orient.  Schon  bei  Stielcr,  Der  Deutschen  Stamm- 
baum, Nürnberg  1(581  finde  ich  Spalte  1739:  ,Lust-  sive  Spiel- 
schatte comoedia  umbnitica*  und  ebend.  Sp.  2088:  .Schattenspiel 
drama  umbrosum,  sciatericum“.  In  Paris  erfreuten  sich  im  vorigen 
-lahrhuiidert  die  Ombres  chinoLses  grosser  Beliebtheit  (Magnin,  Hi- 
stoirc  des  Marionettes,  Paris  1852  S.  177tf.);  .in  Deutschland 
bemerkt  Karl  Kngel  (Deutsche  Puppenkomödien  XII  S.  XXVII) 
• hatten  vor  Zeiten  die  chinesischen  Schattenspiele  der  (jebrüder 
Lobe  bedeutenden  Ruf“.  Die  unkritische  Übertragung  dieser  Be- 
zeichnungen auf  dies  türkische  li»jäl  hat  schliesslich  auch  das 
Märchen  von  dessen  chinesischem  Ursprung  gezeitigt. 

Für  die  Heimat  dieser  Volksbelustigung  gilt  nach  der  türki- 
schen Tradition  die  alte  Sultansresidenz  Brussa.  Die  allerdings  nur 
noch  wenigen  bekannte  Türbe  des  angeblichen  Erfinders,  des  in  den 
Prologen  häufig  genannten  Srh  Kiixtm,  befindet  sich  im  Centrum 
der  Stadt,  in  einer  der  ansehnlichsten  Strassen,  dem  hükjumal 
johl  '-).  Nach  Kunos  ’)  besässe  Brussa  aueb  ein  KiiSieri  me/dani, 
sowie  Türbeii  der  beiden  Hauptfiguren  des  Spiels,  Karagftz  und 


1)  Nur  in  N'ordwestafrikn  sind  die  Kigiiron  einfnrldg. 

2)  Zwisclu-n  den  Nummern  18  und  20  auf  dem  Plan 
Mnrray’s  Hand-liouk. 

:i)  Hsdiolfs  I'iuben,  8 Hand,  S.  XXXI. 
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Hapeviid.  Doch  bestritt  der  dort  ansässige  hajal/jy  KJasnn  die 
Existenz,  eines  solchen  Platzes  und  bezeichnete  Seh  Küäteri  m^daru/  ') 
als  eine  blosse  Metapher  für  die  Schattenbühne.  Von  etwaigen 
Erinnerungen  an  Hagievad  ist  mir  nur  bekannt,  dass  ein  iiftltk 
etwa  eine  Stunde  von  Bimssa  den  Namen  Ha^evadhan  führt.  Da.s 
(irab  des  Karagöz  zeigt  man  allerdings  auf  einem  verfallenen  noch 
mit  einigen  alten  Cypressen  bestandenen  Eriedhof  Damik  selvUer, 
wenige  Schritte  rechts  vom  Wege  zwischen  Brussa  und  t'ekirgekjöj. 
Doch  ist  seine  Echtheit  schon  durch  die  zweifellose  Identität  des 
Karagöz  mit  dem  ägyptischen  Staatsmann  Bahä-ed-Dln  Qaraqüsch^ 
ausgeschlossen  und  wird  noch  überdies  von  dem  angeblichen  Grab- 
stein selbst  garnicht  einmal  bezeugt,  da  dieser  auf  der  Vorderseite  7 
auf  das  hajäl  bezügliche  Doppelverse  aufweist  und  auf  der  Rückseite 
einen  gewissen  Mustafa  Tevtik  nennt.  Von  einem  berühmten  Meister 
des  hajäl,  Mustafa,  wusste  mir  noch  der  oben  genannte  Kjasim  zu 
ei'zählen,  der  den  Grabstein  von  Danik  selviier  nicht  kannte. 

Da  mir  von  verschiedenen  Türken  in  Übereinstimmung  mit 
eigenen  Beobachtungen  versichert  wurde , dass  die  Karagözstflcke 
der  Hauptstadt  vielfach  die  alte  Urwüchsigkeit  und  Derbheit  ein- 
büssend  einen  Verfeinerungsprozess  durchmachen  und  namentlich 
dramaähnlicher  werden,  schien  es  mir  wünschenswert  einmal  zum 
Vergleich  mit  unserm  jetzt  schon  ziemlich  reichen  Stambuler  Material 
anatolische  Texte  zu  fixieren.  Die  angebliche  Heimatstadt  des  hajäl 
musste  für  den  am  meisten  geeigneten  Ort  gelten.  So  veranlasste 
ich  während  eines  Aufenthalts  in  Brus.sa  im  September  1899  den 
erwähnten  Kjasim  5 seiner  Stücke’)  einem  jazyyy  zu  diktieren. 
Dies  Verfahren  hat  sich  mir  als  das  beste  bewährt,  denn,  wenn 
auch  die  Entziflferung  des  oft  recht  flüchtigen  Divani  dieser  Strassen- 
schreiber  später  bisweilen  recht  erhebliche  Schwierigkeiten  ver- 
ursacht, so  wird  dic.ser  Übelstand  doch  durch  die  grössere  Objek- 
tivität des  Textes  reichlich  aufgewogen,  da  ein  Muslim  einem  Un- 
gläubigen seine  Prosatexte  in  der  Kegel  nur  mit  häufigen  kleinen 
Abänderungen  diktiert,  teils  um  sich  dem  Veiständnis  des  Fremden 
anzupassen,  teils  um  seine  Produkte  gebildeter  erscheinen  zu  lassen. 
Meine  Texte  geben  also  das  getreue  Spiegelbild  der  Schaustellungen 
eines  echt  volkstümlichen /«yVi/r/y,  nicht  eklektisch  das  Be.ste  von 
verschiedenen  Meistern.  Mehr  als  alle  gedruckten  Karagözspiele 
nähern  sie  sich  deshalb  auch  im  Charakter  un.sern  nicht  aufgezeich- 
neten  Kasperlcstücken,  wie  man  sie  beispielsweise  auf  der  Leipziger 
Messe  sehn  kann.  Auch  hier  besteht  der  Reiz  im  wesentlichen  in 


1)  Vcrgl.  z.  U.  den  StAmbuler  Druck  Ka  agüzün  aktor  olmai^y  S.  a 
Z.  3 V.  u.,  meine  Karftgüz'Komödion,  3.  Heft  S.  24,  KadlotT  a,  a.  O.  S.  32^1. 

2)  t 397  h = 1201  1).,  vergl  meine  KaragÖz>Komödieti  Heil  1 8.  VII. 

3)  Er  vermochte  mir  im  ganzen  19  Titel  aufzuzlblen,  deren  mehrere  Mch 
mit  Titeln  von  Stücken  decken,  die  Kuno«  herati^gegeben  hat.  Knr  eins  von 
letzteren  (Jalova  nefa»y)  Hess  ich  zum  Vergleich  auf?chreiben.  Die  andern 
von  mir  mitgebrachten  Stücke  sind  noch  unbekannt. 
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der  Vorführung  einiger  ganz  alltäglichen  Situationen , die  sich  in 
Schimpfreden  und  Prügelscenen  aufzulösen  pflegen;  in  einigen  wird 
überhaupt  wenig  gesprochen,  so  dass  die  blosse  Aufzeichnung  des 
Textes  ein  sehr  unvollkommenes  Bild  liefert.  Von  der  ziemlich 
entwickelten  Situationskomik  und  dem  Witz  der  Stambuler  Drucke 
wird  man  im  vorliegenden  Stücke  noch  kaum  eine  Spur  erkennen.  Für 
die  Veröffentlichung  habe  ich  gerade  den  primitivsten  meiner  Texte, 
, Methane  y'unu' , ausgewählt,  da  ich  der  Ansicht  bin,  dass  für  das 
historische  Verständnis  der  litterarischen  Regungen  und  Bedürfnisse 
eines  Volks  das  ursprünglichste  Material  den  höchsten  Wert  hat’). 
Daneben  liefert  unser  Stück  wieder  ein  kleines  Gemälde  orienta- 
lischen Lebens;  es  veranschaulicht  das  Treiben  in  der  bei  den  Mus- 
limen so  verpönten  und  doch  so  häufig  erwähnten  Kneipe,  wie 
Vruima  o/unu  das  Kaflieehaus  mit  seinen  Unterhaltungen,  Hamam 
ly'unu  das  Bad,  Tahmts  njunu^)  eine  Kaffeestampferei , Jazyi'jy 
o/unu  die  Schreiberbude  mit  ihrem  Kundenverkehr  u.  s.  w.  Aus 
sämtlichen  Karagözkouiödien  würde  sich  unter  Anwendung  der  nötigen 
Kritik  ein  lebendiges  Spiegelbild  des  gesamten  türkischen  Volkslebens 
gewinnen  lassen.  In  erster  Linie  aber  verdient  unser  Text  nach 
der  sprachlichen  Seite  Beachtung,  da  er  das  unverfälschteste  Vulgär- 
türkisch bietet,  welches  wir  kennen,  allerdings  nicht  jenes  Anatolisch, 
in  welchem  Kiinos;  Nyelvtudomäuyi  közlem6nyek,  Band  22  Sprich- 
wörter und  Lieder  aus  Bru.ssa  mitteilt.  Dieses  scheint  daselbst 
durch  die  Masseneinwandeimiig  der  Muhagyr's  mehr  in  den  Hinter- 
grund zu  treten.  Während  Kiinos  zu  Brussa  noch  ii  hörte,  zeugen 
beispielsweise  Schreibungen  meiner  Manuskripte  wie  für 

die  rumelische  Aussprache  n.  Auch  sonst  gestattet  die  ungebundene 
Schreibweise  derselben  Einblicke  in  die  wirklichen  Lautverhältnisse. 
Daher  wurde  die  Orthographie  meiner  Vorlage  sorgfältig  gewahrt,  die 
conventionelle  Form  aber  bisweilen  zur  Erleichterung  in  Klammern  bei- 
gefügt. Nur  aus  Flüchtigkeit  abgefallene  oder  ge.setzte  Punkte  habe 
ich  stillschweigend  berichtigt,  namentlich  herrschte  in  der  Schreibung 
1^«  und  vollkommene  Willkür  z.  B.  ^ etc.  Die 

Ausbeute  für  das  Wörterbuch  besteht  teils  in  neuen  Bedeutungs- 
modifikationen bekannter  Worte,  teils  auch  in  Wörtern,  die  unsern 
Lexicis  noch  fehlen. 

Die  erste  Kunde  von  der  Hauptperson  unseres  Stücks  , Bekri 
Mu.stafa“  verdanken  wir  Lusclian  s.  Internat.  Archiv  für  Ethno- 
graphie Band  II  S.  9,  der  auch  das  ru/yjar  des.selben  daselbst 
Tafel  I Nr.  5 abbildctc.  Seine  Mitteilungen  erinnern  an  das  deutsche 
Pnppenspiel  vom  verlorenen  Sohn,  dagegen  gewährt  unser  Text  für 
derartige  Beziehungen  nicht  den  geringsten  Anhalt.  In  zahlreichen 
türkischen  Redensarten  erscheint  Bekri  Mustafa  als  der  Typus  eines 
fröhlichen  Zechere;  lleintze’s  Türkischer  Sprachführer  2.  Aull,  giebt 

1)  Vergl.  Ernst  OroMo.  AnOingo  der  Kunst,  Freiburg  i.  B.  und  Leipzig  18^4. 

2)  V'uii  mir  gieichfMlts  aus  Brussa  mitgebracht. 
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lur  Trinker  einfach  ,Bekri*  an.  Zu  Konstantinopel  wird  auch  das 
Grab  des  Bekri  Mustafa  gezeigt:  Badloff,  Proben  VIII  S.  XXXIV. 
Als  Schattenspielfigur  erwähnt  ihn  schon  Evlija,  Ausg.  Koastanti- 
nopel  1H14  h.  I,  8.  654. 

Die  oft  nahezu  unleserliche  Cursive  meiner  Vorlage  veranlasste 
mich  mehrfach  in  der  Di vani- Schrift  belesene  Männer  um  Rat  zu 
fragen;  für  freundliche  Auskunft  sage  ich  den  Herren  Omar  Feridun 
und  Nubar  Kapamadjian,  ferner  für  seine  Mitteilung  über  ,hon'sti* 
Herrn  Dr.  Rhodokanakis , endlich  Herrn  (Jarabed  Efendi  meinen 
be.sten  Dank. 


' — 


»Jj 


1)  Mit  fast  bozoiclmet  nmn  sonst,  wie  Kunos  in  KadlofTs  Proben  VIII, 
S.  XXXIV  ftusfUhrt.  <iio  eif^eiiUichc  Kftrsgnzkomödie  im  Gegensatz  zu  muhar^re^ 
«lern  von  der  Handlung  des  Stückes  unabhängigen  ihm  vorausgeheiidon  UUIng 
zur  Charakterisierung  des  Karagöz  und  Hagievad.  Hier  steht  faal  aber  für 
das  ganze  Stück  einschliesslich  der  rmthavere,  wahrend  das  eigentliche  Stück 

überschriebon  ist. 

2)  Fohlt  in  den  Wörterbüchern.  Wenn  der  Hajalspieler  seinen  Vorhang 
beleuchtet,  um  dahinter  die  Vorbereitungen  für  die  Auflührung  zu  treflfon,  heftet 
er  zur  einstweiligen  Unterhaltung  des  sich  allmählich  ansaminetnden  Publikums 
eine  beliebige  Figur,  welche  gÖat^rme  genannt  wird,  an  den  Vorhang,  di©  mr 
Handlung  des  Stücks  in  keinerlei  Beziehung  zu  stehen  braucht.  Ich  sah  z.  B. 
einen  Kentauren,  ein  anderes  Mal  zwei  karikierte  Franken.  Oautier  erwnlmt 
(Constantinopie,  Paris  1894  8.  172)  einen  Fa.sau.  Nachdem  die  Musik  begonnen 
liat,  verschwindet  das  goaterme  plötzlich. 

3)  Häufiger  Triller,  daher  eig»ntlich  unübersetzbar, 

4)  Mit  diesen  Worten  beginnt  das  ptrde  tjazeli  regelmässig. 

6)  Vgl.  L'numa  ojunu,  (Kunos,  Harom  Karagöz-jÄtek)  8,  73:  nOf  haj 
hakk^  Miairei  gjahi  UMiaka  hunun  yibi  mekjan  olmaz*^*. 
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Die  Kneipe'). 

[Figuren -Übersieh  t.] 

Vürhangfigur  — Hagievad  — Karagöz  — Kneipbude  — Tisch  — 
zwei  Stühle  — ein  Glas  — ein  Kellner  — Bekri  Mustafa  — 
Stammgast  — Frau  des  Bekri  Mustafa  — Türkische  und  jüdische 
Tragstiingentrilger^  — Fass  — Tragstange  — Tiinzer. 

Nachdem  die  Vorhangtigur  fortgenommen  ist,  erscheint  Hagievad  folgende  Arie 
singend  auf  dem  Vorhang. 


Eine  Arie. 


Ein  Elif'‘)  hat  wiederum  gezeichnet  in  meine  Brust  der  Geliebte 

diese  Nacht. 

Vollniondgleicher,  könnte  ich  [dich]  doch  an  meine  Bnist  drücken 

diese  Nacht! 


Ach  oh,  ach  oh ! 


1’  r 0 1 0 g *). 


0 Gott! 

Für  einen  Gefährten  der  .Fänger  der  Liebe  giebt  es  keinen 
Garten  (Weinberg)  wie  meine  Bni.st,  wie  Bagdad  giebt  es  keine 
Gegend,  wie  den  Bruder  keinen  Freund;  vom  Küssen  kommt  kein 


1)  ist  nicht  immer  „\t’eiul)Rus‘‘,  auch  im  Fol^reudou  wird  nicht 
Wein,  sondern  Raki  getrunken. 

2)  Lasten  werden  in  Konstantinopei  bekanntlich  hmtgeschafft,  indem  man 
sie  an  eine  lange  St.snge  {gyryk)  bindet,  deren  Enden  2 Träger  auf  die  Schulter 
nelimen.  Bei  schwereren  Lasten  werden  mehrere  Stangen,  zu  deren  jeder 
2 Träger  gehören,  in  der  Mitte  verbunden. 

3)  Elif  ist  in  der  isiamischen  Erotik  zunächst  ein  beliebtes  Bild  für  den 

sclilanken  Wuchs  des  Geliebten.  Dann  aber  stellt  es  ähnlich  wie  und 

boru  (Kajyk  ojunu  S.  2 Z.  1 u.  5)  auch  für  zeker  vgl.  Uedhouse,  Lexikon 
Ausg.  Konstantinopel  1890. 

4)  Dieser  Brolog  ist  eine  Parodie  auf  den  sonst  ernstgemeinten  Sentenzen- 
reichtum  der  üblichen  pec(b‘  gazelleri,  von  denen  mau  mehrere  Proben  bei 
Kadloff  VIll  findet. 
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(öL«o)  v_S-«aj  »jj/  ^.,Liij  i<j5 

')joauJii  I jj  L*j  jü  — jJ 

^ >«ti  1 XJwC^i£  ^ ^ J 

j^'lä  iOiOjj  ^^Sji  j|*jy>'^ 

(ki>-~*^jA«)  d^AA^jA«  i_^LÄ  o^~v 

|_y*JW  »J^L»lo  ^_5JJLjL^J^^ 

i-'^ — 'j'  (r^)f^j^r- 

^)^^''-ii>LAAa 

w&t  \vÄJ  *bWW 
c 

(i-i'-=^)  v-i'-®^  15-^j'j'  ,'>^^  — jyV 

^LJ^J-Li  J^-A>'j»  ‘^Jjl  (o'jj^‘)  Jjs^’  bJI^^'.S»'  ^jO  > 

J •'  > 


jy\^  x_o-^  8^^  S'"^^ 


1)  Von  diesem  hkut)g  vorkommenden  Verse  is(  nur  der  Anfang;  angegeben; 
vollständig  lautet  er  Urusma  ojunu  a.  a.  O. ; Jar  bana,  bir  ejlcngeli  jnr  Jar  Jar, 

2)  Auch  diese  Schreibung  erklärt  sich  aus  der  Aosspniche:  tVx  (nicht 
aggz),  vgl  ZDMG.»  52.  Band,  S.  709. 

3)  Im  Folgenden  findet  sich  gelir  noch  zweimal  mit  dem  Nomen  ohne 
Kasusendung  anstatt  mit  dem  Dativ  verbunden.  Dennoch  scheint  an  allen 
3 Stellen  lediglich  eine  Flüchtigkeit  des  Schreibers  vorzuliegen;  wenigstens  %*er> 
sicherten  mir  gebildete  Türken » dass  in  i>erde  gtUr  „perde**  nur  Subjekt 
sein  könne. 

4)  Die  Schreibung  entspricht  der  Aussprache  tabiUcn,  die  neben  aa/Jf‘ 
lojgn  Vorkommen  »oll. 

5)  Ahmed  Vertk,  Lehge-i-osmaui: 
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Schade;  wenn  man  gegenseitig  Pump  kriegt,  so  ist  das  kein  Un- 
glück ; für  das  schauende  Auge  existiert  kein  Verbot  *). 

Ha^evad,  nachdem  er  dies  uazel  beendigt  hat : Ich  hab’  einen 
Freund  (Liebchen),  einen  Zeitvertreib 

KaragOz  wirft  sich  von  oben  herunter,  sie  beginnen  Streit^), 
Hagievad  entflieht,  Karngöz  verbleibt  auf  dem  Vorhang. 

Karagöz : Hollah , Kerl  von  der  Gestalt  eines  Gründlings , der 
lebendig  vom  Dach  gefallen,  in  der  Pfanne  gekocht,  halb  gar  und 
halb  roh  geblieben,  aus  dem  Munde  eines  Betrunkenen  entschlüpft 
ist  und  des-sen  Gräten  in  seinen  Gaumen  eingedrungen  sind! 

Ha^evad  erscheint  auf  dem  Vorhang:  Ach,  mein  Herr,  mein 
Karagöz.  Der  Abend  der  Edlen  (ierifler)  möge  gut  sein ! 

Karagöz : Am  Abend  hab’  ich  ihn  nicht  gesehn,  ich  habe  den 
^serif  Ä am  frühen  Morgen  gesehn. 

Hagievad ; Vom  Öerif  Ä hab’  ich  gar  nicht  zu  dir  gesprochen. 

Karagöz:  Was  hast  du  gesagt,  hast  du  ä gesagt? 

Hagievad:  Nein,  mein  Karagöz,  ich  erkundige  mich  nach  Eurem 
Befinden. 

Karagöz;  Mein  Befinden  ist  kein  Zwiebelfeld,  dass  du  Zwiebeln 
,sä.st^(.  Bei  diesen  Worten  giebt  er  dem  Hagievad  eine  Ohrfeige, 
Hagievad  entflieht,  auch  Karagöz  geht  in  sein  Haus. 

Das  Stück. 

Auf  den  Vorhang  wird  die  Kneipe  gesetzt , in  die  Mitte  der 
Tisch,  an  die  Seiten  die  Stühle.  Bekri  Mustafa  tritt  ein  Gazel 
singend  auf. 

1)  Wolil  zugleich  eine  Rechtfertigung  des  oftmals  verbotenen  [iajäl. 

3)  gavga  — gouga,  wie  Kiiuos  schreibt,  habe  ich  nicht  gehört  — be- 
zeichnet meist  einen  Wortwechsel,  der  bereits  in  Handgreiflichkeiten  übergeht. 

3)  Siehe  Anm.  b auf  Seite  62G. 

4)  Kannenberg,  Kleinasiens  Naturschätze  S.  112:  „Zwiebelbau  im  Orosseu 
wird  am  Golf  von  Ismld  betrieben,  wo  die  Zwiebein  nach  Kaerger  nicht  nur 
durch  Zwiebelcben,  sondern  auch  durch  Samen  fortgepHanzt  werden,  welch 
letzteres  Verfahren  in  manchen  anderen  subtropischen  Ländern  nicht  möglich 
ist'*.  — Wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dass  trotz  der  schwankenden  .Schreibung 
unseres  Textes  stets  so'on,  nicht  sogan  gesprochen  wird,  erscheint  das  Miss- 
verständnis (für  sunt/»  weniger  gesucht. 
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‘jfjX^-.>^  Ksj>  ‘ ')j^l  »yj 

jhÄJtaJ  ^^vJo  ^ vJ»  ^j»ii  mt  .^y  * IM » 

,J>^ \Ji.i^~s  ‘ _jj  _j.  j Lj>j  i3*^ 


r^J  i^b 


j!  , c Ju 
V v_^ , • 


N-O 


(SoI)  .vi! 


‘yi—i  y jfJS *j»j j 


Jiy  "?  c5y" 


J^ol  (iJj  ^5o (^-V 


».amm  JJl^  j Jü.^  '^>^* 

J^^LiLa  xX-*-ffoi  O jAj»^  ^aL^.j 

bJ*1  ja15^ 

jjf^ 

(a5*  ^.^iiX^^ol  (*^  ( ,J-~jy*-_;— ) ^JtyS^-yM  5J*j_S'^ 

‘jri’  I ^Jüb  (N'yy)'vyy 

‘yj'^j'"-**^'  o.jy.js  jJ^y^T»o^^yy 

^iL»Jl  ^_Cjj»yj  ^jXoy 

;-y  — L5;y»y 

^)  nj  lt-*^ 


1)  naVc  atmak  gebraucht  man  mit  Yorliobo  von  Botrunkenen  vgl.  Samy. 

2)  Für  XJxi-S^}w4  s.  oben. 

3j  Vgl.  Süro  31,  18:  *Xj|  „Der  wiJerlichst« 

Laut  fürwahr  ist  der  Laut  des  EseL“. 
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Das  Gaze  1. 

Ich  trinke  die  Fülle  der  Liebe,  Liebchen,  heute  bei  der  Sitzung. 
Heute  folterst  du  mich,  morgen  ist  der  Gerichtshof  da. 

Das  Gazel  ist  zu  Ende  und  Bekri  beginnt  zu  brüllen.  Er 
ruft  den  Kneipwirt;  .Apostol!“  .\postol  antwortet  aus  dem  Hinter- 
grund der  Kneipe  ,orMh'“')  und  kommt  zu  Hekri.  Bei  den  Worten 
Bekris:  .Apostol,  gieb  einen  Raki  (Tresterschnaps)!*  geht  der 
Kellner  rufend  ab.  Der  ruft  seinem  Chef  ,c7ia  masU'ka^)'.‘  zu. 
Dieser  bringt  und  der  Kellner  verabfolgt  ihn  dem  Bekri.  Bekri 
giesst  ihn  sich  hastig  in  die  Kehle. 

Karagöz  erscheint  auf  dem  Vorhang  und  mit  den  Worten : 
.Mein  Herr,  geben  Sie  einen  Raki“  verlangt  er  ihn  von  Bekri. 
Bekri  Mustafa  jagt  den  Karagöz  fort. 

Der  Bruder  des  Bekri  Mustafa  kommt  in  die  Kneipe,  sie  trinken 
zusammen  Kaki. 

Wie  die  Träger  Wein  herbei-schaffen. 

TürkLsche  und  jüdische  Trilger  bringen  das  Weinfass  in  die 
Kneipe  übergeben  es  dem  Wirt  und  beginnen  auch  ihrerseits  Raki 
zu  trinken. 

-Auch  der  Stammgast  kommt  in  die  Kneipe  und  beginnt  gleich- 
falls zu  trinken.  Auch  Karagöz  tritt  in  die  Kneipe,  entwendet 
fortwilhrend  aus  den  Händen  der  Gäste  die  Becher  und  trinkt  sie 
aus.  Die  Betrunkenen  in  der  Kneipe  fragen  einander:  .Hast  du 
etwa  meinen  Raki  getrunken?*  und  beginnen  Streit.  [Endlich] 
wird  ihnen  klar,  dass  Karagöz  den  Raki  getninken  hat.  Sie  be- 
halten auch  Karagöz  zuriiek  und  bestellen  dem  Karagöz  ebenfalls 
Raki.  Karagöz  wird  auch  betrunken.  Es  beginnt  Karagöz  zu 
brüllen. 

Der  jüdische  Träger  ruft  den  Karagöz:  ,He!  troinmelgesichtiger 
Kargajoz^),  was  brüllst  du  wie  ein  Esel? 

1)  synkopiert  aus  OQiat-rty  wie  die  Umgaii^ssprnche  für  das  allo 

upitfari-  sagt,  also  «,bestinuncu  Sie,  bcfelilon  Sie,  bitte“.  Die  Türken  erklärte!» 
es  mir  durch  nacli  Dr.  Kliodokanaki»  wird  es  im  Neugriechischen 

besonders  häufii;  verwendet,  um  zur  Wiederholung  einer  niclit  deutlich  ver- 
nommenen oder  verstandenen  Aussage  oder  Frage  aufzufordern. 

3)  Mflstix,  das  Harz  von  Pistacia  lentiscus  i»t  der  gewöhnliche  Zosnta 
zum  Kaki  und  stellt  dann  fUr  Kaki  selbst. 

3)  So  spricht  der  Judo  stets  diesen  Namen  aus. 
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r/iy  L5■y4^^  — jy>y 

(so!)A.iüji  '^yy^  >■*” 


jsi<\  sjvj-:sv*  ^yy  (soo^a!  j »x*^ 

*y?y  ‘yy^ 

^j:.Xj  »wij'j  u5o^yll»a> 

oyxn  '))u^jj  jj  Ajtyyi  jJül  ^«.i.-< 

tkXÄAAM^3  ^bjÜL3  *^A^«J 

ev^y ‘yj-'i-.i  dV-^^y  ®)'üu-y  yu 

yj.i  i^y^  »j^yy  ‘jixj  »Jt«-Äj.i  yj 

j-T*'  Lfyy  ‘ y*y^  ^_<r~’-y^  '^yy 

‘tjjyyt-yyy''’^y^^  y^yc-^y  evj^iiaA»^ 

jy  y y^r!  »jajI-s^a  *yi.\A^b  yj^ji  ^.p>j_2^^ 

jyy  ‘yy  y yyy  ‘y—'  »y  ry;y'y 

j^tj.l  x*ÄJ.yjj  ‘j^jA-iy^y 

' jÄj  jLÄj  (j.^y.1) 

^)  bj^ 

yi-.^  _ jy . j 

^ i^jXjI  — j^bJs 

j^^*!  I _— 

^ÄXc-ibAO  ,j!  I jA 


]>  Nach  Kedhouso^:  uninterruptedly,  continuously. 

2)  Kür 

3)  Für  5UBJ.J. 

/ ..  ^v* 
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Karagöz:  Jude,  wenn  ich  mich  erhebe,  röste  ich  dich! 

Jude:  Los,  armseliger  Bettler-Abtritt,  wenn  du  Mut  hast,  er- 
hebe dich,  ich  will  sehn ! 

Kaum  hat  er  ausgesprochen,  als  Karagöz  aulspringt  und  sie 
zu  raufen  beginnen.  Die  in  dieser  Kneipe  Anwesenden  bringen  sie 
auseinander.  Sie  setzen  sich  auf  ihre  Plätze. 

Ha^ovad  kommt  in  die  Kneipe,  setzt  sich  neben  Bekri  Mustafa 
und  beginnt  sich  mit  Bekri  Mustafa  zu  unterhalten.  Wirt  und 
Kellner  tragen  fortwährend  Getränk  auf  Da  fällt  Karagöz  [untern 
Tisch]  und  steht  wieder  auf.  Bajuli  Judaici  eum  petentis')  vesti- 
inenta  voraitu  conspurcantur.  Sie  verlangen  vom  Wirt  einen  Tänzer. 
Der  Tänzer  kommt  und  beginnt  zu  tanzen.  Auch  Karagöz  tanzt 
mit  dem  Tänzer.  Der  Tänzer  beendigt  den  Tanz  und  geht  ab.  Sie 
beginnen  alle  zu  raufen.  Der  Wirt  trennt  sie.  Die  Frau  des  Bekri 
Mustafa  kommt,  nimmt  den  Bekri  Mustafa  und  bringt  ihn  fort. 
Einer  nach  dem  andern  brechen  sie  aus  der  Kneipe  auf  und  gehen 
ab.  In  der  Kneipe  l)leibt  Karagöz  allein.  Der  Wirt  verlangt  von 
Karagöz  die  Bezahlung.  Prügelscene  mit  Karagöz.  Karagöz  zündet 
die  Kneipe  an.  Der  Wirt  bemüht  sich  die  Kneipe  auszuräumen. 
Die  Kneipe  brennt  ab. 

Ha^evad  tritt  auf 

Karagöz : Mag  es  vorbei  sein ! 

Hagievad:  Gott  .soll  ihn  strafen!  Sagt ’s  und  iirügelt  ihn. 

Karagöz : Deine  Hände  sollen  zerbrechen,  hau  nicht ! 

Haj^evad;  Ich  schlage  auf  ihr  . . .('/)-) 

Karagöz:  Erlang  es  nicht,  erreich  es  nicht!  (sei  verwünscht!) 

Karagöz:  Ich  schlage  . . .(?)  Gott  sei  Dunk  für  die  Er- 
rettung [s(tlyija)\ 

1)  scheint  hier  wie  Qfe.U  ^.i.j  , :»l  zu  stehn,  für  des 

Kedhouse^  nngiebt:  to  gu  againet  one,  to  approach  or  attack. 

2)  Auch  Türken  vermochten  mir  diese  Stelle  nicht  zu  erklären.  Soest 
deckt  sich  diese  Schlussscene  in  den  meisten  Redewendungen  mit  dem  Schluss 
verschiedener  bereits  bekannter  Karagözstücke.  Bei  den  von  mir  gesehenen 
Hajäl-Vorstellungen  in  Konstantinopel  fehlte  sie  niemals,  sie  scheint  also  zum 
alten  Bestand  zu  gehören. 

Bd.  LIII.  42 
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^ ')  oL^s^  — > 

(ikiJj‘^)  fciJjLAO  liUj 

r^j^i  (so!)x^L*s  ^»j'j  \-)|jH5  jy^’‘j^ 

j*iLä  »)  »J>ja  »J 

ß öW  ‘^.^^  a^'  ^ 

Ha^evad:  Gott  sei  Dank  für  das  Böhrioht  {aazlyga),  das  bei 
den  süssen  Wassern  von  Europa  wächst! 

Karagöz:  Du  hast  den  Vorhang  zerrissen  und  kaput  gemacht, 
ich  geh’  und  sag’s  dein  Herrn  ^). 

Karagöz  bleibt  auf  dem  Vorhang: 

0 Hagievad,  ich  hab’  dich,  obwohl  ich  dich  zu  fassen  gekriegt 
hatte , laufen  lassen.  Wenn  ich  dich  aber  noch  einmal  zu  fassen 
kriege,  dann  pass'  auf,  was  wir  mit  dir  machen.  Karagöz 

sprichts  und  geht  nach  hinten  ab.  Das  Stück  ist  zu  Ende. 

1)  Vgl.  meine  Ausgebe  des  Kajyk  ojunu  8.  20. 

2)  Mit  ^ für  denn  die  Aussprache  ist  Kiathane.  — Vgl.  Mebmed 
Tevdk,  Istambolda  bir  sone,  111,  Kiathane.  Istambol  1299  b. 

3)  S.  oben  S.  626  Anm.  3. 

4)  So,  nicht 

5)  Diese  Worte  spricht  sonst  immer  Haf^evad,  vgl.  s.  B.  Kajyk  ojona 
8.  20;  aus  dem  Folgenden  geht  hervor,  dass  er  auch  hier  als  Sprecher  gedacht 
ist.  Die  Hollen  der  beiden  scheinen  schon  vorher  durchweg  vertauscht  so  sein. 
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Eine  Vermutung  über  den  Ursprung  des  Namens  mnr 

Von 

Wilhelm  Spiegelberg. 

Der  Streit  über  den  Ursprung  von  mtT’  ist  alt,  aber  nur 
eines  steht  heute  für  viele  fest  — und  ich  darf  mich  vor  allem 
auf  Nöldeke  berufen  — dass  keine  der  für  nTT*  vorgeschlagenen 
semitischen  Etymologieen ')  befriedigt.  Wir  dürften  uns  also  in 
dieser  Frage  mit  einem  non  liquet  bescheiden,  wenn  wir  nicht 
deutliche  Fingerzeige  besässen,  in  welcher  Richtung  die  Erklärung 
des  Namens  zu  suchen  ist. 

So  wenig  sich  die  Bedeutung  des  Sinai  für  den  Jahwismus 
leugnen  lässt,  so  wenig  wird  man  bezweifeln  künnen,  dass  die 
Anfänge  des  Jahwekultus  in  .Ägypten  liegen.  Die  Tradition,  wie 
sie  uns  in  dem  gesamten  Alten  Testament  entgegentritt,  und  wie 
sie  späterhin  noch  weiter  ausgesprochen  wird,  betont  diese  letztere 
Tbatsacbe  so  scharf,  dass  man  sie  nicht  schlechthin  leugnen  kann. 
Vor  allem  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass  der  Begründer 
der  Jahwereligion  einen  ägyptischen  Namen  trägt.  Denn  dass  nCV 
ein  ägyptischer  Eigenname  ist , darf  als  sichere  Thatsache  hinge- 
stellt werden. 

Der  Eigenname  Mmo  ist  im  neuen  Reich  sehr  häufig*),  also 
auch  in  jener  Zeit,  in  welche  der  Exodus  zu  setzen  ist.  Diesem 
Namen  entspricht  niTO  aufs  genaueste.  Für  die  Gleichung  s = B 
ist  an  7B3  = Gsm  zu  erinnern.  Der  Name  bedeutet  „geboren  von. 


1)  Eine  bequeme  Zusimmenstcllung  bei -Marti,  Uescblcbte  der  Israelitl- 
seben  Religion  p.  bl  A.  2. 

2)  I.leblein,  Dict.  de  noms  bldroglypblquea  783,  1648,  1922,  2016, 

2152,  2210,  2263,  2538  ln  der  Schreibung  ^ Ferner  P ap.  Anastasl  V, 

20y  ö j|j  p € SchiipareUl,  Catal.  Florenz  1630  ^ ^ 

Bronce  Posno  (Louvre)  Revue  e^ypt.  III,  P’  ||j  ^ Statuette  aus 

der  Zelt  Amenopbis'  III.  aus  Drah  Abul  Negga  {uiiveröfTentliclit)  ^ ^ 
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Sohn  des“,  mit  Ergänzung  des  Gottesnamens,  ist  also  eine  Ab- 
kürzung aus  Namen  wie  „Sohn  des  Mondes“,  Tuvi)- 

lutjaig  ,,Sohn  des  Thot“.  Die  durch  solche  Namen  gegebene  Voki- 
lisation  *m°s‘tr{j]  stimmt  bestens  zu  der  überlieferten  Form  “tTC  ' . 

Die  Thatsache,  dass  der  Begründer  des  Jahwekultus  einen 
iigj'ptischen  Namen  trägt,  ist  ausserordentlich  bedeutungsvoll.  Da- 
bei möchte  ich  noch  besonders  hervorheben,  dass  Mose  nicht  wie 
z.  B.  Joseph  neben  dem  ägyptischen  Namen  auch  seinen  einheimi- 
schen führt  ä),  sondern  nur  einen  ägyptischen  Namen  besitzt.  Er 
gehörte  ja  auch  weit  mehr  als  Joseph  der  ägyptischen  Kultur  an. 
Wurde  er  doch  nach  der  hebräischen  Überlieferung  ’)  am  Hofe 
erzogen  und  — das  ist  zwar  eine  späte  aber  naturgemässe  Weiter- 
bildung des  alttestamentlichen  Berichts  — „in  aller  Weisheit  der 
•\gypter  ausgebildet“.  Ich  glanbe,  wir  dürfen  dieser  Tradition 
vollstes  Vertrauen  entgegenbringen,  denn  hier  kann  von  einer 
tendenziösen  Entstellung  nicht  die  Rede  sein.  Wer  von  jüdischem 
Gesichtsjvunkte  aus  die  Entwickelung  des  Jahwismus  darstelltc, 
dem  konnte  nichts  anstössiger  sein,  als  die  enge  Beziehung  des 
Heligionsstifters  zu  einem  Heidenvolk.  Dass  selbst  in  der  ten- 
denziösen Darstellung  des  Alten  Testaments  die  enge  Beziehung 
des  Jahwekultus  zu  Ägypten  in  der  Person  seines  Begründers  noch 
so  stark  durchscheint,  beweist  unwiderleglich,  dass  eben  diese  Be- 
ziehung zum  mindesten  so  nahe  war  als  sie  uns  im  Exodus  ent- 
gegentritt. Wir  müssen  also  annehmen,  dass  der  Stifter  des 
Jahwekultus  Ägypter  war  dem  Namen  und  der  Erzie- 
hung nach. 

Es  weisen  aber  noch  andere  Spuren  im  Jahwekultus  nach 
Ägypten,  und  eben  auf  diese  hat  mich  mein  verehrter  Lehrer  Theo- 
dor Nöldeke  schon  vor  einer  Reihe  von  Jahren  hingewiesen.  Ein 
Enkel  des  Aaron,  Sohn  des  Hohenpriesters  Eleazar,  CHI"'E,  wel- 
chem das  erbliche  Priestertum  im  Dienste  Jahwes  übertragen  wird, 
führt  einen  ägyptischen  Namen.  Denn  man  hat  längst  erkannt, 


U 


dass  in  der  bekannte  ägyptische  Eigenname 

')  ^ p't-N7ist  „dieser  Neger“  steckt^,.  Dieser  Name  wiederholt 


sich  bei  dem  Sohne  des  Hohenpriesters  Eli,  dessen  beide  Söhne 
':En  und  Cn:''E  heissen  und  IMester  des  Jahwe  zu  Schiloh  sind*“. 


1)  Die  hier  gegebene  Erklärung  des  Namens  ist  meines  Wissens  luerst 
von  Lauth  versucht  worden. 

2)  S.  Zeitschrift  für  Assyrlologic  1899,  p.  19. 

ü;  Exodus  2,  10.  ,\cta  spost.  7,  22. 

4)  l.atith,  ZDMG.  25,  p.  i:t9. 

ä)  Beachtenswert  Ist  auch,  dass  der  Name  des  Grossvsters  mütterlicberscilt 
bsftl'E,  Sg.  p-'^tj'-'H  „welchen  El  gegeben  hat“  eine  hybride  ägyptische  Bil- 
dung aufwn.'ist. 

ü n-n-b  =-:n:  cn:-E-  -rEn  -br  -:e  •'ic  {Sam.  1,  3). 
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Irre  ich  nicht,  so  ist  ''^En  der  ägyptische  Kigenname 


Ilfnr  (..die  Kaulquappe“) '), 


in  welchem  die  Gleichung  >•  = ^ den  häufigen  Fall  der  Mouillie- 
rung des  r im  Auslaut  zeigt.  Vermutlich  wurde  schon  im  ,, neuen 
Reich“  — die  beiden  Zitate  stammen  aus  dem  mittleren  Reich  — 
das  r verschliffen  gesprochen;  schrieb  man  doch  das  Zahlwort 
lOOOOO,  welches  mit  dem  Wort  „Kaulquappe“  identisch  ist, 
h fntr  5). 

Ferner  wird  ein  Oberaufseher  im  Tempel  Jahwes  zur  Zeit  des 
Jeremia  17nCE  genannt,  welcher  zweifellos  den  ägyptischen  Namen 

r ^ ^ ^ jP.'-///'  trägt,  welchen  ich  aus  einem  der 

Dyn.  XXI  ungehörigen  l’apyrusfragment  der  ägyptischen  .Sammlung 
der  Universität  Strassburg  (N'r.  7 12  e.  d)  kenne*). 

.Somit  stehen  wir  vor  der  Thatsache,  dass  der  Stifter  des 
Jahwekultus  ebenso  wie  drei*)  gelegentlich  erwähnte  Priester  des- 
selben, darunter  einer,  welcher  eine  ganz  hervorragende  Rolle  in 
diesem  Kultus  spielt,  ägyptische  Namen  führen.  Liegt  es  auf 
Grund  dieses  Befundes  nicht  sehr  nahe,  die  Frage  aufzuwerfen, 
ob  nicht  der  Gott  selbst,  welchem  der  Kultus  galt,  seinen  Namen 
aus  ,\gypten  bezogen  hat? 

Sehen  wir  uns  unter  den  Namen  des  ägyptischen  Pantheon 
um,  so  entspricht  freilich  kein  einziger  dem  gesuchten  Qottes- 
namen.  Wir  müssen  also  in  einer  anderen  Richtung  suchen. 
Dass  bei  Entlehnungen  auf  religiösem  Gebiete  der  Volksglaube 
weit  schwerer  wiegt  als  die  religiösen  Anschauungen  der  Gebil- 
deten, ist  eine  bekannte  Thatsache.  Um  so  mehr  muss  betont 
werden,  dass  unsere  Kenntniss  der  ägyptischen  Volksreligion  noch 
eine  sehr  lückenhafte  ist,  trotz  der  zahllosen  religiösen  Texte. 
Denn  Tempelinschriftcn  und  Totenbücher  verraten  uns  doch  fast 
nur,  wie  sich  der  Priester  mit  der  Religion  abfand;  wie  das  Volk 
eigentlich  dachte,  lesen  wir  im  besten  Fall  nur  zwischen  den  Zeilen. 
Viel  mehr  erfahren  wir  durch  die  zahlreichen  Privataltertümer  und 
die  Bildung  der  Personennamen,  aber  keine  Quelle  ist  für  die  Kennt- 
niss des  Volksglaubens  so  bedeutsam  wie  die  Berichte  von  Reisenden. 
Mögen  diese  auch  ein  Jahrtausend  jünger  sein  als  die  Zeit  des  neuen 
Reiches,  welche  uns  zunächst  angcht,  — bei  der  Stabilität,  welche 
die  ägyptische  Kultur  in  den  Hauptzügen  bewahrt,  gelten  solcüe 


1 Liebt.  1471  und  L.  D.  11,  144S. 

2 .Vach  Liubleln  523  11.  1!.]  schreibt  schon  ^ If  fmc. 

31  In  der  .Schreibung  ^ [1  Lieblein  2514  Nr.  iH> 

(Dyn.  XXL.  ..ü»  C3S3  T JT  Öi 

4,'  oder  zwei,  denn  leb  halte  die  Deutung  von  *:Bn  nicht  für  so  sicher, 
wie  die  der  beiden  anderen  Namen. 
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]>erichte,  bo  weit  sie  nicht  tendenziös  gehalten  sind,  för  alle  Zeit  des 
Ägyptertums').  Wer  nun  die  Berichte  solcher  späten  Beobachter  zur 
Hand  nimmt,  dem  fällt  immer  wieder  auf,  welche  grosse  Rolle  der 
Tierkultus  in  der  Volksreligion  spielte.  Nehmen  wir  einen  späten 
Autor,  welcher  als  Christenfeind  über  dem  Verdacht  erhaben  ist, 
die  ägyptische  Religion  lächerlich  machen  zu  wollen,  so  ist  die 
folgende  Schilderung  des  Celsus  sehr  bezeichnend*]:  rrop 
(sc.  den  Ägyptern)  hqoou'jvti  itiv  iari  Ttfiivij  y.ct'i  uict] 

xui  TTQonv'/.uiitiv  fteyi&r^  y.u'i  -/.älXt]  y.a't  yty  &arfieiatot  xai 
axijyai  v!ieQt\(pavot  xa'i  &Qt]axeiai  fiuka  dtiaidaiiiovi; 

xui  ftvair^QK'iTiöe^,  öl  ti<;iövri  xai  ivdortgio  yfvoiitvt^ 

tftiüQtlrai  TiQoaxvvovittvoii  ulhivQoe:  ^ m'&iy/.og  i"  XQoy.i'idni.og 
Ij  rgdyog  i”  y.mtiy''>). 

Also  unter  den  geheimnissvollcn  Ceremonien  verbirgt  sich 
ein  Tierkultus.  So  viel  auch  das  Äussere  des  Tempels  und  der 
Kultus  darüber  hinweg  täuscht,  im  Innern  des  Heiligtums  werden 
heilige  Tiere  verehrt.  Dass  aber  eben  diese  Thierverehrung,  das 
Wesentliche  im  ganzen  Kultus,  die  Volksreligion  darstellte , be- 
zeugen alle  Nachrichten  der  klassischen  Autoren*].  Was  die 
vielen  Götter  in  der  Volksvorstellung  vinterschied  waren  ja  vor 
allem  die  Tiere,  in  welchen  sie  sich  manifestierten.  Für  das  Volk 
bedeutete : 

Amon  einen  Widder, 

Montu  einen  Stier, 

Osiris  einen  Bock, 

Hathor  oder  Isis  eine  Kuh; 

in  der  Vorstellung  des  ägyptischen  Bauern  — und  auf  diesen 
geht  ja  doch  diese  eigenartige  Bauemreligion  zurück  — besteht 
das  ägyptische  Pantheon  zum  guten  Teil  aus  einer  Heerde  von 
Haustieren. 

Und  damit  werden  wir  auf  das  ägyptische  Wort  geführt,  auf 
welches  vielleicht  der  Jahwename  zurückgeht.  Denn  n'n'  ist 
vermutlich  die  Wiedergabe  des  ägyptischen  Wortes 

Die  Begründung  dieser  Gleichung  verlangt  zunächst  eine  F.nt- 
scheidung  der  Frage,  in  welche  Zeit  man  die  Fntlehnung  des 
Wortes  zu  verlegen  hat. 


1)  Vgl,  Kil.  Meyer.  Geschichte  Ägyptens  p.  :i3 — 34. 

2)  Vgl.  WM  ed  cman  n,  Itellglon  der  alten  Ägypter  p.  95. 

3)  Origines  contra  Ccisum  ed.  Lommatzsch,  lib.  III,  17. 

4)  Vgl.  besonders  Wiedemann,  Lc  ciilte  des  aiiimauz  en  Kgypte  aus 
dem  Mus^on  VllI  p.  211  ff.,  3U9  ff. 
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Ich  habe  an  anderer  Stelle  darauf  hingewiesen'),  dass 

T,?,  Vtet  die  neuägyptische  Schreibung  des  alten  ^ 

' wt  ist. 

stehen  neuägygtischem  (|  ^ ^ gegenüber. 

Die  neuägyptische  Schreibung  ist  nun  nicht  etwa  eine  Er- 
findung des  „neuen  Reiches“,  sondern  sic  nimmt  lediglich  eine  alte 
Schreibung  wieder  auf.  Wenn  i>ict  „Amt“  mit  dem  Wortzeichen 

^ geschrieben  wird,  einem  Zeichen,  welches  ein  Paar  Hörner  mit 

einem  Strick  (etwa  Lasso  zum  Einfangen  wilder  Rinder?)  dar- 
stellt, so  müssen  wir  annehmen,  dass  i'wt  einmal  die  kon- 
krete Bedeutung  gehabt  hat,  welche  das  Bild  angiebt.  Erinnern 
wir  uns  nun  der  Eigentümlichkeit  der  ältesten  Schrift,  welche 
z.  B.  ein  Tier  nur  durch  die  Wiedergabe  des  Kopfes')  darstellt, 

so  werden  wir  leicht  zu  dem  Schlüsse  geführt,  dass  Uwt  eine 
alte  Schreibung  für  Rinder  oder  Hornvieh  war.  Das  alte  und  das 
mittlere  Reich  schreiben  'wt,  wie  auch  sonst  ü mit 


wechselt^].  Dass  das  neue  Reich  eine  anscheinend  lange  vergessene 
Schreibung  wieder  aufgegriffen  hat,  darf  uns  nicht  auffällig  er- 
scheinen. Bietet  doch  die  Schreibung  des  Aleph  prostheticum 
im  N.  A.  einen  ganz  analogen  Eall®). 

Würde  die  Schreibung  wt  ebenso  wie  ihet  genau  die  Laut- 
verhältnisse des  gesprochenen  Wortes  wiedergeben,  so  würde  die 
hebräische  Form  miT'  uns  für  die  Zeit  der  Entlehnung  nur  die 
Wahl  zwischen  ältester  Zeit  und  neuem  Reich  lassen,  also  that- 
sächlich,  da  die  vorhistorische  Zeit  nicht  in  Frage  kommt,  uns 
in  die  Zeit  des  neuen  Reiches  weisen.  Aber  die  Möglichkeit 
bleibt  offen,  dass  auch  das  alte  und  das  mittere  Reich  in  Frage  kom- 
men. Denn  da  Uwt  schon  in  der  ältesten  Sprache  existierte,  im 
alten  und  mittleren  Reich  durch  wt  abgelöst  wird,  um  im  neuen 


IJ  Recuell  de  tnvaux  rcUtlfa  la  Philologie  dgyptiemie  -\I.\,  p.  tlO. 

2)  Grab  des  Ty  (A.  Z.  1867.  67,  101). 

3)  Sinube  Z.  69. 

4)  Pas  Ulnd  wird  z.  B.  geschrieben.  Vgl.  auch  die  Pefermlnierung 


fl 


., essen“  (z.  B.  .Merenre  I,  all). 


5)  Sethe,  Das  ägyptische  Verbum  I,  § 146. 

6)  ib.  § 10. 
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Ueich  wieder  in  der  alten  Form  aufzuleben,  so  wird  man  in  ‘irl 
eher  eine  orthographische  Variante  als  eine  solche  von  lautlicher 
Bedeutung  sehen  dürfen. 

Demnach  ist  die  Kntlehnung  sowohl  im  M.  K.  wie  in  der 
spateren  Epoche  denkbar. 

Nehmen  wir  die  erste  Möglichkeit  an,  so  würden  wir  uns  zur 
Begründung  der  Identität  von  ilwt  und  mri'  auf  die  Gruppe  der 
ägyptischer  Lehnwörter  berufen  müssen,  welche  in  die  Zeit  des 
„neuen  Meiches“  in  die  hebräische  bez.  kananäi.sehe  Sprache  über- 
nommen worden  sind,  z.  B. 

1.  ^10  Itcf  ,, Schilf“, 

II.  nan  tb-t  ,, Kasten“, 

III.  IS'’  ifr-tc  „Nil“, 

IV.  nrit  pr-‘i  „Pharao“, 

V.  '(■'n  /in-w  I ,,  , . , 

VI.  nt(’)S  Ip-t  I il«8«bezeichnungen 

VII.  Bnr  tbs  „Leder“*), 

VIII.  -'S  (ii  „Schiff“. 

In  mn’’  = ihrt  würde  T = «.'  (cf.  II)  sein  und  die  weib- 
liche Endung  ’(  dem  “ entsprechen  wie  in  II  und  IV.  Anlau- 
tendes I ist  in  III,  wie  in  unserem  Fall,  durch  ’ wiedergegeben, 
während  ihm  in  VI  S entspricht. 

Dagegen  fehlt  bislang  noch  in  dieser  Wörtergruppe  die  Glei- 
chung > = n.  Denn  selbst,  wenn  man  annehmen  wollte*^. 

dass  in  nyiC  ' I durch  ny  wiedergegeben  sei , so  ist  doch  zu 
betonen,  dass  in  ihrf  das  I im  Inlaut  steht. 

Es  ist  wohl  Zufall,  dass  wir  diese  Gleichung  noch  nicht  für 
die  I.ehnwörter  des  N.  M.  erweisen  können,  denn  an  sich  kann 
sie  nicht  auffällig  sein.  Einmal  findet  sich  wahrscheinlich  inner- 
halb des  Ägyptischen  der  Wechsel  von  I und  n*),  und  zwar  ge- 
rade nach  (| , dann  aber  giebt  es  ein  Wort  der  ,, ägyptisch-semiti- 
schen“ Zeit,  welches  a = n zeigt.  Denn  ich  glaube,  dass  ihn 
„Zelt“  semit.  bns  ist,  also  t = S,  n = ^ und  m = b.  Die 
letztere  Gleichung  liegt  auch  in  /(«(/  ,,drei“  = TC5TT,  OlsLi  vor. 
welche  man  doch  gewiss  gleich  setzen  muss.  /i  = t?  ist  drirch 


1)  Iloiidi,  .tegjpüa  a,  Festschrift  für  Georg  Fibers  p.  1 II. 

2)  Ks  Ist  zu  beachten,  dass  die  Schreibung  mit  .»-=•  'J  schon  im  A.  It. 

vorliegt,  und  nicht  eine  Krflndung  des  N.  R.  ist,  wo  bekanntlich  nur 

ein'  wiedergiebt.  Has  f,  in  nr*E  kann  sehr  wohl  hörbar  gesprochen  sein. 
.■()  .Sethe,  D.1S  ägyptische  Verbum  1,  |s  S7,  2-IS  (I  11  ihb  „tanzen*" 

...b.n  fl  tfc,  HA 
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hmt  n:i2C,  (jUi  erwiesen,  nur  für  ( = tJ  gestattet  unsere  gegen- 
wärtige mangelhafte  Kenntniss  der  einschlägigen  Lautverhältnisse 
keinen  anderweitigen  Beleg.  — Aber  noch  einmal,  durch  den  Nach- 
weis, dass  unter  den  Wörtern  der  ägyptisch-semitischen  Urver- 


wandtschaft 


= n sich  findet,  will  ich  nur  die  Wiedergabe 


von  f durch  n in  der  späteren  Zeit  als  an  sich  nicht  unwahr- 
scheinlich hinstellen,  der  Beweis  für  die  Zeit  des  neuen  Reiches 
ist  noch  zu  erbringen.  Rein  lautlich  betrachtet,  liesse  sich  die 
Gleichung  ilw(  = — “'71'  auch  für  die  ägyptisch-semitische  Periode 
erweisen,  wie  man  unter  Hinzunahmc  von  i>m  = bnS  aus  Krman’s 
Lautübersicht,  Jahrgang  1 S!)2  S.  12.1  dieser  Zeitschrift,  leicht  er- 
kennen wird.  Aber  sachlich  ist  das,  wie  sich  aus  dem  folgenden 
ergiebt,  tindenkbar  und  daher  fällt  diese  Möglichkeit  fort. 

Auf  Grund  der  hebräischen  Vokalisation  niJT,  deren  gute 
Überlieferung  von  keiner  Seite  angefochten  worden  ist,  würde  das 
ägyptische  Wort  zu  vokalisieren  sein.  Wir  hätten  also 

eine  Nominalbildung  vor  uns  wie „Gewürm“  aus  '). 

Beide  Nomina  würden  auch  darin  Obereinstimmen,  dass  sie  Col- 
lectiva  sind-).  Nun  existiert  neben  riiri^  auch  eine  verkürzte  Form 
in'.  Auch  diese  ist  aus  der  ägyptischen  Form  leicht  zu  verstehen. 
Nach  ägyptischen  Lautgesetzen  kann  auslautendes  Hülfs-e  gelegent- 
lich abfallen-*^.  So  entsteht 


aus  /•“jftc'f  pikCOT  „Frauen“, 
aus  m"hc‘t  „Gift“. 

So  würde  aus 


also  irP  entstehen. 


ein 


Nachdem  damit  die  Möglichkeit  der  lautlichen  Identität  beider 
Worte  geschaffen  ist.  soll  die  sachliche  Beziehung  derselben  hier 
kurz  erörtert  werden. 


Zunächst  einiges  über  die  Bedeutung  des  ägyptischen  Worte«. 
l>irt  ist  ein  Collectivum  und  entspricht  seiner  Bedeutung  nach 
zunächst  dem  homer.  dem  hebr.  ,, Kleinvieh“.  Daraus 

hat  sich  sehr  früh  die  allgemeine  Bedeutung  „Vieh“  entwickelt*). 

wf  — ihrt  (s.  o.)  werden  nun  an  verschiedenen  Stellen 
gerade  zur  Bezeichnung  der  heiligen  Tiere  gebraucht,  so  im 


Totb.  !25(Conf.)  Z.  11  ed.  Naville  (Pa) 

j^nicht  habe  ich  heilige  Tiere  getötet“ 


1)  Steindorff,  Kopt.  Or.  g 72. 

2)  *rrf  Ihidct  sich  mit  dem  weiblichen  SlnguUrarflkel  Pap.  Westcar  S,  17. 

3)  Steindorff,  Kopt.  Gr.  g 3S  b. 

4)  £rman:  Mirchen  des  Pap.  Westear  1.  S.  52. 
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[ähnlich  id.  32],  ähnlich  in  den  bekannten  Stellen  der  Kosettana 
(Z.  1 S)  und  des  Decrets  von  Canopus  (Z.  1 2J ']. 

Wie  verhält  sich  nun  dieser  Befund  zu  der  unleugbaren 
Thatsache , dass  der  Sinai  der  ursprangliche  Sitz  der  Jahwever- 
ehrung  ist^)?  Es  ist  bekannt,  dass  die  Sinaihalbinsel  schon  seit 
den  ältesten  Zeiten  unter  ägyptischem  Einfluss  gestanden  hat 
Aus  kriegerischen  Unternehmungen,  welche  durch  die  reichen 
Kupferlager  dieser  Gegend  ins  Leben  gerufen  wurden,  entwickelte 
sich  nach  und  nach  ein  dauernder  ägyptischer  Besitz.  In  der 
Zeit  der  XII.  Dynastie  ist  die  Sinaihalbinsel  eine  ägyptische  Pro- 
vinz mit  ägyptischer  Kultur.  Bis  zu  welchem  Grade  sich  die 
Ägypter  hier  sicher  fühlten,  beweisen  die  dort  verhandenen  ägyp- 
tischen Gräber  und  vor  allem  das  Heiligtum,  welches  der  Göttin 
Hathor,  der  Schutzherrin  der  Sinaihalbinsel,  auf  der  höchsten 
Spitze  der  Sarabit  el  Hadem  in  dieser  Zeit  gebaut  wurde.  Das 
der  Hathor  heilige  Tier  aber  ist  eine  Kuh,  eines  jener  Tiere,  welche 
der  „heiligen  Heerde“  angehörten  und  welche  nach  den  Worten  des 
Herodot’)  — der  vortrefflichsten  Guelle  für  ägyptische  Volks- 
religion — Äftypter  ohne  Ausnahme  von  allen  Vierfflssem 

am  meisten  verehren“. 

Ich  will  hier  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  gerade  diese  That- 
sache auf  die  Spur  eines  anderen  Wortes  führen  konnte.  Einer 
der  Namen  für  die  Kuh  der  Hathor  ist  UiLt  oder  d.  h. 

n'iT'  oder  ni.ns.  Leider  ist  es  nicht  möglich  zu  entscheiden, 
welcher  Konsonant  oder  ob  überhaupt  ein  solcher  dem  ~ folgte. 
Ich  setze  daher  diese  Kombination  unter  allem  Vorbehalt  hierher. 
Das  Hauptergebniss  würde  in  jedem  Fall  dasselbe  bleiben. 

Setzen  wir  die  Entlehnung  von  Utef  ln  das  neue  Reich,  nehmen 
wir  also  an,  dass  diejenigen  semitischen  Stämme,  welche  später  die 
Träger  des  Jahwismus  geworden  sind,  erst  im  ,, neuen  Reich“, 
etwa  1500 — 1,3  00,  mit  der  ägjptischen  Kultur  der  Sinaihalbinsel 
bekannt  wurden,  so  würde  das  gut  zu  dem  stimmen,  was  wir  Ober  die 
palästinensischen  Verhältnisse  jener  Zeit  wissen.  Eduard  Meyer’) 
hat  es  sehr  wahrscheinlich  gemacht,  dass  der  bekannte  Feldzug 
Sethos’  I.  [n.  1300  v.  Ohr.)  gegen  die  Schasu,  nichts  anderes  ist 
als  ein  Krieg  gegen  die  den  ägyptischen  Besitz  auf  der  Sinaihalb- 
insel  bedrohenden  Habiri,  die  Hebräer.  Der  Erfolg  dieses  Feld- 
zuges setzte  dem  siegreichen  Vordringen  der  Hebräer  ein  Ziel; 

1)  8.  BrugscU,  Wörterbuch  V,  p.  190. 

2)  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel  p.  129  11.,  447. 

3)  .Siehe  Sgipt.  Zeitschrift  1897  p.  8. 

4)  Ermsn,  Ägypten  p.  020. 

5)  .Maspero.  Hlstoire  de  l'Orlent  I,  p.  347  ff. 

6)  Itorchardt,  .\gypt.  Zeitschrift  1892,  p.  112ff. 

7)  Herodot  II,  41:  „rat  tny  ,ioi's  .Uyinuot  nityxn  b/iniut; 

aißnrxnt  nQoßituav  ntirrior  /tnXiatn  uftxptö.“ 

8)  Lanzoni:  Dizioiiario  dl  mitologia  egizla  S.  I. 

9 In  den  Aegyptlaca,  Festschrift  für  Georg  Kbers  p.  75 — 76. 
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„was  nicht  erschlagen  wurde,  musste  dem  Pharao  huldigen“.  Die 
nun  folgenden  Jahre  friedlicher  Beziehungen  der  hebräischen  Stämme 
scheinen  mir  fOr  die  Zeit  der  Kntlehnung  des  Jahwenamens  be- 
sonders in  Frage  zu  kommen').  Daneben  bleibt  nach  dem  oben 
Bemerkten*)  aber  auch  die  Möglichkeit  der  Entlehnung  im  alten 
und  mittleren  Reiche  bestehen. 

Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  mir  scheint  alles  dafür  zu 
sprechen,  dass  die  Hebräer  oder  besser  die  Träger  des  Jahwekultus 
zuerst  auf  der  Sinaihalbinsel ")  den  ägyptischen  Tierkultus  kennen 
lernten.  Die  ägyptische  Herkunft  des  Jahwenamens  und  die  Be- 
deutung des  Sinai  als  Wohnsitz  des  Gottes  sind  damit  erklärt, 
wenn  auch  im  Einzelnen  noch  manches  dunkel  bleibt'*). 

Wer  nun  diesem  Ergebnisse  zustimmt,  der  wird  mit  Recht 
die  Frage  aufwerfen,  ob  sieh  nicht  in  dem  Jah-we  der  Hebräer 
eine  Erinnerung  an  das  heilige  Heerdentier  der  Ägypter  erhalten 
hat.  Diese  Frage  lässt  sich  bejahen.  Nur  mit  Vorbehalt  erinnere 
ich  zunächst  an  den  ,,Stierkultus“^)  in  den  Tempeln  des  Nord- 
reiches. Denn  mir  steht  kein  Urteil  darüber  zu,  inwiefern  diese 
relativ  späte  Verehrung  des  Jahwe  in  Stiergestalt  auf  alte  Vor- 
stellungen zurückgreift.  Auch  der  poetische  Ausdruck  ,.Stier 
Jakobs“®)  3p7’'  wie  Jahwe  gelegentlich  genannt  wird,  soll 

hier  nicht  herangezogen  werden , obwohl  man  sich  gewiss  mit 
Wellhausen*)  fragen  darf,  ob  hier  nicht  ,,ein  stehen  gebliebener 
Archaismus  vorliegt,  der  eine  Zeit  lang  plastisch  gemeint  gewesen 
sein  mag“.  Aber  in  den  „Hömem  des  Altars“,  den  riDTTSn  n2"tp 
kann  man  mit  gutem  Recht  einen  rudimentären  Rest  der  Dar- 
stellung Jahwes  in  „Stiergestalt“®)  sehen.  So  scheint  auch  diese 
Thatsache  die  hier  gegebene  Erklärung  des  Jahwenamens  ®)  zu  stützen. 

IJ  Dem  würde  der  von  Max  .VI 0 1 1 e r ^.tsieii  imd  Europa  p.  Ifi'i  und  312 
rersuchte  Nacliwels  widersprechen,  dass  der  Jabwekult  in  Palksiina  schon  zur 
Zeit  Thuttnosis’  III.  bestand.  Mir  ist  aber  die  Identität  der  betreffenden 
Worte  mindestens  zweifelhaft.  Was  wir  nach  und  nach  über  die  verwickelten 
Völker-  und  Sprachverhältnissen  Vnrderaslens  erfahren,  mahnt  zu  grüsster  Vor- 
sicht. Zugegeben,  dass  das  gl  ein  Oottesname  ist,  so  ist  es  noch  sehr  fr.vglb'h 
ob  man  ihn  dem  rrn'  oder  Pi'  gieich  setzen  darf. 

2)  Vgl.  .Max  Müller,  Asien  und  Europa  S.  32  ff. 

3)  Damit  leugne  ich  den  .Aufenthalt  hebräischer  .Stämme  („Josephstämnie“) 
in  Gosen  nicht.  .Aber  für  den  Jahwekultus  würde  vor  allem  ein  .Stamm  in 
Frage  kommen,  welcher  zu  der  ägyptischen  Kultur  der  Sinaihalbinsel  in  Be- 
ziehung stand.  Mau  wird  dabei  zunächst  an  die  Kenlter  denken. 

4)  Ausdrücklich  bemerke  ich  hier,  dass  ich  die  einschlägigen  alttestameiit- 
lichen  Fragen,  hier  nur  soweit  erörtere,  als  es  für  die  Begründung  meiner  .An- 
sicht notwendig  ist. 

5J  Soviel  ich  sehen  kann,  ist  znr  Bezeichnung  des  „Stieres'*  stets  das 
Wort  b"  ,,Kalb'‘  gebraucht. 

6)  Weshalb  der  „.Stierkultus“  kanaanäische  Eiitlehniing  sein  soll,  habe  ich 
nirgends  überzeugend  erwiesen  gefunden. 

<)  Geschichte  Israels  I,  p.  2US. 

8)  Stade,  Geschichte  des  Volkes  Israel,  p.  465. 

9)  Ich  möchte  im  .Anschluss  an  die  obigen  .Ausführungen  an  die  Be- 
rufenen eine  Frage  stellen.  Neben  der  Vorstellung  von  der  ,,.Stler“gestalt 
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Faggen  wir  noch  einmal  kurz  den  Gang  und  die  Hauptcrgeb- 
nigge  diegcr  Unterguchung  zugammeu! 

Eine  Reihe  von  Pergonennamen,  welche  in  dem  Jahwekultus 
eine  hervorj-agende  Bedeutung  haben,  wiegen  una  neben  der  hebräi- 
gchen  hier  zuverläsaigen  Tradition  nach  Ägypten  als  der  Heimat 
deg  Jahwenamens.  Als  ein  Ä'ame,  welcher  diesem  sachlich  durch- 
aus entspricht,  aber  lautlich  gewisse  Schwierigkeiten  bietet,  ergab 
sich  das  ügyptische  Wort  fdr  „Vieh“  Uwt,  welches  auch  die 
heiligen  Tiere  der  Götter  bezeichnet.  Die  grosse  Bedeutung  de» 
Sinai  für  den  Jahwekultus,  legte  die  Vermutung  nahe,  dass  die 
Träger  des  Jahwekultus  zuerst  auf  der  Siuaihalbinsel  den  ägypü- 
schen  Tierkultus  kennen  lernten.  Ueber  die  Zeit  der  Entlehnung 
liess  sich  nichts  Sicheres  ermitteln. 

Dass  das  ägyptische  Prototyp  von  mTf'  Collectivum  ist  und 
nicht  ein  bestimmtes  einem  bestimmten  Gotte  heiliges  Tier  be- 
zeichnet, könnte  leicht  als  Finwand  gegen  meine  Aufstellungen 
erhoben  werden.  Und  doch  ist  der  Gattungsbegriff,  welcher  viel- 
leicht viel  conereter  und  verbreiteter  war,  als  bislang  die  Texte 
erkennen  lassen,  ganz  den  Umständen  angepasst,  unter  denen  die 
Entlehnung  von  mn'  erfolgte.  Wären  die  Hebräer  mit  den  Be- 
wohnern eines  bestimmten  Gaues  zuerst  in  Berührung  getreten, 
so  würden  sie  gewiss  bei  der  Entlehnung  eines  Gottesnamen  das 
Tier  oder  den  Gott  übernommen  haben.  Aber  in  unserem  Fall 
liegt  die  Sache  anders.  Die  ägyptische  Bevölkerung  der  Sinai- 
halbinsel ist  eine  ägyptische  Mischbevölkerung : so  viele  Gaue 
vertreten  waren,  so  viele  Götter,  so  viele  heilige  Tiere  lebten  in 
der  Vorstellung  dieser  aus  allen  ägyptischen  Nomen  zusammen- 
gewürfelten Leute.  War  auch  Hathor  die  Schutzgöttin  dieser 
ägyptischen  Provinz,  für  den  Einzelnen  ist  der  angeborene  Gott 
doch  der  massgebende,  l.'nd  so  konnte  ein  fremdes  Volk,  welches 
die  religiösen  Vorstellungen  dieser  Leute  kennen  lernte,  nur  den 
Eindruck  bekommen,  dass  sich  der  Gott  der  Ägypter  in  vielen 
Tieren  offenbarte.  l’wf  „heilige  Tiere“  war  der  bezeichnende 
Ausdruck  für  die  Gestalten,  unter  den  sich  die  ägyptischen  Götter 
sichtbar  ihren  Verehrern  offenbarten. 

Wie  sich  die  Person  des  Mose  zu  dem  Jahwekultus  stellt, 
ist  aus  der  getrübten  Überlieferung  schwer  zu  ersehen.  Nur 
so  viel  steht  fest,  dass  er  bei  der  Begründung  imd  dem  Ausbau 
des  Jahwekultus  eine  hervorragende  Rolle  spielte.  Es  ist  kaum 
anzunehmen,  dass  er  dem  Volke  erst  die  Kenntniss  des  Namens 
übermittelte.  Die  Hebräer  werden  — einerlei  ob  man  an  das 


J.ih\vei  steLt  iler  Glaube  de»  alten  Israel,  dass  in  .'Steinen  Gottheiten  wohnen, 
ein  Glaube,  welcher  in  den  Gesetzestafeln  der  heiligen  Lade  einen  Nachhall 
gefunden  hat.  Der  ,, .eitler“  ist  der  Fetisch  des  .Sollte  ln  den  heiligen 

Steinen,  deren  Verehrung  bei  allen  Semiten  nachweisbar  ist,  iirspränglich  der 
.“'iti  des  sein,  wie  das  ln  der  ürflndiing  des  Heiligtums  bjt  r'l  zu  Tage 
liegt?  f>päter  würden  die  Fetische  der  beiden  Götter  vermengt  worden  sein. 
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alte  oder  mittlere  Reich  oder  an  das  neue  Reich  denkt  — schon 
vor  Mose  mit  dem  ägyptischen  Volksglauben  bekannt  gewesen 
sein,  und  demjenigen,  welchen  die  Tradition  später  zum  Religions- 
stifter machte,  wird  vor  allem  die  Aufgabe  erwachsen  sein,  diesen 
Vorstellungen  feste  Formen  zu  geben.  Dazu  war  er  schon  ver- 
möge seiner  Erziehting  der  berufene  Mann. 

Sollte  ich  den  Ursprung  des  Gottesnameng  Jahwe  richtig 
erkannt  haben , so  würden  damit  die  zahlreichen  Vermutungen 
einen  ungeahnter.  Halt  gewinnen,  welche  schon  längst  über  die 
Beziehungen  des  hebräischen  und  ägyptischen  Kultus  geäussert 
sind.  Aber  dieses  Kapitel  will  ich  vor  der  Hand  bei  Seite  lassen''. 
Nur  eine  allgemeine  Betrachtung  kann  ich  mir  zum  Schluss  dieser 
Studie  nicht  versagen,  deren  problematischen  Charakter  ich  ge- 
nügend betont  zu  haben  glaube.  Die  ermittelte  Thatsache  wird 
viele  zunächst  wunderbar  berühren.  Wenn  der  Gott  der  Hebräer 
aus  .\gypten  stammt,  dann  wirkt  der  Geist  des  .'Vgj’ptertums,  wel- 
chen wir  uns  so  lange  als  etwas  ganz  isoliertes  vorgcstellt  haben, 
auch  auf  dem  Gebiet  der  Religionsgesehichte  noch  unmerkbar 
bis  in  unsere  Zeit  hinüber.  Und  doch  fügt  sich  auch  diese  ITiat- 
sache  durchaus  dem  Gesamtbilde  ein,  welches  wir  uns  mehr  und 
mehr  von  der  ägyptischen  Kultur  gebildet  haben.  Was  die 
Hebräer  aus  Ägv'pten  entlehnt  haben,  wird,  abgesehen  von  einigen 
Kultformen,  eben  nicht  viel  mehr  gewesen  sein  als  der  Name  des 
Gottes,  sein  Wesen  haben  sie  nach  ihrem  Ebenbild  geschaffen. 
Ganz  ähnlich  steht  es  ja  auch  mit  zwei  anderen  Kulturgaben, 
welche  auf  Ägypten  zurückgehen.  Was  die  Phönizier  etwa")  aus 
der  ägyptischen  Schrift  entlehnt  haben,  waren  wenige  Zeichen;  das 
System  haben  die  Entlehnenden  selbst  geschaffen.  Und  steht  es 
nicht  ebenso  mit  der  griechischen  Kunst ! Was  die  Hellenen  von 
den  Ägj'ptem  übernommen  haben,  waren  nur  einige  Kunstformen, 
welche  sie  mit  ihrem  Geist  erfüllten  und  durch  ihren  Genius  zu 
einem  Leben  erweckten,  in  welchem  man  nur  mit  Mühe  die  Be- 
ziehungen zu  dem  Nilthal  erkennt.  Und  ähnlich  würde  es  um 
die  Entlehnung  des  Hebräergottes  und  seines  Kultus  stehen.  Nur 
im  Namen  und  einigen  bedeutungslosen  Vorstellungen  und  Kult- 
formen vermögen  wir  die  alten  Beziehungen  wieder  aufzudecken. 
Im  grossen  und  ganzen  trägt  die  Religion  der  Hebräer  den  Stempel 
des  Volkes,  welches  sie  seiner  Eigenart  gemäss  entwickelt  hat. 

1)  Hier  spielen  natürlich  auch  die  aiten  Ileziehunzen  Syriens  und  Paiä- 
Btinaa  zu  .Ägypten  eine  Itolie,  wie  wir  sic  au»  den  Amamabriefen  kennen  ge- 
lernt haben  und  auch  sonst  im  N.  K.  verfolgen  können. 

2)  Ich  will  gestehen,  dass  mir  neuerdings  ganz  erhebliche  Zweifel  an  der 
üblichen  Annahme  gekommen  sind. 


r" 
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Über  Se§a. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

In  südindischen  Verfassernainen  ist  das  Wort  Se^a  für  sich 
allein  oder  in  Zusammensetzungen  gewöhnlich.  Proben  finden  sich 
in  dem  ersten  Bond  des  Catal.  Catal.  Die  Bedeutung  dieses  Se.'» 
■war  mir  trotz  einer  Anfrage  in  Calcutta  unbekannt  geblieben.  Im 
Oktober  v.  J.  wandte  ich  mich  an  Sesagiri,  den  Kurator  der 
Government  Oriental  MSS.  Library  in  Madi-as,  und  erhielt  von  ihm 
am  11.  November  den  folgenden  Bescheid; 

The  Word  se«>  which  is  found  in  the  pi'oper  names  generalh 
in  Southindia  is  the  name  of  the  Tirupati  ’)  hills , on  which  is 
situated  one  of  the  most  famous  temples  of  India,  in  which  an  idol 
of  Visiju  luider  the  name  of  Venkalaramana  is  worshipped.  The 
inount  is  supposed  to  represent  äesa,  the  thousand-headed  serpent. 
who  is  the  couch  of  god  Vis^iu,  and  who  is  also  supposed  to  bear 
the  earth  on  bis  bead.  The  mountain  is  thercfore  called  Sesagiri 
Sesächala,  Sesädri  and  so  on  by  adding  tbe  names  of  a mountain 
to  the  Word  Öesa.  The  word  Sesa  itself  is  often  used  as  a proper 
name.  It  is  found  al.so  in  compounds  with  other  words  as  Räma- 
sesa,  Veflkatasesa -). 

The  use  of  the  word  Sesa  may  also  be  accounted  for  b}-  the 
jdety  which  Vaisnavas  sliow  to  their  wcllknown  ächärya  Rämänuja. 
who  is  considercd  to  be  an  incarnation  of  Sesa,  the  thousand-headed 
serpent  on  w'hom  Visnu  is  said  to  sleep. 

Die  ei-ste  Angabe  empfiehlt  sich  durch  ihre  Einfachheit.  Nach 
einer  Überlieferung  soll  die  Pagoda  ursprünglich  Siva  geweiht  ge- 
wesen und  durch  den  Einfluss  von  Rämänuja  zum  Dienst  von 
Visiju  verändert  worden  sein. 


1)  Tirupati,  eins  Stadt  ia  dem  Bezirk  Nord  Arcot. 

2)  Siehe  Krisrtaäosa. 
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Über  eine  Formel  in  der  jüdischen  Responsenlitteratur 
und  in  den  muhammedanischen  Fetwäs. 

V'on 

Ignaz  Goldziher. 

I.  In  jüdischen  Konsultationen  über  gesetzliche  Fragen  (mbsa 
nsvam)  aus  LUndem  arabischer  Zunge  findet  man  sehr  häufig  als 
Schlussformel  der  Fragestellung  einen  Hinweis  auf  den  göttlichen 
Lohn , dessen  der  Befragte  für  seine  Entscheidung  gewärtig  ist. 
Einige  Beispiele : 

Responsen  der  Geönim  zumeist  aus  dem  10.  und  11.  Jahrh. 
ed.  Harkavy  (Berlin  1887,  Mek.  Nird.)  187,  5 — 8:  SCl'o 

ibi  'D  DDnb»  (ed.  NrNc’sr')  tucir’  axi  p«; 

nbbx  »a  i«  «asrn  -jb-i  (ed.‘)  «b?E);  ihid.  265,  24:  n:i'o  n:te’s 

.ni3N  oi?'  -»bitm  nbbNi  aN'.sbx  -ja  -;bb  'c  '“v' 

Dem  entspricht  in  den  hebräischen  Übersetzungen®)  dieser 
Redensart  am  Schlüsse  der  Anfragen:  nan  inaa  ba~'l  *:n' 
~“3ps,  oder  “paa  b’ca’  cipcm  resp.  pNa  biaa  naa 
wozu  noch  zuweilen  D'aaPi  hinzukonunt.  Diese  Formel  erscheint 
oft  in  der  Abbreviatur  ri"?;aai.  An  eine  biblische  Stelle  (Ruth 
2,  12)  i.st  diese  Fonnel  angepasst  in  der  Varietät:  i:t'' 

.naba  ippaa’a  rrrtp  'n  psm  nra 

Abraham  Abu-l-munä,  Sohn  des  Maimonides,  motiviert  einmal 
in  einer  seiner  Entgegnungen  auf  die  Einwürfe  des  Daniel  ha-Baldl 
gegen  Stellen  in  Maimonides'  Werken,  die  Zu.sicherung  des  gött- 
lichen Lohnes  für  die  Zerstreuung  religionswissenschaftlicher  Zweifel 
durch  einen  Hinweis  auf  die  biblische  Stelle  Jes.  57,  14.  Durch 

1)  Es  ist  nicht  = wie  in  der  hobr.  Obers.  314  PIT  b""l . 

2)  Wir  verweisen  auf  das  I'PTIJNI  DaaiH  PiaiaP  ”aip  (Leipzig), 
unter  dessen  251  Konsultationen  es  nur  wenige  giebt,  in  denen  die  Anfrage 
nicht  mit  einer  dieser  Formeln  schliosst.  — Vgl.  auch  blU**  rJ2in 

Meir  Abulafia,  Kit&b  abrasi'il  (hebr.  Übers.)  ed.  J.  Brill  132,  IG. 

3)  Häufig  auch  Die  F'ormel  wird  in  hebr.  Sprache  auch  in 

arabischen  Anfragen  gebraucht,  Jew.  Qu.  Rov.  XI,  539,  10.  27. 
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die  Unterweisung  der  Fragesteller  wird  ein  .Anstoss  ans  dem  Wege 
des  Volkes  hinweggcräunit“ ; dafür  kann  man  göttlichen  Lohn  er- 
werben '). 

Man  kann  jedoch  nicht  bezweifeln , dass  diese  Formeln  nicht 
an  biblische  Anschauungen  anknüpfen,  sondern  dass  sie  aus  der 
Technik  des  muhammedanischen  Fetwäwesens  übernommen 
sind,  wo  sie  seit  alter  Zeit  genau  an  derselben  Stelle  in  derselben 
Weise  gebraucht  werden,  wie  wir  dies  an  den  soeben  angeführten 
jüdischen  Beispielen  erfahren  haben. 

Einige  Speeimina  ans  verschiedenen  Zeitaltern  können  liies 
Verhältnis  zeigen.  Unser  ältestes  Beispiel , das  ungefähr  aus  der 
Zeit  jener  gaonäisehen  Kesponsen  stammt , ist  sicherlich  nicht  das 
früheste  dieser  Art.  In  den  den  öurar  al-fawä’id  wa-durar  al- 
kalä'id  des  Sarif  Abu-l-Käsini  ‘All  al-Murtadä  (lebte  355 — 436) 
angehängten  theologischen  und  philologischen  Anfragen  und  Gut- 
achten (Teheran  1272,  p.  362 — 416)  schliesst  eine  Fragestellung 


mit  den  Worten : jJul  sLi  ^.,1  sjsäc  w«  _\j 


(p.  389).  — Dem  öaz&lt  wurde  ein  Gutachten  über  eine  gerade 
in  seiner  Zeit  viel  umstrittene  Frage  abverlangt : wie  sich  der 
orthodoxe  Islam  gegen  das  Andenken  des  Chalifen  Jezid  I.  ,des 
Mörders  des  Husein*  zu  verhalten  habe.  .\us  den  Sprüchen  der 
grossen  Imame  des  2.  und  3.  Jahrhunderts  konnte  diese  Frage 
nicht  sicher  entschieden  werden,  die  auch  für  die  alltägliche  Praxis 
aus  dem  Gesichtspunkte  Interesse  hatte,  ob  man  der  Erwähnung  des 


Namens  dieses  Chalifen  die  üblichen  Eulogieformeln  (jJlJ  ^ u.  a.  m.) 

nachsetzen  müsse,  oder  mindestens  dürfe,  oder  aber  ob  eine  Flucb- 
forniel  nach  diesem  Namen  den  Forderungen  der  rechtgläubigen 
muhammedanischen  Gesinnung  eher  entspreche.  Es  ist  zu  be- 
achten, da.ss  die  Rehabilitierung  des  Jezid  und  der  Omnj.jaden  über- 
haupt vielfach  von  Theologen  der  ultrakonservativen  hanbalitiscben 
Schule  vertreten  wurde*),  trotzdem  Abmed  b.  Hanbal  selbst  zu 


1)  C'C:  msr;  ed.  B.  Ouldberg  (Pam  18C7)  59,  13:  ’n:  -jX  sbrv 

,'sr  ■;Tn:  b-tssTa  .rfnp  bxrraxb  «-s«  rt'c  vncr=B 

2)  Kin  älterer  Zeitgeiioeee  des  OasAH.  der  HaabaUtc  ‘Abd  aUMoiOl  b.  Zuhe^ 
sl-Herbi  483)  hatte  ein  Werk  fi  fm/ä'il  Jezid  gesebriebon.  das  zu  seiner 
Zeit  viel  Debatten  hervorriof  (Ihn  al-Atir  ed.  Bdlftk  XI^  230,  vgl.  Mob. 
Stud.  II  97).  Die  an  ('»azäli  gerichtete  Anfrage  ist  wohl  aus  Anlass  dieser  Ke> 
wegung  erfolgt.  — Kine  Apologie  des  Mu'äwija  schrieb  ein  jüngerer  hanbali* 
tUcher  Zeitgentme,  der  Kiidi  Muhammed  ibn  al-Farnt  (st.  526): 

(Hamlschr.  der  Leipziger  Universitäubibl.  D.  C.  Nr.  375  fol.  SÖ«"  l. 
Zn  beachten  ist  folgende  aus  den  Manikib  Ahmed  b.  Hanbal  von  JahjÄ  b, 
Manda  cltierte  Notiz  des  Härün  b.  Hammel:  Vj't» 
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alidisehen  Sympathien  neigte’).  Die  Anfrage  nun,  mit  der  dem 
(iazüll  eine  Entscheidung  dieser  Kontroverse  abgefordert  wird,  schliesst 

mit  der  Formel : aUl  ^.,1  LjIJL*  iJljU  (Ihn  Challi- 

kiin  s.  V.  al-Ki.ja  al-Harrdst,  Nr.  441,  Wüstenfeld  V,  16).  — Eine 
Konsultation  aus  dem  8.  Jahrh.  H.  über  die  Zulässigkeit  der  Be- 
schäftigung mit  den  Schriften  des  Theosophen  Muh.ji  al-dln  ihn 

* I 

‘Arabl  endigen  die  Fragesteller  mit  den  Worten : 

1k j t&lakkari  1 

577,^4). 

Ähnliche,  auf  die  dem  Respondenten  zugesicherte  göttliche  Be- 
lohnung bezügliche  Klauseln  der  Fragestellung  sind  auch  in  späterer 
Zeit  in  Anwendung  geblieben*).  Bei  dem  in  dieser  Zeitschrift 

(1,  328)  von  Schauffler  mitgeteilten  Fetwä  (a.  d.  .1.  1175  d.  H.) 
über  den  tHjertritt  der  Griechen  in  Aleppo  zur  röm.-katholischen 

Kirche,  schliesst  die  Fragestellung:  oIjJül  »xi.  . 

Desgleichen  .schliesst  die  von  Snouck  Hurgronje  (ibid.  45,  397) 
herausgegebene  Fragestellung  des  Muhammedaners  aus  Singapore 

c 

in  Angelegenheit  des  Sklavenhandels  mit  den  Worten:  U.Js,AI 
‘.dJI  j LjüÜjI  Dazu  sind  in 

JJ^’1  l')'  ‘■V*  W' 

.sj  ,'wij  N.  N tX*^1  Xjj'ji/« 

(ibid.  fol.  29  v).  Damit  im  Zusammeuhange  sind  die 
Nachrichten  bei  aNMukaddosi  384,  14;  407,  13;  415.  6 zu  verstehen,  wonach 
die  Haubaliten  in  Isfahan,  u.  a.  m.  eine  bis  zur  Übortreibung  reichende  V'er- 

eiirung  für  Mu'äwija  (vgl.  de  Goeje,  Gloss.  geogr.  v.  kennzelchnot.  — 

Ks.  entspricht  dies  dem  alten  Sunna-Standpunkt,  der  dio  Thatsachen  des  histo- 
ri>chen  Chalifatos  als  religionsgemäss  recipierte.  Die  soeben  angeführten  han- 
baiitischcn  Äu.sserungen  haben  ihre  Vorgänger  an  'Abdalläh  b.  al-Mubärak 
(118  — 182),  der  eine  Vergleichung  des  *Omar  II.  mit  Mu^äwija  I.  zu  Gunsten 
des  ersteren  nicht  zuliess  (Ibn  Chall.  Nr.  321)  und  an  Abü  ‘Omar  al-Muptrrlz 
(ft.  345),  bekannt  aU  (julAm  TaMnb,  einem  fanatLschen  Mu'Awijavarehrer, 
der  ein  Heft  Überlieferungen  tradierte,  dasj^dor,  der  seine 

Vorträge  hörte,  erlernen  musste  (Ibn  Chall.  Nr.  649). 

1)  ZD5IG.  50,  494;  Patton,  Ahmed  ibn  Haiibal  and  the  Hihna  140. 

2)  So  z.  B.  auch  in  den  fingierten  Konsultationen,  die  sehr  häufig  als 
Flugschriften  einzeln  erscheinen.  Kine  solche  Anfrage  an  Emin  al-Madani  (1292) 
über  die  Verwerflichkeit  oder  Zulässigkeit  des  mit  angeblichen  Haaren  des 
Propheten  getric'benen  Kultus  (vgl.  Muh.  Stud.  II,  366)  schliesst: 

.o’.Slij  j.>N!  »JJ.  Wx 

Bd.  blll.  43 
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^])ätel•er  Zeit  auch  einige  Invokationsforraeln  als  Einleitung  der 
Entscheidung  des  Mufti  hinzugekommen.  Darüber  teilt  Muhammed 
al-Mubibbi  in  seinem  Werke  über  die  Gelehrten  des  11.  Jahrh.s 
d.  H.  bei  Gelegenheit  der  Biographie  des  türkischen  Mufti  Abu 
i5a‘id  b.  As‘ad  b.  Ifusan  (iän  (1003  — 1072)  folgendes  mit*): 

»^1  xd 

-H  ^ xdLcj 

• jL  « o«  c - 

I.XJLAIV  JS  .1* 

»i!  Jf  waÄNu  ^.,a 

lXaAmw  iAJI^  XÄjI  XJt.ö  ^ ,Jo  i.  w » il 

.^_5w'.♦*£.l  xUI 

Der  neue  Amtsstil  der  modernen  arabischen  Kanzleien  hat 
freilich  auch  die  Fetwäforderungen  nach  der  kurialen  Schablone 

gemodelt,  ln  den  sieben  Fetwabftnden , die  _ der  einstige  Mufti 
von  Ägypten  und  Rektor  der  Azharakademie  Seich  Muhammed  al- 
■.\bbAsl  al-MuhdI  aus  seinen  für  Regierungsstellen,  Richter  und 

Privatpersonen  von  seinem  Amtsantritte  1264  bis  1304  abgegebenen 
(iutachten  zusammenstellte-),  schliessen  die  von  Ministerien  und 
sonstigen  Ämtern  an  ihn  gerichteten  Anfragen  in  der  Regel  mit 

der  bekannten  geschäftlichen  Formel:  sj_2vö  j.jj 

..xls-  äJLsb  UaJlc  HjUjI  »Ä-jj  xai*Ä*.-l 

aS-.’j  ,5  (z.  15.  I,  448). 

Wir  haben  gesehen,  dass  eins  der  jüdischen  Beispiele  aus  der 
gaonäischen  Zeit  in  Bezug  auf  das  charakteristische  Wort  der  Formel 
> 

(.jJbc)  genau  zu  den  aus  dem  !t. — 10.  .lahrh.  angeführten  muham- 

medanischen  Formeln  stimmt.  -Vueh  das  an  einer  solchen  Stelle 
* * - , 

vorkommendc  Nnr:a  n:i'C  n:5  rrva'  (Re.sponsen  der  Geonim  ed. 
Harkavy  !*6,  22)  klingt  an  das  in  jenen  arabischen  Beispielen  gang- 

b > 

bare  an. 

11.  Diese , wie  wir  sehen  konnten , ganz  formelhafte  Fetwä- 
phrase  ist  keine.swegs  als  Ausdruck  konventioneller  Höflichkeit  zu 
betrachten.  Der  Gedanke,  der  ihr  zugrunde  liegt,  ist  im  Hadit 

1)  ChulwAitt  al-atnr  fi  a'Jan  al-karu  al-hfadi  'a>ar  (Kairo  1284)  1,  128  unten. 

2)  Al-ratiwj-l-iDuhdij,iA  fl-I-WRkä‘i-l-misrijja,  Kairo  1301 — 1304;  7 Bde. 
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begründet.  Beim  Abverlangen  eines  Fetwä  wendet  der  Frage.steller 
den  im  Hadlt  ausgedrückten  Gedanken  an. 

Nach  einem  alten  muhammedanischen  Spruche  ist;  ^ ■v-^  J./ 

t 

..jeder,  der  in  einer  zweifelhaften  Sache  aus  selhstÄndigein 
Denken  das  richtige  Gesetz  zn  erschliessen  sich  bestrebt,  des  gött- 
lichen Lohnes  gewärtig“  *),  oder  wie  dieser  Satz  im  vollen  Zusammen- 
hänge lautet:  ‘Amr  b.  al-‘Ast  hörte  vom  Propheten  folgenden  Aus- 
Spruch:  UL  äis  sjIjöLs  Jk-jOs-Ls  Ul 

£ C « 

_>!  its  fji  .Wenn  ein  Richter  einen  Rechtsspruch  zu  er- 

teilen hat  und  mit  ehrlichem  Bestreben  die  Wahrheit  erschliesst, 
so  erhält  er  (von  Gott)  einen  doppelten  Lohn,  wenn  seine  Ent- 
scheidung richtig  ist;  den  einfachen  Lohn  auch  dann , wenn  er 
mit  derselben  geirrt  hätte*  *). 

Dies  ist  nun  der  Lohn,  dessen  der  Fragesteller  den  Mufti 
veisichert.  Zur  Zeit  als  dieser  Hadltspruch  entstand , hatten  die 
Worte  iytahathi  und  muytahid  noch  nicht  die  feste  terminologische 
Bedeutung,  und  hingen  noch  nicht  mit  jener  genau  definierten  Stelle 
in  der  Rangstufe  der  Gelehrtenhierarchie  zusammen,  die  ihnen 
'päter  infolge  der  Ausbildung  des  Madhabwesens  und  der  syste- 
matischen Schichtung  der  das  Gesetz  interpretierenden  Autoritäten 
zugeeignet  wurde.  I^ihäd  bezeichnet  im  allgemeinen  (zumal  mit 
£ 

im  Accus.)  die  spekulative  Forschung  des  Falflh“)  und  ist  ein 

.\ttrihut  der  Methode  des  ra’j*).  Nach  vollzogener  Codificierung 
des  Gesetzes  hat  man  begonnen  mit  dem  Titel  m.  höhere  An- 
sprüche zu  verbinden.  Die  oben  angeführten  alten  Sprüche  hat 
man  aber  gerne  auf  jeden  Gesetz,gelehrten  angewendet,  der  inner- 
halb seiner  Korapetcnzsphüre  vom  jus  respondendi  Gebrauch 
macht  und  in  die  Lage  kommt  über  gesetzliche  Anfragen  Ent- 
scheidungen zu  geben.  Dazu  muss  er  — wenigstens  nach  finnefi- 
tischer  Lehre*)  — nicht  eben  irgend  eine  der  Stufen  des  i^ihäd, 

1)  MawattA*  IV«  38  sagt  dies  SaMd  b.  al-Musajjab,  indem  er  fUr  das  Dija- 
gesetz  an  Stelle  der  Verordnungen  ‘Omars  und  Mu^äwljas  eine  neue  Norm 
aufs  teilt. 

2)  Die  älteste  Stelle  ist  Musnad  al-SÄfi‘i  (Labore  1306)  200.  Ausserdem 
kommt  der  Spruch  fast  in  jeder  Haditsammlung  vor,  die  ein  Kapitel  über  Oe- 
setzstudium,  Uoebtsptiegn  q.  dgl.  enthält. 

3)  Vgl.  ^äh'triton  9.  * « 

4)  *Abd  al-Rarr,  bei  Zark.  zu  Muwajta’  I,  214 

5)  Die  säli'itische  Auffassung  stellt  höhere  Ansprüche;  s.  Uber  die  Frage 
Ms^werdi  ed.  Knger  110.  Uber  rnuytahid  cU-faUiwi  vgl.  Journ.  asiat.  1850  I. 
181.  204;  8nouck  Hurgronje,  ZDMG.  53,  141. 

43* 
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in  seiner  späteren  Bedeutung , erklommen  haben  und  kann  wohl 
auch  ein  viukalUd  sein '). 

III.  AVir  benützen  diese  Gelegenheit  noch  zu  einigen  an  dies 
Gebiet  sich  knüpfenden  sprachlichen  Bemerkungen. 

Der  Dichter  Kuheif,  der  mit  Du-l-rumma  um  die  Gunst  der 
schönen  Charkä’  wetteiferte,  gebraucht  das  W'ort  al-muftt,  um  einen 
frommen  Mann  (derselbe  wird  übrigens  als  falnh  bezeichnet)  zu 
verspotten , der  mit  der  ernsten  Mahnung  zur  Gottesfurcht  den 
Dichter  zurechtwies,  als  sich  dieser  einmal  in  eine  schöne  Fran 
vergaffte  (A^.  XX,  143,  5);  ^ äJJl  Ou J- 

j Hier  wird  mufti  in  demselben  Sinne  ge- 

braucht, wie  bei  älinlichen  Gelegenheiten  (wo  es  sich  um  das  Wein 
trinken  handelt)  die  AA'orte  mutakaUif  (A^.  XIV,  31,  2)  oder  faX-ih 
(ibid.  61,  18)-).  Es  ist  auch  nicht  ausgeschlossen,  dass  im  Gründe 
ein  Frömmler  oder  Heuchler  gemeint  sei,  wofür  die  freien  Omaj,jaden 
und  die  A'ertreter  ihres  Geistes  die  unbequemen  Fukahä  hielten, 
die  ihnen  immer  mit  Koran  und  Sunna  in  den  Weg  kamen  *). 

Der  Gebrauch  des  Wortes  fatwü , das  ursprünglich  nur  die 
gesetzkundige  Entscheidung  einer  dem  Fragenden  zweifelhaften 
Sache  bedeutet*),  scheint  im  späteren  ungenauen  Sprachgebrauch, 
bei  Beibehaltung  der  richtigen  Bedeutung,  auch  auf  die  schrift- 
lichen Anfragen,  auf  die  man  eine  Entscheidung  beansprucht, 
ausgedehnt  worden  zu  sein,  ln  dieser  Anwendung  bedeutet  es 
wohl  eigentlich  das  der  Erledigung  zugetührte  Schriftstück*),  da- 


1)  KAäi  Cban  (»t.  592),  Fatawi  (Kairo  1282)  I,  3,  18;  ot/  ^.,1» 

IjJüu 

' über  die  G-tihäd-Fragen  aebriob  Mubammed  b.  'Abd  al-'azi> 

nl-Mekki  (1051);  al-kanl  al-sadid  fi  ba'd  masVil  al-igtibid  wal-CaUid  (Hand- 
Schrift  der  Kairoer  Bibliothek,  Katal.  VI,  177).  Vor  jetzt  dreiszig  Jahren  er* 
schien  von  dem  damals  sehr  angesehenen  Kiuroer  Gelehrten  Rifa'a  Beg  al- 
Tahiaw'i,  als  besondere  Beilage  der  Unterrichtsrevue  Raudat  ahmadäris,  dh- 
Slunugraphie:  aUkaul  al-sadid  h-l-i^'tibäd  wal-tagdid  (Kairo  1287)  s.  besonder» 
22  unten. 

2)  Vgl.  Muhammed.  Stud.  I,  31. 

3)  Morwfan  b.  al*Muhal)ab  nennt  ja  den  Hasan  Ba'-ri  ^ 

Tab.  II,  1401,  5. 

»bJ  i > 

4)  LA  8.  V XX,  6 oben:  XJ 

A)  Vgl.  ai-Aluliibbi,  Chula^at  al-atar  Ilt,  341,  6 
vgl,  Ibu  Ma-*kow.  bei  de  Goeje,  Arib  94,  8. 
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die  Anfrage  in  gewohnter  Form  enthält.  Dieser  Sachverhalt  folgt 
avLS  Beispielen,  die  aus  dem  10.  und  11.  Jahrh.  Vorkommen; 

Mugtr  al-dln  al-Hanhalt  (ca.  900)  sagt  in  der  Biographie  des 
Seich  Makf  b.  ‘Abd  al-Salftm  al*ßumeili  (st.  492): 

jlL»  d.  h.  es  kamen  Anfragen  zu 

ihm  aus  vielen  Ländern').  Ebenso  gebraucht  das  Wort  sehr  häufig 
auch  al-Mul.iibbl  (Ende  des  11.  Jahrh.)  in  seinem  Biogi'aphienwerke. 
Von  Alrimed  b.  ‘Abdallah  al-Mekkl  (st.  1077)  sagt  er:  ,die  Fatawl 
kamen  zu  ihm,  und  er  beantwortete  sie  in  der  angemessensten 
und  schönsten  Weise*-).  Man  sagt  in  diesem  Sinne: 

, um  auszudrücken,  dass  jemand  schriftliche  Antworten  auf 
die  ihm  vorgelegten  Anfrageschriften  erteilt").  ,Du  sollst  nicht 
mehr  auf  FetwiVs  schreiben“  d.  h.  nicht  mehr  schriftliche  Ent- 
scheidungen über  vorkommende  formelle  Fragen  treffen  dürfen*). 
Von  dem  nachmals  berühmten  Negm  al-dln  al-öazzl  (st.  1061)  wird 
erzählt,  dass  ihm  sein  Meister  Sihab  al-dln  al-‘AitawI , selbst  einer 
der  hervorragendsten  fiesetzgelehrten  seiner  Zeit,  zwanzig  Jahre  vor 
seinem  Tode  die  Erlaubnis  gab  ,auf  Fetwa’s  zu  schreiben“ 

AjlJJüb  aJ),  dass  er  aber  von  dieser  Erlaubnis  nur 

sehr  beschränkten  Gebrauch  machte  Jsc  öJUl  »JsJ'  3 wUXs 

,* — aill  j SJs^l.  juaJI  äJol.).  Kurz  vor  dem  Tode  des 

Lehrers  tmf  ein  Fetwä  ein;  da  sagte  er  zu  Negin  al-din : .Schreibe 
darauf  (die  Entscheidung),  und  da  schrieb  er  sie  auch  auf  besonderen 
Wunsch  des  Lehrers  unter  eigenem  Namen.  So  kamen  denn  die 
schriftlichen  Anfragen  (al-fatdioi)  von  nun  ab  in  häufiger  Folge 
zu  ihm  und  er  gab  immerfort  Entscheidungen“").  Als  der  Seich 

1)  Al'ins  al-t'Klil  (Kftiro  1283)  264,  5 v.  u. 

2)  ChnlÄi^at  al>atar  I.  226,  20 

oÄtU 

t 

3)  Ma^ir  al-din  579,  6 . . . J^LäS^iJ  a*- 

4}  Al-Muhibbi  IV,  152,7  '^Juu  . 

5)  ibid.  198:  \ .5  J5.  xaXx-  ^ 
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al-isl&m  Jahjä  al-Mink&rl  durch  eine  Krankheit  um  SchreiWn  ver- 
hindert war,  betraute  er  seinen  Schüler  Muhammed  aus  Angora 
(st.  1098)  damit,  .auf  die  Fetwä's  zu  schreiben* 

dies  Amt  behielt  er  bei  (.er  schrieb  immerwährend  auf 
die  F.“)  bis  sein  Lehrer  selbst  abgesetzt  wurde**).  Und  um  aas- 
zudrücken, dass  die  Entscheidungen  eines  gelehrten  Mufti  allent- 
halben Beifall  begegnen,  sagt  man:  .man  zollte  Beifall  seinem 
Schreiben  auf  die  Fet w ft's* ’)  »Jüüü  oJwra-.) 


1)  Al-Huhibbi  IV,  2U. 

2)  ibid.  III,  213,  3 >.  t.  a.  audenrtrta  276,  6 


'ÜiyS^jA. 
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Die  geographische  Liste  II R öO, 

Von 

F,  H.  WeUsbach. 

Der  Text  II  R 50  ist  meines  Wissens  noch  nicht  im  Zusammen- 
hang behandelt  worden.  Eine  solche  Bearbeitung  scheint  aber  auch 
jetzt  noch  wünschenswert  und  zeitgeraiLss  zu  sein.  Die  Ausgabe 
im  Londoner  Inschriftenwerke  enthält  nicht  nur  eine  Anzahl  Ver- 
sehen, sondern  ist  auch  unvollständig.  Allerdings  sind  die  meisten 
Fehler  schon  längst  verbessert , aber  von  den  verschiedensten  Ge- 
lehrten und  an  den  verschiedensten  Stellen.  Wer  bis  jetzt  den 
Text  studieren  und  benutzen  wollte,  war  genötigt,  das  Material  in 
tagelanger  Arbeit  zusammenzutragen.  Diese  Mühe  habe  ich  ihm 
ein  für  allemal  abgenommen.  Hierzu  kommt,  dass  der  II  R 50  ver- 
öffentlichte Text  durch  ein  neuangefügtes  Bruchstück  zum  Teil  er- 
gänzt werden  kann.  Zwar  ist  dieses  Fragment  bereits  1881  Frdr. 
Delitzsch  (Wo  lag  das  Paradies?  S.  104)  bekannt  gewesen,  auch 
von  Meissner  (s.  Jensen  in  Keilinschr.  Bibi.  3,  1,  134  Anm.  1) 
kopiert,  aber  noch  von  niemandem  veröffentlicht  worden. 

Zum  Studium  des  in  Rede  stehenden  Textes  wurde  ich  durch 
einige  Städtenamen,  die  ich  in  den  von  mir  kopierten  Be.schwörungs- 
tafeln  des  British  Museum  fand,  veranla.sst.  Auf  mein  Ersuchen 
gestattete  mir  Herr  King  in  Abwesenheit  Dr.  Budges,  die  Tafel, 
welche  in  der  Kouyunjik-Galerie  ausgestellt  ist,  einige  Stunden  im 
Students’  Room  zu  kollationieren.  Leider  war  mir  zu  jener  Zeit 
weder  Delitzschs  Paradies,  noch  Brünnows  Classified  List  zugäng- 
lich. Hätte  ich  diese  beiden  Bücher  damals  zu  Rate  ziehen  können, 
so  würde  ich  selbstverständlich  nicht  ermangelt  haben,  einige  wenige 
Stellen , wo  ich  anders  las  als  die  genannten  Gelehrten , nochmals 
ganz  genau  zu  besichtigen.  Für  jetzt  muss  ich  mich  in  diesen, 
übrigens  wenig  zahlreichen  Fällen  dwauf  beschränken,  die  Unter- 
schiede unserer  Lesungen  festzustellen,  ohne  eine  Entscheidung 
treffen  zu  wollen  Denn  wenn  ich  mich  auch  bemüht  habe,  jede 
Abweichung  von  dem  Texte  des  Inschriftenwerkes  sorgfältigst  zu 
untersuchen , möchte  ich  doch  nicht  wagen , ohne  nochmalige  aus- 
drückliche Prüfung  des  Originals  Männern  entgegenzutreten , die 
im  Lesen  von  Thonurkunden  eine  ungleich  grössere  Übung  haben 
als  ich  selbst. 
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Ich  hatte  bereits  den  Entschluss  gefasst,  die  Ergebnisse  meiner 
Kollation  und  meines  Studiums  des  Textes  zu  veröfl'entlichen . als 
ich  auf  Babylonian  and  Oriental  Record  Bd.  8 Nr.  9 S.  215  auf- 
merksam gemacht  wurde.  Ich  ersah  daraus,  dass  auch  von  anderer 
Seite  eine  Bearbeitung  des  Textes  für  wünschenswert  erachtet  wud. 

Die  Thontafel  K 2035  A + K 4337  enthalt  auf  Vorder-  und 
Rückseite  je  4 Spalten  Schrift,  deren  jede  wieder  aus  mindestens 
38  Zeilen  bestanden  haben  muss.  Soviel  Zeilen  zählt  diejenige 
Kolumne,  von  der  am  meisten  erhalten  geblieben  ist.  Der  obere 
Teil  des  Obverses  und  der  untere  des  Reverses  sind  verloren.  Welchen 
Umfang  die  verlorenen  Teile  gehabt  haben,  ist  nicht  zu  bestimmen. 

Den  Inhalt  bildet  eine  Aufzählung  geographischer  und  kosmo- 
graphischer  Namen  und  Begriffe,  und  zwar  in  folgender  Reihe; 
1.  Stfidte ; 2.  Gebirge;  3.  Länder;  4.  Flüsse  und  Kanäle;  5.  der 
Himmel;  6.  Stufentempel;  7.  Stadtmauern. 

Je  2 nebeneinanderstehende  Kolumnen  gehören  zusammen.  Die 
linken  (I,  III,  VI,  VIII)  enthalten  meistens  sumerische  Namen, 
bez.  ideographische  Schreibungen,  die  rechten  (II,  IV,  V,  VII)  baby- 
lonische Namen , und  zwar  meist  phonetisch  geschrieben.  Doch 
finden  sich  auch  hier  Fälle  ideographischer  Schreibung,  z.  B.  Kcd.  VII 
ZZ.  14 — 23,  oder  gar  Kol.  IV  Z.  17,  wo  der  Verfasser  das  zu  er- 
klärende Ideogramm  rechts  ohne  jede  Änderung  wiederholt.  Um- 
gekehrt stehen  Kol.  VIII  ZZ.  25  u.  ff.,  also  links,  auch  babylonische 
Namen , teilweise  sogar  phonetisch  geschrieben.  Ob  sich  in  den 
linken  Kolumnen  ausser  diesen  und  den  sumerischen  Namen  auch 
noch  solche  in  anderen  Sprachen  befinden , lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden. Kol.  III  Z.  13  enthält  ein  Wort,  das  vielleicht  eine  .gut- 
semitische“ Etymologie  hat,  ohne  dass  es  jedoch  gerade  babylonisch 
sein  müsste.  Auch  unter  den  nichtsemitLschen  Wörtern  sind  ver- 
mutlich solche , die  nicht  der  sumerischen  Sprache  angehören. 
Wenigstens  enthält  unter  anderem  Kol.  VI  ZZ.  18  u.  ff.  Sprachvrut. 
das  nirgends  in  zusammenhängenden  sumerischen  Texten  zur  Ver- 
wendung gelangt.  Entweder  waren  diese  Wörter  gar  nicht  sumerisch, 
oder  sie  verdanken  ihre  Existenz  müssiger  grammatischer  Deduktion 
— was  schliesslich  auf  da.sselbe  hinauskommt. 

Die  Transskription  ist  so  gewählt,  dass  man  aus  ihr  sogleich 
die  Zeichen  des  Originals  erkennen  kann.  Was  links  steht,  ist  ein 
für  allemal  in  Initialen  wiedergegeben,  mit  Ausnahme  der  Glossen, 
die  die  lautliche  Aussprache  der  Ideogramme  andeuten.  Die  Um- 
schreibungen und  Übersetzungen  habe  ich,  wie  sich  das  eigentlich 
von  selbst  versteht,  ich  aber  nochmals  ausdrücklich  hervorheb*'ii 
will,  nicht  für  den  assyriologischen  Fachmann  beigefügt. 

IIR5Ü  sind  Obvers  und  Revers  verwechselt,  wie  Delitzsch 
(.Vssyrisches  Wörterbuch  S.  259)  bereits  angemerkt  hat.  Das  neu- 
angefügte  Fragment  ergänzt  die  rechte  obere  und  die  rechte  untere 
Ecke  der  Ausgabe  des  Londoner  Inschriftenwerkes.  In  Wirklich- 
keit müssten  diese  beiden  Ecken  in  der  Mitte  Zusammentreffen. 
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TranBskription. 


ObTors. 

Kol.  I.  Kol.  II. 

Am  AnfaDK  fehlen  eine  Anzahl  Zeilen. 


[ 

] 

Eri  >) 

[du] 

[ 

1 

Eri») 

[du] 

[ 

] 

Eri>) 

d[ü] 

t 

K]I 

Erii) 

du 

i [ 

K]I 

Eri') 

du 

[ 

JKI 

Ü 

ri 

[ 

]KI 

Ü 

ri 

t 

] KI 

Ü 

ri 

[ 

] 

KI 

Ö 

ri 

10  [ 

)KI 

La 

■ 

ar 

sa 

[Ä§  - 

TE  - AZAG  - G]A»] 

KI 

La 

- 

ar 

sa 

[ 

] 

KI 

Ü 

- 

m 

uk 

[ 

] 

KI 

Ü 

- 

ru 

uk 

[ 

] 

KI 

Ü 

- 

ru 

uk 

K.  [I]L*) 

LA  - AB 

KI 

u 

- 

ru 

uk 

[AN  - 

T]IRS)  - AN  - NA 

KI 

ü 

- 

ru 

uk 

[LT]B«) 

\ai 

KI 

ü 

- 

ru 

uk 

[D]A') 

VII 

KI 

ü 

. 

ru 

uk 

- TAG  - VII 

KI 

ü 

. 

ru 

uk 

ao  f 

■]NE  - IIU 

KI 

ü 

- 

ru 

uk 

[ 

JSUIJ«) 

KI 

ü 

• 

ru 

uk 

[ 

1 

Kl 

ü 

- 

ru 

uk 

[KUL‘0)  -]  ÜNU 

KI 

Zir 

- 

la 

ab 

[I]L") 

- LA  - AK? 

KI 

Zir 

• 

la 

al) 

a5[  JUTi  SA  ■ A - Tl«^) 

KI 

Dur  - 

Ku'») 

- ri 

- gal 

- zu 

[ ]A?- 

NüN>‘)-AN-A-RU-KU  KI 

Dur 

Sar 

gi  ■ 

na 

1)  11 R SU,  bereits  von  Delitzsch  Paradies  228  verbessert. 

2)  Wohl  Rest  eines  grosseren  Zeichens. 

3)  Ergänzt  gemäss  VK41»lÜg  (Del.  a.  a.  O.  223). 

4)  Vgl.  VR41,15g  (Del.  a.  a.  O.  222). 

5)  11  Ra;  die  4 Paar  senkrechten  Keile  dos  Zeichens  tir  sind  noch  er- 
kennbar; vgl.  VR  41,  16h  (Del.). 

6)  Vgl.  VR  41.  17g  (Del.). 

7)  Vgl.  VR  17h  (Del.). 

8)  Vgl.  unsern  Text  Kol.  Vlll  Z.  20  (Del.). 

9)  11 R buT‘Su,  bereits  von  BrUnnow  (List  of  cuneiform  Ideographs 
Nr.  14008)  verbessert. 

10)  Vgl.  Del.  a,  a.  O.  225  f. 

11)  Vgl.  VK  41,l4g  (Del.)  und  die  Anmerkungen  S.  661. 

12)  Strassmaier  (Alph.  Verzeichnis  Nr.  2281)  ergänzt  [ßAD-KJJR\  und 
betrachtet  e-sa-a  als  Glosse ; e ist  auf  jeden  Fall  zweifelhaft. 

13)  Fehlt  11  R;  Del.  a.  a.  O.  207  Strassm.  a.  a.  O.  ku\  so  las  auch  ich. 

14)  II R kid\  nun  ist  Jedoch  sicher,  a wahrscheinlich;  vgl.  BrUnnow, 
Nr.  14458. 


r 
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[D]A 

- AD>)  - MU§  • 

KI 

Da 

tu 

- 

na 

[ 

] . ZI  äe  - 

KI 

5« 

da 

- 

du 

[R]A 

- iK»)  - NANA 

KI 

Ra 

- 

ak  - 

na 

• na 

[?RA 

- A]K?‘)-AN  -ME-ME 

KI 

Ra 

ki 

- 

ma 

[ 

? R]A?“] 

KI 

Kar 

ka 

- 

ra 

[ 

]«) 

KI 

Kar 

ka 

- 

ra 

r 

] 

KT 

Kar 

ka 

- 

ra 

[ 

] 

KI 

Kar 

ka 

- 

ra 

[ 

] 

KI 

Kar 

ka 

. 

ra 

[ 

]KI 

Kar 

ka 

- 

ra 

[ 

KJI 

Dil 

mu 

- 

un 

[ 

K]I 

Dil 

mu 

- 

un 

Kol.  III. 

Kol.  IV. 

Am  Anfang  fehlen  5 Zeilen  mehr  als 

bei 

Kol.  II. 

] 

[ 

] 

[ 

] 

[ 

] 

KI 

IN 

Gl 

t 

j 

KI  - 

IN  - Gl  BUR  + BUR 

KI 

mat?E[ME?')  - 

KU][ 

] 

SU 

EDIN 

KI 

Su 

- 

b[ar 

- 

tum] 

SU 

g'ir 

KI 

Su 

- 

bar 

• 

t(um] 

SA 

GIR 

KI 

Su 

- 

bar 

- 

tum 

HU 

- BU  - UR 

KI 

Su 

- 

bar 

- 

tum 

GISGAL  - MA  - AN  ■ NA 

KI 

Gu 

- 

ti 

um  's* 

KUR 

- 

du 

- 

d 

.Berg,  Gebirge“ 

HUR 

SAG 

- 

du 

- 

li 

e 

%a 

- 

du 

- 

ü 

GA 

BI 

RI 

la 

- 

du 

- 

li 

KUR 

MAR  - TU 

KI 

^ad 

A 

- mur 

- ri 

• e 

KUR 

TI  - ID  - NU  - UM 

KI 

lad 

A 

• mur 

- ri 

• e 

KUR 

GIR  - GIR 

KI 

lad 

A 

- mur 

- ri 

• e 

1)  11 R la\  von  dem  1.  Zeichen 

ist  im  Original 

noch  ein 

senkrechter 

Keil  am  Ende  erhalten;  Verbessemng  und  Erg&nzung  bereits  bei  Del.  a.  a.  O.  231. 

2)  II R f,  dann  ie~kur-ih  als  Glosse;  Del.  (a.  a.  O.  206)  and  Strassm. 
(Nr.  3396)  lesen  unter  Vergleichung  von  II R 48,  20  cc  ti  (Strassm.  mit  ?) 
• ite-ib.  Ich  glaubte  zu  erkennen,  wie  oben  steht. 

3)  II  R ]f  -NE\  vgl.  Del.  a.  a.  O.  231,  BrQnnow  Nr.  9719  und  die  An- 


merkungen S.  661. 

4)  Vgl.  Del.  a.  a.  O.,  BrUnnow  Nrr.  9655  und  9721  und  die  Anm.  S.  661. 

5)  IIR  st;  im  Original  ungefähr  ii/ni 


6)  IIR  noch  eine  Spur;  im  Original  ist  nichts  mehr  su  sehen. 

7)  Wohl  Kost  « ines  grösseren  Zeichens.  Von  der  vorhergehenden  Zeile 
hat  11 R und  das  Original  noch  eine  Spur  am  Anfang. 

8)  Die  erhaltenen  Roste  passen  zu  dom  Zeichen  EME. 


Digitized  by  Google 


Weuabach,  Die  geographiache  Liste  II R itO. 


657 


KUR 

SU 

- EDIN 

KI 

sad  Su  - bar  ■ ti 

KUR 

NIM 

- MA 

KI 

1 KUR  NIM  • MA  KI 

1 (=  5ad  Elamti) 

KUR 

GU  ■ 

TI  - UM 

KI 

Sad  Gu  - ti  - i‘) 

so  KÜR 

ZAG  Gü  - TI  - UM 

KI 

Sad  pa  - at  Gu  - t[i  - ij 

1 .Grenzgebirge  v.  Gutium* 

KUR 

äi 

RUM 

KI 

1 Sad  §i  rfi  - i]*) 

KUR 

GI§ 

ERIN») 

KI 

sad  e - ri  - ni 

, Cedemgebirge  * 

KUR 

MAR  - 

9A  - äi 

KI 

Sad  Pa  - ra  - Si  - i 

KÜR 

§IR 

- RUM 

KI 

Sad  Bi  (?  KaS)  - ta  - lal 

s5  KUR 

E - 

AN  - NA 

KI 

sad  Bi  (?  KaS)  • ta  - lal 

KÜR 

g®  - 

A - NA 

KI 

Sad  ^a  ni  - e ‘) 

KUR 

LU  - 

LU  - BI 

K[I 

Sad]  Lul  - lu  • bi  - e 

KUR 

Ü - 

SAL  - 

LA») 

mat  a bur  - ri 

.sicheres  Land* 

KUR 

MIN 

• NÄD'O  ■ 

A 

mat  do.  rab  - .su 

1 .sicheres,  ruhiges  Land“ 

30  KÜR 

TIG  ■ 

NE'O  - 

RU 

1 mat  aja  - bi 

.Feindesland* 

KUR 

TIG  ■ 

KAK'O  ■ 

A 

mat  za  • ’ - i - ri 

.Land  des  Widersachers* 

KUR 

NU 

äE") 

GA 

mat  la  ma  ■ gi  - ri 

.unbotmitssiges  Land* 

KUR 

K[I«) 

■)j 

BAL 

mat  na  • bal  • kut  - ti 

.aufrührerisches  Land* 

BeTeni. 

Kol.  VI. 

Kol.  A'. 

KUR 

KI  - [ 

’)BA]L  1 

matu  nu  - kur  - tum 

1 

.gegnerisches  Land* 

KÜR 

[ 

*)  ] 

NIM  , 

matu  e ■ li  - tum 

! 

.Hochland“ 

KUR 

äi 

PIG 

matu  Sap  - li  - tum 

.Tiefland“ 

KUR 

- 

KUR 

ma  - ta  - a - tum 

1 

.Länder“ 

s 

ID 

na  - a - ru 

.Fluss* 

1)  So  11 R,  in  ÜbereinstimmuDg  mit  den  Spuren  des  Originals. 

2)  Vgl.  ßrünnow  Nr.  9289  und  Z.  24. 

3)  11 R ist  das  Zeichen  in  2 Teile  serlegt. 

4)  Vgl.  Del.  a,  a.  O.  104;  Jensen-Meissner  in  Keilinschr.  Bibi.  111  1,  134 
Anm.  1. 

6)  Nicht  gana  sicher;  vgl.  jedoch  Brfinnow  Nr.  6086. 

6)  Im  Original  verletzt,  aber  noch  zu  erkennen. 

7)  Unsicher,  ob  noch  etwas  fehlt;  vgl.  Brünnow  Nr.  270  und  272. 

8)  Ogi.,  vgl.  Brünnow  Nr.  9375  und  9377. 
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ID 

MAH 

■ 

ir 

turn 

.hehrer  (Fluss)* 

iD 

PAR  TIG  - GAR 

I - di 

- ik  - 

lat 

ID 

ÜD  - KIB  - NUN  - KI 

Pu 

rat 

tum 

ID 

KA  - HA  - AN  - DE 

A ra 

- b - 

tuni 

10  iD 

LAH  - GA 

I - tu  - 

m - un  - 

giU 

ID 

» - I.  - ad  an  - ALAD 

nar  »” 

I‘)  - 

Suni 

ID 

äü  - b.*)  ZA  - SÜ9 

nar 

Dumu 

zi 

ID 

EDIN  - NUN  - KI 

nar  Su 

SU 

ka 

ID 

HU§  - A 

. 

naru  iz 

zi 

tum 

.gewaltiger  Fluss“ 

15  ID 

A - MI  - GAL  - GAL  - LA») 

nar  . 

r - ni  - 

na 

ID 

UD  - UD 

naru  el 

- li  - 

tu 

.klarer 

Fluss“ 

AN 

ka 

rau 

ü 

-Himmel'* 

NA 

mu 

ü 

ME 

§a 

rau 

ü 

20 

MU 

mu 

ü 

e • nu 

Sa 

rau 

ü 

K'  - e«  GI§ 

Sa 

mu 

li 

IM 

Sa 

mu 

ü 

t)  >i  . KiL  SAR 

Sa 

mu 

ü 

t:> 

SI 

Sa 

mu 

n 

u*)  - di  - aJ  - SU  A§ 

Sa 

rau 

n 

zi  - ku  - uro  KIL  4-  HAL 

k[a]  - 

mu 

ü 

zi  - k«  - ra  JM  + IM 

[ka]  • 

mu 

ü 

a - niro  KIM 

k[a 

mu] 

ü 

20 

8*)  - giro*)  BE 

k[a  - 

rau] 

u 

HAR 

RAO  - Ä§ 

k[a 

mu 

«] 

du»)  HI 

k[a 

mu 

ü] 

?•■>)[  ] UR 

k[a 

mu 

Ü] 

Ks  fehlen  eine  Anzahl  Zeilen,  und  zwar  4 mehr  als  bei 

Kol.  VII  u.  VIII. 

1)  II  K tur,  verbessert  von  Del.  a.  a.  O.  189. 

2)  II R la,  verbessert  von  Del.  a.  n.  O. 

3)  II R verbessert  a.  a.  O. 

4)  Das  1.  Zeichen  der  Glosse  ist  II R schraffiert,  aber  so  gut  wie  sicher; 
das  2.  Zeichen  ist  selbst  polyphon;  vgl.  BrUnnow  Nr.  4335. 

5)  u schien  mir  sicher;  vgl.  aber  BrUnnow  Nr.  6753. 

6)  iiK  /;,/;TrfT  , verbessert  von  Jensen-Pinebes  ioZeitschr.  f.Assyr.  1,59. 

7)  II  R klein  wie  Glosse  geschrieben;  richtig  Jensen  a.  a.  0. 

8)  IIK  iVi;  richtig  BrUnnow  Nr.  8233. 

9)  Das  Original  weist  noch  den  (II R fehlenden)  Rest  eines  Zeichens  wie 
IiK  oder  ähnlich  auf;  vgl.  Btünnow  Nr.  14441. 
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[§I 

Kol.  vm. 

E 

] NIR 

zik 

Kol.  VII. 

- kur  - ra  - 

tum 

[E 

TE 

- AN 

- ] KI 

do. 

,Stufentemp»?l* 
äü  - an  - na 

KI 

(E 

ÜR 

-]  VU>) 

AN')  Kl 

do. 

.do.  von  äuanna* 
Bar  ■ sip 

KI 

E^) 

[ 

J KIL  + BE 

do. 

,do.  von  Bnrsip“ 
EN  - LIL  - 

KI 

E 

IM 

■ ÖUR 

SAG 

do. 

,do.  von  Nippur“ 
EN  - LIL  - 

KI 

E 

SAO 

DIL 

do. 

EN  - LIL  - 

KI 

E 

Gl 

KIL 

do. 

SAT  - TI  - 

KI 

,do.  von  Dur-Kuri^alzu“ 
E I - DIB  • AN-**)  - AZAG»)  - GA  do.  UD  - KIB  - NUN  - KI 

,do.  von  Sippar* 


E 

AN  - DA  - DI 

• A 

do. 

A - ga  - de 
,do.  von  Agade“ 

KI 

10  E 

Sü 

GAL 

do. 

»n  Dumu  - zi 
,do.  des  Tammnz 
Agade  * 

do. 

in 

E 

BARA  - äl  - E 

- DI 

do. 

»"  Dumu  - zi 

do. 

E 

äl  - E - NIR  - KI  ■ KU 

■ maij 

do. 

Ki^ 

,do.  von  KiS* 

KI 

E 

KÜR 

MAH 

do. 

E - Ijur  - sag  - kalara  - 
,do.  von  E.* 

ma 

E 

ME  - NE  - 

MA^ 

do. 

AN  + EN  - LIL  - 
,do.  von  Nippur* 

KI 

IS  E 

AN  ■ SIS 

- KI 

do. 

TIG  - GAB  - A - 
,do.  von  Kuta“ 

KI 

E 

DU  - BA  - AN 

- KI 

do. 

Dil  - bat 
,do.  von  Dilbat“ 

KI 

E 

GAN  - MAL  • UL 

- UL 

do. 

ZUR  - DA  - 
,do.  von  Marad“ 

Kl 

E 

äÜ  - GAN<)  - UL 

- UL 

do. 

SIS  - UNÜ  - 
,do.  von  Ur* 

KI 

E 

DUR  - AN 

KI 

do. 

UD  - UNU  - 
,do.  von  Larsa“ 

KI 

so  E 

MI  - TAG 

VII 

do. 

UNU  - 
,do.  von  Unik* 

Kl 

E 

äl  - E • 

NUN  s) 

do. 

NUN  - 
,do.  von  Eridu* 

KI 

1)  Diese  Zeichen  scheinen  auf  dom  Orii^inal  noch  durch;  UR  IV— II. 

2)  Fehlt  II K.  ist  aber  auf  dem  Original  noch  sichtbar;  vgl.  hierzu  sowie 
zu  den  übrigen  Spuren  der  Zeile  HrUnnow  Nr.  14307. 

3)  II R Tl-A  st.  AN  - AZA(jTt  vgl.  Latrillo  in  ZeiUchr.  f.  Ass.  1,26. 

4)  II  R inal\  richtig  schon  Brünnow  Nr.  7138. 

5)  Fehlt  II  R;  sehr  zweifelhaft;  vielleicht  NlJt? 
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E Öl  - E ■ DI  - GAL  - AN')  - NA') 

E LAM  + KUR2)-RU-KI-KI-5I-RA 

BAD 

[BÄ]D  IM  ■ GUR  - AN  + EN  - LIL 
.Imgur  - Bel“ 

[BÄD]  NI  - MIT  - AN  + EN  - LIL 
.Nimit  - Bel“ 

[BÄ]D  §1  - AB  - SU  - BUR  - §Ü 
■ supurSü* 

[BÄ]D  IM  - GUR  - AN  - ZUR  - UD 
, Imgur  - Marduk* 

IBÄDJ  NI  - MIT  - AN  - ZUR  - UD 
, Nimit  - Marduk“ 

an  f JAN  - ?KUR  - MU  - ?DIN  - DI  ^ 
[ ] SU?  - MU  - LUD‘) 

[ ] lä?  - ME?  - AN®)  - KI 


[BAD  ] 1:D  - UL  - KAK  - A 
[ j§I")-NE-KUR-KUR-RA-KI-KU 
35  1 ]LUGAL-KA-|-ZAB')-KAK 

f JfT  AN  -f-  EN  ■ LIL 

l ]r(4‘>) 


do. 

IM  - 

KI 

,do.  von  Bit-Karkara“ 

do. 

IM  - 

KI 

du 

ü 

ru 

.Stadtmauer* 

do. 

äü  - an  - na 
,do.  von  äuanna“ 

KI 

^1 

- lju  - d - 

hü 

.seine  Aussenmauer“ 

dur 

Bar  - sip 

KI 

.Stadtmauer  von  Barsip* 

dur 

EN  ■ LIL  - 

KI 

.Stadtmauer  vonNippur* 

lal 

hu 

.Aussenmauer“ 

ü 

lal 

b" 

u 

^al 

hu 

li 

dur 

SAT  TI  - 

KI 

.Stadtmauer  von 
Kurigalzu* 

Dur- 

dur 

UD  - KIB  - NUN 

■ KI 

.Stadtmauer  von  Sippar“ 

dur 

Ki5 

KI 

.Stadtmauer  von  ] 

Ki^‘ 

dur 

TIG  ■ GAB  - A 

■ KI 

.Stadtmauer  von  Kuta“ 

BU  ■ BE  [ 

] 

[ 

] ZUR« 

] 

Der  Schluss  fohlt. 


1)  IIR  ./;,,i///7//"-Ti  die  Spuren  dos  Originals  weisen  auf  hin; 

so  auch  Rrünuow  Nr.  9361. 

2)  Unsicher;  II U A/M 7E\  vgl.  Brünnow  Nr.  9055. 

3)  Sehr  zweifelhaft;  UR  hat  st.  KUJt,  ZüJl  st.  L)IN\  Brünnow 
Nr.  10002  liest  ES  st.  KlJJi. 

4)  IIR  liest  die  Zeile  ZU-  DIE  - ^E-  QA,  Brünnow  Nr,  2820  ergänzt 
\HAD  - AN  EA\- ZU  - MU  • EVD\  die  letzten  beiden  Zeichen  dürften 
also  sicher  sein. 

5)  II  it  ■ AA  - AI-,  vgl.  jedoch  schon  Brünnow  Nr.  5109. 

6)  Oder  EI,  ME? 

7)  IIR  AA  -|-  SK‘^  richtig  schon  Brünnow  Nr.  14061. 

8)  II  K ffl. 

9)  ZVIi  ziemlich  gewiss.  Die  Spuron  dieses  und  des  fuigcnden  Zeichens 
fehlen  II  R. 
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Anmerkungen. 

Zu  den  Städtenamen  in  Kol.  I und  II  vgl.  Delitzsch  a.  a.  0. 
S.  206  ff. 

Z.  23.  UNU  ist  ungewöhnlich  geschrieben,  vorn  mit  2 statt 
3 wagerechten,  hinten  mit  1 statt  2 senkrechten  Keilen. 

Z.  24.  VR  14,14g  ist  als  Ideogramm  von  Zirlab  gegeben 
IL  ■ LA  - AB.  IL  i.st  zwar  schraffiert , aber  wohl  richtig  und 
danach  auch  hier  herzustellcn.  Da.s  3.  Zeichen  ist  hier  sehr  ver- 
stümmelt; doch  wei-sen  die  Spuren  eher  auf  AK  als  auf  AB  hin. 
IL-LA-AK  erscheint  nun  V R 41,15  g als  Ideogramm  von  Umk. 
Sollte  es  daneben  auch  als  Ideogramm  von  Zirlab  gedient  haben  V 
Vgl.  KUN-KI  = Eridu  und  Babylon,  sowie  die  Anmerkungen 
zu  Kol.  IlI/IV  ZZ.  6 u.  7 und  Kol.  VII  Z.  12.  Oder  ist  in  imserem 
Text«  doch  vielleicht  besser  IL-LA-AB  herzustellen?  Zh-la-hn. 
Var.  Zir-la-hi  wird  auch  in  den  Fragmenten  K 3622  und  K 4871 
erwähnt  und  zwar  zwischen  TJr,  Nippur,  Eridu  einerseits  und  Ki^. 
LagaS  andererseits.  Von  dem  Ideogr.  hat  nur  K 3622  etwas  er- 
halten, nämlich  - UNU  in  regelmässiger  Schreibung. 

Z.  26.  Zu  der  Gottheit  Aruru  vgl.  zuletzt  M.  Jastrow,  The 
Religion  of  Babylonia  448  f , 473  f.  (Boston  1898)  und  Mei.ssner 
k Rost  (Beitr.  z.  Ass.  3,  283),  die  unsere  Stelle  [UD- KI'\B-N UN 
(il)  A-ru-ru  (ki)  zu  lesen  Vorschlägen. 

Z.  28.  Bag-da-du  möchte  ich  doch  nicht  eher  lesen,  als  bis 
eine  Variante  Ba-ag-dn-du  gefunden  wird. 

Z.  29.  Ein  Beispiel  von  Rebusschrift,  wenn  die  Ergänziuig 
des  1.  Zeichens  richtig  ist.  Von  diesem  glaubte  ich  nämlich  auf 
dem  Original  als  Rest  2 nebeneinanderstehende  senkrechte  Keile  zu 
erkennen,  was  die  Ergänzung  von  KJ  (Del.  und  Brünnow  nach 
II  R 48,  16  c)  ausschlie.ssen  würde.  Überhaupt  ist  die.se  Stelle  nicht 
ohne  weiteres  zur  Ergänziuig  der  unsrigen  zu  verwenden, _ da  das 
II  R 50  am  Schluss  stehende  Kl  IIR  48  fehlt,  bez.  vor  .zlA’  steht 
oder  durch  das  vorausgehende  alu  ersetzt  ist. 

Z.  30.  Das.sclbe  gilt  von  Delitzschs  und  Brünnows  Ergänzung 
dieser  Zeile  nach  IIR  48,17c.  Vielleicht  haben  wir  hier  noch  ein 
eklatanteres  Beispiel  von  Rebusschrift:  Ra-dk-mu  = Ra-ki-ma  oder 
(wie  DR  48  steht:)  Ra-ki-mu.  Wie  ich  dazu  komme,  AN-ME-M E 
als  mu  zu  lesen?  Durch  folgende  Gleichungen:  ME-ME  = ‘‘'^Gu-la 
(Br.  10449);  gu-la  = ral/ü  (Br.  11143);  rabü,  = MU  (Br.  1230) 
— ((.  e.  d. 

Z.  31 — 36.  Eine  Stadt  Bä- Kttr-ka-ra  erscheint  auf  den  ein- 
ander z.  T.  ergänzenden  Fragmenten  K 9906  und  K 3611,  die  von 
Städten  und  darin  stehenden  Tempeln  handeln , und  zwar  in  der 
Reihenfolge  Sip-par,  {A-QA-DE-Kl  =)  Ak-ka-dt]  Bä-Karkara, 
Di-ri,  Di-ni-ik-ti.  Ku-te-e(^),  Me-2'ur-na-iul,  U-ru-uk-ki.  Das 
Ideogramm  von  Bit-Karkara  ist  IM- KI,  wozu  vielleicht  noch  die 
nächsten  3 Zeichen  EN-G j-G t gehören;  vgl.  IIR  52  Nr.  2 Z.  73 
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IM-EX-Nl-GI-KI  = ht ; Brünnow  (Nr.  8484)  betrachtet 

hier  EN-Nl-GI,  wohl  mit  Recht,  als  Glosse.  Das  äu ist 

wohl  nicht  Anfang  eines  Eigennamens,  sondern  Pronomen  .dasselbe*; 
die  Zeilen  69 — 75  würden  dann  Schreibungen  eines  und  desselben 
Namens  sein.  JM-[KI \ findet  sich  in  der  bekannten  altbabylonischen 
geographischen  Liste  IV  R- 36  Nr.  1 Kol.  II  ZZ.  3 — 5;  es  folgt 
dann  Dur-ilu  [AV],  wie  oben  Dir!,  mit  dem  es  identisch  ist ; vgl. 
Literar.  Centralblatt  1899  Sp.  1162,  vorher  schon  Meissner  k Rost 
(Bcitr.  z.  Ass.  3,  282),  eine  Stelle,  die  dort  von  mir  hätte  citiert 
werden  müssen.  Dinikti,  das  in  K 9906  und  K 3611  auf  Bit- 
Karkara  und  Diri  folgt  , steht  UR  60  Z.  23  unmittelbar  hinter 
IM-KI.  Die  Gleichsetzung  von  Bit-Karkara  und  IM-KI  ist  also 
zweifellos.  Bit  ■ Karkara  wieder  mit  Karkara  zu  identificieren. 
liegt  zwar  nahe  genug  (vgl.  Abdadani  I R 35  Nr.  1 Z.  8 mit  Bit- 
Abdadani  bei  Tigl.  III.  u.  a.);  doch  wird  es  besser  sein,  hierfür 
weitere  Bestätigungen  abzuwarten.  Das  .Gefilde  von  Kar-knr' 
wird  erwähnt  in  der  von  Thureau-Dangin  herausgegebenen  und 
übersetzten  Inschrift  Entena’s  (Rev.  d’assyr.  4,  48  Kol.  IV  Z.  22). 
IM-KI  selbst  in  unserem  Texte  Kol.  VII  ZZ.  22  u.  23,  Endlich 
möchte  ich  nicht  verfehlen,  auf  die  Ähnlichkeit  der  Namen  IM-KI 
und  IM-GJ  hinzuweisen,  wozu  man  Winckler,  Untersuchungen  zur 
altorieutal.  Gesch.  S.  50,  Hommcl  in  den  Proceedings  of  the  Society 
of  Biblical  Archaeol.  16,  209  f.  (1893, 4)  und  wieder  Winckler,  .\lt- 
orient.  Forschungen  I.  Reihe  262  u.  372  vergleiche.  Wenn  zwischen 
den  beiden  Namen  mehr  als  eine  blosse  äusserliche  Ähnlichkeit  be- 
steht, 80  könnte  dieser  Umstand  einst  zur  Ermittelung  der  ursiuüing- 
lichen  Lage  des  Landes  Sumer  von  Bedeutung  werden. 

ZZ.  37  und  38.  Über  die  Bestimmung  der  Insel  Dilmun  als 
Bahrein  im  Persischen  Meerbusen  vgl.  Durand  und  H.  C.  Rawlinson 
im  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society,  New  Series  12,  189  ff.  1880. 

Kol.  III  und  IV. 

Z.  4 ; vgl.  zuletzt  Weissbach,  Die  sumerische  Frage  S.  18. 

Z.  5.  Vgl.  Del.,  Par.  234  ff.,  Assyr.  Handwörterbuch  S.  489  b; 
Strassmaier  in  Ztschr.  f.  Keilschr.  1,  71 ; Winckler,  Altorient.  Forsch. 
1.  Reihe  153  ff.,  II.  Reihe  47  f.  SU-EDIN  las  Delitzsch  früher 
Su-ina-s  und  demgemäss  den  Namen  in  Kol.  IV  Su-mai-tum.  Winckler 
liest  SU- ED  IN  nach  Stra-ssmaiers  Vorgang  Su-ri,  den  2.  Namen 
Sn-ma-i-tum.  Möglich  ist  an  sich  auch  die  Lesung  Su-bar-htm. 
die  Delitzjsch  jetzt  angenommen  hat.  Zwingende  Gründe  sind  meines 
Wissens  für  keine  der  beiden  Lesungen  geltend  gemacht  worden. 
Lesen  wir  Su-bar-tum,  so  erinnert  der  Name  an  »Su-Äa-n  Ramman- 
Nirari  Obv.  5 u.  33,  Tiglatp.  I.  Kol.  II  89,  Aluma.s.  ITl  120,  Syn- 
chron. Gesch.  I 21.  el-Amarna  101  Rev.  7 ist  der  Name  Su-ba-ri 
geschrieben  und  hat  den  Zusatz  i-na  lu-ki,  mit  dem  83,  17  das 
Land  Su-ri  erscheint.  Tigl.  I.  Kol.  HI  1 und  3 nennt  ein  Land 
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Sii-bar-fe,  bei  dem  man  wieder  im  Zweifel  sein  kann,  ob  nicht 
Sü-maS-fe  zu  lesen  sei.  Der  Unterschied  in  der  Schreibung  des 
Anlautes  würde  kaum  als  Hindernis  gelten  können,  die  Namen 
Su/Miri  und  -Suiari  einerseits,  Subartum  und  Subarte  andererseits 
mit  einander  zu  identiticieren.  Findet  sieh  ja  ein  solcher  Wechsel 
von  s und  i bekanntlich  auch  innerhalb  des  A.ssyrischen  selbst 
(Del-,  A.SS.  tii'.  i;  46  S.  107  f.).  Auch  gegen  die  Gleichsetzung  aller 
4 Namen  Siibari,  Suiari,  Snbartwn,  Snbarte  würde  sich  vom  rein 
grammatischen  Standpunkt  aus  nichts  einwenden  lassen.  Subari 
(bez.  .S.)  könnte  ursprünglich  Name  des  Statpmes,  Subartum  (bez. 
■V.)  lU'sprünglich  Name  des  von  ihm  bewohnten  Gebietes  sein,  also 
ein  Uhnliches  Verhilltnis  wie  zwischen  Elamü  und  Elumtum  be 
stehen.  Dagegen  muss  man  Winckler  (a.  a.  0.  154  Anm.  5)  zu- 
geben. dassTiglutpileser  anscheinend  einen  Unterschied  macht  zwischen 
den  Siibari  Kol.  II  89  und  den  Subartc,  bez.  Sumajle  Kol.  III  1 
und  3.  Die  ersteren  werden  ja  als  unbotmassig , die  letzteren  als 
gehorsame  Unterthaneu  ASurs  bezeichnet.  Sollte  der  Umschwung 
ein  so  völliger  gewesen  sein?  Man  würde  an  der  letzteren  Stelle 
eher  einen  Ausdmck  erwarten,  wie  ,die  ich  unterworfen  hatte“. 
Der  Unterschied  in  der  Kndung,  der  bei  den  kurz  aufeinander 
folgenden  Namen  immerhin  auffllllig  Lst,  erklärt  sich  vielleicht  ganz 
einfach  dadurch,  dass  das  erste  Mal,  trotz  des  Determinativs  matu, 
vom  Volke  die  Rede  ist,  wie  die  Appositionen  iip»uti  hi  miufiri 
beweisen;  an  der  2.  Stelle  heis.st  es  aber:  .die  Städte  des  Landes 
S.,  welche  auf  das  Antlitz  Asurs  schauten“*). 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Identifikation  von  Subari  u.  s.  w. 
mit  Suriy  Sie  gründet  sich,  soviel  ich  sehe,  auf  zweierlei.  Erstens 
darauf,  dass  das  Zeichen  EDIE  vielleicht  einen  Lautwert  ri  gehabt 
hat.  soda.ss  SU- EDIE  einfach  Suri  gelesen  werden  könnte. 

Strassmaier  verglich  II R 29,  43  A-Rl  = mar-ti  e-me  mit 

V R 42.  54  A-EDIjS  = mar das  er  mar\-ti  e-me\  oder 

mar[-tum]  zu  ergänzen  vorschlug,  und  schloss  hieraus,  dass  A-RI 
= A-EDIN  sei  und  weiter,  dass  EDIN  einen  Silbenwert  ri  ge- 
habt habe.  Der  1.  Schluss  ist  nur  danti  richtig,  wenn  wirklich 
viar[ti  e»ie]  zu  ergänzen  ist.  Der  2.  Schluss  ist  aber  überhaupt 
nicht  zwingend.  RI  hat  auch  den  Silbenwert  tal.  dal.  Die  wirk- 
liche Aussprache  des  Zeichens  in  der  obigen  Gruppe  kennen  wir 
nicht.  Wir  wis,sen  also  nicht,  ob  ARl:  ari,  adat  oder  atal  aus- 
zusprecheu  sei.  Nehmen  wir  aber  auch  an,  dass  A-RI  = A-EDIN 

1)  Der  Deutlichkeit  halber  setze  ich  die  beiden  in  Betracht  kommenden 
Stellen  au.s  der  Prisroa*Inschrift  Tiglatpilesers  I.  her:  Kol.  II  Hltf.  „Die  mäch* 
tigeij . unbotmiissigen  Subari  unterwarf  ich.“  Kol.  II  100  — Kol.  III  3:  „4000 
Kaskaja,  Urumaja,  Hatti-Kricgcr,  Unbotmä»xige , welche  die  Städte  des  Lande.s 
Subarte,  die  auf  das  Antlitz  Asurs  schauten,  mit  Gewalt  weggenommen  hatten, 
hörten  von  meinem  Zug  nach  Subarte/* 

Bd.  LIII.  44 
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ist,  so  wäre  sogar  die  Folgerung  möglich,  dass  RI  den  lautlichen 
Wert  edin  gehabt  hätte. 

Einen  2.  Grund  für  die  Identifikation  von  Subnri  und  Suri 
könnte  man  aus  den  el-Amarna-Briefen  herleiten,  wo  beide  Namen 
je  einmal  in  Verbindung  mit  dem  noch  dunkelen  i-na  lu-lri  er- 
scheinen. Dies  ist  gewiss  ein  seltsames  Zusammentreffen , zumal 
da  der  Zusatz  sonst  nirgends  w'eiter  vorkommt.  Aber  einen  ge- 
nügenden Grund  für  die  Gleichsetzung  der  beiden  Namen  sehe  ich 
nicht  darin.  Wäre  ich  nicht  überzeugt,  dass  Winckler  die  el-Amar- 
na-Texte  äusserst  sorgfältig  kollationiert  hat,  bevor  er  an  ihre  Über- 
setzung ging,  so  würde  ich  für  eine  der  beiden  Stellen  die  Mög- 
lichkeit eines  Lesefehlers  in  Betracht  ziehen. 

Es  wird  uns  nichts  weiter  übrig  bleiben,  als  die  Entscheidung 
der  Frage  zu  vertagen,  bis  neue  Funde  uns  die  Möglichkeit  eröffnen, 
weiter  vorzudringen.  Der  Vollständigkeit  halber  sei  hier  noch  er- 
wähnt, dass  Winckler  die  Vermutung  wagt,  da.ss  der  Name  Su- 
inaitu  in  Hamosala  erhalten  .sein  könne. 

ZZ.  6 und  7:  SU-G1R  und  SA-GJR  werden  VR  16  ZZ.  14 
und  15  durch  Elamtum  erklärt.  Die  Identität  von  Elam  und 
Suharht  folgt  indess  hieraus  noch  keineswegs  Vgl.  dos  obtui  zu 
Kol.  I Z.  24  angeführte  Beispiel  EUN-KI  = Babel  einerseits  und 
= Eridu  andererseits. 

Z.  8.  U U-BU-UR-KI  könnte,  rein  lautlich  betrach- 
tet. mit  dem  häutig  genannten  Ifubui/n'  identisch  sein;  vgl.  Uraipi 
= Urartu. 

Z.  9.  Vgl.  Del.,  Par.  233  f.,  Winckler,  Altorient.  Forsch.  I.  Reihe 
SS.  142,  308,  462;  II.  Reihe  S.  253.  Nach  unserer  Stelle  dürfte 
wohl  auch  IIR  48,14  c zu  verbe.ssem  sein. 

Z.  13.  Ist  ga-bi-ri  vielleicht  ein  semitisches  Wort  (~3J  .gross, 
hoch  sein“)? 

ZZ.  14 — 16.  Die  Lesung  A-mur-rt  ist  durch  die  el-Amarua- 
Texte  (s.  Winckler  in  Keilinschr.  Bibi.  Bd.  5,  Eigennamenverzeich- 
nis) gesichert.  Vgl.  auch  Delitzsch,  Par.  271  ff. , Delattre  in  Pro- 
ceedings  of  the  Society  of  Bibi.  Arch.  13,  233  f.  (1890/1),  Winckler, 
Altorient.  Forsch.  I.  Reihe  öftei-s. 

Z.  15.  Vgl.  IIR  48,12c;  Gudea  B VI  13  (Tida-num). 

Z.  22.  Vgl.  Gudea  B V 28  Am-a-mim  1}UR  üAG-ERIN 
.der  Anianus,  das  Cedemgebirge*. 

Z.  23.  MAR-llA-  Sl  KI  findet  sich  auch  IVB- 36  Nr.  1 
Obv.  I 17;  Hilprecht  Nr.  125  Obv.  14;  IIR  6,  16  ab:  [VR 
MAR-U]A-SI  - do.  (seil,  ka-lab)  pa-ra-ii-i  ,Parasi-Hund* 
(Del.,  Ass.  Handw.  546  b).  Sollte  der  Name  dieses  Tieres  auch  in 
dem  Ideogramm  TAG  KA  MAR-llA-SI(VR‘i'i  Kol.  II  36) 
enthalten  sein?  Zu  dem  Stein  I'araM-Mund  würde  der  bekannte 
Stein  Gazellen-Mund  eine  pas.sende  Parallele  bieten. 

Z.  27.  Vgl.  zuletzt  Billerbeck,  Das  Sandschak  Suleimania  S.  6 ff. 
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Kol.  V und  VI. 

Zu  ZZ.  7 — 15  vgl.  Del.,  Pur.  189,  zu  Z.  9 im  besonderen 
daselbst  75  f.,  zu  Z.  15  onlr-ni-na  auch  Strong  (Hebraica  8,  118), 
Meissner  iS:  Kost  (Beitr.  z.  Ass.  3,  361)  und  King,  Babyl.  Magic 
and  Sorcery  S.  25  (Kr.  4 Z.  11). 

Z.  24.  Der  Assyrer  erklärt  das  Zeichen  durch  eine  Glosse, 
deren  zweite  Hälfte  selbst  polyphon  ist  — ein  Seitenstück  zu 
Kol.  ni/IV  Z.  18,  wo  rechts  und  links  genau  dieselbe  Zeichen- 
gruppc  steht. 

Kol.  Vn  und  vin. 

Zu  ZZ.  1 — 23  im  allgemeinen  vgl.  Ja.strow  a.  a.  0.  615  ff., 
638  ff.  Seine  Bemerkung  S.  643:  ,To  enuraerate  all  the  temples 
of  Babylonia  and  Assyria  would  be  both  an  impossible  and  a useless 
task“  möchte  ich  nicht  unterechreibon.  Ich  halte  im  Gegenteil  das 
Fehlen  einer  vollständigen  Liste  aller  überlieferten  Tempel-  (und, 
wie  ich  gleich  hinzufügen  möchte:  Götter-)  Namen  für  einen  em- 
pfindlichen Mangel  seines  sonst  recht  brauchbaren  Werkes. 

ZZ.  2 und  3 ergänzt  nach  Nebukadn.  (Proc.  of  the  Soc.  of 
bibl.  arch.  11,  159  ff.)  Kol.  I 38  f.  und  anderen  Stellen ; vgl.  auch 
unten  zu  ZZ.  25f. 

Z.  8 vgl.  Nabuna’id  Cyl.-Inschrift  IH  4. 

Z.  12  vgl.  Jensen  in  Keilinschr.  Bibi.  3,  1 S.  129  Anm.  *®. 
— Über  die  Stadt  Kii  vgl.  insbesondere  Heuzey  in  Rev.  d'ass. 
3,  110;  Thureau-Dangin  daselbst  4,  38  ff. ; Hilprecht  in  Transactions 
of  the  American  Philosophical  Society  New  Ser.  18,  263  ff. ; Winckler, 
Altorientalisehe  Forschungen  I.  Reihe  272  ff. 

In  den  ältesten  Inschriften  wird  die  Stadt  KiS  einige  Male  in 
engem  Zusammenhang  genannt  mit  einer  anderen:  IJJI-KI,  vgl. 
Hilprecht  Nr.  102:  Ivyal  Vff-Kl-KA  KID  luyal  KIS- KI  KID, 
hiernach  wohl  auch  Nr.  93  am  Schluss  zu  ergänzen;  Inschrift  des 
Helmes  Elannadu’s  A (Rev.  d'ass.  4,  PI.  I Kol.  VI  Fächer  9 u.  10 
und  Fach  21).  Beide  Städte  kommen  ferner  vor  in  der  Nabuna’id- 
Cyrus-Chronik  Kol.  III  9 u.  10  (die  Gottheiten  von  Marad,  Kil  und 
Hursagkalama  wurden  nach  Babel  gebracht)  und  Z.  12  ff.  (im  Tilri')i 
als  Cyrus  in  Ütl-KI  am  Flusse  Zalzallat  eine  Schlacht  gegen  die 
Truppen  von  Akkad  lieferte  etc.).  Bekanntlich  hat  0.  K Hagen 
(Beitr.  z.  Ass.  2,  243)  auf  Grund  einer  von  Pinches  entdeckten  An- 
gabe eines  Omentäfelchens  die  Stadt  ÜP-Kl  mit  Ü-pi-e  = Opis 
identificiert,  was  in  den  Rahmen  des  Berichtes  sehr  gut  hineinpassen 
würde.  Der  von  Pinches  und  Hagen  benutzte  Text  79 — 7 — 8,  94 
bietet  mehrere  Zeilen  nach  folgendem  Schema: 

T T ( ) Ä’/  DU  etc. 

1)  So  nach  der  rooiner  Überzeugung  nach  richtigen  Konjektur  Ed.  Meyer's 
Ztsobr.  f.  Rittest.  Wiss.  18,  339  ff. 
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d.  h.  doch  wohl:  .Wenn  einer  nach  (Oi-tsname)  geht,  so  erfolgt 
das  und  das*'.  V'on  Ortsnamen  werden  genannt:  Mil  (IS)-ln-nn. 
Ka-la-ti,  Pa-ar-aa , La-ba-an , Ülf  ti-pt-e , La-ba-an  , Lu-ku-dn. 
tl-pi-e  dürfte  in  der  That  Glosse  sein  und  die  ganze  Zeile  lauten : 
,\Venn  einer  nach  üpe  geht,  wird  sein  Hof  zerstört  werden  (tarbaa- 
«i  BIR  = isaapah)“.  Alle  3 Orte,  sowohl  Kii  als  auch  fj fl-Kl 
und  tlpia  finden  sich  auch  in  den  Kontrakten  (vgl.  Strassmaier, 
Bahyl.  Texte  H.  5 u.  6 S.  18  f.,  H.  8 u.  9 S.  16)  und  noch  ander- 
wärts. Nach  den  oben  angefiilirten  Stellen  aus  den  ältesten  In- 
schriften hat  es  den  Anschein,  als  ob  Kii  und  Üff-KI  näher  zu- 
samniengehörten.  Der  König  von  Üfl-KI  und  von  Kii  ist  ver- 
mutlich eine  und  dieselbe  Person.  Entscheidend  sind  die  schon 
ei-wähnten  beiden  Texte  K 4871  und  sein  Duplikat  K 3622,  wo  es 

heisst  [ ÜD-^DU  A (JU  KI  KID,  ass.  u-mu  ia  pn  ni 

ba-nu-u  tar-bit  Ki-e-ii  (Var.  Ki-ia-aa)  ,der  Urau  mit  hellem  Ant- 
litz, der  Spross  von  (_UU-KJ  =)  Kii".  Vgl.  hierzu  auch  Brünnow 
Nrr.  8122  und  8131,  wo  ÜU  durch  ktiiü,  bez.  kuii  erklärt  wird: 
Delitzsch,  Ass.  Lesestücke  4.  Aufl.  S.  28  Nr.  225.  (JU'Kl,  oder 
sagen  wir  bes.ser,  ein  (JU'KI  muss  also  in  unmittelbarer  Nähe 
von  KiS  gelegen  haben,  sodass  es  später  nur  als  Vorstadt  betrachtet, 
bez.  ihm  gleichgesetzt  wurde.  Ein  anderes  ÜU-Kl  war  Opis;  von 
ihm  ist,  wie  schon  gesagt,  in  der  Nabuna’id  Cyrus-Chronik  die  Rede. 
— Das  Zeichen  ÜU  ähnelt  in  seiner  ältesten  Form  ausserordent- 
lich einem  anderen  Zeichen,  das  man  gewöhnlich  GIS-BAN  liest, 
und  das  ebenfalls  das  Ideogramm  des  Namens  einer  uralten  Stadt 
darstellt.  Die  Ähnlichkeit  der  beiden  Zeichen  ist  so  gross , dass 
Hilprecht  sie  noch  in  seiner  Umschreibung  des  Textes  Nr.  102 
(a.  a.  0.  S.  264  Anm.  2)  mit  einander  verwechselt  hat.  Heuzey 
(Bev.  d’ass.  3,  110)  unterschied  beide  Namen  als  la-ban-(ki)  und 
( )ud-ban-{ki).  Winckler  (Altor.  Forsch.  I.  Reihe  373  Anni.  3)  hat. 
unter  Hinweis  auf  IV  R-  36  Nr.  1 Kol.  I ZZ.  11  und  12,  wo  beide 
Namen  hintereinander  Vorkommen,  gezeigt,  dass  das  als  BAN  ge- 
lesene Element  gar  nicht  BAN  ist,  sondern  das,  was  vom  Zeichen 
ÜU  übrig  bleibt,  wenn  UD  davon  genommen  wird. 

GIS -BAN  würde  also  neuassyrisch  so  zu  schreiben  sein: 
ist  nur  eine  Nebenform  von  KIL  -{■  BE-,  vgl. 
S»  Kol.  II  Z.  2,  wo  der  assyrische  Grammatiker  das  Zeichen  EL 
in  &’/ und  KJL,  d.  i.  zunächst  zerlegt,  und  vor  allem  S»  Z.  4, 
wo  für  JilJ  geradezu  ÜD-KIL  -f-  BE  steht.  Können  wir  auch 
das  Zeichen  KIL  -f-  BE  noch  nicht  richtig  aussprechen,  so  wissen 
wir  doch  jetzt  die  Bedeutung  des  bisher  G LS-  BAN  gelesenen 
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Namens.  Es  ist  keine  „Bogenstadt“,  also  auch  nicht  das  halbmond- 
förmige Harran,  sondern  die  „Wagenstadt“. 

Z.  19.  Vgl.  E.  J.  Haq)er  in  Beitr.  z.  Ass.  2,  412;  falsch 
Jastrow  a.  a.  0.  539  Anm.  2. 

Z.  27.  Phonetisch  geschrieben  z.  B.  Neb.  Steinpl.  VI  57  7a- 
a-bi-su-pu-tir-iü ; vgl.  Del.,  Ass.  Handwörterbuch  509  b. 

ZZ.  30  und  31.  Es  ist  zweifelhaft,  ob  hier  Ideogramme  für 
, Aussenmaner“  im  allgemeinen,  oder,  wie  Z.  29,  für  diejenige  von 
Nippur  im  besonderen  vorliegen. 

Z.  33  vgl.  Latrille,  Ztschr.  f.  Ass.  1,  26;  Lehmann,  §amaS- 
Sumukin  fll]  S.  53;  .lensen  in  Keilinschr.  Bibi.  3,  1,  201  Anm.  ff. 
Der  Name  an  un.serer  Stelle  ist  kürzer  als  SaraalS.  Bil.  23 , aber 
nichtsdestoweniger  vollständig. 
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Über  die  mit  „Erde“  und  „tragend“  zusammengesetzten 
Wörter  für  „Berg“  im  Sanskrit. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Gemeint  sind  in  alphabetischer  Ordnung: 

aft^,  VT’lftVT,  vf^- 

*nJ\VT, 

und  Eine  mythische  Vorstellung,  dass  ein  Berg 

oder  Berge  die  Erde  trügen,  finden  wir  nirgends  erwähnt.  Es  muss 
demnach  für  die  Bezeichnung  eines  Berges  eine  andere  Erklärung 
gesucht  werden,  und  die  liegt  so  nahe,  dass  sie  vielleicht  nur  daher 
bis  jetzt  nicht  erkannt  oder  ausgesprochen  wurde,  weil  man  über 
das  gangbare  und  durchsichtige  Wort  nicht  weiter  nacbdachte. 
Ein  Berg  heisst  Erdenträger,  weil  er  als  Träger  des  ihn  üljer- 
deckenden  Erdreichs  erscheint;  ein  kahler  Felsen  wäre  ursprünglich 
wohl  nicht  so  benannt  worden.  Ein  Seitenstück  zu  XL.  S.  W. 

bildet  „Wasserträger“  mit  seinen  Synonymen  als  Bezeich- 

nung einer  Wolke. 

Wenn  dieselben  Komposita  einen  Fürsten  oder  König  be- 
zeichnen, dann  ist  unter  u.  s.  w.  die  ganze  Erde  (in  hyper- 

bolischer Auffassung)  oder  das  Land  gemeint,  die  der  Fürst  als 
Beherrscher  derselben  aufrecht  erhält  innehat  oder 

besitzt 
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Das  Alphabet  des  Siraciden  (Eccls.  51,  13 — 29). 

Eine  t e x t k r i t i s c h e Studie. 

Vüö 

P.  Mvard  SoliHSgl. 

Vor  17  Jahren  hatte  bereits  ein  Orientalist  ersten  Ranges, 
nämlich  Professor  Dr.  Gustav  Bickell,  in  der  Innsbrucker  »Zeit- 
schrift für  katholische  Theologie“’  erkannt,  dass  die  syrische 
Übersetzung  des  Ecclesiasticus  gleich  der  griechi- 
schen ein  hebräisches  Original  zur  Grundlage  haben 
müsse.  Und  zwar  erschloss  er  dies  gerade  aus  dem  noch  im  Sy- 
rischen unverkennbar  erhaltenen  alphabetischen  Charakter  des  Liedes 
Eccls.  51,  13 — 29.  Er  sagt  (Ztschr.  k.  Th.  1882,  S.  330):  ,Am 
wichtigsten  ist  das  nunmehr  unzweifelhafte,  obgleich  noch  von 
de  Wette  und  Reusch  dahingestellt  gelassene,  von  Kaulen  und 
Frit’zsche  bestrittene  Resultat,  dass  die  syrische  Übersetzung  des 
Ecclesiasticus.  aus  welcher  die  arabische  geflossen  ist,  das  verlorene 
hebi-üische  Original  zur  unmittelbaren  Vorlage  hatte,  also  für  Ver- 
suche zur  Herstellung  des  letzteren  zwei  einander  kontrollierende 
Texte  zu  Gebote  stehen*.  Was  Prof.  Bickell  dann  weiter  sagt,  be- 
rücksichtigt seine  syrisierende  Metrik,  die  wohl  jetzt  als  ein  über- 
wundener Standpunkt  betrachtet  w'erden  muss,  wenn  auch  jedermann 
die  hohen  Verdienste  Bickells  nicht  nur  um  Textkritik,  sondei-n  auch 
um  das  Metrum  der  Hebräer  anerkennen  muss.  Denn  ungeachtet 
aller  entgegenstehenden  Meinungen  hat  er  an  dem  Bestehen  eines 
hebräischen  Metrums  festgehalten , und  wie  nahe  er  der  Wahrheit 
trotz  seines  Syrismus  gekommen  ist,  mag  aus  seiner  von  mir  accen- 
tuierten  Übersetzung  des  erwähnten  Akrostichons  zu  ersehen  sein. 
Unter  22  Versen  finden  sich  10  mit  dem  richtigen  Metrum  (nach 
Grimme,  ZDMG.  50.  Bd.),  23  b kann  gleichfalls  mit  Nebencäsur  und 
Pausa  (liribrn)  zu  drei  Hebungen  gelesen  werden,  und  die  andern 
Verse  haben  nur  nicht  das  richtige  Metrum  (3  3 Hebungen), 

weil  sie  eben  vom  hebräischen  Original  abweichen. 
Dies  ist  von  ungeheurer  Wichtigkeit.  Ich  betone  dies,  weil  Stimmen 
laut  werden,  welche  den  gefundenen  hebräischen  Text  für  eine  Rück- 
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ühorsetzung  halten.  So  z.  B.  will  uns  dies  Prof.  Margoliouth-Ojd'ord 
glauben  machen  in  seiner  Broschüre : The  Origin  of  the  ‘Original 
Hebrew’  of  Ecclesiasticus  (London  1899).  Aber  er  hat  auch  Gnind 
dazu ; denn  1890  behauptete  er  in  seiner  Antrittsvorlesung  Ohe 
inuugural  lecture),  betitelt : An  essay  on  the  place  of  Ecclesia.stic»is 
in  Semitic  Literature  (Oxford  1890),  ditss  das  Buch  Jesus  Sirw'h 
in  stark  arainaisierendem  Hebräisch  und  im  15.  Metrum  der  Araber 
(el  mutaqärib,  Bacchiucum)  geschrieben  sei.  Nachdem  nun  diese 
Behauptung  so  überraschend  durch  den  gefundenen  hebräischen  Text 
widerlegt  erscheint,  ist  es  begreiflich,  dass  Prof  Margoliouth  nicht 
gerne  seinen  Irrtum  eingesteht,  obwohl  ihm  dies  gewiss  an  seiner 
Ehre  nicht  schadete.  Denn,  aufrichtig  gestanden,  ich  hätte  betreffs 
der  Sprache  dasselbe  vermutet.  Nun  habe  ich  in  meiner  von  der  Wiener 
theologischen  Fakultät  preisgekrönten  Schrift,  in  welcher  ich  Eccls. 
39,  12 — 49,  12  mit  Hilfe  der  Metrik  und  der  alten  Übersetzungen 
hergestellt  habe,  gefunden,  dass  der  Ecclesiasticus  in  ganz  klassischem 
Hebräisch  geschrieben  ist  und  Zenners  Chorliederstruktur  zeigt. 
Dabei  finden  sich  alle  Kunstformen  angewendet,  welche  der  klassischen 
Poesie  eigen  sind,  nur  dass  sie  nicht  mehr  in  demselben  Masse  an- 
gewendet sind , wie  in  den  schönsten  Psalmen ; anderes  wai-  aber 
auch  nicht  zu  erwarten,  zumal  in  so  später  Zeit,  wo  das  Juden volk 
längst  nicht  mehr  Hebräisch  sprach.  Da.ss  nun  der  gefundene  Text 
Original  sein  muss,  zeigt  eben  (ausser  der  klassischen  Sprache)  seine 
metrische  Fonn,  die  ein  späterer  Übersetzer  zu  einer  Zeit,  wo  man 
von  der  hebräischen  Metrik  nicht  mehr  wusste  als  Josephus  Flavius 
und  Hieronymus  (!),  nie  zufällig  treffen  konnte  noch  auch  wirklich 
traf,  wie  die  vorhandenen  hebräischen  Rückübersetzungen  zeigen. 
Auch  habe  ich  bei  meiner  Preisarbeit  gefunden,  dass  Prof.  Biokells 
Behauptung  betreffs  der  syrischen  t’bersetzung  einzuschränken  ist 
— In  den  von  Cowley  & Neubauer  (Oxford  1897)  herausgegebenen 
und  von  mir  textkritisch  bearbeiteten  10  Kapiteln  (Eccls.  39,  12 — 
49,  12)  Ist  nämlich  die  syrische  Übersetzung  sehr  ungleichmässig ; 
bald  hat  .sie  sklavisch  den  griechischen  Text  übersetzt,  z.  B.  43, 
2 — 10  (vgl.  Touzard  in  Ri-vue  Biblique  1898,  S.  50),  bald  stimmt 
sie  mehr  oder  w'eniger  mit  dem  gefundenen  hebiilischen  Texte  ül>er- 
ein,  sodass  sich  Übersetzungsfehler  des  Griechen  nach  ihr  korrigieren 
lassen,  bald  — und  dies  sehr  oft!  — verkürzt  sie  die  hebräischen 
Verse  zu  Halbversen,  endlich  weist  sie  grosse  Lücken  auf,  z.  B. 
41,  13 — 19a;  42,  1— -8;  43,  11 — 33;  45,  9 — 14,  von  kleinei-en  .Aus- 
lassungen nicht  zu  reden.  Dagegen  erweist  sich  der  griechische 
Text  trotz  seiner  Abweichungen  und  Fehler  und  gerade  durch  diese 
als  ein  ausgezeichnetes  Mittel,  den  Originaltext  nach  den  schadhaften 
Fragmenten  wiederherzustellen.  Obgleich  ich  nun  meine  darauf- 
bezügliche  Preisarbeit  demnächst  bei  Mayer  A Co.  in  Wien  erscheinen 
lasse , so  drängt  es  mich  doch , die  Gelehrtenwelt  durch  folgende 
Studie  über  das  alphabetische  Lied  des  Siraciden  (51, 13 — 29)  schon 
Jetzt  auf  meine  Re.sultate  aufmerksam  zu  machen. 
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Was  nun  dieses  Lied  betrifft,  so  ist  es  wirklich  genau  alphabe- 
tisch, aber  nicht  genau  so,  wie  Prof.  Bickell  vermutete.  Denn 
der  zuverlässigere  Text  ist  der  griechische,  wenn  es  sich  um  Er- 
gänzungen des  gefundenen  hebräischen  Textes  handelt.  Dies  zeigt 
sich  schon  beim  2.  und  3.  Verse  (a,  j);  daher  ist  auch  der  1.  Vers 
nach  G ')  herzustellen , nicht  nach  S.  Das  Nähere  siehe  miten  in 
den  krit.  Bemerkungen.  Dort  ist  auch  an  den  einzelnen  Halb- 
versen  nachgewiesen,  dass  das  Syrische  wie  das  Griechische,  was 
Eccls.  51,  13 — 29  anbelangt,  ein  hebräisches  Original  voraussetzen. 
Ganz  merkmirdig  ist,  dass  gerade  das  Syrische  den  hebräischen 
Text  schon  in  ähnlicher  Gestalt  als  Grundlage  hatte,  wie  die  ge- 
fundenen Fragmente.  Z.  ß.  fehlt  Vers  1 wie  in  H das  Wort 
rr^sn , weshalb  der  Syrer  bis  zum  5 -Vers  lauter  Maskulinsuftixe 
hat,  die  sich  zuerst  auf  den  , Namen  Gottes“,  dann  auf  , Unterricht“ 
(julfana)  beziehen  lassen.  Erst  im  d -Verse  und  den  folgenden  ist 
das  Femininsuffix  auf  bezogen,  das  im  c-Vers  steht.  Über 

das  sonstige  Verhältnis  der  Übersetzungen  zum  gefundenen  hebrä- 
ischen Texte  siehe  die  krit.  Bemerkungen.  Das  Lied  ist  ein  Chor- 
lied,  bestehend  aus  2 Strophenpaaren  (13 — 15b  und  15c  — 17; 
23 — 26  b und  26  c — 29)  und  einer  Wechselstrophe  von  8 Veiten. 
Die  Verse  sind  lauter  Hexameter  mit  Mittelcäsur  (3  -|-  3 Hebungen). 
Die  Kunstformen  (Kesponsion  in  13b  und  15  c,  in  17a  und  26a, 
in  21c  und  20 bd,  in  25b  und  28b,  26b  und  29a)  sind  durch 
den  Druck  hervorgehoben.  Die  Verszahlen  sind  den  LXX  ent- 
nommen. 


1)  G bedeutet  die  griecbUeho  f'borsetzuiig , S die  syrische,  I.  die  latei- 
nische, wie  sie  Uierunymus  unverändert  beibebniten  hat.  über  das  Verbäitnis 
von  G,  S,  L zu  H siehe  meine  demnächst  erscheinende  Schrift  über  Eecis. 
39,  12 — 49,  IC;  ferner  Herkenne,  de  Veteris  Latinae  Kcclesiastici  capitibus  1 — 43; 
Ryssel,  die  Sprüche  Jesus',  des  Sohnes  Sirachs  (bei  Kautzsch,  Die  Apokryphen 
und  Pseudepigraphen  des  A.  T.s). 
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Bickells  Bfickübersetznng. 

(Zeitschrift  f.  knth.  Theol.  1882,  S.  319  ff. 


:r2':b  n'::n  'nupa 

'pul;  ':cb  u:  aira 

13  (4  + 3) 

n'pbxa  'pbcpa 

14 

(3  + 2) 

:n'br  'ab  n'ao' 

boia  a:ya  nbi:j 

(3  + 3) 

:n'r-pn  'nn?:': 

f » 0 

mO'iEa  'bsn  rtan^ 

(3  + 3) 

^:tn  ~C7Zz  T'un 

16 

(3) 

:noTO  'b  'P«x':  am 

16b  (4l 

iiiaa  *|rN  '*:ani3b 

■)Ticab  'b  np-Pi  p«t 

17 

(3  + 3) 

:rraiaN  «bi  aia  «:pxi 

np«  T.asb  'pacn 

18 

(3  + 3) 

nmay  b«  ":ei 

naipa  'ec:  ptTiaa 

19 

(3  + 4) 

‘’nio'nE  ■'T' 

20 

(3  + 3) 

irrritx': 

ri'b«  'ec:  'p::id 

20 

(3  + 2) 

:rtaT?N  «b  ia  br 

P'exm:  na  'P':p  ab 

(3  + 2) 

:zrc  V-p  '^''^P  P '3* 

maiba  rraa:  'ya 

21 

(3  + 4) 

:i:naa«  'pccai 

nae  ':iebb  n'  ',n: 

22 

(3  + 2) 

-irribrm 

B'b'aa  'b«  imo 

23 

(3  + 4) 

n:n  n-ionp  'na  iy 

24 

(3  + 3) 

nca  «ba  m:3n  cab  i:p 

■'E  ■'nnrc 

25 

(4  + 3) 

cdce:  npn 

nbra  i:r  ca'ixis 

26 

(4  + 3) 

inxxiii  13:e:  viaai 

rn^n«5::b  N-'n 

(3  + 3) 

:nn-:a  an  'b  räcxi 

'pbar  ara  ca':'ra  i«n 

27 

(3  + 8) 

*^E072D  ny?:t3 

28 

(3  + 4) 

:'rbnra  "icrr  bsi 

•nona  oacc:  nacn 

29 

(3+3) 

::rra  crnrc 

pr  ':cb  aabrc  ibrc 

30 

(3  + 3) 
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Hebräischer  Text. 


:['rbo]r3  'rscm 

:[non«  a’'n'n  yp  nri] 
:[n';y  'ab  nno'i] 

:'n73b  rrcan  "rurn 
raim 
:nTir  in»  '^7:b7:b 

:i:»xr:N  '3  igns-Kbi 
:n:nn  ibh»  »b  ':di 
:nax  rb  O'nx:  ns:bi 

TV-  T 

:[n'3^n]B  3'3»i  Tr»  nai 
3'3  y:p  n'r’rp  p n2J?3 
:[naty»  »b]  p mara 
:ra  a'anb  [c'3]nb 
n:nin»  'robai 

!'iD*n73  n'aa  irb-i 
:r«3  n»nx  03ac:i 
:p03  »ba  rrcsn  asb  T:p 
:b3oc:  «irn  hksst 

. - TT- 

:r;n»  »STC  iiDD:"in:i 
:n’r»S72T  ra  'nbKri 
:ia  i:pn  arm  qo3i 
T'ri'ca  loian  »bi 


'r"n  rr:  iv  ':» 
[ba'n  ':cb]  mropa 
[bp  "loaa  'rbrj] 

nr^Ka  'b*3n  nan 

T • -J  •*  _ 

t 0 0 

'iy:a  nbcn  ’nbbcrn 
Tiaab  'b  ri'n  rrby[i] 

a'3'nb  'raian  [pxt] 
na  'oc:  npian 
n'in»  'Xc:  'nra 
n'-i?x  nnro  'i' 
n'pxsa  mnaa  [p] 
nbnnn  na  'P':p  ab 
Tirna  lam 

'P1PCX  “lax  'b  nm'  in: 

B'bao  ’b»  T-na 
ib'p  p ynonp  'pt:  iy 
na  'PPam  'pppd  'e 
iN'an  nbra  aarsis 

T T : „ 

n'opanb  »'n  nanp 
'P"n  pp  '3  w' 

S-: 

0 0 0 
B'iy:  'iT^b  imx 

'pa'iaa  'xe:  nnxp 
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27  Sehet:  Als  ich  jung  war,  bemühte  ich  mich  um  sie  und  fand  sie. 

28  Vernehmet  meine  Lehre,  da  ihr  noch  jung  seid,  und  ihr  werdet  durch  .sie  Gold  und  Silber  erwerben. 

29  Es  freut  sich  meine  Seele  in  meinem  Alter,  und  auch  ihr  sollt  ob  meines  Liedes  nicht  zu  Schanden 

werden.“ 
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Bemerkungen. 

V.  13ft  ergänze  nach  ':n,  welches  im  G fehlt,  TT  = ixt. 
Dass  jrpli'  7;  Ttiaiti/d-fjvai  ft£  = priusquam  oberrarem  (Vulg.)  eine 
Glosse  sei,  ergiebt  sich  aus  dem  Metrum  und  aus  dem  Vergleich 
der  alten  Übersetzungen ; iin  S fehlt  es.  — Dagegen  ist  13b  etwas 
ausgefallen , wie  denn  zwei  ganze  Verse  (a , 5)  vermisst  werden. 
G hat:  i^yrtjau  aotplav  ngotpavtög  iv  Txgoaevxfj  ftov.  yen  mag  ur- 
sprünglich schon  gestanden  haben,  da  es  auch  xj>  40,  7 dieselbe  Be- 
deutung hat  und  in  den  Psalmen  allein  22  mal  durch  das  syrische 
Nax  wiedergegeben  ist.  Aber  es  verlangt  in  dieser  Bedeutung  den 
Accu.sativ,  darum  ergänze  nnari , welches  unbegreiflicherweise  aus- 
gefallen ist  — vielleicht  war  das  Original  beschädigt  — , und 
'rbrra  — G.  ngotpavtög,  das  in  den  LXX  sonst  nicht  vorkommt, 
mag  Glos.se  sein,  uie  das  Metrum  zeigt.  — 14  a beginnt  mit  ri’risya 
= n:£p(  eör^S;  vgl.  E.sth.  4,  8;  9,  12;  Dan.  1,  8.  Ergänze 

br'n  ':cb  = Ivuvri  vuov.  — 14b  = G:  x«l  ftaj  ia^äxtov  £xf»j- 
xyaco  ai'xyv,  vgl.  Neh.  13,  6;  Dan.  12,  13.  — 15a  ist  nach  Js.  18,  5 
zu  ergänzen,  wo  G hat:  xal  ojitpul  ilav9xjatj  av9og  dpqpax/fouac ; 
somit  muss  es  an  unserer  Stelle  heissen:  üv9ovg  ä>g  öfitpaxi^ovat/g 

axatpvXijg  oder  richtiger:  ijrji'O'tjöfi'  log  öfitpaxl^ovoa  axapvXr'j  = 
bui5  1D3D  ribt:a  oder  33?  loas  ribtsj.  — 15b  = G.  — 15c  be- 
ginnt mit  riDn  und  schliesst  mit  nnttNS  (wörtlich : in  ihrer  Sicher- 
heit) = G und  S.  Wahrscheinlich  war  nnnsta,  weil  aus  Versehen 
ausgelassen,  am  Rande  daneben  geschrieben  und  geriet  so  durch 
den  nächsten  Abschreiber  an  den  Anfang.  — 15  d hat  H gleich  S 
(15c  am  Ende)  am  Anfang:  das  Metrum  lässt  es  als  Glosse 

erkennen,  nicht  minder  die  Übersetzungen  (G  und  L).  TTOan  ist 
in  L und  G durchs  Pronomen  ersetzt,  S hat  fulfana  (Lehre).  Dass 
es  notwendig  steht,  zeigt  das  Metrum.  — 16a  hat  H bbsns^ ; die 
alphabetische  Fonu  des  Liedes  verlangt  die  Perfektform  TbbEnr!. 
An  diesem  Stichos  scheitert  die  Ansicht,  H sei  eine  Rücküber- 
setzung; denn  der  griechische  Text,  welcher  doch  im  allgemeinen 
der  zuverlässigere  ist,  hat:  fxliett  ökfyov  x6  ovg  pov  [xai  idtiäftrfv] 
= (npxt)  Ti'ün,  was  dem  Metrum  und  dem  Alphabet 

ganz  gut  entspräche.  xai  ide^dfitiv  ist  von  Ryssel  richtig  als 
Zusatz  erkannt,  aber  es  bedeutet  nicht:  ,und  ich  erhielt  sie  [zu 
eigen]“,  sondern:  ,und  ich  nahm  sie  [mit  dem  Ohre]  auf“;  vgl. 
Schenkl,  griech.-dtsch.  Schulwörterbuch.  Der  Zusatz  ist  also  durch 
i'xXtva  xil.  veranlasst.  Übrigens  vergleiche  man  19c  und  Eccls. 
38,  28.  An  letzterer  Stelle  hat  S : liuibal  suleala  narken’  ide.h  = 
,ad  rem  mente  conceptam  man  um  admovet“  (Walton.),  und  G: 
tpciivy  atpvQTjg  xuiviei  (lies  xatpoiati  od.  xiogpivaet)  x'o  ovg  avxov. 
Vielleicht  lautete  auch  51,  16a:  i^txiiva  ökfyog  xäg  gou  x«l 

ivgaptjv,  und  wurde  mit  Rücksicht  auf  19c:  xäg 
xaaa  TXgbg  ütpog  geändert.  Also  aus  dem  Griechischen  kann  der 
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hebräische  Stiches  nicht  zurückübersetzt  sein ; aber  auch  nicht  aus 
dem  Syrischen,  wie  Prof.  Bickell  (Zeitschrift  f kath.  Theologie  18S2) 
will.  Er  meint  nämlich,  dass  in  der  syrischen  Übersetzung  ^*ltiieh 
kad  Glosse  und  ena  Schreibfehler  für  edna  sei;  das  Zeitwort  sei 
nicht  palliih  (==  ich  betete),  sondern  s‘li(h  (=  ich  neigte)  zu 
lesen ; 2*‘ur  sei  = = öhlyov.  Das  sind  aber  ebensoviele 

willkürliche  Vermutungen  als  Wörter  und  wahrscheinlich  gestützt 
auf  27b  (Lagarde)  der  syr.  Übers.  Allein  es  ist  von  niemandem 
die  Rede,  dem  Jesus  Sirach  sein  Ohr  zuwandte;  auch  hat  in  dieser 
Phrase  das  Wort  *,it»  stets  das  entsprechende  Personalsuffis ; es 
müsste  hdnak  heissen , nicht  edna  (stat.  emphat.).  Und  dann  hat 
H gar  keine  Spur  von  Bickells  Übersetzung,  stimmt 
aber  merkwürdigerweise  genau  mit  dem  Texte,  wie  ihn  die  Pesita 
hat,  ohne  deren  falsches  Suffix  (3.  pers.  sing.  masc.J  zu 
haben : ■'■nrin  nbcn  'rbbcrn  = ich  betete  ein  Gebet  in  meiner 
Jugend ; S : fodlith  §Hutheh  kad  z^‘ur-na  = ich  betete  sein  Gebet, 
als  ich  klein  (jung)  war.  AUerdings  könnte  der  Stichos  des  Syrers 
dem  hebräischen  Stichos  zu  Grunde  liegen,  dann  müsste  dieses  Ab- 
stammungsverhältnis auch  bei  allen  andern  Stichen  gelten,  und  das 
ist  hei  weitem  nicht  der  Fall.  Merkwürdig  ist  nur,  dass  gerade 
der  Grieche  die  Phrase  vom  .Neigen  des  Ohres*  hat.  Allein  das 
kann,  wenn  obige  Vermutung  nicht  richtig  ist,  eine  spätere  Korrek- 
tur nach  dem  missverstandenen  S sein.  — Statt  'fm?:  lies  '-'.r: 
(wie  15d)  wegen  des  Metrums.  — 16b  hst  S jidfana  (Lehre)  für 
nyn  (Wissen)  = nctidiia,  15c  hat  er  dasselbe  Wort  für  rrerr 
(Weisheit)  = aoqptu\  — 17a  las  G nb?  Spross,  Zuwachs  (Ttfptxom/), 
S hat  richtig  nir  = br  (Joch)  mit  äem  falschen  Suffix.  — 17b 
lies  statt  riNT;n  (aramaisierende  Orthographie);  nmn.  — 18a  fehlt 
das  mit  T anlautende  Wort;  ergänze  rs;  = ßöiTii',  welches  die 
fehlende  Hebung  giebt.  Tov  notf,aai  avrijv  xai  iS'^laact  to  kj-«Oov 
ist  nur  Übersetzung  von:  . . . rNT.  Auch  hier  ist  gerade 

das  ausgelassene  rST  Zeuge  dafür,  dass  das  Hebräische  Original, 
das  Syrische  (sklavische)  Übersetzung  ist ; allerdings  ist  merkwürdig, 
dass  der  sjTische  Text  mit  dem  aufgefundenen,  korrumpierten  he- 
bräischen Texte  so  übereinstimmt,  dass  er  dieselben  Fehler  und 
Lücken  hat,  wie  dieser;  allein  dies  ist  hinlänglich  erklärt  durch 
eine  Redaktion  der  syrischen  Version  nach  dem  damals  im  Umlaufe 
befindlichen  hebräischen  Original.  Zur  Zeit,  in  der  die  syrische 
Übersetzung  des  Eccls.  entstand,  wurde  dieses  Buch  gewiss  von 
vielen  Juden  noch  als  ein  heiliges  gelesen.  — 18b  ist  nun  wieder 
ganz  merkwürdig ; S ist  sklavische  Übersetzung  des  H : «bi 

liNlkT:»  'D;  w^ld  thjmk  kad  eikchlu,  das  Walton  in  der  Londoner 
Polyglotte  übersetzt;  nec  me  retractabo,  qnoties  id  potuero.  AUein 
was  soll  dies  heissen;  .Und  ich  ziehe  mich  nicht  zurück,  auch  wenn 
ich  es  kann“?  Erstens  können  wir  uns  ja  jeden  Augenblick  von 
der  Weisheit  znrückziehen , und  kostet  uns  dies  leider  sehr  wenig 
Mühe,  denn  das  gerade  Gegenteil  ist  der  Fall : es  kostet  uns  Mühe, 
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stets  weise  zu  sein.  Zweitens  ist  dieser  Satz  eine  Tautologie  mit 
dem  2.  Gliede  des  folgenden  Verses,  wo  richtig  die  vollständige 
Phrase  steht:  Kb  = ,und  mein  Angesicht  will 

ich  nie  von  ihr  nbwenden“;  S hat  dies  auch  eingesehen  und  darum 
sich  binausgeholfen,  indem  er  einfach  19b  auslilsst  (!),  was  umsomehr 
ins  Gewicht  fällt,  als  er  sonst  mit  H so  auffallend  übereinstimrat. 
19b  kann  also  nicht  aus  dem  Syrischen  ins  Hebräische  zurück- 
übersetzt  sein , weil  es  ja.  S nicht  hat.  Aber  auch  aus  dem 
Griechischen  i.st  der  Stichos  nicht  zurückübersetzt,  weil  auch  G ihn 
nicht  hat ; ebenso  hat  ihn  L nicht.  Glosse  kann  er  aber  auch  nicht 
.sein,  weil  sonst  eben  3 Hebungen  (also  ein  halber  Hexameter)  fehlen. 
Nun  erklärt  sich  das  Ganze,  wenn  man  18b  im  Griechischen  näher 
betrachtet.  Dort  steht  für  das  hebräische  "jcrtK  »bi  merkwürdiger- 
weise: Mit  Ol)  fiij  ciiaxvv9ü>  = nsriN  Nbl;  nun  ist  wohl  (r)  und 
Schluss-Kaph  (“)  leicht  zu  verwechseln;  man  vergleiche  nur  die 
Euting'sche  Tafel  der  semitischen  Alphabete,  wo  “i  und  “ besondere 
ähnlich  sind;  noch  leichter  sind  n und  n zu  verwechseln.  Nun 
ist  die  Sache  klar:  der  griechische  Übersetzer  hatte  noch  einen 
besseren  hebräischen  Text  und  las  richtig  ncns;  "3  liess 

er  aus,  vielleicht  weil  er  es  nicht  verstand;  oder  es  Lst  die  Über- 
setzung dieser  Worte  erst  in  den  griechischen  Abschriften  aus- 
gefallen. Dann  ist  auch  19b  keine  Tautologie  mehr  zu  18b  und 
darum  echt  und  beizubehalten.  G hat  19  b:  xal  iv  noirjoei  vofiov 
(Tischendorf : ktpov)  äitjXQißtoadfirjv  (Vulg. : et  in  faciendo  eam  con- 
firmatus  sum),  was  wohl  freie  Übersetzung  des  hebräischen  Stichos 
ist;  liuoü  und  vöfiov  (Pritzsche)  sind  nur  Erweiterungen  von  fiov, 
welches  Tischendorf  (Nestle)  als  Variante  aufweist;  sowie  äit/xgißco- 
adtitjv  die  richtige  Lesart  ist,  mag  hier  statt  fiov  zu  lesen  sein: 
«{uijv  (vgl.  Ryssel).  Der  Syrer  hat  ganz  dieselben  Vokabeln  wie 
H,  nur  gebraucht  er  das  Perfekt  Aphel  von  *;Dn.  Das  griechische 
Staftdxta&ui  19a  ist  nur  freie  tJbersetzung  von  p'ari;  es  heisst: 
,sich  abmühen“.  — 20a.  Von  hier  an  bis  zum  W -Vers  sind  die 
Stichen  durcheinander  geraten,  lassen  sich  aber  mittels  des  .Alpha- 
betes leicht  ordnen.  Auf  r,  muss  a folgen.  Wie  Schechter  und 
Taylor  richtig  vermuteten,  ist  Tta  (treiben,  jagen)  zu  restituieren, 
und  zwar  für  'nnj , das  leicht  aus  'mia  durch  ein  Versehen  oder 
Missverständnis  entstehen  konnte;  S hat  Jehheth,  G xuriv9vva.  T'a 
ist  kräftiger.  — 20  b hat  H:  na«  t»b,  wozu  Schechter  und  Taylor 
Punkte  setzen,  als  ob  etwas  fehlte;  das  Metrum  aber  zeigt,  dass 
nichts  fehlt.  Nur  ist  Nb  in  rb  zu  korrigieren  und  na«  zu  punk- 
tieren; vgl.  ip  141,  4.  Zu  B'ns:  m::b  vgl.  Js.  34, 10.  Im  Griechi- 
schen (Tischendorf-Nestle)  fehlt  dieser  Sticho-s  dafür  ist  er  in  manchen 
Handschriften,  sowie  in  der  lateinischen  Übereetzung  20c  hierher 
gerückt;  vgl.  Pritzsche-tJrimm,  Kurzgefasstes  exeget.  Hdbch.  zu  den 
Apokryphen.  S hat:  waValam  ‘alvitn  la  ’et^ew  (mit  falschem 
Mascnlinsuftix)  = ,in  Ewigkeit  will  ich  ihn  nicht  vergessen“.  Da 


Digitized  by  Google 


678 


Schlögl,  Das  Alphabet  des  Siracülen. 


der  griechische  Übersetzer  diesen  Halbvers  nicht  hat,  so  kann  der 
Syrer  ihn  nur  aus  dem  hebräischen  Texte  haben , in  welchem  er 
bereits  Nh  las;  lnL:N  N5  = ,ich  will  sie  nicht  abweiseu  (oder  ver- 
stossen)“  übersetzte  er  also  frei.  Vgl.  78,  60:  -!*o  ISS” 

= ,und  er  verw'arf  das  Zelt  zu  Silo*,  wo  S hat:  uiat‘a  It/ics- 
kana  dsÜu  =■  .und  er  vergass  das  Zelt  von  Silo*.  — 19cd 

G : räj  i^itthaeu  ngbg  vil/og  x«i  r«  i<yvo7jptcrei 

ijTev9ijaa,  richtig  fTCit/öjiaa  = Codd.  23.  55.  248.'  2.53.  254.  Co 
(Fritzsche);  er  las  also:  ni2'''S^3  Tnpc  'ij.  Der  Syrer  las,  w’ie  der 
gefundene  hebräische  Text  lautet,  nur  hat  er  nrs  (Thor)  im  Sin- 
gular. Für  Kyvojjfiant  schlagen  Schechter  und  Taylor  vor:  cj-vdrijit. 
was  unvergleichlich  liesser  passt  und  als  Übersetzung  von  ~'P  = 
.Mitte,  Inneres*  gelten  kann.  Und  doch  halte  ich,  da  äyvörtjg  — 
"ril  ist  und  dieses  ohnehin  im  nächsten  Veree  steht  (G;  xa&ugiö- 
fi6g),  äyvotjfucTa  für  richtig.  Meines  Erachtens  ist  es  nur  vom 
lateinischen  Übersetzer  unrichtig  wiedergegeben.  Dieser  hat  näm- 
lich insipientia  = .Vergehen,  ünwissenheitssünde*  (ijj  25,  7),  und 
ihm  folgen  alle  Erklärer,  auch  Kautzsch,  Zöckler,  Fritasche.  Nun 
ist  aber  äyi'Otjpcciu  = Kyvoovpeva  = rä  cldijiu  xal  r«  xpi'ipio  in 
■gl  50.  5 (hebr.  51,  8),  also  lies  ~vp.PC  oder  n')nrw3.  Dies  stimmt 
auch  mit  der  syrischen  Übersetzung,  welche  freier  ist:  lecstakleih 
bell  (mit  falschem  Masculinsuffix)  = ,et  intellixi  eain*.  Die  vor- 
hergehenden Worte  des  H imN  nbi  hat  S genau  so  vor  sich  ge 
habt  {wethchaddreth  leh  = accinctus  sum  ad  eam  = .ich  machte 
mich  an  sie*),  doch  scheint  richtiger  gelesen  zu  w'erden  : rrs 
Der  griechische  Übereetzer  hat  beide  Worte  ausgelassen.  — 20  c. 
Der  3 -Vers  fehlt  an  seiner  Stelle ; nun  ist  aber  dem  -Vers  ein 
Stiellos  vorgesetzt  oder  eingefügt  (Tischendorf) , dem  ”-Vers  ein 
Stichos  angehUngt;  diese  beide  müssen  den  3 -Vers  geben.  Wiihr- 
scheinlich  wurde  dieser  V'ere  von  einem  Abschreiber  ausgelassen 
und  dann  der  eine  Halbvers  rechts , der  andere  links  am  Rande 
bemerkt,  worauf  der  nächste  Kopist  sie  in-tümlich  zu  beiden  ge- 
nannten Vereen  einfügte  und  diese  zu  Tristichen  machte.  — Er- 
gänze am  Anfang  des  Verses  ',3,  welches  den  vermissten  Buchstalieu 
des  -Akrostichons  und  die  fehlende  Hebung  giebt.  — 21c  haben 
alle  Versionen  gleichlautend.  — 20b  lies  statt  nb:  T3  (Fritzsche: 
piT  oi'tijs).  G hat  fifT  KtTTwv;  vielleicht  las  er  3nb  (’:  aus  nbnr3). 
Statt  nr'inr"  ist  wohl  nbrirn  = r”ONi3  zu  lesen.  Zu  ab  r.z~ 
vgl.  Prov.  15,  32.  — 20 d ist  nach  S zu  ergänzen:  natTN  Nb  = 
non  dimittara  illam ; G und  L haben  das  Passivum : .ich  werde 
nicht  verlas.sen  sein“.  — 21a  - S:  lies  statt  r3ri'_  (HGL):  «’tr; 
(S),  das  allein  zu  n:r3  passt;  vgl.  Osee  7,7.  n:P3  ist  nicht 
Glosse,  wie  das  Metmm  zeigt.  Der  griech.  übci-setzer  lie.ss  es  aus, 
weil  er  ’i'-'rti  = hagaj&ij  las,  liemerke  den  Fehler  des  S mellaj, 
statt  meVy,  welcher  wieder  ein  starkes  Argument  lür  die  Origina- 
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lität  des  H ist.  Dieser  müsste  '^21  oder  gleichfalls  haben, 
■wäre  das  Syrische  Original.  — 21b  ist  nb  der  Rest  von 
vgl.  Levi , Xeuhebr.  n.  chald.  Wörterbuch.  Die  Übersetzer  haben 
das  Wort  ausgelassen.  — 22a  hat  G:  yXmaaäv  pot  (al.  pov)  ptad'öa 
pov  (al.  fioi);  S:  ,Es  gab  der  Herr  meiner  Zunge  Lohn*.  — 
22b  hat  G weder  , Zunge“  noch  , Lippe“,  sondern  «örg  (sc.  yXtötsatj); 
S:  ,und  mit  meinen  Lippen  will  ich  ihn  loben“.  — 23a  hat 
S den  alphabetischen  Buchstaben  bewahrt;  n::o;  dies  ist  aber  14,  3 
und  119,  102  ==  nc.  Somit  wird  auch  in  H statt  i:d  gestanden 
haben : t;C;  das  0 wurde  mit  c verwechselt  und  i mit  :.  Es  ist 
also  nicht  nötig,  mit  Schechter  und  Taylor  C'bso  an  die  Spitze 
zu  stellen  (gegen  G und  S),  und  metrisch  wäre  damit  nichts  ge- 
wonnen. da  'b«  i:c  nur  eine  Hebung  giebt.  — 23b  hat  G ncuSeCag 
ohne  pov  — S.  H hat  richtig  ==  meine  Lehre  oder 

meine  Lehren,  wie  aus  dem  folgenden  erhellt.  — 24a  G:  äiön 
(mehrere  Codd.  richtiger:  r(  ou)  vartpcnt  Iv  roiirotj;  S:  ,wie  lange 
entbehret  ihr  d iese r 1) i n g e ?“  Beide  setzen  nbs  voraus,  was 
auch  ganz  gut  passt;  nur  ist  dann  23b  'CnnJä  zu  lesen,  worauf 
sich  nbj»  bezieht.  Doch  scheint  das  doppelt  geschriebene  ib'N  des 
H ein  ib’r  zu  bergen,  s ist  ein  lapsus  auris.  — 24  b hat  H ein 
übei-flüssiges  n’nn,  welches  das  Metrum  stört.  — 25a  = G und 
S.  — 25b  fehlt  in  G aotpluv.  — 2Ga  = G,  S;  streiche  i am  An- 
fang, da  .\lphabet  und  Metrum  es  au.sschliessen.  Hier  las  G richtig 
rrbys  vnb  fvj’dv  (ergänze:  uvxijg  — S und  H).  — 26b  H:  rN*£5;- 
wörtlich:  «und  ihre  Last“  (vielleicht;  «und  ihren  Gewinn“;  vgl.  Levi, 
Neuhebr.  u.  chald.  Wörterheh.).  G,  S,  L:  «ihre  Zucht“;  sie  scheinen 
“OTO  gelesen  zu  haben.  — 26c  G:  iyyvg  iauv  ivQtiv  uvit'jv.  S = 
H.  — 26d  fehlt  in  G und  L.  S = H.  — 27a  hat  G •'!T"n 
(=  «ich  war  jung“;  vgl.  Cant,  8,  8;  Gen.  9,  24;  27,  15;  I.  Sam. 
17,  14)  tmd  'pb73J'  (H:  'mitr  = ich  bin  gestanden)  miteinander 
verquickt  und  daraus  öUyov  iy.oTtlaOa  gemacht;  dann  fehlte  ihm 
zu  ffpov  ipuvzä  ein  Objekt,  und  so  ergänzte  er  als  Gegensatz  zu 
y.oittüv:  cifänavatv.  TloXky'iV  kann  ebenfalls  als  Gegensatz  zu  öltyoc 
ergänzt  sein;  doch  lässt  es  sich  auch  anders  erklären.  In  H steht 
nämlich  vor  dem  a-V'ers  ca*),  welches  schon  der  griechische  Über- 
setzer las  und  zum  P-V^ers  ziehen  konnte.  Doch  siehe  unten  zu 
V.  28.  H zeigt  den  -Vers  also:  '.n?;?!  pp  ’a  Ca':’?3 

:rv'Pi<5:m  na  «Sehet  es  mit  eigenen  Augen:  Als  (nicht:  dass)  ich 
jung  war,  bemühte  ich  mich  um  sie  (lies:  'pb':?),  und  ich  f;md 
sie“.  'piTzr  «ich  stand“  (in  ihr)  ist  unmögliche  Lesart,  da  man 
in  der  Weisheit  nicht  stehen  kann , bevor  man  sie  gefunden  hat. 
S hat:  ch’zau  b‘ainaikün  mctul  daz‘ur-u  ‘emlcth  bah  weskavhtUah 
sayyt  = „Sehet  es  mit  eigenen  Augen:  wenig  gab  ich  mir  MUho 
Bd.  LIII.  45 
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mit  ihr,  und  ich  fand  sie  reichlich*.  Er  las  also:  rTT(  oder 
übersetzte  ungenau  statt  kad  t‘ür-na  = ,als  ich  jung  war*  (wie 
V.  21  der  syr.  tbers.):  metul  daz‘ur-'u  — .dass  es  wenig  ist, 
was*  u.  s.  w.  Der  Sj'rer  hat  also  das  üvccnuvaiv  des  Gr.  nicht. 
Wllre  nun  H Rückübersetzung  ans  dem  Griechischen,  so  müsste 
der  ~ -Vers  lauten,  wie  Bickell  hat : 

nm:73  m ’b  nsam  | Tibny  'cra  [>:]  aD’t'ya 

Dem  Metrum  nach  wilre  es  möglich,  da  ohnehin  nur  Glosse 

ist.  Ware  H Rückübersetzung  aus  dem  Syrischen,  so  müsste  unser 
Vers  lauten: 

. ..... 

:nmn  nnDB«i  | ■'.nicr  er?:  "'S  cs't'yn  itn. 

Dem  Metrum  nach  wäre  der  Vers  auch  in  dieser  Form  möglich, 
wenn  die  Glosse  gestrichen  wird.  Kun  lautet  aber  der  Vers  im 
Hebräischen  ganz  anders;  von  öXlyov  und  ist  keine  Spur,  ferner 
hat  H 'rr’'n,  das  bei  G und  S fehlt,  ja  unmöglich  ist;  und  dann 
kommt  dazu  noch  der  Schreibfehler  'mt:?  statt  'rbny ! Das  syrische 
‘emleth  und  das  griechische  inonluaa  konnte  nicht  mit  'rnOT  wieder- 
gegeben werden!  Nun  könnte  man  allerdings  einwenden,  der  Schreib- 
fehler ■'nnj  sei  ja  auch  in  der  Abschrift  der  Rückübersetzung 
möglich.  Dies  ist  allerdings  richtig,  aber  mit  der  Möglichkeit  ist 
noch  nicht  die  Wirklichkeit  erwiesen.  Und  abgesehen  davon,  dass 
ein  einziger  Vers  nicht  Ausschlag  gebend  ist,  ist  es  auch  mit  der 
Möglichkeit  schwach  bestellt.  Denn  es  lässt  sich  1.  sehr  leicht  er- 
klären, dass  man  falsch  als  Neutrum  übersetzt  (öifyoi'!)  und 
auslässt  oder  pp  mit  'rhiys  als  einen  Begriff  auf- 

fa,sst,  wie  neben  einem  anderen  Verbum  .wieder*  bedeutet. 

da.ss  aber  ein  hebräischer  Übersetzer  ein  öUyov  als  Maskulinum 
übersetzt  und  ein  'rv”n  willkürlich  einschaltet,  ist  mehr  als  unwahr- 
scheinlich. Die  ganze  hebräische  Übersetzung  müsste  dann  wohl 
ähnlich  ausseben , wie  etwa  die  erste  lateinische  Schularbeit  eines 
schwachen  Primaners.  2.  Gesetzt  der  Syrer  oder  der  Grieche  hätten 
den  Vers  richtig  und  der  hebräische  Text  wäre  verstümmelt  oder 
böte  den  Vers  in  unrichtiger  Übersetzung:  dann  frage  ich:  Wie 
stimmt  denn  der  Vers  mit  dem  Ganzen?  Der  Sänger  hat  im  ganzen 
Liede  bisher  nicht  genug  betonen  können,  wie  er  von  Jugend  auf 
nur  dumh  unablä-ssiges  Gebet  und  eifriges,  mühevolles  Streben  sich 
die  Weisheit  erwerben  konnte;  er  spricht  wiederholt  von  ihrem 
Joche  (!)  und  von  ihrer  La-st,  sagt  im  p-Vers,  dass  sie  niu-  denen 
nahe  sei,  die  sie  suchen,  und  nur  von  denen  gefunden  werde,  die 
sich  ihr  ganz  hingeben:  und  unmittelbar  darauf  sollte  er  sagen, 
dass  er  sich  j/-CTizg(!)  abgemüht  habe,  um  sie  reichlich (\\)  zu  finden?? 
Da  wird  es  doch  viel  richtiger  geschlossen  sein , wenn  man  den 
Vers  des  H als  echt  anerkennt,  zumal  er  allein  dem  Kontext  ent- 
spricht und  auf  den  n -Vers  zurückweist,  dessen  *r"n  nr:,  das 
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soviel  ist  wie  'n  sowohl  der  griechische  als  auch  der  syrische 
Übersetzer  richtig  wiedergegeben  hatl  Dazu  kommt,  dass  im  o-Vers 
von  .Jugend“,  im  n-Vers  von  .Alter“  die  Rede  ist  Und  somit 
kämen  wir  endlich  zum  Schlüsse.  — 28  a b lautet  nach  H: 

:'3  i:pn  ann  qoDi  | •'“ivob  lyno  n'3“i 

G:  (iixäaxiti  nuiiilaq  iv  Tzokkä  ägyvgCov  *ul  nokiiv  xtr}- 

öao^f  iv  «örp.  S;  .Audite  doctrinam  meam  licet  exiguam,  et  argentutn 
et  aurum  per  me  possidebitis“  (Walton).  Das  Wort  0'3i  des 
hebräischen  Verses  ist  jedenfalls  eine  Randglosse  und  als  solche  in 
den  Text  selbst  geraten.  Schon  das  Alphabet  und  das  Metrum 
schliessen  es  aus.  Tiub  bedeutet  im  A.  T.  als  Adj.  .gewöhnt,  ver- 
traut“, als  Subst  .Schüler,  Belehrter“;  nenhebräisch  aber  .Lehre“, 
vgl.  Levi,  Neuhebr.  u.  chald.  Wörterbch.  Für  '"ilisb  = .meine 
Lehre“  hat  G:  nauSeUtg  = D’lTOb  und  Codd.  BS*:  naiätCav  — 
^^nb.  S = H.  Der  zweite  Halbvers  ist  in  der  syrischen  Über- 
setzung genau  die  Wiedergabe  des  hebräischen  Stichos  der  ge- 
fundenen Handschrift  Sonderbar  ist  in  der  griechischen  Über- 
setzung der  zweite  Halbvers  vom  ersten  beeinflusst.  Der  Grund 
ist  wohl  das  letzte  Wort  des  ersten  Versgliedes  im  Hebräischen. 
•'r'ny:3  ist  wiederum  ein  Hauptargument  gegen  die  Annahme  einer 
hebräischen  Rückübersetzung  ans  dem  Griechischen  oder  Syrischen. 
Der  wahre  Sachverhalt  ist  folgender;  Der  erste  Stichos  hatte  schon 
dem  griechischen  wie  auch  dem  syrischen  Übersetzer  verderbt  oder 
in  undeutlicher  Schrift  Vorgelegen,  mit  der  Glosse  D'n“!  knapp  am 
Rande.  Dies  kann  aber  nur  für  das  undeutliche  'rn*n?:3  Ver- 
besserung (oder  Vermutung)  sein.  Das  weLst  darauf  hin,  dass  auch 
das  letztere  ähnlich  geendet  hat;  es  mag  also  statt  rmy:  oder 
ny:  gestanden  haben:  sei  es  dass  ’n*  ans  D'*  verderbt 

oder  D'iy:  absichtlich  von  einem  Schreiber  mit  m“i7:  vertauscht 
wurde,  da  beides  .Jugendzeit*  bedeutet.  Der  Grieche  hat  nun  ent- 
weder, wie  Ryssel  vermutet,  “icon  gelesen  und  prägnant  durch 
iv  nokk&  aqiQiiä  übersetzt,  oder  er  las,  was  weit  wahrschein- 
licher ist,  der  Randglosse  gemäss  , dann  erklärt  sich,  warum 
er  das  i vor  r|DD  nicht  übersetzte.  Er  betrachtete  nämlich  D’nT 
als  zu  3rtn  :]03  gehörig,  somit  konnte  er  das  Attribut  vom  Sub- 
stantiv nicht  trennen;  nokvv  ist  die  Wiederaufnahme  des  Attributs 
vor  j;puööv.  Was  ist  es  nun  aber  mit  dem  Syrer?  Dieser  hat 
äma‘  julfan  Icad  z*‘i2r  = .vernehmet  meine  Lehre,  obgleich  sie 
gering  ist“.  Da  ist  nun  wieder  das  leidige  zf‘ür,  welches  der 
Hebräer  mit  ’ap  oder  liTC  hätte  übersetzen  müssen,  während  er 
das  Griechische  wohl  durch  3n  irgendwie  übersetzt  hätte , aber 
keinesfalls  so,  dass  0'3^  an  der  Stelle  von  'mnr:3  stünde.  Da 
ist  wieder  anzunchmen  , dass  der  Syrer,  welcher  hier  gewiss  nicht 
nach  dem  griechischen  Texte  übersetzt  hat,  das  hebräische  Wort 
imrichtig  gelesen  habe.  Nun  ist  nichts  näherliegender  und  klarer, 
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als  dass  sf‘&r  Übersetzung  des  verwandten  "i'TS  sei,  wie  i('  68.  28 
und  119,  141  (vgl.  auch  ip  115,  13:  zt‘iir  = ICp!),  dass  also  der 
Syrer,  der  bei  seiner  Übersetzung  ein  hebräisches  Exemplar  des 
Sirach  vor  sich  gehabt  haben  muss,  D'T'TX  B'Tiilb  las  und  es 
durch  den  kollektiven  Singular  gab.  Also  lautet  der  hebräische 
Vers  höchstwahrecheinlich : 

trpn  ann  qo3i  [ C''i32  ■'-iiiab 

SB  = iv  airifj  entspricht  besser  als  •'3  (H  und  S).  — 29  a b lautet 
bei  G:  evcpgav^clij  r;  tf't'j'rj  vpS>v  iv  xä  ikiti  avxov,  xai  pxi  aioivv- 
■&£ttjT£  iv  aivloii  avxov.  Wie  das  Wort  ikhi  hiehergekommen  sei, 
mag  man  begreifen,  wenn  man  bedenkt,  dass  dasselbe  Wort  ip  83. 12 
Übersetzung  von  aiao  (Sonne!)  ist.  Der  Übersetzer  las  wohl 
'nTitO',  wie  im  zweiten  Versgliede  im'S,  dessen  Suffix  er  objektiv 
nahm.  Da  er  den  ganzen  Vers  als  Fortsetzung  von  v.  28  nahm, 
las  er  DBOc:  statt  'lac:.  S hat:  .Laetetur  anima  vestra  de  {>oeni- 
tentia  mea,  et  ne  pudeat  vos  canticorum  meorum*  (Walton);  er 
bezog  also  auch  den  ganzen  n-Vers  auf  seine  Zuhörer,  daher  naf- 
akttn,  und  las  statt  Ta’C'a  (H):  •>n2''t?3  oder  'natca  von  3'S 
„sich  bekehren,  Busse  thun*  (vgl.  1.  Sam.  7,3;  1.  Reg.  8,33; 
Jer.  4,  1).  Auch  hier  ist  nicht  schwer  zu  sagen,  was  Original  sei 
und  was  Übersetzung.  Denn  was  die  Busse  hier  auf  einmal  soll, 
ist  unerfindlich,  nachdem  von  keinem  Vergehen,  von  keiner  Sünde 
die  Rede  war,  sondern  nur  vom  richtigen  Suchen  wahrer  W'eisheit. 
Der  Syrer  hat  also  falsch  punktiert;  das  hebräische  Wort  ist  *r3'C. 
Das  ' nach  a mag  unrichtige  Lesung  sein:  •'na’lCj  (neuhebr.)  ,da^ 
Sitzen,  der  Sitz ; der  Gelehrtensitz  in  der  Akademie  oder  der  Königs- 
sitz auf  dem  Throne;  Akademie*;  vgl.  Levi,  Neuhebr.  u.  chald. 
Wörterbch.  Ein  Abschreiber  mag  zu  dieser  Schreibung  durch  v.  23 
verleitet  worden  sein.  Der  Sänger  will  seine  Zuhörer  durch  den 
Hinweis  auf  die  Freude  seines  Alters  zum  Studium  und  zur  Pflege 
der  Weisheit  ermuntern.  29b  bedeutet  Tn''Tn  „mein  Lied“,  .mein 
Lehrgedicht“.  Vom  Lob  Gottes  ist  gar  keine  Rede.  — Der  hebr. 
Text  hat  dann  noch  folgende  Zeilen : 

:t?3  33333:  333  1 npnsa  ray  33'oyn  (3  + 4) 

:nT“Tib  130  na03i  | obiyb  rrn“ 

Von  diesen  beiden  Verszeileu  haben  G und  L nur  noch  den  ersteren. 
welchen  Prof.  Bickell  als  zweiten  c-Vers  vermutete  (vgl.  rf>  25  u. 
34):  'Egya^ia^t  xb  egyov  iifiwv  Ttgb  xatgov , xai  ämaei  xbv  pta&bv 
vfiäiv  fv  xaigip  avxov  = Operamini  opus  vestrum  ante  tempus,  et 
dabit  vobis  mercedem  vestram  in  tempore  suo.  S hat  beide  Verse 
ganz  wie  H.  Beide  sind  nur  ein  feierliches  „Finis*.  Übrigens 
werde  ich  gelegentlich  darauf  noch  zurückkommen. 
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Olshausen  hat,  T/ehrb.  d.  hebr.  Sprache  g 43  a.  E.,  wahrschein- 
lich gemacht,  dass  der  senkrechte  Strich  zwischen  zwei  Worten 
des  hebrilischen  Bibeltextes  bisweilen  da  steht,  wo  .kleine  Teile 
des  Textes  . . . arn  Rande  gestanden,  oder  auch  ehemalige  . . . Rand- 
glossen in  den  Text  eingerückt  sind“.  Vgl.  F.  Perle.s,  Analekten 
zur  Textkritik  des  A.  T.  S.  2 1 f.  Ich  halte  ( ilshausens  Vermutung, 
w'ie  gesagt,  für  sehr  wahrscheinlich : Der  senkrechte  Strich  ist  manch- 
mal als  stehcngebliebencr  Wegwei.ser  zu  einer  ursiiriinglichen  Rand- 
glosse. oder  zu  einer  am  Rand  ausgefüllten  Textlücke  anzusebn. 
Mir  füllt  dabei  noch  ein  das  von  der  Kritik  längst  als  Randglosse 
verdächtigte  i 1EN2  Thren.  2,1.  — Was  v.  Orlenberg  hier  noch 
weiter  angeknüpft  hat , geht  viel  zu  weit  und  ist  in.  W.  allseitig 
abgelehnt  worden;  s.  Wiekes  in  Stade’s  Zeitschr.  VII 1,  149f.,  König 
in  Zeitschr.  f.  kirchl.  Wissensch.  X,  234  tf. 

Wenn  wir  von  diesen  (seltneren)  Fällen  absehen , so  scheint 
sich  bei  schärferem  Zusehen  zu  ergeben , dass  der  Strich  in  vor- 
masoretischer  Zeit  ausserdem  noch  zwei  anderen  Zwecken  gedient 
hat.  Wahrscheinlich  hat  ilieser  jetzt  nur  senkrechte  Strich  dem- 
entsprechend l'rüher  auch  nicht  die  einheitliche  Richtung  und  Form 
gehabt,  die  er  heute  zeigt,  sondern  war  je  nach  seiner  Anwendung 
so  oder  so  gerichtet  und  gestaltet.  Dass  sich  eine  einheitliche 
Gestalt  des  Zeichens  herausbildete,  war  dadurch  veranlasst,  dass  der 
Sinn  der  einen  Anwendung  in  masoretischer  Zeit  in  Vergessenheit 
geriet  (man  kann  sagen:  in  Verge.ssenheit  geraten  musste)  und  nun 
irrtümlich  und  künstlich  von  dem  Sinne  der  anderen  Anwendung 
mitumfasst  wurde. 

Denn  die  eine  Anwendung  des  senkrechten  Striches  ist  dem 
Bewus.stsein  der  jüdischen  Gelehrten  lebendig  geblieben.  Sie  lag 
auch  unmittelbar  nahe : Ein  ungewöhnlicher  senkrechter  Strich 

zwischen  zwei  Wörtern  kann  kaum  einen  anderen  Sinn  haben,  als 
zu  trennen.  Darauf  deutet  der  dem  Zeichen  gegebene  Name  Päseq 
d.  i.  trennend.  Es  kann  wohl  kein  Zweifel  darüber  obwalten,  da.ss 
Päseq  von  <len  vormasoretischen  Schreibern  nach  Belieben  und  ohne 
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feste  Regel  da  gesetzt  werden  konnte , wo  sie  ans  Gründen  des 
Sinnes  oder  der  graphischen  Deutlichkeit  zwei  Wörter  von  einander 
trennen  wollten.  Freilich  weiss  ich  nicht,  ob  diejenigen,  die  dem 
Zeichen  den  Namen  gaben,  diese  Trennung  im  Auge  hatten:  Die 
Accentuatoren  wenigstens  scheinen  an  eine  andersartige  Trenniujg 
gedacht  zu  haben  (wovon  unten). 

Auf  die  andere  voniiasoretische  Anwendung  des  Striches  hat 
m.  W.  nur  F.  Perles  gedeutet  a.  a.  0.  S.  30,  indem  er  zu  2 Sam. 
14,  19  bemerkt:  .Vielleicht  ist  gar  das  Pesiq  nach  ( CK  ein  ver- 
kannter Abkürzungsstrich“.  Ich  lasse  ganz  dahingestellt,  ob  diese 
Bemerkung  für  die  betr.  Stelle  zutreffend  Lst;  Thatsache  aber  scheint 
mir,  dass  das  heutige  Päseq  sehr  vielfach  aus  einem  vormasoretischen 
Abkürzungsstrich  hervorgegangen  ist'). 

Wenn  Päseq  aus  vonnasoretischer  Zeit  stammt,  so  müssen  die 
Accentuatoren  (ein  zutreffenderer  Ausdruck  würde  sein  .Neumatoren“) 
das  Zeichen  natürlich  bereits  vorgefnnden  haben,  als  sie  sich  an- 
schickten , den  hebräischen  Text  mit  Accenten  (Neumen)  zu  ver- 
sehen. Offenbar  hielten  sie  Päseq  für  ein  altes  rhetorisch-musika- 
lisches Zeichen.  So  erklärt  sich  die  längst  bemerkte  That.sache, 
dass  die  Accentuatoren  das  Wort,  dem  Päsgq  folgt,  regelmässig*)  mit 
einem  konjunktiven  Accent  versehen:  Ihnen  war  Päseq  ein  alter 

Hinweis  darauf,  dass  ein  konjunktiver  Accent  distinktiv,  .trennend“ 
werden  sollte.  Sie  müssen  sich  demnach  mit  ihrer  Accentuation 
nach  den  Päseqs  gerichtet  haben,  die  sie  im  Texte  vorfanden*). 

Damit  war  aber  Päseq  in  die  Accentuation  eingetreten  und 
ein  integrierender  Bestandteil  derselben  geworden.  In  der  Folge 
konnte  nun  Päseq,  verbunden  mit  einem  unmittelbar  vorhergehenden 
conj.  Accent,  der  alten  Gestaltung  des  Textes  neu  und  frei  hei- 
gefügt  werden,  wie  jeder  andere  Accent.  Das  ist  namentlich  in 
gewissen  Kombinationen  sehr  ausgiebig  geschehen ; und  in  den  drei 
poetisch  accentuierten  Büchern  in  viel,  viel  höherem  Grade  als  in 
den  andern.  Das  Bild  von  der  ursprünglichen  Setzung  und  damit 

1)  Von  H«qqef  möchte  ich  das  nicht  behaupten  (Perles  S.  %6  flf.). 

2)  Nur  in  dem  mit  doppelter  Accentuation  versehenen  Verse  Ex.  20»  4. 

Deut.  5,  8 würde  die  eine  Accentuation  dreimal  einen  distinktiven  Accent  vor 
PtUeq  haben.  — Die  Petersburger  Propheten  (Codex  babylonicus)  haben,  soviel 
ich  sehe,  \dermal  einen  distinktiven  Accent  vor  P&aeq.  Aber  in  keiner  der  vier 
Stellen  ist  das  Pilseq  vom  tiberiensiseben  Texte  bezeugt.  Nkmiieh  Jes.  6,  3 ist 
in  den  Petersburger  Propheten  P&seq  auch  hinter  das  zweite  hingerateu ; 

Jes.  9,  13  hinter  Jes.  66,  19  hinter  während  es  Im  tiberiens. 

Texte  vor  diesem  Worte  steht;  Jer.  51,  37  hinter  was  leicht  eine  Art 

Dittographie  infolge  dos  fast  unmittelbar  vorhergehenden  I sein  kann. 

3)  Wiekes  hat,  accentuation  twenty-one,  das  bbtorlscbokausale  Verhältnis 
umgedreht.  8.  122  Anm.  5:  We  have  hero  a proof  that  Pasoq  was  tba  lattsi 
of  the  sigtts,  for  its  presenco  depends  on  the  other  (accentnal)  signt  having  boen 
fixed.  S.  125:  Here  Päseq  takes  the  place  of  Zarqa,  — another  proof  to  my 
mind  of  its  late  introduction  etc. 
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iiuch  von  der  ureprünglichen  Bedeutung  des  senkrechten  Striches 
ist  hierdurch  (und  durch  anderes)  allerdings  etwas  verwischt  worden, 
nichtsdestoweniger  aber  doch  kenntlich  geblieben.  Auch  die  Termi- 
nologie der  Accentuation  trennt  wenigstens  noch  im  allgemeinen 
das  ursprüngliche,  eigentliche  Päseq  von  dem  sekundären,  — dem 
Legarmeh.  Mag  immerhin  unter  den  eigentlichen  Päseqs  manches 
sekundäre  mitlaufen  und  umgekehrt  unter  den  Legarmehs  auch 
manches  ursprüngliche  Pä-seq  enthalten  sein : Im  Grossen  und 

Ganzen  liegt  die  Verschiedenheit  ihres  Ursprunges  klar  zu  Tage. 
Haarscharfe  Scheidung  ist  nicht  mehr  müglich.  — Von  den  poetisch 
accentuierten  Büchern  ist  im  folgenden  fast  ganz  abgesehen  worden; 
ich  las.se  somit  auch  die  Deutung  Grimme’s,  in  dieser  Zeitschr.  50,  557 
auf  sich  beruhen. 

Der  tiefgehende  Unterschied  zwischen  Päsgq  und  Legarmeh 
ergiebt  sich  sofort , sobald  wir  die  bekannten,  sicheren  Gebraucbs- 
unwendungen  des  Päseq  ins  Auge  fassen  und  sie  nun  auch  beim 
Legarmeh  suchen:  Wir  finden  sie  beim  Legamieh  nicht  wieder, 

oder  doch  nur  so  vereinzelt,  dass  die  Verschiedenheit  des  ursprüng- 
lichen Sinnes  der  senkrechten  Linie  hier  und  dort  sogleich  klar  wird. 

Des  Sinnes  wegen  mögen  zwei  Wörter  durch  Päseq  getrennt 
worden  sein  in  der  bekannten,  öfters  vorkommenden  Wortverbindung 
N':  I Gen.  18, 15;  1 Kön.  2,30;  n;  i Jud.  12, 5;  ti;  i 
1 Kön.  11,22.  Auch  das  hierzu  gewöhnlich  angeführte  unklare 
“ts  I lir?  Gen.  18,  21  mag  so  gedacht  sein.  Vgl.  das  unten  S.  087 
über  Trennmig  bei  Gottesnamen  Gesagte. 

In  weit  grösserer  Menge  und  daher  auch  mit  grösserer  Be- 
stimmtheit heben  sich  diejenigen  Fälle  ab,  in  denen  Päseq  der 
graphischen  Deutlichkeit  wegen  gesetzt  worden  Lst.  Ganz  abgesehen 
von  so  handgreiflichen  Fällen  wie  Neh.  2,  13;  IChr.  27,  12;  Hi. 
38.  1 ; 40,  6,  wurde  Päseq  nach  Belieben  gesetzt,  wenn  das  erstere 
von  zwei  aufeinander  folgenden  Wörtern  auf  denselben  Buchstaben 
ausging,  mit  dem  das  zweite  begann,  oder  wenn  zwei  unmittelbar 
(bisweilen  auch  mittelbar.  Neh.  8,  17;  Num.  21,  1)  aufeinander 
folgende  Wörter  ihren  Buchstaben  nach  ganz  oder  fast  ganz  identisch 
waren.  Der  Schreiber  wollte  durch  Päseq  sich,  den  Leser  und  den 
künftigen  Abschreiber  vor  Irrtümern  bewahren.  Müglich  auch,  dass 
diese  Striche  erst  von  irgend  einem  Leser  beigefügt  worden  sind. 
Vermutlich  entstanden  sie  in  Handschriften,  die  etwas  gedrängt  ge- 
schrieben waren.  Beispiele  anzuführen  ist  kaum  nötig:  i afr: 

Deut.  8,  15;  I V“w  Deut.  7,  20.  Unter  den  von  Wiekes, 

accent.  twenty-one  S.  127  ff.  aufgezühlten  416  Stellen  mit  (eigent- 
lichem) Päseq  finde  ich  36  der  ersteren,  67  der  zweiten  Art;  zu- 
.samineu  also  ein  Viertel  sämtlicher  (eigentlicher)  Päseqs. 

Ein  ganz  anderes  Bild  erscheint  aber,  wenn  wir  die  zahllosen 
Fälle  des  LegarmSh  betrachten.  Ich  verstehe  darunter  zunächst 
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nur  Munah  mit  Strich  mittelbar  vor  Rebla*.  Von  Beispielen,  in 
welchen  zwei  ihren  Buchstaben  nach  ganz  oder  fast  ganz  identische 
Wörter  in  Betracht  kommen,  kenne  ich  nur  cirN  i 
Lev.  19,  34  und  ähnlich  Lev.  20,  2 ; ferner  «in  ■>■'*  l ■'i“  Jes.  1,  4. 
Ich  habe  freilich  nicht  das  ganze  A.  T.  darauf  hin  dnrchgesehen ; 
aber  wenn  sich  auch  wirklich  noch  ein  paar  andere  Beispiele  finden 
sollten,  so  würde  dadurch  nichts  geändert.  Und  wenn  unter  diesen 
Legarmehs  einige  sind , deren  Strich  gleichen  Auslaut  und  Anlaut 
trennt,  so  ist  das  völlig  bedeutungslos;  denn  es  wäre  doch  merk- 
würdig, wenn  in  der  übergrossen  Fülle  der  Beispiele  des  Legarmeh 
nicht  auch  solche  enthalten  sein  sollten.  Also 
Gen.  40,  20;  '»“is'  '22  I 2'n*br  Ex.  17,  7;  nJn  errt  i rt’;r 
1 KOn.  12,  27;  E':i;T“*bN  i 2 Kön.  6,  32  u.  a.  beweisen 
nicht  das  Geringste. 

Hätte  König  diese  Thatsache  erkannt,  so  würde  er  a.  a.  0, 
S.  225  die  Sonderung  von  Päsetj  und  Legarmeh  schwerlich  ,als 
eine  Trennung  von  gleichartigen  Dingen , die  eine  Ergründung  d<« 
Wesens  der  Erscheinung  unmöglich  macht*  bezeichnet  haben.  Ich 
glaube,  wir  haben  hier  wirklich  zwei  wesentlich  verschiedene  Dinge 
vor  uns:  Der  Strich  des  Legarmeh  ist  erst  mit  der  .Accentuation 

entstanden  und  so  frei  wie  diese  selbst ; der  Strich  des  Päse(|  da- 
gegen ist  von  der  Accentuation  bereits  vorgefunden  und  haftet  an 
bestimmten  äusserlichen  Eigentümlichkeiten  des  Textes. 

Ein  weiterer  Beweis  hierfür  ist  der  Umstand,  dass  die  .Accen- 
tuation der  Petersburger  Propheten  wohl  den  Strich  des  eigentlichen 
Päseq  kennt,  nicht  aber  den  des  Li’garroeh.  Dem  tiberiensischen  i ^ 
entspricht  in  den  Petersburger  Propheten  vielmehr  ein  besonderes 
superlinearcs  Zeichen,  s.  Wiekes  a.  a.  0.  S.  143  Nr.  11.  Und 
in  den  vereinzelten  Fällen,  wo  auch  die  Petersburger  Propheten  l ^ 
haben,  dürfen  wir  dann  vielleicht  alte,  eigentliche  Päseqs  annehmen. 
So  in  der  That  itih  '"Is  i ■'•in  Jes.  1,  4.  — Es  giebt  auch  eine  ganz 
geringe  .Anzahl  von  Stellen  (ich  kenne  Jes.  66,  20;  Jer.  52,  3; 
Za'ph.  2,  2),  wo  zu  jenem  superlinearen  ■’  noch  der  Strich  i hinzu- 
getreten ist;  aber  ich  denke,  hier  wird  die  nachträgliche  tiberien- 
sische  Hand  zu  erkennen  sein,  die  ja  öftei-s  ihre  Spuren  in  der 
Handschrift  hinterla.ssen  hat. 

Nach  dieser  Erkenntnis  versteht  es  sich  von  selbst , dass  wir 
auch  die  übrigen  (also  ungefähr  drei  Viertel)  Fälle  des  PäsSq 
getrennt  für  sich  behandeln  müssen , nicht  in  A’ermischung  mit 
Legarmeh. 

Ich  sondere  von  den  Päseqs  auch  diejenigen  Fälle  ab,  in  denen 
Munah  mit  Strich  unmittelbar  vor  KebTa‘  steht.  Diese  Fälle 
des  Legarmeh  sind  erheblich  seltener  als  die  anderen;  Wiekes  kennt 
a.  a.  0.  S.  129  nur  ungefähr  70  Stellen.  .Aber  soweit  sich  durch 
die  Petersburger  Propheten  feststellen  lässt,  hat  die  babylonische 
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Accentuation  auch  hier  beständig  ■■ , statt  des  tiberiensischen  i _ ; der 
senkrechte  Strich  dürfte  also  auch  hier  sekundär  sein.  Nur  Jer.  .50,  34 
(ptn  I steht  auch  in  den  Petersburger  Propheten  Munah. 

Der  senkrechte  Strich  fehlt  freilich,  dürfte  indes  zu  ergänzen  sein : 
Der  Schreiber  der  Petersburger  Handschrift  hat  öfters  sichere  Päseqs 
ausgelassen.  — Weiter  linden  sich  unter  diesen  Legarmehs  folgende, 
bei  denen  der  senkrechte  Strich  wohl  ein  altes  PäsSq  sein  könnte, 
ohne  dass  indes  eine  Kontrolle  möglich  wäre:  8;  i Jos.  5,  14; 

ferner  E'ibc  I cn'to  Kum.  7 pass.;  2"  I 1 Kön.  19,  4;  endlich 

B'i.Es  I n'rc  Deut.  5,  4;  i Jud.  11,  40;  21,  19;  i zrjs 
Crca  1 Sam.  20,  25;  'SN  i 2 Kön.  2,  12. 

In  den  beiden  oben  S.  685  erörterten  Fällen  ist  die  , trennende“ 
Anwendung  des  Päseq  ohne  weiteres  deutlich.  Sobald  man  die- 
selbe aber  weiter  nusdehnen  will,  findet  man  bald,  da.ss  das  ohne 
die  allergrösste  Willkür  nicht  möglich  i.st.  So  hat  man  namentlich 
angenommen , dass  das  hinter  den  Gottesnamen  ungeheuer  häufig 
stehende  Päsfiq  den  Gottesnamen  von  einem  folgenden  Wort  trennen 
solle,  das  in  Verbindung  mit  dem  Gottesnamen  unangemessen  oder 
lästerlich  wäre.  Ich  leugne  gar  nicht,  dass  hier  und  da  ein  alter 
Schreiber  in  dieser  Absicht  <len  trennenden  Strich  gesetzt  haben 
könnte,  und  namentlich  in  den  Psalmen  .scheint  der  Strich  öfters  auch 
vor  den  Gottesnamen  gesetzt  zn  sein,  lediglich  um  einen  Anthropo- 
morphismus abzuwehren.  Ich  verzichte  aber  gern  darauf,  solche 
Beispiele  zusammen  zu  suchen : Sie  würden  vollständig  verschwinden 
in  der  übergro.ssen  Menge  andersartiger  Beispiele.  Man  sehe  die 
Anstrengungen,  die  Büchler  in  dieser  Hinsicht  gemacht  hat,  Unter- 
suchungen zur  Entstehung  und  Entwickelung  der  hebräischen  Accente 
(Wien  1891)  S.  176  und  vergleiche  dazu  S.  125  ff.  Wiekes  ist 
daher  genötigt,  accent.  twenty-one  S.  122  und  126,  sowohl  für 
diese  Beispiele  mit  den  Gottesnamen , wie  für  eine  Menge  anderer 
unverstandener  Fälle  ein  Paseq  emphaticum  zu  konstruieren.  ,The 
examples  under  this  head  are  sufficiently  numerous,  indeed  so  mueh 
so , that  we  may  regard  Ibis  emphatic  use  as  the  chief  object  of 
the  ordinary  Paseq“.  Aber  der  Name  emphaticum  erklärt  nichts. 

Der  Umstand , dass  Päseq  gerade  nach  den  Gottesnamen  so 
überaus  häufig  steht,  könnte  vielleicht  allein  schon  genügen,  uns 
die  andere  Herkunft  des  Zeichens  erkennen  zu  lassen.  Man  hat 
längst  angenommen,  dass  in  vormasoretischer  Zeit  der  Name  n';rr' 
abgekürzt  geschrieben  wurde  (wie  er  ja  auch  später  und  jetzt  noch 
in  Abkürzung  geschrieben  zu  werden  pflegt).  Und  das  Abkürzungs- 
zeichen wird  damals  bereits  da.sselbe  gewesen  sein  wie  später,  näm- 
lich am  Ende  der  Abkürzung  ein  sehniger  Strich  oben.  Wenn 
wir  nun  finden  nriETN  i rr:  rt'  Gen.  12,  17 ; ns“'  i rr;h'  Gen.  22. 14; 

I Gen.  26,  28;  tr'ns?  i n'iiT;  Jos.  1,  15;  'r-x  i rrir; 
Jos.  14.  10;  znV  I rr^rt'  Jud.  2,  18;  r'tz:  i mn'  1 Kön.  19.  7; 
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ii.  I 2 Kön.  24,  2;  Jer.  23,  6 u.  a.  m.  m. , so 

selie  ich  hier  in  dem  Päseq  den  Nachfolger  des  nicht  mehr  ver- 
standenen Abkürzungsstriches.  Denn  nachdem  die  Abkürzung 
vollständig  ausgeschrieben  worden  war,  konnte  der  beibehaltene 
Abkürzungsstrich  auf  die  Dauer  nicht  mehr  verständlich  bleiben. 
Und  wenn  man  nun  die  Frage  aufwirft , weshalb  denn , trotz  der 
Auflösung  der  Abkürzung,  der  Abkürzungsstrich  dennoch  beibehalten 
worden  ist , so  muss  man  sich  zunächst  daran  erinnern , dass  auch 
der  als  Wegweiser  zu  einer  Randglosse  oder  zu  einer  am  Rand  aus- 
gefüllten Textlücke  dienende  Strich  dann  stehen  geblieben  ist,  nach- 
dem diese  Randworte  in  den  Text  eingerückt  worden  waren  (s.  S.  68-'l). 
Beide  Erscheinungen  werden  den  gleichen  Grund  haben ; und  ich 
glaube  auch  ihn  erkennen  zu  können.  Wir  wis.sen,  dass  .unsere 
hebräischen  Handschriften  des  A T.  auf  ein  einziges  Exemplar 
zurückgehen,  dem  sie  sogar  die  Korrektur  seiner  Schreibfehler  als 
Kon-ektur  treu  nachgeahmt,  und  des.sen  zulBllige  Unvollkommen- 
heiten sie  herübergenommen  haben“.  Vgl.  Lagarde,  Mitteilungen  I. 
S.  191F.  Dieser  sklavisch  konservative  Zug  wii-d  nicht  plötzlich 
entstanden  sein,  sondern  sich  allmählich  angebahnt  haben.  Ich  sehe 
in  den  beiden,  eben  in  Parallele  zu  einander  gestellten  Erscheinimgen 
die  Vorstufe  zu  ihm : Man  wagte  es  zwar  noch  Abkürzungen  auf- 
zulösen und  Randworte  in  den  Text  einzusetzen ; nicht  mehr  aber 
wagte  man  es,  die  einmal  dastehenden  Abkürzungsstriche  und  Weg- 
weiser fortzula.ssen.  — Freilich  wird  anzunehmen  sein , dass  man 
sich  in  späterer  Zeit  doch  kleine  Änderungen  erlaubt  hat.  Sollten 
am  Versende  nicht  auch  Abkümingen  vorgekommen  sein?  Wenn 
sich  nun  am  Versende  niemals  ein  Päseii  findet , so  erklärt  sich 
dies  eben  aus  der  späteren  einseitigen  Auffassung  des  Striches  eben 
als  päsäq  .trennend*.  Am  Versende  erschien  ein  solcher  Strich  als 
widersinnig  und  wurde  daher  fortgelassen.  Und  so  ist  auch  sonst  wohl 
noch  mancher  unbequeme  Strich  von  den  Accentuatoren  getilgt  worden. 

Ebenso  ist  es  mit  dem  Gottesnamen  n'rrbj«.  Wir  linden 

t s'rbs  Gen.  1,  5;  fvaa’’'':  i a'r'rs  Gen.  1,  10:  a-isn-rx  i stTtn 
Gen.  1,  27 ; Sn:“':«  i B’riTS  Gen.  3, 14 ; ■'r'bnE:  i D'rVx  Gen.  30, 8: 
i CVirN  Gen.  46,  2 u.  a.  m.  m.  Ich  nehme  auch  hier  an. 
dass  man  Z'nbx  in  vorma.soretischer  Zeit  abgekürzt  zu  schreiben 
püegte.  Und  zwar  möchte  ich  aus  dem  unverhältnismässig  häufigen 
Vorkommen  des  Päseq  nach  C'nbs  folgern , dass  die  Abkürzung 
dieses  Wortes  häutiger  eintrat  und  vielleicht  auch  stärker  war.  als 
diejenige  Abkürzmig,  welcher  die  auf  c ausgehenden  Worte  im 
allgemeinen  unterworfen  waren. 

Bereits  Grütz  glaubte  nämlich  im  31.  Jahrgang  der  von  ihm 
und  Frankl  herausgegebenen  Monat.sschrift  S.  392  f.  eine  besondere, 
bisher  noch  nicht  beobachtete  Kategorie  des  Päseq  herausgefunden 
zu  haben;  da.ss  nämlich  Päseq  öfters  zwischen  zwei  Wörter  gesetzt 
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sei,  deren  ersteres  auf  D endet,  während  das  andere  mit  N oder  3 
antUngt.  Und  aus  Perles  a.  a.  0.  S.  14  Anm.  2 sehe  ich,  dass 
Orütz  an  anderer,  mir  nicht  zugänglicher  Stelle  auf  die  Abkürzung 
der  Pluralendung  D’  hingewiesen  hat.  Schon  bevor  ich  auf  jene 
Ileobachtung  Grätz’s  gestossen,  hatte  ich  für  mich  festgestellt,  dass 
Päse«!  in  der  That  auffallend  häufig  nach  Worten  vorkommt,  die 
auf  3 ausgehen.  Mit  welchem  Konsonanten  das  folgende  Wort 
beginnt,  ist  dabei  aber  gleichgiltig ; und  die  Richtung,  nach  welcher 
Giiitz  zur  Erklänmg  der  Erscheinung  hinblickt,  ist  auch  falsch. 

Vielmehr  ergiebt  sich  die  Erklärung  aus  der  (von  Merx,  Hiob 
LXIX  bestätigten)  Beobachtung  Lagarde's,  Anm.  griech.  tibers.  der 
Proverbien  S.  4,  dass  in  dem  Exemplare  des  hebräischen  Textes,  aus 
dem  die  Sept.  übersetzten , ,die  drei  Buchstaben  n 3 r am 
Ende  eines  Wortes  nicht  selbst  geschrieben , sondern  durch  einen 
Strich  am  oberen  Ende  des  ihnen  vorhergehenden  Konsonanten  aus- 
gedrückt wurden“.  Vgl.  Perles  a.  a.  O.  S.  13f.  Das  Päseq  dürfte 
sich  also  auch  nach  den  Wörtern  auf  3 leicht  als  Nachfolger  des 
Abkürzungsstriches  erklären. 

Ich  führe  von  den  Uusserst  zahlreichen  Beispielen  nur  folgende 
an:  1)  Suffixe  nb'b  I BH'by  Gen.  14,  1.5;  ib’iST  i sribK  Gen.  37,  22; 

I 33'rs  Gen.  42,  22;  n*i:'b  i 3bi3J  -los.  19,  11;  3'3'bE  i 3nn 

„ ..  ^ ’ ’ T-T-  ST  : ' ' • - : 

Jes.  (ifi,  19 ; By^T-bri  ? Bn,’’'?  Est.  9,  27  ; 2)  Flexionsendung:  i BPsbn 
“rNb  .ler.  44,  25;  3)  Pluralendung:  srnrN  i B'n«  Gen.  42,  13; 
nb'b  I B'nrbD  1 Sam.  14,  36;  b'bVte  i b'ib:  2 Sam.  20,  3;  i B':c 
n:*EX  1 Kön.  7,  25;  nPxb  i B'bsp  .ler.  12,  5;  4)  Radikales  m: 
“V^'br  I 3C3  Ex.  17,6;  öfters  bei  Bi'  (vgl.  Perles  a.  a.  0.  S.  24) 
I Bi'n  Jos.  22,  31;  '■i^3  t Bi;n  1 Sam.  24,  11;  ännb  i d'' 
1 kön.  12,  32;  nin'  i Bbir  Je.s.  40,  28;  icbein  i bis  1 Chr.  1,  24; 

^ 7 7.^.  7 ^ . 

l'jE  I 3C;i  Dan.  11,  17.  Endlich  sind  hier  noch  einige  Eigennamen 
zu  nennen.  Bei  solchen , namentlich  bei  bekannteren , sind  Ab- 
kürzungen überhaupt  wohl  ganz  besonders  häufig  gewesen ; vgl. 
Perles  a.  a.  0.  S.  8 und  S.  22  ff. , auch  Klostermann  in  Studien 
und  Kritiken  1873,  S.  742  a.  E.  Ich  kenne:  ip.33  l Gen. 

21,  14 ; ^i:Nb  i Bi'is  Jud.  11,17;  ah  I 3731'  1 Kön.  12,  32 ; i BB'iTy 
lp33  1 Chr.  8,  38 ; 9,  44. 

Wir  finden  nun  weiter,  dass  in  Übereinstimmung  mit  den  Be- 
obachtungen Lagiu"de's,  Päseq  auch  häufig  hinter  Wörtern  steht, 
die  auf  n und  r ausgeben.  Ich  führe  zunächst  die  Eigennamen 
auf  ~ mit  folgendem  Päseq  im:  l Pl“w  Gen.  18,  15;  i ~^3P;ai 

1'“'  Neh.  8,  7;  B’BPb  i nnn'3  Neh.  13,  15;  lirsb  i n'yro-b» 

1 :*T  ' * : I -TI-  ’ V ••  Vt:-  : ^ V 

2 ehr.  12,  7.  Ausserdem  kann  ich  noch  nennen:  "ITMtb  i nä'Bb 
2 Kön.  18,  14;  Tnn-i'r;  i n:iS'“  2 Chr.  .33,  14;  'biWD-bt,  i n?n 
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1 Sam.  18,  10  und  ebenso  iNx;  I nr“i"bN  .Ter.  9,2;  i rrr. 

Ez.  47,  9 ; "iVM?  I 1 Chr.  28, 1 ; nriNi  i 2 Sam.  3,  21.  — 

Von  Wörtern  auf  r zunächst  die  Eigennamen  i n*3:  IKön.  21,  2; 

I P';n  Ez.  47,  16.  Mehrere  Plurale  auf  öt:  i rf'“N  1 Kön.  7,  29; 

I Ez.  26,  16;  i m'isiN':  Neh.  12,  44;  i r-'r.;  Neh.  13.  1-1; 

hier  möchte  ich  anschliessen  i rNT  1 Sam.  25,  31.  Flexionsendungeo : 

I n-in  2 Kön.  4,  13;  i rs-n  2 Kön.  19,  23;  Jes.  37,  24.  Haitikal: 

I r2y“  Deut.  27,  9;  i rn:  Dan.  4,  20.  Ob  Päseq  in  dem  zehn- 
maligen I nsi  Est.  9,  7 — 9 aus  einem  .\bkürzungsstrich  entstaiiiien, 
ist  mir  allerdings  recht  fraglich.  Auch  “in;;  i n”2  1 Sam.  9,  1(1; 
20,  12;  2 Kön.  7,  1 könnte  wohl  wie  Nb  i i'iN'i  aufgefa-sst  werden, 
um  einen  Sinn  iri;  r~3  zu  verhindern.  — 

Aber  wir  können  die  einstige  Funktion  des  Päseij  als  .\b- 
kürzungsstrich  in  manchen  Fällen  noch  weit  deutlicher  erkennen, 
als  beim  auslautenden  ri  und  n.  Es  wird  nicht  lediglich  Zufnll 
sein,  dass  sich  Päseq  so  auffallend  häutig  findet  bei  i bs~'i*  -T.ii. 
19,51;  24,32;  1 Kön.  22,8;  Jer.  4,  1 (Hos.  9,  1);  Zeph.  3.  15 
(1  Chr.  17,  22;  27,  1);  2 Chr.  18,  7 (3.5,  18);  ferner  bei  i b=:  .Jer. 
34,  1 ; 50,  14.  29;  51,  2 (37);  desgleichen  ! b32yi  Hag.  1,  12;  2.4. 
Es  wird  weiter  nicht  Zufall  sein,  dass  Päsöq  sich  auffallend  häufig 
findet  bei  i inb  Lev.  5,  12;  23,  20;  Num.  6,  20;  .Jos.  19,  51  22.32; 

1 Sam.  14,  3;  Neh.  8,  9;  noch  dass  Ex.  23,  17 ; 34,  23  m~“  i 
steht.  Ebensowenig  wird  das  fünfmalige  i “iisb  1 Kön.  13,  4;  21.  2: 

2 Kön.  18,  14;  Ez.  35,  12;  2 Chr.  35,  21  bedeutungslos  sein,  noch 
das  dreimalige  i itän  2 Kön.  18,  14;  19,  4;  Jes.  37,  4. 

Es  ist  weiter  auffallend , dass  sich  Päseq  in  grosser  Häufig- 
keit nach  allerlei  Pronominalsuffixen  der  Nomina  und  PräpositioneD 
findet,  nicht  nur  bei  den  auf  C ausgehenden  (siehe  S.  689):  1.  Peri 
I i;Nk  Ez.  34,  8;  I Ez.  36,  5;  i ':bN  1 Sam.  25,  25;  i 

Thren.  1,15;  i Ez.  14,  21  ; ( '■  bs  Dan.  9,  18 ; t ’isy  -Fes.  65, 13; 
I ':bx  Thren.  2,  5.  7 ; D.-m.  9,  19  bis;  Jes.  11,11.  2.  Pers.  i “t 

1 Kön.  20,  25;  2 Chr.  20,  8;  i -qs  Ez.  21,  3;  i Jos.  2,  19; 

1 Deut.  26,  19;  i ■ij'bN  2 Sam.  14,  32;  l 1 21,  12. 

3.  Pers.  I “rS  Deut.  9,  21 ; i ircisb  1 Kön.  7,  24  ; i rrr  1 Chr.  21.  3, 
(i  1ES2  Thron.  2,  1 ;)  ( i'bN  Num.  17,  21  ; i Jer.  21,7;  i rbr 

2 Kön.  25,  17 ; 1 Chr.  12,  21 ; i Num.  16,  7;  i ^“1b^  ibid. 

Ich  kann  aus  diesem  Hefunde,  dass  Päseq  sich  in  Menge  hinter 
Pronominalsuffixen  und  in  Menge  hinter  bestimmten , häufig  vor- 
kommenden Eigennamen  und  sonstigen  Wörtern  auf  /,  «,  r findet, 
nur  den  Sclilu.ss  ziehen,  dass  es  in  vormasoretischer  Zeit  allgemein 
beliebt  war,  diese  Suffixe  und  Wörter  abgekürzt  zu  schreiben.  Und 
eine  Bestätigung  dieses  Schlusses  sehe  ich  in  dem  Umstande,  dass 
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auch  sonst  noch  eine  ganze  Reihe  von  Wörtern  auf  1,  n,  r mit 
Piseij  vorkommt , wenn  auch  jedes  nur  ein  oder  zweimal ; Es 
war  überhaupt  nicht  ungewöhnlich,  Wörter  dieses  Ausganges  ab- 
zukürzen. Ich  kenne  folgende  hierher  gehörige  Päseqs:  Eigen- 

namen auf  l:  I b'VSN  1 Sam.  25,  36;  l bni3  Ruth  4,11;  l 
1 Chr.  15,  18;  sonst  liegt  noch  vor  i bCE  Ex.  20,  4;  Deut.  5,  8; 
I bT~3  Nuni.  35,  16;  i bi3in  Jos.  15,  7;  i bniba  Jos.  19,  51;  i bi? 
1 Köu.  7,  35;  I bsr  1 Chr.  29,  15.  Eigennamen  auf  n:  i laiKT 
Num.  32,  29;  i Jud.  20,  25;  Esra  10,  9;  i yn  Jud.  18,  2; 
I ir:v  1 Sam.  14,  45;  t jbrn  Ez.  48,  1;  i ’pyn  Jos.  15,  55;  1 
Jos.  19,  7;  ausserdem  l in«  Jer.  11,  5 (vgl.  Perles  a.  a.  0.  S.  7); 
I Gen.  43,  11 ; i Jer.  21,  7 ; i Ijbrb  Esra  6,  9;  i ijy 

Jes.  4,  5;  i ]i53  Jes.  10,  14.  Eigennamen  auf  r:  i nisn  Jos.  15,  25; 
Neh.  11,  33;  I lOn’«  Lev.  10,  6.  12;  ausserdem  i TCiS  2 Kön.  12,  22; 
■(ras  I "iKäi'T  1 Kön.  1,  36;  I -ICO  2 Kön.  10,  6;  Jer.  32,  44;  i -i33n 
Kum.  3,  2 (1  Chr.  2,  25);  i Deut.  22,  6;  i -licä  1 Sam.  12,  3; 
I “131  1 Kön.  12,  16;  I in73'  Jes.  5,  19;  i Cant.  1,  13;  i icbn 
Cant.  1,  14;  n®c5f  Dan.  5,  12. 

Hiermit  aber  ist  der  Gebrauch  des  Päseq  als  Nachfolger  des 
Abkürzungsstriches  erschöpft,  wenigstens  der  allgemein  üblich  ge- 
wesene Gebrauch.  Es  ist  aber  eigentlich  selbstverständlich,  dass  es 
im  persönlichen  Belieben  der  Schreiber  stand,  bei  besonderer  Ver- 
anlassung, etwa  bei  Raummangel,  auch  über  diesen  allgemein 
üblichen  Gebrauch  hinaus  Abkürzungen  vorzunehmen , wenn  ihnen 
die  Ergänzung  des  Wortes  unzweifelhaft  schien.  Ein  recht  deut- 
liches Beispiel  hierfür  ist  i ciltonN  Est.  10,  1,  wo  ein  Schreiber 
offenbar  den  bekannten  Königsnamen  abgekürzt  'ans  geschrieben 
hatte.  Ein  folgender  Abschreiber  wollte  die  Abkürzung  auflösen, 
schrieb  aber  versehentlich  nur  i äianN , was  erst  vom  ’ip  in 
ananN  vervollständigt  worden  ist.  Sonst  findet  sich  Päsöq  hinter 
a nur  noch  in  i ärotjb  Dan.  3,  2 und  i am  Ex.  35,  35. 

Der  Dnterechied  zwischen  einer  nur  gelegentlichen  und  einer 
allgemein  üblichen  Abkürzung  zeigt  sich  deutlich,  wenn  wir  i 
mit  I vergleichen,  “ba  kommt  im  A.  T.  ungefähr  tausend  Mal 
vor,  ^ri3  ungefähr  vierhundert  Mal;  gleichwohl  haben  wir  nur 
zweimal  i "jba  1 Kön.  12,  16;  2 Chr.  10,  16.  Es  war  eben  nicht 
üblich,  Wörter  auf  k abzuküi-zen.  Nur  das  gleichfalls  häufige  Wort 
■jSbj«  hat  auch  zweimal  Päseq  nach  sich,  2 Sam.  24, 16;  1 Chr.  21,  15. 
Sonst  nur  noch  i "jb  1 Sam.  3,  9. 

Es  war  auch  nicht  besonders  üblich,  Wörter  auf  N abzukürzen. 
Daher  nur  einmal  i K'3'n  1 Kön.  1,  45,  so  oft  dieses  Wort  auch 
Vorkommen  mag.  Sonst  nur  noch  der  Namen  i Nirr  2 Kön.  10,  5; 
I ««nri  Jes.  3,  7 ; i «aa  Num.  9,  10  ; i N»aa  Dan.  5,  23  und  i xb-os 
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Zach.  11,  12.  Letzteres  interessant  im  Hinblick  auf  die  von  Perles 
a.  a.  0.  S.  14  raitgeteilte  Vennutnng  Reifhianns  zu  2 Kön.  G,  27. 

Einmal  erscheint  das  bekannte  Kultuswort  i mit 

Päseq,  Num.  3,  38.  Sonst  von  Wörtern  auf  d nur  noch  i inwr: 
Num.  11,  26.  Aber  bei  diesem  kommt  seine,  besonders  zur  .Ab- 
kürzung einladende  Eigenschaft  als  Zahlwort  in  Betracht.  — Das 
ist  auch  bei  l Ez.  48,  21  zu  beachten,  da  sonst  von  Wörtern 
auf  p nur  noch  i Ex.  30,  34  mit  Päseq  vorkommt. 

Von  Wörtern  auf  q erscheint  nur  l 2 Chr.  12,  6,  welche 
unmittelbar  vor  mri’  stehende  Abkürzung  in  diesem  Zusammen- 
hänge nicht  missverständlich  gewesen  sein  wird. 

Auf  y nur  die  beiden  Eigennamen  i 1 Sam.  26,  7 und 

I 'raiD  Neh.  8,  7,  deren  Ausgang  überdies  noch  dem  Pronominal - 
Suffix  gleicht. 

Auf  b nur  ■■’tpni  l 1 Sara.  14,  47,  wenn  hier  nicht  viel- 

mehr die  Fülle  der  2 und  l zur  Setzung  eines  trennenden  Striches 
eingeladen  hat.  Ausserdem  nur  i 2':sn  Jer.  7,  9. 

Auf  y nur  i 3iab  Ez.  39,  11  unä  *i  JTt^  Jes.  22,  13. 

Auf  b nur  i ni*i  Ez.  8,  3 und  i nbci  ’^Jer.  35,  15. 

Auf  ( nur  i aüpi  Jer.  49,  24. 

Auf  s nur  i o«nri  Ez.  7,  11.  — 

Es  ist  ja  wahrscheinlich,  dass  einzelne  der  Päseqs,  die  oben 
als  alte  Abkürzungsstriche  erklärt  worden,  in  Wirklichkeit  eine  der 
anderen  Funktionen  gehabt  haben  werden. 

So  ist  ja  bereits  von  Anderen  bemerkt  worden,  dass  PäsSq 
sich  öfters  an  Stellen  findet,  wo  Aneinanderreihungen  mehrerer 
gleichgeordneter  Wörter  vorliegen  (in  a few  cases  of  specification, 
where  attention  is  to  be  drawn  to  details.  Wiekes,  accent.  twentj- 
one  S.  122).  Gerade  bei  solchen  Aneinanderreihungen,  bei  der 
.specification*  und  den  .details*  lag  es  besonders  nah,  irgend  ein 
sinnverwandtes  Wort  nach  Gutdünken  auszulassen  oder  zuzufügen  — 
auch  am  Rande.  So  wäi-e  es  z.  B.  sehr  wohl  möglich  ( 

Ex.  30,  34  und  i 0“in  Ex.  35,  35  als  Randzusätze  aufzufassen,  die 
später  in  den  Text  selbst  eingerückt  worden.  Durch  die  .Aus- 
scheidung dieser  beiden  Wörter  würden  die  als  .Abkürzung  ohnehin 
sehr  seltenen  i f|"  und  i "i"  sich  noch  weiter  reducieren. 

ln  einigen  weiteren  der  aufgezählten  Fälle  mag  Päseq  in 
Wirklichkeit  der  Trennung  wegen  gesetzt  sein.  Ich  halte  das  für 
möglich  namentlich  bei  l n^r  Ez.  47,  16;  i Jos.  15,  55;  f 'i*? 
Jos.  19,  7;  I "visn  Neh.  11,  sll;  Jos.  15,  25;  wo  überall  man  viel- 
leicht die  Auffassung  als  Status  constr.  verhindern  wollte. 

Ich  gebe  auch  ohne  weiteres  zu,  dass  es  einige  Male  so  scheint, 
als  sei  Päseq  nur  deshalb  hinter  ein  Wort  gesetzt  worden,  weil  es 
in  einer  Parallelstelle  bereits  hinter  demselben  Worte  stand. 

Aber  das  eben  entworfene  Bild  von  Päsäq  als  Nachfolger  des 
Abkürzimgsstriches  würde  durch  alle  diese  kleinen  Einschränkungen 
kaum  erheblich  geändert  werden. 


Digitized  by  Google 


693 


Bemerkungen. 

(Zu  ZDMG.  Bd.  53,  S.  389  ff.) 
Von 

W.  Bacher. 


Herr  Prof.  N ii  1 d e k e hotte  die  Freundlichkeit , mir  einige 
Beiträge  zum  richtigen  Verständnis  der  von  mir  veröflentlichten 
Dichtung  Jüsuf  Jehüdis  zugehen  zu  lassen.  Mit  seiner  Erlaubnis 
will  ich  dieselben  als  Berichtigung  meiner  Erklärung  der  betrefifen- 
den  Stellen  hier  mitteilen. 


Zu  Strophe  XI , Z.  2 (S.  403).  Der  von  Handschrift  A ge- 
botene Text  ist  richtig  und  er  muss  so  ti-ansskribiert  werden : 

. . . X 1 1 ...t. 

skribieren.  Die  Übersetzung  der  beiden  Zeilen  (S.  414)  muss  jetzt 
so  lauten:  .Plötzlich  kam  ein  Ruf  unmittelbar  vom  Alllebenden, 
Allerbarmer.  Wie  hätte  das  Auge  Kraft,  den  Glanz  seines  Antlitzes 
von  der  Ferne  zu  sehen!“ 


) Ijsi  »J>.  Ib.  in  der  3.  Zeile  ist  ^ zu  tnins- 


Zu  Strophe  XII,  Z.  1.  '^pip  O'ar.  ist  »As,  Gipfel. 

Der  Vers  ist  demnach  zu  übersetzen:  .Nachtigall  mit  dem  schönen 
Sange,  auf  dem  Gipfel  des  Sinai  Nistende!“ 


Zu  Strophe  XX,  Z.  3. 


Statt  ibn'";  1.  ibn'’p, 


1K  ist  zu  streichen. 


Der  Sinn  bleibt  derselbe ; 


bed. : 


.wanderte  fort“.  — Für  Z.  1 derselben  Strophe  schlügt  Nöldeke 
folgende  Übersetzung  vor:  .Seit  Moses  von  der  Mutter  ins  Dasein 
gekommen  war“.  Für  im  Sinne  von  .seit“  hat  N.  folgende 
Stellen  des  Schähnämeh  (ed.  Vullers)  notiert:  l,ii,i8s;  1,  sso,  m; 
1.  m,  !7,  1,  34U,  II9‘,  2,  54Z,  SS!;  2,  683,  !3!5. 


Herr  Prof  Nestle  in  Maulbronn  weist  zu  S.  395  auf  den 
Namen  oinrn  hin,  dessen  Alternieren  mit  ein:  auch  in  dem  Orts- 
namen Kapemaum  (ein:  ":t3)  bezeugt  ist,  den  die  Anaphora  Pilati 
(arabisch  ediert  von  M.  D.  Gibson , Studia  Sinaitica  V,  1896)  als 
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„.svj  ^ transskribiert.  Es  wäre  also,  im  Namen  der  Mutter  der 

sieben  Brüder,  ainn:  na  aus  ainrn  ra  korrumpiert.  Diese  Ver- 
mutuii)^  Nestles  findet  ihre  Bestätigung  in  der  Thatsache,  auf  welche 
mich  Hen'  Dr.  P o z n a n s k i in  Warschau  aufmerksam  machte,  dass 
die  Handschrift  des  Midrasch  Echa  rabbathi , welche  B u b e r zu 
seiner  Ausgabe  desselben  (Wilna  1899)  benutzt  hat,  Din:n  na  ü'na 
liest  (S.  84),  und  dass  auch  im  Jalkut  Simeoni  zu  Deut  26,  18 
(g  938),  sowie  in  der  Pesikta  rabbathi,  Kap.  43  (p.  180b,  ed. 
Friedinann)  ain:n  na  a‘'na  steht.  Poznaiiski  meint,  ein:  beim 
jüdisch-persischen  Autor  sei  aus  ainrn  so  entstanden , dass  infolge 
des  vorhergehenden  n (in  na)  das  n wegfiel.  Jedenfalls  lässt  sich 
annehmen,  dass  Tanchüm  der  ursprüngliche  Name  ist,  mit  dem  der 
aus  demselben  Verbum  stammende  Name  Ein:  in  der  t berlieferung 
alteniierte.  So  wurde  Naehiim  aus  Gimzö,  einer  der  Lehrer  Akiba?. 
auch  Necbemja  genannt  (s.  Die  Agada  der  Tannaiten,  I,  64,  Anm.  1)')- 
Schwerer  ist  zu  verteilen , wie  die  Schreibung  Einn;  ent.standen 
ist.  Ich  meine,  dass  Jemand  die  Schreibung  Bin:  durch  ein  darüber 
geschriebenes  n zu  air:n  korrigiert  hatte  und  dieses  n dann  durch 
einen  Abschreiber,  statt  an  den  Anfang,  in  die  Mitte  des  Wortes 
gesetzt  wurde,  weil  auch  so  eine  bekannte  und  geläufige  Wortfonn 
(Binn: , der  Bäcker)  entstand. 

Zu  Strophe  XVIU,  V.  1 des  Moses-Liedes  (siehe  S.  411)  be- 
merke ich  noch,  dass  die  Zwölfzahl  der  d<irch  Moses  aus  dem  Felsen 
geschlagenen  Quellen  dem  Koran  entnommen  ist.  In  der  2.  Sure 
heisst  es  (ich  citiere  Ullmanns  Übersetzung,  S.  6):  ,Als  Moses  um 
Wasser  für  sein  Volk  flehte,  da  sagten  wir:  Schlage  mit  deinem 
Stabe  auf  den  I’elsen,  und  es  sprudelten  zwölf  Quellen  hervor,  auf 
dass  Alle  ihre  Quelle  erkannten*. 

Zu  S.  418.  Einen  ähnlichen  Charakter,  wie  die  Elias-Lieder 
hat  die  .Hymne  der  Juden  in  Turkestan“,  welche  im  .lahre  1844 
der  bekannte  Missionär  Joseph  Wolff  — wie  er  selbst  erzählt 
— zusammen  mit  den  ihn  besuchenden  Juden  von  Buchära  gesungen 
hat.  (S.  Dr.  Wolffs  Sendung  nach  Bokhara,  übersetzt  von  E.  Amthor 
Leipzig  1846,  II.  Band,  S.  71).  Die  Hymne  lautet  nach  Wölfls 
Übersetzung : 

.Der  König,  unser  Messias  wird  kommen. 

Der  Mächtige  der  Mächtigen  ist  er. 

Der  König,  der  König,  der  König,  unser  Messias  wird  kommen 
Der  Gesegnete  der  Gesegneten  ist  er. 

Der  König,  der  König  unser  Messias, 

Der  Grosse  der  Grossen  ist  er.“ 


1)  Aus  biblischer  Zeit  vgl,  die  Namen  und  Tiir  den- 

selben  König. 
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Ins  Hebräische  zurückübersetzt  lauten  diese  Zeilen  so: 

Nia’  irniOTa  *]b7;n 
Kin  B’bi»  b« 

»■n’  irn'OTJ  “;b7:n  “^b7:n  ^b7:n 
Nin  D'3i“i2  “Via 
i:n-"an  ^b7;^: 

Nin  D’bn;  bnj 

Die  Hymne  ist  also  alphabetisch,  und  das  von  Wolff  mit- 
geteilte Stück  bietet  nur  ihren  Anfang,  die  den  eisten  drei  Buch- 
staben entsprechenden  Verse  dar. 


Bd.  LIII. 


46 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sutras’)  . 

Von 

>V.  Calaud. 

XXVIII,  Zum  K a usi k asü t r a. 

1.  Zu  15,2.  Statt  varähavihitäd  ist  ohne  Zweifel  varäÄa- 
vifiatäd  zu  bessern.  Bekanntlich  wird  die  von  einem  Eber 
aufgewühlte  Erde  unter  den  pärthicäh  aamhliäräh  beim  Agnyädhäna 
aufgezillilt,  vgl.  z.  B.  Ap.  srs.  V,  1,  7 s.  f. 

2.  Zu  18,  18.  Statt  des  von  Bloomtield  aufgenommenen 
trt'iyayä  channam  ist  zu  lesen:  trtiyayächannam , d.  h.  htiyayä 
(sc.  rcä)  ächannam  (sc.  lohiiam  vüsah,  vgl.  18,  IG:  cwhädya) 
(sc.  apav  apavidhyati ). 

3.  Zu  33,  9 wird  als  Vorschrift  beim  Ausgraben  eines  gewissen 
Zauberkrauts  die  Beschrilnkung  gemacht:  astainite  chattrena  cCin- 
tardhäya,  d.  h. : „nach  Sonnenuntergang  und  nachdem  er  einen 
Sonnenschirm  dazwischen  gestellt  hat“.  Das  ist  unbegreiflich, 
nichtig  scheint  mir  die  von  Bü  und  Bi  überlieferte  Lesart  *)  : 
ckattrena  väntardkäya.  Das  Ausgraben  soll  also  statttindeu  ent- 
weder nach  Sonnenuntergang  oder  (am  Tage)  nachdem  man  einen 
Sonnenschinu  zwischen  Pflanze  imd  Sonne  gestellt  hat.  Zur 
Konstruktion  vgl.  das  bekannte:  antar  mrtyum  dadhatäm  jjarvatma. 

4.  Zu  34,  19.  Es  handelt  sich  um  ein  Mittel,  wodurch  man 
eriahren  kann,  aus  welcher  Richtung  die  Jungfrau  einen  Freier 
erwarten  darf;  dazu  wirft  der  Bnihmau  ein  neues  Kleid  über  einen 
Stier  und  nun  heisst  es  ferner : vdardayati.  yäm  diäam : das 
kann  nichts  anderes  bedeuten  als:  ,aus  der  Richtimg  wird  der 
Freier  kommen , in  welcher  er  den  Stier  .jagt“ . Es  leuchtet  ein, 
dass  dies  Unsinn  ist  und  dass  die  handschriftlich  überaus  gut 
beglaubigte  Lesart : udardati  wäre  aufzunehmen  gewesen : der 
Freiersmann  wird  nl.  aus  der  Richtung  kommen , in  welcher  der 
Stier  aus  freien  Stücken  forteilt. 


1)  Vgl,  Uioso  Zeitschrift  Bd.  53,  8.  205. 

2)  Über  den  Wert  der  mit  Bü  bozoichneten  Handschrift  vgi.  meine 
Bemerkungen  in  dieser  Zeitschrift  53,  207  (vgl.  217  Nr.  1,  218  Nr.  4, 
219  Nr.  6,  222  Nr.  28). 
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5.  Zu  57,8.  Diese  Stelle  bedeutet  nach  Bloomfields  Ausgabe: 
, überall,  wenn  ein  (zu  rituellen  Zwecken  benutzter)  Gegenstand 
geborsten , gebrochen  oder  verloren  gegangen  ist , macht  er  ein 
anderes  Exemplar  und  soll  es  mit  der  Strophe  VII,  67  ädadhUa“. 
Welche  Bedeutung  hier  dieses  Zeitwort  hat,  sehe  ich  nicht,  meine  aber, 
dass  mit  K und  E ndadita  zu  lesen  ist:  »soll  in  Gebrauch  nehmen“. 

6.  Zn  72,  25,  26.  Unrichtig  hat,  wie  mir  scheint,  der  Heraus- 
geber die  Sütras  getrennt ; es  ist  vielmehr  so  abzuteilen : aparedi/ur 
agnnn  cendrlUjnl  ca  yajeta  sthälipokäbhyäm  | 25  | agnim  cOyni- 
somau  ca  pavrnainäsyäni  | 26  | Dass  aparedyur  hier  für  aniä- 
vasyüyäm  gebraucht  ist , wird  durch  69 , 2 erklärt , wo  es  heisst : 
amdväarfäyäm  pürvastnin,  d.  h. ; »Am  Neumondstage  soll  er  (das 
neue  Feuer  gründen),  am  Tage  vorher  (aber  erst  das  zunächst 
Folgende  verrichten)“. 

7.  Zu  79,  16.  Der  Sinn  dieses  Sätzchens  ist  Weber  (Ind. 
Stud.  V,  S.  401)  völlig  entgangen,  was  freilich  kein  Wunder  ist, 
weil  damals,  im  Jahre  1862,  noch  keine  Ausgabe  des  Kausikam 
vorlag.  Das  Sütra  enthält  den  folgenden  Sinn : »während  die 
beiden  (.Tungverraählten)  ihn  von  hinten  berühren , opfert  er  mit 
den  beiden  Kapiteln  AS.  XIV , 1 und  2 eine  der  dreizehn  Opfer- 
substanzen“. In  den  anderen  rituellen  Texten  steht  statt  des 
Dativs  immer  der  Lokativ  anvärabdkMU.  Ein  ganz  ähnlicher 
Dativ  tindet  sich  in  der  Paribhäsä  7,21:  anvärabdhäyäbhiman- 
(ratiahomoh.  tber  die  dreizehn  Opfersubstanzen  {havimsi)  vgl. 
Säyana  in  Shankar  Pändurangs  Ausgabe  der  Atharvasamhitä, 
VoY  I,  S.  5. 

8.  Zu  82,  6 und  19.  Nachdem  mir  diese  beiden  Sütren  lange 
Zeit  eine  rechte  »Crux“  gewesen  sind,  glaube  ich  endlich  ihren 
Wortlaut  und  Sinn  feststellen  zu  können.  Nach  der  Kremation 
gehen  die  Verwandten,  ehe  sie  nach  Haus  zurückkehren,  in  einer 
Reihe  nach  einem  Strom,  jeder  mit  sieben  Kieseln,  die  sie  allmählig 
mit  der  linken  Hand  ausstreuen , während  der  Brahman  hinter 
ihnen  hergehend,  das  Apägha-lied  ausspricht  (gemeint  ist  das  Lied, 
welches  apa  nah  tSo^ucad  agham  zum  Refrain  hat  (AS.  IV , 33), 
vgl.  42,22,36,  22;  Bloomfields  Vorschlag  (zu  82,4)  apagha  in 
apadya  zu  ändern  ist  natürlich  verfehlt):  apäghenanumantrayate  j 4 
sarve  ’graio  brahmano  vrajanti  | 5 | mä  pra  gämeti  japanta 
udakonte  vyapädye  japanti  | 6 | Erstens  sind  nach  meiner  Ansicht 
die  Sütren  ein  wenig  anders  zu  trennen ; dann  ist  statt  japanti 
mit  vier  HSS.  der  Singular  herzustellen  (sc.  brahmä)  imd  was 
endlich  das  von  Bloomtield  in  den  Text  aufgenommene  vi/ajtüdye 
betrifft,  wofür  er  zögernd  apäghe  (sc.  sükte)  vorschlägt  (unmöglich, 
da  es  nur  ein  Apägha-lied  giebt),  so  glaube  ich  hier  und  82,  19 
mit  ziemlich  grosser  Sicherheit  vyaghäpaghe,  bzw.  vyaghäpdghäbhyäm 
Vorschlägen  zu  dürfen.  Das  erste  der  beiden  Soktas  ist  das 
Vyagha-lied  (III,  31),  dessen  Refrain  lautet:  vy  ahani  aarvena 
pdpmanä  vi  yaksmena  aam  ätpi§a.  Säyana  (V ol.  I , S.  504) 

46* 
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bestätij^  unsere  Auffassung.  Sotra  5 und  6 sind  demnach  hiichst- 
wahrecheinlich  so  zu  lesen : sarve  ’grato  brahmano  vrnjanti  mä 
2>ra  ijdmeti  japantah  \ 5 | udakänte  vyaghäplUjhe  japati  I 6 | 

9.  Zu  90,13.  Die  Stelle  ist  so  zu  interpiuigieren : eUnOsmiain 
tthärayali  savütaram;  osanam  bho  iti  | 13  | 

10.  Zu  90,  23.  Es  ist  statt  vedayante  der  Singular  herzu- 
stellen : athäsmai  madhuparkam  vedayate  dvyanucaro:  madlmparko 
bho  iti  I 23  | 

XXIX.  Zum  Baudhäyanapitj-medhasütra. 

Als  ich  diesen  Text  herausgab,  hatte  ich  noch  nicht  die 
übrigen  Teile  des  wichtigen  KalpasOtra  des  Iluudhäyana  studiert, 
sonst  hätte  ich  eine  Stelle  anders  gelesen ; es  ist  nl.  im  Anfang, 
statt  des  von  mir  aufgenommenen  : iayanain  kalpayeyur  jaghanetui 
t/Orhapalyam  antarasmai  bhak/tän  äharanti,  zu  lesen  und  zu 
interpungieren : iayanam  Icaljmyeyur  Jaghanena  gärhapatyam  ; 
tad  asrnai  bhak^än  äharanti.  Hier  hat  tad,  wie  so  oft  im 
Baudhäyanasütra,  die  Bedeutung  von  tatra. 

XXX.  Zum  Äp a s t a ni  b ly  ak al pas ü t r a. 

1.  Die  Paribhäsä  LVIII : na  mantravcUä  yajhängenäimävam 
abhijtardiaret,  wird  von  M.  Müller  (Sacr.  Books  of  the  East. 
Vol.  XXX,  S.  331)  in  folgender  Weise  übersetzt:  ,after  a sacriiicial 
object  has  been  hallowed  by  a Mantra,  the  priest  should  not  toss 
it  about“.  Der  Sinn  scheint  mir  ein  anderer  zu  sein.  Die  Fräp. 
abhi  in  abhipariharati  wird  nl.  in  den  Wörterbüchern  völlig  bei 
Seite  gelassen.  Das  Kompositum  bedeutet : „einen  Gegenstand 

(Instr.)  im  Kreise  (um  das  Feuer,  den  Vihära,  eine  Pereon  u.  s.  w.) 
herumtragen , so  dass  man  den  Gegenstand  auch  um  das  im  Acc. 
genannte  heruinträgt“.  Wenn  z.  B.  beim  Pasubandha  das  Parvagni- 
karana  gebalten  wird,  so  soll  der  Ägnldhra,  wenn  er  den  Feuer- 
brand  um  das  Opfertier  dreimal  herumträgt,  demselben  die  rechte 
Seite  zukehrond , den  Feuerbrand  nicht  in  der  linken , sondern  in 
der  rechten  Hand  halten  und  vice  versa;  sonst  würde  er  ja  sich 
selbst  diu'ch  das  Paryagnikarana  weihen.  Unsere  Paribhäsä  lautet 
denn  auch  bei  HiranyakeHn  (ärs.  1,3,2):  na  yajhängmätmänam 
anyam  vähhiparikarati.  So  bedeutet  Äpast.  srs.  XI,  21,  2: 
nädilMitam  abhipariharet : .wenn  der  Adhvaryu  das  Vasativari- 
wasser  vor  dem  Soma-opfer  um  den  Vihära  herumträgt,  soll  er 
dasselbe  nicht  auch  um  einen  nicht-geweihten  herumtragen“  , d.  h. 
er  trägt  das  Wasser  um  den  Vihära  herum,  der  von  dem  Yajamäna 
und  der  Gattin,  die  ja  beide  geweiht  worden  sind,  nicht  verlas.sen 
wird , nachdem  die  anderen  Priester  sich  daraus  entfernt  haben ; 
vgl.  Asv.  srs.  IV,  12,  7:  . . . vasativarih  pariharanti  d'tkfää 
abhijiarihärayeran,  d.  h.  .Auch  um  die  Geweihten  soll  das  Wasser 
herumgetragen  werden“. 


Digitized  by  Goo; 


Caland,  Zur  Exegete  und  Kritik  der  rituellen  Sütras.  699 

2.  Die  Sütnis  XIX,  16,  6,  7 (srs.)  . . . nioita  rtcijah  pracaranti 
malhu  iti  | 6 | manilä  ity  arthah  \ 7 | sind  so  zu  trennen : . . 
pracaranti  | 6 | mnlkä  iti  manilä  ity  artha/i  | 7 | 

3.  Eine  unrichtige  Sütratrennung  findet  sich  auch  srs.  XIX, 
18,  12,  18:  upahomä  vä  tatra  samdigdhaA  | 12  | anukra- 
mi.fyämah  | 13  | Zu  lesen  ist:  ujiahomä  vä  | 12  | tatra  sanidigdhä 
anukramwyämah  | 13  | d.  h.  «diejenigen  ini  Brähmana  ei-wllhnten 
Is^is,  über  welche  Unsicherheit  besteht,  werden  wir  hier  beluuideln“. 
Im  Folgenden  giebt  denn  auch  Apiistauiba  keine  vollständige  Dai’- 
stellung  der  käniyä  istis. 

4.  Zu  XX,  1,  6.  Unbekannt  war  bis  jetzt  den  AVörterbüchern 
das  Wort  agmdätih-,  «nicht  zu  Fusse  gehend“.  Es  findet  sich  auch 
Baudh.  gfhs.  1,1;  das  von  Wintemitz  (das  altind.  Hochzeiisrituell 

S.  30)  an  dieser  Stelle  gelesene  apadig  gatvä,  das  «er  geht  hinaus“ 
Ijedeuten  soll,  ist  nl.  in  ajtadiitir  gatvä  zu  verbessern. 

XXXI.  Das  Rad  im  Ritual. 

Ausser  beim  Väjapeya  findet  sich  das  Drehen  eines  Wagenrades 
auch  bei  der  Gründung  der  sakralen  Feuer.  Wiis  Hillebrandt  (Ved. 
Rituallitteratur  S.  107)  hierüber  sagt:  «draussen,  ausserhalb  des 
Vihära,  setzt  der  Yajamäna  einen  Wageu  oder  ein  Wagenrad  in 
Bewegung,  so  dass  es  dreimal,  für  einen  Feind  sechsmal,  sich  im 
Kreise  dreht“  , ist  weder  deutlich  noch  genau.  Weshalb  denn 
sechsmal  für  einen  Feind?  Äpastamba  sagt  nur  (srs.  V,  14,6,  7): 
«südlich  (vom  Vihära)  lässt  der  Brahman  (also  nicht  der  Yajamäna) 
einen  Wagen  oder  ein  Rad  rollen,  so  dass  das  Rad  sich  dreimal 
herumdreht,  sechsmal  für  einen  Feind“.  Da  Rudradatta  uns  im 
Stiche  lässt,  wenn  wir  das  Genauere  über  dieses  Rad  zu  erfahren 
streben,  wollen  wir  uns  zu  den  verwandten  Texten  wenden. 
Hiranyakesin  nun  (111,9,10)  lehrt  nichts  neues.  Im  Baudhäyana 
Kalpasütra  (II,  17)  heisst  es  nur:  atha  rathacakram  jiravartayati 
samtatäm  garhnjiaiyäd  ähavnniyät.  Nach  dieser  Quelle  also  wird 
das  Rad  nicht  im  Kreise  gedreht,  wie  beim  Väjapeya,  sondeni  vom 
Gärhupatya-heerd  nach  dem  Ähavaniya,  also  in  östlicher  Richtung 
fortgedreht.  Genauer  noch  die  hierauf  bezügliche  Stelle  des 
Karmäntasütra  (1,  adhy.  8,  kliapda  1 5) : pranitälokena  rathacakram 
pravartayati , also  über  demselben  AVege,  wo  die  Pranita-wasser 
hingeführt  werden,  d.  h.  nördlich  von  der  Vedi,  vom  Gärhapatya 
zum  .\havanlya  (vgl.  Hillebrandt,  das  Neu-  und  Vollmondsopfer, 
S.  1 9) ').  Am  meisten  belehrend  ist  aber  Bhäradväja , der  die 
folgenden  Vorschriften  giebt  (Adh.  prasna,  8):  dak~sinato  hrahmä 
ratham  vartayati  rathacalcram  vä;  brhaspate  pari  d\yä  rathe- 

I)  Der  Vollständigkeit  halber  füge  ich  auch  die  Controversen  aus  dem 
Dvaidhasütra  (I,adhy.  6)  bei:  rathacakrasya  karana  üi;  kurt/ad  iti  baudJidyano^ 
na  kuryäd  iti  ^ättkir;  atro  ha  tmiahaupamanyavo : ratham  fvaitain 
samvrayuktam  prättcam  praxHirtayetf  tarn  rtvighhyo  <ladyad  ity;  etad  api 
na  Kuryäd  ity  ähßgavih. 
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nety  *)  etüm  vS.prai{rathasyarcam  brahmä  japat'tty  ekesäm , (ayd 
ratham  vartayati  yiivac  cakravi  trih  parivartcUe  j yah  sajxitnavün 
bkräbvyavän  syät  (asya  jmnaji  cakram  trih  parivartayet.  Danüt 
stimmt  die  Angabe  in  der  Maitr.  Samh.  I,  6,  6 (p.  96,  14)  überein: 
yo/i  sapatnavCin  bhrätivyavän  vä  si/ät  taeya  raüiacakram  (rtr 
anuparivarlayeyuh'^).  Aus  dem  Baudhäyanasutra  folgt,  dass  das 
Rad  nicht  am  Boden  liegend  herumgedreht,  sondern  aufrecht  stehend 
fortgerollt  wird  und  diese  Auffassung  scheint  auch  für  die  anderen 
Quellen  geboten  zu  sein,  da  sonst  ein  jrradaksinam  nicht  hätte 
fehlen  können.  Auch  die  Erlaubnis,  den  Zauber  mit  einem  ganzen 
Wagen  zu  verrichten,  deutet  darauf  hin. 

Es  steht  also  fest,  da.ss  das  Herumdrehen  eines  Rades  in 
entgegengesetzter^)  Richtung  eine  für  den  Opferer  oder  dessen 
Feind  schädliche  Wirkung  hatte,  wie  man  glaubte.  Fragt  man 
aber,  in  welcher  Hinsicht  diese  Handlung  schädlich  war  und  welchen 
Zweck  sie  hatte,  so  geben  uns  auch  die  Brähmanas,  die  sonst  nicht 
um  eine  Erklärung  verlegen  sind , keine  Auskmift.  Hotfentlich 
wird  uns  hier  die  Vergleichung  verwandter  Bräuche  das  erwünscht« 
Licht  bringen.  Es  ist  freilich  nicht  zu  bezweifeln,  dass  ein  sieh 
drehendes  Rad  in  erster  Stelle  das  Symbol  der  Sonne  ist . dass 
also,  wenn  man  mit  Hinblick  auf  jemanden  das  Rad  zurückdreht, 
sein  Leben  verkürzt  werden  musste.  Und  diese  Erklärung  ist 
auch  für  unser  Rad  an  sich  befriedigend.  Es  scheint  aber,  das« 
noch  ein  anderer  (iedanke  mit  dem  Herumdrehen  des  Rades  ver- 
bunden gewesen  ist , dass  es  nl.  auch  eine  Art  Regenzauber 
gewesen  ist.  Mit  diesem  Zweck  wird  der  Brauch  noch  heute  in 
Indien  geübt;  hierüber  belehrt  uns  J.  Campbell  Oman,  aus  dessen 
Schrift : Indian  Life,  religious  and  social,  ich  das  Folgende  citiere  ‘) ; 
,a  Bunueah  had  recourse  to  a still  more  effectual  method  of  keeping 
oft'  the  rain.  He  had  u chukra , or  spinning-wheel , made  out  of 
the  bones  of  dead  men.  Such  an  article  could  only  be  made  very 
secretly  and  for  a large  sum  of  money,  but  its  action  was  most 
potent.  tVhenever  the  clouds  were  gathering  the  Bunneah  set  bis 
Virgin  daughter  to  work  the  chukra  the  reverse  way  and  by 
that  means  unwonnd  or  onwove  the  clouds , as  it  were , thus 
driving  away  the  rain ; and  tbis  over  and  over  again,  notwitlistanding 


1)  TS.  IV,  6,  4,  d. 

Z)  Im  M&navAsrRutasütra  (1,  tt,  4,  9)  lautet  die  allgemeine  Regel:  rat/tam 
vartayati  rathacnkram  vä;  die  besondere:  napatnavato  bhrätrryavnto  vä 
rathacakrani  vihäre  trih  parivartayati.  Daa  ursprüngliclie  Ritual  ist  hier 
ira  Siitra  also  stark  voreässert. 

3)  jrunali  tindet  sich  in  der  Bedeutung  „zurück“  auch  ln  dem  bekannten 
jiunartthäram t „Jedesmal  zurückholend“,  vgl.  diese  Zeltschr.  Bd.  53.  S.  224.  Mit 
dieser  Erklärung  lässt  sich  der  Ausdruck  des  Mänavarituala:  onuparwartayati 
in  Einklang  bringen,  der  ja  nur  besagt,  dass  das  Rad,  nachdem  es  dreimal 
gedreht  ist,  für  einen  Feind  nochmals  {anu)  dreimal  umzudrehen  ist,  indem 
die  Richtung  hier  nicht  ausgedrückt  wird. 

4)  Nach  Simpson,  The  Buddhist  praying  whecl,  p.  103. 
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that  the  young  Hindu  maidens  had  gone  forth , Imrnessed  theni- 
selves  to  the  plough,  and  with  suitable  ceremonies  and  Otterings 
had  invoked  the  gods  for  rain ; while  the  Mohammedons , on  their 
part,  had  asserabled  in  the  Musjid  and  oflered  prayers  to  Allah 
for  the  much  needed  showers.“  Hier  lässt  sich  eine  Stelle  aus 
Plinius ')  zur  Vergleichung  anführen : ,pagana  lege  in  plerisgae 
Italiae  praediis  cavetur  ne  mulieres  per  itinera  ambulantes 
torqueant  fusos  aut  otnnino  detectos  ferant,  quoniam  adveraetur 
id  Omnium  spei  jrraecipueque  frugum“.  Hiernach  war  es  in 
Italien  auf  dem  Lande  den  Weibern  verboten , mit  Spinnrocken 
über  den  Weg  zu  gehen , indem  sie  dieselben  herumdrehten , ja 
wenn  sie  diese  Maschinen  hei  sich  trugen , musste  man  dieselben 
sogar  bedecken,  weil  dies  (nl.  das  Drehen  des  Fusus)  einen  schäd- 
lichen Einfluss  auf  die  Hoffnungen  ausübc,  die  man  von  Allem, 
insbesondere  aber  von  der  Ernte  hatte.  Durch  das  Drehen  konnten 
also  die  Weiber  die  Ernte  missglücken  lassen.  Noch  in  unserer 
Zeit  giebt  es , glaube  ich , ein  Überlebsel  dieses  Zaubers  mit  dem 
Rade , in  dem  Volksglauben , dass  es  — und  auch  hier  bemerke 
man  den  Zusammenhang  des  Rades  mit  dem  Regen  — wenn  es 
lange  Zeit  trocken  gewesen  ist  und  der  Scherenschleifer  lässt  seinen 
Ruf  hören , bald  Regen  geben  müsse.  Man  darf  aus  allen  diesen 
Thatsachen  schliessen , dass  das  Drehen  eines  Rades  in  normaler 
Richtung  die  Kraft  hatte,  den  Regen  herbeizulocken : der  Scheren- 
schleifer!; in  entgegengesetzter  Richtung  aber,  den  Regen  fern  zu 
halten:  der  Bunneah,  die  italienischen  Weiber!  Freilich  wird  bei 
den  letztgenannten  die  Richtung  des  Drehens  nicht  erwähnt,  welches 
Detail  entweder  ausser  Gebrauch  geraten  oder  unserem  Gewährs- 
manne unbekannt  geblieben  ist.  So  kann  nun  auch  endlich  das 
Drehen  des  Rades  im  altindischen  Ritual  des  Agnyädhäna  ursprüng- 
lich den  Zweck  gehabt  haben , es  dem  Opferer  regnen  zu  lassen, 
seinem  Feinde  aber  den  Regen  vorzuenthalten. 

XXXII.  Zur  Deutung  eines  Tryambaka-spruches. 

Eine  Untersuchung  eines  beim  Tryambaka-ritual  verwendeten 
Spruches  (KV.  VII,  59,  12)  hat  Pischel-)  zum  Ergebnis  geführt, 
dass  von  den  Worten : urvärukam  iva  bandhanän  mrtyor  muksiya 
mamrtat,  die  beiden  letzten  so  zu  trennen  wären  ma  mrtCU;  der 
Sinn  wäre:  »möge  ich,  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  vom  Tode 
gelöst  werden,  nicht  möge  ich  sterben*.  Pischel  sieht  in  diesem 
mrtät  die  1.  Sing.  Iraprt.  Aor,  Act.  zu  mar,  sterben;  der  Imp. 
auf  -täd  wäre  hier  gebraucht  wie  AS.  IV,  5,  7 ; ß vgusam  jägrtäd 
aham.  Zu  dieser  Trennung  der  Worte  hat  ihn  der  Sinn  veranlasst, 
der  den  Worten  mH  amitat  inne  zu  liegen  schien,  da  man  übersetzte: 
»möchte  ich  vom  Tode  loskommen,  nicht  von  der  Unsterblichkeit“ 


1)  X.  H.  28.  5 (2). 

2)  In  dieser  Zeitschrift  Ud.  40  S.  121. 
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(so  auch  noch  Eggeling  in  S.  B.  E.  XII,  S.  441).  Mit  Recht  hat 
Pischel  an  dieser  Übersetzung  Anstoss  genommen.  E.s  scheint  mir 
aber,  dass  die  Schwierigkeit  des  Spruches  sich  auf  ganz  einfache 
Weise  lösen  lässt,  ohne  dass  man  dem  Bgveda  die  ohne  Zweifel 
sehr  späte  Verwendung  eines  Imperativs  auf  -täd  mit  der  Funktion 
einer  1.  Person  aufzubürden  hat.  In  dem  folgenden  Spruche; 

a2>aitu  mrtyur  amrtam  na  ätfan  vaivasvato  no  ahluiyam 
lirnotu  parnam  vanaspaier  iva  abhi  nah  Jit/atäm  rayih  u.  s.  w. 
(TBr.  III,  7,  14,  4,  vgl.  Säfikh.  srs.  IV,  16,  5,  Mantr.  brahm.  I,  1,  15) 
bedeutet  amrtam  oflenbar  nicht  .Unsterblichkeit*  (wer  wümscht, 
dass  der  Tod  an  ihm  vorübergehe,  bittet  nicht  zu  gleicher  Zeit, 
dass  die  .Unsterblichkeit  kommen  möge“),  sondern:  .Xicht- 

sterben“,  das  heisst  .am  Leben  bleiben*  : amarana,  maranarfJutpa, 
wie  es  die  Schol.  nennen.  Die  besprochene  Stelle  bedeutet  also: 
.möge  ich,  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  von  dem  Tode  befreit 
werden,  nicht  vom  Xicht-sterben  (=  vom  Leben)*.  Mit  amrta  ist 
also  gemeint : nicht  vor  der  Zeit , puro  äyusah , vTttfj  fiooov, 
sterben,  wie  es  in  den  Bräbmanas  deutlich  gesagt  wird:  etad  väva 
manusi/asyämrtatvam  yat  aarvam  äyur  eti  (Tänd.  Br.  XXIV,  19,  2. 
Maitr.  Samh.  II,  2,  2). 
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, paribh. 

LVIII  . . . 

. XXX,  1. 

Asvalävana  srautasQtra 

IV,  12,  8 . . 

. XXX.  1. 

Baudhavana  srautasutra  II,  1”  . 

. XXXI. 

. pi.  SB.  p.  3, 

1 z.  2 . . . 

. XXIX. 

Bbäradväja  ädh.  sä.  8 . 

. XXXI. 

Kausikasütra  15,  2 . . 

. XXVIII, 

1. 

. 18,  18  . 

. xxvin. 

o 

, 33,  9 . . 

. XXVIII. 

ä 

, 34,  19  . 

. XXVllI, 

4. 

, 57,  8 . . 

. xxvin. 

5. 

, 72,  25.  26  

. XXVIII. 

6. 

79,  16  . 

. xxvni. 

7. 

, 82,  6 . . 

. . ... 

. xxvm. 

8. 

, 82,  19  . 

. XXVIII. 

8. 

90,  13  . 

. XXVIII. 

9. 

, 00,  23  . 

. XXVIII. 

10. 

Maitrayanl  Samhita  I.  6 

1,  6 . . . . 

. XXXI. 

ULsanihitä  VII.  59,  12 

. XXXII. 

Taittiriya  Bratimaiia  III 

, 7.  14.  4 . . 

. XXXII. 

Digitized  by  Google 


703 


Berichtigung. 

Meine  Anzeige  des  Werkes  ,Muhanimedanische.s  Recht  usw.* 
von  Eduard  Sachau  (ZDMG.  I3d.  53,  S.  125  ff.)  bekam  ich  erst  im 
.Tuli  1891I  gedruckt  zu  Gesicht,  also  nahezu  ein  Jahr,  nachdem  sie 
geschrieben  wurde,  llei  abermaliger  Durchsicht  ergab  sich  mir, 
dass  ich  mich  bezüglich  der  Besetzung  des  Rektorats  der  Azhar- 
üniversität  (S.  135  und  Fussuote  1)  etwas  ungenau  und  unvoll- 
stilndig  gehussert  habe.  Als  ich  dies  bemerkte,  befand  ich  mich, 
ebenso  wie  bei  der  Aldassung  der  Besprechung  selbst,  wieder  in 
Atjhh  und  konnte  also  meine  ülteren  Notizen  über  die  Maschjachat 
al-Azhar  nicht  nachschlagen.  Erst  jetzt  linde  ich  dazu  Gelegenheit, 
und  so  will  ich  gleich  die  richtigen  Daten  über  Badjüii’s  Nachfolger 
im  Rektorate  mitteilen. 

Ibrählm  al-Bädjürf  war  Schaich  al-Azhar  von  1263  H. 
(1847)  bis  auf  seinen  Tod,  Dul  qa'dah  1277  (Juni  1861).  ln 
seinen  letzten  .lahren  war  er  jedoch  vor  Altersschwache  nicht  mehr 
imstande,  seine  .Amtspflichten  wirklich  zn  erfüllen.  Die  Regierung 
gab  ihm  daher  im  Muliarram  1275  (August  1858)  vier  , Stell- 
vertreter“ (unikala)  bei  zur  Erledigung  der  Geschäfte.  Dies  waren: 
Schaich  .\hmad  Kabiih  al-‘Idw-l  al-Mäliki,  S.  lsmä‘11  al-Halabt  al- 
Hanafi,  S.  Chalifah  al-Fa.schnl  as-Schöfi‘I,  S.  Mu^dnfa  a(--(,'ftwl  as- 
Schäfi‘1.  Nach  dem  Tode  Badjürl’s  blieb  das  Amt  einstweilen 
unbesetzt,  und  die  Gescbilfte  wurden  von  den  beiden  übrig  gebliebenen 
, Stellvertretern* : Schaich  Kabüh  und  S.  Chalifah  al-Faschnl  erledigt, 
bis  im  Jahre  1281  11.  (1864  — 65) 

Sajjid  Mu^'  jafa  al-‘Arüsi  as-Schäfi‘l  mit  der  Würde 
bekleidet  wurde.  Sein  Vater  und  sein  Grossvater  zahlten  zu  den 
Vorgängern  Bädjürl's  im  Amte.  Sajjid  Mm,(afa  wurde  aber  im 
Schawwäl  1287  (Januar  1871)  entlassen;  sein  Nachfolger  war  der 
in  meiner  Anzeige  erwillmte  bei-ühmte  lianafitische  Mufti: 

Schaich  Muljammad  al- Mahdi  al-‘.\bbäsi,  der  dies- 
mal beinahe  11  Jahre  lang  das  Amt  behielt.  Im  Mu(iarram  1299 
(Dezember  1881)  musste  er  da.sselbe  einem  schäti’itischcn  Gelehrten 
abtreten,  und  zwar  dem  von  Sachau  allein  erwähnten: 

Schaich  Muhammad  al-Imbäbi.  Noch  nicht  ein  volles 
Jahr  nach  Antritt  des  Amtes  wurde  dieser  von  seinem  Vorgänger 
verdrängt,  und  es  fungierte 


Digitized  by  Coogl 


704 


C.  Snouck  llurgronje,  Berichtigung. 


S c h a i c h M u Ij  a m in  a d a 1 - M a h d i a 1 - ‘A  b b ä s 1 aufs  neue 
von  Pul-qa‘dah  1299 — Kabl‘  II  1304  (September  1882 — lamiar  1887) 
als  Rektor.  Abermals  folgte  ihm 

S c li  a i c h M u (i  a m m a d a 1 - 1 m b ä b 1 und  blieb  bis  Mubar- 
ram  1313  (Juni  1895).  Nach  seiner  Absetzung  erhielt  wieder 
einmal  ein  Himafit  die  Stelle: 

Schaich  Hass ü nah  an-Nawüwt.  Dieser  wurde  Muhar- 
ram  1317  (Mai  1899)  seines  Amtes  enthoben  und  durch  den 
gleichfalls  bimafitischen : 

Schaich  Abdarrahmän  al-Qutb  an-Naw4wl  ersetzt. 
Dieser  starb  in  ^’afar  1817  (Juni  1899),  und  seitdem  hat,  wie  ich 
eben  erfahre,  der  Mälikit: 

Schaich  Sellm  al-Hischrt  das  Rektorat  übernommen. 

Aus  diesen  Daten  ersieht  man,  das,  ganz  wie  in  früheren 
Zeiten  (vgl.  die  biographischen  Werke),  auch  in  der  zweiten  Hälfte 
des  19.  Jahrhunderts  die  Würde  des  Rektorats  ein  wahrer  Zank- 
apfel zwischen  den  Vertretern  der  hanaf. , mälik.  und  schäti'it. 
Schulen  war.  Seit  dem  Tode  Bftdjiuis  wurde  das  Amt  ungefähr 
ebenso  viele  Jahre  von  Ilanafiten  wie  von  Schäfi'iten  verwaltet,  und 
zuletzt  kam  es  in  nnilikitische  Hände. 

Batavia,  den  15.  Januar  1900.  C.  Snouck  Hurgronje. 
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Christlich-Pivlilstinisches. 

Von 

Friedrich  Schiiltbess. 

Bei  einem  genauem  Studium  der  bisher  veröffentlicliten  Litteratur 
dieses  Dialekts  haben  sich  mir  zahlreiche  'N'erbesserungen  der  Texte 
ergeben , die  ich  mir  nebst  einigen  andern  Bemerkungen  hier  vor- 
zulegen erlaube.  Manches  haben  nachträglich  die  Herausgelrer  selbst 
oder  Andere  verbessert  (wie  Nöldeke  im  Lit.  Centralbl.  1877, 
Sch  Wally  im  Idioticon,  Ryssel,  Deutsche  Ltz.  1808),  aber  es 
blieb  dennoch  eine  grosse  Nachlese,  die  noch  vergrösscrt  wurde 
durch  die  neusten  Ausgaben,  namentlich  die  des  Lectionars.  Manches 
muss  für  alle  Zeiten  dunkel  bleiben,  so  in  den  Land’schen  Palira- 
psesten , selbst  nachdem  dieser  oder  jener  griechische  Text  der 
Homilien  identificiert  sein  wird ; anderseits  kann  jetzt  nach  der 
Entdeckung  von  Paralleltexten  vielen  Textkorruptionen  abgeholfen 
werden.  Manche  leicht  zu  korrigierende  Schreib-  oder  Dmckfehler 
übergehe  ich,  ebenso  vorderhand  ganz  die  Evangelien,  da  sie  jetzt,  wo 
beinahe  alle  Pericopen  in  mehrfacher  Gestalt  vorliegen , der  Text- 
kritik viel  leichteres  Spiel  bieten.  Das  Folgende  möchte  zugleich 
eine  in  Vorbereitung  befindliche  lexikalische  Bearbeitung  dieses 
Dialekts  von  allerlei  Ballast  befreien. 

Land,  Aneedota  Bd.  IV,  103,  5.  ^ i A — ist  nach  LXX 

zu  ergänzen  1 (,unsem  Nachbarn“).  17.  i— \ : 1. 

y 1 ^p>-\  (.unsere  Ps.  43,  25).  104,1.  |jJ — o (o  «ow 

2»'orsiui  certum  Land):  1.  I^Ko).  7.  o (Land: 

nrr> ? oL?):  1-  Q,>ajL  (cf.  Jes.  40,  4 = Lect  37,  Anecd.  223) 

oder  0.0*,/  (cf.  Hehr.  1,  8 = Lect  22,  u.  ö.).  17. 

,£i>  xpoffCtororj,-“  : hat  weder  mit  targum.  Nl'ns  (Land), 

noch  mit  , Mauer“  oder  C'b'T;  .Quasten“  (Schwally,  Idiot.  16) 
zu  thun,  sondern  ist  in  (talmud.  17!.?,  targum.  Nnn.;, 

.Franse“  zu  verbessern. 

105,  8.  1.:  Ebenda  )o»\v>:  1.  )-^\  (wie 
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(teil.  8,11,  p.  93  u.  s.  w. , für  x'o  11.  (rt'p«rct):  1. 

12.  )o)yD  (üvxavai^üv):  1.  )oi|»  (=  cf. 

Lect.  117  paen.  13.  *«jOo/  (xaraKcivati) : 1.  ,-ftnto 

106,  5.  0)«OJt  steht  nach  Land  für  OfioCiA  o*lcr  opioo*- ; 
aber  abgesehen  davon,  dass  diese  Wurzel  in  unserm  Dialekt  bish»-r 
in.  W.  nicht  gefunden  ist,  erwartete  man  für  KQuuctÖTtjg  vielmehr 

tic 

|wQ*.,  Vgl.  z.  B.  Ps.  45,  4 (=  p.  105,  6).  7.  1. 

8.  jOOV^:  Ein  Pf.  (das  in  dieser  Form  allerdings  nicht  vereinzelt 
stunde)  passt  hier  so  wenig,  als  ein  Imp. ; 1.  .nn;Oi. . 

108,  11.  n\0>.:  1.  pi\Oii 

109,  10.  ^o:  1-  (= 

^ ^ vgl.  Sch  Wally  66  und  ausserdem  Anecd.  111,  22. 
180,  25.  209,  7 u.  s.  w.  24.  .a.CU< — o:  1-  .»ti.-wn  (ndvos.  dem 
es  hilufiger  entspricht  als  nä9og). 

110,  15. : 1.  . (xi>xlwö£i). 

111,  8.  1.  , iv  -/  (diese  Orthographie  des  Präfiies 

ist  nicht  selten).  22.  jl  riv... : 1.  |l  f»\..  ,die  Süssigkeit“.  23. 

ist  ein  Unding;  der  Zusammenhang  erfordert  ji«,  ..ton».  ,der 
(iaumen*,  was  sehr  leicht  herzustcllen  ist.  Eben  dieses  Wort  steckt 
auch  in  . (1.  ..ws»)  p.  194,  14. 


112,  16.  nicht  dialektische  Nebenform  von 

(Land);  ein  solcher  Konsonantenwechsel  wäre  ohne  jede  Analogie. 
Vielmehr  ist  letzteres  das  allein  Richtige;  vgl.  den  Refrain  der 
ganzen  Stelle  p.  113,  23.  Die  Wurzel  bedeutet  in  unserem 
Dialekt  „quälen“  (ßcmn'i^itv);  Hebr.  11,  35  (Lect.  20),  wo 
für  irvitTTciv/aOiiaav  steht,  hat  der  Übersetzer  entweder 
geraten  oder  er  ist  der  PeSitthä  gefolgt. 

166,  16.  1-  („sie  schreien“). 

167,6.  1.  (mit  Lect.  96 , 6).  20.  )'^j:  1.  |"w 

(xiaidtvtav,  mit  Lect.j. 

168,  3.  1.  („lahm“).  6.  Jo  — : 1.  jo«.  (öoO^öct. 

169,  17.  Ö)LQ2D — : 1.  nach  dem  latein.  Test  p.  208  der 

Einleitung  (oder  die  nicht  so  häufige  Form  ) und 

ojlovi.cn'^ • 24.  : 1.  („sie  .schleppen“;  im 

latein.  Text  p.  208  trahi);  vgl.  Joh.  21,  8 = Anecd.  Oxon.  9 75.  6. 

170,  14.  Die  Bedeutung  „ich  will  euch  schenken* 
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passt  nicht  in  den,  hier  noch  ganz  deutlichen,  Zusammenhang; 
schon  S c h w a 1 1 y Idiot.  !K!  vermutet  einen  Schreibfehler.  Es  ist 
natürlich  zu  lesen  - ,ieh  will  euch  fragen“,  wie  Luc.  20,  3 

Lagnrde. 

173,  19.  1. 

176,  6.  0)i.o:  1.  JJo. 


179,4.  1.  In  Fragm.  12  ist  Allerlei 

aus  3.  Reg.  17  LXX  zu  verbessern,  nUmlich: 

180,  2.  Lv2d/  aus  J.*».  3.  aus  5.  ^ aus 


aus  'SV 


NjO. 


182,  12.  . .K--\ci  — : 1.  ■ (, meine  Nieren“). 

187,  5.  .JikOL:  1.  .Mittler“,  eigentl.  .Dritter“, 


wie 


Hebr.  9,  15  (Lect.  15,  120  Anecd.  172,  5 (..jbAL): 

Ttjg,  Hiob  9,  33.  Das  Fragment  enthält,  was  Land  entgangen  ist, 
Citate  aus  Hi.  9,  25 — 34. 

191,  15.  jfc\L  TÖ  rp/au)’ov  Act  20,  9:  1.  Jb^L; 

vgl.  {aosv  «>;  Gen.  8,  13  (Lect.  93),  Mt.  8,  8 C (AB  falsch 

)roO><  i.  Mc.  2,  4.  — 25.  — jo:  1.  ^ (liv . 

194.  In  Fragm.  34  liegen  wieder  Citate  vor,  nämlich  Prov.  6,  6 
und  Ps.  118,  103  (LXX).  11 — 14  wird  zu  lesen  sein:  [L)y  i]SQ=>0 
[,^]:o  -JX-  |x)  iox>l  [?  )QQQ2>bOO  • Zu 

. .»V..  . .Ywa  s.  oben. 


196,27.  Statt  ;.m/  wird  mit  Land  )o«Od/  zu  lesen  sein; 
es  ist  wohl  Hebr.  1,  2 citiert. 

197,  24.  1.  bwjvJtS.  25.  1.  Jbua.bot. 

198,  Col.  a,  Z.  7 ist  ,r>o>r>  (oder  ,.r<o>fi)  zu  ergänzen;  es  ist 

Ps.  32  , 9 citiert.  Col.  b , Z.  1 — 3 1. : yo/  OO)  ibo  ÄO 

•ic 

.jX.  -{viQ;  (Hi.  38,  17). 

199,  18.  J -Y~s  -)~s : 1.  I- .|~s 

200,  13.  opQjüo:  1.  ri)ie»-\-s  .seine  (des  Bauches)  Sucht, 
Begehr“.  Dieses  Subst.  findet  sich  z.  B.  Joh.  3,  25,  1 Cor.  1,  20.  — 
18.>\)j:  LW 

202,  11 — 15  und  (vorher)  203,  5 — 8 ist  Joh.  5,  24  citiert  und 
der  Text  danach  leicht  zu  ergänzen. 

204,  24 — 27  ist  Hebr.  1,  3 citiert ; daher  (mit  Lect.  22)  statt 
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2-  L — welches  Wort  trotz  Nestle,  Lect.  XXVin, 

ganz  in  Ordnung  ist  (qlttid)  und  auch  sonst  vorkoninit  — und 
ult.  natürlich  . 

205,  8 — 14  ist  Hehr.  10,  12  f.  citiert  und  darnach  Z.  8 für 
joQO  J — — J vJO)  zu  1.  )co.ni  ^JO»,  Z.  9 ^aOD  statt 
■ Z.  10  statt  23.  ist  sicher 

in  0)jj^  zu  ergänzen:  „die  Kraft*  (der  Einsicht);  so  steht  es 
Hehr.  2,  14  (Lect.  14;  dagegen  Lect,  118  geschrieben  O)*.,)  für 

X^UTO;. 

208,  26.  1.  i^veis). 

209,  2.  jL:  1.  natürlich  jl/  „die  Frau*.  — 16.  1. 

222,  15.  ,^x .)  JJy  Dt.  6,  8 uadktvrov:  1.  Jjy  (wie  Dt.  11,  18 
= Lect.  54,  11 — -12)  oder  ^o)  JJj-  Ein  SuhsL  .)  kommt  nicht 
vor.  22.  )<n-.l  ^ : 1.  ^ „wurde  erzürnt“. 

A n e c d.  0 x o n.  IX,  63,  4.  Statt  ist  sicher 

zu  lesen.  Jenes  Wort  wäre  bisher  ganz  vereinzelt,  ferner  weist  der 
Punkt  auf  ein  r hin,  endlich  hat  der  Paralleltext  bei  Harris  (= 
Schwally's  Idiot,  p.  132)  fck^JsoV- 

Ebenda,  Sap.  9,  15  Steuning  stellt  auch  die  Lesung 

jjaSO  zur  Wahl , nur  dass  er  sie  tür  sinnlos  erklärt.  Dies  gilt 
jedenfalls  von  JsjJD,  wogegen  vielleicht  in  der  That  richtig 

ist  und  mit  Mt.  23,  4 = ßuQvg  zusammenhängt. 

Wenn  der  Übersetzer  die  beiden  synonymen  griech.  Verba  in  der 
umgekehrten  Reihenfolge  übersetzt  hat,  so  entspricht  auch  hier 
ßuQVvn. 

The  Liturgy  of  the  Nile,  hg.  von  6.  Margoliouth: 
•loum.  of  the  Royal  Asiat  Society  1896,  p.  677  ff.  (vgl.  Proceedings 
of  the  Society  of  Biblical  .\rchacology,  tom.  18,  1896,  p.  223 — 236, 
275—283;  tom.  19,  1897,  p.  39—60). 

680.  1. 

697,  5.  ist  nach  706,  16  zu  streichen.  7.  iLjyo? 

steht  nicht  für  (Margol.),  sondern  ist  = Jl.)i2Q[<]|y  (töv 

ngoßdrau  Ps.  64,  14|. 

700,  12.  s\t\.y)JD;  1.  (das  Umgekehrte,  s.  o.  zu  Land's 

Anecd.  105,8).  Die  .\nnahme  Margol.’s  (Proceedings  tom.  19, 
p.  47)  ist  daher  unnötig. 
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701,  2.  JjD**  (Am.  9,8):  I)n  LXX  c|r(>ü  haben,  erwartet  man 
)0-V*-  (TtljjV).  6.  (Am.  9,  9)  ist  nicht  in 

^OvQ~>jO  zu  verbesseni,  wie  Margol.  meint,  .sondern  ^ ist  zu 
streichen,  und  ist  avvxqiynu:  = .ftts..»  Jes.  60,  18  (Lect.  126). 

705,  2.  jLjaaxJ  ist  nicht  in  JLJqoqJs^  (yardens)  zu  andern, 
sondern  bedeutet  »die  Inseln“  (i^ijaot).  ln  Jes.  42,  10  (Lect.  58) 
und  60,  9 (Lect.  124)  ist  dieser  plur.  Jl  <vn.  i geschrieben. 

A Pulestinian  Syriac  Lectionnry  etc.,  hg.  von  Lewis 
— Nestle  — Gibson,  1897  (Stud.  Sinait.  No.  VI). 

5,  11.  0*3  • muss  hei.ssen 

7,  3.  )6i,a,aD1  kann  nicht  richtig  sein , trotzdem  die 

Herausgeber  kein  Wort  diu-über  verlieren.  Nach  dem  griech.  Text 
(2  Cor.  5,  21)  muss  Verbum  (mit  Suflf.)  sein;  also  ist  ein- 

fach das  s zu  streichen. 

8,  4.  1.  J-^/  (räjp)  = 15.  Da  der  pl.  m. 

emph.  — ein  solcher  liegt  hier  vor,  wie  die  Konstruktion  zeigt  — 
in  diesem  Lcctionar  stets  noch  aj/ä  geschrieben  wird,  so  wird 
j-vs\\-s  zu  lesen  sein.  19.  : der  Finalsatz  verlangt  das 

Impf.,  also  lies  wie  Jes.  60,  7 (p.  124)  u.  ö.  Auch 

p.  35,  8 ist  statt  / so  zu  lesen,  nicht  wie  Nestle 


p.  XXX  will ; ein  Pf.  oder  Imp.  giebt  ja  hier  keinen  Sinn. 

10,  9.  jjoaaoi^y:  1.  'i,o. 

13,  2.  .Xvs:  dies  Verbum  ist  zwar  sehr  häutig,  hier  aber 
kann  nur  v>  richtig  sein;  avkayuyywv  Col.  2,  8.  — 7. 
TtiQiTOfti'i  (Col.  2,  11):  1.  das  Wort  ist  fern.  abs. , wie  das 

Prädikat  und  der  st.  emph.  jLsok^.  jLs)Q^,  zeigt. 

17,  12.  JkauJO^*:  1-  jlaxyo/,  "de  Id.  — 13.  Vor  ^ gehört 
notwendig  ein  s.  17.  n-s«„l  worüber  sich  Nestle  p.  LXVl 
den  Kopf  zerbricht , ist  in  n«-s..l } zu  verbes-seiTi ; das  stimmt 


genau  zu 

18,  11.  i'-sx  »ihre  üvoyUa“  (Köm.  4,  7)  will  Nestle 

p.  XXVII  in  i-,~s\  verbessern;  aber  jene  Schreibweise, 

für  die  schon  Nöldeke  (in  dieser  Zeitschr.  22,  482j  ein  Beispiel 
angeführt,  hat  sich  seither  so  oft  gefunden,  dass  eine  Korrektur 
nicht  mehr  erlaubt  i.st;  auch  in  diesem  Lectionar  giebt  es  genug 
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Beispiele  und  erst  recht  im  sinait.  Evangeliar,  das  Nestle  doch 
schon  vor  uns  eingesehen  hat.  Auch  das  Umgekehrte,  Pluralsuffiie 
am  Singular,  kommt  vor.  12.  In  .CTc»fh\>s-cr>  . .rr»>s1 soll 
das  Verb,  nach  Nestle  a.  a.  0.  plur.  sein.  Das  wäre  unverständ- 
lich. Das  unpersönliche  ,es“  wird  eben  in  unserm  Dialekt  viel 
häufiger  durch  das  masc.  ausgedrückt,  als  im  Edessenischen. 

1!>,  9.  .^‘,»1  : 1.  (änoßähiTt). 

21,5.  Zu  . Nv . « ,7;  iikvaig  ftov^  verweist  Nestle  aut  das 
Glossar,  wo  es  denn  hübsch  als  Rei>räsentant  einer  Wurzel 
verzeichnet  steht.  Ox.  5,  17  hat  (.meine  Ketten“),  und  so 

ist  zu  lesen ; an  eine  lautliche  Vereinfachung  dieser  Art  i.st  nicht 
zu  denken.  17.  jaail.  wOO(  betrachtet  Nestle  a.  a.  0.  als  eine 
impei'ativLsche  Ausdrucksweise.  Das  ist  syntaktisch  ganz  unmöglich. 
.\uf  das  Richtige  führt  der  l’aralleltext  Ox.  5,  19;  jjo  VoL;  darnach 
ist  zu  verbessern  jaa  vL  xOO|  (»’dfi  ö . . .),  und  vL  steht  für 
(so  Mt.  24,  15  C)  = v^jL. 

22,  5.  Über  die  Orthographie  (statt  kann  sich 

Niemand  mehr  wimdem,  der  das  Lectionar  und  das  sinait.  Evangeliar 
gelesen  hat  (vgl.  Nestle  p.  XXVIII  und  LXXII!). 

23,  6.  Ich  venuute  zu  '\2LD  vgl. 

meine  .Homonym.  Wurzeln“  p.  61  ff. 

26,  2.  JojXil  li/  )jQ»  fiivbt  töv  9(6v.  Das  Verbum  ist  nicht 
= ,I  confess“  (Glossar),  sondern  zu  verbessern  in  .jiojo  oder 

«ich  warte  auf  G.“.  Belege  für  diese  Bedeutung  wird  das 
Lexikon  geben. 

27,  6.  kann  nicht  .Feuer“  bedeuten  (Glossar);  1.  jtoi . 

30,  11.  jvojo  .,n . üyuian  uvröv  cV  nv^i:  1.  oib>.>  » -,n. 
)»oo. 

31.  7.  ias».,;  1. 

82,  14.  Ixijy  0^02:  streiche  das  s (richtig  in  Anecd.  166). 

35,  5.  ojXoÄtaj : 1.  (targ.  bien:  = sjt.  ). 

36,  14.  In  .fttsfK-sa-.-s  )ict\|  = 0»  öltydipiTjoi  kann 

das  zweite  Wort  nicht  richtig  sein.  Es  wäre  überdies  eine  Tauto- 
logie. Lies  entweder  .ni>N.aO>i  und  streiche  das  letzte  Wort,  oder 
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>$0)fcOJU^  und  streiche  das  zweite ; der  st.  cstr.  passt  zu 

Beiden.  Übrigens  ist  .Ion.  4,  8 — p.  130,23  mkiyoil’vxiiofv  mit 
übersetzt. 

40,  17.  18.  41,  1 ist  .-N.n^pn<n  der  H.s.  (=  xomog)  an  den 


Rand  verwie.sen  und  durch  ersetzt ; zu  rnrecht.  ,30)00 

ist  eine  Nebentbrni  von  .~s|nn  und  findet  sich  ja  auch  Hebr.  0,  13 
- p.  1.5  und  120,  sowie  Mt.  10,  1,  Evangeliar  ed.  Lewis  287  in 
Cod.  II:  )fco0)0Q20,  wahrend  ebenda  p.  245  dei-selbe  Code.x  JfcoOiJoQiO 


— ein  mixtum  compositum ! — schreibt.  Die  Formen  verhalten 
sich  zu  einander  wie,  ebenfalls  im  vorliegenden  Lectionar,  zu 


42,14.  ..,^0)1  / xciTiaxt'i(p)jaeiv : 1.  ; vgl.  Am.  0,  10 

OiLv,^2üD  xiiUCxafifitvci  civzijg“  (Xil-Liturgie  701,  10).  Es  ist 
= hebr.,  jüd.-araiu.  ije,  syr.  aber  ■ 

44,1.  ) dtci  Ot'pi'dui'.  Nestle  (p.  XXXI)  streicht 


das  j und  nimmt  damit  den  Worten  den  Sinn.  10.  : 1. 

(Ttkclvot). 

50,  18  ist  eine  Lücke  (Rom.  12,  8);  aber  nicht  d eAfüi/  iv 
ilciQihiixt  ist  ausgefallen  (Nestle  p.  LXVIII),  sondern  iv  ajrovdi'/' 
ö iXeäiv. 

52,  3.  »ihr  Gott“.  Diese  Orthographie  darf  nicht  (mit 

Nestle  p.  XXXI)  nach  syrischer  Schablone  koirigiert  werden;  .sie 
findet  sich  z.  B.  bei  Land  110,  11.  111,  13,  und  Ähnliches  oft 
genug.  21.  streiche  3. 


53,  7.  Den  plnr.  emi)h.  masc.  )3-.3i  betrachtet  man  in  diesem 
Lectionar  mit  Mis.strauen;  s.  oben  zu  p.  8,  15. 

56,  13.  J\-s  ^ kann  nicht  richtig  sein;  wie  zu  andern? 

57,  3.  o'»3|?  • *•  OvSp  . 

58,  5.  Die  Schreibweise  (=  syr.  ) darf  nicht  mit 

Nestle  (p.  XXXII)  geändert  werden,  denn  der  Analogien  sind  zu 
viele.  ^ -- 1 lilsst  sich  entweder  als  defektive  Schreibweise  erklären, 
oder  als  Inkongruenz  der  Genera,  die  bekanntlich  diesem  Dialekt 
nicht  fremd  ist. 

59,12.  An hätten  die  Herausgeber  Anstoss  nehmen  .sollen; 
es  muss  durchaus  heissen  (»Ich  mache  einen  I'nterschied 

zwischen  ...  X 


Bei.  1.1II. 
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63,  21.  setze  y. 

64,  4.  QjkC^  (av,ti6il>ctu)  wäre  sehr  sonderbar ; ich  vermute 

ojlq^. 

68,  9.  Die  Inteqiunktion  gehört  hinter 

69,  6.  Das  schöne  Jaoj,.  (=  j~s -f«f - 1 ,sie  behndet  sich*  haben 
die  Herausgeber  unverstanden  an  den  Band  gesetzt  und  durch  )~\h.. 
ersetzt.  Richtig  aber  doch  Nestle  p.  XXIX. 

73,  3.  )oaoL  (Dt.  13,  14).  Nestle  p.  XLVIll  ,arijö»^V* 
Ryssel  a.  a.  0.  Spr.  425  betrachtet  es  als  innersyrische  Teit- 
korruption  und  emendiert  -ool  1 . Ich  glaube,  die  Sache  verhält 
sich  anders.  )0QßL  ist  richtig,  gehört  aber  nicht  zu  j/)oaO. 
sondern  zu  und  entspricht  ix^tjziiv,  wie  Joel  3,  21  = p.  6.5. 

Der  Übersetzer  las  also  vermutlich  die  beiden  Verba  in  der  um- 
gekehrten Reihenfolge;  xtd  iucaeig.  Die  Verba  prim,  n 

können,  wie  ira  Jüd.-Aram.,  dasselbe  a.ssimilieren  oder  beibehalten. 
6.  )\i-,<cw:  das  s ist  zu  streichen  und  vielleicht  durch  3 zu  er- 
setzen. 9.  jN.i.,w\:  das  ist  auf  alle  Fälle  zu  streichen  und 
vielleicht  durch  „o(  zu  ersetzen  (mit  Anecd.  165,  25). 

75,  4.  der  Hs.  ist  nicht  in  sondern  in  \\o*.  zu 

verbessern  (Belege  fiir  diese  Form  wird  das  Lexikon  geben). 
5.  ..oi-s  ist  nicht  in  . .tsi.v  , sondern  in  . -oi\  (defektiv)  zu  ver- 


bessern. 9.  J;s,  von  Nestle  p.  LI  nicht  erkannt,  ist  natürlich 
der  .sing,  zu  dein  von  Schwally,  Idiot.  14  verzeichneten  pl. 

Im  Syr.  entspricht  das  überaus  seltene  .frei*  = 

Das  gebiünchlichere  Wort  für  .gesund“  ist  in  nnserm  Dialekt 
76,  3.  4.  ^ JoO):  1.  OO). 

78,  5.  : 1.  {ciQ7tciyr\(s6fu9a). 

86,  14.  1. 

89,20.  hat  bereits  Ryssel  a.  a.  0.  verbessert.  Für 

^XjLo  erwartet  man  ^^io. 

102,8.  OßJj  ist  keine.swegs  öixcaoavvr]  avzov  (Nestle  XLV), 
sondern  st.  abs. 


104,  2.  darf  nicht  durch  ei-setzt  werden;  ebenso- 

wenig Z.  3 ^0)i  durch  ^0)>  (Nestle  p.  XXXVI). 

113,  13.  1.  ^yo^. 


r 
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115,  ü.  ..Xan  ,und  ich  sende“;  1.  ..X«  .n . Das  Präfix  der 
ersten  Person  wird  nie  unterdrückt.  9.  Streiche 

119,  17.  |xiJJ  Ist  Dittographie.  wird  Mt.  4,  6 BC 

ge.schrieben.  Übrigens  ist  nicht  st.  cstr.,  wie  Nestle 

p.  XXX^^I  extra  hervorhebt. 

121,  14.  Jvs-. : 1.  jvs..  - ,icb  sehe“. 

123,  5.  I •m-s  ist  beizubehalten,  nicht  in  ! •,rreo  zu  ändern. 

127,  23.  Lies  in  Einem  Wort. 

132,  11.  ^\f>)  jKXv> - Nach  dem  oben  (zu  p.  8,  15)  Bemerkten 
hat  mau  Uxx),  nicht  11»,  herzustellen. 

Über  die  Beigaben  zu  diesem  Text  habe  ich  mich  nicht  aus- 
zulassen. Schade  ist  u.  A.,  dass  das  Glossar  nicht  von  Nestle 
bearbeitet  wurde,  oder  dass  er  nicht  wenigstens  überall  den  Schein 
gemieden  hat,  das  von  Mrs.  Gibson  Unverstandene  ebenfalls  nicht 
zu  verstehn.  Infolge  davon  sind  einige  der  interes-santesten  Wörter 
unter  den  Tisch  gefallen , von  denen  ich  nur  zwei  anführen  will. 
JL‘*A.o/  (des.  40,  4 = p.  88f  *)  bringt  Mrs.  Gibson  ira  Glossar 
unter  (Jon.  1,  4 = p.  127(  unter  j/j’^  unter;  beides 

schön.  Jenes  giebt  zit  (Sxokiii  wieder,  dieses  (mit  vorhergehendem 
jooi)  ixtvöiivcviv.  Beide  kommen  von  der  Wurzel  ‘iX  - wozu 
hebr.  gehört;  also  ,das  Kauhe,  ünweg.same“  und  ,es  (das 

Schiff)  war  in  misslicher  Lage“.  Das  Andere  ist  .-»o>X  Hi.  21,  14 
= p.  74,  17,  für  griech.  ov  ßovkofiut.  Nestle  ist  es  p.  LI  ein 
Rätsel,  Mrs  Gibson  bringt  es,  so  gut  es  geht,  im  Glossar  unter. 
Es  ist  = neuhebr.  'dns  'N,  nur  eben,  wie  so  vieles  Andere 
phonetisch  statt  etymologisch  geschrieben. 

Nachschrift.  Der  griech.  Text  des  Martyriums  des  Phi- 
lemon  (Land,  Anecd.  169)  hat  sieh  seither  bei  den  Bollandisten, 
8.  März,  p.  887  ff.  gefunden ; es  ist  fast  genau  die  selbe  Recension. 
Darnach  ist  169,  4 statt  jpno./  zu  lesen  (9vaüz<a)\  das  / 

ist  Dittographie  des  Schlussalaphs  des  vorhergehenden  Wortes.  Z.  5 
(üi'tü)  st.  6.  ojX  st  w.jO)X.  7.  st 

Oa-xs.»  . 9.  .n~sm.  (tCToldjStoai»')  st.  und  — ^>n-  (av/ißrj- 

6iTut).  14.  (öpj'tffüii'i)  st  (cf.  Land  z.  St). 

15.  ft.<s»~s  (cuerdpcoj)  st.  q. QO~x . 17.  Der  griech.  Text  lautet: 

fiT/  äTCokiaiji  zijs  zrjv  j'aopovi/i'.  24.  .p«  ~ Ov^ijvai. 

1)  Die  ParRlIeltexte  (Lect.  p.  37,  Anecd.  223)  haben  statt  dessen  jXvsnxxs 
- — 
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i/o/iann  Jat'oh  lle/skc’ ,i  Briefe  hcrtvuiffei/eken  von  Richard 
Foerster.  XVI.  Hand  der  Abhandlungen  der  philologisch- 
historisc-hen  (dasse  der  Königl.  Slichsischen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften.  Leipzig  (Hirzel)  1897. 

H.  Foerster  hatte  schon  in  seiner  Festrede:  ,.T.  J.  Reiske  nnd 
Friedrich  der  Grosse“  (Breslau  1891)  es  für  eine  Ehrenschuld 
der  deutschen  ^\'issenschaft  erklärt,  dass  Heiske's  Handschriften  und 
Briefe  vcröllcntlicht  würden.  Älit  dem  vorliegenden  stattlichen 
Bande  hat  er  seihst  einen  Teil  dieser  Schuld  eingelöst  und  das  .\n- 
denken  dieses  in  seiner  Art  einzigen  Philologen,  der  das  (griechische 
und  Arahische  zugleich  meisterhaft  beherrschte,  durch  die  Akribie, 
mit  der  er  seine  Briefe  behandelt  h.at,  nach  echter  Philologenart 
geehrt.  Wenn  nun  auch  in  dieser  Sammlung  die  Griechen  natur- 
gemllss  bei  Weitem  mehr  zu  Wort  kommen  als  die  Araber,  so  darf 
doch  auch  der  Arabist  an  den  Briefen  des  Mannes,  dessen  Fleischer 
in  seiner  Widmung  zum  Baidhäwl  als  ,viri  incomparabilis,  litterarum 
Anibicarum  inter  Gcrinanos  ])rincipis“  gedachte,  nicht  ohne  Interesse 
vorheigehen,  und  so  ziemt  es  sich  wohl,  dass  auch  in  unserer  Zeit- 
schrift auf  die  in  ihnen  verstreuten  Arabica  hingewiesen  wird.  — 
Seine  Liehe  zur  arabischen  Littorutur  giebt  Kei.ske  schon  in 
seinem  ersten  Briefe  an  Wolf  Ausdruck.  Er  sehnt  sich  von  Ijcipzig 
weg.  wo  cs  ihm  an  allen  Hülfsmitteln  mangelt.  ,Quam  dulcc  es.set 
ai)ud  Batavos  Lugduna,  apud  Anglos  0.xoniensia  exentere  scrinia, 
(piin,  relicta  exo.sa  putria  inter  peregrinos  degere,  vivere.  raori*  (p.  5). 
Seine  Neigung  für  das  Geschichtliche,  durch  die  er  sich  von 
den  meisten  Arabisten  seiner  Zeit  unterschied , tritt  in  tTbereiii- 
Stimmung  mit  dem,  was  er  Lebensbeschreibung  S.  12  berichtet,  auch 
schon  da  deutlich  hervor.  (Er  erkundigt  sich  bei  Wolf  si>ecicll 
nach  dem  Verbleib  eines  arabischen  Manuskripts,  das  die  Geschichte 
der  alcxandrinischen  Patriarchen  hehandelt.)  Auch  in  dem  zweiten 
Briefe,  in  dem  der  Zwanzigjährige  seinen  Lcbensplan  dahin  entwirft, 
als  Bibliothekar,  Professor  oder  Dolmetscher  eine  orientalische 
Druckerei  einzurichten  und  .lectissimos  quosque  öcfxddrovs  Hebreeos, 
Arabes,  Graecos“  herauszugeben,  bezeichnet  er  als  sein  Ziel:  ,Stylum 
Geographiam  et  Historiam  Orientalem“  dabei  zu  erläutern.  — Dass 
er  die  höchsten  Anforderungen  an  die  Gewissenhaftigkeit  eines 


Digitized  by  Google 


Fraenkel,  Foertler  ReMe«  Briefe.  715 

Herausgebers  stellte  und  dass  seine  philologische  Moral,  wenn  man 
es  so  nennen  darf,  keinerlei  Kompromisse  kannte,  zeigt  eine  be- 
merkenswerte Auseinandersetzung  in  dem  dritten  Briefe  an  Wolf. 
IJeiske  hatte  die  Edition  eines  rahbinlschen  Werkes,  des  ■;n'3  "zs , 
unternommen.  Während  er  damit  beschäftigt  war,  erfuhr  er  von 
einem  ihm  wohlgesinnten  Manne,  dass  das  sächsische  Konsistorium 
Anstoss  an  dem  Werke  nehme;  indessen  wäre  es  wohl  möglich, 
meinte  sein  Gewährsmann,  die  Bedenken  jener  Behörde  dadurch  zu 
entkräften,  dass  das  Buch  einer  vorheiigen  Censur  unterworfen  und 
eventuell  einzelne  Stellen  ausgelassen  oder  geändert  würden.  Da- 
gegen aber  empört  sich  Reiske  mit  den  Worten:  ,Cum  vero  a 
primo  statim  tempore  nihil  tarn  irapium  in  auctores,  tarn  injuriosum 
nihil  habuerim,  r|uam  castrationem  et  nunquam  mei  juris  cri.stinarim 
aliena  vineta  caedere : abicere  potius  et  ad  aeternas  tenebras  aman- 
dare  meum  volui  Consilium * (S.  11). 

Die  Briefe  an  Wolf  hören  mit  Keiske’s  Wanderung  nach  Leiden 
auf,  da  ja  auch  des.sen  eigentliche  Stärke  drus  Hebräische  war, 
während  für  Reiske  nun , wo  er  in  den  von  Golius  und  Warner 
aufgehäuften  Schätzen  wühlen  durfte,  naturgemäss  das  Arabische 
in  den  Vordergnmd  trat.  Seine  Schicksale  in  der  holländischen 
Gelehrtenstadt  hat  er  in  der  .Lebensbeschreibung“  ausführlich  be- 
handelt und  ein  Brief  an  seinen  Gönner  D'Orville  (p.  81)  bestätigt 
durchaus,  was  er  dort  berichtet.  Er  erhielt  für  die  umfangreiche 
Abschrift  des  von  ihm  zu  seinem  I’rivatgebrauch  hcrgestcllten 
Katalogs  nur  9 Gulden  und  man  kann  seine  schmerzliche  Klage: 
,Si  vel  mercenarius  fuissem  aut  zrAti'^dqpopoj ’rftj’frtrtoj  pro  numero 
dierum  plus  tulissem*  wohl  begreifen.  — Dass  er  durch  die  übel 
angebrachte  Sparsamkeit  eines  Einzelnen  sich  nicht  sein  Urteil  über 
das  Land  trüben  liess,  zeigen  die  beinalie  dithyrambischen  Sätze, 
in  denen  er  (Lebensbeschreibung  S.  3-3)  Holland  feiert. 

Einer  seiner  Hauptkorrespondenten  in  der  Leidener  Zeit  ist 
Valckenaer.  Dabei  handelt  es  sich  natürlich  fast  stets  um  klassische 
Autoren;  doch  kommt  gelegentlich  auch  einmal  die  Rede  auf  das 
Arabische.  So  teilt  er  ihm  z.  B.  mit,  d.ass  er  für  seine  Ausgabe 
des  Eratosthenes  aus  der  arabischen  Litteratur  keine  Hülfe  erwarten 
dürfe , da  die  arabischen  Stermmmen  mit  den  griechischen  nicht.s 
zu  thun  haben.  Dabei  bemerkt  er:  ,De  caetero  in  tota  Arabum 
vel  antiquLssima  historia  nihil  adeo  pvOixbi»  occurrit,  ut  cum  Grae- 
corum  mereatur  comparari“  (p.  50)  (ähnlich  Wellhausen, 

Heidenthura  150)  und  citiert  mit  Recht  als  beinahe  einziges  Beispiel 

Dagegen  kommt  das  Arabische  einem  späten  medicinischen 
Autor  zu  Gute.  Für  die  Bernardsche  Ausgabe  des  Synesius  giebt 
Reiske  von  Leipzig  aus  (S.  198)  die  Erklärung  einiger  griechisch 
transkribierter  — und  naturgemäss  kornimpierter  — arabischer 

Glossen,  nämlich  {Xuov9iXli&  = .Tertianfieber“  (für  tkuov- 
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-&«1)  und  evri^e  (turcjrc)  = ^ ^i~;l  ,auf  dem  Höhepunkte  sein*  (von 
der  Krankheit).  Dabei  notiert  er  auch  die  Bedeutungen  von 
und  ‘jLt-t-rNi  als  .steigen“  und  .abfallen“  (von  der  Krankheit).  — 
Es  ist  recht  interessant  zu  sehen , dass  auch  noch  heute  diese 
speciellen  Bedeutungen  allen  unseren  arabischen 
Wörterbüchern  fehlen.  — Reiske,  der  grade  auf  vollständige 
lexikalische  Sammlungen  den  grössten  Wert  legte , wäre  auch  der 
rechte  Mann  gewesen,  ein  arabisches  Wörterbuch  zu  schreiben.  So 
giebt  er  auch  Schultens , der  einen  Auszug  aus  Golius’  Werk  her- 
stellen  will , vorzügliche  Ratschläge  (p.  266).  Dabei  hören  wir 
einige  Sätze  über  Grundbedeutungen  und  Bedeutungsentwickluug, 
die  auch  heute  noch  lesenswert  sind.  — ,Quis  novit  omnium 
origines?  grammatici  Arahes  certe  ipsi  raro  norunt,  raro  requirunt, 
rarius  indicant;  nequc  carcnt  eorum  judicia  erroribus.  Ilias  ratio- 
cinio  veile  eruere,  cogita  quam  aerumuosum  sit  et  anceps.  Ab- 
ripit  nimirum  in  speculationes , subtiles  quidem,  at  inanes  easdem 
ut  plurimum  et  panim  probabiles,  saepe  aperte  falsas,  conatus  talis“. 

Die  Leipziger  Briefe  enthalten  natürlich  mancherlei  über  seine 
Ausgaben.  Mit  welchen  Schwierigkeiten  er  bei  jeder  arabischen 
Edition  zu  kämpfen  hatte,  wie  er  jahrelang  nach  Verlegern  suchte  und 
für  seine  Arbeiten  auch  bei  Facbgenossen  nur  Spott  und  Hohn  fand, 
kommt  in  ihnen  oft  zu  ergreifenden  Ausdruck,  und  man  versteht, 
wenn  man  sie  liest,  Reiske’s  Ausspruch  (Lebensbeschreibung  S.  11) 
.Ich  hin  zum  Märtyrer  der  arabischen  Litteratur  geworden“.  — 

Leider  gestattet  der  knapp  bemessene  Raum  unserer  Zeitschrift 
nicht  auf  alles,  was  für  die  Freunde  der  Ge.schichte  der  Arabistik 
in  diesen  Briefen  interessant  ist,  hinzuweisen.  Nur  der  scharfe 
Brief  an  Lette  (Nr.  135,  S.  304)  sei  noch  besonders  hervorgehoben. 

Foersters  Aasgahe  der  Briefe  Reiskes  ist  musterhaft.  Durch 
Noten  wird  der  Leser  an  allen  Stellen , wo  ein  Bedürfnis  vorliegt, 
namentlich  bei  den  häutigen  Anspielungen  auf  alte  Autoren,  unter- 
stützt, Ein  ausführlicher  Index  beschliesst  das  Werk*).  Möge  es 
dem  Herausgeber  vergönnt  .sein,  seinem  Helden  auch  das  biogra- 
phische Denkmal  zu  setzen , zu  dem  er  hier  selbst  den  besten 
Grund  gelegt  hat!  Siegmund  Fraenkel. 

1)  Leider  entstellt  diesen  fterade  in  der  ersten  Zelle  ein  allerdings  nur 
den  Arabisten  störender  Fehler.  Für  Abilwalidi  war  (wie  bei  Abilfeda) 
auf  die  wirkliche  Kamonsfurm  Abulwalidi  lu  verweisen. 
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Iloicben  Verlage  aind  erschienen  und  durch  alle  Buchhandlungen  zu  beziehen: 

|j.,  S.  IKir  Kreislauf  im  Kosmos.  (18.  Ergänzungslieft 
^■n  .Stiinnipn  aus  Maria-Laach“.)  gr.  8®.  (IV  u.  104  S.)  3/.  1.40. 

nomisclies  aus  Babylon  oder  das  Wissen  der  Chaldäer  Qber 
estirnten  lliininel.  Unter  Mitwirkung  von  1’.  .1.  N.  Sfrassmaier  S.  .1. 
X’opien  der  cinscldiigigen  Keilschrifttateln  und  anderen  Beilagen. 
Krgänzungsludt  zu  den  »Stimmen  aus  Maria-Laach“.)  gr.  8®. 
u.  100  S.  mit  einer  Tabelle  und  sieben  lithographischen  Keilschrift- 
.)  M.  1. 


3 


I)r.  F. , .issyrien  und  Babylonien  nach  den  neuesten  Ent- 
Jingen.  FUnfte  Auflage.  Mit  Titelbild,  97  Illustrationen,  einer  In- 
rteutafel  und  zwei  Karten,  gr.  8®.  (XVI  u.  318  S.)  3/.  ö;  in 

nal-Eiiibaiid:  Leinwand  mit  Deckenpressung  3/.  7. 

Iiürt  zu  iiiisiTi  T „llluatrietifn  Whliothvk  der  Lander^  und  Volkerkmule*^ , 

Dr.  B.  31..  Kinleitnng  in  die  Chronolog^ie.  Zweite,  um- 
eitete  uni!  ■•<lark  rermehrte  Auflage.  Zwei  Teile,  gr.  8®.  (XVI  u. 
8.)  3/.  9. (io. 

eil:  Zeitrechnung  und  Kalenderweaen  der  Griechen,  Römer,  Jaden,  Mohunmednner  und 
sderer  Völker,  Aera  der  Christen.  (VIll  u.  248  8.)  M.  Q.60. 

eil;  Der  ohrislliche  Kalender,  seine  ihnriohtong,  Oesehiohte  and  chronologische  7er- 
ertnng.  (Vlll  n.  190  8.)  M.  4. 

Verfasaer,  durch  seine  Arbeiten  auf  dom  Gebiete  der  Zeitrechnung  rflbmiiehst  bekannt,  giebt  in 
iilvti  Werke  eine  sehr  gute  Derstelluiig  der  chrooologisebon  Rechnungen  mit  ihren  llilfsmittelu. 

nicht  nur  fUr  don  HUtoriker  von  Wichtigkeit,  sondern  kann  auch  den  zahlreichen  Freunden 
rlsseiiHcbaft  nur  bcstenti  ompfuhlvn  worden.*  (Gla,  Leipzig  1889.  9.  Heft») 

der  Heochtuug  zu  empfeliletide  .Schriftchen  Ut  fQr  aiigebeiidv  Historiker  bestimmt»  . . . Der 
t die  Entwicklungsphason  des  Kalenders  bei  den  alten  Völkern  Hovuo  passiren." 

(Frankfurter  Zeitung  1889.  24.  Aug.) 

IS  Buch  ist  olfenbar  mit  grosser  Sorgfalt  und  Genauigkeit  ziiaaaimengostellt  und  wird  fUr  die 
der  ZeilrecLiiung  sehr  guto  Dieiisto  leisten,  nicht  nur  fQr  die  Chronologie  im  engem  Sinne, 
fUr  die  Eüjtlicilurig  der  Zeit  in  Stunden  u.  s.  w.  . . .* 

(ZeitAchrift  für  NaturwiAsonschaften.  Halle  a.  S.  18hV.  S.  592.) 

S^erfaasor  verfolgt  den  Zweck,  dein  tmgoheiiden  llist4>riker  die  chronologische  Rechnung  mit  ihren 
lar  aichor  darzulegeii,  und  er  entledigt  sich  der  Aufgabe  mit  der  einem  Lehrbuch  ent* 
LQrze  und  Bündigkeit. . . . Die  Schrift  dürfte  ihrem  Zwecke  aehr  wohl  entaprechen.* 

(I’rof.  I»r.  V.  Funk  in  der  »Tüh.  Thcol.  t^uartolschrift*  1889.  4.  Heft.) 

S.  J.,  Xikoliiii»  l'opernicus,  der  Altmeister  der  neuern 
nomie.  Ein  Lehens-  und  t'ulturhild.  (72.  Ergänzuugsheft  zu  den 
men  aus  Maria-Laach“.)  gr.  8®.  (VIII  u.  160  S.)  M.  2. 

IS,  J.,  HimmelNkiiiKle.  Versuch  einer  methodischen  Einführung 
'‘iuptlehren  der  Astronomie.  Mit  eiuem  Titelbild  in  Farbendruck, 
tionen  und  drei  Karton,  gr.  8®.  (XVI  u.  628  S.)  3/.  13; 

iiial-Eiiihand:  J.oinwand  mit  reicher  Deckenpressung  3/.  l’>. 

'“r  „Idustrit'rtvn  liihltuthik  der  JMndiT-  und  \ ölkt'rkunde^ . 
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Die  Reden,  welche  der  Stifter  des  Buddhis 
werden  hier,  zum  ersten  Male  üherhaupt,  in  sinn-  ui 
ganzen  Umfange  nach  mitgetheilt.  War  mau  bisher 
sehr  zahlreichen,  aber  fast  nur  aus  zweiter  und  drit 
und  Darstellungen  verlieh  zu  nehmen,  so  wird  es  h 
unmittelbar  anschauliches  Bild  jener  grossen  religiösen 
dentung  dieser  allein  authentischen  Urkunden  des  äch 
für  Schritt  zu  erkennen , umsomehr  als  das  Vorhände 
schriftlichen  Materials  bis  in  das  dritte  vorchristliche 
den  Asketen  Gotamo  selbst  verfolgt  werden  kann.  V< 
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Buchhandlungen  des  In-  und  Auslandes  nehmen  Bestellungen  an,  die  Ver- 
liefert  franco  bei  vorheriger  Einsendung  des  Betrages. 


Ii;  Unterzeichneter  bestellt  hierdurch  1 Expl. 

>1 

ifleden  Gotamo  Buddho'  übersetzt  von  Dr.  K.  E.  Neumann. 

Zweiter  Kund  in  fünf  Lieferungen  zum  Preise  von  Mk.  6. — pro 
Lieferung  und  wünscht  Zusendung  je  nach  Erscheinen. 

dSD  Gotamo  Boddho’s.  Erster  Band,  gr.  8°  XXIV  u.  568  S.,  übersetzt  von 
Dr  K.  E.  Neumann,  in  fünf  Lieferungen  ä Mk.  6. — oder  complett  Mk.  30.—. 

^ Nichtgewünschtes  bitte  zu  durchstreichen. 

nn,  in  f t ni  Wilhelm  Friedrich  in  Leipzig.) 
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Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen ; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a.  d.  Saale,  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
IVaelorius  (Franckestrasse  2),  einzuschicken ; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  ilorgenländischen  Gesellschaft  m Hedle 
a.  d.  Saale“  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  AbhaiuUungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Bedacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Lei})zig  (üniversitätsstr.  15)  zu  senden. 

Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fordern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jl.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  MC.  (=  4.  12  = 300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  Mt.,  im  übrigen  Ausland  30  MC. 


Zur  V'eroinfaciiuiig  der  Uereclinuiig  werden  die  Mitf^Ueder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  fUr  freie  Elin- 
seudung  der  vier  Ifefle  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1 Mark  in  Deutschland  und 
Ostreich,  mit  2 Mnrk  im  itbrigen  Auslande. 


Druck  von  G.  Kreysing  in  Leipzig. 
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